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PRAEFATIO. 

Cum ante hos octo annos in Nuntiis litterariis Gotlingen- 

sibus ἢ de opere, quod inscribitur Origenis Philosophumena, 

sive omnium haeresium refutatio, um primum a viro doctissimo 

Emmanuele Millero e codice Parisino, qui paullo ante ex 

Graecia allatus erat, in lucem edito exponerem, neque a summo 

illo ecclesiae Alexandrinae doctore, sed ab Hippolyto id esse 

scriptum probare studerem, sub finem commentarioli iam novam 

libri a Schneidewino, collega meo coniunctissimo, et me ipso 

communibus studiis adornandam promisi editionem criticam. 

Haud mediocri animi ardore rem aggressi, iterum ac saepius 

librum simul recognoscendo et perscrutando et communi consilio 

iextum emendando ac versione latina notisque illustrando per 

aliquot annos difficili labori insudavimus. Opus autem nostrum 

propter caussas, quas enumerare longum est, praeter volunta- 

lem tardius processit, ita ut, cum Schneidewiaus tribus fere 

abhinc annis inopinata ac praematura morle et litteris et ami- 

cis eriperetur, nondum dimidia pars totius libri typis esset 

exscripta. — Quo tristi casu socio operis sollertissimo atque 

exoptalissimo orbatus cum iisdem diebus etiam benevolentis- 

simum horum studiorum nostrorum  fautorem atque adiuto- 

rem, Carolum Fridericum Hermannum, virum immortalis 

*) Góttingische gelehrte Anzeigen. Jahrgang 1851. Stück 152—155. 8 g B gang 

S. 1513—1550. 



IV PRAEFATIO. 

memoriae, morle amisissem, iam, ne res haeresceret, priorem 

huius libri fasciculum foras emittendum curavi, et dum ipse 

pro virili parte rem promovere studebam, Christianum Peter- 

senium, Professorem Hamburgensem, affinem meum dilectissi- 

mum, precibus adivi, ut in opere perficiendo benigno mihi 

consilio suo atque auxilio adesse vellet. — Qui cum summa, 

qua est humanitate et erga me benevolentia, petenti mihi non 

deesset, sperabam fore, ut brevi tempore altera quoque libri 

pars e prelo prodiret. Sed praeter exspectationem res evenit, 

Diuturno enim morbo impeditus, quominus adhuc fidem prae- 

slarem, nunc demum opus post varios casus tandem ab- 

solutum in publicum emitto, quod ut aeque et benigne ex- 

cipiant benevoli lectores vehementer cupio. Facere autem 

non possum, quin oblata mihi occasione utar et omnibus, qui 

me in hoc libro edendo et consilio et re lubentissime et dili- 

genlissime adiuverunt, viris doclis summopere colendis maxi- 

mas palam gratias agam, inprimis. Christiano Petersenio, amico 

carissimo, et Hermanno Sauppio, collegae  coniunctissimo, 

quorum ille postremam libri partem accuratissime mecum re- 

censuit atque castigavit neque ul socius operis unquam mihi de- 

fuit, uterque autem singulas plagulas typis exscriptas diligenter 

perlustrando multa errata correxerunt, elegantissimas textus 

emendaliones proposuerunt et praeclaras notas ad scriptoris 

sententiam explicandam adiecerunt. 

Quibus breviter de modo, quo hic liber confectus esl, 

praemissis, non est quod multa de consilio novae huius edi- 

tionis addam. De inscriptione, quam libro praefiximus, postquam 

olim in Nuntiis litterariis Gottingensibus strictim dixi, iam alio 

loco latius et uberius disputabo. In verbis scriptoris recen- 

sendis ab editione principe Oxoniensi Em. Milleri, cuius pa- 

ginas saepius a nobis in annotatione laudatas in superiore 

margine signavimus, tanquam a fundamento profecti, quae- 
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cunque .ad textum emendandum a primo editore merilissimo 

aliisque viris doctis (inter quos Bernaysium, Bunsenium, Roe- 

perum, R. Scottum grato animo nomino) vel in libris editis 

universo orbi litterato publice commendata, vel consuetudine 

sive sermonis sive lillerarum nobis privatim proposita sunt, dili- 

genter examinavimus. Praeterea summam dedimus operam, ut 

fontes, ex quibus auctor noster hausit, indagando et comparando 

ipsiusque verba inter se conferendo et veram eius sententiam 

explorando, orationem ad nativam suam veritatem atque sin- 

ceritatem revocaremus.  Sexcenta igitur librariorum menda, 

quibus innumeris liber scatebat, sustulimus multasque lacunas 

explevimus, emendationibus parum cerlis vel ad notas rele- 

gatis, vel versione latina significatis, locos vero ultra spem 

salutis corruptos intactos relinquere quam emendandi periculo 

cupidius faciendo pessumdare maluimus. 

Versionem, cuius postrema pars inde a libro septimo 

exeunte post Schneidewini obitum a me solo confecta est, 

lanquam commentarii loco textui adiungendam esse censui- 

mus, ideoque non in eo potissimum laboravimus, ut elegan- 

ler, sed ut accurate et ad verbum Graeca transferremus. An- 

notationes vero, quibus librum explanaremus, non nisi rarissi- 

mas adspersimus, sufficiens esse rati eos auctoris nostri vel alio- 

rum scriptorum locos attulisse, qui ad rem illustrandam facerent. 

Indices, quibus opus instruxi, maximam partem cura ai- 

que sollertia viri doctissimi Müldeneri, Doctoris Gottingensis, 

cuius optima opera iam in typographorum erroribus notandis 

usi sumus, conscripti sunt. 

Scribebam Gotlingae, d. XXX. m. Aug. a. MDCCCLIX. 

Ludovicus Duncker. 
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TOY ΚΑΤΑ IIAXON AIPEXEQON EAEDLXOY 

BIBAION A'. 

Τάδε ἔνεστιν ἐν τῇ πρώτῃ τοῦ κατὰ πασῶν αἱρέσεων ἐλέγχου. 

Τίνα τὰ δόξαντα τοῖς φυσικοῖς φιλοσόφοις καὶ τίνες οὗτοι, 

xci τίνα τὰ τοῖς ἠϑικοῖς καὶ τίνες οὗτοι, καὶ τίνα τὰ τοῖς ὅια- 

λεχτικοῖς xci τίνες οἱ διαλεχτικοί. 

b Φυσιχοὶ μὲν οὖν Θαλῆς, Πυϑαγόρας, Ἐμπεδοκλῆς, “Ηράκλει- 

voc, ᾿ἀναξίμανδρος, ᾿Αναξιμένης, ᾿αναξαγόρας, ᾿Αρχέλαος, Παρμε- 

γίδης, «“Τεύκιτιπτος, 4dmuóxgwuoc, Ξενοφάνης, "Exqavvoc, Ἵππων. 

᾿ϑικοὶ Σωχράτης ᾿Αρχελάου μαϑητὴς τοῦ φυσικοῦ, Πλά- 

τῶν Σωχράτου μαϑητής" οὗτος τὰς τρεῖς φιλοσοφίας ἔμιξεν. 

10 “Ἰναλεκτιχοὶ ᾿Αριστοτέλης Πλάτωνος μαϑητής" οὗτος τὴν 

διαλεκτικὴν συνεστήσατο. Στωϊκοὶ δὲ Χρύσιτετος, Ζήνων. 

Ἐπίκουρος δὲ σχε] δὸν ἐναντίαν δόξαν n&cw ἔπεχείρησεν. 

Πύρρων ὃ ᾿Ακαδήμιος" οὗτος ἀκαταληψίαν τῶν πάντων λέχει. 

ΜΒραχμᾶνες οὗ ὃν Ἰνδοῖς, “ρυΐδαι οἱ ὃν Κελτοῖς, καὶ ᾿Ησίοδος. 

15 Οὐδένα μῦϑον τῶν nao Ἕλλησιν ὠνομασμένων παραιτη-- 

τέον. Πιστὰ γὰρ καὶ τὰ ἀσύστατα αὐτῶν δόγματα ἡγητέον διὰ 

τὴν ὑπερβάλλουσαν τῶν αἱρετικῶν μανίαν, οἱ διὰ τὸ σιωπᾶν 

ἀποκχρύπετειν τὲ τὰ ἄρρητα ἑαυτῶν μυστήρια ἑνομίσϑησαν πολ- 

λοῖς ϑεὸν σέβειν: ὧν καὶ πάλαι μετρίως τὰ δόγματα ἐξεϑέμεϑα, 

200U κατὰ λεπτὸν ἐπιδείξαντες, ἀλλὰ ἁδρομερῶς ἐλέγξαντες, μη- 

δὲν ἄξιον ἡγησάμενον τὰ ἄρρητα αὐτῶν εἰς φῶς ἄγειν, ὅπως, 

Inscriptiones codd. hae sunt: Ὠριγένους χατὰ πασῶν αἱρέσεων ἔλεγ- 
xov O in textu: Ὡριγένους φιλοσοφουμένων B L O in margine: Ὡριγέ- 
νους mttvnuc τοῦ σοφωτάτου T 2. φυσιχοῖς om pr L φιλοσόφοις 

om ΒΟ 3.. 4. τοῖς ἠϑιχοῖς — τοῖς διαλεχτιχοῖς B: τῆς ἠϑικῆς — 
τῆς διαλεχτικῆς L O 9. Σωχράτους Μ 13. ᾿ἀχαδήμιος Roe- 

perus coll. Philostrat. vit. Apollon. VII, 2 p. 280: ᾿χάδημος B: Κασή- 



REFUTATIONIS OMNIUM HAERESIUM 

LIBER PRIMUS. 

Haec insunt in primo libro refutationis omnium haeresium. 

Quaenam placuerint physicis philosophis et quinam hi fue- 

rint, et quaenam ethicorum placita et quinam hi, et quaenam 

dialecticorum decreta οἱ quinam. dialectici. 

Physici igitur Thales, Pythagoras, Empedocles, Heraclitus, 5 

Anaximander, Anaximenes, Anaxagoras, Archelaus, Parmenides, 

Leucippus, Democritus , Xenophanes, Ecphantus, Hippo. 

Ethici Socrates Archelai discipulus physici, Plato Socratis 

discipulus. Hic tres philosophias miscuit. ' 

Dialectici Aristoteles Platonis discipulus; hic dialecticam ar- 10 

tem constituit; Stoici autem Chrysippus, Zeno. 

Epicurus autem paene contrariam doctrinam omnibus mo- 

litus est. Pyrrho Academicus; hic incomprehensibilitatem om- 

nium docet.  Brachmanes in Indis, Druidae in Celtis et Hesiodus. 

Nullum commentum eorum qui apud Graecos philosophi 1$ 

appellati sunt spernendum est. Certae enim vel absonae eorum 

opiniones ducendae sunt propter exsuperantem haereticorum 

vesaniam, qui propter silentium οἱ quia abscondunt arcana 

mysteria sua crediti sunt multis deum colere. Quorum iam 

olim strictim placita exposuimus, non subtiliter explanantes, sed 29 

summalim perstringentes, non digna arbitrati eorum arcana, 

μιος L Ὁ: Καδίέμιος T: ᾿Αχαϑδήμειος M: ᾿Αχαδημαῖκός Roeperus antea 

Philolog. vol. 7, 513 Ante 1. 15 προοίμιον praemittit B 15. Ab 

initio quaedam videntur intercidisse. ὠνομασμένων ὠνομασμένων 

φιλοσόφων 7 17. διὰ τὸ Richterus: διὰ τοῦ vulgo 21. μηδὲν 

ἄξιον] μὴ ἀνάξιον Gronovius: μὴ ἂν ἄξιον B O T: μὴ ὃν ἄξιον Roe- 

perus 



4 (p. 2. 30 LIBER |. 

δὲ αἰνιγμάτων ἡμῶν ἐχθεμένων τὰ δόξαντα αὐτοῖς, αἴσχυνϑέν-- 

τὲς μήπτοτε xci τὰ ἄρρητα ἐξειπόντες ἀθέους ἐπιδείξωμεν, ᾽ταύ-- 

σωνταί τι τῆς ἀλογίστου γνώμης καὶ ἀθεμίτου ἐπιχειρήσεως. AAA 

οὔ ἐπεὶ ὁρῶ μὴ δυσωπουμένους αὐτοὺς viv ἡμετέραν ἐπιείχειαν 

μηδὲ λογιζομένους, ὡς ϑεὸς μακροθυμεῖ oz αὐτῶν βλασφημού- 

μενος, ὅπως ἢ αἰδεσϑένιες μετανοήσωσιν ἢ ἐπιμείναντες δι- 

καίως χρυϑῶσι, βιασθεὶς πρύειμι δείξων αὐτῶν τὰ ἀπόρρητα 

μυστήρια, ἃ τοῖς μυουμένοις μετὰ μεγάλης ἀξιοτειστίας σταρα-- 

80 διδόασιν οὐ πρότερον ὁμολογήσαντες, εἰ μὴ τὸν τοιοῦτον δου-- 

λώσωνταιν χρόνῳ ἀναχρεμάσαντες xci βλάσφημον πρὸς τὸν ὄν-- 
τῶς ϑεὸν κατασχευάσαντες καὶ στεριεργίᾳ γλιχόμενον τῆς ἔπαγ- 

γελίας ἴδωσι. Καὶ τότε δοχιμάσαγντες δέσμιον εἶναι τῆς ἁμαρ- 

τίας μυοῦσι] τὸ τέλειον τῶν κακῶν παραδιδόντες, ὅρχοις δή-- 

ϑῦύσαντες μήτε ξξειττεῖν μήτε τῷ τυχόντι μεταδοῦναι, εἰ μὴ ὁ- 

μοίως δουλωθείῃ, οὗ μόνον παραδοϑέντος οὐχ ἔτι ὅρχος &ray- 

καῖος qv. Ὁ γὰρ ὑπομείνας παϑεῖν καὶ παραλαβεῖν τὰ τέλεια 
αὐτῶν μυστήρια ἱκανῶς αὐτῷ τῷ ἔργῳ πρός τε τὴν ἰδίαν σὺυν- 

εἰδησιν xci πρὸς τὸ ἑτέροις μὴ ἐξειττεῖν ἔσταν δεδεμένος. Εἰ 

40 γὰρ ἐξείσοι τινὶ ἀνϑρώπων τὸ τοιοῦτον ἀνόμημα, οὔτε ἐν dv- 

ϑρώποις λογισθήσεται οὔτε τὸ φῶς ὁρᾶν ἄξιος ἡγηθήσεται, εἰ 

καὶ ἄλογα ὄντα τοιοῦτον ἀνόμημα οὐκ ἐπιχειρεῖ, καϑὼς ἐν τοῖς 
τόποις γενόμενον ἐροῦμεν. ᾿Αλλ: ἐπεὶ ἀναγκάζει ἡμᾶς ὁ λόγος 

εἰς μέγαν βυϑὸν διηγήσεως ἐπιβῆναι, οὐχ ἡγούμεϑα σιγᾶν, ἀλλὰ 

“τὰ πάντων δόγματα κατὰ Aemt0v ἐχϑέμενον οὐδὲν σιωπήσομεν. 

Δοκεῖ δὲ, εἰ xci μαχρότερος ἔσταν λόγος, μὴ καμεῖν. Οὐδὲ 

γὰρ μικράν uve βοήϑειαν τῷ τῶν ἀνθρώστων βίῳ καταλείψομεν 

πρὸς τὸ μηχέτι πλανᾶσϑαι, φανερῶς πάντων ὁρώντων τὰ κχρύ- 

quc αὐτῶν καὶ ἄρρητα ὄργια, ἃ ταμιευόμενον μόνοις τοῖς μύ- 

δ0σταις παραδιδόασιν. Ταῦτα δὲ ἕτερος οὐκ ἐλέγξει, ἢ τὸ ἐν ἐχ- 

κλησίᾳ παραδοϑὲν ἅγιον πνεῦμα, οὗ τυχόντες πρότεροι οἱ ἀπτό- 

στόλοι μετέδοσαν τοῖς ὀρϑῶς πεπιστευκόσιν: ὧν ἡμεῖς διάδο- 

Xov τυγχάγνοντες τῆς τὲ αὐτῆς χάριτος μετέχοντες ἀρχιερατείας τε 

καὶ διδασκαλίας καὶ φρουροὶ τῆς ἐκκλησίας λελογισμένοι οὐκ 
ὅδ ὀφϑαλμῷ νυστάζομεν, οὐδὲ λόγον ὀρϑὸν σιωπῶμεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ 

24. τῆς ἀϑεμίτου γνώμης καὶ ἀλόγου ἐπιχειρήσεως T 20. μήτε 
vulgo 31. χρόνον L. 32. περιεργίᾳ T: περιεργείᾳ ΒΟ: 
περιεργίαν Wolfius. ᾿ 33. δεόμενον L 35. μήτε L: roíé ΒΟ 

36. μόνον Roeperus: μόνου vulgo 37. παϑεῖν) μαϑεῖν Roeperus 



PROOEMIUM. 5 

quae in lucem proferrentur, ut, ubi per aenigmala explicasse- 

mus placita eorum, illi reveriti, ne quando etiam arcanis per 

nos. protraetis atheos illos coargueremus, aliquantum descisce- 

rent ab insana doctrina et impio conatu. Sed cum videam non25 

revereri illos nostram modesliam, neque pensi habere deum 

longanimem esse ab ipsis irrisum, ut aut prae pudore mutent 

mentem, aut si in errore perstabunt iuste iudicentur, coactus 

progredior, ostensurus arcana eorum mysteria, quae initialis 

magna cum fiducia tradunt, non prius confessi, nisi talem,30 

ubi per tempus in suspenso tenuere contumeliosumque erga 

verum deum reddidere, in servitutem redegerint et cupiditate 

flagrantem promissorum viderint. Atque tum cum exploratum 

habent vinculis peccati illigatum esse,  initiant perfectum 

malorum tradentes, postquam iuramentis vinxerunt, se neque 35 

evulgaturos neque cum quolibet communicaturos, misi pariter 

servitutem subeat, quo simpliciter tradito non iam iura- 

mentum necessarium erat. Nam qüi sustinuit pali et accipere 

perfecta eorum mysteria, satis ipsa re et ad conscientiam suam 

el ne aliis prodat erit vinctus. |. Nam si prodat alicui homini40 

tale nefas, neque in hominibus censebitur neque qui lucem 

cernat dignus habebitur, si quidem vel ratione carentia tale 

nefas non conantur, siculi suis locis dicemus. Sed quoniam 

nos cogit ratio in magnum profundum narrationis descendere, 

non tacendum arbitramur, sed omnium placitis singulatim enar- 45 

ralis nihil silebimus. Visum aulem est, etiamsi longior erit 

sermo, non deficere. Non enim exiguum quoddam subsidium 

vitae hominum relinquemus ad errores in posterum cavendos, 

cum manifesto omnes videbunt clandestina eorum et arcana orgia, 

quae tanquam promi condi solis mystis tradunt. Haec autem alius 50 

non refutabit nisi qui in ecclesia traditur spiritus sanctus, quem 

priores nacti apostoli impertiverunt rectam fidem professis, 

quorum nos qui successores sumus et eiusdem gratiae partici- 

pes et summi sacerdotii el magisterii et custodes ecclesiae 

aestimati non oculo connivemus neque rectam doctrinam sile- 55 

38. ix«vóv B T: ἱχανὰ O 41. εἰ Roeperus: ἃ vulgo: δὲν San- 

croftus 44. ἐμβῆναι vel ἀναβῆναι Roeperus 55. νυστάζο- 

μὲν Richterus: γυστάξομεν vulgo λόγον ὀρϑὸν B: λόγου ópovc O T: 

λόγου ὀργάνῳ Woeperus 



6 (p. 4. 5) LIBER I. 

πάσῃ ψυχῆ καὶ σώματι ἐργαζόμενον κάμνομεν ἄξια ἀξίως Deo 

τῷ εὐεργέτῃ ἀνταποδιδόναν πειρώμενοι, xci οὐδὲ οὕτως κατ᾽] 

ἀξίαν ἀνταμειβόμενον, πλὴν ὃν οἷς πεπιστεύμεϑα μὴ ἀτονοῦν- 
τες, ἀλλὰ τοῦ ἰδίου καιροῦ τὰ μέτρα ἐπιτελοῦντες, καὶ ὅσα 

60 παρέξεν τὸ ἅγιον πνεῦμα πᾶσιν ἀφϑόνως κοινωνοῦντες" οὐ 

μόνον ἀλλότρια δὲ ἐλέγχου sig φανερὸν ἄγοντες, ἀλλὰ καὶ ὅσα 

ἡ ἀλήϑεια ὑπὸ τῆς τοῦ πατρὸς χάριτος παραλαβοῦσα ἀνϑρώ- 

ποις διηκόνησε, ταῦτα καὶ διὰ λόγου σημειούμενοι καὶ διὰ 
γραμμάτων ἐμμάρτυρα ποιούμενον ἀνεϊταισχύντως κηρύσσομεν. 

65 Ἵνα οὖν, καϑὼς φϑάσαντες εἴπομεν, ἀϑέους αὐτοὺς ἐπιδείξω-. 

μὲν καὶ κατὰ γνώμην καὶ κατὰ τρόπον καὶ κατὰ ἔργον, ὅϑεν 

τε τὰ ἐπιχειρήματα αὐτοῖς γεγένηται, xoi ὅτι μηϑὲν 8E ἁγίων 

γραφῶν λαβόντες ταῦτα ἕπεχείρησαν, ἤ τινος ἁγίου διαδοχὴν 

φυλάξαντες ἐπὶ ταῦτα ὥρμησαν, ἀλλ᾽ ἔστιν αὐτοῖς τὰ δοξαζό- 

τομεένα ἀρχὴν μὲν ἔκ τῆς Ελλήνων σοφίας λαβόντα, ἐχ δογμάτων 

φιλοσοφουμένων καὶ μυστηρίων ἐπιχεχειρημένων καὶ ἀστρολό- 

yov δεμβομένων: δοκεῖ οὖν πρότερον ἐχϑεμένους τὰ δόξαντα 

τοῖς τῶν 'EÀAWvov φιλοσόφοις ἐπιδεῖξαν τοῖς ἐντυγχάνουσιν 

ὄντα τούτων παλαιότερα καὶ πρὸς τὸ ϑεῖον σεμνότερα" ἔπειτα 

τὸ συμβαλεῖν ἑχάστην αἵρεσιν ἑχάστῳ , ὡς τούτοις τοῖς ἐπιχειρήμα- 

σιν ἐπιβαλόμενος ὁ πρωτοστάτης τῆς αἱρέσεως ἑπλεονέχτησε λα- 

βόμενος τὰς ἀρχὰς καὶ ἔκ τούτων ἐπὶ τὰ χείρονα ὁρμηϑεὶς 

δόγμα συνεστήσατο. Ἔστι μὲν οὖν πόνου μεστὸν τὸ ἐπιχειρού-. 

μενον καὶ πολλῆς δεόμενον ἱστορίας: ἀλλὰ οὐκ ἐνδεήσομεν, 
80 ὕστερον γὰρ εὐφρανεῖ ὡς ἀϑλητὴν μετὰ πολλοῦ πόνου στερά- 

— — yov τυχόντα ἢ ἔμπορον μετὰ μέγαν ϑαλάσσης σάλον κερδά- 
$ γαγτὰ ἢ γεωργὸν μετὰ ἱδρῶτα προσώπου χαρπῶν ἀπολαύ- 

σαντα ἢ προφήτην μετὰ ὀνειδισμοὺς καὶ ὕβρεις ὁρῶντα τὰ λα- 

ληϑέντα ἀποβαίνοντα. "᾿Αρξάμενον τοίνυν | ἐροῦμεν, τίνες οὗ 

8ῦ παρ᾽ Ἕλλησι πρῶτον φιλοσοφίαν φυσικὴν ἐπιδείξαντες. Τού- 
τῶν γὰρ μάλιστα γεγένηνταν xAsWíAoyow οὗ τῶν αἱρέσεων πρω- 
τοστατήσαντες, ὡς μετέπειτα ἕν τῇ πρὸς ἀλλήλους συμβολῇ ἐπι- 

δείξομεν. Ἑκχάστῳ δὲ τῶν προαρξαμένων τὰ ἴδια ἀποδιδόντες 

γυμνοὺς καὶ ἀσχήμονας τοὺς αἱρεσιάρχας παραστήσομεν. 
58. ἀνταμειβόμενον Sancroftus: ὠναμιευβόμενον Gronovius: dueió- 

μέν B O T 61. ἔλεγχον 1, φανερὸν] φορὰν T 62. τοῦ 

πνεύματος T 64. ἐμμάρτυρα ποιούμενον Sancroftus: ἐμμάρτυρα ση- 

μειούμενον vulgo: ἐμμαρτυρησάμενον Morus cfr. Roeperum p. 515 sq. 

65. x«9«nso φϑάτες L 70. ἀρχὴν uiv] cfr. Roeperum p. 516, 



PROOEMIUM. ?| 

mus; sed ne omni quidem animo alque corpore laborantes 

deficimus digna digne deo benefico nostro reddere conati, el 

ne sic quidem pro merito remunerantes, nisi quod in eis 

quae nobis concredita sunt non deficiamus, sed nostrae oppor- ΤΟΝ 

lunitatis modum impleamus, et quidquid praebebit sanctus spi- 60 

rilus cum omnibus citra invidiam communicemus; non solum 

aliena arguendo in lucem proferentes, sed etiam quidquid veri- 

las per patris graliam acceptum hominibus ministravit, haec et 

per sermonem significantes et per litteras teslificantes sine ru- 

bore praedicamus. Quo igitur, sicut supra diximus, atheos 65 

illos ostendamus et ad sententiam et ad mores et ad opera, 

el unde conatus eorum profecti sint, nec quidquam eos ex 

sacris scripturis mutuatos haec periclitatos esse, aut sancti ali- 

cuius successionem observantes ad haec delatos esse, sed de- 

crela illorum principium ex Graecorum sopientia duxisse, ex ΤῸ 

dogmatis philosophis et mysteriis tentatis et astrologis circum- 

vagantibus: placet igitur prius expositis Graecorum philosopho- 

rum placitis ostendere lecturis esse his antiquiora et ad divi- 

num numen sancliora, posthac conferre singulas haereses cum 

singulis, quomodo his conatibus superveniens primus conditor 75 

haeresis lucri fecerit repetens principia et ex his ad deteriora 

delapsus dogma confinxerit. Est igitur plenum laboris quod 

suscipimus multaque indiget quaestione. Sed non deficiemus, 

posthac enim exhilarabit, velut athletam multo cum labore co- 

ronam nactum, aul mercatorem post vehementem aestum maris 80 

lucrum adeptum, aut agricolam post sudorem frontis cum fru- 

gibus fruitur, aut. vatem post convicia el conculcationes cum 

videl evenire quae praedixerat. Principio igitur dicemus, qui- 

nam inter Graecos philosophiam naturalem primi instituerint. 

Horum enim potissimum decreta surripuerunt qui haeresium 85 

signiferi exliterunt, ut posthac ubi inter se comparabimus 

ostendemus. Singulo autem cuique eorum qui principes doctri- 

nae exliterunt. tribuentes suum, nudos et inanes exhibebimus 

haeresiarchas. 

qui pro ἀρχὴν μὲν vestigiüs codd. ἀφορμὴν commendari arbitratur 

10. ἐπιβαλόμενος Roeperus: ἐπιλαβόμενος vulgo πρωτοστάτης B Ο: 

πρωτοστατήσας L Ti. λαβόμενος) λαβὼν ἢ χαὶ om Gronovius 

89. παραστήσομεν Wolfius: προστήσομεν vulgo 



B p.45. 263) LIBER I, 1. 2. 

90 1. 4éysvc Θαλῆν τὸν Μιλήσιον ἕνα τῶν ἑπτὰ σοφῶν 

σιρῶτον ἐπικχεχειρηχέγαν φιλοσοφίαν φυσικήν. Οὗτος ἔφη ἀρ- 

χὴν τοῦ παντὸς εἶναν καὶ τέλος τὸ ὕδωρ. "Ex γὰρ αὐτοῦ τὰ 

πάντα συνίστασϑαν πηγνυμένου καὶ πάλιν διαγνιεμένου ἐπιφέ- 

ρεσϑαί vs αὐτῷ τὰ πάντα, ἀφ᾽ οὐ καὶ σεισμοὺς καὶ πνευμάτων 

ϑοστροφὰς xci ἄστρων κινήσεις" καὶ τὰ ττάντα φέρεσϑαί ve καὶ 

δεῖν τῇ τοῦ πρώτου ἀρχηγοῦ τῆς γενέσεως αὐτῶν φύσεν συμφε- 

ρόμενα. Θεῖον δὲ τοῦτο εἶναι, 10 μήτ᾽ ἀρχὴν μήτε τελευτὴν ἔχον. 

Οὗτος περὶ τὸν τῶν ἄστρων λόγον καὶ τὴν ζήτησιν ἀσχοληϑεὶς 

Ἕλλησι ταύτης τῆς μαϑήσεως αἴτιος πρῶτος γίγνεται, ὃς ἀπο- 

1 βλέπων πρὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὰ ἄνω ἐπιμελῶς κατανοεῖν λέ- 

yov εἰς φρέαρ ἐνέπεσεν, ὃν ἐγγελῶσα τις ϑερατταιγίς, Θρᾷτντα 

τοὔνομα, ἔφη" τὰ ὃν οὐρανῷ προθυμούμενος εἰδέναν τὰ ὃν 

ποσὶν οὐκ οἶδεν. Ἐγένετο δὲ κατὰ Κροῖσον. 

ὅ 2. Ἔσιιν δὲ καὶ ἑτέρα φιλοσοφία οὐ μακρὰν τῶν αὐτῶν! 

χρόνων, ἧς ἦρξε Πυϑαγόρας, ὃν Σαάμιόν τινες λέγουσιν. ἣν 

᾿Ἰταλικὴν προσηγόρευσαν διὰ τὸ τὸν Πυϑαγόραν φεύγοντα Πο- 

λυκράτην τὸν Σάμιον τύραννον. οἴχκῆσαν πόλιν τῆς Ἰταλίας κά- 

κεῖ τὸν βίον πληρῶσαι. Οὗ τὴν αἵρεσιν οἱ διαδεξάμενοι οὐ πολὺ 

10 διήνεγκαν τοῦ αὐτοῦ φρονήματος. Καὶ αὐτὸς δὲ περὶ φυσικῶν 

ζητήσας δμιξεν ἀστρονομίαν καὶ γεωμετρίαν καὶ μουσικὴν [καὶ 

ἀρυϑμητικήν)]. Καὶ οὕτως μονάδα μὲν εἶναι ἀπεφήνατο τὸν 

ϑεόν, ἀριϑμοῦ δὲ φύσιν γιεριέργως καταμαϑὼν μελῳδεῖν ἔφη 

τὸν κόσμον xci ἁρμονίᾳ συγκεῖσθαι, xci τῶν ἑπτὰ ἄστρων 

δ πρῶτος τὴν κίνησιν sic δυϑμὸν xci μέλος ἤγαγεν. Θαυμάσας 

δὲ τὴν διοίκησιν τῶν ὅλων ἠξίωσε τὰ πρῶτα σιγᾶν τοὺς μα- 

ϑητὰς, οἱονεὶ μύστας τοῦ παντὸς εἰς τὸν κόσμον ἥκοντας" εἶτα 

ἐπειδὰν αὐτοῖς ἱκανῶς παιδείας τῆς τῶν λόγων δόξη μετεῖναι 

καὶ δυνατῶς περὶ ἄστρων καὶ φύσεως φιλοσοφήσωσι, καϑαροὺς 

20 χρίνας τότε χελεύεν φϑέγγεσϑαι. Οὗτος τοὺς μαϑητὰς διεῖλε. 

καὶ τοὺς μὲν ἐσωτερικούς, τοὺς δὲ ξξωτερικοὺς ἐχάλεσεν. Τοῖς 

δὲ và τελεώτερα μαϑήματα ἐπίστευε, τοῖς δὲ τὰ μετριώτερα. 

91. τὴν ἀρχὴν Β τι ὕϑωρ vulgo 95. ἄστρων Roeperus: ἀέ- 

oo» vulgo 95. φέρεσϑαί Roeperus: φύεσϑαί vulgo 97. Θεῖον] 

Θεὸν vulgo cf. Clem. Alex. Strom. V p. 594 D sqq. Sylb. τί ἐστι τὸ 

9siov; 10 μήτε ἀρχὴν, ἔφη, μήτε τέλος ἔχον et Krische Forschungen auf 

dem Gebiete der alten Philosophie 1, 38 sqq. 2. ὃν] ᾧ Wolfius: ὅτ᾽ 



THALES. PYTHAGORAS. 9 

1l. Dicitur Thales Milesius unus de seplem sapientibus 90 

primus philosophiae physicae auclor extitisse. — Hic dixit prin- 

cipium universi esse et finem aquam. Ex ea enim omnia .con- 

Stare el concreta et rursus dissoluta, et ea sustineri omnia, 

unde et terrae. motus et flaminum conversiones el astrorum 

motus. Et omnia et ferri et fluere primi ortus ipsorum aucto- 96 

ris naturam secuta. Divinum aulem id esse quod neque princi- 

pium habeat neque finem. Hic circa astrorum ralionem et in- 

vesligationem versatus Graecis huius doctrinae primus auctor 

evadit, qui vultu in caelum sublato et sublimia curiose perspi- 

cere jiactans in puteum incidit, quem irridens ancilla quaedam 1 

Thratta nomine dixit: Res caelestes nisus novisse quae sunt ad 

pedes non novit. Floruit autem aetate Croesi. 

2. Est autem etiam alia philosophia non longe distans ab 

iisdem temporibus, cuius auctor exlitit Pythagoras, quem Sa- σι 

mium quidam ferunt; quam ltalicam appellaverunt, propterea 

quod Pythagoras cum fugeret Polycratem Samiorum tyrannum 

habitaverit urbem Italiae ibique vitam expleverit. Cuius doctri- 

nam qui exceperunt non multum discrepuerunt ab eadem sen- 

lentia. Et ipse vero res physicas rimatus miscuil astronomiam 10 

el geometriam et musicam et arithmeticam. ΕἾ sic monadem 

edixit esse deum, numeri autem naluram curiose cum perdi- 

dicisset, concinere dixit mundum et per harmoniam constare, 

el seplem siderum primus motum in rhythmum et concentum 

redegit.  Admiratus autem administrationem universorum vo- 15 

luit principio silere discipulos, cum quasi mystae universi in 
mundum venissent; deinde ubi satis illi visi sunt magnos pro- 

gressus in disciplina sua fecisse et perite de sideribus et na- 

tura posse dispulare, puros arbitratus tum demum iubet vocem 

millere. Hic discipulos discriminavit cum alteros esotericos, 20 

exolericos alteros vocavit. —Alteris autem altiora praecepta 

concredebat, alteris autem tenuiora. Atligit autem etiam magi- 

Roeperus 3. εἰδέναν  Roeperus coll. Plat. Theaet. p. 174 A: ἰδεῖν 

vulgo 8. X«uíov? Roeperus 10. περὶ φύσεως B 11. 12. zai 

ἀριϑμητιχήν add Roeperus, quem cfr. p. 520 sq. 14. ἁρμονίᾳ] 

x«9 ἁρμονίαν Roeperus p. 521 ἀστέρων L 15. ἀνήγαγεν 

Roeperus 



TO' (p. & 7.) LIBER I, 2. 

ἐφήψατο δὲ xci μαγικῆς, ὡς φασι, xci φυσιογνωμονικὴν αὐτὸς 
δξεῦρεν ἀριϑμούς τινας καὶ μέτρα ὑποθέμενος, λέγων τὴν &o- 

25 χὴν τῆς ἀριϑμητικῆς φιλοσοφίαν κατὰ σύνϑεσιν περιέχειν τόνδε 

τὸν τρόπον. ᾿Αριϑμὸς γέγογε τιρῶτος ἀρχή, ὅπερ ἐστὶν ἀό- 

ριστὸν, ἀκατάληπτον, ἔχων ἐν ἑαυτῷ πάντας τοὺς ἐπ᾽ ἄπειρον 

δυναμένους ἐλϑεῖν ἀριϑμοὺς κατὰ τὸ πλῆϑος.ς Τῶν δὲ ἀριϑ- 

μῶν ἀρχὴ γέγονε καϑ' ὑπόστασιν ἡ πρώτη μονάς, ἥτις ἐστὶ 
ϑυμογὰς ἄρσην γεννῶσα πατρικῶς πάντας τοὺς ἄλλους ἀρεϑμούς. 

“Ιεύτερον ἡ δυὰς ϑῆλυς ἀριϑμός, ὃ δὲ αὖτος καὶ ἄρτιος ὑπὸ 

τῶν ἀριϑμητικῶν καλεῖται. Τρίτον ἡ τριὰς ἀριϑμὸς ἄρσην, 

οὗτος xci περισσὸς ὑπὸ τῶν ἀρυϑμητικῶν νενομοϑέτηται κα- 

λεῖσϑαι. Ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις ἡ τετρὰς ϑῆλυς ἀριϑμός, ὁ δὲ 

35 αὐτὸς xoi ἄρτιος χαλεῖταν ὅτν ϑῆλυς ἐστίν. Γεγόνασιν οὖν oi 

πάντες ἀριϑμοὶ ληφϑέντες ἀπὸ γένους τέσσαρες (ἀρυϑμὸς δ᾽ qv 

τὸ γένος ἀόριστος), ἀφ᾽ ὧν ὁ τέλειος αὐτοῖς συνέστηκεν ἀριϑμὸς 

ἡ δεκάς. Τὸ γὰρ ἕν, δύο, τρία, τέσσαρα γίνεταν δέκα, ἐὰν 

ἑχάστῳ τῶν ἀρυϑμῶν φυλάσσηταν xcv οὐσίαν τὸ οἰκεῖον ὄνομα. 

40 Ταύτην ὁ Πυϑαγόρας ἔφη ἱερὰν τετραχτύν, πτηγὴν ἀεννάου 

φύσεως διζώματα ἔχουσαν ἐν ἑαυτῆ, καὶ ἔκ τούτου τοῦ ἀριϑμοῦ 

πάντας ἔχειν τοὺς ἀριϑμοὺς τὴν ἀρχήν. ὁ γὰρ ἕνδεκα καὶ ὁ 

δώδεκα καὶ οὗ λοιποὶ τὴν ἀρχὴν τοῦ εἶναν ἔκ τοῦ δέκα μετέ- 

χουσι. Ταύτης νῆς δεκάδος, τοῦ τελείου ἀρυϑμοῦ, τὰ τέσσαρα 

ΔΣυκαλεῖταν μέρη ἀριϑμός, μονάς, δύναμις, χύβος. Ὧν xci ἐπι- 

πλοκαὶ καὶ μίξεις πρὸς γένεσιν αὐξήσεως γίνονται, χατὰ φύσιν 

τὸν γόνιμον. ἀρνυϑμὸν ἀποτελοῦσαι' ὅταν γὰρ δύναμις αὐτὴ 

eg? ἑαυτὴν κυβισϑῆ, yéyove δυναμοδύναμις" ὅταν δὲ δύναμις 

ἐσιὶ κύβον, γέγονε δυγναμόχυβος, ὅταν δὲ κύβος ἐπὶ κύβον, γέγονε 

δ0χυβόκυβος" ὡς γίνεσϑαι τοὺς πάντας ἀρυϑμούς, ἐξ ὧν ἡ τῶν γι- 

23. φυσιογνωμονιχὴν B cfr. Roeperus p. 521 544.: φυσιογονικὴν 

vulgo αὐτὸς] πρῶτος  Roeperus: πρῶτος αὐτὸς ἢ 25. cfr. p. 89, 

14 sqq., ubi paene eadem iterantur φιλοσοφίας vulgo 26. ἐστὲν 

ἕν vulgo, cfr. infra p. 89, 16. 27. ἀόριστος, dxcrtÀgnroc vulgo, cfr. 

p. 89,16. 29. ὑπόστασιν Codd: ὑπόϑεσιν pr L et vulgo — 33. ἀριϑμῶν 

ΒΟ νενομοτέϑηταν vulgo 36. Infra p. 89, 27 ἀπὸ τοῦ γέ- 

vovg 37. ἀόριστον vulgo; cfr. infra p. 89, 28. τέλειος] τρίτὸς B 

40. 41. πηγὴν ἀεννάου φύσεως) ἀένναον φύσιν Ὁ De scriptura ἀέν- 

v«og posterioris aetatis scriptoribus familiari dixit Lehrsius in Jahnii 



PYTHAGORAS, 11 

cam arlem, uli volunt, et physiognomonicam ipse invenit nu- 

meros quosdam et mensuras pro fundamento statuens, cum 

dicebat principium arithmeticae philosophiam per compositio- 25 

nem continere in hunc modum. Numerus extitit primum prin- 

cipium, quod quidem est infinitum, incomprehensibile, con- 

linens in se omnes qui in infinitum possunt venire numeros 

per multitudinem. — Numerorum autem principium extitit per 

substantiam prima monas, quae est monas masculina gignens 30 

instar patris omnes reliquos numeros. Altero loco dyas femi- 

ninus numerus, idem autem etiam par ab arithmeticis vocatur. 

Tertium trias numerus masculinus, hic etiam impar ab arith- 

melicis receptum est ul vocelur. Super omnes autem hos 

lelras femininus numerus, idem autem eliam par vocatur quia 35 

femininus est. Existunt igitur universi numeri sumti generatim 

quattuor (numerus autem erat ad sexum indefinitus), unde 

conslitit illis perfectus numerus decas. Etenim unum, duo, 

iria, qualluor efficiunt decem, ubi singulis numeris servabitur 

ex re domesticum nomen. Hanc Pythagoras appellavit sanctam 40 

telractyn, fontem sempiternae naturae radices habentem in 

sese, et ex hoec numero reliquos omnes habere numeros prin- 

cipium. Numerus enim undenarius et ducdenarius et qui sunt 

praeterea principium existentiae ex denario parlicipant. Huius 

denarii numeri, qui perfectus est, qualtuor vocantur partes: 45 

numerus, monas, potentia, cubus. Quorum etiam complexio- 

nes et mixtiones ad generationem augmenti fiunt, per naturam 

genitalem numerum perficientes. — Cum enim potentia ipsa se- 

cum ipsa multiplicabilur, fit dynamodynamis, cum autem po- 

lentia cum cubo, existit dynamocubus, cum aulem cubus cum 

cubo, existit cubocubus, ut fiant omnes numeri, ex quibus 

σι [ 

annalibus a. 1828. 4l. φύσεως ὡς vulgo; cfr. infra p. 90, 33. 

42. Accuratius infra p. 90, 33. sq. τοὺς ἄλλους πάντας ἀρυϑμούς 43. 

τοῦ εἶναι) τῆς γενέσεως infra p. 90, 35. 45. ἀριϑμός, μονάς) Roe- 

pero p. 531. ordo verborum ita mutandus videtur: μονάς, ἀριϑμός. 

4T. αὐτὴ] αὐτὴν vulgo: αὑτὴν Salvinius; cfr. infra p. 90, 40. 48. xv- 

βισϑὴ Roeperus: χυβιστῇ vulgo: χυβισϑήσεταν infra p. 90, 40. 49. 

γέγονε δϑυναμόχυβος — χύβον in Codd. omissa restituimus ex p. 90, 41 sq., 

qualia fere iam Wolfius desideravit 4 



IN ΤΕΣ] LIBER 1, 2. 

γομένων γένεσις γίνεταν, ἑπτά" ἀριϑμὸν, μονάδα, δύναμιν, 

κύβον, δυναμοδύναμιν, δυναμόχυβον, κυβόκυβον. 

Οὗτος καὶ ψυχὴν ἀϑάνατον εἶπτε καὶ μετενσωμάτωσιν- διὸ 

ἔλεγεν ἑαυτὸν πρὸ μὲν τῶν Τρωϊχῶν Αἰϑαλίδην γεγονέναι, ἐν 
0508 τοῖς Τρωϊχοῖς Εὔφορβον, μετὰ δὲ ταῦτα “Ερμότιμον Σάμιον, 

μεϑ ὃν Πύρρον “ήλιον, πέμπτον Πυϑαγόραν. Διόδωρος δὲ 

ὁ Ἐρετριεὺς καὶ ᾿Αριστόξε!νος ὁ μουσικός φασι πρὸς Ζαράταν 

τὸν Χαλδαῖον ἐληλυϑέναν Πυϑαγόραν: τὸν δὲ ἐκϑέσϑαν αὐτῷ 

δύο εἶναν cm ἀρχῆς τοῖς οὖσιν αἴτια, πατέρα καὶ μητέρα" καὶ 

θ0πατέρα μὲν φῶς, μητέρα δὲ σκότος, τοῦ δὲ φωτὸς μέρη ϑερ- 

μόν, ξηρόν, κοῦφον, ταχύ: τοῦ δὲ σχότους Wwyoóv, ὑγρόν, 

βαρύ, βραδύ: ἔχ δὲ τούτων πτώντα τὸν κόσμον συνεστάναι, ἔχ 

ϑηλείας καὶ ἄρρενος. Εἶναν δὲ τὸν κόσμον φύσιν κατὰ uov- 

σικὴν ἁρμονίαν, διὸ καὶ τὸν ἥλιον ποιεῖσϑαν τὴν περίοδον ἔναρ- 
θὅ μόγνιον. Περὶ δὲ τῶν ἔκ γῆς καὶ xócuov γινομένων τάδε φασὶ 

λέγειν τὸν Ζαράταν' δύο δαίμονας εἶναι, τὸν μὲν οὐράνιον, 

τὸν δὲ χϑόνιον" καὶ τὸν μὲν χϑόγιον. ἀγιέναν τὴν γένεσι» éx 

τῆς γῆς" εἶναι δὲ ὕδωρ" τὸν δὲ οὐράνιον no μετέχον τοῦ ἀέ- 

ρος, ϑερμὸν τοῦ ψυχροῦ" διὸ καὶ τούτων οὐδὲν ἀναιρεῖν οὐδὲ 

τὸ μιαίνειν φησὶ τὴν Veygv: écn γὰρ ταῦτα οὐσία τῶν πάντων. 

Κυάμους δὲ λέγεταν σταραγγέλλειν μὴ ἐσϑίειν, αἰτίᾳ τοῦ τὸν 

Ζαράταν εἰρηκέναν κατὰ τὴν ἀρχὴν καὶ σύγκρισιν τῶν στάντων 

συγισταμένης τῆς γῆς ὅτι καὶ συνσεσημμένης γενέσϑαιν τὸν χύα- 

μον. τούτου δὲ τεχμήριόν φησιν, εἴ τις καταμασησάμεγος λεῖον 

τοτὸν χύαμον καταϑείη πρὸς ἥλιον χρόνον τινά (τοῦτο γὰρ εὐϑέως 

ἀντιλήψεται), προσφέρειν ἀνϑρωπίγνου γόνου ὀδμήν. Σαφέστε- 

ρον δὲ εἶναι καὶ ἕτερον παράδειγμα λέγει, εἰ ἀνϑοῦντος τοῦ 

χυάμου λαβόντες τὸν κύαμον xci τὸ ἄνϑος αὐτοῦ καὶ καταϑέν- 

rec elg: χύτραν ταύτην τὲ καταχρίσαντες εἰς γῆν κατορύξαιμεν 

S0xci uev ὀλίγας ἡμέρας ἀναχαλύψαιμεν, ἴδοιμεν αὐτὸ εἶδος 

ὄχον τὸ μὲν πρῶτον ὡς αἰσχύνην γυναικός, μετὰ δὲ ταῦτα κα- 

τανοούμενον παιδίου κεφαλὴν συμπεφυκυῖαν. Οὗτος ἐν Κρό- 

vore τῆς Ἰταλίας ἅμα τοῖς μαϑηταῖς ἐμπυρισϑεὶς διεφρϑάρη. 

Ἔϑος δὲ τοῦτο] ἦν παρ᾽ αὐτῷ, ἐπειδὰν προσήεν τις μαϑητευ- 

8ῦ σόμενος, πιπράσχειν τὰ ὑπάρχοντα xci τὸ ἀργύριον κατατι-- 

51. ἀριϑμόν, μονάθα) cfr. Roeperum p. 531. 54. Θαλλίϑην 

vulgo 56. 57. De Diodoro Eretriensi cfr. Roeperum p. 532—335. 

62. πάντα Roeperus: πάντων vulgo 63. φύσιν xcii] φύσιν xci 
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gignenlium genitura oritur, septem: numerus, monas, potentia, 

cubus, dynamodynamis, dynamocubus, cubocubus. 

Hic etiam animam immortalem docuit et migrationem ani- 

marum. ^ Quapropter dixit semet ante Troiana tempora Aetha- 55 

lidam extitisse, Troianis autem temporibus Euphorbum, post- 

hac autem Hermotimum Samium, post quem Pyrrhum Delium; 

quintum Pythagoram. Diodorus autem Eretriensis et Aristoxe- 

nus musicus dicunt ad Zaratam Chaldaeum venisse Pythagoram, 

illum autem exposuisse ei duas esse a principio causas rerum, 60 

patrem et matrem, et patrem quidem lucem, matrem autem 

tenebras, lucis autem partes calidum, aridum, leve, citum, 

tenebrarum autem frigidum, humidum, grave, tardum; ex his 

aulem omnem mundum constare, ex feminino et masculo. Esse 

aulem mundum ad naturam suam musicum concentum, qua- 65 

propter etiam solem facere circuitum per concentum. De iis 

aulem quae ex lerra et mundo existunt haec aiunt dicere Za- 

ralam. Duos genios esse, alterum caelestem, alterum ter- 

restrem, οἱ terrestrem. quidem submittere generationem ex terra, 

esse aulem aquam, caelestem autem esse ignem participem τὸ 

aéris, calidum frigidi; quare etiam horum nihil interimere nec 

maculare ait animam; sunt enim haec substantia omnium.  Fa- 

bis autem dicitur vetare vesci propterea quod Zaratas dixerit 

in initio et concretione omnium, cum terra etiamtum concinna- 

relur et computresceret, ortam esse fabam. Huius autem Τοὶ Τό 

documentum esse ait, si quis nudatam siliquis fabam manduca- 

verit et deposüerit adversus solem per tempus (id enim ilico 

iuvabit) afferre humani seminis odorem. ^ Apertius aulem 

eliam alterum ait documentum esse, si florescentem decerpse- 

rinus fabam floremque eius eamque deposuerimus in olla οἱ 80 

hanc circumlitam in terra defoderimus et paucos post dies re- 

lexerimus, videbimus eam speciem praebere primum quidem ut 

pudendum muliebre, posthac autem accuratius consideratam 

infantis caput recens concretum. Hic Crotone Italiae una cum 

discipulis igni concrematus periit. Institutum autem hoc erat $5 

apud eum, sicubi ad eum se conferebat quispiam disciplina 

vulgo: φησὶν χαὶ L Μ: τὴν κόσμου φύσιν xci Roeperus 69. τοῦ 

ψυχροῦ Roeperus: χαὶ ψυχρόν vulgo: ὑγροῦ ἀναιρεῖ. Roeperus 

16. προσφέρειν T: moocgégs vulgo 



14 (p. 9. 10.) LIBER 1, 2—4. 

ϑέναν ἐσφραγισμένον παρὰ và Πυϑαγόρᾳ, καὶ ὑπέμεινε owo- 

πῶν ὅτε μὲν ὅτ τρία, ὅτε δὲ πέντε καὶ μανϑάνων. αὖϑις 

δὲ λυϑεὶς ἐμίσγετο τοῖς ἑτέροις καὶ παρέμενς μαϑητὴς xci 

συγειστιᾶτο ἅμα, εἰ δ᾽ οὐ, ἀπελάμβανε τὸ ἴδιον καὶ ἀπεβάλ- 

90λετο. Οὗ μὲν οὖν ἐσωτεριχοὺ ἐχαλοῦντο Πυϑαγύρειοι, οἵ δὲ 
ἕτερον Πυϑαγορισταί. Τῶν δὲ μαϑητῶν αὐτοῦ ot διαφυγόντες 

τὸν ἐμπρησμὸν «ὔσις ἦν καὶ ἔζρχιππος καὶ ὃ τοῦ Πυϑαγόρου 

οἰχέτης Ζάμολξις, ὃς καὶ τοὺς παρὰ Κελτοῖς “ρυΐδας λέγεται 

διδάξαι φιλοσοφεῖν τὴν Πυϑαγόρειον φιλοσοφίαν. Τοὺς δὲ 

90 ἀριϑμοὺς καὶ τὰ μέτρα παρὰ iyvmiov φασὶ τὸν Πυϑαγόραν 

μαϑεῖν, ὃς καταπλαγεὶς τῇ τῶν ἱερέων ἀξιοπίστῳῷ καὶ φαντα- 

σιώδεν καὶ δυσχερῶς ἐξαγορευομένη σοφίᾳ, μιμησάμενος ὁμοίως 

xci αὐτὸς σιγᾶν προσέταξεν καὶ ὃν ἀδύτοις κχαταγείοις ξρημεῖν 

ἐποίεν μανϑαάνοντας. 

1 9. Ἐμπεδοκλῆς δὲ μετὰ τούτους γενόμενος xci περὶ δαι- 

μόνων φύσεως sims πολλά, ὡς ἀναστρέφονταν διοικοῦντες τὰ 

χατὰ τὴν γῆν ὄντες πλεῖστοι. Οὗτος τὴν τοῦ παντὸς ἀρχὴν vsi- 

xoc xoi φιλίαν ἔφη" καὶ τὸ τῆς μονάδος νοερὸν στῦρ τὸν ϑεόν, 

5 χαὶ συνεστάναν ix πυρὸς τὰ πάντα καὶ εἰς πῦρ ἀναλυϑήσεσϑαι" 

ὦ σχεδὸν καὶ οἱ Στωϊχοὶ συντίϑενται δόγματι, ἐχττύρωσιν προσδο-- 

xGviec. μάλιστα δὲ πτάντων συγκατατίϑεται τῇ μετενσωματώ- 

σειν, οὕτως εἰπτών" 

Ἤτοι μὲν γὰρ ἐγὼ γενόμην χοῦρός τε κόρη vs 

10 ÜD«uvóc τ᾽ οἰωγός τε καὶ ἐξ ἁλὸς ἔμπορος ἰχϑύς. 

Οὗτος πάσας εἷς στάντα τὰ ζῶα μεταλλάττειν εἶπε τὰς | τυυχάς. 

Καὶ γὰρ ὃ τούτων διδάσκαλος Πυϑαγόρας ἔφη ἑαυτὸν Εὔφορ- 

βον γεγονέναι τὸν ἐπεὶ Ἴλιον στρατεύσαντα, φάσκων ἐπιγινώσχειν 

τὴν ἀσπίδα. Ταῦτα μὲν ὃ Ἐμπεδοκλῆς. 

15 4. Ἡράχλειτος δὲ φυσικὸς φιλόσοφος, ὁ Ἐφέσιος, τὰ πάντα 

ἔχλαιεν ἄγνοιαν τοῦ παντὸς βίου καταγινώσχων xci πάντων 

ἀνϑρώπων, ἐλεῶν δὲ τὸν τῶν ϑνητῶν βίον. αὐτὸν μὲν γὰρ 

ἔφασκε τὰ πάντα εἰδέναι, τοὺς δὲ ἄλλους ἀνϑρώπους οὐδέν. 

Καὶ αὐτὸς δὲ σχεδὸν σύμφωνα τῷ Ἐμπεδοκλεῖ ἐφρϑέγξατο, στά- 

20 σιν xci φιλίαν φήσας τῶν ἁπάντων ἀρχὴν εἶναι καὶ πῦρ vos- 

86. πΠυϑαγόρῃ vulgo 87. uav9«vov Wolfius: μανϑάνειν 

vulgo 92. “ύσις vulgo 93. Ζαμέτος B 98. χαταγείοις 

Roeperus: χατάγων vulgo ἐρημεῖν Roeperus: ἠρεμεῖν vulgo 99. μαν- 

ϑάνοντα vulgo 9. 10. Leguntur hi versus apud Karsten. v. 380. sq., 
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usurus, ut venderet quae haberet pecuniamque deponeret signa- 

tam apud Pythagoram, et manebat silens, aliquando tres an- 

nos, interdum quinque, el discens; rursus autem solutus mis- 

cebatur cum reliquis et remanebat sectator et simul coenabal, 90 

sin minus, recipiebat sua et reiiciebatur. Alteri igitur qui 

esolerici erant vocabantur Pythagorei, alteri autem Pythago- 

ristae. Ex discipulis autem eius qui evaserunt conflagrationem 

Lysis erat et Archippus et Pythagorae servus Zamolxis, qui 

eliam apud Celtas Druidas docuisse fertur Pythagorica philo- 95 

sophari. Numeros autem et mensuras ab Aegyptiis dicunt Py- 

thagoram didicisse, qui admiratus sacerdotum gravem οἱ spe- 

ciosam et non nisi difficulter cum aliis communicatam sapien- 

liam , imitatus el ipse pariter silentium imponebat, et in adytis 

subterraneis solitariam vitam agere discentes instituebat. 1 

Empedocles autem, qui post hos natus est, etiam de ge- 

niorum natura dixit multa, ut versentur adiministrantes res mun- 

danas, numero permulti. Hic universi principium discordiam et 

amicitiam dixit, et monadis ignem mente praeditum deum, et 5 

constitisse ex igni universa et in ignem resolutum iri. Cui 

fere et Stoici adstipulantur decreto conflagrationem exspectan- 

les. Maxime autem omnium consentit cum migratione anima- 

rum, sic fatus: 

Profecto enim ego extiti puerque puellaque 10 

Frutexque alesque et ex mari exsul piscis. 

Hic omnes animas. in omnia animalia transmutari dixit. — Ete- 

nim horum auctor Pythagoras dixit se Euphorbum fuisse, qui 

ad Troiam imperitavit, affirmans se recognoscere clypeum. 

Haec quidem Empedocles. 19 
Heraclitus autem physicus philosophus, Ephesius universas 

res lugebat inscitiam universae vitae coarguens et omnium ho- 

minum, miseratus mortalium vitam. Semet enim dicebat omnia 

cognovisse, reliquos autem homines nihil. Et ipse vero paene 

"congrua Empedocli pronunciavit, discordiam et amicitiam sta- 20 

luens universorum principium esse et ignem intelligibilem deum, 

apud Stein. v. 383 sq. 10. Θαμνός] x«i 950 Cedrenus, et profecto 

quadrupedis mentio desideratur. An ἀμνός ἐξ ἁλὸς] εἶν ἁλὲ alii 

ἔμπορος] Alii aliter; vide Karsten. et Stein. 129. τούτου ὧν Roe- 

perus p. 606. 13. 79i Ἴλιον Roeperus. 17. ἐλεῶν δὴ Roeperus 



16 (p. 10.51) LIBER I, 4 6. 

ρὸν τὸν ϑεὸν συμφέρεσθαί ve τὰ πάντα ἀλλήλοις xci οὐχ 
ἑστάναι, καὶ ὥσπερ ὁ ᾿Εμπεδοχλῆς πάντα τὸν xo ἡμᾶς τόπον 

ἔφη κακῶν μεσιὸν εἶναν καὶ μέχρι μὲν σελήνης τὰ κακὰ φϑά- 
γειν £x vOU περὶ γῆν τόπου ταϑέντα,, περαιτέρω δὲ μὴ χωρεῖν, 

25 ἅτε χαϑαρωτέρου τοῦ ὑπὲρ τὴν σελήνην παντὸς ὄντος τόπου. 

Οὕτω καὶ τῷ “Πρακλείτῳ ἔδοξεν. 

ὅ. Μετὰ τούτους ἐγένοντο καὶ ἕτερον φυσιχοί, ὧν οὐχ 
ἀναγκαῖον ἡγησάμεϑα τὰς δόξας εἰπεῖν, μηδὲν τῶν προειρη- 

μένων ἀπεμφαινούσας. "411 ἐπεὶ καϑόλου οὐ μικρὰ γεγένηται 

307 σχολὴ πολλοί τε οἱ μετέπειτα φυσικοὶ ἐξ αὐτῶν γεγένηνται 
ἄλλοι ἄλλως περὶ φύσεως τοῦ παντὸς διηγούμενον, καὶ δοκεῖ 

ἡμῖν τὴν ἀπὸ Πυϑαγόρου ἐκχϑεμένους φιλοσοφίαν κατὰ διαδο-- 
χὴν ἀναδραμεῖν ἐπὶ τὰ δόξαντα τοῖς μετὰ Θαλῆν, καὶ ταῦτα 

δξειπόντας ἐλθεῖν ἐπί τε τὴν ἠϑικὴν καὶ λογικὴν φιλοσοφίαν, 

80 ὧν ἦρξαν Σωχράτης μὲν ἠϑικῆς, ᾿“ριστοτέλης δὲ διαλεχτικῆς.] 

.6. Θαλοῦ τοίνυν ᾿Αναξίμανδρος γίνεταν ἀκροατής. ᾿Ανα- 

ξίμανδρος Πραξιάδου Μιλήσιος. Οὗτος ἀρχὴν équ τῶν ὄντων 
φύσιν τινὰ τοῦ ἀπείρου, ἐξ ἧς γίνεσθαν τοὺς οὐρανοὺς καὶ 

τοὺς ἔν αὐτοῖς κόσμους. Ταύτην Ó' ἀΐδιον εἶναν xci ἀγήρω, 

40 ἣν xci πάντας περιέχειν τοὺς κόσμους. “έγει δὲ χρόνον ὡς 

ὡρισμένης τῆς γενέσεως καὶ τῆς οὐσίας καὶ τῆς φϑορᾶς. Οὐ- 

τος μὲν ἀρχὴν καὶ στοιχεῖον εἴρηκε τῶν ὄντων τὸ ἄπειρον, πρῶ- 

voc τοὔνομα χαλέσας τῆς ἀρχῆς. Πρὸς δὲ τούτῳ κίνησιν ἀΐ-- 

διον εἶναι, ev dj συμβαίνειν γίνεσϑαν τοὺς οὐρανούς. Τὴν δὲ 
4o γῆν εἶναν μετέωρον ὑπ᾽ οὐδενὸς κρατουμένην, μένουσαν διὰ τὴν. 

ὁμοίαν πάντων ἀπόστασιν. Τὸ δὲ σχῆμα αὐτῆς γυρόν, στρογ- 

γύλον, κίονι λίϑῳ παραπλήσιον. Τῶν δὲ ἐπιπέδων ᾧ μὲν ém- 

βεβήχαμεν, ὃ δὲ ἀντιίϑετον ὑττάρχει. Τὰ δὲ ἄστρα γίνεσϑαι 
κύκλον πυρός, ἀποχριϑέντα τοῦ κατὰ τὸν κόσμον πυρός, περι-- 

90 ληφϑέντα δ᾽ ὑπὸ ἀέρος. Ἐχπνοὰς δ᾽ ὑπάρξαι τινὰς ἀερώσδεις, 

xc" οὗς τόπους φαίνεταν τὰ ἄστρα: διὸ καὶ - ἐπιφρασσομένων 

τῶν ἐχπνοῶν τὰς ἐκλείψεις γίνεσϑαι. Τὴν δὲ σελήνην ποτὲ 

μὲν πληρουμένην φαίνεσθαι, ποτὲ δὲ μειουμένην κατὰ τὴν τῶν 

᾿ , E *, € ^ 

21. συμφέρεσϑαν Roeperus: ἐμφέρεσθϑαν vulgo 22. χαϑ' ἡμῶν 

Gronovius 23. uiv T Roeperus: 9? vulgo 35. ἠϑικὸς — 

διαλεχτικός Gronovius 39. τοὺς — κόσμους H. Ritterus: τὸν — 

xócuov vulgo 43. τούτων B T 44. cvufBcivay  Roeperus: 

συμβαίνεν vulgo οὐρανούς) ἀνθρώπους B 45. μηδενὸς T 46. 
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conferrique universa invicem et non consistere, et sicut Em- 

pedocles omnem circa nos locum dixit malis confertum esse et 

usque ad lunam quidem perlingere mala ex loco circa tellurem 

porrecta, ulterius autem non progredi, quippe cum omnis supra 25 

lunam purior sit locus. ]ta etiam Heraclito visum est. 

Post hos extiterunt eliam alii physici, quorum non neces- 
sarium arbitrati sumus decreta apponere, quippe quae nihil ab 

iis quae supra dieta sunt discrepent. Sed cum in universum 

non exigua extiterit schola multique postea physici ex iis orti30 

sint, alii aliter de natura universi disserentes, eliam videtur 

nobis exposita per successiones a Pythagora philosophia re- 

currere ad ea quae placuerunt Thaletis successoribus, hisque 

enarralis accedere ad ethicam et logicam philosophiam, quarum 

auctores extiterunt Socrates ethicae, Aristoteles autem dialecticae. 35 

-Thaletis igitur Anaximander fuit auditor. | Anaximander 

Praxiadae Milesius. Hic principium dixit rerum naturam quan- 

dam infiniti, ex qua existere caelos mundosque qui sunt in iis. 

Principium autem esse aeternum et senii expers, quod universos 

contineat mundos. Dicit autem tempus ut finita generalione ἀ0 

et existentia et interitu. Hic principium et fundamentum dixit 

rerum id quod infinitum est, primusque nuncupavit nomen 

principii. Praeterea autem motum sempiternum esse, per quem 

fieri ut existant caeli. Terram autem pendulam esse, nulla re 

roboratam, manentem propter parem omnium distantiam. — Figu- 45 

ram autem eius curvam, rotundam, columnae lapidi similem. 

Planitierum alteri insistimus, altera autem opposita est,  Stel- 

las aulem esse orbem ignis, discretum ab igni qui est circa 
mundum, comprehensum autem ab aére.  Exspirationes autem 

exlare quasdam aérias, per quae loca lucent stellae, quapropter 50 

eliam exspiralionibus obstructis eclipses fieri. Lunam autem 

alias plenam apparere, aliquando autem minuentem secundum 

tramitum obstructionem aut reclusionem. | Esse autem orbem 

yvoóv Roeperus: ὑγρὸν vulgo 4T. xíov. Wolfius: χέονν vulgo; 

cfr. Roeperus p. 607. sq., qui ab Anaximandro ipso xwové; profectum 

arbitratur 47. 48. ὃν ἐπιβεβήχαμεν, ὃ uiv δὲ B O: τῷ uiv — 

τόδε Salvinius 50.51. τόπους τινὰς ἀερώδεις x«9' οὺς φαίνεταν vulgo; 

correxit Roeperus p. 608. 

2 

Süjarvex Sic. Sveplteb 
Syr Leijen- Adela roctemamdtt. ad 



18 (p. 1t. 12.) LIBER 1, 6. 7. 

πόρων ἐπίφραξιν ἢ ἄνοιξιν. Εἶναι δὲ τὸν κύκλον τοῦ ἡλίου 

55 ἑπτακαιεικοσιπλασίονα τῆς σελήνης, καὶ ἀνωτάτω μὲν εἶναι τὸν 

ἡλίου, κατωτάτω δὲ τοὺς τῶν ἀπλανῶν ἀστέρων κύκλους. Τὰ 

δὲ ζῶα γίνεσθαι ἐξατμιζόμενα ὑπὸ τοῦ ἡλίου. Τὸν δὲ ἄνϑρω-. 

πον ἑτέρω ζώῳ γεγονέναι, τούτεστιν ἰχϑύϊ, παραττλήσιον κατ᾽ 
ἀρχάς. ᾿Ανέμους δὲ γίνεσθαι τῶν λεπτοτάτων ἀτμῶν τοῦ ἀέ- 

6090c ἀποχρινομένων καὶ] ὅταν ἀϑροισϑῶσι κινουμένων, ὑετὸν δὲ 

ἐχ γῆς ἀναδιδομένης ix τῶν ὑφ᾽ ἥλιον" ἀστραπὰς δὲ, ὅταν 

ἄνεμος ἐμπίπτων διϊστᾷ τὰς νεφέλας. Οὗτος ἐγένετο κατὰ 

ἔτος τρίτον τῆς τεσσαραχοστῆς δευτέρας ὀλυμπιάδος. 

7. ᾿Αναξιμένης δὲ καὶ αὐτὸς ὧν Μιλήσιος, υἱὸς δ᾽ Εὐ- 

65 ρυστράτου, ἀέρα ἄπειρον ἔφη τὴν ἀρχὴν εἶναι, ὃξ οὗ τὰ γινό- 

μενα, τὰ γεγονότα καὶ τὰ ἐσόμενα, xoi ϑεοὺς καὶ ϑεῖα γί- 

γεσϑαι, τὰ δὲ λοιπτὰ ἐκ τῶν τούτων ἀπογόνων. Τὸ δὲ εἶδος 

τοῦ ἀέρος τοιοῦτον, ὅταν μὲν ὁμαλώτατος ἦ, ὄννει ἄδηλον, δη- 

λοῦσϑαν δὲ τῷ τνυχρῶ καὶ τῷ ϑερμῷ xci τῷ νοτερῷ καὶ 

τοτῷ κινουμένῳ, κινεῖσθαι δὲ ἀεί: οὐ γὰρ μεταβάλλειν ὅσα με- 

ταβάλλει, εἰ μὴ κινοῖτο. Πυκνούμενον γὰρ καὶ ἀραιούμενον 

διάφορον φαίνεσθαι" ὅταν γὰρ εἰς τὸ ἀραιότερον διαχυϑῆ, 

σῦρ γίνεσϑαι, μέσως δὲ πάλιν εἰς ἀέρα πυκνούμενον ἐξ 

ἀέρος νέφος ἀποτελεῖσθαι κατὰ τὴν πίλησιν, ἔτι δὲ μᾶλλον 

160000, ἐπὶ πλεῖον πυχνωϑέντα γῆν, καὶ εἷς τὸ μάλιστα 

συχνώτατον λίϑους. Ὥστε τὰ κυριώτατα τῆς γενέσεως ἔνα»γ- 

τία εἶναι ϑερμόν τὲ καὶ ψυχρόν. Τὴν δὲ γῆν πλατεῖαν 

εἶναι ἔπ ἀέρος ὀχουμένην, ὁμοίως δὲ καὶ ἥλιον καὶ σελήνην 

καὶ τὰ ἄλλα ἄστρα" πάντα γὰρ πύρινα ὄντα ἐποχεῖσϑαν τῷ 

80 ἀέρν διὰ πλάτος. Τεγονέναν δὲ τὰ ἄστρα ἐκ γῆς διὰ τὸ τὴν 

ἰχμάδα ix ταύτης ἀνίστασθαι, ἧς ἀραιουμένης v0 ττῦρ γίνεσθαι, 

ἐκ δὲ τοῦ πυρὸς μετεωριζομένου τοὺς ἀστέρας συνίστασϑαι. 

Εἶναι δὲ καὶ γεώδεις φύσεις ἐν τῷ τόπῳ τῶν ἀστέρων συμφε- 

ρομένας ἐχείνοις. Οὐ κινεῖσθαι δὲ ὑπὸ γῆν τὰ ἄστρα λέχει, 

βόχαϑὼς ἕτεροι ὑπειλήφασιν, ἀλλὰ περὶ γῆν, ὡσπερεὶ περὶ τὴν 
ἡμειέραν κεφαλὴν στρέφεται τὸ πιλίον, κρύτιτεσϑαί τε τὸν ἥλιον 

55. ἑπταχαιειχοσιπλασίονα] Cfr. Roeperus, qui ἑπταχοσιειχοσαπλασίονα 

commendat p. 609 56. ἡλίου Roeperus: ἥλιον vulgo 61. For- 

tasse in verbis τῶν ὕφ᾽ ἥλιον latet τῶν νεφελῶν; ceterum cfr. conamina 

Roeperi p. 610 67. τούτων T: τούτου vulgo 72. γὰρ Roepe- 
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solis septies el vicies maiorem luna, et in supremo loco esse 

solis, in infimo autem non errantium stellarum orbes. Anima- $5 

lia autem gigni evaporata a sole. | Hominem autem alii ani- 

mali, hoc est pisci, consimilem ab initio. Ventos autem nasci 

lenuissimis vaporibus aéris secretis el cum congregali sunt se 

moventibus, pluviam autem existere ex nubibus, fulgura autem, 

quando ventus incidens discindat nubes. Hic natus esl anno 60 

Olympiadis quadragesimae secundae tertio. 

Anaximenes autem, qui el ipse fuit Milesius, filius autem 

Eurystrati, aérem infinitum dixit principium esse, ex quo quae- 

que sint quaeque fuerint quaeque futura sint, et deos et di- 

vina nasci, reliqua autem ex horum subole.  Spceciem autem 65 

aéóris talem esse: quando maxime aequalis sit non posse visu 

conspici, posse autem frigido et calido et humido et motu, in 

molu autem esse semper, non enim mulari quaecunque mu- 

lentur, nisi motus accedat. Condensatum enim et extenuatum 

diversum apparere; quando enim in tenuius diffundatur, ignem Τὸ 

existere, in medio autem statu rursus in aérem condensatum, 

ex aére nebulam gigni secundum coartationem, magis autem 

eliam aquam, maiorem in modum autem densatum terram et 

cum maxime densum lapides: ut primaria generationis principia 

sint contraria et calidum et frigidum. Terram autem planam Τό 

esse in αὖτ vectam, similiter autem etiam solem et lunam 

et reliquas stellas, omnes enim quae igneae sint vehi in aére per 

latitudinem. | Natas autem esse stellas ex terra propterea quod 

humor ex hac surgat, quo tenuato ignem nasci, ex igni au- 

tem sursum lato stellas consistere. Esse aulem eliam terrenas 80 

naluras in regione stellarum quae una ferantur cum illis: Non 

moveri autem sub terram stellas dicit, sicut alii. statuerunt, 

sed circum terram, quemadmodum circum nostrum caput ver- 

litur pileus, et occultlari solem, non infra terram delatum, sed 

rus: 9? vulgo 13. πάλιν Roeperus: ἐπὰν vulgo 74. ἀποτελεῖσθαι 

Roeperus: ἀποτελεσϑῇ vulgo 74. πίλησιν Salvinius: πήλλησιν T: πόλη- 

cw reliqui TT. 18. πλατεῖαν £m ἀέρος ὀχουμένην B O: πλατεῖον 

εἶναι ἐπὶ ἀέρος ἰχουμένην Gronovius 79. ἐπιχεῖσϑαν L Θ 
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οὐχ ὑπὸ γῆν γενόμενον, ἀλλ᾽ ὑπτὸ τῶν τῆς γῆς OumAoréoov | 

μερῶν σχεπόμεγνον, καὶ διὰ τὴν πλείονα ἡμῶν αὐτοῦ γενομένην 

ἀπόστασιν. Τὰ δὲ ἄστρα μὴ ϑερμαίνειν διὰ τὸ μῆκος τῆς 

90 ἀποστάσεως" ἀνέμους δὲ γεννᾶσθαι, ὅταν ἔχττεστυχνωμένος ὁ 

ἀὴρ ἀραιωϑεὶς φέρηται, συνελϑόντα δὲ καὶ ἐπὶ σιλεῖον σιαχυ-- 

ϑέντα νέφη γεννᾶσϑαν, καὶ οὕτως εἰς ὕδωρ μεταβάλλειν. Χά.- 

λαζαν δὲ γίνεσϑαι, ὅταν ἀπὸ τῶν νεφῶν τὸ ὕδωρ καταφερό- 

μένον παγῆ" χιόνα δὲ, ὅταν αὐτὰ ταῦτα ἐνυγρότερα ὄντα πῆξιν 

ϑόλαάβη: ἀστραττὴν Ó', ὅταν τὰ νέφη διϊστῆται βίᾳ πνευμάτων" 

τούτων γὰρ διϊσταμένων λαμπρὰν. καὶ πυρώδη γίνεσθαι τὴν 

αὐγήν. "Tow δὲ γεννᾶσϑαι τῶν ἡλιακῶν αὐγῶν sig ἀέρα συν- 

ἑστῶτα πιτττουσῶν" σεισμὸν δὲ, τῆς γῆς ἐπὶ πλεῖον ἀλλοιου-- 

μένης ὑπὸ ϑερμασίας καὶ ψύξεως.ς Ταῦτα μὲν οὖν Ldvaiiué- 

1 νης. Οὗτος ἤχμασε περὶ ἔτος πρῶτον τῆς πεντηχοστῆς ὀγδόης 
ὀλυμπιάδος. 

8. Mei τοῦτον γίνεται ᾿Αναξαγόρας ᾿Ηγησιβούλου.ὁ Κλα- 

ζομένιος. Οὗτος ἔφη τὴν παντὸς ἀρχὴν νοῦν καὶ ὕλην, τὸν 
ὃ μὲν νοῦν ποιοῦντα, τὴν δὲ ὕλην γινομένην. Ὄντων γὰρ πεάν-- 

των ὁμοῦ, νοῦς ἐπελϑὼν διεκόσμησεν. Τὰς Ó' ὑλικὰς ἀρχὰς 

ἀπείρους ὑπάρχειν, καὶ τὰς σμικροτέρας αὐτῶν ἄπειρα λέγει. 

Κινήσεως δὲ μετέχειν τὰ πάντα ὑττὸ τοῦ νοῦ κινούμενα, συνελ- 

ϑεῖν ve τὰ ὅμοια. Καὶ τὰ μὲν κατὰ τὸν οὐρανὸν χκεχοσμῆσϑαι 

10 ὑπὸ τῆς ἐγκυκλίου κινήσεως. Τὸ μὲν οὖν πυκνὸν uci ὑγρὸν 
xci τὸ σκοτεινὸν καὶ ψυχρὸν καὶ πάντα τὰ βαρέα συνελϑεῖν 

ἐπὶ τὸ μέσον, ἐξ ὧν παγέντων τὴν γῆν ὑποστῆναι: τὰ Ó' ἀν- 
τικείμενα τούτοις τὸ ϑερμὸν καὶ τὸ λαμπρὸν καὶ τὸ ] ξηρὸν καὶ 

τὸ κοῦφον εἰς τὸ πρόσω τοῦ αἰϑέρος ὁρμῆσαι. Τὴν δὲ γῆν τῷ 

io σχήματι πλατεῖαν εἶναν καὶ μένειν μετέωρον διὰ τὸ μέγεϑος 
καὶ διὰ τὸ μηδὲν εἶναν κενόν xci διὰ τὸ τὸν ἀέρα ἰσχυρότα- 

voy ὄντα. φέρειν ἐποχουμένην τὴν γῆν. Τῶν δ᾽ ἐπὶ γῆς ὑγρῶν 

τὴν μὲν ϑάλασσαν ὑπάρξαι, τά ve ἔν αὐτῇ ὕδατα ἐξατμισϑέν.-. 

τὰ .... ὑποστάντα οὕτως γεγονέναι καὶ ἀπὸ τῶν καταρρευσών- 

20v0v ποταμῶν. Τοὺς δὲ ποταμοὺς xci ἀπὸ τῶν ὄμβρων λαμ-- 

βάνειν τὴν ὑπόστασιν καὶ ἐξ ὑδάτων τῶν ἐν τῇ γῆ. Εἶναι γὰρ 

91. 92: παχυνϑέντα Salvinius 95. διυίσταταν vulgo 3. 'Hyg- 

σιφόντου T 7. Si contuleris locum Simplic. in Arist. Phys. fol. 

33 b ἀναξαγόρας λέγων &m dQync* Ὁμοῦ πάντα χρήματα ἦν, ἄπειρα 

x«i πλῆϑος xci σμιχρότητα " xci γὰρ τὸ σμιχρὸν ἄπειρον ἦν, apparebit 
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a parlibus terrae altioribus obtectum et propter maiorem ἃ no- 

bis distantiam quae incidat. Stellas autem non calefacere propter 

magnitudinem distantiae. — Ventos autem nasci, quando con- 

deusatus aér extenuatus feratur, quando autem congressus sit 

et maiorem in modum crassus, nubes nasci et ita in aquam 90 

converti. Grandinem autem fieri, quando aqua a nubibus de- 

lata concrescat, nivem autem, quando hae ipsae humidiores 

cum sint coalescant, fulmen autem, quando nubes discindantur 

per vim ventorum, his enim discedentibus lucidum et ignitum . 

existere splendorem.  lridem autem nasci solaribus. radiis in 95 

aérem consistentem cadentibus, motum autem terrae terra ma- 

iorem in modum immutata per calefactionem et frigefactionem. 

Haec igitur Anaximenes. Hic floruit circa annum primum quin- 

quagesimae octavae olympiadis. ; 

Post hunc oritur Anaxagoras MHegesibuli Clazomenius. 1 

Hic dixit universi principium mentem et maleriam, et men- 

iem. quidem efficientem, — materian autem fientem. — Cum 

enim essent omnia simul, mens interveniens disposuit. | Ma- 

terialia autem principia infinita subesse et ad multitudinem 5 

el ad tenuitatem, etenim vel tenuiora infinita dicit. Motum 

autem pertinere ad omnia, a mente scilicet mota, congressa- 

que esse quae consimilia sint. Εἰ caelestia quidem ornata 

esse ab orbiculari motu. ^ Densum igitur et humidum. et ob- 

scurum et frigidum et omnia gravia congressa esse in mediuu:, 10 

ex quibus concretis terram substitisse, contraria autem horum, 

calidum et clarum et aridum et leve in ulteriora aetheris nisa 

esse. Terram autem figura planam esse et. manere pendulam 

propter magnitudinem et propterea quod nullum adsit inane et 

quia aér, qui sit robustissimus, ferat invectam terram.  Hu- 15 

midorum autem in terra primum mare extitisse aquasque in eo 

exsiccalas.... subslitisse et sic natum esse et ab amnibus qui 

in id defluxerint. Amnes autem et ab imbribus accipere sub- 

Hippolytum haec potius scripsisse: z«i πλῆϑος χαὶ σμιχρότητα " χαὶ τὰ 

σμιχρότερα γὰρ ἄπειρα λέγει 8. 9. συνελϑεῖν δὲ L 11. βαρέα 

Salvinius: βαρεῖα vulgo 19. Roeperus p. 610. 11 collatis aliorum 

scriptorum testimoniis lacunosa verba ita reficit: ἐξατμισϑέντων ὑπὸ τοῦ 

ἡλίου ἐχείνων ὑποστάντα 21. ὑδάτων Roeperus: αὐτῶν vulgo 
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αὐτὴν κοίλην καὶ ἔχειν ὕδωρ ὃν τοῖς κοιλώμασιν. Τὸν δὲ 

Νεῖλον αὔξεσθαι κατὰ τὸ ϑέρος καταφερομένων εἰς αὐτὸν ὑδά- 

τῶν ἀπὸ τῶν ἂν τοῖς ἀντοίχοις χιόνων. Ἥλιον δὲ καὶ σελήνην 

οὅ καὶ πάντα τὰ ἄστρα λίϑους εἶναν ἐμττύρους συμπεριληφϑέντας 

ὑπτὸ vic αἰϑέρος περιφορᾶς. Εἶναι Ó' ὑποκάτω τῶν ἄστρων 

ἥλιον καὶ σελήνην καὶ σώματά τινὰ συμπεριφερόμενα ἡμῖν ἀό- 

ρατα, τῆς δὲ ϑερμότητος μὴ αἰσϑάνεσϑαν τῶν ἄστρων διὰ τὸ 

μακρὰν εἶναν [καὶ διὰ] τὴν ἀπόστασιν τῆς γῆς" ἔτι δὲ οὐχ 

300uoíoc ϑερμὰ τῷ ἡλίῳ διὰ τὸ χώραν ἔχειν τἩνυχροτέραν. εἶναι 

δὲ τὴν σελήνην κατωτέρω τοῦ ἡλίου ττλησνώτερον ἡμῶν. “Υπερέ- 

xsw δὲ τὸν ἥλιον μεγέϑεν τὴν Πελοπόννησον. “Ἂὸ δὲ φῶς τὴν 

δελήνην μὴ ἴδιον ἔχειν, ἀλλ᾿ ἀπὸ τοῦ ἡλίους Τὴν δὲ τῶν 

ἄστρων περιφορὰν ὑπὸ γῆν γίνεσϑαι. ἘἘχλείτεειν δὲ τὴν σελή-- 

35"Qv γῆς ἀντιφραντούσης, ἐνίοτε δὲ καὶ τῶν ὑποκάτω τῆς σελή-- 

νης, τὸν δὲ ἥλιον ταῖς νουμηνίαις σελήνης ἀντιφραττούσης. 

Τροπὰς δὲ ποιεῖσϑαν xci ἥλιον καὶ σελήνην ἀπωϑουμένους ὑττὸ 

τοῦ ἀέρος. Σελήνην δὲ πολλάκις τρέπεσϑαν διὰ τὸ μὴ δύνα- 

σϑαι κρατεῖν τοῦ ᾿νυχροῦ. Οὗτος ἀφώρισε πρῶτος τὰ περὶ τὰς 

40 δχλείινεις καὶ φωτισμούς. Ἔφη δὲ γηΐνην εἶναν τὴν σελήνην 

ὄχειν τὲ] v αὐτῇ πεδία καὶ φάραγγας. Τὸν δὲ γαλαξίαν ἀνά- 

κλασιν εἶναν τοῦ φωτὸς τῶν ἄστρων τῶν μὴ καταλαμβανομένων 

ὑχτὸ τοῦ ἡλίου. τοὺς δὲ μεταβαίνοντας ἀστέρας ὡσεὶ σπινϑῆρας 

αἀφαλλομένους γίνεσϑαν ἔκ τῆς. κινήσεως τοῦ πόλου. "᾿Ανέμους 

40 δὲ γίνεσϑαν Asmvvvouévov τοῦ ἀέρος ὑπτὸ τοῦ ἡλίου καὶ τῶν 

ἐχκαιομένων πρὸς τὸν πόλον ὑποχωρούντων καὶ ἀποφερομένων. 

βροντὰς δὲ καὶ ἀστραττὰς ἀπὸ ϑερμοῦ γίνεσϑαν ἐμπίτχττοντος 

εἷς τὰ νέφη. Σεισμοὺς δὲ γίνεσϑαν τοῦ ἄνωϑεν ἀέρος sic τὸν 

ὑπὸ γῆν ἐμτχτίτττοντος" τούτου γὰρ κινουμένου xci τὴν ὀχουμέ- 

60γη» γῆν vm αὐτοῦ σαλεύεσϑαι. Ζῶα δὲ τὴν μὲν ἀρχὴν ἐν 
ὑγρῷ γενέσϑαν, μετὰ ταῦτα δὲ 8E ἀλλήλων, καὶ ἄρρενας μὲν 

γίνεσϑαι, ὅταν ἀπὸ τῶν δεξιῶν μερῶν ἀποκριϑὲν τὸ σπέρμα 

τοῖς δεξιοῖς μέρεσι τἧς μήτρας χολληϑῆ, τὰ δὲ ϑήλεα κατὰ 

τοὐναντίον. Οὗτος ἤχμασεν ἔτους πρώτου τῆς ὀγδοηκοστῆς Óy- 

55 δύης ὀλυμπιάδος, καϑ' ὃν καιρὸν καὶ Πλάτωνα λέγουσι γεγε- 

γνῆσϑαι. Τοῦτον λέγουσιν καὶ προγνωστικὸν γεγονέναι. 

24. ἀντοίχοις Roeperus p. 611. 612: ἀρχτοῖς vulgo 26. τῆς] 

τῆς τοῦ Brandis 27. ἡλίου χαὶ σελήνης vel xai ἡλίου x. c. coniicit 

Ruaeus xci σώματα Brandis: σώματα vulgo; alia tentat Roeperus 
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sistentiam et ex aquis in terra; esse enim eam cavam et con- 

linere aquam in cavernis. Nilum autem augescere per aesta- 20 

tem, cum deferantur in eum aquae a nivibus apud antoecos. 

Solem autem et lunam omnesque stellas lapides esse ignitos 

circumvolutos una ab aetheris rotatione. Esse autem subter 

stellas solem et lunam et corpora quaedam una circumrotata no- 

bis non conspecta; calorem autem non sentiri stellarum, quo- 25 

niam longius distent a terra; praelerea vero non parem soli 

calorem habere, quia locum obtineant frigidiorem. ^ Esse 

aulem lunam inferiorem sole propiorem nobis. ^ Superare 

aulem magnitudine solem Peloponnesum. Lumen autem non 

habere suum lunam, sed a sole. Stellarum autem conver- 30 

sionem sub terram fieri. —Deficere autem lunam terra offi- 

ciente, interdum autem etiam iis quae sunt infra lunam, 

solem autem noviluniis luna officiente. — Clinamina autem fa- 

cere et solem et lunam, repulsa ab aére; lunam autem 

saepe declinare propterea quod nequeat superare frigidum. 35 

Hic definivit primus doctrinam defectionum et illuminationum. 

Dixit aulem terrenam esse lunam habereque in se campos οἱ 

saltus.  Cireulum autem lacteum  repercussionem esse lucis 

stellarum non superatarum a sole; discurrentes autem stellas 

tamquam scintillas resultantes oriri ex motu poli. Ventos au- 40 

tem nasci cum exlenuetur aér a sole et parles exustae ad po- 

lum subeant et deferantur. "Tonitrua autem et fulgura a calido 

fieri quod incidat in nubes. Motus autem terrae fieri cum su- 

perior aér incidat in subterraneum; hoc enim molo etiam vectam 

in eo terram ab eo concuti. Animalia autem initio in humido 45 

nala esse, post illa autem ex se invicem, et masculina quidem 

fieri cum a dextris parlibus secretum semen dextris partibus 

uleri adhaerescat, feminina autem per contrarium. Hic floruit 

anno primo octogesimae octavae olympiadis, quo tempore - el 

Platonem dieunt natum esse. Hunc aiunt etiam rerum f[ultura- 50 

rum praesagum fuisse. 

29. χαὶ διὰ delenda esse tautologia demonstrat. Aliter Roeperus p. 614 

41. Τὸν δὲ Roeperus: Τόν τὲ vulgo 42. χαταλαμβανομένων} χατώ- 

λαμπομένων Gronovius 41. δὲ Roeperus: re vulgo 49. ἐμπίπτον- 

τος Schaubach: ἐχπίπτοντος vulgo 51. γεννᾶσϑαν B 
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9. '4oyéAmoc τὸ μὲν γένος ᾿4ϑηναῖος, υἱὸς δὲ ᾿Απολλο-- 
δώρου. Οὗτος ἔφη τὴν μῖξιν τῆς ὕλης ὁμοίως ᾿Αναξαγόρᾳ τάς 

τε ἀρχὰς ὡσαύτως, οὗτος δὲ τῷ νῷ ἐνυπάρχειν τι εὐϑέως μῖγμα. 

60 Εἶναν δ᾽ ἀρχὴν τῆς κινήσεως τὸ ἀποκρίνεσϑαν ἀπ ἀλλήλων τὸ 

ϑερμὸν καὶ τὸ ψυχρόν, καὶ τὸ μὲν ϑερμὸν κινεῖσϑαι, τὸ δὲ 

ψυχρὸν ἠρεμεῖν. Τηχόμεγον δὲ 10 ὕδωρ εἰς μέσον δεῖν, ἔν 

e) κατακαιόμενον ἀέρα γίνεσϑαν καὶ γῆν, ὧν τὸ μὲν ἄνω 

φέρεσϑαι, τὸ δὲ ὑφίστασϑαν κάτω. Τὴν μὲν οὖν γῆν ἦρε- 

θὺ μεῖν καὶ γενέσϑαν διὰ ταῦτα, κεῖσϑαν δ᾽ év μέσῳ οὐδὲν μέ- 

ρος οὖσαν, ὡς | εἰπεῖν, - τοῦ παντός, ἐχδεδομένον ὃχ τῆς 

πυρώσεως, ἀφ᾽ οὗ πρῶτον ἀποκαιομένου τὴν τῶν ἀστέρων si- 

γαν φύσιν, ὧν μέγιστον μὲν ἥλιον, δεύτερον δὲ σελήνην, τῶν 

δὲ ἄλλων τὰ μὲν ἐλάττω, τὰ δὲ μείζω. Ἐπικλυϑῆναν δὲ 

τοτὸν οὐρανόν φησι, καὶ οὕτως τὸν ἥλιον éni τῆς γῆς ποιῆσαν 

φῶς καὶ τόν τὸ ἀέρα ποιῆσαν διαφανῆ καὶ τὴν γῆν ξηρᾶν. 

“ίμνην γὰρ εἶναι τὸ πρῶτον, ἅτε χύχλῳ μὲν οὔσαν ὑινηλήν, 

μέσον δὲ κοίλην. Σημεῖον δὲ φέρεν τῆς κοιλότητος, ὅτι ὁ ἥλιος 

οὐχ ἅμα ἀνατέλλει τε καὶ δύετανι πᾶσιν, ὅπερ ἔδει συμβαίνειν, 

To seize ἦν ὁμαλή. Περὶ δὲ ζώων φησίν, ὅτι ϑερμαινομένης τῆς 

γῆς τὸ πρῶτον ὃν τῷ κάτω μέρει, ὅπου τὸ ϑέρμὸν καὶ τὸ 
ἱνυχρὸν ἐμίσγετο, ἀνεφαίνετο τά ve ἄλλα ζῶα πολλὰ καὶ cvó- 

pou πάντα τὴν αὐτὴν δίαιταν ἔχοντα ἔκ τῆς ἰλύος τρεφόμενα, 

ἣν δὲ ὀλιγοχρόνια: ὕστερον δὲ αὐτοῖς καὶ ἐξ ἀλλήλων γένεσις 

80 ἀνέστη, καὶ, διεκρίϑησαν ἄνϑρωποι αττὸ τῶν ἄλλων, καὶ ἡγε- 

μόνας καὶ νόμους καὶ τέχνας καὶ πόλεις καὶ τὰ ἄλλα συν-- 

ἔστησαν. Νοῦν δὲ λέγεν πᾶσιν ἐμφύεσϑαι ζώοις ὁμοίως. Χρή- 

σασϑαν γὰρ ἕκαστον καὶ τῶν σωμάτων ὅσῳ τὸ μὲν βραδυτέρως, 

τὸ δὲ ταχυτέρως. 

89 10. Ἢ μὲν οὖν φυσικὴ φιλοσοφία ἀπὸ Θάλητος ἕως :4o- 

χελάου διέμεινε" τούτου γίνεται Σωκχράτης ἀκροατής. Εἰσὶ δὲ 

καὶ ἕτερον πλεῖστοι διαφόρους δόξας προενεγκάμενοι περί τε τοῦ 
ϑείου καὶ τῆς τοῦ παντὸς φύσεως. ὧν si πάσας τὰς δόξας 

ἐβουλόμεϑα παραϑεῖναν, πολλὴν ἂν ὕλην βιβλίων ἔδει κατα- 

90 σχευάζεινν. Ὧν δὲ ἔδει μάλιστα ἐπ᾽ ὀνόματος ὄντων xci ὡς 

60. 9" ἀρχὴν] ἀρχὴν BRoeperus: ἀρχὰς vulgo τὸ ἀποχρίνεσϑαν 

H. Ritterus: ἀποχρίνεσϑαν vulgo 63. χαταχανόμενον Roeperus: x«i 

χαταχανόμενον vulgo 65—67. Cfr. de hoc loco Roeper. p. 614. 

73. μέσον B O: μέσου vulgo 76. χάτω μέρεν H. Ritterus: χατὰ 



ARCHELAUS. 25 

Archelaus slirpe Atheniensis filius autem Apollodori. Hic 

docuit mixturam materiae consimiliter Anaxagorae principiaque 

eodem modo, hic autem in mente inesse quandam statim mixtio- 

nem. Esse autem principium motus secretionem a se calidi el 65 

frigidi, et calidum quidem moveri, frigidum autem quiescere. 

Liquefactam autem aquam in medium confluere, in quo exustam 

aérem fieri et terram, quorum alterum superne ferri, alterum 

autem subsistere infra. Terram igitur quiescere et frigidam 

consistere ob has causas, iacere autem in medio, quae, si fas 60 

sit dicere, nulla sit pars universi, res edita ex incensione, a 

qua primum deusta stellarum sit natura, quarum maxima sit 

sol, altera autem luna, reliquarum autem aliae minores, aliae 

maiores. Desuper autem incumbere caelum ait et ita solem 

in terram fundere lucem atque aérem facere pellucidum et ter- 65 

ram aridam. Lacum enim esse primum, quippe quae. in am- 

bitu sit allá, media autem cava. Testimonium autem fert ca- 

vitatis, quod sol non simul et oriatur et occidat omnibus, id 

quod debebat evenire, si esset aequabilis. De animalibus au- 

lem dicit, calefacta terra primum in inferiore parte, ubi calidum τὸ 

οἱ frigidum miscebatur, apparuisse et reliqua animalia multa et 

imparia, omnia eodem victu utentia, videlicet e luto nutrita, 

fuisse autem brevis aevi; posthac autem etiam ex semet invi- 

cem generationem exlitisse el discretos esse homines a reliquis 

animalibus et duces et leges et artes et oppida et reliqua con- 75 

stituisse. Mentem autem dicit innatam esse omnibus animali- 

bus pariter; uti enim quodvis animal instar et corporum mente, 

nisi quod tardius alia, alia celerius. 

Physica igitur philosophia a Thalete usque ad Archelaum 

duravit. Huius extitit Socrates auditor. Sunt aulem etiam 80 

alii plurimi diversas sententias professi deque divino numine 

"universique natura, quorum si omnes sententias vellemus ap- 

ponere, multam profecto silvam librorum oporteret conficere. 

Sed recordati illorum quorum oportebat, maxime illustrium eo- 

μέρος vulgo 80. συνέστη O T 83. ὅσα B. O 82. 83. An 

Χρήσασϑαν δὲ ἕχαστον χατὰ τὴν τῶν σωμάτων διαφορὰν τὸ μὲν z. τ. À.? 

Cfr. de hoc loco Roeper. p. 615 87. προσενεγχάμενον vulgo 



26 (p. 17. 18.) LIBER !, 10—13. 

sizely κορυφαίων πᾶσι τοῖς μετέπειτα φιλοσοφήσασιν γενομένων 

ἀφορμὰς δεδω κότων πρὸς τὰ ἐπιχειρούμενα ὑπομνησϑέντες ἐπὶ 

τὰ ἑξῆς ὁρμήσομεν. 
11. Καὶ γὰρ καὶ Παρμενίδης ἕν μὲν τὸ πᾶν ὑποτίϑεται 

9ῦ ἀϊδιόν τε καὶ ἀγέννητον καὶ σφαιροειδές. Οὐδὲ αὐτὸς ἐκφεύ- 

yov τὴν τῶν πολλῶν δόξαν, mio λέγων καὶ γῆν τὰς τοῦ σπταν-- 

τὸς ἀρχάς, στὴν μὲν γῆν ὡς ὕλην, τὸ δὲ πῦρ ὡς αἴτιον καὶ 

ποιοῦν, τὸν κόσμον δφη φϑείρεσϑθαι, ᾧ δὲ τρόπῳ, οὐχ εἶπεν. 

O αὐτὸς δὲ εἶπεν ἀΐδιον εἶναι τὸ πᾶν καὶ oU γενόμενον, καὶ 

1 σφαιροειδές, καὶ ὅμοιον, ovx ἔχον δὲ τόπον ἐν ἑαυτῷ, καὶ 

ἀκίνητον καὶ στεπτερασμένον. 

12. ““εύκισιπτος δὲ Ζήνωνος ἑταῖρος οὐ τὴν αὐτὴν δόξαν 

διετήρησεν, ἀλλά φησιν ἄπειρα εἶναν καὶ cei κινούμενα καὶ 

6 γένεσιν καὶ μεταβολὴν συνεχῶς οὖσαν. Στοιχεῖα δὲ λέγεν τὸ 

στλῆρες καὶ τὸ κενόν. Κόσμους δὲ γίνεσϑαν λέγεν οὕτως" ὅταν 

εἰς μέγα χεγὸν ὃχ τοῦ περιέχοντος ἀϑροισϑῆ πολλὰ σώματα 

καὶ συρρυῆ, προσχρούοντα ἀλλήλοις συμπλέκεσθαι τὰ ὁμοιοσχή- 

poro καὶ παραπλήσια τὰς μορφάς, καὶ περιτιλεχϑέντων εἴς 

10 ἕτερα γίνεσθαι, αὔξειν δὲ καὶ φϑίνειν διά τινα ἀνάγκην. Τίς 

δ᾽ ὧν εἴη ἡ ἀνάγχη, οὐ διώρισεν. 

18. muóxovroc δὲ “ευχίπστου γίνεταν γνώριμος. “΄ημό- 

xovtoc “Ιαμασίππου, ᾿Αβδηρίτης, πολλοῖς συμβαλὼν γυμνοσο-- 

φισταῖς ὃν Ἰνδοῖς χαὶ ἱερεῦσιν ἐν ΑΪἰγύπτω καὶ ἀστρολόγοις 

4 χαὺ ἔν Βαβυλῶνι μάγοις. “έγεν ὃὲ ὁμοίως evxínmo eoi 

στοιχείων, πλήρους xci κενοῦ, τὸ μὲν πλῆρες λέγων ὄν, τὸ δὲ 

xsVóv, oUx ὄν" ἔλεγε δὲ ὡς ἀεὶ κινουμένων τῶν ὄντων ὃν τῷ 

κενῷ" ἀπείρους δὲ εἶναι) κόσμους καὶ μεγέϑει διαφέροντας, ἔν 

τισιν δὲ μὴ εἶναν ἥλιον μηδὲ σελήνην, ἔν τισι δὲ μείζω τῶν τταρ᾽ 

φοἡμῖν, καὶ ἔν τισι πλείω. Εἶναι δὲ τῶν κόσμων ἄνισα τὰ δια- 

στήματα, καὶ τῇ μὲν πλείους, τῇ δὲ ἐλάττους, καὶ τοὺς μὲν 

αὔξεσθαι, τοὺς δὲ ἀκμάζειν, τοὺς δὲ φϑίνειν, καὶ τὴ μὲν γί- 

γεσϑαι, τῇ δὲ λείπειν. ΟΟϑείρεσϑαν δὲ αὐτοὺς ὑπ᾽ ἀλλήλων 

σιροσττίσπιτοντας. Εἶναν δὲ δνίους κόσμους ξρήμους ζώων καὶ 

20 φυτῶν καὶ παντὸς ὑγροῦ. Τοῦ δὲ παρ᾽ ἡμῖν κόσμου πρότερον 

93. δὁρμήσομεν Wolf: ὁρμήσωμεν vulgo 1. τόπον Brandis Comm. 

Eleatic. p. 146: τύπον vulgo 6. γίνεσϑαν Roeperus: γενέσϑαν vulgo 

6. οὕτως" ὅτων Roeperus: ὅταν vulgo μέγα κενὸν Roeperus: μετάχοινον 

vulgo 9. Quid Hippolytus dixerit colligitur ex loco Diogenis Laér- 



PARMENIDES. LEUCIPPUS. DEMOCRITUS. 27 

rumque qui, si ita dicere licet, antesignani universis post illos $5 

philosophatis extiterunt, quippe qui ad conatus suos reliquos 

instigaverint, ea quae restant aggrediemur. 

Etenim et Parmenides unum quidem universum ponit ae- 

tlernumque et non generatum et sphaeriforme. ΝΘ ipse qui- 

dem effugiens multitudinis opinionem, ignem dicens et terram 90 

universi principia, el terram quidem tanquam maleriam, ignem 

aulem tanquam efficientem et operantem, mundum dixit consumi, 

qua vero ratione non dixit. Idem autem dixit sempiternum 

esse universum el non natum el sphaeriforme et aequabile, 

non autem habens locum in se, et immotum et finitum. 95 

Leucippus autem Zenonis sodalis non in eadem sententia 

perseveravit, sed dicit infinita esse et semper moventia et ge- 

neralionem commutationemqüe continuam. Elementa autem di- 

cit plenum et inane. Mundos autem nasci dicit sic: cum in 

magnum inane ex continenti coacerventur multa corpora etl1 

confluant, illidentia ad se invicem complicari quae sint simili 

specie et formis comparia, quae autem non complicentur alior- 

sum ferri. Mundos autem augescere et perire secundum quan- 

dam necessitatem; quaenam autem sit necessitas non definivit. 5 

Democritus autem Leucippi extitit familiaris. |. Democritus 

Damasippi, Abderita, cum multis versatus gymnosophistis in 

Indis et sacerdotibus in Aegypto et astrologis et Babylone ma- 

gis. Dicit autem consimiliter Leucippo de elementis, pleno. et 

inani, id quod plenum est appellans existens, inane aulem 10 

non ezistens; dicebat autem, quoniam moveantur semper ea, 

quae extent, in inani. Infinitos autem esse mundos et magni- 

ludine differentes, in quibusdam autem non esse solem neque 

lunam, in quibusdam autein maiores nostris, et in quibusdam 

plures. Esse autem mundorum inaequales distantias, et ali- 15 

cubi quidem esse plures mundos, alicubi autem pauciores, et 

alios quidem crescere, alios vigere, alios denique perire, et 

alicubi existere, alicubi deficere; perire autem a se invicem 

collidentes. Esse autem quosdam mundos orbos animalibus 

et plantis et quovis humido. Nostri autem mundi prius terram 20 

tii IX, 31 unde Roeperus τὰ δὲ μὴ περιπλεχϑέντα suspicatur p. 617 

10. διά τινα Roeperus e Diogene Laértio IX, 32: διὰ τὴν vulgo 

13. ᾿βδηρίτης M. : Αὐδηρίτης vulgo ; 29. ἐχλείπεεν H. Ritterus 



98 (p. 18. 19) LIBER I, 13. 14. 15. 

τὴν γῆν τῶν ἄστρων γενέσϑαν, εἶναι δὲ τὴν μὲν σελήνην κάτω, 
ἔπειτα τὸν ἥλιον, εἶτα τοὺς ἁπλαγεῖς ἄστερας. Τοὺς δὲ πλά- 

γνητας οὐδ᾽ αὐτοὺς ἔχειν ἴσον ὕιννος. Laudis δὲ χόσμον, ἕως 

dv μηκέτι δύνηταν ἔξωϑέν τι προσλαμβάνειν. Οὗτος ἐγέλα 

ϑυπάντα, ὡς γέλωτος ἀξίων πάντων τῶν ὃν ἀνϑρώποις. 

14. Ξενοφάνης δὲ ὁ Κολοφώνιος Ορϑομένους υἱός. Οὐ- 

voc ἕως Κύρου διέμεινεν. Οὗτος ἔφη πρῶτος ἀκαταληψίαν εἶναι 

πάντων, εἰττὼν οὕτως" 

ei γὰρ καὶ τὰ μάλιστα τύχη τετελεσμένον εἰττών, 

35 αὐτὸς ὅμως οὐχ οἷδε, δόχος Θ᾽ ém ττᾶσι τέτυκται. 

“1έγεν δὲ ὅτι οὐδὲν γίνεταν οὐδὲ φϑείρεταν οὐδὲ κινεῖται, καὶ 

ὅτι ἕν τὸ πᾶν ἔστιν ἔξω μεταβολῆς. Φησὶ δὲ καὶ τὸν ϑεὸν 

εἶναι ἀΐδιον, καὶ ἕνα, καὶ ὅμοιον πάντη, καὶ remsocouévov, 

καὶ σφαιροειδῆ, xci πᾶσι τοῖς μορίοις αἰσϑητικόν. Τὸν δὲ 

40οἥλιον ἐκ μιχρῶν πυριδίων ἀϑροιζομένων γίνεσθαν καϑ' ἑκάστην 
ἡμέραν, τὴν δὲ γῆν ἄπειρον εἶναι, xoi μήτε 7 ἀέρος μήτε 

ὑπὸ τοῦ οὐρανοῦ περιέχεσϑαι. Καὶ ἀτπτείρους ἡλίους εἶναι xci 

σελήνας, τὰ δὲ πάντα εἶναν ἔχ γῆς. Οὗτος τὴν ϑάλασσαν 

ἁλμυρὰν ἔφη διὰ τὸ πόλλα μίγματα συρρέειν ἐν αὐτῆ" ὁ δὲ 

40 Π]ηϊτρόδωρος διὰ τὸ £v τῆ γῆ διηϑεῖσθϑαι, τούτου χάριν yí- 

γεσϑαν ἁλμυράν" ὁ δὲ Ξενοφάνης μῖξιν τῆς γῆς πρὸς τὴν ϑά- 

λασσαν γενέσϑαν δοκεῖ xci τῷ χρόνῳ αττὸ τοῦ ὑγροῦ λύεσϑαι, 

φάσχων τοιαύτας ἔχειν ἀποδείξεις, ὅτι ἐν μέση γῇ καὶ ὄρεσιν 

εὑρίσχκονταν χόγχαν, καὶ ἕν Συρρακούσαις δὲ £v ταῖς λατομίαις 

i0 λέγει εὑρῆσϑαι τύπον ἰχϑύος xci φωχῶν, ἕν δὲ Πάρῳ τύπον 

ἀφύης ἕν τῷ βάϑει τοῦ λίϑου, £y δὲ Μελίτη πλάκας συμπάν-- 

τῶν ϑαλασσίων. Ταῦτα δέ φησι γενέσθαι, ὅτε πάντα ἐπηλώ-- 

ϑησαν πάλαι, τὸν δὲ τύπον ἕν τῷ πηλῷ ξηρανϑῆναι, ἀναι- 

ρεῖσϑαιν δὲ τοὺς ἀνθρώπους πάντας, ὅταν d γῆ κατενεχϑεῖσα 

δδεὶς τὴν ϑαάλασσαν πηλὸς γένηταν, εἶτα πάλιν ἄρχεσϑαν τῆς 

γενέσεως, καὶ τοῦτο πᾶσι τοῖς κόσμοις γίνεσϑαν καταβολήν. 

1ὅ. "Εχφαντύός τις Συρρακούσιος ἔφη μὴ εἴναν ἀληϑινὴν τῶν 

ὄντων λαβεῖν γνῶσιν. “Ορίζει δὲ, ὡς γομίζει τὰ μὲν πρῶτα 

34. 35. Karsten. fragm. XIV ρ.᾽51 38. o) πεπερασμένον Wol- 

fius 44. σύρειν iv ἑαυτὴ Roeperus ^ 47. γίνεσϑαν vulgo 51. 

ἀφύης Gronovius: δάφνης libri 51. Mir; Karstenius:  MeAéro 

vulgo 52. 53. ἀπηλάϑησαν O: ἐπελάϑησαν L 56. χαταβολήν 

Roeperus p. 619: χαταβάλλειν vulgo: μεταβάλλειν Wolfius mendose 



DEMOCRITUS. XENOPHANES. ECPHANTUS. 29 

natam esse quam stellas, esse autem lunam infra, deinde so- 

lem, deinceps immotas stellas. ^ Errantes autem stellas nec 

ipsas habere aequalem altitudinem. — Vigere autem mundum, 

donec iam non possit extrinsecus aliquid assumere. — Hic ridebat 

omnia, tanquam risu dignae essent res humanae omnes. 25 

Xenophanes autem Colophonius Orthomenis filius. — Hic 

usque ad Cyrum vixit. Hic primus dixit esse incomprehensi- 

bilitatem omnium, his usus verbis: 

Etenim si vel maxime attigerit dicendo id quod perfectum est, 

Ipse tamen non novit, opinatio autem rebus in omnibus extat. 30 

Dicit autem nihil fieri neque perire neque moveri, et unum 

esse universum citra conversionem. Dicit autem etiam deuin 

esse aeternum et unum et aequabilem ab omni parte et termi- 

natum el orbicularem et omnibus particulis sensibilem. Solem 

aulem ex parvis igniculis conglomeratis existere singulo quo- 35 

que die, terram autem infinitam esse et neque ab aére neque 

a caelo comprehendi. Et infinitos soles esse et lunas, omnia 

autem esse ex terra. Hic mare salsum dixit propterea quod 

plurimae mixturae confluant in eo; Metrodorus autem, quia 

percoletur per terram, ex eo fieri salsum. Xenophanes autem 40 

olim extitisse ait mixturam terrae cum mari, eamque tempore 

ab humido solutam esse, haec promens sententiae suae docu- 

menta: in media terra et in montibus reperiri conchas, veluti 

el Syracusis in lapicidinis dicit repertam esse imaginem piscis 

et phocarum, in Paro autem insula imaginem pisciculi in imo 45 

monte, in Melita autem crustas quorumvis marinorum anima- 

lium. Haec autem ait facla esse, cum omnia luto obvolve- 

rentur olim, imaginem autem in luto arefactam esse; inter- 

imi autem omnes homines, quando terra delata in mare ali- 

quando lutum existat, deinde rursus incipere fieri, idque ὃ0 

omnibus mundis existere principium nascendi. 

Ecphantus quidam Syracusanus dixit non licere veracem 

eorum quae sint capere intellectum ; definit autem, ut quisque 

98. Si quid tribuendum si. paraphrastae, sequentia verba δρίζεν δὲ ὡς 

νομέζεν τὰ uiv n0Orc« probationis loco ad priora referenda erunt, quibus 

Ecphantus dicebatur omnem veri sententiam sustulisse, quia unusquis— 

que ita iudicet, prout ipsius ferat opinio sive sententia.  Paraphrastes 

enim ita habet: ὅτι xci Ἔχφαντος μὴ εἶναν γνῶσιν ἀληϑῆ τῶν ὄντων λαβεῖν 



80 (p. 19. 203) LIBER 1. 15—19. 

ἀδιαίρετα εἶναι σώματα, καὶ παραλλαγὰς αὐτῶν τρεῖς ὑτπτάρ-- 

θ0χειν, μέγεϑος, σχῆμα, δύναμιν, ἐξ ὧν τὰ αἰσϑητὰ γίνεσϑαι. 

Εἶναι δὲ τὸ πλῆϑος αὐτῶν ὡρισμένον καὶ τοῦτο ἄπειρον. Κι- 

γεῖσϑαιν δὲ τὰ σώματα μήτε ὑπτὸ βάρους μήτε πληγῆς, ἀλλ᾽ vr 

ϑείας δυνάμεως, ἣν νοῦν καὶ ιτνυχὴν προσαγορεύει. Τούτου μὲν 

ovv τὸν κόσμον εἶναι ἰδέαν, δὲ ὃ καὶ σφαιροειδῆ ὑπὸ ϑείας 

65 δυνάμεως γεγονέναι. Τὴν δὲ γῆν μέσον κόσμου κινεῖσϑαι περὶ 

τὸ αὐτῆς κέντρον ὡς πρὸς ἀνατολήν. 

16 Ἵππων δὲ 0 “Ρηγῖνος ἀρχὰς ἔφη ψυχρὸν τὸ ὕδωρ καὶ] 
ϑερμὸν τὸ πῦρ. Τενόμενον δὲ τὸ πῦρ $70 ὕδατος καταγικῆσαν 

τὴν τοῦ γεννήσαντος δύναμιν, συστῆσαί τε τὸν χύσμον. Τὴν δὲ 

το Vvygv ποτὲ μὲν ἐγκέφαλον ἔφη εἶναν, ποτὲ δὲ ὕδωρ, καὶ γὰρ 

τὸ σπέρμα εἶναι, τὸ φαινόμενον ἡμῖν ἐξ ὑγροῦ, ἐξ οὗ φησι 

ινυχὴν γίνεσϑαι. 

17 Ταῦτα μὲν οὖν ἱκανῶς δοχοῦμεν πιαρατεϑεικέναι. «Τιὸ 

δοκεῖ Aowróv αὐτάρχως διαδραμόντων ἡμῶν τὰ τοῖς φυσικοῖς 

τὸ δόξαντα, ἀναδραμεῖν ἐπὶ Σωχράτην καὶ Πλάτωνα, ob τὸ ἢϑι- 

κὸν μάλιστα προετίμησαν. —— 

18 *O μὲν οὖν Σωκράτης γίνεται Αρχελάου τοῦ φυσικοῦ ἄκρο- 

ατής" ὃς τὸ γνῶϑι σαυτὸν προτιμήσας καὶ μεγάλην σχολὴν ov- 
στήσας ἔσχε πάντων τῶν μαϑητῶν ἱἹκανώτερον τὸν Πλάτωνα, 

80 αὐτὸς μὲν μηδὲν σύγγραμμα καταλιπών. Ὃ δὲ Πλάτων τὴν 

πᾶσαν αὐτοῦ σοφίαν ἀπομαξάμενος συνέστησε τὸ διδασκαλεῖον 

μίξας ὁμοῦ φυσικήν, ἠϑικήν, διαλεχτικήν. “4. δὲ ὃ Πλάτων 

ὁρίζει, ἐστὶ ταῦτα. 

19 λάτων ἀρχὰς εἶναν τοῦ παντὸς ϑεὸν καὶ ὕλην καὶ 

86 παράδειγμα" ϑεὸν μὲν τὸν ποιητὴν καὶ διακοσμήσαντα τόδε τὸ 

σπᾶν καὶ προνοούμενον αὐτοῦ" ὕλην δὲ τὴν πᾶσιν ὑποχειμένην, 
ἣν καὶ δεξαμενὴν καὶ τιϑήνην καλεῖ, ἐξ ἧς διακοσμηϑείσης ys- 

ἐδόξασεν, ἀλλ᾽ ἕχαστος δρίζεν ὡς νομίζεν τὰ πράγματα. Et sane haec 

rectius sibi constare videntur, quam si verba ista coniungantur tanquam 

scriptoris nostri cum sequentibus: δρέζεν δὲ ὡς νομίζει τὰ μὲν πρῶτα etc. 

Sic itaque excidisset vox ἕχαστος, sequentia autem ab his τελείᾳ. στιγμῇ 

seiuncta Ecphanti doctrinas ordine exponere censenda essent: τὰ μὲν 

πρῶτα cet. Wolfius 61. Cfr. Roeper. p. 619. 20. An ὡρισμένων 

χατὰ τοῦτο, ἄπειρον ? 63. Τούτου HRoeperus: τοῦ vulgo 64. 

εἶναι ἰδέαν Roeperus p. 620: εἰδέναν ἰδεῖν vulgo 64. ϑείας] μίας 
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arbitratur. Prima indivisa esse corpora et commutaliones eo- 

rum existere tres, magnitudinem, figuram, potentiam, ex qui- 55 

bus ea quae sensibus percipiuntur fiant. Esse autem multitudinem 

eorum, definitorum in hunc modum, infinitam. Moveri autem 

corpora neque per pondus, neque per iclum, sed divina po- 

lestale, quam mentem et animam nuncupat. Huius igitur mun- 

dum esse specieu;, quare eliam orbicularem vi divina factum 60 

esse, Terram autem, medium mundi, moveri circa suum cen- 

ürum versus orientem. 

Hippo autem Rheginus principia dixit frigidum aquam, 

el-.calidum ignem. — Ortum autem ignem ab aqua devicisse 

genitricis potestalem conslituisseque mundum. Animam autem 65 

aliquando dixit. cerebrum esse, aliquando aquam, nam etiam 

semen esse, quod nobis appareat ex humido, unde ait ani- 

mam nasci. 

Et haec quidem quae apposuimus nobis sufficere viden- 

lur. Quapropter videtur nobis iam satis percursis physicorum ; 

placitis recurrere ad Socratem et Platonem, qui moralem potis- 

simum partem excoluerunt. 

Igitur Socrates Archelai physici faclus est auditor. Qui 

dictum illud: nosce te ipsum maxime amplexus magna schola 

aperta nactus est omnium discipulorum habilissimum Platonem. 75 

Ipse quidem nihil scripti reliquit. Plato autem universam eius 

doctrinam reddens condidit scholam suam mixta simul phy- 

sica, ethica, dialectica philosophia. ^ Quae autem Plato definit, 

haec sunt. 

Plato principia universi dixit esse deum et materiem Οἱ 80 

exemplar, et deum quidem conditorem et qui disposuerit hoce 

universum prospiciatque illi, materiem autem rebus omnibus 

subsiralam, quam eandem vocat receplaculum et nutricem, ex 

[e] 

vulgo. 68. Τενόμενον Roeperus: Γεννώμενον vulgo 68. 

χατανιχῆσαν T: χατανιχῆσαν reliqui 70. ἔψη εἶναν Roeperus p. 621: 

ἔχειν vulgo 70. γὰρ Bakhuizen van den Brink varr. lectionn. ex 

hist. philos. ant. p. 47. 52: παρὰ vulgo 80. μηδὲν σύγγραμμα 

Roeperus: μηδὲ συγγράμματα vulgo 83. δρίζεν, ἐστὲ Moeperus: 

ὁρέζεταν vulgo 84. Exciditne alicubi ἔψη vel φησίν 86. πᾶσιν 

Roeperus: πῶσαν vulgo 87 ἣν δὲ x«i L: ἣν δὴ x«i Roeperus 

δεξαμενὴν L: δεξαμένην reliqui; cf. Lobeck. ad Phrynichum p. 322. 



82  (p.-21. 22.) LIBER I, 19. 

γνέσϑαν τὰ τέσσαρα στοιχεῖα, 8E ὧν συνέστηκεν ὁ xócuoc, πυρός, 

ἀέρος, γῆς, ὕδατος, ἐξ ὧν καὶ τὰ ἄλλα πάντα συγκρίματα κα- 

ϑ0λούϊμενα, ζῶα vs καὶ φυτὰ συνεστηχέναι. Τὸ δὲ παράδειγμα 

τὴν διάνοιαν τοῦ ϑεοῦ εἶναι, ὃ καὶ ἰδέας καλεῖ, ὦ oiov εἶχο- 

γίσματι προσέχων ἔν vij ψυχῆ ὁ ϑεὸς τὰ πάντα ἐδημιούργει. 

Τὸν μὲν ϑεόν φησιν ἀσώματόν τε καὶ ἀνείδεον καὶ μόνοις 

σοφοῖς ἀνδράσι χαταληπτὸν εἶναι" τὴν δὲ ὕλην δυνάμει μὲν 

ϑῦσῶμα, ἐνεργείᾳ δὲ οὐδέπω" ἀσχημάτιστον γὰρ αὐτὴν οὖσαν. καὶ 

ἄποιον, προσλαβοῦσαν σχήματα καὶ ποιότητας γενέσϑαν σῶμα. 

Τὴν μὲν οὖν ὕλην ἀρχὴν εἶναι καὶ σύγχρονον τῷ ϑεῷ, ταύτη 

καὶ ἀγέννητον τὸν χύσμον. Ἔχ γὰρ αὐτῆς συνεστάναν φησὶν 

αὐτόν. Τῷ δὲ ἀγεννήτω ἀκολουϑεῖν πάντως καὶ v0 ἄφϑαρτον. 

Ἧι δὲ σῶμα τε καὶ ἐκ πολλῶν ποιοτήτων καὶ ἰδεῶν συγκείμε- 

vov ὑποτίϑεται, ταύτῃ καὶ γεννητὸν xoi φϑαρτόν. Τινὲς δὲ 

τῶν Πλατωνικῶν ἀμφότερα ἔμιξαν, χρησάμενον παραδείγματι 

τοιούτῳ * ὅτι ὥσπερ ἅμαξα δύναται ἀεὶ διαμένειν ἄφϑαρτος 

ὁ χατὰ μέρος ἐπισχευαζομένη, κἂν τὰ μέρη φϑείρηταν ἑκάστοτε, 
αὐτὴ δὲ ὁλόκληρος ἀεὶ μένει" τοῦτον τὸν τρόπον καὶ ὁ κόσμος 

κατὰ μέρη μὲν εἰ καὶ φϑείρεταιν, ἐπισχευαζομένων δὲ καὶ ἀν-- 

ταγνισουμένων τῶν ἀφαιρουμένων ἀΐδιος μένει. Τὸν δὲ ϑεὸν 

οὗ μὲν ἕνα φασὶν αὐτὸν εἰπεῖν ἀγέννητον xci ἄφϑαρτον, ὡς 

10 λέγειν ἕν τοῖς Νόμοις" ὁ μὲν δὴ ϑεὸς, ὥσπερ καὶ ὃ παλαιὸς 

λόγος, ἀρχήν τε καὶ τελευτὴν xci μέσα τῶν ὄντων ἁττάντων 

ἔχει. Οὕτως ἕνα αὐτὸν τὸν διὰ πάντων κεχωρηκότα ἀτπτοφαί-- 

γεται. Οἱ δὲ καὶ πολλοὺς, ἀορίστως, ὅταν λέγη" ϑεὸς ϑεῶν, 

ὧν ἐγὼ δημιουργός τε καὶ πατήρ. Oi δὲ καὶ ὡρισμένους, ὅταν 

16 λέγη, ὁ μὲν δὴ μέγας ἔν οὐρανῷ Ζεὺς πιηνὸν ἅρμα ἐλαύνων, 
καὶ ὅταν γενεαλογῆ τοὺς Οὐρανοῦ παῖδας καὶ Γῆς. Οἱ δὲ συ- 

στήσασϑαν μὲν αὐτὸν ϑεούς γενητούς, καὶ διὰ μὲν τὸ yeys|vijo- 

ϑαν πάντως αὐτοὺς φϑαρῆναι ἀνάγκην ἔχειν, διὰ δὲ τὴν βού- 

λησιν τοῦ ϑεοῦ ἀϑανάτους εἶναι, cv ὦ προσϑεὶς λέγει" ϑεὸς 

20 ϑεῶν, ὧν ἐγὼ δημιουργός ve καὶ πατήρ, ἄλυτα ἐμοῦ γε ϑέλον- 

τος, ὡς Cv εἰ λυϑῆναν αὐτὰ ϑέλει, ῥᾳδίως λυϑησόμενα. — dca- 

μόνων δὲ φύσεις ἀποδέχεταν, καὶ τοὺς μὲν ἀγαϑοὺς εἶναι φη- 

89. συγχρώματα T 91. ἰδέαν Gronovius ᾧ oiov Roeperus: οἷον 
vulgo 97. ταύτῃ] ταύτην vulgo 98. αὐτῆς Roeperus: αὐτοῦ vnlgo 

7. uiv & xci] fv. xci vulgo: μὲν Roeperus δὲ xci Roeperus: χαὶ 

vulgo 10. 97] δὲ vulgo 11. ὄντων ἁπάντων T et Plato Legg. 
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qua exornata extitisse quattuor elementa, unde extitit mundus, 

igni, aére, terra, aqua, ex quibus et reliqua omnia, quae coa- 85 

gula vocentur, et animalia et plantas constitisse. Exemplar au- 

tem intellectum dei esse, quod et idearum nomine appellat, 

quod tanquam effigiem respiciens in anima deus universa fa- 

bricaverit. Deum quidem dicit incorporalem et ineffigiatum et 

a solis sapientibus viris comprehendi posse; materiem autem 90 

potentia quidem corpus esse, aclu aulem nondum; infor- 

mem enim et carentem qualitatibus assumptis formis et quali- 

tatibus extitisse corpus. Materiem igitur ab initio esse et ae- 

qualem deo, ab hac parte etiam mundum non natum; ex ea 

enim ait constitisse mundum, id autem quod natum non sit ne- 95 

cessario sequi ui non pereat; quatenus autem et corpus et ex 

multis qualitatibus et speciebus compositum ponit mundum, ita 

eliam natum et periturum. — Quidam autem ex Platonicis utra- 

que miscüerunt usi exemplo hoc: velut plaustrum potest sem- 

per permanere salvum, cum per partes reparatur, eliamsi par-1 

les pereunt singulis fibus ipsum autem integrum semper ma- 

net: hunc in modum etiam mundus etsi per partes perit, reparatis 

autem et compensatis iis, quae dempta sunt, sempiternum ma- 

net. Deum autem alii dicunt unum eum statuisse non natumó 

et non periturum, ut dicit in Legibus: Jews igitur, sicut etiam 

anliqua fabula est, et principium et finem et medium omnium 

eorum quae sunt habet. 1n hunc modum unum eum qui omnia 

pervaserit declarat. Alii autem etiam multos illum dicere, 

quando dicat: deus deorum, quorum ego et opifez et pater.10 

Alii vero etiam definitos, quando dicat: igitur magnus in caelo 

Jupiter alatum currum agens, et quando stirpem recenseat fili- 

orum Caeli et Terrae. Alii autem constituisse eum deos ge- 

neratos et propter generationem omnimodo perire eos neces- 

silatrem esse, per voluntatem autem dei immortales esse, ubit$ 

haec addit: deus deorum, quórum ego et opifex et pater, in- 

dissolubilia me quidem volente, quoniam si vellet dissolvi, fa- 

cile dissolverentur. Daemonum autem naturas accipit, et alios 

IV. p. 715 b.: ἁπάντων vulgo 12. ἔχεν Plato: ἔχων vulgo 14. ὧν 

insertum ex Plat. Tim. p. 41a: Θεοὶ ϑεῶν, ὧν ἐγὼ δημιουργὸς πατήρ τε 

ἔργων, ἃ δὲ ἐμοῦ γενόμενα ἄλυτα ἐμοῦ γε ϑέλοντος cfr. paulo post Ι. 19-- 

21. 17. γενητοῦς οἱ γεγενῆσϑαι B: γεννητοὺς et γεγεννῆσθαι vulgo 

5) 
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civ αὐτῶν, τοὺς δὲ φαύλους. Καὶ τὴν ψυχὴν οἵ μὲν φασὶν 

αὐτὸν ἀγένητον λέγειν καὶ ἄφϑαρτον, ὅταν λέγῃ" ψυχὴ πᾶσα 

25 ἀϑάνατος, τὸ γὰρ ἀεικίνητον ἀϑάγνατον " καὶ ὅταν αὐτοκίνη-- 

τον αὐτὴν ἀποδεικνύη καὶ ἀρχὴν κινήσεως. Οἱ δὲ γενητὴν 
μέν, ἄφϑαρτον δὲ διὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ βούλησιν. Οἱ δὲ σύνϑε- 
τὸν καὶ γενητὴν καὶ φϑαρτήν: xoi γὰρ χρατῇρα αὐτῆς ὑποτί-- 

ϑεσϑαι, καὶ σῶμα αὐτὴν ἔχειν αὐγοειδές, τὸ δὲ γενόμενον πᾶν 

80 ἀνάγκην ἔχειν φϑαρῆναι. Οἱ δὲ ἀϑάνατον αὐτὴν εἶναν Aéyov- 

vec μάλιστα ξχείνοις ἰσχυρίζονται, ὅσοις καὶ κρίσεις φησὶν εἶναι 

μετὰ τελευτήν, καὶ ἂν “Δνδου δικαστήρια, xci τὰς μὲν ἀγαϑὰς 

ἀγαϑοῦ μισϑοῦ τυγχάνειν, τὰς δὲ πονηρὰς ἀκολούϑων δικῶν. 

Τινὲς μὲν οὖν φασὶν καὶ μετενσωμάτωσιν αὐτὸν ὁμολογεῖν xci 

35 μεταβαίνειν τὰς ψυχὰς ὡρισμένας οὔσας ἄλλας εἰς ἄλλα σώμα- 

τα κατ᾿ ἀξίαν ἑκάστη καὶ κατά τινας περιόδους ὡρισμένας ἄνα-- 

πέμπεσθαν ἐς τοῦτον τὸν χόσμον πάλιν πεῖραν παρεξομένας 

τῆς ἑαυτῶν προαιρέσεως. Οἱ δὲ οὔ, ἀλλὰ τόπον λαγχάνειν 

καὶ ἀξίαν ἑκάστη, καὶ χρῶνταν μαρτυρίῳ, ὅτι φησὶ μετὰ “ιός 

ἀθτινας εἶναι, ἄλλους δὲ μετὰ ἄλλων ϑεῶν συμπεριπολοῦντας 

τῶν dya Gv ἀνδρῶν, τοὺς δὲ ἐν κολάσεσιν ὑπάρχειν αἰωνίοις, 

ὅσον πονηρὰ καὶ ἄδικα παρὰ τοῦτον τὸν βίον εἰσὶν ἐξειργασμέ-- 

γοι. Φασὶ δὲ αὐτὸν τὰ μὲν ἄμεσα λέγειν, τὰ δὲ ἔμμεσα, τὰ 

δὲ μέσα τῶν πραγμάτων. Ἐγρήγορσιν μὲν καὶ ὕπνον ἄμεσα, 

4 καὶ | ὅσα τοιαῦτα" ἔμμεσα δέ, οἷον ἀγαϑὰ καὶ κακά" καὶ 

μέσα, οἷον τοῦ λευκοῦ xci μέλανος τὸ φαιὸν ἢ τι ἄλλο χρῶμα. 

᾿γαϑὰ δὲ μόνα κυρίως λέγειν φασὶν. αὐτὸν τὰ περὶ ψυχήν, 

τὰ δὲ περὶ σῶμα καὶ τὰ ἐχτὸς οὐκ ἔτι χυρίως ἀγαϑά, ἀλλὰ 

λεγόμενα ἀγαθά, πολλαχοῦ δὲ καὶ μέσα ὠὡνομαχέναι αὐτώ" 

ὅ0 εἶναν γὰρ αὐτοῖς καὶ καλῶς καὶ κακῶς χρῆσϑαι. Τὰς μὲν οὖν 

ἀρετὰς κατὰ τιμὴν ἀκχρότητας εἶναί, φησι, κατὰ δὲ οὐσίαν μεσό- 

τητας" τιμιώτερον μὲν γὰρ οὐδὲν ἀρετῆς. Τὸ δὲ ὑπερβάλλον 
αὐτῶν ἢ ἐνδέον εἰς κακίαν τελευτᾶν, οἷον τέσσαρας φησιν εἶναι 

ἀρετὰς φρόνησιν, σωφροσύνην, δικαιοσύνην, ἀνδρείαν. Τούτων 

ὕδ ἑχάστη παρακολουϑεῖν δύο κακίας, καϑ' ὑπερβολὴν καὶ μείω-. 

cw, οἷον vij μὲν φρονήσει ἀφροσύνην κατὰ μείωσιν, πανουργίαν 

24. αὐτὸν Wolfius: αὐτῶν reliqui 28. ὑποτίϑεσϑαν T: ὑποτίϑεται 

vulgo 30. ἔχει») εἶναν T 31. ἐχείνοις — ὅσοις Roeperus: &xei- 

vo, - ὅσον vulgo : ἐχείνῳ - ὅτε R. Scottus 31. φησὶν Roeperus: ga- 

civ vulgo 35. μεταβάλλειν O 39. γησὶ Wolfius: φασὶ vulgo. 
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quidem bonos esse dicit eorum, alios autem pravos. Et ani- 

mam quidem nonnulli dicunt eum non generatam dicere et non 20 

perituram, quando dicat: anima quaevis immortalis, nam quod 

semper movetur immortale est, οἱ quando per se ipsam moveri 

eam doceat eamque esse principium movendi. Alii autem ge- 

neratam, non autem perituram per voluntatem dei. Alii deni- 

que compositam el generatam el perituram; etenim craterem 26 

eius statruere eum, corpusque eam habere lucis simile, quid- 

quid autem generalum sit necessario perire. . Qui aulem im- 

mortalem eam esse dicunt, iis potissimum nituntur, quibus etiam 

iudicia esse ait post mortem et in Orco tribunalia, et bonas qui- 

dem animas mercedem consequi, pravas autem consentaneas 30 

poenas. lam quidam aiunt illum etiam migrationem animarum 

comprobare et transmigrare animas, quae numero definitae sint, 

alias in alia corpora, prouti singulae quaeque mereantur, et per 

quaedam intervalla statuta remitti in hunc mundum rursus do- 

cumentum exhibituras electionis suae. Alii contra, locum adipisci 35 

prouti mereantur singulae, utunturque testimonio, quod dicat 

cum Jove quosdam esse, alios autem cum aliis diis conversan- 

tes proborum virorum, alteros autem poenas sufferre aeternas, 

quotquot prava et iniusta per hanc vitam perpetraverint.  Di- 

cunt autem eum alia ἄμεσα dicere, alia ἔμμεσα, alia μέσα rerum. 40 

Vigilare et somniare ἄμεσα et quae sunt eiusdemmodi, ἔμμεσα 

aulem, veluti bona et mala, et μέσα, veluti inter candidum et 

nigrum fuscum vel aliquem alium colorem. Bona autem sola 

proprie dicere eum aiunt quae pertinent ad animam, quae au- 

iem sint corporis et extra, non iam proprie bona, sed appel- 45 

lata bona, saepe autem eliam media appellavisse ea, licere 

enim illis et bene et male uli. Jam virtutes ex pretio ait 

summilates esse, re autem medietates.  Pretiosius enim nihil 

virtute; quidquid autem earum vel exsuperet vel deficiat in pra- 

vitatem terminari, veluti quattuor statuit esse virtutes: pruden- 50 

liam, temperantiam, iustitiam, fortitudinem. Harum unamquam- 

que comitari duo vitia, per exsuperantiam et deminulionem, 

veluti prudentiam imprudentiam per deminutionem, callidita- 

tem autem per exsuperantiam, temperantiam autem incontinen- 

41. καἰωνίοις M: αἰωνιαίως O: αἰωνέαις vulgo 51. φησ, Wol- 

fius: φασι vulgo 53. φησιν Roeperus: φασιν vulgo 
3* 
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δὲ χαϑ' ὑπερβολήν, vij δὲ σωφροσύνῃ ἀκολασίαν κατὰ μείω-- 

σιν, σχαιότητα xo^ ὑπερβολήν, τῇ δὲ δικαιοσύνη μειονεξίαν 
κατὰ μείωσιν, πλεονεξίαν καϑ' ὑπερβολήν, vij δὲ ἀνδρείᾳ δει-- 

θ0λίαν κατὰ μείωσιν, ϑρασύτητα καϑ' ὑπερβολήν, ταύτας δὲ 

ἐγγεγομένας τὰς ἀρετὰς ἀνθρώπῳ ἀπεργάζεσϑαν αὐτὸν τέλειον 

καὶ παρέχειν αὐτῷ εὐδαιμονίαν. Τὴν δὲ εὐδαιμονίαν εἶναί 

φησιν ὁμοίωσιν ϑεῷ κατὰ τὸ δυνατόν. Τὴν δὲ ὁμοίωσιν τῷ 

ϑεῷ, ὅταν τις ὅσιός ve καὶ δίκαιος γένηται μετὰ φρονήσεως. 

65 Τέλος γὰρ τοῦτο τῆς ἄκρας σοφίας χαὶ ἀρετῆς ὑτπτοτίϑεται. 

““έγει δὲ ἀνταχολουϑεῖν τὰς ἀρετὰς ἀλλήλαις καὶ μογοειδεῖς 

εἶναι χαὶ μηδέποτε ἐναντιοῦσϑαι ἀλλήλαις. Τὰς δὲ κακίας 

πολυτρόπους τε εἶναι καὶ ποτὲ μὲν ἀνταχολουϑεῖν, τστοτὲ δὲ 

ἐναντιοῦσϑαν ἀλλήλαις. Εἱμαρμένην φησὶν εἶναι, οὐ μὴν πάντα 
τὸ καϑ' εἱμαρμένην γίνεσϑαι, ἀλλ᾽ εἶναί τι καὶ ἐφ᾽ ἡμῖν, ὃν οἷς 

φησίν. αἰτία ἑλομένου, ϑεὸς ἀναίτιος, καί" ϑεσμός τε ᾿4δρα- 

στείας δδε. Οὐ] δὲ οὕτω τὸ καϑ' εἱμαρμένην, ot δὲ καὶ τὸ ἐφ᾽ 

ἡμῖν. ἀχούσια δέ φησιν εἶναι τὰ ἁμαρτήματα" sig γὰρ τὸ καλ- 

λιστον τῶν ὃν ἡμῖν, ὅττερ δστὶν ἡ ψυχή, oUx ἄν τινα τὸ χαχὸν 

16 παραδέξασϑαι, τουτέστι τὴν ἀδικίαν - κατὰ ἄγνοιαν δὲ καὶ σφαλ-- 
μα τοῦ ἀγαϑοῦ, οἰομένους καλόν τι ποιεῖν, &mW τὸ καχὸν ἔρ- 

χεσϑαι. Καὶ λέξις τούτου ἐμφανεστάτη ἑστὶν ἕν τῇ Πολιτείᾳ, ey 

ἡ quo: πάλιν δὲ αὖ τολμᾶτε λέγειν ὡς αἰσχρὸν καὶ ϑεομι- 
σὲς ἡ καχία" πῶς οὖν δή τις τὸ τοιοῦτον καχὸν αἱροῖτ᾽ ὧν; 

β0 ἥττων ὃς ὧν $, φατέ, τῶν ἡδονῶν. οὐχοῦν καὶ τοῦτο ἀκού- 
σιον, εἴστερ τὸ νιχᾶν ἕχούσιον ; ὥστε $x παντὸς λόγου τό γε 

ἀδικεῖν ἀκούσιον Ó λόγος αἱρεῖ. ᾿ΑἸντιτίϑεται δέ τις αὐτῷ πρὸς 

τοῦτο: διὰ τί οὖν χολάζονται, εἰ ἀκουσίως ἁμαρτάνουσιν ; *O 
δὲ λέγει, ἵνα ve αὐτὸς ὅτι τάχιστα ἀπαλλαγῇ κακίας, καὶ xó- 

8ὅ λασιν ὑπόσχη. Τὸ γὰρ κόλασιν ὑποσχεῖν οὐ κακὸν εἶναι ἀλλὰ 

ἀγαϑόν, εἴστερ μέλλεν χάϑαρσις τῶν κακῶν γίνεσθαι: καὶ ἵνα 

μηδὲν ἁμαρτάνωσιν οἱ λοιποὶ ἀκούοντες ἄνϑρωποι, ἀλλὰ φυ- 
λάσσωνταν τὴν τοιαύτην πλάνην. Κακοῦ δὲ φύσιν οὔτε ὑπὸ 
ϑεοῦ γενέσθαι, οὔτε καϑ' αὑτὴν ὑπόστασιν ἔχειν, ἀλλὰ κατ᾽ 

60. θρασύτητα B: ϑράσος vulgo 69. φασίν B L O T2. 
ods Roeperus addidit ex Plat. Phaedr. p. 248c 78. Cfr. Roeper. 
p. 623. Locus extat in Clitophonte p. 407 ἃ sic scriptus: πάλιν δ᾽ αὖ 
τολμᾶτε λέγειν ὡς αἰσχρὸν καὶ ϑεομισὲς X ἀσδιχία' πῶς οὖν δή τις τό γε 

^ ^ Y GN c LAE M NS Aer i » ἂν , - ς * , ^ TOLOUTOP Z(XOV ἑχὼν €LQOUT ἂν; ἥττων ος CV H, q «te, τῶν ἡδονῶν" οὐυχουν 
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liam per deminutionem, imbecillitatem per exsuperantiam, iusti- 56 

liam autem mionexiam per deminutionem, pleonexiam per ex- 

superanliam, fortitudinem autem ignaviam per deminutionem, 

audaciam per exsuperantiam. Has autem virtutes cum insint 

in homine reddere eum perfectum praebereque ei beatitatem. 

Beatitatem autem esse ait, cum quis assimiletur, quantum fieri 60 

possit, deo. Assimilari autem quempiam deo, cum sanctum et 

iustum se praestet cum prudentia. Finem enim hunc summae 

sapientiae et virlutis statuit. — Dicit autem societate quadam 

contineri virtutes et eiusdem speciei esse nec unquam adver- 

sari inter se. Vitia autem el multigenera esse et aliquando 65 

societate inter se contineri, aliquando autem adversari inter se. 

Fatum dicit esse, non vero omnia per fatum fieri, sed esse 

aliquid etiam in nostra potestate, cum dicit: culpa est eius, qui 

elegit sibi, deus non in culpa, ei: lex Adrasteae haece. lam 

alii sic illum appellare quod per fatum fiat, alii et id quod in τὸ 

nostra potestate sit aiunt. Invita autem esse ait peccata. In 

id enim, quod pulcherrimum est in nobis, id quod est anima, 

non facile quemquam malum recipere, hoc est pravitatem ; per 

imprudentiam autem el lapsum boni qui opinentur se pulcrum 

aliquid facere devenire in malum. Cuius quidem sententiae Τό 

declaratio clarissima extat in Civitate, in qua dicit: Rursus au- 

lem audetis dicere, lurpe esse disque invisum pravitatem. | Quo- 

modo igitur tandem quispiam concupiscat tale malum ? Qui in- 

ferior est, respondetis, voluptatibus ? Non ergo et hoc invitum, 

siquidem vincere non invitum ? ut ex omni ratione prave fa-80 

cere praeter voluntatem fieri ratio vincat. Opponit autem qui- 

dam ei contra hoc: quam ob causam igitur puniuntur qui in- 

vili peccant? Is aulem dicit: ut et ipse quam celerrime li- 

beretur pravitate et poenas det, Nam poenas dare non malum 

esse, sed bonum, siquidem futura sit purgatio malorum et ne85 

quid peccent reliqui homines cognito exemplo, sed caveant ab 

eiusmodi errore. Mali autem naturam neque a deo factam 

esse, neque per se consistere, sed per adversationem et co- 

xci τοῦτ᾽ ἀκούσιον, εἴπερ τὸ νικᾷν ἑχούσιον ; ὥστε ix παντὸς τρόπου TO γε 

ἀδιχεῖν ἀχούσιον ὃ λόγος αἷἵρεϊ x. T. À. 78. αὐτῷ ἅμα τε λέγειν vulgo 

80. ἢ τῶν ὅσα δὴ «φατε vulgo 82. ὃ λόγος αἷρεῖ] λόγος cigei M: 

λόγὺς ἐρεῖ vulgo 87. μηδὲ vulgo 
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90 ἐναντίωσιν καὶ παρακολούϑησιν τοῦ ἀγαϑοῦ γενέσϑαι, ἢ xaJ 

ὑπερβολὴν ἢ κατὰ μείωσιν, ὡς περὶ τῶν ἀρετῶν προείπομεν. 

Ὃ μὲν οὖν Πλάτων, καϑὼς προείπομεν, συναγαγὼν τὰ τρία 

μέρη τῆς κατὰ πάντα φιλοσοφίας, οὕτως ἐφιλοσόφησεν. 

20. ᾿αριστοτέλης τούτου γενόμενος ἀκροατὴς εἷς τέχνην τὴν qu- 

96 λοσοφίαν ἤγαγεν, καὶ λογικώτερος ἐγένετο, τὰ μὲν στοιχεῖα τῶν 

πώντων ὑποϑέμενος οὐσίαν καὶ συμβεβηκός" τὴν μὲν οὐσίαν 

μίαν τὴν πᾶσιν ὑποκειμένην, ] τὰ δὲ συμβεβηκότα ἐννέα" ποσόν, 

ποιόν, πρὸς τί, ποῦ, πότε, ἔχειν, κεῖσϑαι, ποιεῖν, πάσχειν" τὴν 

μὲν οὖν οὐσίαν τοιαύτην εἶναι, οἷον ϑεόν, ἄνϑρωπον καὶ £xc- 

10t0v τῶν τῷ ὁμοίῳ λόγῳ ὑποπεσεῖν δυναμένων. Περὶ δὲ τὰ 

συμβεβηκότα ϑεωρεῖται τὸ μὲν ποιόν, οἷον λευκόν, μέλαν" τὸ 

δὲ ποσόν, οἷον δίπηχυ, τρίπηχυ" τὸ δὲ πρὸς τί, οἷον πατήρ, 

υἱός: τὸ δὲ ποῦ, οἷον ᾿4ϑήνησι, Μεεγαροῖ" τὸ δὲ πότε, οἷον ὃπὶ 

δτῆς δεκάτης ὀλυμπιάδος" τὸ δὲ ἔχειν, οἷον κεχτῆσϑαν" τὸ δὲ 

ποιεῖν, οἷον γράφειν xoi ὅλως &vegysiv τι" τὸ δὲ κεῖσθαι, οἷον 

χαταχεῖσϑαι" τὸ δὲ πάσχειν, οἷον τύπτιεσϑαινι. Ὑποτίϑεταν καὶ 

αὐτὸς τὰ μὲν μεσότητα ἔχειν, τὰ δὲ ἄμεσα εἶναι, ὡς εἴπομεν 

καὶ nto) τοῦ Πλάτωνος. Καὶ σχεδὸν τὰ πλεῖστα τῷ Πλάτωνι 

Τ0σύμφωνός ἔστι πλὴν τοῦ περὶ ψυχῆς δόγματος. 'O μὲν γὰρ 
Πλάτων ἀϑάνατον, ὃ δὲ ᾿Αριστοτέλης ἐπιδιαμένειν καὶ μετὰ 

ταῦτα καὶ ταύτην ἐναφανίζεσϑαι τῷ nune σώματι, 0 ὑποτί-- 

ϑεται εἶναι μετὰ τῶν ἄλλων τεσσάρων, τοῦ re πυρὸς καὶ τῆς 

γῆς καὶ τοῦ ὕδατος xci τοῦ ἀέρος λεπτότερον, οἷον πνεῦμα. 

4. Ὁ μὲν οὖν Πλάτων μόνα ἀγαϑὰ ὄντως τὰ περὶ ψυχὴν εἶναί 

φῆσιν, καὶ ἀρκεῖν πρὸς τὴν εὐδαιμονίαν. ὋὉ δὲ "Αριστοτέλης 

τριγένειαν τῶν ἀγαϑῶν εἰσάγει, καὶ λέγει μὴ εἶναι τέλειον τὸν 

σοφόν, ξὼν μὴ παρῆ αὐτῷ xci τὰ τοῦ σώματος ἀγαϑὰ καὶ τὰ 

ἐχτός, ἃ ἐστι κάλλος, ἰσχύς, εὐαισϑησία, douóvpc: τὰ δὲ ἐχ- 

2010c, πλοῦτος, εὐγένεια, δόξα, δύναμις, εἰρήνη, φιλία. Τὰ δὲ 

ἐντὸς περὶ ᾿νυχὴν χκαϑὼς καὶ Πλάτωνι ἔδοξε, φρόνησιν, σωφρο- 

σύνην, δικαιοσύνην, ἀνδρείαν. Τὰ δὲ κακά φησι καὶ οὗτος 
κατ᾽ ἐναντίωσιν τῶν ἀγαϑῶν γενέσϑαι, καὶ εἶναν ὑπὸ τὸν περὶ 

σελήνην τόπον, ὑπὲρ δὲ σελήνην μηχέτ. Τὴν δὲ ψυχὴν τὴν 

25 μὲν ὅλου vob|xóouov ἀϑάνατον εἶναι, xci αὐτὸν τὸν κόσμον 

90. γενήσεσϑθαν T 4. Μεγαροῦ Roeperus: Μεγάροισν vulgo 

10. ψυχῆς Menagius ad Diog. Laert. VII, 157: ψυχὴν vulgo 12. 13. 

ᾧ ὑποτίϑεταν L 15. oiv] αὖ Roeperus p. 621 20. εἰρήνη, qa- 
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mitatum boni extitisse, aul per deminutionem aul per exsupe- 
rantiam, uli de virtutibus ante diximus. Plato igitur, ul supra 90 
diximus, consociatis tribus partibus universalis philosophiae in 
hunc modum philosophabatur. 

Aristoteles , qui huius auditor fuit, in artem philosophiam 
redegit logicamque disciplinam magis éxcoluit, elementa uni- 
versorum ponens substantiam et accidens, et substantiam quidem 95 
unam, quae universis substrata sit, accidentia autem numero 
novem: quantum, quale, ad quid, ubi, quando, habere, situm 
esse, facere, pati. Jam substantiam huiusmodi esse, veluti 
deum, hominem, et nihil non quod in eundem censum veniat. 
Quod autem attinet ad accidentia, id quod quale dicit osten- 1 
ditur veluti album, nigrum, quantum autem veluti duarum triumve 

ulnarum , illud autem ad quid, velut pater, filius, ubi autem, 

velut Athenis, Megaris, quando aulem, velut decima olym- 

piade, habere autem, velut possidere, facere autem, velut scri- 5 

bere et omnino patrare aliquid, situm autem esse, veluti humi 

iacere, pati autem, velut verberari. Ponit et ipse alia medium 

habere, alia non habere, ut diximus etiam de Platone. Et paene in 

rebus plurimis concordat cum Platone excepta de anima doctrina. 

Plato enim immortalem, Aristoteles autem permanere οἱ post10 

haec et ipsam evanescere in quintum corpus, quod ponit esse 

cum reliquis quattuor, hoc est et igni et terra et aqua et aére 

lenuius, tanquam spiritum. Verum Plato sola bona reapse quae 

pertineant ad animam dicit eaque sufficere ad beatitatem; Ari- 

stoteles autem trifariam divisa bona inducit negatque perfectum 15 

esse sapientem, nisi assint ei etiam corporis bona et quae sunt 

extra: quae sunt puleritudo, robur, vigor sensuum, integritas, 

sanitas, quae autem sunt extra: divitiae, nobilitas, gloria, po- 

tentia, pax, amicitia; quae autem intus sunt circa animam, si- 

cut eliam Platoni visum est, prudentiam, temperantiam, iusti- 20 

tiam, fortitudinem. Mala autem eliam hic dicit per adversa- 

lionem extitisse bonorum et esse in eo loco, qui sub luna est, 

supra lunam autem non pertingere. Animam autem universi 

quidem mundi immortalem esse et ipsum mundum aeternum, 

λία Moeperus coll. Joh. Stob. eclog. M p. 274 καὶ τῶν ἐχτὸς λεγομένων 

εὐγένειαν, πλοῦτον, δόξαν, εἰρήνην, ἐλευϑερίαν, «φιλίαν: ἐρρωμένη φίλων 

vulgo 24. 25. τὴν uiv Roeperus: τοῦ ui» vulgo 



440 (p. 26. 27.) LIBER I, 20—22. 

ἀΐδιον, τὴν δὲ καϑ' ἕκαστον, ὡς προείπομεν, ἀφανίζεσϑαι. 

Οὗτος μὲν οὖν ἐν τῷ «“Τυχείῳ ποιούμενος τὰς διατριβὰς ἐφιλο-- 

σόφει" Ó δὲ Ζήνων ἐν τῇ ποικίλῃ στοᾷ. ᾿Ἐχτήσαντο δὲ οἱ μὲν 

ἀπὸ τοῦ Ζήνωνος ἀπὸ τοῦ τόπου τὸ ὄνομα, τουτέστιν ἀπὸ τῆς 

80 στοᾶς Στωϊκοὶ κληϑέντες" oi δὲ ἀπὸ τοῦ "“ριστοτέλους ἀπὸ τοῦ 

ἔργου. Ἐπειδὴ γὰρ περιπατοῦντες &v τῷ “Τυχείῳ ἐζήτουν, διὰ 

τοῦτο Περιπατητικοὶ ἐκλήϑησαν. ταῦτα μὲν οὖν καὶ ὁ ̓ 4ριστοτέλης. 

21. Στωϊχοὶ καὶ αὐτοὶ μὲν ἐπὶ τὸ συλλογιστικώτερον τὴν 

φιλοσοφίαν ηὔξησαν καὶ σχεδὸν ὅροις περιέλαβον, ὁμόδοξοι 

ϑῦγενγόμενον Ó ve Χρύσιτιστος καὶ Ζήνων, ob ὑπέϑεντο καὶ αὖ- 

τοὶ ἀρχὴν μὲν ϑεὸν τῶν πάντων, σῶμα ὄντα τὸ καϑαρώτατον, 

διὰ πάντων δὲ διήκειν τὴν πρόνοιαν αὐτοῦ, καὶ αὐτοὶ δὲ τὸ 

καϑ' εἱμαρμένην εἶναν σπτάώντη διεβεβαιώσαντο παραδείγματι 

χρησάμενον τοιούτῳ, ὅτι ὥσπερ ὀχήματος ἐὰν ἡ ξξηρτημένος 

ἀΔοχύων, ξὰν μὲν βούληται ἕπεσϑαι, καὶ ἕλκεται καὶ ἕπεται ἑχών, 
ποιῶν xci τὸ αὐτεξούσιον μετὰ τῆς ἀνάγκης οἷον τῆς εἵμαρ- 

μένης" δὰν δὲ μὴ βούληταν ἕπεσϑαν, πάντως ἀναγκασϑήσεται, 

τὸ αὐτὸ δή που καὶ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων" καὶ μὴ βουλόμενοι 

γὰρ ἀκολουϑεῖν ἀναγχασϑήσονταν πάντως sic τὸ πετρωμένον 

46 εἰσελϑεῖν. Τὴν δὲ ψυχὴν λέγουσι μένειν μετὰ ϑάνατον, εἶναι 

δὲ σῶμα καὶ γενόέσϑαν ὃχ τῆς περιιϊψύξεως τοῦ ἀέρος τοῦ στε- 
ριέχοντος, διὸ καὶ καλεῖσϑαν ψυχήν. ὋὉμολογοῦσι δὲ καὶ μετ- 

ἐνσωμάτωσιν γίνεσϑαν ὡρισμένων οὐσῶν τῶν ψυχῶν. Προσδέ- 
χονταν δὲ δχττύρωσιν ἔσεσϑαν καὶ κάϑαρσιν τοῦ κύσμου τούτου, 

ὅ0 οὗ μὲν] πταντός, ot δὲ μέρους, καὶ κατὰ μέρος δὲ αὐτὸν καϑαί- 
ρεσϑαν λέγουσιν: καὶ σχεδὸν τὴν φϑορὰν καὶ τὴν ἑτέρου ἐξ 
αὐτῆς γένεσιν χάϑαρσιν ὀνομάζουσιν. Σώματα δὲ πάντα ὑτιέ- 
ϑεντο, xci σῶμα διὰ σώματος μὲν χωρεῖν, ἀλλὰ ἀνάκλασιν 

εἶναν καὶ πεπληρῶσθαι πάντα καὶ μηδὲν εἶναι χενόν. Ταῦτα 
δῦ καὶ οἵ “Στωΐχοί. 

22. Ἐπίχουρος δὲ σχεδὸν ἐναντίαν πᾶσι δόξαν ἔϑετο. 
woyac μὲν τῶν ὅλων ὑπέϑετο ἀτόμους καὶ κενόν. Κενὸν μὲν 
οἷον τόττον τῶν ἐσομένων, ἀτόμους δὲ τὴν ὕλην, ἐξ ἧς τὰ πάντα. 
"Ex δὲ τῶν ἀτόμων συνελϑόντων γενέσϑαι καὶ τὸν ϑεόν, καὶ 

33. Οὗ δὲ Στωϊχοὶ T 38. πάντα T 40. 41. 

Wolfius: πονῶν vulgo: alia Roeperus p. 625 
ἑχὼν ποιῶν 

45. μένειν μετὰ ϑά- 
- ' E] , 

v«rov Roeperus p. 625 sq.: μὲν ἀϑάνατον vulgo 49. ἐμπύρωσιν O 
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singulorum aulem, ut supra diximus, perire. Hic igitur in25 

Lyceo versari solitus philosophabatur, Zeno autem in porticu 

quae Poecile vocabatur. Nacti autem sunt Zenonis discipuli a 

loco nomen, cum a Stoa Stoici vocali sint, Aristotelis autem 

ab opere; quoniam enim ambulantes in Lyceo commentabantur, 

hanc ob causam Peripatetici appellati sunt. — Haec igitur Ari- 30 

stolelis doctrina fuit. 

Stoici et ipsi quidem syllogisticam partem philosophiae am- 

plificaverunt et paene terminis suis circumscripserunt, idem 

seculi et Chrysippus et Zeno, qui posuerunt el ipsi deum qui- 

dem principium rerum, qui sit corpus purissimum, per omnia 35 

autem pervadere providentiam illius, et ipsi vero fato omnia 

fieri pro certo posuerunt, exemplo usi hoce. Veluti ad cur- 

rum cum iunclus sit canis, quando quidem velit sequi, et 

trahi et sequi sponte, cum faciat etiam quod voluntario facial 

cum necessitate, tanquam fato; sin minus velit sequi, certe 40 

coactum iri. Idemque valere in hominibus. Etenim vel cum 

sequi nolunt, certe cogentur devenire in id quod fatum est. 

Animam aulem dicunt permanere post mortem, esse aulem 

corpus et ortum esse ex frigefactione aéris continentis, qua- 

propter etiam vocari psycham. — Consentiunt autem etiam mi- 45 

gralionem animarum existere, cum  definitae sint animae. 

Sumunt autem  conflagrationem fore et purgationem huius 

mundi, alii universi, partis alii et per partem eum purgari 

aiunt, et paene interitum aliusque ex eo generationem pur- 

gationem appellant. Corpora autem universa ponunt el cor- 5o 

pus penetrare quidem per corpus, sed refraclionem esse, 

et impleta esse omnia nec quidquam esse vacuum. Haec qui- 

dem et Stoici. 

Epicurus autem paene contrariam universis doctrinam pro- 

fessus est. Principia omnium statuit atomos el inane: inanes 

quidem tanquam spatium rerum futurarum, atomos autem ma- 

leriem, ex qua universa. Ex congressis autem atomis extitisse 

52. χάϑαρσιν Roeperus: χαϑάρσιον vulgo 53. uiv χωρεῖν) μὴ yo- 

ρεῖν vulgo 53. ἀνάχλασιν M. Ritterus: ἀνάστασιν vulgo: ἀντίστασιν 

Salvinius 



42 (p. 27. 28.) LIBER !, 22. 23. 

60v στοιχεῖα πάντα, xci τὰ ἐν αὐτοῖς πάντα καὶ ζῶα καὶ 

ἄλλα, ὡς μηδὲν γίνεσθαι μήτε συνεστάναι, εἶ μὴ ἔκ τῶν ἀτό- 

pov εἴη. Τὰς δὲ ἀτόμους τὸ λεπτομερέστατον καὶ ἐφ᾽ οὗ 

οὐκ ὧν γένοιτο χέντρον οὐδὲ σημεῖον οὐδὲν οὐδὲ διαίρεσις 

οὐδεμία, ἔφη εἶναν, διὸ καὶ ἀτόμους αὐτὰς ὠνόμασε. Τὸν δὲ 

θῦ ϑεὸν ὁμολογῶν εἶναι ἀΐδιον καὶ ἄφϑαρτόν φησι μηδενὸς προ- 

γοεῖν, καὶ ὅλως πρόνοιαν μὴ εἶναν μηδὲ εἱμαρμένην, ἀλλὰ 

πάντα κατὰ αὐτοματισμὸν γίνεσϑαι. Καϑῆσϑαν γὰρ τὸν ϑεὸν 

£y τοῖς μεταχοσμίοις, οὕτω καλουμένοις oz αὐτοῦ" ἔξω ydo 

τὸ τοῦ χύσμου οἰκητήριον τοῦ ϑεοῦ ἔϑετο εἶναι, λεγόμενον τὰ 

το μετακόσμια, ἥδεσθαί τε καὶ ἡσυχάζειν £v τῇ ἀχροτάτη εὐφρο- 

σύνῃ, καὶ μήτε αὐτὸν πράγματα ἔχειν μήτε ἄλλοις παρέχειν. 

Οἷς ἀκόλουϑον xci τὸν περὶ τῶν σοφῶν ἀνδρῶν πεποίηται 

λόγον, λέγων τὸ τέλος τῆς σοφίας εἶναν ἡδονήν. ἴαλλον δὲ 

ἄλλως τὸ ὄνομα τῆς ἡδονῆς ξξέλαβον" οὗ μὲν γὰρ κατενόησαν 

τὸ τὰς | ἐπιϑυμίας, οἱ δὲ τὴν ἐπὶ τῇ ἀρετῇ ἡδονήν. Τὰς δὲ ψυ- 

χὰς τῶν ἀνθρώπων λύεσϑαν ἅμα τοῖς σώμασιν, ὥσπερ καὶ 

συγγεννᾶσθϑαν αὐτοῖς τίϑεταν, αἷμα γὰρ αὐτὰς εἶναι, οὗ &EsÀ- 

ϑόντος ἢ τραπέντος ἀπόλλυσθαι ὅλον τὸν ἄνθρωπον, o ἀκο- 

λουϑεῖ μήτε χρίσεις εἶναν ὃν Ἅιδου, μήτε δικαστήρια, ὡς Ó 

80τν dv δράση τις ὃν τῷ βίῳ τούτῳ καὶ διαλάϑη ἀνεύϑυνον 

εἶναν παντελῶς. Οὕτως οὖν καὶ "Eníxovgoc. 

23. "4AÀÀm δὲ αἵρεσις φιλοσόφων ἐχλήϑη ᾿Αχαδημαϊχή, διὰ 

τὸ ἐν τῇ ᾿Ακαδημίᾳ τὰς διατριβὰς αὐτοὺς ποιεῖσϑαι, ὧν ἄρξας 

ὁ Πύρρων, dq? οὗ Πυρρώνειον ἐκχλήϑησαν φιλόσοφοι, τὴν ἄκα- 

8ὅ ταληψίαν ἁπάντων σιρῶτος εἰσήγαγεν, ὡς ἐπιχειρεῖν μὲν εἰς 

ἑχάτερα, μὴ μέντον ἀποφαίνεσϑθαν μηδέν. Οὐδὲν γὰρ εἶναι 

οὔτε τῶν νοητῶν οὔτε τῶν αἰσϑητῶν ἀληϑές, ἀλλὰ δοκεῖν τοῖς 

ἀνϑρώποις οὕτως ἔχειν. “Ρευστήν τε εἶναι τὴν οὐσίαν πᾶσαν 

καὶ μεταβλητήν, καὶ μηδέποτε ὃν τῷ αὐτῷ μένειν. Οἱ μὲν 

90 οὖν τῶν ᾿Ακαδημαϊκῶν λέγουσι μὴ δεῖν τὴν ἀρχὴν περὶ μηδε-- 

γὸς ἀποφαίνεσθαι, ἀλλ ἁπλῶς ἐπιχειρήσαντας ἐᾶν. Οἱ δὲ τὸ 

οὐ μᾶλλον προσέϑεσαν, λέγοντες οὐ μᾶλλον τὸ πῦρ πῦρ εἶναι 7 

60. Roeperus p. 626 ad doctrinam Epicuri congruenter ita scri- 

ptum malit: xci τὰ στοιχεῖα, x«i τοὺς χύσμους, xci τὰ ἐν αὐτοῖς πάντα 

60. πάντα καὶ ante ζῶα om T 62. ἐφ᾽ Roeperus: us3' vulgo 68. 

καλουμένοις Gronovius: χαλουμένου libri — Tl. οὔτε αὐτὸν πρᾶγμα ἔχειν, 

οὔτε ἄλλῳ παρέχειν " ᾧ ἀκόλουϑον T 78. τῆς σοφίας) αὐτοῖς T — 14. χατ- 



EPICURUS. |.ACADEMICI. 43 

eliam deum et elementa [et mundos] et quae sunt in eis omnia, 

et animalia et reliqua, ut nihil neque fiat neque extiterit, nisi 

quod ex atomis natum sit. Atomos autem tenuissimum et in 60 

quo esse nequeat neque centrum, neque signum, nec denique 

divisio ulla dixit esse, quapropter et atomos eas vocavit. Deum 

aulem perennem et immortalem confessus esse dicit nullius rei 

providentiam habere, neque omnino esse providentiam nec fa- 

tum, sed omnia fortuito fieri. — Considere enim deum in locis, 65 

quae intermundia appellat; extra enim mundum quoddam dei 

habitaculum esse statuit eaque inlermundia vocari, laetarique 

el requiescere in extrema hilaritate, neque ipsum vel habere 

negolia vel praebere aliis. Quibus consentaneam et de sa- 

pientibus hominibus instituit disputationem, dicens finem sa- 10 

pientiae esse voluptatem. — Alii autem aliteg vocem voluptatis 

interpretati sunt; alii enim intellexerunt cupiditates ,. alii autem 

eam voluptatem, quam habet virtus. ^ Animas autem hominum 

solvi simul cum corporibus, sicuti etiam una gigni statuit, san- 

guinem enim eas esse, quo egresso aul mutato interire totum τό 

hominem, cui consectarium est, quod nulla esse statuit iudicia 

in Orco neque tribunalia, ut, quidquid commiserit quispiam in 

hac vita et latuerit, plane impune illi sit. Ita igitur et Epi- 

curus. 

Alia schola philosophorum vocata est Academicorum, quia 80 

in Academia conversaliones instituere solebant, quorum dux 

qui exstitit Pyrrho, a quo Pyrrhonei vocati sunt philosophi, 

incomprehensibilitatem omnium primus introduxit, ut aggredian- 

tur quidem in utramque partem, non vero definiant quidquam. 

Nihil enim esse neque comprehensibilium neque sensibilium 85 - 

verum, sed videri hominibus ita esse, fluidamque esse mate- 

riem omnem et mutabilem nec unquam in eodem loco perma- 

nere. lam alii ex Academicis dicunt non oportere omnino de 

quoquam affirmare, sed tantum aggressos mittere. Alii autem 

illud non magis adiecerunt, his usi verbis; non magis ignis 90 

ἐνόησα») κατὰ ἔϑνη vulgo: xer' αἴσϑησιν Roeperus 179. óc Roe- 

perus: ὧν vulgo 84. Πυρρώνιον vulgo 91. 92. τὸ οὐ μᾶλλον — 
οὐ μᾶλλον Roeperus p. 628. coll. Sext. Empir. Pyrrhon. hypotypos. 1, 

188—192. Diog. Laért. IX, 75. Gell. noctt. Att. XI, 5: τὸ μᾶλλον — 

τὸ μᾶλλον vulgo — 92. πῦρ πῦρ] πῦρ vulgo 



44 (p. 28. 29.) LIBER 1, 23. 24. 

ἄλλο τι. Οὐ μέν vow ἀπεφήναντο αὐτὸ τί ἔστιν, ἀλλὰ τὸ 

τοιόνδε. 

95 24. Ἔσιι δὲ καὶ παρὰ Ἰνδοῖς αἵρεσις quAocoqovuévov ὃν 
τοῖς Βραχμάναις, οἵ βίον μὲν αὐτάρκη προβάλλονταν, ἐμψύ-- 

χων δὲ xci τῶν διὰ πυρὸς βρωμάτων πάντων ἀπέχονται, ἄκρο-- 

δρύοις ἀρχούμεγοι, μηδὲ αὐτὰ ταῦτα τρυγῶντες, ἀλλὰ τὰ mí- 

πτονταὰ eic τὴν γῆν βαστάζοντες ] ζῶσιν, ὕδωρ ποταμοῦ Ταγα- 

1βενὰ πίνοντες. “ἸΠπαβιοῦσι δὲ γυμνοί, τὸ σῶμα δνδυμα τῇ ψυχῆ 

ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ γεγονέναν λέγοντες. Οὗτον τὸν ϑεὸν φῶς sivc 

λέγουσιν, oUx ὁποῖόν τις ὁρᾷ, οὐδ᾽ οἷον ἥλιος xci τετῦρ, ἀλλά 

ἔστιν αὐτοῖς ὃ ϑεὸς λόγος, οὐχ ὃ ἔναρϑρος, ἀλλὰ ὃ τῆς γνώ- 

σεως, δι οὗ τὰ χρυπτιὰ τῆς φύσεως μυστήρια ὁρᾶται σοφοῖς. 

Τοῦτο δὲ τὸ φῶς, ὅ φασι λόγον τὸν ϑεόν, αὑτοὺς μόνους si- 

δέναν Βραχμᾶνας λέγουσι, διὰ τὸ ἀπορρῖιμαν μόνους τὴν κϑ- 

νοδοξίαν, ὅς ἔστι χιτὼν τῆς Wvxgc ἔσχατος. Οὗτοι ϑαγνάτου 

καταφρονοῦσιν: ἀεὶ δὲ ἰδίᾳ φωνῆ Osov ὀνομάζουσι, καϑὼς 

40προείστομεν, ὕμνους ve ἀναπέμπουσιν. Οὐὔτε δὲ γυναῖχες παρ᾽ 

αὐτοῖς οὔτε τεχνοῦσιν. Οὐ δὲ τοῦ ὁμοίου αὐτοῖς βίου ὀρεχϑέν-. 

τὲς ἔκ τῆς ἀντιπέραν χώρας τοῦ ποταμοῦ διαπερήσαντες ἐκεῖσε 

ἐναπομένουσιν, «ἀναστρέφοντες μηκέτι" καὶ αὐτοὶ δὲ Βραχμᾶνες 

καλοῦνται. Βίον δὲ οὖχ ὁμοίως διάγουσιν" εἰσὶ γὰρ καὶ yv- 

ι αῖχες ἐν τῇ χώρᾳ, 8E ὦνπερ οἱ ἐκεῖ κατοικοῦντες γεννῶνται καὶ 

γεννῶσιν. Τοῦτον δὲ τὸν λόγον, ὃν ϑεὸν ὀνομάζουσι, σωμα- 

τιχὸν εἶναι, περιχείμενόν ve σῶμα ἔξωϑεν ἑαυτοῦ, καϑάπερ εἴ 

τις τὸ éx τῶν προβάτων ἔνδυμα φορεῖ, ἀπεχδυσάμενον δὲ τὸ 

σῶμα, ὃ περίχειται, ὀρϑαλμοφανῶς φαίνεσϑαι. Πόλεμον δὲ 

9 εἶναν ἐν τῷ περιχειμένῳ αὐτῶν σώματι 0v Βραχμᾶνες λέγουσι 

[καὶ πλῆρες εἶναι πολεμίων αὐτοῖς τὸ σῶμα νενομίχασι], πρὸς 

ὃ ὡς πρὸς πολεμίους παρατεταγμέγον μάχονται, καϑὼς προδε- 

δηλώχαμεν. Πάντας δὲ ἀνθρώπους λέγουσιν αἰχμαλώτους εἶ- 

γαν τῶν ἰδίων συγγενῶν πολεμίων, γαστρὸς καὶ αἰδοίων, Acu- 

250400, ὀργῆς, χαρᾶς, λύπης, ἐπιϑυμίας xci τῶν ὁμοίων.  Mó- 

voc δὲ πρὸς τὸν ϑεὸν χωρεῖ ὁ κατὰ τούτων ἐγείρας τρόπαιον. 

“ιὸ “ἄνδαμιν μέν, πρὸς ὃν ᾿4λέξανδρος ὃ ακεδὼν εἰσῆλϑεν, 

93. αὐτὸ τί] αὐτὸ τὸ τί Roeperus 99. ἐν τῇ yp; Y 2. Οὗτοι 

Roeperus: αὐτοὶ vulgo 9. φύσεως Roeperus p. 629: γνώσεως vulgo 

6. 7. εἰδέναι) ἰδεῖν Roeperus Βραχμᾶνες Roeperus 8. ὅς Roepe- 
cr 

rus: o vulgo 9. φωνῇ 9tóv] φῶς τὸν ϑεὸν Roeperus. An: (ovo: 
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ignis quam quodvis aliud. Illud autem non declaraverunt, ignis 

ipse quid esset, sed in hunc modum. 

Est autem etiam in Indis schola philosophantium in Brach- 

manis. Qui vitam cum abstinentem sectantur, animatis et igni 

coclis cibis omnibus abstinent acquiescuntque in frugibus arbo- 95 

rum, et ne has quidem decerpentes, sed quae ceciderunt in 

lerram auferentes vivunt, aquam fluminis Tagabena bibentes. 

Per omnem autem vitam agunt nudi, corpus vestimentum ani- 

mae a deo tributum esse affirmantes. Hi deum lucem esse 

dictitant, non qualem quis cernit, nec qualis sol et ignis, sed 1 

est iis deus logus, non arliculatus sed cognitionis, per quem 

abscondita naturae arcana cernuntur sapientibus. Hanc au- 

tem lucem, quam dicunt logum deum, semet solos novisse qui 

sint Brachmanes, quippe qui soli abiecerint vanam opinationem, 5 

quod est velamen animae extremum. — Hi mortem contemnunt, 

celebrant autem domestica lingua deum, quem vocant eo no- 

mine, quo supra diximus, hymnosque in sublime mittunt. Ne- 

que autem mulieres inter illos, neque procreant liberos. Qui 

autem similem illis vitam affectant, ex terra quae trans flumen 10 

est transgressi illuc inter illos manent nec unquam revertun- 

tur, el ipsi autem Brachmanes vocantur. Vitam autem non eo- 

dem modo peragunt; sunt enim eliam mulieres in ea regione, 

ex quibus qui inhabitant ea loca et generantur et generant. 

Hunc autem logum, quem deum vocant, corporeum esse etí5 

veslitum corpore extra sese, tanquam cum quis pellem ovilem 

gestel, exulo aulem corpore, quo vestitus sit, clare oculis 

patere. Bellum autem inesse in corpore, quo vestiantur, do- 

cent Brachmanes [et plenum esse corpus hostium arbitrantur], 

contra quod tanquam contra hostes iusta acie depugnant, si-20 

culi antea declaravimus. Omnes autem homines aiunt captivos 

esse congenitorum suorum hoslium, veniris et pudendorum, 

gulae, irae, laetitiae, luctus, cupiditatis et quae sunt reliqua. 

Solus autem ad deum graditur qui de his tropaeum erexit. 

Quapropter Dandamin, ad quem Alexander Macedo accessit, 2» 

δὲ ἰδίᾳ φωνῇ ϑεόν, ὃν ὀνομάζουσι x. v. À.? 14. Βίῳ Ruaeus 16. 

Immerito videtur de sinceritate horum verborum dubitare Roeperus 

21. Verba χαὶ — νενομίκασι uncis inclusit Roeperus 21. πολεμίων 

Roeperus: πόλεμων vulgo 



46 (p. 30. 3t.) LIBER I, 24— 26. 

€: ^ , ^ , 4 ^ 2 δ ΄ὔ - AN T ον 

ὡς γνεγιχηκότα τὸν πόλεμον τὸν &v τῷ σώματι, Bocyu&rec ὕϑεο 

λογοῦσι") Καλάνου δὲ καταφέρονται ὡς ἀσεβῶς ἀποστατήσαν-- 

30voc τῆς xcv αὐτοὺς φιλοσοφίας. ᾿Αποϑέμενον δὲ Βραχμᾶνγες 

τὸ σῶμα ὥσπερ ἐξ ὕδατος ἰχϑύες ἀνακύνψψαντες εἰς ἀέρα καϑα- 

ρὸν ὁρῶσι τὸν ἥλιον. 

25. αρυΐδαι οἱ ἐν Κελτοῖς τῇ Πυϑαγορείῳ φιλοσοφίᾳ κατ᾽ 
ἄκρον ἐγκύψαντες, αἰτίου αὐτοῖς γενομένου ταύτης τῆς ἀσκχή- 

350sec Ζαμόλξιδος δούλου “Πυϑαγόρου, γένεν Θρᾳκίου: ὃς μετὰ 

τὴν Πυϑαγόρου τελευτὴν xe? χωρήσας αἴτιος τούτοις ταύτης 

τῆς φιλοσοφίας ἐγένετο. Τούτους Κελτοὶ ὡς προφήτας καὶ 

προγνωσιικοὺς δοξάζουσιν, διὰ τὸ ἐκ ψήφων καὶ ἀριϑμῶν Hv- 
ϑαγορικῆ τέχνη προαγορεύειν αὐτούς τινα, ἧς καὶ αὐτῆς τέχνης 

40 vc ἐϊρόδους οὐ σιωπήσομεν, ἐπεὶ καὶ £x τούτων τινὲς αἱρέσεις 

παρεισάγειν ἐτόλμησαν. Χρῶνταν δὲ “ρυΐδαι καὶ μαγείαις. 

20. Ἡσίοδος δὲ ὃ ποιητὴς καὶ αὐτὸς περὶ φύσεως οὕτω λέ- 

γεν. ἀκηχοέναν παρὰ Μουσῶν. “ιὸς δὲ εἶναν τὰς ῆούσας ϑύ- 

γατέρας. Ἐννέα γὰρ νύχτας ὁμοῦ καὶ ἡμέρας δι’ ὑπερβολὴν 

40 ἐπιϑυμίας ἀδιαλείττεως συνευνηϑέντος τῇ Μῆηνημοσύνη τοῦ Aic, 

ἐννέα ταύτας τὴν Πῆνημοσύνην συλλαβεῖν ἐν μιᾷ γαστρί, ἐφ᾽ 

ἑκάστης νυχτὸς ὑποδεξαμένην μίαν. Καλέσας οὖν τὰς ἐννέα 

Μούσας dn τῆς] Πιερίας, τουτέστιν dnó τοῦ Ὀλύμπου, διδαχ- 

ϑῆναι παρεχάλει, 

50 eO. ὡς τὰ πρῶτα ϑεοὶ καὶ γαῖα γένοντο, 

καὶ ποταμοὶ xci πόντος ἀπείριτος olÓuc τε πόντου, 

ἄσιρα τε λαμπετόωντα, καὶ οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερϑεν, 

ὡς στέφανον δάσσαντο, καὶ ὡς τιμὰς διέλοντο, 

ἠδὲ καὶ ὡς τὰ πρῶτα πολύτττυχον ἔσχον Ὄλυμπον. 

δὺ ον νων, Ταῦτα μὸν Μοῦσαν, φησίν, £onsv 

$E ἀρχῆς καὶ ἔτπενϑ᾽ Ó τι περ πρῶτον γένετ᾽ αὐτῶν. 
Ἤτοι μὲν πρώτιστα Χάος γένετ᾽, αὐτὰρ ἔπειτα 

Γαῖ εὐρύστερνος πάντων ἕδος ἀσφαλὲς αἰεὶ 

ἀϑανάτων, o? ἔχουσι χκάρην γιφόεντος Ὀλύμπου. 

29. 30. ἀποστήσαντος ΒΟ 35. Ζαμέτριδος B: Ζαμάλξιδος L 

35. γένεν Θρᾳκίου om. B O : yéve Θρᾳχός7 an γένους Oocxiov ? 3T. 

γεγένηται T 39. αὐτούς O: αὐτοῖς vulgo 4l. μαγείαις Roepe- 

rus: μαγίαυς vulgo 45. ἀδιαλείπτως T: om ceteri 47. ὑπο- 

JsÉeuévgr Wolfius: ὑποδεξαμένης libri 90. seqq. Hesiod. Theog. 



BRACHMANES. DRUIDAE. HESIODUS. 41 

tanquam victorem belli, quod est in corpore, Brachmanes pro 

divino numine venerantur. Calanum autem insectantur, ut qui 

praeter fas desciverit a philosophia sua. Deposito autem cor- 

pore Brachmanes tanquam ex aqua exsilientes pisces in purum 

aérem conspicantur solem. 30 
Druidae, qui sunt in Celtis, Pythagoreae philosophiae 

summo studio sese dediderunt, postquam iis auctor huius dis- 

ciplinae extitit Zamolxis, qui servus fuit Pythagorae, genere 

Thrax. Qui cum post Pythagorae obitum eo se contulisset, 

auctor iliis huius philosophiae extitit. Hos Celtae pro prophe- 35 

lis et futurorum vatibus habent, quandoquidem ex calculis et 

numeris ex arte Pythagorica valicinantur quaedam, cuius οἱ 

ipsius artis vias non silebimus, quoniam et ex his haereses in- 

ducere quidam conali sunt. Utuntur autem Druidae etiam ma- 

gicis artibus. 40 

Hesiodus autem poéta eti ipse de natura ita se dicit au- 

divisse a Musis. lovis autem Musas esse filias. Novem enim 

nocles simul et dies per exsuperanliam cupidinis cum perpetuo 

Iupiter cum Mnemosyna concubuisset, novem has Mnemosynam 

concepisse uno utero, singulis enim noctibus concepisse unam. 45 

Postquam igitur novem Musas invocavit ex Pieria, hoc est ab 

Olympo, ut sese edocerent oravit, 

ut ab initio dii et terra extiterint 

Et fluvii et mare immensum voragoque maris 

Stellaeque collucentes et caelum vastum superne, 50 

Utque divitias disperliverint inter se et ut munera distribuerint, 

Et ut ab initio multiiugem occupaverint Olympum. 

. Haec mihi, Musae, inquit, dicite 

A principio et deinde quid tandem primum extiterit eorum. 

Igitur omnium primum Chaos extitit, verum postea 63 

Tellus late patens, omnium sedes immota semper 

limmortalium, qui obtinent cacumen nivosi Olympi, 

108 seqq., ubi. multa alia M 52. λεπτέοντα O: λεπτόεντα B T: 

λεπτήεντα L 53. ὥς τ᾽ ἄφενος Hesiod. Theog. v.112 Φάσαντο Codd. 

57. En" Roeperus p. 632: ἔπειτα vulgo: καὶ εἴπαϑ᾽ ὅτι πρῶτον Hesio- 

dus 59. χάρη Hesiodus viqóvrog vulgo 



48 (p. 31. 32.) LIBER 1, 26. 

60 Τάρταρά τ᾽ ἠνεμόεντα μυχῷ χϑονὸς εὐρυοδείης 

ἠδ᾽ Ἔρος, ὃς κάλλιστος ἐν ἀϑανάτοισι ϑεοῖσν 

λυσιμελὴς ττάντων τε ϑεῶν πτάντων v ἀνθρώπων, 

δάμναται ὃν στήϑεσφι νόον καὶ ἐπίφρονα βουλήν. 

"Ex Χάεος δ᾽ Ἔρεβόὄς τε μέλαινά τε Νὺξ ἐγένοντο. 

65 Νυχτὸς δ᾽ aiv Αἰϑήρ vs καὶ "Huíom ἐξεγένοντο. 

Γαῖα δέ vow πρώτη μὲν ἐγείνατο ἶσον ἑαυτῇ 

Οὐρανὸν ἀστερόενϑ', ἵνα μὲν περὶ πάντα καλύτσιτου, 

ὄφρα 8m μακάρεσσι ϑεοῖς ἕδος ἀσφαλὲς cisí. 

Γείνατο δ᾽ οὔρεα μαχρὰ ϑεῶν χαρίεντας ἐναύλους 

το Νυμφέων, oy ναίουσι κατ᾽ οὔρεα βησσήεντα. 
'"Hóà καὶ ἀτρύγετον Πέλαγος τέκεν οἴδματι ϑῦον 

Πόντον ἄτερ φιλότητος ἐφιμέρου, αὐτὰρ ἔπειτα 

Οὐρανῷ εὐνηϑεῖσα τέκ᾽ ᾿Ωχεανγὸν βαϑυδίνην 

Κοῖόν τε Κρεῖόν ϑ', “Ὑπερίονα v, ἸΙάπετόν ve 

τὸ Θείαν vs 'Pstay ve, Θέμιν τε, Μνημοσύνην τε, 

(Φοίβην τε χρυσοστέφανον, Τηϑύν v ἐρατεινὴν, 

τοὺς δὲ μετ᾽ ἀκρότατος γένετο Κρόνος ἀγκυλομήτης, 

δεινότατος παίδων, ϑαλερὸν δ᾽ ἤχϑῆρε τοκῆα. 

Γείνατο δ᾽ αὖ Κύκλωπας, ὑπέρβιον ἦτορ ἔχοντας. 

80 Καὶ τοὺς ἄλλους πάντας αἀττὸ τοῦ Κρόνου καταριϑμεῖ Γίγαν- 

vac. Ὕστερον δέ που ἔχ τῆς “Ρέας γεγονέναι τὸν Δία. 

Οὗτοι μὲν οὖν πάντες περὶ τῆς τοῦ παντὸς φύσεώς τε καὶ 

γενέσεως ταῦτα καϑὼς ἐξεϑέμεϑα vi αὐτῶν δόξη ἐξεῖπον. Oi 

δὲ πάντες κάτω τοῦ ϑείου χωρήσαντες περὶ τὴν τῶν γενομένων 

βῦ οὐσίαν ἠσχολήϑησαν, τὰ μεγέϑη τῆς κτίσεως καταττλαγέντες, 

καὶ αὐτὰ τὸ ϑεῖον εἶναν γομίσαντες, ἕτερος ἕτερον μέρος τῆς 

κτίσεως προχρίναντες, τὸν δὲ ϑεὸν τούτων καὶ δημιουργὸν μὴ 

ἐπιγνόντες. 

Τὰς μὲν οὖν τῶν καϑ' Ἕλληνας φιλοσοφεῖν ἐπικεχειρηκό-. 
φυτῶν δόξας ἱκανῶς ἐχτεϑεῖσθαν νομίζω, παρ᾿ ὧν τὰς ἀφορμὰς 

λαβόντες οἱ αἱρετικοὶ τὰ usv oU πολὺ δηϑησόμενα ἐπεχείρησαν. 
“οχεῖ δὲ πρότερον ἐκϑεμέγνους τὰ μυσιικὰ καὶ ὅσα περιέργως 

σερὶ ἄστρα τινὲς ἢ μεγέϑη ἐφαντάσθησαν, εἰπεῖν: καὶ γὰρ ἐξ 

60. ἠερόεντα Hesiodus εὐρυοσδίης L: εὐρωδίης B O T 63. 

δάμνατε L T στήϑεσφι L T: στήϑεσσν vulgo 66. πρώτη ΒΟ: 

πρῶτα L: πρῶτον libri vulgati et Hesiodus 67. ive μιν] δύναμιν Codd. 

καλύπτειν Codd. 68. ὄφρ᾽ £v B: ὄφρ᾽ ἔῃ Gronovius 69. ϑεῶν»)] 



HESIODUS. 49 

Tartarique tenebrosa sinu terrae vastae, 

Alque Amor, qui pulcherrimus in immortalibus diis, 

Levans curas omniumque deorum omniumque mortalium, 00 

Domat in pectoribus mentem et prudens consilium. 

Ex Chao autem et Erebus et atra Nox extiterunt. 

Ex Nocte autem rursus et Aér et Dies enati sunt. 

Tellus autem primum peperit par sibimet ipsi 

Caelum stellatum, ut se circumquaque obtegeret , 60 
Ut esset beatis diis sedes immota semper. 

Peperit autem montes magnos dearum iucunda cubilia 

Nympharum, quae habitant per montes confragosos. 

Praeterea et sterile Mare peperit aestu fervens 

Pontum sine amore iucundo, verum postea το 

Caelo iuncta peperit Oceanum profundum 

Coeumque et Crium Hyperionemque lapetumque 

Thiamque Rheamque Theminque Mnemosynamque 

Phoebamque aurea taenia Tethynque amabilem, 

Post hos autem supremus natus est Saturnus vafer, 16 

Ferocissimus filiorum, vegetum autem oderat parentem. 

Peperit autem rursus Cyclopes trucem animum gerentes. 

Et reliquos omnes a Saturno enumerat Gigantes. Post autem 

aliquando ex Rhea natum esse Jovem. 

Hi igitur omnes de universi et natura et genitura haec,80 

sicut exposuimus, ex doctrina sua statuerunt. Universi autem 

degressi infra id, quod divinum est, de creatarum rerum na- 

tura quaesiverunt, excellentias mundi admirati, quippe quas 

pro divino numine acciperent, cum alius aliam partem mundi 

anteferrent, deum autem horum omnium et opificem ignorarent. 85 

Igitur eorum, qui in Graecis philosophati sunt, decreta 

abunde exposita esse arbitror, a quibus profecti haeretici quae 

paulo post dicentur aggressi sunt. Placet autem prius exposi- 

tis mysticis etiam quaecunque operose de stellis quidam et 

spatiis commenli sunt dicere. Etenim ex illis profecti haeretici 90 

ὅσα Codd. 70. Νυμφαίων B O: Νυμφάων L 15. Θίαν vulgo 

'"Piíev vulgo Ti. ὠχρότατος Codd.: ὁπλότατος Hesiodus ἀγχυλομή-- 

τις vulgo 

4 



50 (p. 32—34.) LIBER i, 26—IV, 2. 

αὐτῶν λαβόντες ἀφορμὰς τερατολογεῖν γομίζονταν τοῖς πολλοῖς" 

»υ ἔπειτα ἀχολούϑως τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν ἀδρανῆ δόγματα φανερώσομεν. 

TOY ΚΑΤΑ ΠΑΣΩ͂Ν ΑἹΙΡΕΣΕΩΝ ΕΛΕΓΛΧΟΥ͂ 

BIBAION “1. : 

lo... [μοίρας ἐπὶ ποστὴν μοῖραν πλεῖστον δύνα- 

ται. Περὶ ὧν οὐχ ἡ τυχοῦσα] παρ᾽ αὐτοῖς ὅστι κατὰ [τοὺς ní- 

νακας διαφωνία. “ορυφορεῖσϑαι δὲ] ἀστέρας λέγουσιν, ὅταν 

μέσοι ὦσιν ἄλλων ἀστέρων ἐν συνεχείᾳ] ζῳδίων, oiov, ξὰν τοῦ 

Ὁ αὐι[οὔ ζῳδίου ὃς μέν τις ἀστὴρ τὰς πρώτας ἐπέχῃ μοίρας,] ὃς 

δὲ [τὰς τελευταίας, ὃς δὲ τὰς ἐν μέσῳ, δορυφορεῖσθαν λέγε- 

ται ὃ ἐν] μέσω ὑπὸ τῶν τὰς ἐπ᾽ ἄχροις ἐπεχόντων μοίρας. 

ΓΕπιβλέπειν δὲ λέγονται ἀλλήλους καὶ συμφωνεῖν ἀλλήλοις] 

ὡς οἱ κατὰ τρίγωνον ἢ τετράγωνον φαινόμενοι" xov τρίγωνον 

ιομὲν οὖν σχηματίζονταν καὶ ἐπιϑεωροῦσιν ἀλλήλους οἱ ἐπὶ 

τριῶν ζῳδίων ἔχοντες τὸ μεταξὺ διάλειμμα, κατὰ τετράγωνον δὲ 

οἱ δυεῖν: κεφαλῇ τὰ ὑποχείμενα μέρη συμττά[ σχεν καὶ τοῖς 

ὑποχει]μένοις ἡ χεφαλή, οὕτω καὶ τοῖς ὑπερσεληναίοις τὰ ἐπί- 

γεια. ᾿4λλά τις ἔστι τούτων διαφορὰ καὶ ἀσυμπάϑεια. ὡς ὧν 

τ μὴ μίαν xci τ[ὴν] αὐτὴν ἐχόντων ἕνωσιν. ] 

2. Τούτοις χρησάμενοι Εὐφράτης ὁ Περ[ατικὸς] καὶ “Ακεμ- 

^ € , M € ^ , ji M , - - 

βὴς ὁ Καρύστιος καὶ ὁ λοιπὸς τούτων χορὸς τῷ λόγῳ [τῷ] τῆς 

ἀληϑείας ἐπονομάσαντες αἰώνων στάσιν καὶ ἀπόστασιν ἀγα- 

Sd] δυνάμεων εἰς κακὰ καὶ συμφωνίας ἀγαϑῶν μετὰ πονηρῶν 

20 προσαγορεύουσι, καλοῦντες τοπάρχας καὶ προαστείους καὶ ἄλλα 

ΡῈ 39 7 Y - ^ 2 ΄ e 2-66 

πλεῖστα ὀνόματα: ὧν πᾶσαν τὴν $7wxeyeupnpéviy αἰρεσι»ν ἐχϑή- 

94. τοῖς πολλοῖς] πολλοὶ Roeperus: πολλοῖς vulgo 1. Quid ex- 

ciderit, ex Sext. Empir. adv. Mathem. V. S. 37, p. 345, quem secutus 

-est Hippolytus, cognoscitur, apud quem haec praecedunt: Ὅρνα δὲ 

ἀστέρων προσαγορεύουσιν ἐν ἑχάστῳ ζωδίῳ ἐν οἷς ἕχαστος τῶν ἀστέρων ἀπὸ 

ποστῆς. Uncis inclusa in Cod. prorsus evanuerunt M 2. χαὶ 

χατὰ Sextus 4. ἐὰν] ἀντὶ C 5. ὃ μέν M 5.6.6 δὲ € M 

8. Eadem iterantur p. 127, 17 sqq. 9. χατὰ τρίγωνον ἢ τετράγωνον 
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prodigia loqui censentur a multitudine. Tum deinceps futilia 

illorum commenta illustrabimus. 

REFUTATIONIS OMNIUM HAERESIUM 

LIBER QUARTUS. 

1. [Stellarum autem appellant terminos in unoquoque signo, 

in quibus unaquaeque stella a quota parte ad quotam usque 

partem potest plurimum. De quibus non exigua] est apud il- 

los secundum [tabulas suas diversitas. Stipari autem tanquam 

a salellitibus| stellas aiunt, [quando mediae sunt inter aliasó 

stellas in confiniis] signorum, veluti, quando [eiusdem signi 

stella aliqua primas occupat partes], alia [extremas, alia deni- 

que quae sunt in medio], stipari a satellitibus dicitur ea quae 

est media ab iis, quae obtinent eas partes, quae sunt in ex- 

tremo. [Adspectare autem dicuntur invicem et concinere inter 10 

se] utpote in figura triangulari aut quadrangulari apparentes. 

Atque triangula quidem figurantur forma et adspectant inter se, 

quae trium signorum spatium habent interiectum, quadrangula 

autem, quae duorum.  Capiti humano subiectae partes [com- 

patiuntur et subiectis] caput, ita etiam superlunaribus partibus 15 

terrestres. Sed quaedam harum est diversitas et incompatibi- 

litas, ut quae non unam eandemque habeant iuncturam. 

2. His usi Euphrates Peraticus et Acembes Carystius re- 

liquaque horum turba doctrinae veritatis aliena affingentes ae- 

vorum discordiam et transgressionem bonarum potestatum in 20 

mala et concentus bonarum cum pravis loquuntur, vocantes 

toparchas et proastios aliisque plurimis nominibus, quorum uni- 

om C M Cfr. Sext. S. 39 9. 10. χατὰ τρίγωνον uiv οὖν σχημα- 

τίζονταν xe) ἐπιϑεωροῦσιν Sextus: χαὶ συσχηματίζοντες " ἐπιϑεωροῦσν δὲ C M 

10. οὗ Sextus: om. C M 11. διάστημα Sextus 12. οὗ Sextus: εἰ 

αν δυοῖν Sextus κεφαλὴ (ἃ 18. ἐν κεφαλῇ ἃ 18. ὑπὲρ 

σεληναίοις (: ἐπουρανίοις Sextus 14. συμπάϑεια, ὥσάν ὡρ(τ. 

Sext. V S. 44 p. 345 16. 17. 4zsuBzc] Infra p. 127 Κέλβης, p.315 

᾿Αϑδέμης 17. Cfr. infra p. 127, 26 sqq., ubi eadem ampliora le- 

guntur ; 
4 Ὲ 



52 (p. 34. 35.) LIBER IV, 2. 3. 

σομαι καὶ διελέγξω, ἕπτὰν sig τὸν περὶ τούτων λόγον φϑάσω- 

μὲν. Νυνὶ δέ, μή ποτέ τις νομίσῃ πιστὰ sivc καὶ ἀσφαλῆ τὰ 

τοῖς Χαλδαίοις νενομισμένα περὶ τὴν ἀστρολογικχὴν μάϑησιν, 

250Ux ὀχνήσομεν τὸν πρὸς τούτους ἔλεγχον Ov ὀλίγων παραϑεῖ- 

ναι, ἕπιδεικνύντες ματαίαν τὴν τέχνην καὶ πλανᾶν μᾶλλον καὶ 

ἑξαφανίζειν ψυχὴν δυναμένην ἐλσίζουσαν μάταια, ἢ ὠφελεῖν. 

οἷς οὐ κατὰ τέχνης ἐμπειρίαν ἐπ]έχομεν, ἀλλ᾿ ἔκ τῆς τῶν 

πρακχτιχῶν λόγων [γνώ]σεως. Οὐ ταύτην τὴν μάϑησιν ἠσκηκχό- 

30vec Χαλδαίων γενόμενοι ὁμιληταὶ ὡς ξένα τοῖς ἀνϑρώποις καὶ 

ϑαυμάσια μεταδιδόντες μυστήρια τοῖς ὀνόμασιν ἐναλλάξαντες 

αἵρεσιν ἔνϑεν συνεστήσαντο" ἀλλ ἐπεὶ τὴν τῶν ἀστρολόγων τέχ- 

νην ὡς δυνατὴν νομίσαντες ταῖς τὲ σταρ᾽ αὐτῶν μαρτυρίαις χρώ-. 

μέγον τὰ δπιχειρούμενα Óv αὐτῶν πιστεύεσϑαν ϑέλουσι, τανῦν 

85 χαϑὼς ἔδοξε τὴν ἀστρολογικὴν ἐπιδείξομεν ἀσύστατον, αὖϑις 

μέλλοντες xci τὴν Περατικὴν ἀκυροῦν ὡς κλάδον ἔχ δίζης 

ἀσυστάτου ττεφυκυῖαν. 

3. ᾿Αρχὴ μὲν οὖν καὶ ὥσπερ ϑεμέλιός ἔστι στῆσαι τὸν] 

ὡροσχόπον. ᾿Απὸ τούτου γὰρ τὰ λοιπὰ τῶν κέντρων λαμβά- 

4ογνεται τά vs ἀποκχλίματα καὶ αἵ ἐπαναφοραὶ τά τὲ τρίγωνα καὶ 

τὰ τετράγωνα καὶ ot xov αὐτὰ σχηματισμοὶ τῶν ἀστέρων, ἀπὸ 

δὲ πάντων τούτων c προαγορεύσεις. ὅϑεν ἀναιρεϑέντος τοῦ 

ὡροσχύπου κατὰ ἀνάγκην οὐδὲ τὸ μεσουρανοῦν [7 δῦνον ἢ ὧν- 

τιμεσουρανοῦν] ἐστὶ γνώριμον, ἀκαταλητιτουμένων δὲ τούτων 

4συναφανίζεταν πᾶσα [ἡ] Χαλδαϊκὴ μέϑοδος. Ὅτι δὲ ἀνεύρετον 

αὐτοῖς ἐστὶ τὸ ὡροσχοττοῦν ζώδιο», ποικίλως ἔστι διδάσκειν. 

Ἵνα γὰρ τοῦτο καταληφϑῆ, δεῖ πρῶτον μὲν τὴν γένεσιν τοῦ 

πίπτοντος ὑπὸ τὴν ἐπίσκειψιν βεβαίως κατειλῆφρϑαι, δεύτερον 

[δὲ] τὸ διασημαῖνον ταύτην ὡροσχόπιον [ἀπλανὲς] ὑπτάρχειν, 

5o toívov δὲ τὴν ἀναφορὰν τοῦ ζωδίου πρὸς ἀκχρίβειαν συνῶφϑαι. 

Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς ἀποτέξεως ἡ ἀναφορὰ τοῦ κατ᾽ οὐρανὸν dví- 

σχοντος ζωδίου τετηρήσϑω, ἐπεὶ 10 ὡροσχοσιοῦν ὁρισάμενοι οὗ 

22. 23. φράσωμεν C 25. τούτοις (ἃ 26. πλάνην C 

28. i[v]£yousv M. 32. ini C 34. τοίνυν C 38. Quae se- 

quuntur apud Sextum leguntur S. 50 sqq. p. 346 sqq. ἐστὶ τὸ OT5- 

σαν Sextus Bekkeri: ἐπιστῆναν (ἃ: ἐστν στῆναν M: ἐστὶ τὸ στῆναν Sextus 

ante Bekkerum 40. αἵ om Sextus ante Bekkerum 41. τὰ om. 

€ M 43. οὐδὲ τὸ Sextus: οὔτε v, C M Uncis inclusa desunt in € 
» ἢ — ἢ] οὔτε — οὔτε M 44. ἐπιγνώριμον C ἀκαταλητιτούντων 6 M 
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versam, quam molili sunt, pravam doctrinam exponam οἱ con- 

futabo, cum in illum locum devenerimus. Nunc vero, ne forte 

quisquam opinetur fide digna et certa esse, quae apud Chal- 25 

daeos opinione recepta sunt circa astrologicam doctrinam, non 

cunctabimur horum refutationem paucis afferre, cum  demon- 

slramus futilem esse illorum artem et ita comparatam, ut de- 

cipiat potius funditusque tollat mentem sperantem vana, quam 

iuvct. Quibuscum nobis non ex artis praeceptis res erit, sed 30 

ex rationibus communis vitae. Hanc doctrinam qui sectali sunt, 

Chaldaeorum usi consuetudine, tanquam nova hominibus et mi- 

rabilia prodentes mysteria commutatis nominibus haeresin inde 

constituerunt. Sed quoniam astrologorum arti mirificam vim 

tribuentes illorumque usi testimoniis moliminibus suis fidem fa- 35 

cere conantur, nunc, sicuti placuit, asirologicam artem quam 

sit inepta demonstrabimus, deinceps Peraticorum etiam doctri- 

nam infirmaturi, tanquam ramum ex inepta radice propagatum. 

J. Principium igitur et quasi fundamentum est constituere 

horoscopum. Ab hoc enim reliqui cardinum sumuntur et de- 40 

clinationes et successiones et triangula et quadrata stellarumque 

ad ea conformationes, ab omnibus autem his praedictiones. 

Unde dempto horoscopo necessario neque id quod est in me- 

dio caeli aut occidens, aut quod est ex adverso eius quod est in 

medio caeli cognosci potest; haec autem cum comprehendi ne- 45 

queunt, una tollitur universa Chaldaeorum ars.  Reperiri au- 

lem ab iis non posse horoscopi signum multifariam licet osten- 

dere. Ut enim hoc comprehendatur oportet primum genitu- 

ram eius, qui cadit sub considerationem, certo definitam esse; 

deinde autem horoscopium, quod illam significet, esse non fal- 50 

lax, postremo autem ascensionem signi accurale observalain 

esse. In pariendo enim ascensio signi in caelo orientis ob- 

45. συναναφανίζεταν C 45. ἡ om € 46. ἔνεστι Sextus 49. δὲ 

om € διασημαινόμενον € M ἀπλανὲς om C 50. ἀναφορὰν 

Sextus: διαφορὰν € M 51. 'Eni Sextus: ἀπὸ € M 51. ἀπο- 

ic£sog € et Sexti Codd. € S V 5 διαφορὰ — ἴσχοντος C D2.. τε- 

τηρείσϑω C: τετήρηται Sextus ἐπὶ C Uberius Sextus S. 53: τετήρη- 

ται, χαϑάπερ διακόνῳ πρὸς τὴν τήρησιν τοῦ ὡροσχόπου γρησαμένων τῶν 
; uox HUE i de Te T. RT eq 

Χαλδαίων" ἐπὶ δὲ τὴ ἀναφορᾷ ὃ συσχηματισμὸς τῶν ἄλλων ἀστέρων, ὑπὲρ 

διάϑεμα καλοῦσι, xci ἐπὶ τῷ διαϑέματι ci προαγορεύσεις. 



54 (p. 35—37)) LIBER IV, 3. 

A«AÓciow ἐπὶ τὴν ἀναφορὰν τὸν συσχηματισμὸν τῶν ἄστρων 

ποιοῦνταν, ὅττερ διάϑεμα καλοῦσιν, eq? ᾧ τὰς τιροαγορεύσεις 

ὅδ δογματίζουσιν. Οὔτε δὲ τὴν γένεσιν τῶν ὑπὸ τὴν ἐπίσκεψιν 

πιπτόντων λαμβάνειν δυνατόν ἔστιν, ὡς παραστήσω, οὔτε τὸ 

ὡροσχόπιον ἀπλαγὲς καϑέσνηκεν, οὔτε τὸ ἀνίσχον ζώδιον πρὸς 

ἀχρίβειαν καταλαμβάνεται. Πῶς οὖν ἀσύστατος ἡ τῶν Χαλ- 
δαίων μέϑοδος νῦν λέγωμεν. Τὴν δὴ γένεσιν τῶν ὑπὸ τὴν 

60 ἐπίσκειμεν πεσουμένων πρότερον ὁρίσαντες ἐπιζητεῖν ἦτοι ἀπὸ 
τῆς τοῦ σπέρματος χαταβολῆς xci συλλήψεως λαμβάνουσιν ἢ 

ἀπὸ τῆς ἐχτέξεως. Καὶ εἰ μὲν ἀπὸ τῆς συλλήψεως λαμβάνειν 

ἐπιχειρήσει τις, ἄληπτός ἔστιν ὃ ἀχριβὴς περὶ τούτου λόγος, 

ταχὺς ὑπάρχων χρόνος" καὶ εἰκότως. οὐ γὰρ ἔχομεν λέγειν, εἴτε 

θῦ ἅμα τῇ μεταϑέσει τοῦ σπέρματος yíyovev ἡ σύλληψις εἴτε καὶ 

μή. — zévavc μὲν γὰρ xoci ἅμα γοήματι τοῦτο συμβαίνειν, 

ὥσττερ καὶ τὸ προσαχϑὲν τοῖς διαπύροις τῶν κλιβάνων στέαρ 

εὐϑὺς χολλᾶται, δύναταν δὲ xci μετὰ χρόνον. Δηαστήματος 

γὰρ ὄντος τὸ τοῦ στόματος τῆς μήτρας μέχρι τοῦ πυϑμένος, 

τὸ ὄνϑα καὶ τὰς συλλήνψνεις λέγουσι γίνεσϑαν ἰατροί, στάντως ὃν 

χρόνῳ τινὶ τὸ διάστημα τοῦτο ἀνύειν πέφυκεν ἡ καταβαλλομένη 

τοῦ σπέρματος φύσις. ᾿Αγνοοῦντες οὖν τὴν ποσότητα τοῦ χρό- 

vov κατὰ τὸ ἀκχριβὲς οὗ Χαλδαῖοι οὐδέποτε τὴν σύλληψιν κα- 
ταλήψονται. τοῦ σπέρματος ὁτὲ μὲν εὐϑυβολουμένου | καὶ αὖ- 

ἴὸ τοῖς προσπίστοντος ὑφ᾽ ὃν τοῖς εὐφυῶς ὄχουσν πρὸς σύλληψιν 

τῆς μήτρας [τύποις, ὁτὲ δὲ πολυσπόρως ξμττίτττοντος, om αὐὖ-- 

τῆς δὲ τῆς ἕν τῇ μήτρᾳ δυνάμεως εἰς ἕνα τόπον συνάγεσϑαι] 

δυναμένου: τῶν ἀγνώστων τὸ τότε γίνεταν τὸ ττρῶτον καὶ πότε 

τὸ δεύτερον, πόσος τε ὃ εἰς δχείνην τὴν σύλληψιν ἀναλισκόμε-. 

80γος χρύνος καὶ πόσος [0] εἷς ταύτην" ἀγνοουμένων δὲ τούτων 

ἦρταν καὶ ἡ πρὸς ἀκρίβειαν τῆς συλλήψεως κατάληψις. Εἴπερ 

ve, ὥσπερ τινὲς τῶν φυσιχῶν εἰρήχασιν, ἑινόμενον πρῶτον καὶ 

προμεταβαλλόμενον ὃν μήτρᾳ τὸ σπέρμα τότε προσέρχεται τοῖς 

ἀναστομωϑεῖσιν αὐτῆς ἀγγείοις, καϑάπερ τῇ yi τὰ τῆς γῆς 

8 σπέρματα" αὐτόϑεν oi μὴ εἰδότες σὴν ποσότητα τοῦ τῆς μετα- 

53. σχηματισμὸν € M 58. ini τὴν Sextus ante Bekkerum ὅθ. 

παραστήσομεν Sextus 58. ἄστατος C 59. λέγομεν € et Sexti Cod. 

R et Ed. Gen. Τὴν δὴ Sextus: 4& τὴν CM. 60. óoícavre; € M 

65. ϑέσεν Sextus: an. χαταϑέσεν Ἴ1. ἀνύειν] ποιεῖν Sextus πέ- 

φυχὲν 5j Sextus: πέφυχε ἃ Μ τοῦ σπέρματος Sextus: τὸ σπέρμα 5; ἃ M 
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servata esse debel, quoniam horoscopi signum definientes Chal- 

daei ex ascensione configurationem stellarum instituunt, id quod 

dispositionem appellant, qua innixi praedictiones formant. —Ve- 55 

rum neque genituram eorum, qui sub considerationem cadunt, 

licet assequi, ut docebo, neque horoscopium infallax est, ne- 

que oriens signum salis accurate comprehenditur. Qua ratione 

igitur inepta sit Chaldaeorum ars nunc ostendamus.  lgitur 

genituram eorum qui sub considerationem cadent prius cum 60 

definierunt quaerere, aut a seminis depositione et conceptione 

ducunt, aut a partu. Et quando quis a conceptione ducere 

periclitabitur, accurata horum ratio comprehendi nequit, quippe 

cum celeriter transvolet tempus ; et probabiliter quidem ; non enim 

habemus dicere, utrum una cum transfusione seminis facta sil 65 

conceptio annon. Potest enim vel momento cogitationis hoc 

contingere, sicul etiam farina aqua subacta ardenlibus clibanis - 

immissa statim conglutinatur; potest autem etiam post tempus. 

Spatio enim intercedente ab ore uteri usque ad fundum, ubi 

el concepliones fieri aiunt medici, certe in aliquo tempore spa- 70 

lium hoc peneirare consentaneum est demissam naturam semi- 

nis. Tenentes igitur quantitatem temporis haud accurate Chal- 

daei nunquam conceptionem comprehendent. Cum semen ali- 

quando recta iniiciatur et ipsis incidat simul opportune ad con- 

ceptionem comparatis uteri |locis, aliquando autem multifariam 75 

disieclum incidat, ab ipsa autem quae in utero est vi in unum 

locum congregari] possit: in ignoratione versatur, quando 

accidat prius, quando alterum, et quantum temporis in illam 

conceplionem cousumatur, et quantum in hanc. Haec autem 

cum ignoreniur, sublata est el accurata comprehensio con- 80 

ceplionis. $Sin vero, sicuti quidam physicorum dixerunt, coctum 

prius el ante commutatum in ulero semen tum demum intral 

in reserala eius vasa, siculi in terram semina terrae: hinc qui 

15. προσπίπτος C 76. 71. Uncis inclusa suppleta ex Sexto 78. 
δυνάμεων" ἀγνώστων Θὲ ὄντων πότε C€ M 80. πόσος εἰς αὐτήν C 

81. zore«] οἴχεταν Sextus 82. τε] γε € ἑψόμενον Sextus: Zu- 

μένον ἃ M 83. προμεταβάλλον Sextus 84. 85. χαϑάπερ — 

σπέρματα] Haec, quae parum ad rem facere videntur, omissa apud 

Sextum 85. αὐτόϑεν Sextus: ὅϑεν C M. oi μὴ] οὐχ Sextus 



56 (p. 37—39.) LIBER ΤΥ, 3. 4. 

βολῆς χρόνου οὐκ εἴσονταν οὐδὲ τὸν τῆς συλλήνψνεως καιρόν. 

"Eu δὲ καὶ ὡς κατὰ τὰ λοιπτὰ μέρη τοῦ σώματος διαφέρουσιν 
ἀλλήλων αἱ γυναῖκες κατὰ δνέργειάν τὲ καὶ τὰς λοιπὰς αἰτίας, 

οὕτως καὶ κατὰ τὴν τῆς μήτρας ἐνέργειαν τὰς μὲν Süvvov συλ- 

ϑολαμβανούσας τὰς δὲ βράδιον. Καὶ οὐ παράδοξον, ὅπου καὶ 

αὐταὶ αὑταῖς συγχρινόμεναν νυνὶ μὲν εὐσύλληπτον ϑεωροῦνται 
γυνὴ δὲ οὐδαμῶς. Τούτου δ᾽ οὕτως ἔχοντος ἀδυνάτως ἔστι λέ- 

γειν πρὸς ἀχρίβειαν πότε | συνέχεταν τὸ χαταβληϑὲν σπέρμα, 

ἵνα ἀπὸ τούτου τοῦ χρόνου στήσωσιν οἱ Χαλδαῖοι τῆς γενέσεως 

95v0Y ὡροσκχόπον. 

4. Τούτῳ τῷ λόγῳ ἀδύνατόν ἔστιν ἐχ τῆς συλλήιϊψεως στῆ- 
σαν τὸν ὡροσχόπον. ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐξ ἀπττοτέξεως. Πρῶτον μὲν γὰρ 

ἄπορόν ἔστι τὸ πότε δηϑήσεταν ἀπότεξιν εἶναι" dod γε ὅταν 
ἄρξηται προκχύτειτειν εἰς τὸν ψυχρὸν ἀέρα τὸ ἀποτικτόμενον, ἢ 

1 ὅταν ὀλίγον δξίσχη, ἢ ὅταν εἰς τὴν γῆν κατεγεχϑῆ; οὐδ᾽ ἐν 

ἑχάστῳ τούτων δυνατόν ἔστι τὸ ἀχριβὲς τῆς αττοτέξεως καταλα- 

βέσϑαν ἢ χρόνον ὁρίζειν. Καὶ γὰρ διὰ παράστημα ψυχῆς καὶ 

δι’ ἐπιτηδειότητα σώματος καὶ διὰ προαίρεσιν τῶν τόπων καὶ 

9 OV ἐμπειρίαν μαίας καὶ ἄλλας ἀπείρους προφάσεις οὐχ ὁ αὖ- 

τός ὅστι χρόνος καϑ' ὃν προκχύτετει τὸ τιχτόμενον δαγέντων τῶν 

ὑμένων, ἢ ἐκτὸς ὀλίγον γίνεται, ἢ εἰς τὴν γῆν καταφέρεται, 
ἀλλ ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλων. ὃν πάλιν μὴ δυνάμενον ὡρισμένως καὶ 

ἀχριβῶς σταϑμήσασϑαν οἱ Χαλδαῖοι ἐχπτεσοῦνταν τοῦ δεόντως 

10τὴν τῆς ἀποτέξεως ὥραν ὁρίζειν. "Om μὲν οὖν ἐπαγγέλλονται 

ἐπὶ τοῖς τῆς απτοτέξεως χρόνοις οἱ Χαλδαῖον τὸν ὡροσχόπον 

γινώσκειν, οὐκ ἴσασν δέ, ὃκ τούτων συμφανές" ὅτι δὲ οὐδὲ τὸ 

ὡροσκό]πιον ἀπλανὲς αὐτοῖς ξστί, ττάρεστιν ἐπιλογίζεσϑαι. Ὅταν 

γὰρ λέγωσιν ὅτι ὃ προσεδρεύων τῇ ὠδινούση ἅμα τῇ ἀποτέξει 

10δίσκῳ σημαίνεν τῷ ἀπὸ τῆς ἀκρωρείας ἀστεροσχοποῦντι Χαλ- 

δαίῳ, κἀκεῖνος εἷς οὐρανὸν ἀποβλέπων παρασημαίνεται τὸ ἀνί- 

87. Rectiora haec extant apud Sextum sic: χαὶ μὴν ὥσπερ χατὰ τὰ 

λοιπὰ μέρη τοῦ σώματος ἐν ταῖς τῶν μερῶν ἐνεργείαις διαφέρουσιν ἀλλή- 

λων αἵ γυναῖχες, οὕτως εἰχὸς αὐτὰς καὶ χατὰ τὴν τῆς μήτρας ἐνέργειαν 

διαφέρειν, τὰς μὲν ϑᾶττον συλλαμβανούσας τὰς δὲ βράδιον 90. ὅπου] 

ors Sextus αὗταν αὐταῖς C: αὗται αὑταῖς M: ἑαυταῖς Sextus 92, τῶν 

ἀδυνάτων Sextus: ἀδύνατόν M. 93. τὸ πότε συνέσχηταν Sextus 

94. συστήσωσιν Sextus ante Bekkerum 97. ἀλλ᾽ οὐδὲ) ἄλλοι δὲ C: 

x«i μὴν οὐδὲ Sext. V S. 64 p. 348 ἐξ ἀποτέξεως) ἀπὸ τέξεως Sextus 

99, τὸν ψυχρὸν ἀέρᾳ τὸ ἀποτιχτόμενον Sextus: τὸν ϑυρεὸν C M 1. λ- 
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ignorant quantitatem temporis ad mutationem necessarii ne 

conceptionis quidem tempus cognitum habebunt. Praeterea vero 85 

eliam ut ad reliquas parles corporis differunt a se mulieres el 

ad vigorem et reliqua, ita par est eas etiam ad vigorem uteri 

differre, ita ut aliae citius concipiant, aliae tardius. | Nec ab- 

surdum, cum et ipsae secum ipsis comparatae aliquando pro- 

nae ad concipiendum reperiantur, aliquando autem nequaquam. 90 

Quae cum ita se habeant, accurate dici nequit, quando conti- 

neatur iniectum semen, ut ab hoc tempore horoscopum 

Chaldaei constituant. 

4. Propter hanc rationem fieri non potest, ut ex con- 

ceplione constituatur horoscopus. Sed ne ex enixione qui- 95 

dem. Primum enim arduum est affirmare quando iure di- 

catur enixio adesse. Anne quando coepit provolvi in frigidum 

aérem id quod paritur, an quando paullulum emineat, an quando 

in terram delapsum sit? Neque in singulis his casibus potesl 

fieri ut ipsum momentum enixionis comprehendatur aut tempus 1 

definiatur. Etenim per praesentiam animi et opportunitatem 

corporis οἱ electionem locorum et scientiam obstetricis aliasque 

causas innumerabiles non idem est tempus, quo provolvitur 

partus ruptis membranis, aut paullulum prominet, aut in ter- 5 

ram defertur, sed in aliis aliter. — Quod rursus tempus cum 

non possint definite et accurate statuere Chaldaei, excident fa- 

cullate enixionis tempus, ut oportebat, definiendi.  Profiteri 

quidem igitur in ipsis enixionis momentis Chaldaeos horoscopum 

sese cognoscere, non nosse aulem ex his apertum est, esse 10 

aulem nec horoscopium quidem iis certum, in promptu est 

rationem subducere. Quando enim dicunt eum, qui assideat 

parturienti, cum ipsa enixione disco significare Chaldaeo ex 

edito loco stellas contemplanti, huncque in caelum intuentem 

yov Sextus: ὅλον ἃ — xersvey9;5 Sextus: ivey95 C M ovd" iv ἑκάστῳ] 

οὐδὲν ἑχάστῳ (ἃ: εἶτα οὐδὲ iq? ἑκάστου Sextus 2. ἀποτέξεως Sextus: 

ἀποδείξεως € M 4. x«i πρὸς διάϑεσιν Sextus 9. μαίας Sex- 

tus: ἅμα C T. ὀλίγον Sextus: ὅλον, ante quod vocabulum duae 

litterae evanuerunt, C 8. ἐπ᾿ ἄλλων. ὃν Sextus: ἐπ᾿ ἄλλῳ àv C: 

in? ἄλλῳ. Ὃν M 9. σταϑιμισεσϑαν C 9. δέοντος C 10. ἀπο- 

τέξεως Sextus: ἀποδείξεως € M 12. oix ἴσασι Sextus: οὐχ ἱστῶσι C 

14. ἅμα τῇ ἀποτέξει)] τὴν ἀπότεξιν Sextus 15. eni τῆς Sextus 16. πα- 

ρασημαίνεται) ἐπισημειοῦταν Sextus 



58 (p. 39. 40. LIBER IV, 4. 5. 

σχον ζώδιον, τὸ μὲν πιρρῶτον ézuOsíSo sv αὐτοῖς Ow τῆς ἀπο- 

τέξεως ἀορίστου τυγχανούσης, χαϑὼῶς μιχροῦ πρότερον πιαρε- 

στήσαμεν, οὐδὲ τῷ δίσκῳ ταύτην διασημαίνειν» εὔχολον. Εἶτ᾽ 

2080710 xci καταληπιτὴν ὑττώρχειν τὴν ἀπότεξιν, ἀλλ οὔτιγε πρὸς 

ἀχριβῆ χρόνον σημειοῦσϑαν ταύτην δυνατόν ἔστι" τὸν γὰρ τοῦ 

δίσκου ᾿ψυόφον ἔν πλείοννε χρόνῳ xci ὃν συχνῷ πρὸς αἴσϑησιν 

δυνάμενον μερίζεσϑαν χινεῖσϑαν συνέβη ἐπὶ τὴν ἀκχρώρειαν. 

Τεχμήριον δὲ [τὸ] ἐπὶ τῶν πόρρω δενδροτομούντων ϑεωρού- 

26 μενον" μετὰ γὰρ ἱκαγὴν ὥραν τοῦ χκατεγεχϑῆναν τὸν πέλεκυν 

ἐξακούεται ἡ φωνὴ τῆς πληγῆς, ὡς ἂν ἐν χρόνῳ πλείονν φϑά- 

γουσα πὶ τὸν ἀχούοντα. Καὶ διὰ τοῦτο τοίνυν οὐκ ὅστιν ἄκρι- 

βῶς τοῖς Χαλδαίοις τὸν χρόνον τοῦ ἀνίσχοντος ζωδίου καὶ κατ᾽ 

ἀλήϑειαν ὡροσκοποῦντος λαμβάνειν. Καὶ μὴν οὐ μόνον φϑά- 

30vev πλείων διελϑὼν χρόνος μετὰ τὴν ἀπότεξιν τοῦ σταρε] δρεύον- 

voc τῇ ὠδινούση χρούσαντος τῷ δίσκῳ, εἶτα μετὰ τὸ χροῦσαι 

ἀχούσαντος τοῦ ἐπὶ σὴν ἀχρώρειαν, [ἀλλὰ] καὶ ττερισκοττοῦγντος 

xci βλέποντος év τίνν τῶν ζωδίων ἐστὶν ἡ σελήνη καὶ τῶν Aor- 

πῶν ἀστέρων ὃν τίνι ἕκαστος, φϑάγνεν ἀναγκαῖον ἀλλοιότερον 

35 γενόέσϑαν τὸ περὶ τοὺς ἀστέρας διάϑεμα, τῆς τοῦ πόλου κινή- 

σεως ἀλέχτω τάχεν φερομένης, πρὶν τηρητικῶς παραφυλάξασϑαι 

τὴν τοῦ γεννηϑέντος ὥραν κατ᾽ οὐρανὸν βλεπομένην. 
5. Οὕτως ἀσύστατος δειχϑήσεταν ἡ κατὰ Χαλδαίους τέχνη. 

Εἰ δὲ $E ἐπερωτήσεων φάσκχοι τις σχοτπιεῖσϑαν τοῦ πυνϑανομέ- 

i0vov τὴν γένεσιν ἢ περὶ οὗ ἐπερωτάτω, μηδὲ κατὰ τοῦτον τὸν 
τρόπον δύνασθαι ἐφικνεῖσϑαν ἐπὶ τὸ ἀκριβές. Εἰ γὰρ τοσαύτη 

τις ἐπιμέλεια ἱστόρηται κατ᾽ αὐτοὺς περὶ τὴν τέχνην χαὶ μηδ᾽ 

αὐτοὶ ἐφικνοῦνται ἐπὶ τὸ ἀκριβές, χαϑὼς ἑπεδείξαμεν, mc ὁ 

ἰδιώνης κατείληφε τῆς ἀἁποτέξεως τὸν χρόνον ἀχριβῶς, ἵνα παρὰ 

ἀΔδιούτου μαϑὼν ὁ Χαλδαῖος στήση τὸν ὡροσχόπον ἀληϑῶς; 

'"AÀN οὐδὲ κατὰ τὴν τοῦ ὁρίζοντος Our πάντη ὁ αὐτὸς φανή- 

17. ἐπιδείξωμεν C: ἐπιδείξομεν M: ὑποδείξομεν Sextus 19. &v- 

xoÀov Sextus: εὔλογον () 20. x«i καταληπτὴν Sextus: χαταληπτὴν € M 

οὔ ys Sextus 21. παρφεπισημειοῦσϑαν Sextus 22. ἐν πλείονν 

Sextus: πλείονν ὦ M ἐν συχνῷ Sextus: οὐ συχνῷ €: συχνῷ M 

23. x«i κινεῖσϑαν C 24. τὸ add M ex Sexto 25 γὰρ Sextus: 

9; C 26. ἂν iv Sextus: ἄνευ C 28, 29. x«v' ἀχρίβενιαν | Sex- 

tus 29. 30. φϑάνεν Sextus: φανεῖταν C M 30. διελθεῖν Sex- 

tus 32. ἀλλὰ Sextus: om C JJ. ἐστὶν ἡ σελήνη Sextus: ἐστὶ 
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notare oriens signum: primum demonstremus illis, cum enixio 15 

non definita sit, ut paullo superius exposuimus, hane ne disco 

quidem significare facile esse. Porro vel esto comprehendi 

posse enixionem, at certe fieri nequit, ut ad accuratum 

tempus significetur; disci enim sonus longiore demum tem- 

pore ad sensum dividi cum possit, evenit ut aegre moveatur 20 

ad cacumen. Documentum aulem est id, quod in iis qui in 

longinquo ligna caedunt observatur. Nam post salis diutur- 

num tempus quam securis demissa est exauditur sonus ictus, 

quippe qui longiore intervallo penetret ad eum qui audit. 

Hanc.ob rem igitur non licet accurate Chaldaeis tempus ex- 25 

orientis signi et quod revera pro horoscopo habeatur assequi. 

Tametsi non solum maius temporis intervallum intercedit post 

parium, dum is, qui assidet parturienti, ferit disco, deinde, 

postquam feriit, audit qui sedet in cacumine: sed etiam dum 

circumspectat et cernit in quo signorum sit luna et reliquarum 39 

stellarum in quonam signo sit quaeque, necessario consequitur 

αὐ diversa existat stellarum dispositio, cum poli. motus inelfa- 

bili celeritate feratur, antequam curiose observando  ac- 

commodaverit eius qui nascitur momento ea quae in caelo 

spectantur. 80 

9. In hune modum absurda ostendetur Chaldaeorum ars. 

Sin vero dixerit quispiam ex interrogalionibus eius qui scisci- 

tetur ex Chaldaeo posse perspici genituram , manifestum est ne 

hac quidem ralione assequi illum posse accuratum tempus. 

Etenim si celebrata est tanta illorum dexteritas in arte sua,4o 

el ne ipsi quidem assequuntur accuratum tempus, sicuti de- 

monstravimus, qui tandem qui rudis est illius artis comprehen- 

dit enixionis tempus accurate, unde edoctus Chaldaeus horo- 

scopum recte constituat? "Verum ne ex contemplatione quidem 

horizontis ubique apparebit exoriens eadem stella, sed est ubi 45 

σελήνη € M 34. φϑάνεν Sextus: φαίνετω € M. ἀναγκαῖον om 

Sextus 36. ἀλέχτῳ Sextus: ἀλλ ἐν C 36. φερομένης Sextus : 

φερόμενα C 36. 37. Sextus apertius: πρὶν τηρητιχῶς παραπλάσα- 

σθαι τῇ τοῦ γεννηθέντος ὥρᾳ τὰ xev οὐρανὸν βλεπόμενα S. 70 p. 349 

40. ἡ περὶ C Haec gravius corrupta eam fere sententiam videntur ha- 

buisse, quam in versione expressimus. Cfr. Sext. S. 87 46. τοῦ 

om pr C 
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σεταν ἀνίσχων ἀστήρ, ἀλλ ὅπου μὲν ὡροσχόπος γομισϑήσεται 

10 αἀπόκλιμα, ὅπου δὲ ὡροσχόπος ἡ ἐπαναφορὰ παρὰ τὴν τῶν 

τόπων ἐπιιράγειαν ὄντων ἢ ταπεινοτέρων ἢ ὑϊνηλοτέρων, ccs 

90 καὶ κατὰ τοῦτο τὸ μέρος οὐχ ἀκριβὴς φανήσεται ἡ προαγόρευ-- 

σις, πολλῶν κατὰ πάντα τὸν κόσμον τῇ αὐτῇ ὥρᾳ γεννωμένων, 

ἄλλου ἄλλως τὰ ἄστρα ϑεωροῦντος. δἹαταία δὲ καὶ ἡ διὰ τῶν 

ὑ[δρι]ῶν νομιζομένη κατάληψις. Οὐ γὰρ ὁμοίως [Ὁ] ἀμφο- 

ρδὺς v0 . . . . . . ϑεὶς ῥδύσεν πληρώσων ὡς ἀπόχενος, αὐτοῦ 

05 τοῦ πόλου κατὰ ἐχείνων λόγον ἑνὶ ὁρμήματι ἰσοταχῶς φερομέ- 

vov. Εἰ δὲ ἀναστρέιναντες λέγοιεν μὴ τὸν ἀχριβῆ χρόνον λαμ- 

βάνειν dÀE ὡς ἔτυχεν ὃν πλάτεν, σχεδὸν ὑπ αὐτῶν ἐλεγχϑή- 

σονται τῶν ἀποτελεσμάτων. Οὗ γὰρ ἕν τῷ αὐτῷ χρόνῳ ysvvm- 

ϑέντες οὐ τὸν αὐτὸν ἔζησαν βίον, ἀλλ ot μὲν λόγου χάριν 

60 ἐβασίλευσαν, οὗ δὲ ἐν πέδαις κατεγήρασαν. Οὐδεὶς γοῦν ..4λε- 

ξάνδρω τῷ Μακεδόνι γέγονεν ἴσος πολλῶν κατὰ τὴν οἰχουμένην 

ὁμοίως ἀποτεχϑέντων αὐτῷ, οὐϑεὶς Πλάτωνι τῷ φιλοσόφῳ. 
"Ogre τὸν ἕν πλάτεν τῆς γενέσεως χρόνον ὃ Χαλδαῖος ἀκριβῶς 

οὐ δυνήσεταν λέγειν, εἰ [0] κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον γεννηϑεὶς 

θδ εὐτυχήσει. Πολλοὶ γοῦν κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον γεννηϑέντες 

δδυστύχησαν, ὥστε ματαία καὶ ἡ κατὰ τὰ διαϑέματα ὁμοιότης. 

“Ἱιαφόρως οὖν καὶ πολυτρόπως τὴν ματαιόπονον OxéUuv τῶν 

Χαλδαίων διελέγξαντες οὐδὲ τοῦτο παραλείιψομεν, ὡς εἰς ἄπο.-. 

ρον χωρήσουσιν αἵ προρρήσεις αὐτοῖς. Εἰ γὰρ τὸν ἐν τῇ ἀκίδι 

τοτοῦ Τοξότου γεννηϑέντα, ὡς οἱ μαϑηματικοὶ λέγουσιν, ἀνάγκη 

σφαγήσεσθαι, πῶς αἵ | τοσαῦται τῶν βαρβάρων μυριάδες ἄγω-. 

νιζόμεναν πρὸς τοὺς Ἕλληνας ev Μάαραϑῶνι ἢ Σαλαμῖνι ὑφ᾽ 

£v κατεσφάγησαν; οὐ γὰρ δή γε ἐπὶ πασῶν ὁ αὐτὸς ἣν ὧὡρο- 

σχόπος. Καὶ πάλιν εἰ τὸν ἕν vij κάλπῃ τοῦ '"YOooyóov γεννη- 

ἴδ ϑέντα ναυαγήσειν, nc οὗ ἀπὸ Τροίας ἀναγόμενον τῶν ᾿Ελλή- 

vov περὶ τὰ χοῖλα τῆς Εὐβοίας συγκατεττοντίσϑησαν ; ἀπίϑανον 

γὰρ πάντας μαχρῷ χρόνῳ διαφέροντας ἀλλήλων ἐν τῇ κάλπη 

τοῦ “Ὑδροχόου᾽ γεγεννῆσϑαι. Οὐ γὰρ ἔστι λέγειν ὅτι Ov ἕνα πολ- 

53. 54. Rectius Sextus S. 77 p. 350: ὃ ἀμφορεὺς οὐχ ὡσαύτως δυή- 

σέταν πλήρης χαϑεστώς, ὡσαύτως δὲ ἡμίχενος 55. πόλου] πολλά C 

56. ἀναστρέψαντες Sextus S. 88 p. 952: σδιαστρέψαντες € 56. 51. 

λαμβάνεσϑαν Sextus 62. οὐϑ᾽ εἰς €: οὐδὲ Sextus 63. Apertius 

Sextus S. 89: ὥστε εἰ τὸν ἐν πλάτει τῆς γενέσεως γρόνον ὃ Χαλϑαῖος ἐπι- 

σχέπτεταν, οὐ ϑυνηϑήσεται παγίως λέγειν ὅτι ὃ x. τ. À. θ4. τὸν αὐ- 
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pro horoscopo habebitur declinatio, ab altera parte erit ubi 

successio, prouti loca im conspectum cadunt vel editiora, vel 

depressiora: quapropter etiam ab hac parle non accuratam esse 

apparebit praedictionem, cum multi per universum orbem ter- 

σι Φ rarum eadem hora nascantur, alius autem aliter stellas obser- 

vel. Vana autem eliam est quae per clepsydras celebratur 

comprehensio. Non enim pariter amphora fluet, cum eril plena 

quam cum erit seminanis, dum ipse polus ex illorum doctrina 

uno impelu pari celeritate fertur. Sin tergiversali dicent non 

se accuratum tempus sumere, sed prouli accidit in aliqua la-55 

titudine, ferme ab ipsis coarguentur apotelesmatis. Nam eo- 

dem tempore qui editi sunt non eandem degerunt vitam, sed 

alii exempli gratia reges facti sunt, alii in vinculis consenue- 

runt, Nemo certe Alexandro Macedoni extitit compar, quan- 

quam multi per orbem terrarum una cum illo erant nati, nemo 60 

Platoni philosopho; ut cum minus accuratum natalium tempus 

sumel Chaldaeus, accurate nequeat dicere, num qui eodem 

lempore natus est prospera usurus sit fortuna. Multi certe per 

idem tempus nali adversa fortuna sunt conflictati, unde appa- 

rel vanam esse etiam similitudinem secundum disposituras. Con- 65 

futata igitur diversis rationibus multisque modis inani sedulitate 

Chaldaeorum ne hoc quidem praetermittemus, praedictiones eorum 

inexplicabiles difficultates habere. $i enim, ut mathematici di- 

cunt, eum, qui est sub cuspide Sagittarii natus, oportebit iugulari, 

quomodo tandem tot barbarorum myriades, quae certaverunt:0 

cum Graecis ad Marathonem vel ad Salaminem, simul iugulati 

sunt? Non enim profecto omnibus idem horoscopus illuxit. 

Et rursus si eum, qui sub situla Aquarii natus est, naufragio 

uli oportebit, quomodo Graecorum ii, qui Troia redierunt, 

cirea cava Euboeae una in mare demersi sunt? Improbabile τὸ 

enim est omnes magno spatio temporis a se distantes sub si- 

tula Aquarii natos esse. Non enim licet dicere propler unum 

τὸν Sextus: τοῦτον τὸν € M 65. αὐτὸν τὸν C τούτῳ γεννηϑέντες 

Sextus 67. γοῦν C 70. τόξου € 74. 72. ἀνταγωνιζόμεναν 

Sextus 72. πρὸ τοὺς pr C 72. ἢ Σαλαμῖνν om Sextus S. 92 

p. 353 73. πάντων Sextus ὃ αὐτὸς Sextus: αὐτῶν C 74. εἰ 

om € M 75. ναυαγήγειν C πῶς οἱ Sextus: πόσον (ἃ v«xo- 

μιζόμενοι Sextus TT. dv τῇ xcÀmw Sextus: ἐπὶ τῇ χάλπῃ € M 



62 (p. 42—44.) LIBER IV, $—7. 

λάκις, ὦ εἵμαρται κατὰ πέλαγος φϑαρῆναι, πάντες οἱ ἐν τῇ 
80 νη συναπολοῦνται. “πατί γὰρ ἡ τούτου εἱμαρμένη τὰς πάντων 

γικᾷ, ἀλλ᾽ οὐχὶ διὰ τὸν ἕνα, ᾧ εἵμαρται ἐπὶ γῆς τελευτῶν, 
πάντες περισώζονται; 

6. ..41λ1᾽ ἐπεὶ καὶ περὶ τῆς τῶν ζωδίων ἐνεργείας λόγον 

ποιοῦνται, οἷς φασὶ προσομοιοῦσϑαι τὰ ἀποτικτόμενα, οὐδὲ 
8ὅ τοῦτον παραλείννομεν, οἷον τὸν ἔν “έογτι γεννηϑέντα ἀνδρεῖον 

δσεσϑαι: ὁ δὲ ἐν Παρϑένῳ τετανόϑριξ, λευχόχρως, ἄπαις, ci- 

δήμων. Ταῦτα δὲ καὶ τὰ τούτοις ὅμοια γέλωτός ἔστι μᾶλλον 
ἄξια καὶ οὐ σπουδῆς. Ἔσιν γὰρ κατ αὐτοὺς μηδένα αἰϑίοπα 

ὃν Παρϑένῳ γεννᾶσθαι" εἰ δ᾽ οὐ, δώσει [εἶναι] τὸν τοιοῦ- 

ϑ0τον λευχόν, τετανότριχα καὶ τὰ ἕτερα. Οἶμαι δὲ μᾶλλον 

τοὺς ἀρχαίους [và] ὀνόματα τῶν χειμένων ζώων ἐπὶ κλη- 

τοῖς ἄστροις προστεϑειχέναν οἰχειώσεως χάριν, οὐχ ὁμοιοτρό- 

που φύσεως" τί γὰρ ἔχουσιν ὅμοιον ἄρχτῳ οἱ ἑπτὰ ἀστέρες 

διεστῶτες cz ἀλλήλων; ἢ δράκοντος κειραλῆ ot, ὡς φησιν ὃ 

99 Ζρατος, πέντε; 

᾿Αλλὰ δύο κροτάφοις, δύο δ᾽ ὄμμασιν, εἷς δ᾽ ὑπένερϑεν 
᾿Εσχατιὴν énéysw γένυος δεινοῖο πελώρου. 
7. Οὕτως καὶ ταῦτα οὐχ ἄξια τοσούτου πόνου δείκνυταν 

τοῖς εὖ φρονεῖν προηρημένοις xci μὴ προσέχουσι τῇ τῶν Χαλ- 

1 δαίων ἐμφυσιώσει, οἱ καὶ βασιλεῖς ἐξαφανίζουσι δειλίαν κατ- 

αρτίζοντες καὶ ἰδιώτας παραϑαρρύνουσι μεγάλα τολμᾶν. Εἰ 

δὲ ἀποτύχοι αὐτὸς κακῷ περιτταρείς, οὐ πᾶσι γίνεται διδάσκα-- 

Àoc ὁ βλαβείς, οὕς φρεναπατᾶν βουλόμενοι τοῖς ἀποτεύγμασιν 

ὅ εἰς ἄπειρον τὸν γοῦν αὐτῶν συνωϑοῦντες λέγουσιν οὐκ ἄλλως 

ἐπὶ τὸ αὐτὸ δύνασϑαν τὸν συσχηματισμὸν τὼν αὐτῶν ἀστέρων 

γίνεσϑαν ἢ διὰ τῆς ἀποκαταστάσεως τοῦ μεγάλου ἐνιαυτοῦ, δὲ 

ἑπτακισχιλίων ἐτῶν καὶ ἑπταχοσίων ἑβδομήχοντα καὶ ἑπτά. 
Πῶς οὖν φϑάσει ἀνθρωπίνη παρατήρησις | τοῖς τοσούτοις αἰῶσι 

10 συνδραμεῖν ἐπεὶ μιᾶς γενέσεως; καὶ ταῦτα οὐχ ἅπαξ ἀλλὰ ττολ- 

λάκις οἶμαι, παρ᾽ ἐλπίδα πλειόνων ἐληλέγχϑαι τὴν Χαλδαϊκχὴν 

80. συναπόλλυνταν Sextus 81. δνὰ τὴν ᾧ εἵμαρτο C 86. Post 

τετανόϑοιξ Sextus S. 95 p. 353 add γαροπὸς 86. λευχόχρως Sex- 

tus : Aevzóyoovc € M 88. x«i ov] ἢ Sextus 89. εἶναν ex Sexto 

addidimus. 91. τὰ add M ἐπίχλησιν roig M recte, ut videtur 

93. ἄρχτῳ oí Sextus S. 98 p. 354: ἄρχτου C 94. 95. χεφαλαὶ ὥς 
, ^ , , TY 

φησιν ὃ Ag«roc πέντε; C: χεφαλῇ οἱ πέντε; ἐφ᾽ ὧν φησὶν ὃ Ἄρατος Sex- 
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saepe, cui fatale est in. mare demergi, omnes, qui eadem navi 

vehuntur, una demersum iri. Cur enim huius fatum reliquo- 

rum omnium fata vincit et non propter unum, cui fatale est80 

in terra mori, reliqui omnes conservantur? 

6. Sed quoniam et de signorum potestate sermonem in- 

stituunt, quibus aiunt assimilari quae nascuntur, ne hunc qui- 

dem omittemus, veluti, qui sub Leone natus erit forlem fore ; 

qui autem sub Virgine promissis capillis, candida facie, carens 5o 

liberis, verecundus. Haec autem horumque similia risu polius 

digna el non studio. Fieri enim ex istorum ratione nequit, ut 

aliquis Aethiops sub Virgine nascatur; sin contra, dabit talem 

esse candidum, promissis capillis et reliqua. Opinor autem po- 

lius antiquos nomina receptorum animalium pro cognominibus 90 

posuisse stellis familiaritalis gratia, non similiter comparatae 

naturae. Quid enim habent commune cum ursa septem stellae 

distantes inter se; aul cum draconis capile quinque quas dicil 

Aratus stellae ? 

Tempora bina tenent, oculos duo, subtus el unum 95 

Immanis monsiri mazillae extrema. capessit. 

7. Ma haec quoque non digna tanto labore monstrantur 

iis, qui recle sentire gesliunt. et. non. animum appellunt ad 

Chaldaeorum gloriationes, qui et reges de medio tollunt igna- 

viam concinnantes, et homines privatos excitant ad magna fa- 1 

cinora. Sin quis ipse in errorem lapsus a vero aberraverit, tan- 

tum abest, ut exemplo suo reliquos doceat, ut ipsa repulsa 

hos fallere studentes in infinitum mentes eorum perturbent di- 

cendo, non aliter earundem stellarum configurationem ad idem 5 

pervenire posse quam per reversionem magni auni, per septem 

milia annorum et seplüngentos et sepluaginta seplem.  Quo- 

modo igitur poterit humana observatio congruere cum tot 

saeculis in una genitura? idque non semel, sed saepe . . .. 

Pluribus confutari Chaldaeorum artem oportuit, quanquam ob 10 

tus M 96. Arat. Phaenom. 56 97. ἐσχάτη δ᾽ ἐπέχε C 98, πῶς C 

5. συνωϑθϑοῦντα C οὐχ dÀÀog €. Fr. Hermannus: o? χαλῶς € M 

6. ἐπιτοαυτὸ C σχηματισμὸν C 7. 8. OV ἐννεαχισχιλίων ἐνα- 

χοσίων xci ἑβδομήχοντα χαὶ ἑπτὰ ἐτῶν Sextus S. 105 p. 355 I0. 14. 

Post vocabulum πολλάχις quaedam desiderari arguit Sextus, idque 

suspicio est ipsis verbis οἶμιαν παρ᾽ ἐλπίδα a librario esse significa— 



64 (p. 44. 45.) LIBER IV, 7. 8. 

τέχνην ἔδει" καίτοι δ ἕτερα αὐτῆς ἡμῶν μνησϑέντων, οὐχὶ 

ἰδίως δι αὐτήν. ᾿.1λλ émei προηρήμεϑα μηδὲν τῶν me ξϑνεσι 

δογμάτων καταλιπεῖν διὰ τὴν πολύφωνον τῶν αἱρέσεων σταν- 

15 ουργίαν, ἴδωμεν τί λέγουσιν καὶ οἱ περὶ μεγεϑῶν τετολμηχότες, 

οἵ χαιτιδόντες τὴν τῶν πλειόνων ματαιοπονίαν, ἄλλου ἄλλως 

διαψευσαμένου καὶ εὐδοκιμήσαντος, μεῖζόν τι ἐτόλμησαν εἰχεεῖν, 

ὅπως ὑττὸ τῶν τὰ paxoc ψεύσματα μεγάλως δοξασάντων μει- 

ζόνως δοξασϑῶσιν. Οὐὕτον χύχλους καὶ μέτρα τρίγωνα vs καὶ 

20 τετράγωνα διπλάσια τε καὶ τριπλάσια ὑποιίϑενται" πολὺς δὲ ὁ 

περὶ τούτου λόγος, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸ προκείμενον ἀναγκαῖος. 

ὅ, Ἱκανὸν οὖν λογίζομαι ἐξειπεῖν τὰ m αὐτῶν τερατο- 

λογούμενα. Διὸ τοῖς ἐπιτόμοις χρησώμενος ὧν αὐτοὶ λέγουσιν, 

ἐπὶ τὰ ἕτερα τραπήήσομαι. “έγουσν δὲ ταῦτα: κράτος ἔδωκεν 

250 δημιουργήσας vi ταὐτοῦ καὶ ὁμοίου περιφορᾷ" μίαν γὰρ αὖ- 

τὴν ἄσχιστον εἴασε, τὴν δὲ ἐντὸς σχίσας ἑξαχῇῆ ἑπτὰ κύκλους 

ἀνίσους κατὰ τὴν τοῦ διπλασίου καὶ τριτελασίου διάστασιν ἑκώ- 
στην, οὐσῶν ἑκατέρων τριῶν, xcv τὰ ἐναντία μὲν ἀλλήλοις 

σιροσέταξεν ἰέναι τοὺς κύχλους, τάχει δὲ τρεῖς μὲν ὁμοίως, τοὺς 

80 δὲ τέσσαρας ἀλλήλοις τε καὶ τοῖς τρισὶν ἀνομοίως, ἕν λόγῳ δὲ 

φερομένους. Κράτος μὲν δεδόσϑαν τῇ ταὐτοῦ φορᾷ φησὶν, ov 

μόνον ἐπειδὴ περιέχειν τὴν ϑατέρου φοράν, τουτέστι τοὺς πλα- 

vouévovc, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τοσοῦτον ἔχεν χράτος, τουτέστι τοσαύτην 

δύναμιν, ὥστε καὶ τοὺς ἐπὶ τἀναντία, τοὺς πλανωμένους ἀπὸ 

80 ϑύσεως ἐπ’ ἀνατολὴν φερομένους αὐτοὺς τῇ οἰκείᾳ ἰσχύϊ ὁμοίως 

xci ἀπὸ ἀνατολῆς ἐπὶ δύσιν ἑαυτῷ συμπεριάγειν. Μίαν δὲ 

xci ἄσχιστον εἰᾶσϑαν φησὶ ταύτην τὴν φοράν, πρῶτον μὲν 

ἐπειδὴ πάντων τῶν ἀπλανῶν icóyoovow c περιφοραὶ καὶ οὐ 

διηρημέναν κατὰ πλείους καὶ ἐλάττους χρόνους" ἔπειτα ὅτι μίαν 

Ap πάντες ἔχουσιν ἐπιφάνειαν τὴν τῆς ἐξωτάτω φορᾶς, οἱ δὲ πλα- 

γώμενον καὶ εἰς χρόνους πλείονας καὶ διαφόρους τῶν χινήσεων 

καὶ εἰς ἀποστάσεις ἀπὸ γῆς ἀνίσους διήρηνται" τὴν δὲ ϑατέρου 

φησὶν ἑξαχῆ εἰς ἑπτὰ κύκλους ἐσχίσϑαι, εἰκότως. ᾿Ὁπόσαι γὰρ 

ὧν ὦσιν ἑκάστου αἵ τομαί, μονάδι πλείω τῶν τομῶν γίνεται 

is τὰ τμήματα, οἷον ἐὰν μιᾷ τομῆ διαιρεϑῆ, δύο ἔσταν τμήματα, 

tum. [s enim adscripsisse videtur οἶμαι, παραλείπειν sive τινὰ ἔλλει- 

75; tum Hippolytus perrexerit: Διὰ πλενόνων x. τ. λ. 13. αὖ- 

τήν M προχρίμεϑα C 33. óc € 24. Plat. Tim. p. 36 € 

26. ἑξαχὴ Plato: ἐξ αὐτῆς C 27. xci τριπλασίου Plato cf. infra p. 66 
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alias res meminimus eius, non proprie ob ipsam. Sed post- 

quam propositum fuit nihil ex placitis ethnicorum omittere 

propter multisonam haeresium versutiam, videamus quid dicant 

eliam ii, qui de magnitudinibus periclitati sunt dicere, qui per- 

specto plurimorum vano labore, cum alius aliter mentitus et15 

celebritatem nactus esset, maius quid conati sunt eloqui, quo 

ab iis, qui parva mendacia magnificis laudibus extulissent, ma- 

ioribus efferrentur. — Hi orbes et mensuras tiriangulosque et 

quadrangulos duplaque et tripla ponunt. Multus autem de hac 

re sermo est, sed ut ad propositum nostrum non sit necessarius. 29 

8. Sufficere igitur arbitror exponere quae isti portenta 

loquuntur. Quamobrem usus epitomis eorum quae ipsi docent 

ad ea quae reliqua sunt me convertam.  Docent autem haec: 

Principatum dedit opifex mundi eiusdem ipsius similisque con- 

versioni; eam namque solam indivisam reliquit, interiorem vero 25 

cum sexies divisisset, septemque orbes inaequales dupli et tripli 

intervallis effecisset, singula, cum tria sint utriusque, contra- 

riis inter se cursibus orbes peragere iussit: οἱ ex septem in- 

lerioribus tres quidem pari celeritate, qualluor vero et ad se 

el ad reliquos tres celeritate, quidem impari, iusta tamen ra- 3o 

lione converti.  Principatum igitur datum esse eiusdem ipsius 

conversioni ait, non solum quoniam conlinet alterius conver- 

sionem , hoc est stellas erraticas, sed quia etiam tantum habet 
principatum, hoc est tantam vim,. ut vel quae in adversam partem, 

hoc est erraticae, ab occasu ad orientem vertuntur ipsas propria 35 

potentia pariter etiam ab ortu ad occasum secum una circum- 

agat. Unam autem eam et indivisam relictam esse ait hanc 

conversionem, primum quidem quia omnium fixarum stellarum 

pari temporis intervallo fiunt conversiones et non discretae se- 

cundum amplius vel brevius tempus, deinde quia omnes ha- 40 

bent eandem apparentiam, quae est extimae conversionis, er- 

ralicae autem et in tempora plura et diversa conversionum et 

in distantias a terra inaequales divisae sunt. Alterius autem 

conversionem ait sexfariam in septem orbes disseclam esse: 

init: om (ἃ 29. ὁμοίους C 30. ἀνομοίοις C 31. φερο- 

μένων C 34. τοῖς ini C M 36. συμπεριάγεν € M 3T. εἰ ἐᾶσθαν 

€ M ταύτην τὴν) ταύτην € M 40. ἔχωσιν (ἃ 44. μονάθι 

πλείω Roeperus: μονάδες λέγω € M 

Ὁ 
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ὧν δυσί, τρία τμήματα" οὕτω δὴ κἂν ἑξαχῆ τι τμηϑῆ, ἑπτὰ 

ἔσταν τὰ τμήματα. Γὰς δὲ ἀποστάσεις αὐτῶν κατὰ διττλάσια 

καὶ τριπλάσια ἐναλλὰξ τετάχϑαν φησίν, οὐσῶν ἑκατέρων τριῶν" 

ὅπερ καὶ ἐπὶ τῆς συστάσεως τῆς ψυχῆς, ἐπὶ τῶν ἑπτὰ ἀριϑμῶν 

ὅ0 ξῥειξε. Τρεῖς μὲν γάρ εἰσιν ὃν αὐτοῖς διπλάσιοι ἀπὸ μονάδος 

β, ὃ, d τρεῖς Ob. e cea e * καὶ 07 σταδίων. Περίμετρος δὲ 
7 HT 

γῆς σταδίων μι καὶ quy: xci αἀπτόστημα δὲ ἀπὸ τῆς ἐπιςρανείας 

τῆς γῆς ἐπὶ τὸν σεληγιακὸν κύκλον ] ὁ μὲν Σάμιος ᾿Αρίσταρχος 
i 

ἀναγράφειν σταδίων i ὁ δὲ ᾿“πολλώνιος μυριαὸ. φ, ὁ δὲ "4ρ- 

55 χιμήδης μυριώδ. φνὸ καὶ μονάδ. δολ. απτὸ δὲ τοῦ σεληνιακοῦ 

ἐπὶ τὸν τοῦ ἡλίου κύκλον σταδίων μυριάδ. sxc xci μοναδ. βξε. 

ἀπὸ τοῦδε ἐπὶ τὸν τῆς ᾿Δφροδίτης κύκλον σταδίων μυριάδ. Bx 

καὶ μονάδας βξε. ἀπὸ τοῦδε ἐπὶ τὸν τοῦ Ἕρμοῦ κύχλον στα- 

δίων μυριάδ. ἐπα, μογάδ,. ζρξε. d7t0 τούτου δὲ ἐπὶ τὸν τοῦ 

00 πυρόεντος κύχλόν σταδίων μυριάδ. ὃνδ, μονάδι. «on. ἀπὸ 

τούτου δὲ ἐπὶ τὸν τοῦ Διὸς κύκλον σταδίων μυριάδ. βχζ, μο- 

᾿"γάδας Ee. ἀπὸ τούτου δὲ ἐπὶ τὸν τοῦ Κρόνου κύκλον στα- 

δίων μυριάδ, at, μονάδ. Bis. dm τούτου δὲ ἐπὶ τὸν ζωδια- 

κὸν καὶ τὴν ἐσχάτην περιφέρειαν σταδίων μυριάαὸδ. By poveó. με. 

65 9. Τὰ μὲν dm ἀλλήλων διαστήματα τῶν κύκλων καὶ τῶν 

σφαιρῶν βάϑη ve ὑπὸ τοῦ ᾿Αρχιμήδους ἀποδίδοται. Τοῦ δὲ 

ζωδιακοῦ τὴν περίμετρον λαμβάνει σταδίων δευτέρων ἀριϑμῶν 

ὃ καὶ μυριάδ. δινλα" ὥστε συμβαίνειν τὴν ἔκ τυῦ χέντρου τῆς 

γῆς εὐθεῖαν ἄχρι τῆς ἐπιφανείας τῆς ἐσχάτης τὸ ἕχτον εἶναι 

τοτοῦ λεχϑέντος ἀριϑμοῦ, τὴν δὲ απὸ τῆς ἐπιφανείας τῆς γῆς, 

ἐφ᾽ ἧς βεβήχαμεν, ἄχρι τοῦ ζωδιακοῦ, ἄρτι ῥδηϑέντος ἕκτον τοῦ 
ἀριϑμοῦ, λεῖπτον τέτρασι μυριάσι σταδίων, ὃ £x τοῦ χέγτρου 

τῆς γῆς μέχρι τῆς ἐπιφανείας αὐτῆς. ἀπὸ τοῦ Κρόνου δὲ κχύ- 

κλου ἐπὶ τὴν γῆν φησὶ τὸ διάστημα σταδίων δευτέρων ἀριϑμῶν 

ἔναι μονάδ. δύο καὶ μυριάδ. βοξϑ' καὶ μονάδ. ,Buna. BE 
(7τ0 

47. χατὰ Roeperus: x«i τὰ € M 50. ἐν] & C M 57227] 
9 A τρεῖς εἰ Post haec. verba apertum est quaedam excidisse 

vU ——3 

52. : x«i quy] u χὲ xai quy Roeperus 55. Qui numeri Archime- 
dis auctoritatem falso prae se ferunt, de qua re dubitari non posse 
intelligentissimus harum rerum arbiter M. A. Sternius, collega noster 
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probabiliter; quotquot enim sunt cuiusque secliones, monade 15 

plura quam sectiones fiunt segmina, veluti quando una sectione 

dividetur, duo erunt segmina, quando duabus, iria segmina: 

sic igitur ubi et sexies quid secabitur, septem erunt segmina. 

Distantias autem eorum secundum dupla et tripla per vices or- 

dinaias esse ait, cum utraeque sint tres, id quod etiam (680 

compositione animae in seplem numeris fundata demonstravit. 

Tres enim sunt in iis dupla a monade: 2, 4, 8, tres autem 

[wipla: 3, 9, 27] . . . [Diameter terrae] 50108 stadiorum, pe- 

rimeter autem terrae 250543 stadiorum. Et distantiam vero a 

superficie terrae ad lunarem orbem Samius Aristarchus quidem 55 

nolat stadiorum . . . . . . Apollonius autem 5000000, 

Archimedes aulem 5544130, a lunari autem ad solarem or- 

bem stadiorum 50262065, ab eo autem ad Veneris orbem sta- 

diorum 20272065, ab eo autem ad Mercurii orbem 50817165, 

ab hoc autem ad Martis orbem stadiorum 40541108, ab hoc o0 

autem ad Iovis orbem stadiorum 20275065, ab hoc autem ad 

Saturni orbem stadiorum 40372065, ab hoc autem ad Zodia- 

cum et extimam peripheriam stadiorum 20082005. 
ν 

9. ]am distantiae ἃ se invicem orbium et sphaerarum 

profunditatesque ab Archimede redduntur. Zodiaci autem pe- 65 

rimetrum sumit stadiorum 447310000, ut consequatur lineam 

ex centro terrae rectam usque ad extimam apparentiam sex- 

lam esse partem eius numeri quem diximus, eam autem li- 

neam, quae est a superficie lerrae in qua versamur usque ad 

Zodiacum, sextam partem eius quem modo diximus esse nu- 70 

affirmat, ex parte corruptiores sunt quam qui certo restitui possint 

ὅθ. uvowtd. χε] Infra p. 70, 16 μυριάσ. xg. | 9T. uuvos«g. B») 

μυριάδϑ' εχξ C M; cfr. infra p. 70, 17 59. ζρξε] ρξε C 60. ὁνο, 

uovéó cor] OqvO, μονάδι dovà € M; cfr. infra p. 70, 20 sqq. 64. 

avo. Bu uova. us] Haec vera esse nequeunt; nam monadum qua- 

draginta milia efficiunt quattuor myriades, ut illud Hippolytus posuisse 

nequeat. An μυριάσι, f», μοναῦ. Be? 66. re] δὲ € 68. 69. 

τῆς γῆς M. A. Sternius: om ἃ M 69. ἐσχάτης γῆς € 70. τὴν] 

τοῦ € M 71. ἐφ’ €: eq? M ῥηϑν € M 74. 75. ἀριϑ- 

μῶν svos] ἐριϑμᾶσϑαι C 
5* 



68 (p.47. 48.) LIBER IV, 9. 10. 

τοῦ δὲ τοῦ 4fióc xíxÀov ἐπὶ γῆν σταδίων δευτέρων ἀριϑμῶν 

μονάδ. B καὶ μυριάδ. coL καὶ μονάδας χμς. ἀπὸ δὲ τοῦ πυ- 
Qósvtoc χύχλου ἐπὶ γῆν δευτέρων ἀριϑμῶν μονάδ. μίαν καὶ 

μυριαὸ. γσμα καὶ uoveo. aga. ἀφ᾽ ἡλίου ἐπὶ γῆν δευτέρων 

80 ἀριϑμῶν μονάδ. μίαν καὶ μυριάδ. BoE καὶ μονάδας δυνδ΄. 

ἀπὸ δὲ τοῦ Σείλβοντος ἐπὶ τὴν γῆν μυριάδ. εσξη, μονάδας 

σνϑ. ἀπὸ δὲ ᾿Αφροδίτης ἐπὶ γῆν μυριάδ. ἐπα, μονάδ. ερξ. 

10. Μερὶ σελήνης δὲ ἐλέχϑη τὸ πρότερον. Τὰ μὲν οὖν 
ἀποστήματα καὶ βάϑη τῶν σφαιρῶν οὕτως ᾿Αρχιμήδης ἀπιοσί-- 

8 δωσιν, ἑτέρως δὲ ὑπὲρ αὐτῶν “ἱππάρχῳ εἴρηταν καὶ ἑτέρως 

᾿Απολλωνίῳ τῷ μαϑηματικῷ. 'Huiv δὲ ἐξαρκεῖ τῇ Πλατωγιχῆ 

δόξη ἑπομένοις διπλάσια μὲν καὶ τριπτλάσια οἴεσϑαν τῶν πλανω-- 

μένων τὰ dm ἀλλήλων διαστήματα" σώζεταν γὰρ οὕτως ὁ λό- 

γος τοῦ καϑ' ἁρμονίαν συγκεῖσϑαιν τὸ ττᾶν ἕν λόγοις συμφώνγοις 

90χατὰ ταῦτα τὰ ἀποστήματα. Οἱ δ᾽ ἐχτεϑέντες ὑττὸ ᾿4ρχιμήδους 

ἀρυϑμοὶ καὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων περὶ τῶν ἀποστημάτων λεγόμενον 

λόγοι εἰ μὴ ἕν συμφώνοις εἶεν λόγοις, τουτέστι τοῖς ὑπὸ 11λά- 

τῶγος εἰρημένοις διτιλασίοις xci τριπλασίοις, ἔξω δὲ συμφωνιῶν 

εὑρισκόμενοι, οὐκ ἂν σώζοιεν τὸ χαϑ' ἁρμονίαν κατεσχευάσϑαι 

9510 πᾶν" οὐ γὰρ πιϑανὸν οὐδὲ δυνατὸν ἄλογα ve καὶ ἔξω συμ-- 

φωνιῶν κχαὶ ἐναρμονίων λόγων εἶναν αὐτῶν τὰ ἀποστήματα, 

πλὴν ἴσως σελήνης μόνης ἔκ τῶν Asíysov xci τῆς σχιᾶς τῆς 

γῆς, περὶ ἧς μόνης καὶ πιστεύσαι τις ὧν ᾿Αρχιμήδη ἀποστάσεως, 
͵ὔ - - 2 A ^ , M - € ? 

τουτέστι τῆς σεληγιαχῆῇῆς ἀπὸ γῆς" ταύτην δὲ] λαβοῦσι ῥδῴάδιον 

4ἔσται. κατὰ τὸ Πλατωνικὸν αὐτὸ τὰ κατὰ τὸ διπλάσιον καὶ τρι-- 

πλάσιον, ὡς ἀξιοῖ Πλάτων, καὶ τὰ λοιπτὰ ἀποστήματα Gordo 

περιλαβεῖν. Εἰ δὴ κατὰ τὸν ᾿Αρχιμήδην απὸ τῆς ἐπιφανείας 

τῆς γῆς ἡ σελήνη ἀφέστηκε σταδίων μυριάδ. φνδ, σταδίους δρλ, 

δῥῴδιον τούτους τοὺς ἀριϑμοὺς αὔξοντας κατὰ τὸ διπλάσιον καὶ 

τριπλάσιον καὶ τὰ τῶν λοιχτῶν εὑρεῖν διαστήματα, ὡς μιᾶς μοί-- 

occ λαμβανομένης τοῦ τῶν σταδίων ἀριϑμοῦ obc ἡ σελήνη τῆς 
γῆς ἀφέστηκεν. Ὅτι δὲ οἱ λοιποὶ ἀριϑμοὶ οἱ ὑπ᾽ ᾿Αρχιμή-. 

δους περὶ τῆς ἀποστάσεως τῶν πλανωμένων λεγόμενον οὐχ 

10ὲν συμφώγοις λόγοις, δῴάδιον γνῶναι, πῶς ἔχουσι πρὸς ἀλ- 

λήλους καὶ ἐν τίσι λόγοις εἰσὶ κατανοήσαντας: μὴ εἶναι δὲ ἐν 

ἁρμονίᾳ καὶ συμφωνίᾳ ταῦτα τοῦ καϑ' ἁρμονίαν συγεστῶτος 

16. τοῦ 02] τοῦδε ἃ M TT. μονάδες € M 87. δόξα (ἃ 
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meri demptis quattuor myriadibus stadiorum, quod efficitur ex 

centro terrae usque ad superficiem eius. A Saturni autem 

orbe ad terram ait distantiam esse stadiorum 222692711, a 

Iovis autem orbe ad terram 202770646, a Marlis autem orbe 

ad terram 132418581, a sole ad terram 121604454, ἃ Mer- τὸ 

curio autem ad terram 52688259, a Venere autem ad terram 

50815160. 

10. De luna autem dictum est superius.  Distantias igi- 

lur et profunditates sphaerarum in hunc modum Archimedes 

reddit, aliter autem de iis Hipparchus dixit et aliter Apollonius 80 

mathemalicus. Nobis autem sufficit Platonicam doctrinam se- 

culis dupla et tripla erraticarum ἃ se invicem distantias sta- 

luere.  Conservatur enim ita doctrina, ex qua ex concentu 

conditum sit universum, ex rationibus concinentibus secundum 

has distantias. Numeri autem ab Archimede expositi et a re- 85 

liquis de distantiis proditae observationes si non in concinen- 

libus essent rationibus, hoc est a Platone statutis duplis et 

lriplis, extra concentus autem repertae, non conservarent il- 

lam doctrinam, ex qua universum ex concentu conditum sit. 

Non enim neque credibile neque possibile, esse eorum distan- 90 

lias et irrationales et carere concentu congruisque rationibus, 

excepta fortasse luna sola propter defectus et umbram terrae, 

de cuius solius et fidem quispiam habeat Archimedi distantia, 

hoc est lunae a terra. Hanc igitur secutis in facili erit se- 

cundum illud Platonicum ipsum ex duplo et triplo, sicut sta- 95 

tuit Plato, et reliquas distantias numero complecti. Si quidem 

secundum Archimedem ἃ superficie terrae luna distat stadio- 

rum 5544130, facile est hos numeros augentem duplo et triplo 

et reliquorum reperire distantias, tanquam una parte sumpta 

eorum numero stadiorum, quot luna distat a terra.  Reliquos 

aulem numeros ab Archimede de distantia erraticarum stella- 

rum positos non in congruis rationibus facile est intellectu, 

ubi perspexeris, quomodo inter se referantur et quibus nitan- 

tur in rationibus. Illud autem fieri nequit, ut non sint in 

88. οὗτος C 91. «ποστεμάτων pr C 94. x«r ἁρμονίαν (ἃ 

95. ἄλογα δὲ C 96. ἀποστέματα C 1. τὰ τὸς € M 2. ἀπο- 

στέματα (ἃ ἀριδθμῶ € M 
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κόσμου ὄντα μέρη ἀδύνατον. Τοῦ μὲν δὴ πρώτου ἀρυϑμοῦ ὃν 

ἀφέστηκεν ἡ σελήνη τῆς γῆς ὄντος μυριαὸδ. φνὸ μονάδων δρλ, 

19 ὁ δεύτερος ἀριϑμὸς ὃν ἀφέστηκεν ἥλιος τῆς σελήνης ὧν μυριαὸδ. 

εχξ, μονάδων βξε, ἐν λόγῳ ἐστὶ πλείονν ἢ ἔλασσον. πρὸς δὲ 

τοῦτον ὃ ἀνωτέρω ἀριϑμὸς ὧν voco. BxC, pov«. pss, ἐν 

λόγῳ ἐσεὶ [ἐλάττονι ἢ ἡμίσει. πρὸς δὲ τοῦτον ὁ ἀνωτέρω ἀριϑ-- 

μὸς ὧν μυριώδ. ἐπα μονάδων ζρξε ὃν λόγῳ ἐστὶ] ττλείονι » ἢ 

20 διχιλασίῳ. | πρὸς δὲ τοῦτον ὁ ἀνωτέρω ἀριϑμὸς ὧν μυριάδι và, 

μονάδων «oq, ὃν λόγῳ ἔσται ἐλάττονι ἢ ̓ἐπιτετάρτῳ. πρὸς δὲ 

τοῦτον ὁ ἀνωτέρω ἀριϑμὸς ὧν μυριάδ. βχζ μονάδων εἕε, ἐν 

λόγῳ ἑσεὴὶ πλείονι ἢ ἡμίσει. πρὸς δὲ τοῦτον ὁ ἀνωτάτω ἀριϑ- 

μὸς ὧν μυριάδ. δλζ, μονάδ. Bis, ἐν λόγῳ ἐστὶ ἐλάττονι ἢ 

20 διτιλασίῳ. 

11. ,O?vo: δὴ οἱ λόγον ὅ τὲ πλείων ἢ [ἐννεαπιλάσιος καὶ] 
δλάττων ἢ ἥμισυς, καὶ πλείων ἢ διπλάσιος καὶ ἑλάττων ἢ δπιτέ-- 
ταρτος καὶ τελείων ἢ ἥμισυς καὶ ἐλάττων ἢ διπλάσιος ἔξω πα- 

σῶν .sici συμφωγιῶν, ἐξ ὧν οὐχ ἐναρμόνιόν τε καὶ σύμφωνον 

80 σύστημ᾽ ἂν γένοιτο. 'O δ᾽ ἅπας xóouoc καὶ τὰ τούτου μέρη 

χατὰ 7τάντα ὁμοίως ἐναρμογίως xci συμφώνως σύγκειται. Οἱ 

δὲ ἐναρμόνιον καὶ σύμφωνον λόγοι σώζονται, καϑάπερ προειρή- 

καμὲν, τοῖς διτιλασίοις καὶ τριττλασίοις διαστήμασιν. Εἰ δὴ 

πιστὸν τὸν ᾿ἀρχιμήδην ἡγησάμεϑα iv μόνῳ τῷ πρώτῳ ἀττοστή-- 
ϑῦματι τῷ C70 σελήνης μέχρι γῆς, δάδιον xai τὰ λοιπὰ κατὰ τὸ 

διπλάσιον καὶ τριπλάσιον αὔξοντα εὑρεῖν. Ἔστω δὴ κατὰ τὸν 

᾿Αρχιμήδην 10 αττὸ γῆς μέχρι σελήνης ἀπόστημα σταδίων μυ- 

Quid. qv μονάδων δρλ, ἔσται μὲν δὴ τούτου διπλάσιος ἀριϑ-- 

μὸς σταδίων ὧν ἀφέστηκεν ὁ ἥλιος τῆς σελήνης μυριάδ. con 

ἀρχαὶ ησξ, ἀπὸ δὲ τῆς γῆς ἀφέστηκεν ὁ ἥλιος σταδίων [μυριαὸ.] 

αχξγ καὶ Br. καὶ ᾿Αφροδίτῃ δὲ ἀφέστηκεν ἀπὸ μὲν ἡλίου στα- 

δίων uvgutÓ. αχξγ καὶ σταδίους βεὰ, ἀπὸ δὲ γῆς μυριάδων 

qus σταδίους Ou. Ἑρμῆς δὲ ᾿Αφροδίνης μὲν ἀφέστηκε στα- 

δίων μυριάδων͵ βοιζ σταδίων qx, ἀπὸ δὲ γῆς μυριάδων E 

4$ πενταχόσια μὸ σταδίους ατ. "onc δὲ Ἑρμοῦ μὲν ἀφέστηκε 

σταὸ. ). pvp. δοχπϑ, PIGOIQUE ζρο, αἀπτὸ δὲ γῆς μυριαὸδ. μυριάδα 

καὶ qAy, σταδίους Avo. Ζεὺς δὲ "4oeoc μὲν ἀφέστηκε μυριάδ. 

vás, σταδίους γμ, ἀπὸ δὲ γῆς μυριάδ, [μυριάδα] καὶ OTNES, 

16. πλεῖον ἃ ἔλασσον) An ἐννεαπλασίῳ ἢ 18. Uncis inclusa 
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congruenlia, et concentu hae, quae sunt in congruentia con- 

sistentis mundi parles. lgitur cum primus numerus, quem di- 

stat a terra luna sit 5544130, secundus numerus, quem distat 

sol a luna, qui sit 50272065, maiore constat ratione quam 

nonupla. Ad hunc autem superior numerus, qui sit 20272065, 10 

ralione continetur [minore quam dimidia. Ad hunc autem su- 

perior numerus, qui sit 50817165, ratione continelur] maiore 

quam dupla. Ad hunc autem superior numerus, qui sit 

40541108, ratione continebitur minore quam superquarta. Ad 

hunc autem superior numerus, qui sit 20275065, ralione t5 

continetur maiore quam dimidia. ^ Ad hunc autem supre. 

mus numerus, qui sit 40372065, ralione continetur minore 
quam dupla. 

1l. Hae igitur rationes et maior quam nonupla et minor 

quam dimidia et maior quam dupla et minor quam superquarta 20 

el maior quam dimidia et minor quam dupla extra omnes sunl 

concentus, ex quibus non congruens quoddam et concinens 

exislat systema. Universus autem mundus eiusque partes per 

omnia pariter congruenter et concinenter conditus est.  Con- 

gruentes autem et concinentes rationes conservantur, sicuti 25 

praediximus, duplis et triplis distantiis. — Ergo si fidem ad- 

iunximus Archimedi in sola prima distantia, quae est a luna 

ad terram, facile est et reliquas secundum duplum et triplum 

augentem reperire. Esto igitur secundum Archimedem di- 

stantia a terra ad lunam stadiorum 5544130, erit igitur huius30 

duplus numerus stadiorum, quae distat sol a luna, 11088260, 

a terra autem distat sol stadiorum 16632390, et Venus vero 

distat a sole quidem stadiorum 16632390, a terra autem 

33264780 stadia, Mercurius autem a Venere quidem distat sta- 

diorum 22176520, a terra autem 55441300 stadia, Mars au-35 

lem a Mercurio distat stadiorum 49897170, a lerra autem 

105338470 stadia, Iuppiter autem a Marte quidem distat 44353040 

supplenda esse admonuit Sternius 20. τοῦτο C 21. ἐπιτε- 

τάρτῳ] ἐπὶ d" (sic) C 22. βχζ] 8x5 C M 23. τοῦτον] τούτῳ C 
26. πλείω C Uncis inclusa supplevimus 29. εἰ C 30. σύ- 

στημα γένοιτο € M. 31. πώντας € M 37. ἀπόστεμα corr u 

39. «gu; C 41. βιγ G 46. Jrr9 — Boo C 48. yu 

“(ΟΝ ϑιξ C 
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σταδίους equ. Κρόνος ἀπὸ μὲν 4ióg ἀφέστηκε σταδίων μυ- 

go Quc0. μυριάδα καὶ 074EO , σταδίους equ, ἀπὸ δὲ γῆς μυ- 

ριάδ. μυριάδας B καὶ JyNAm, σταδίους γκ.] 

12. Τίς οὐ ϑαυμάσει τὴν τοσαύτην φροντίδα μετὰ τοσού-- 

του πόνου γεγενημένην; οὐκ ἀχρεῖος δέ μὸν οὑτοσὶ ὁ Πτολε- 

μαῖος ὁ τούτων μεριμνητὴς δοκεῖ" τοῦτο δὲ μόνον λυπεῖ, ὡς 

δ πρόσφατος γεννηϑεὶς oUx εὔχρηστος γεγένηται γιγάντων παισίν, 

of τὰ μέτρα ταῦτα ἠγνοηκότες ἐγγὺς νομίζοντες εἶναι Dum οὐ- 

ραγοῦ πύργον μάτην ἐπεχείρησαν ποιεῖν, οἷς εἰ κατ᾽ ἔχεῖγο 

παρὼν τὰ μέτρα διηγήσατο, οὐκ dv μάτην τετολμήχεισαν. Εἰ 

δέ τις τούτω (άσχεν ἀπιστεῖν, μετρήσας πειϑέσϑω" ταύτης γὰρ 

o φαγερωτέραν ἀπόδειξιν οὐκ ἔχει πρὸς τοὺς ἀπίστους. "9 μα- 

ταιοπτόγου τϑυχῆς φυσιώσεως xci πίστεως ἀπίστου, ἵνα πάντως 

Πτολεμαῖος σοφὸς νομίζηταν παρὰ τοῖς τὴν ὁμοίαν σοφίαν 

ἠσκχηχόοσι. 

13. Τούτοις ἐν μέρεν ἐπισχόντες τινὲς ὡς μεγάλα xoívav- 

θδτες χαὶ λόγου ἄξια νομίσαντες αἱρέσεις ἀμέτρους καὶ ἀπείρους 

συνεστήσαντο. Ὧν εἷς μὲν Κολάρβασος, ὃς διὰ μέτρων καὶ 

ἀριϑμῶν ἐχτίϑεσϑαν ϑεοσέβειαν ἐπιχειρεῖ" καὶ ἕτερον δὲ ὁμοίως 

oUc δπιδείξομεν, ἐττὼν τὰ περὶ αὐτῶν ἀρξώμεθα λέγειν, oV Πυ- 

ϑαγορείῳ τνήφῳ ὡς δυνατῇ προσέχουσι καὶ τὴν ἀσφαλῆ φιλο- 

τὸ σοφίαν δι’ ἀρυϑμῶν καὶ στοιχείων σχεδιάζουσι μαντευόμενοι μά- 

ταια ὧν ὁμοίως λόγους ἐρανισάμενοί τινες ἀποττλανῶσιν ἰδιώ--: 

τας, προγνωστικοὺς δαυτοὺς φάσχοντες δὃσϑ' ὅτε διὰ τοῦ πολλὰ 

μαντεύεσϑαν ὃν ἐπιτυγχάγοντες xci ἐπὶ μὲν τοῖς πολλοῖς ἀπο- 

τεύγμασι μὴ αἰδούμενοι, πὶ δὲ τῷ ἑνὶ ἐγκομπαάζοντες. Οὐδὲ 

τοτούτων τὴν ἄσοφον σοφίαν πιαραπέμιψομαν, ἀλλ ἐχϑέμενος 

τοὺς £x τούτων ἕπιχειροῦντας ϑεοσέβειαν συνιστᾶν ἐλέγξω ῥί- 

ζῃς ἀσυστάτου χαὶ πανουργίας dvenAéov ὄντας μαϑητάς. 

14. Οἱ μὲν οὖν διὰ ψήφων τε καὶ ἀρυϑμῶν στοιχείων τε 

καὶ ὀνομάτων μαντεύεσϑαν νομίζοντες ταύτην ἀρχὴν ἐπιχειρή-- 

800s0c τοῦ κατ᾽ αὐτοὺς λόγου ποιοῦνταν, φάσκοντες πυϑμένα 

εἶναι ἑχάστου τῶν ἀριϑμῶν, ἐπὶ μὲν τῶν χιλιάδων τοσαύτας 

50. 97NE9] δρέδα: 07NEO M 51. μυριάδας B. x«i 97] 

μυριάδα xai 91:5 C: μυριάδα xai 9 7515 M δῦ. πᾶσιν C 57. 

οἷς ὡς & (ἃ 60. 61. ματανοπόνου xci ἃ 61. πώντων C 67. ἐπερ- 
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stadia, a terra autem 149691510 stadia, Saturnus a Iove qui- 

dem distat stadiorum 149691510, a terra autem 299383020 
stadia. 40 

12. Quis non admirabitur tantam sollertiam tanto cum la- 

bore peractam? Non inutilis autem mihi hice Ptolemaeus vi- 

delur harum rerum serulator, nisi quod hoc tamen dolet, quod 

nuper admodum natus usui esse non potuit gigantum filiis, qui 

harum mensurarum ignari, prope abesse rati altitudinem caeli, 45 

turrem incassum periclitati sunt struere, quibus si illo tem- 

pore praesens mensuras exposuisset, non illi incassum pericli- 

tati forent. Sin vero quispiam se huic fidem non habere profi- 

tlebitur, ipse mensus fidem habere discat; hac quidem apertio- 

rem demonstrationem non habet incredulis. | O frustra labo- 

rantem animi sufflationem et infidam fidem, ut quovis pacto 

Ptolemaeus sapiens existimetur apud eos, qui parem sapien- 

liam professi sunt. - 

σι e 

13. Haec sua quisque ratione secuti tanquam magna ar- 
bitrati et studio digna haereses immensas et infinitas con- 55 

diderunt. Ex quibus unus Colarbasus, qui per mensuras et 

numeros explicare religionem deorum conatur, et alii similiter, 

quos ostendemus, quando commenta eorum recensere ordie- 

mur, qui Pythagoreum computum tanquam efficacem sequuntur 

et stabilem philosophiam per numeros el elementa comminis- 60 

cuntur hariolati vana. Quorum tamen rationes suffurati quidam 

in errores agunt imperitos, cum se prognoslicos appellant, 

qui quidem, cum multa vaticinantur, unum quoddam asse- 

quuntur, et in multis quae non contigerunt haud erubescunt, 

in uno autem illo gloriantur. Νὰ horum quidem insipientem 65 

sapientiam praetermitlam, sed, postquam exposuero, eos qui 

ex his religionem deorum constituere conantur coarguam in- 

firmae radicis et fraudum plenae esse discipulos. 

14. Igitur illi qui per calculos et numeros elementaque 

et nomina valicinari opinantur ab hoc principio profecti artem 70 

suam condunt, cum dicunt esse fundum singuli cuiusque nu- 

meri in chiliadibus quidem tot monades, quot sint chiliades, vel- 

osi C 71. óuotov; € M: an ὅμως igavicausv* οἵ τενες C 12. πρὸς 

γνωστιχοὺς C TT. x«i πανουργίας] καινουργίας C: xcewovoyic M 

Ti. ἀναπλέου ὄντας] ἀναπλέοντας ἃ: ἀναπτεροῦντας τοὺς M 80. αὐτὴν ἃ 
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μονάδας, ὅσαν ἂν oot χιλιάδες, οἷον τῶν ἑξακισχιλίων ὁ πυϑ- 

μὴν μονάδες ξξ, τῶν ἑπτακισχιλίων μονάδες ἑπτά, τῶν ὄχτα- 

χισχιλίων μονάδες ὀχτώ, καὶ ἐπὶ τῶν λοιπτῶν ὁμοίως xcv τὰ 

88 αὐτά, xci δπὴὶ τῶν ἕχατοντάδων, ὅσαι ὧν ὦσιν αἵ ἔἐχατοντάδες, 

τοσαῦταν μονάδες ὁ πυϑμήν ἔστιν αὐτῶν, οἷον τῶν ἑπτακοσίων 
ἑἕπτα εἶσιν ἑκατοντάδες" ὃ πυϑμὴν αὐτῶν ἑπτὰ μονάδες: τῶν 

δξαχοσίων ὃξὲ ἑχατοντάδες" ὃ πυϑμὴν αὐτῶν τρεῖς μονάδες. 

Τὸ ὅμοιον καὶ ἐπὶ τῶν δεχάδων" τῶν μὲν ὀγδοήχοντα μογά-- 

90 δὲς ὀχτώ, τῶν δὲ δξήχοντα μονάδες ἕξ, τῶν τεσσαράκοντα 

μονάδες τέσσαρες, τῶν δέχα μονὰς μία. πὶ δὲ τῶν μονά- 

ὅων, πυϑμὴν αὐταὶ εἰσὶν ci μονάδες, οἷον τοῦ ἐννέα ὁ ἐννέα, 

τοῦ ὀχτὼ ὁ ὀχτώ, τοῦ ἑπτὰ ὁ ἑπτά. Οὕτως οὖν καὶ ἐπὶ τῶν 

στοιχείων ποιεῖν δεῖ" ἕχαστον γὰρ στοιχεῖον κατά τινὰ τέταχταν 

90 ἀρυϑμὸν, οἷον τὸ Y πεντήχοντα μονάδων ἔστίν: τῶν δὲ πεν-- 

τήχοντα μονάδων πυϑμήν ἔστιν ὁ πέντε, xci τοῦ v στοιχείου 

πυϑμήν ἔστιν ὁ πέντε. Ἔστω ὃχ vov ὀγόματος τοὺς τούτου 

πυϑμένας λαβεῖν. Οἷον τοῦ ᾿Αγαμέμνων ὀνόματος γίνεταν τοῦ 

μὲν ἃ μονὰς μία, τοῦ δὲ y μονάδες τρεῖς, τοῦ ἄλλου ἃ μονὰς 

1 μία, τοῦ pH μονάδες ὃ, τοῦ ξ μονάδες E, τοῦ jv μονάδες ὃ, 

τοῦ Y μονάδες πέντε, τοῦ ὦ μογάδες ἢ, τοῦ Καὶ μονάδες δὲ, 

ὁμοῦ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἔσονταν ἃ, y, ἃ, ὃ, 8, ὃ, E, ἢ.» ὃ’ ταῦτα 

συντεϑέντα ποιεῖ μονάδας Ac. Πάλιν τούτων πυϑμένας λαμ- 

6 βάνουσι, καὶ γίνονται τῶν μὲν λ τρεῖς, τῶν δὲ 8E αὐτὰ τὼ ÉE- 

συντεϑέντα οὖν τὰ τρία καὶ τὰ $8 ποιεῖ ἐννέα, τῶν δὲ ἐννέα 

πυϑμὴν ὁ ἔννέαβ. Κατέληξεν οὖν τὸ ᾽Αγαμέμνων ὄνομα sic 

τὸν ἔγνέα πυϑμένα. Ἔστω τὸ αὐτὸ καὶ ἐπὶ ἄλλου ὀνόματος 

ποιῆσαν τοῦ Ἕχτωρ. Τὸ Ἕχτωρ ὄνομα ἔχεν στοιχεῖα 8 καὶ 

1τ0χάιπτα καὶ ταῦ καὶ ὦ καὶ Q9. Τούτων πυϑμένες &, B, y, ἢ, a 

ταῦτα συντεϑέντα ποιεῖ μονάδας v9. Πάλιν τῶν δέκα πυϑμὴν 

εἷς, τῶν $vvéa ἐννέα, ἃ συντεϑέντα ποιεῖ δέκα" τοῦ δέχα yí- 

γεταν πυϑμὴν μονάς. ἱβηφισϑὲν οὖν τὸ Ἕχτωρ ὄνομα ἐποίησε 

πυϑμένα μονάδα. Εὐκχολώτερον δέ ἔστι τὸ οὕτως ποιεῖν" τοὺς 

1ὃ εὑρεϑέντας ἐκ τῶν στοιχείων πυϑμένας, ὡς νῦν ἐπὶ τοῦ "Exvo- 

ρος ὀνόματος εὕρομεν μονάδας 19, slc ἐννέα μέριζε καὶ τὸ πε- 

ριλειπόμενον πυϑμένας λέγε" οἷον τὰ ιϑ' ἐὰν εἷς ἐννέα μερίζω, 

88. ἑξηχοντάσδες (ἃ τρεῖς] Leg. ἕξ, nisi exciderunt eadem verba 

de τριαχκόσιον M 95. τὸ v πεντήχοντα μονάδων ἐστίν) τὸν χατὰ uo- 

γάϑων ἡ €: ἐὰν τὸ v ατὰ μονάδων 5, M τῶν 9i] τῶν C M. 91. 
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uli sex milium fundus est senarius numerus, septem milium 
septenarius, octo milium monades oclo, et in reliquis pariter, 
eadem ratione et in hecatontadibus, quot sint hecatontades, τὸ 

toL monades est fundus earum, veluti seplingentorum septem 
sunt hecatontades, fundus earum septem monades, sexcentorum 
sex hecatontades, fundus earum sex monades. Idem valel et 
in decadibus, numeri octogenarii monades octo, sexagenarii 
monades sex, quadragenarii monades quattuor, denarii monas 80 
una. In monadibus autem pro fundo sunt ipsae monades, vel- 
uli novenarii numeri novem, octonarii octo, septenarii septem. 

Sic igitur etiam in litterarum elementis tenendum est.  Unquae- 
que enim littera numero alicui respondet, veluti littera 5» 
quinquaginta monadum est; quinquaginta autem monadum fun- 8 
dus est quinarius, et litterae 7 fundus est quinarius. Age 
vero, ex aliquo nomine fundos eius sumamus: veluti nominis, 
quod est ᾿ἡγαμέμνων, est lillerae & monas una, 7 autem mo- 

nades ires, alterius & monas una,'j monades quattuor, & 

monades quinque, j monades qualluor, » monades quinque, 90 
ὦ monades octo, y» monades quinque, quae in unum subducta 

erunt: 1, 3, 1, 4, 5, 4, 5, 8, 5; haec conflata efficiunt mona- 

des 36. Rursus horum fundos sumunt et fiunt numeri trice- 

narii tres, senarii autem ipse senarius, conflata igitur tres et 

sex efficiunt novem, novenarii autem fundus novenarius.  Ac- 95 

quievit igitur Agamemnonis nomen in fundo qui novem est. 

Licebit idem etiam in alio nomine tentare, quod est Ἕχτωρ. 

Id nomen habet litteras: € et x et vr et ὦ et o. A Harum 

fundi: 5, 2, 3, 8, 1, quae conflata efficiunt monades 19. Rur- 

sus denarii numeri fundus monas est, novenarii novenarius, 1 

quae conflata efficiunt decem, denarii numeri fit fundus monas. 

Computatum igitur nomen Hectoris effecit fundum monadem. 

Promptius autem est in hunc modum rem aggredi. Fundos ex 

elementis repertos, uti nunc nominis Hectoris reperimus mo- 6 

nades 19, in novem seca et quod relinquitur pro fundis ha- 

beto. Veluti cum 19 divido in novem, relinquitur unum, no- 

vies enim duo efficiunt 18 el relinquitur 1; si enim subduxero 

ix 100 C τοὺς] τινὰς € 98. 99. τοῦ uiv) τὸ μὲν C M amd s 

53, €] d. xe. ὦ 9. στοιχεῖα € Roeperus: στοιχεῖα πέντε (: στοιχεῖα 

πέντε, € M 
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περιλείπεταν μονάς, ἔννάκις ydo δύο wp, καὶ λοιττὴ μονάς. 

Ἐὰν γὰρ ὑφέλω τῶν (9 τὰ δεκαοκτώ, λοιττὴ μονάς" ὥστε τοῦ 

20 Ἕχτωρ ὀνόματος πυϑμὴν ἔσται porous Πάλιν τοῦ Πάτροκλος 

ὀνόματος πυϑμένες εἰσὶν ἀριϑμοὶ οὗτοι, ἢ, ἃ, y, ἃ, b, B, 

yt; duis Se ποιοῦσι μονάδας λδ. Τούτων τὸ λοιπὸν 

μονάδες ἑτιτώ, τῶν À τρεῖς, καὶ τῶν ὃ αὐταὶ cà ὃ. Πυϑμὴν 

οὖν εἰσὶ τοῦ Πάτροκλος ὀνόματος μονάδες C. Οὗ μὲν οὖν κατὰ 

οὔ τὸν ἐννεαδικὸν κανόνα τνηφίζοντες [v0] ἔννατον λαμβάνουσι τοῦ 

ἀϑροισϑέντος ἐκ τῶν πυϑμένων ἀριϑμοῦ, καὶ τὸ περιλειφρϑὲν 

πλῆϑος τῶν πυϑμένων ὁρίζονται, οἵ δὲ κατὰ τὸν ἑβδοματικὸν 

τὸ ἕβδομον" οἷον εὑρέϑη ἐπὶ τοῦ Πάτροκλος ὀνόματος τὸ ἐπὶ 

τῶν πυϑμένων ἄϑροισμα, μονάδες 1λδ' τοῦτο μερισϑὲν eic éfOo- 

ϑυμάδας ποιεῖ ὃ, ὅ ἔστι κῃ" λοιπαὶ μονάδες ἕξξ' λέγειν ὅτν ὁ 

πυϑμὴν τοῦ Πάτροκλος ὀνόματος εἰσὶν $E κατὰ τὸν ἑβδοματι-- 

xóv. Εἰ δὲ ἔσται uy, τὸ ἕβδομον λέγεν μβ, ἑπτάκις yc 8E 

μβ, καὶ λοιπὸν ἕν. Μονὰς οὖν γίνεται ὁ πυϑμὴν ὁ ἀπὸ τῶν 

uy κατὰ τὸν ἑβδοματικόν. ci δὲ προσέχειν δὰν ὃ ληφϑεὶς 

88 ἀριϑμὸς μεριζόμενος ἀτταρτίση, οἷον ξὼν ἔχ τινος ὀνόματος συν-- 

τιϑεὶς τοὺς πυϑμένας εὕρω λόγου χάριν μονάδας λς" ó δὲ ἃς 

μεριζόμενος εἰς τὸν ἐννέα δ᾽ ἀπαρτίζεν ἐννεάδας (ἐννάκις γὰρ ὃ 

λς, καὶ οὐδὲν περιλείχιεται)" τὸν πυϑμένα οὖν αὐτὸν τὸν E 

δῆλον εἶναι. Κῶν πάλιν τὸν τεσσαράκοντα πέντε ἀριϑμὸν us- 

“ορίζοντες εὕρωμεν ἀπαρτίζοντα ἐννέα" καὶ γὰρ ἐννάκις πέντε με, 

xci λείπεταν οὐδέν ἐπὶ τῶν τοιούτων αὐτὸν τὸν ἔννέα λέγουσι 

πυϑμένα. Καὶ ἐπὶ τοῦ ἑβδοματικοῦ ὁμοίως, ἐὰν λόγου χάριν 

τὸν κῃ εἴς τὸν ἑπτὰ μροίξοντας ἀπαρτίσωμεν (ἑπτώκις γὰρ ὃ xq, 

καὶ στεριλείστεταν οὐδέν), τὸν ἑπτὰ λέγουσι πυϑμένα. Ὅταν μέν-- 

4δ τον τνηφίζη τὰ ὀνόματα καὶ εὑρίσκῃ δὲς τὸ αὐτὸ γράμμα, ἅτταξ 

αὐτὸ τυηφίζει, οἷον τὸ Πάτροκλος ὄνομα καὶ τὸ τ΄ ἃ δὲς ἔχει 

καὶ τὸ ὁ δίς, ἅπαξ οὖν τὸ ἃ τνηφίζουσι καὶ ἅτταξ τὸ. Κατὰ 
τοῦτο οὖν πυϑμένες ἔσονται ἢ, ἃ, Y, ἃ, ζ, B, 7, B, καὶ συν- 

τεϑέντες ποιοῦσι μονάδας κζ, καὶ ἔσται πυϑμὴν τοῦ ὀνόματος 

ὅ0 κατὰ μὲν τὸν ἐννεαδικὸν αὐτὸς Ó ἐννέα, κατὰ δὲ τὸν ἐβδομα- 

τιχκὸν ἕξι Ὁμοίως Σαρπηδὼν τψγηφισϑεὶς ποιεῖ μονάδας κατὰ 

19. ὑφέλω Roeperus coll. p. 79, 31: ἀφελῶ € M 22. λοιπὸν] 

ἔλαττον € M 25. τὸ add. M coll. 1. 28. 34. λειφϑεὶς C M 

35. 36. συντεϑεὶς C 39. Κἂν) Καὶ C M 42. τοὺς ἐβϑοματι- 
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ex 19—18, restabit 1, ita ut Hectoris nominis fundus sit 1. 
Rursus nominis quod est //crooxAoc fundi sunt numeri hi: 8,10 

1, 3, 1, 7, 2, 3, 7, 2; conflali efficiunt monades 34. Horum 

quod relinquitur monades 7, tricenarii numeri ternarius ei qua- 

lernarii ipse qualernarius. Fundus igitur Patrocli nominis mo- 

nades 7. Qui igilur secundum novenariam normam computant, 

nonam partem sumunt eius numeri, qui ex fundis collectus 15 

est, et id quod relictum est pro multitudine fundorum nume- 

rant, qui autem secundum septenariam normam, septimam par- 

lem: veluti reperta est in nomine Patrocli fundorum summa 

34, quae divisa in seplimas partes efficit quattuor, quo effi- 

ciuntur 28; restant monades sex: ait fundum Patrocli nominis 20 

esse senarium numerum secundum seplenariam normam. Si 

autem erit 43, seplies sumptum dicit 42, septies enim sex effi- 

cil 42 et restat unum.  Monas igitur existit. fundus numeri 43 

secundum septenariam normam.  Observandum autem est, cum 

sumplus numerus divisus nihil reliqui faciet, veluti cum ex quo- 25 

piam numero componens fundos invenero, ut exemplo utar, 

monades 36. Numerus autem 36 divisus in novem accurate 

efficit quattuor enneades, novies enim quattuor efficit 36 nec 

quidquam reliqui fit. Aperlum igitur est ipsum fundum esse 9. 

Et ubi rursus numerum 45 dividentes reperiemus numerum no- 30 

venarium nihil reliqui facere (etenim novies quinque efficit 45 

nec quidquam restat), in talibus dicunt ipsum novenarium nu- 

merum esse fundum. Et in septenario pariter; ubi, ut exem- 

plum ponamus, numerum 28 in numerum septenarium dividen- 

tes nihil reliqui facimus (septies enim quattuor efficit 28, nec35 

quidquam relinquitur), septenarium dicunt fundum. llle igitur 

cum computat nomina el reperit eandem litteram bis positam, 

semel eam compulat, veluti //cvooxAoc nomen et zr ἃ litteras 

bis habet et o litteram bis; semel igitur « compulant, semel o. 

Secundum hoc igitur fundi erunt: 8, 1, 3, 1, 7, 2, 3, 2, οἷ 40 
conflati efficiunt monades 27, et erit fundus nominis secundum 

novenariam normam ipse novenarius numerus, secundum septe- 

xoig C M 45. εὑρίσχεν C 46. Haec valde turbata sunt. Ex 
calculo legam: Οἷον τὸ Πάτροχλος ὄνομα τὸ o δὲς ἔχεν" ἅπαξ οὖν τὸ Ὁ 

ψηφίζουσι. κατὰ τοῦτο z. τ. À. M: an iste Παπάτροχλος voluit? 49. 

μονάδες C. 51. Ὁμοίως) ὅ“ ἕξ C 
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τὸν ἐννεαδικὸν δύο πυϑμένα, Πάτροκλος δὲ ποιεῖ μονάδας 9- 

γιχᾷ Πάτροκλος. Ὅταν γὰρ m ὁ μὲν εἷς περισσός, ὁ δὲ ἕτερος 

ἄρτιος, ὁ περισσὸς νικᾷ, ξὰν μείζων ἧ. Πάλιν δὲ ἐὰν m ὀχτὼ 

δ ἄρτιος xci ττέντε περισσός, ὃ ὀχτὼ νικᾷ, μείζων γάρ eG. Εἰ 

δὲ εἰσὶν ἀρυϑμοὶ δύο οἷον ἀμφότερον ἄρτιον ἢ ἀμφότερον rr&- 

ρισσοί, ὁ ἔλάσσων νικᾷ. Πῶς δὲ ὁ Σαρπηδὼν κατὰ τὸν ἐν- 

γεαδικὸν ποιεῖ μονάδας δύο; παραλείπεται γὰρ τὸ ὦ στοιχεῖον" 

ὅταν γὰρ ἡ ὃν ὀνόματι στοιχεῖον ὦ καὶ ἡ, παραλιμπάνουσι τὸ 

600 ἑγὶ στοιχείῳ χρώμενον: ἰσοδυναμεῖν γὰρ λέγουσι τὰ duqó- 

τερα, δὶς δὲ τὸ αὐτὸ οὗ τνηφίζεται, ὡς ἄνωϑεν εἴρηται. Πά- 

λιν Αἴας ποιεῖ μονάδας τέσσαρας, Ἕχτωρ κατὰ τὸν ἐνγνεαδικὸν 

σιοιεῖ μονάδα μίαν. Καὶ ἔστιν ἡ μὲν τετρὰς ἄρτιος, ἡ μονὰς 

δὲ περισσή., Ἐπὶ δὲ τῶν τοιούτων τὸν μείζονα ἐλέγομεν νικᾶν. 

ρδγικᾷ ὃ Αἴας. Πάλιν ᾿Αλέξανδρος καὶ MevéíAeoc. ᾿Αλέξανδρος 

χύριον ἔχεν ὄνομα [Πάρις]. Πάρις δὲ ποιεῖ μονάδας κατὰ τὸν 

ἐννεαδικὸν ὃ, Μενέλαος δὲ κατὰ τὸν] ἐννεαδικὸν μονάδας ϑ', 

γικῶσι δὲ αἵ ἐννέα τὰς τέσσαρας" εἴρηται γάρ, ὁπόταν Ó μὲν 

περισσὸς ἦ, ὁ δὲ ἄρτιος, ὁ μείζων νικᾷ, ὅταν δὲ ἀμφότεροι 

τὸ ἄρτιον ἢ ἀμφότεροι περισσοί, ὁ ἐλάσσων. Πάλιν "4uvxoc καὶ 

Πολυδεύκης. "4duvxoc μὲν ποιεῖ μονάδας δύο κατὰ τὸν ἔννξα- 

δικόν, καὶ Πολυδεύκης δὲ ἑπτά" νικᾷ Πολυδεύκης. ioc καὶ 

᾿Οδυσσεὺς ἐπάλαισαν ὃν τῷ ἐπιταφίω. Αἴας ποιεῖ κατὰ τὸν 

ἐννεαδικὸν μονάδας ὃ, Ὀδυσσεὺς ὀχτὼ κατὰ τὸν ἐννεαδικόν" 

τορα οὖν μήτι τὸ Οδυσσέως ἐπίϑετον καὶ οὐ κύριόν ἐστιν; &ví- 

xmos γάρ. Κατὰ μὲν τοὺς ἀριϑμοὺς vix Αἴας, ἡ δ᾽ ἱστορία 

Ὀδυσσέα παραδίδωσιν. ᾿Αχιλλεὺς καὶ Ἕχτωρ. ᾿Αχιλλεὺς κατὰ 

τὸν ἐγννεαδιχὸν ποιεῖ τέσσαρας, Ἕχτωρ μίαν" νικᾷ ᾿Αχιλλεύς. 

Πάλιν ᾿Αχιλλεὺς καὶ ᾿ΑἸστεροτταῖος. ᾿Αχιλλεὺς ποιεῖ τέσσαρας, 

80᾽ “στεροταῖος τρεῖς" νικᾷ ᾿Αχιλλεύς. Πάλιν εγνέλαος καὶ. EU- 

qoofoc. Μενέλαος ἔχεν μονάδας ἐννέα, Εὔφορβος ὀχτώ" νικᾷ 

Μενέλαος. Τινὲς δὲ κατὰ τὸν ἑβδοματικὸν μόνοις τοῖς qo- 

γνήεσι χρῶνται, ἄλλοι δὲ διαστέλλουσιν ἰδίᾳ μὲν τὰ φωνήεντα, 
ἰδίᾳ δὲ τὰ ἡμίφωνα, ἰδίᾳ δὲ τὰ ἄφωνα, καὶ τρεῖς τάξεις rt0uj- 

βόσαντες λαμβάνουσι τοὺς πυϑμένας ἰδίᾳ μὲν τῶν φωνηέντων, 

ἰδίᾳ δὲ τῶν ἡμιφώνων, ἰδίᾳ δὲ τῶν ἀφώνων, καὶ συγκχρίνουσι 

56. ἤσω ΟΝ 57. 58. ἐννεατιχὸν € 58. παραλείπονταν C 

62. "Kzrwo] ἕχτον C 66. Πάρις add M 66. 67. χατὰ τὸ ἐννεασε- 
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nariam autem senarius. Pariter Sarpedonm compulatus efficit 

monades secundum novenariam normam binarium : numerum 

pro fundo, Patroclus autem efficit monades 9, vincit Patroclus. 45 

Nam cum est alter fundus impar, alter autem par, impar vin- 

cit, ubi maior est. Rursus autem cum est octonarius par et 

quinarius impar, octonarius vincit, maior enim est. Sin vero 

sunt numeri duo veluti uterque impar vel uterque par, inferior 

vincit. Qui autem Sarpedon secundum novenariam normam 50 

efficit monades duas? Nempe omittitur ὦ littera. Quando 

enim est in nomine littera ὦ et ἤ, omittunt c, una liltera usi, 

pari enim potestate esse dicunt utramque, bis autem idem non 

computatur, ut superius dictum est. Rursus Aiax efficit mona- 

des quattuor, Hector autem secundum novenariam normam 55 

facit monadem unam, et est quaternarius numerus par, monas 

aulem impar, in tali autem causa diximus maiorem vincere, vin- 

cit Aiax. Rursus Alexander et Menelaus. Alexander proprium 

habet nomen Paris, Paris autem efficit monades secundum no- 

venariam normam 4, Menelaus autem secundum novenariam mo- 60 

nades 9, vincunt autem novem quattuor; dictum enim est, quando 

alter impar sit, aller autem par, maiorem vincere, quando 

aulem ulerque par aul uterque impar, inferiorem. ^ Rursus 

Amycus et Polydeuces.  Amycus quidem facit monades duas 

secundum novenariam normam et Polydeuces vero septem: vin- 69 

cit Polydeuces. Aiax et Odysseus luctabantur in certamine fu- 

nebri. Aiax efficit secundum novenariam normam monades 

quattuor, Odysseus octo secundum novenariam. An vero Odys- 

sei nomen epitheton et non proprium est? Vicit enim. Quan- 

quam secundum numeros vincit Aiax, historia autem Odysseum 70 

tradit vicisse.  Achilleus et Hector. —Achilleus secundum no- 

venariam normam facit quattuor, Hector unam: vincit Achilles. 

Rursus Achilleus et Asteropaeus. ^ Achilleus facit quattuor, 

Astleropaeus tres: vincit Achilles. Rursus Menelaus et Euphor- 

bus. Menelaus habet monades novem, Euphorbus octo: vincil75 

Menelaus. Quidam autem seplenaria norma usi solis vocalibus 

uluntur, alii autem seorsum collocant et vocales et semivoca- 

les et consonantes et tribus ordinibus constitutis sumunt fun- 

χὸν bis C 14. τὸ ἐννεαδιχόν (ἃ Hic error in calculo M 80. Er- 

ror in calculo M 82. 83. φωνήσεσι C 85. ἰδίᾳ τῶν ἀφ. C 
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χωρὶς ἕχαστον. Ἄλλοι δὲ οὐδὲ τούτοις τοῖς νενομισμένοις dov9— 

μοῖς χρῶνται, ἀλλ᾽ ἄλλοις, οἷον ὑποδείγματος ἕνεκα τὸ σ΄, οὐ 

ϑέλουσι πυϑμένα ἔχειν μονάδας 7, ἀλλὰ ξ, καὶ τὸ E στοι- 

90xsiov πυϑμένα μονάδας Ó, καὶ παντοίως στρεφόμενοι οὐδὲν 

ὑγιὲς εὑρίσκουσιν. Ὅταν μέντοι δεύτερόν τινες ἀγωνίζωνται, 

ἀφ᾽ ἑκατέρου τῶν ὀνομάτων τὸ πρῶτον στοιχεῖον ἀφαιροῦσιν, 

ὅταν δὲ] τρίτον, τὰ δύο ἑκατέρωϑεν, καὶ τὰ λοιπὰ τνηφίσαν- 

τες συγχρίνουσιν. 

99 15. Οἷμαι δὲ ἐκδήλως ἐκτεϑεῖσϑαν καὶ τὴν τῶν GovOug- 

τικῶν ἐπίνοιαν δὲ ἀριϑμῶν xci ὀνομάτων τὸ ζῆν διακρίνειν 

νομιζόντων. Τούτους δὲ κατανοῶ σχολὴν ἄγοντας καὶ τϑ):ήφῳ 

γεγυμνασμένους τεϑεληκέναν διὰ τῆς παραδοϑείσης αὐτοῖς ἐχ 

σαίδων τέχνης [ϑέλειν] εὐδοκιμοῦντας μάντεις προσαγορεύεσϑαι" 

1 οὗ ἄνω κάτω τὰ στοιχεῖα καταμετροῦντες elc λῆρον ἐχώρησαν. 

"này γὰρ αἀπτοτύχωσι, τὸ ἄπορον προβάλλοντες λέγουσι, μήτι 

τοῦτο ὄνομα γενιχὸν οὐκ ἐγένετο ἀλλὰ ἐπίϑετον: ὡς καὶ ἐπὶ 

τοῦ Οδυσσέως xci Αἴαντος ἐχπτεσόντες ἐνεκάλουν. Τίς ἐκ ταύ-- 

5 vpc τῆς ϑαυμαστῆς φιλοσοφίας ἀφορμὰς λαβὼν xci ϑελήσας 

αἱρεσιάρχης καλεῖσύλαι οὐ δοξασϑήσεται; ᾿4λ2: ἐπεὶ καὶ ἑτέρα 

τις τέχνη βαϑυτέρα ior παρὰ τοῖς πανσύόφοις “Ἑλλήνων μερι-- 

μνηταῖς, οἷς εὔχονται μαϑητεύειν οὗ αἱρετικοὶ διὰ τὸ ταῖς cU- 

τῶν δόξαις χρῆσϑαν πρὸς τὰ ὑτε αὐτῶν ἐπιχειρούμενα, καϑὼς 

10 ὑποδειχϑήσεταν μετ᾽ οὐ πολύ (αὕτη δέ ἔστι μετωττιοσχοσικὴ μαν - 

τεία, μᾶλλον δὲ μανία), οὐδὲ ταύτην σιωπτήσομεν. Εἰσὶν of 

τοῖς ἄστροις ἀναφέρουσιν τὰς μορφὰς τυποῦντες ἰδέας καὶ 

τὰς φύσεις τῶν ἀνϑρώπων ini τὰς κατὰ ἀστέρων γενέσεις 

ἀναλογιζόμενοι. οὕτω δὲ λέγουσιν’ Οἱ ἐν Κριῷ yevvolusvoi 
15 τοῖον ἔσονται" κεφαλῇ ἐπιμήκχει, τριχὶ πυρρᾷ, ὀφρύσι | συνεζευγ-- 

μέναις, μετώπῳ ὀξεῖ, ὀφϑαλμοῖς γλαυχοῖς, ὑττὸ ἄλλοις, μή- 

λοις καϑειλκυσμένοις, ἐπίρρινοι, μυχτῆρσιν ἠνεωγμένοις, χείλεσι 

λεπιτοῖς, γενείῳ ὀξεῖ, στόματι ἐπιμήκει. Οὗτοι, φησί, μεϑέ- 

ἕξουσι φύσεως τοιαύτης" προγοητιχοί, ποικίλοι, δειλοί, φρόνιμοι, 

20 προσχαριώδεις, ἥσυχοι, περίεργοι, βουλαῖς ἀποχρύφοις, παντὶ 

89. μονάδας add M 98. τῆς om pr C 99. ϑέλειν uncis 

inclusit M προαγορεύεσϑαι C 2. προβαλόντες € M 8. did 

τοῦ € M 10. μετωπισχοπιχὴ C 14. δ om C M oí Κριῷ € 

15. ἐπιμήχη — τριχῇ ἃ Cod. 2494, 142 v. ὑπέρυϑροι M 16. 
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dos seorsum et vocalium οἱ semivocalium et consonantium et 

comparant seorsum unumquodque. Alii autem ne his quidem 80 

consuetis numeris utuntur, sed aliis, veluti, ut exemplo utar, 

7 litteram negant fundum habere monades octo sed quinque, 

et € litteram fundum monades qualuor, et omnes in partes 

quamvis se vertant, nihil sani extundunt. Quanquam ubi se- 

cundum aliqui concertant, ab utroque nomine primam litteram 85 

demunt, quando autem tertium, duas utriusque nominis, et re- 

liquis computatis comparant. 

l5. Arbitror autem perspicue declaratam esse et arith- 

melicorum mentem per numeros et nomina vitam discernere 

instituentium. — Hos autem intelligo otiantes et in numerando 90 

exercitatos nisos esse, ul per arlem a pueris sibi traditam il- 

lustres facti vates appellarentur: qui susque deque litterarum ele- 

menta metientes in ineptias abierunt, Quando enim non contigit, 

difficultatem rei praetendentes dicunt: forsitan hoc nomen pa- 

trium non fuerit, sed asciticium, veluti etiam in Ulixis et Aia- 95 

cis nomine lapsi insimulabant. Quis ex hac mirifica philosophia 

profectus et haeresiarcha appellari gestiens non celebrabitur? 

Sed quoniam etiam altera quaedam ars profundior est penes 

ommniscios Graecorum curiosos, quorum discipulos sese esse 

gloriantur haeretici, propterea quod illorum opiniones usurpant 1 

ad ea, quae ab ipsis intentantur, uti demonstrabitur paullo post 

(haec autem est frontispica valicinatio, vel dicam vanitudo): ne 

hanc quidem silentio praetermittemus. Sunt qui ad stellas re- 

ferant figuras formantes peculiares et naturas hominum, cum 

rationem referunt ad genituras a stellis aptas. Sic autem aiunt: 

Qui sub Ariete nati sunt tales erunt: capite obstipo, capillo 

rufo, palpebris coniugatis, fronte tenui, oculis caesiis, sublo- 

quacibus, genis dependentibus, nasuti, naribus adapertis, la- 

bellis tenuibus, mento acuto, ore oblongo. Hi, inquit, tali 10 

erunt natura: cauli, varii, ignavi, prudentes, complacentes, 

tranquilli, seduli, clandestinis consiliis, cuivis operi apti, 

ὑπὸ ἄλλοις] ὑποσάλοις susp. M: ὑπομέλασν Roeperus: an ὑπολάλοις 

17. ἐπίρινος C Aliter in cod. 2494: μυχτῆρσν χαϑηλωμένοι Μ χείλη 

λεπτὰ ἔχοντες Cod. 2494 19. δειλοὶ δῆλον C : δειλοὴ τῇ καρδίᾳ Cod. 

2494 20. προσγαριώδεις} γαροποιοὶ Cod. 2494 

θ 
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πράγματι κατηρτισμένοι, πλεῖον φρονήσει ἢ ἰσχύι κρατοῦντες, 

τὸ παρὸν καταγελασταί, γεγραμματισμένοι, πιστοί, φιλόνεικοι, 

ἐν μάχη ἐρεϑισταί, ἐπιϑυμηταί, παιδεραστίᾳ νοσοῦντες, “ἀπε-- 
στραμμένοι ἀπὸ τῶν ἰδίων οἴκων, ἀπαρέσκοντες ἅτταντα, κατή-- 

26 γοροι, ἔν οἴνῳ μανιώδεις, ἐξουϑενηταί, κατ᾽ ὅπος w ἀποβάλ-- 

λοντες, εἰς φιλίαν εὔχρηστοι διὰ τὴν ἀγαϑωσύνην" πλειστάκις. 
ἐν ἀλλοτρίᾳ γῆ ἀποϑνήσκχουσιν. : 

10. Οἱ δὲ ἐν Ταύρῳ τύπῳ ἔσονται τῷδε" κεφαλῇ στρογ- 
γύλῃ, τριχὶ παχείᾳ, μετώπῳ πλατεῖ, τετραγώνῳ, ὀϊςρϑαλμοῖς 

80καὶ ὀφρύσι μεγάλαις, μέλασιν, ἔν τῷ λευκῷ φλέβες λετιταί, 

αἱματώδεις, βλεφάροις μακροῖς, παχέσιν, ὠτίοις μεγάλοις, στό-. 

ὠασὶ στρογγύλοις, δῥώϑωνι παχεῖ, μυχτῆρσι στρογγύλοις, χεί- 

λεσι. πταχέσι". τοῖς ὑπεράνω μέρεσιν ἰσχύουσιν, ὀρϑὸς - γεγενη-- 

μένος ἀπὸ σχελῶν " ot αὐτοὶ δὲ φύσεως} ἀρέσκοντες, νοοῦντες, sü- 

35 φυεῖς, εὐσεβεῖς, δίκαιοι, ἄγροικοι, προσχαρεῖς, κοπιαταί, dro ἐτῶν 

ιβ, ἐρεϑισταί, νωϑροί τούτων ὃ στόμαχος μιχρός ἐστι, τιληροῦν- 

ται τάχα, πολλὰ βουλευόμενοι, φρόνιμον, φειδωλοὶ εἰς ἑαυτούς, 

εἰς ἄλλους δαψιλεῖς, ἀγαϑοποιοί, σώματι βραδεῖ" ἐν μέρει 
εἰσὶ λυπηροί, ἀμελεῖς εἰς φιλίαν, ὠφέλιμοι διὰ τὸν νοῦν, κα- 

40 κοπαϑεῖς. ι : ἶ 

17. Ἐν Διδύμοις τύπος" προσώπῳ “κοκκίνῳ, μεγέϑει οὐ 

λίαν μεγάλῳ, μέλεσιν ἴσοις, ὀρϑαλμοῖς μέλασιν ὡς ἠλειμμένοις, 

μήλοις κάτω τεταμένοις, στόματι παχεῖ, ὀφρύσι συντεϑειμέναις" 

συγχροτοῦσι ττάώντα, ἔχουσιν, ἔσχατα πιλούσιοι, σκγνιςφοί, φειδω- 

Δ λοὶ éx τοῦ ἰδίου, δαιψιλεῖς πρὸς τὰ ἀφροδισιακά, ἐπιεικεῖς, 

μουσικοί, ιψνεῦσται" οὗ αὐτοὶ δὲ φύσεως: δεδιδαγμένοι, νοοῦν- 

τες, περίεργον, ἰδίᾳ ἀποφάσει, ἐπιϑυμητικοί, φειδωλοὶ ix τοῦ 

ἰδίου, δαψιλεῖς, ἥσυχοι, φρόνιμοι, δόλιοι, πολλὰ βουλεύονται, 

ψγηφισταί, κατήγοροι, ἀκαίριμοι, οὐχ εὐτυχεῖς, ἀπὸ γυναικῶν 

δ0 φιλοῦνταν, ἔμποροι, eic φιλίαν oUx ἐπὶ σπτολὺ ὠφέλιμοι: 

23. αἱρεϑισταὶ Σ΄ παιδερασταὶ, νοοῦντες € M 24. ἀπα- 

ρέσχοντων ἃ 6 25. ἔπος] ἔτος € M 26. ἀγαϑοσύνην C 29. τε- 

τραγώνοις C Μ΄ 29. 80. ὀφϑαλμοὺς μέλανας Cod. 2494, quo proba- 

bile fit Hippolyto reddendum esse: ὀφθαλμοῖς μέλασιν, ὀφρύσι μεγάλαις 

30. βλέβες Ὁ 33. ὑπὲρ ἄνω C 33. 34. νωϑροὶ γεγεννημένον M 

coll. Manil. Astronomic. IV, 150 34. φύσεων (ἃ 36. αἷρε- 

ϑισταὶ (ἃ 38. ἀλλήλους C Bo«y& C M 42. μέρεσιν ΟΜ 

A3. x&v τεταμένοις Roeperus: χαλῶ γεγεννημένων pr € M: χαλῶ τετεν- 

νημένων corr C 44. cvyxocrovo, C M "πλούσια C 45. d«- 
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plus prudentia quam robore pollentes, praesentium rerum ir- 

risores, litterati, fidi, litigiosi, in pugna. irritatores, libidi- 

nosi, puerorum amoribus insanientes, negligentes familiae suae, t5 

ad omnia morosi, incusatores, in vino vesani,; omnia pro ni- 

hilo habentes, verbo aliquid' abiicientes, 'ad amicitiam utiles 

propter. bonitatem; ut plurimum in aliena terra moriuntur. 

16. Qui autem sub Tauro, hac erunt specie: capite ro- 

lundo, capillo spisso, fronte lata, quadrata, oculis et super- 20 

ciliis magnis, nigris, in albo venae exiguae, sanguineae , pal- 

pebris amplis, crassis, auriculis: magnis, oribus rotundis, naso 

crasso, naribus rotundis, labris crassis; superioribus artubus 

valent, cum a cruribus infirmi sunt. lidem autem natura sunt: 

placentes, intelligentes, habiles, pii, iusti, duri, officiosi, la- 25 

boriosi a duodecim annis, rixatores, stupidi. Horum stomachus 

exilis est, implentur celeriter, multa agitantes, sollertes, parci 

in semet ipsos, in.alios largi, benefici, corpore tardo. Ex 
parte sunt tetrici, incuriosi amiciliae, uliles propter mentem, 

calamitatibus obnoxii. 30 

17. Sub Geminis species: facie coccina, magnitudine 

non admodum magna, membris parilibus, oculis nigris αἱ unctis, 

genis infra delorlis, ore crasso, superciliis contraclis, con- 

verrunt omnia, habent, summopere divites, sordidi, parci 

suorum, profusi in res venereas, modici, musici, mendaces. 33 
lidem autem a natura: docli, intelligentes, curiosi, suo iudi- 

cio, libidinosi, parci suorum, profusi, quieti, sollerles, astuti, 

multa agitant, computatores, incusatores, imporluni, non fe- 

lices, a mulieribus expetuntur, mercatores, ad amicitiam non 

multum utiles. 40 

ψιλεῖς πραγμάτων ἀφροδισιαχῶν, ἐπιειχεῖς, μουσιχοί, πρὸς τὰ ἀφροδισιαχώ, 

φεῦσταν C Scribendum: δαψιλεῖς πρὸς τὰ ἀφροσδισιαχά, unde πραγμά- 

των ἀφροσδισιαχκῶν ortum ob solitam structuram cum genitivo, deinde in 

margine correctum fuerat, correctionem autem librarius alieno loco in—. 

seruit, ubi delenda. In sequentibus eadem expositio repetitur vel li- 

brariorum culpa qui haec turbarunt, vel ipsius Origenis πολυγραφψωτά- 

rov qui bis eadem dictavit M / 41. περίεργα C .. 48. ἀλλοτρίου 

addit M 49. χαίριμον C 

δ 
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18. Ἐν Kegxívo τύπος" μεγέϑει oU μεγάλῳ, τριχὶ ὥσπερ 

χυανέη, χρώματι ὑποπύρρῳ, στόματι ὀλίγῳ, κεφαλῇ | στρογ- 

yéÀn, μετώττῳ ὀξεῖ, ὀφϑαλμοῖς ὑπογλαύκοις, ἱκανῶς καλοῖς, μέλε-- 

σιν ὑποποικίλοις " οὗ αὐτοὶ φύσεως" κακοί, δόλιοι, βουλαῖς ἄπηρ- 

55 τισμένοι, ἄπληστοι, φειδωλοί,, ἀχάριστοι, ἀνελεύϑεροιν, ἄνωφε- 

λεῖς, ἀμνήμονες, οὔτε ἀποδιδόασιν ἀλλότριον οὔτε ἀπαιτοῦσιν 

ἴδιον, εἰς φιλίαν ὠφέλιμοι. 

19. Ἐν “έοντι τύπος" κεφαλῇ στρογγύλη, τριχὶ ὑποπύρρῳ, 

μετώπῳ μεγάλῳ δυσῷ, ὠτίοις παχέσι, τραχηλιῶται, ἐπὶ μέρει ὑπο-- 

θ0φάλακροι, πυρροί, δρϑαλμοῖς γλαυκοῖς, μεγάλαις γνάϑοις, στό-- 

ματι πιαχεῖ, τοῖς ξπτάώνω μέρεσι παχεῖς, στήϑει μεγάλῳ, τοῖς ὑπο-- 

κάτω μέλεσι λεπτοῖς" οὗ αὐτοὶ φύσεως" ἰδίας ἀποφάσεως, dovy- 

χέραστοι, ἀρέσκχοντες ἑαυτοῖς, ὀργίλοι, ϑυμώδεις, καταφρονή- 
ταί, αὐϑάδεις, μηδὲν βουλευόμενοι, ἄναλοι, καχόσχολοι, συνή- 

θῦ ϑεις, sic πράγματα ἀφροδισιακὰ ἐκχεχυμέγνοι, μοιχοί, ἀναιδεῖς, 

πίστει ἀναληϑεῖς, αἴτηταί,, τολμηροί, σκνιφοί, ἄρπταγες, ἀξιό- 

λογοι, εἰς χοινωγίαν ὠφέλιμον, sic φιλίαν ἀνωφελεῖς. 

20. Ἔν Παρϑένῳ τύπος" ὁράσει καλῆ, ὀφϑαλμοῖς οὐ με- 

γάλοις, ἑπαφροδίτοις, μέλασιν, ὀφρύσι συντεϑειμέναις, VAcootc, 

τοχολυμβῶσιν. Εἰσὶ δὲ λεπτοὶ σώματι, ὑπὸ δὲ τοῦ Ow καλοῦ, 

τριχὶ καλῶς συντεϑειμένῃ, μετώπῳ μεγάλῳ, δώϑωνι πίροάλει. 

Οἱ αὐτοὶ φύσεως" εὐμαϑεῖς, μέτριον, ἐννοηταί, παιγνιώδεις, 

λόγιοι, βραδυλαλοῦντες, πολλὰ βουλευόμενοι, πρὸς χάριν εὕ- 

παραίτητον, | ἡδέως ττάντα τταρατηροῦντες, καὶ μαϑηταὶ εὐφυεῖς, 

τὸ ἃ ἔμαϑον χρατοῦσι, μέτριοι, ἐξουϑενηταί, παιδεράσται, συνή- 

Unc, ψυχῆ μεγάλῃ, καταφρονηταί, πραγμάτων ἀμελεῖς, Ow- 

δαχῆ προσέχοντες, καλλίογες ὃν ἄλλοις ἢ τοῖς ἰδίοις, πρὸς φι- 

λίαν ὠφέλιμοι. 

21. "Ev Ζυγῷ τύπος" τριχὶ λεπτῆῇ προαλεῖ, ὑποπύρρῳ, 

go ὑπομήκεν" μετώπῳ ὀξεῖ, δυσῷ, ὀφρύσι καλαῖς, συντεϑειμέναις, 

ὀφϑαλμοῖς χαλοῖς, κόραις μέλασιν, ὠτίοις μακροῖς, λεπτοῖς, 

κεφαλῇ ἐπικεκλιμένη, στόματι μαχρῷ. Οὗ αὐτοὶ φύσεως" νοοῦν-- 

vec, ϑεοὺς τιμῶντες, ἀλλήλοις καταλαλοῦντες, ἔμποροι, κοπια- 

52. χυνὶ ἀχρώματι C: xvvi, χρώματι M 54. ὑπὸ ποικίλοις C 
56. ἀποδίδωσιν C 98. χεφαλὴ στρογγύλη C ὑπόπυρρα Q: γλαυ- 

xoi εἰσὶ xci πυρρότριχον Cod. 2494 61. τὰ ἄνω μείζονα τῶν κάτω 

ἔχοντες Cod 2494 64. βουλόμενον (ἃ ἄναλοι] ἄλαλον χαχέ- 

σχολον (ἃ 64. 65. ἀσυνήϑεις ἢ 67. φιλίαν) ὠφέλειαν C 69. 
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18. Sub Cancro species: magnitudine non magna, ca- 
pillo tanquam caeruleo, colore subrufo, ore angusto, capite 

rolundo, fronte acuta, oculis subcaesiis, salis pulcris, membris 

paullulum variis. lidem a matura: pravi, astuti, in fraudibus 

volutati, inexpleti, tenaces, ingralifici, illiberales, inutiles, im- 45 

memores, neque reddunt alienum, neque reposcunt suum, ad 

amicitiam utiles. 

19. Sub Leone species: capite rotundo, capillo subrufo, 

fronte magna crispa, auriculis crassis, cervicosi, ex parte sub- 

calvi, rufi, oculis caesiis, magnis maxillis, ore crasso, supe-50 

rioribus partibus crassi, pectore magno, inferioribus membris te- 

nuibus. lidem a natura: sui consilii, inconcinni, placentes sibi 

ipsis, iracundi, animosi, contemptores, confidentes, nihil se- 

creli agilantes, paucorum verborum, male feriati, insociabiles, 

in res venereas effusi, adulteri, impudici, ad fidem infideles, 55 

rogatores, audaculi, sordidi, rapaces, in aliquo numero ha- 

bendi, in communionem utiles, ad amicitiam inutiles. 

.20. Sub Virgine species: adspeciu pulcro, oculis non 

magnis, pronis in venerem, nigris, supercilis conduclis, hi- 

laribus, natantibus. Sunt autem tenues corpore . . . . . ca- 60 

pillo pulere composito, ampla fronte, naso prominente. lidem 

natura: dociles, modici, cogitabundi, iocosi, prudentes, tar- 

diloqui, multa volventes secum, ad gratiam exorabiles, studiose 

omnia observantes et dociles, quae didicerunt tenent, modici, 

omnia pro nihilo habentes, amatores puerorum, sociabiles, 63 

animo magno, contemptores, negotiorum non gerentes, doctri- 

nae avidi, amabiliores in alienis quam in suis, ad amiciliam 

utiles. 

2]. Sub Libra species: capillo tenui prominente, subrufo, 

sublongo, fronte acuta, crispa, superciliis pulcris, conduclis, 70 

oculis pulcris, pupillis nigris, auriculis longis, teneris, capite 

reclinato, ore magno. lidem natura: intelligentes, deorum 

colentes, inter se conviciantes, mercatores, laboribus contriti, 

ὀφρύσι συντεϑειμέναις] ὀρϑοῖς, συντεϑειμένοις ἃ M TO. εἰσὶ τῇ ἡλι- 

xic σύμμετρον, xci τὸ πᾶν σῶμα τέλειον xci ὄρϑριον (ὄρϑιον 7) ἔχουσι 

Cod. 2494 M T4. χαλῶ C 73. 74. εὐπαραίτητον Roeperus: ὡς oi 

παρατηρηταὶ € M — TT. ἄλλοις] ἀλλοτρίοις Μ B1. εὐόφϑαλμοι Cod. 2494 

μελαίναις 7 82. στόματι --- νοοῦντες haec in margine M 
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vo, πορισμὸν μὴ κατέχοντες, wWeÜovow , μὴ φιλοῦντες ἐν nQdy- 

βόμασι νοήσει, ἀληϑεῖς, ἐλευϑερόγλωσσοι, ἀγαϑοποιοί, ἀμαϑεῖς, 

ὑμνεῦσται,, συνήϑεις,, ἀμελεῖς - [τούτοις οὐκ ἐμποιεῖ ἀδίκως ποιῆ- 

σαν uégoc.] Εἰσὶ καταφρονηταί, καταγελασταί,, ὀξεῖς, ἔνδοξοι, 

ἀκουσταί,, καὶ τούτοις οὐδὲν προχωρεῖ, πρὸς φιλίαν ὠφέλιμοι... 

22. Ἐν Σχορπίῳ τύπος" προσώπῳ παρϑεγνικῷ,  εὐμόρφῳ, 

οῃ ἁλυκῷ, τριχὶ ὑπομέλαγν, ὀφϑαλμοῖς εὐμόρφοις, μετώπῳ οὐ 

πλατεῖ xci δώϑωνι ὀξεῖ,. ὠτίοις συντεϑειμένοις μικροῖς, μετώτῳ 

ῥὁυσῷ, ἀφρύσι στεναῖς, μήλοις καϑειλχυσμέγοις" οὗ αὐτοὶ φύ- 

σεως" δόλιοι, κατεστραμμέγοι, τυεῦσται, ἴδια βουλεύματα μηδενὶ 

ἀνατιϑέμενον, διπλῆ ψυχῆ, κακοποιοί, ξξουϑενηταί, μοιχείας 

ϑύδγοχον, εὐφυεῖς, εὐμαϑεῖς, sic φιλίαν ἄχρηστοι. 

23. Ἐν Τοξότῃ τύπος" μήχεν μεγάλῳ, μετώπῳ τετραγώγῳ, 

ὀφρύσι μεσταῖς, συγκρατουμέναις, τριχῶν τεϑειμένη προαλεῖ, 

ὑπόπυρροι. Οὐ αὐτοὶ φύσεως" προσχαρεῖς ὡς οἱ πεταιδευμέ- 

γον, ἁπλοῖ, ἀγαϑοποιοί, ττανδεράσταιν, συγήϑεις, κοπιαταί, qu- 

1 ληταί;, φιλούμενον,. ὃν οἴνῳ ἱλαροί, καϑάριοι, ὀργίλοι, ἀμελεῖς, 

κακοί, sic φιλίαν ἄχρηστον, χαταφρογηταῖί, Uvxeic μεγάλαις, 

ὑβριστικοί, ὑπόδουλον, εἰς. κοινωνίαν εὔχρηστοι. 

24. Ἔν ΑἸϊγοχέρῳ τύπος" σώματι ὑττοπτύρρῳ, τριχὶ ὑπο-- 

πολιῷ προαλεῖ, στόματι στρογγύλῳ, . ὀφρϑαλμοῖς ὡς ἀετοῦ, 

ὃ ὀφρύσι συντεϑειμέναις, μετώπῳ qvowuérvo, ὑποφάλακροι, τὰ 

ὑποκάτω μέρη τοῦ σώματος ἰσχυρότερα. Οἱ αὐτοὶ φύσεως" qu- 

λόσοφοι, καταφρονηταὶ καὶ τὸ παρὸν καταγελασταί, ὀργίλοι, 

συγχωρηταί, καλοί, ἀγαϑοποιοί, πράγματος μουσικοῦ φιληταί, 

$v οἴνῳ ὀργίλοι, γελοῖοι, συνήϑεις, λάλοι, παιδεράσται, ἱλαροί, 

10 προσφιλεῖς, φιληταί, ἐρεϑίζοντες, eic κοινωνίαν εὔχρηστοι. 

^. 25. Ἐν 'YÓgoyóo τύπος" μεγέϑει τετράγωνος, στόματι 

ὀλίγῳ, ὀφϑαλμοῖς ὀξέσι, λεπτοῖς, γοργοῖς, ἐπιτάχτης, ἀχά- 

ριστος, ὀξύς, εὐχερῶς εὑρίσκων, πρὸς φιλίαν εὔχρηστος καὶ 

πρὸς κοινωνίαν. Ἔτι ἐξ ὑγρῶν πραγμάτων στορίζουσι τοὺς πο-- 

«ὁρισμοὺς ἀπόλλουσιν. Οἱ αὐτοὶ φύσεως" σιγηροί, αἰσχυντηροί, 

συνήϑεις, μοιχοί, σχνιφοί, πράγμασι ποιούμενον, ϑορυβιασταί, 

85. γοήσει)] πονῆσαι M 85. 86. ᾿δναλαλοῦντες ψευδῆ πιστευϑή-: 

σονταν Cod 2494 :86. 87. τούτοις ---- μέρος uncis inclusit Μ. 87. 

χαταγέλαστον C 88. ὠταχουσταὶῦ M 90. ὑπομελαγχρίζοντες Cod. 

2494 92. χαϑελχυσμένοις C 96. εἰσὲ τετράγωνον Cod 2494 

97. μεσταῖς) Àn μέσαις  Ἀ΄. Scottus τριχῶν τεϑειμένη) τριχὶ συντεϑει- 



FRONTISPICES. : 87 

opum conquisitarum non. tenacés, mendaces, in negotiis non 

libenter volutati, veràces, liberi oris, benefici, a lilleris alieni, τὸ 

mendaces, sociabiles, suorum negligentes . . . ... . .. Sunt 

contemptores , . derisores , acres, illustres, auscultatores, nec 
quidquam his procedit, ad amicitiam utiles. IM 

22. Sub Scorpio species: facie virginali, speciosa, salsa, 

capillo subnigro, oculis speciosis, fronte non ampla .et naso 80 

acuto, auriculis conductis exiguis, fronte crispa, superciliis 

angustis, genis deductis. lidem natura: astuli, intenti, men- 

daces, sua consilia cum nemine communicantes, duplici anima, 

malefici, pro nihilo omnia habentes, adulterio constricti, na- 

iura habiles, dociles, ad amicitiam inutiles. 85 

23. Sub Sagiltario species: magnitudine magna, fronte 

quadrata, superciliis modicis . . . ;, capillo composito promi- 

nenti, subrufi. lidem natura: gratiosi utpote litteris exculli, 

simplices, benefici, puerorum amatores, sociabiles, labore con- 

&rii, amatores, amali, in vino hilares, mundi, iracundi, incu- 90 

riosi, pravi, ad amicitiam inutiles, . contemptores, animis 

magnis, iniuriosi, subservi, ad communionem utiles. 

24. Sub Capricorno species: corpore subrufo, capillo sub- 

cano prominenti, ore rotundo; oculis tanquam aquilinis, su- 

perciliis compositis, fronte aperta, subcalvi, inferioribus parti- 95 

bus corporis infirmioribus. lidem natura: philosophi, contem- 

ptores rerumque praesentium irrisores, iracundi, concessores, 

probi, benefici, rerum musicarum amantes, in vino iracundi, 

ludicri, sociabiles, garruli, puerorum amatores, iucundi, 'con- 

cinni, amatores, irritantes, ad communionem uliles. 1 

25. Sub Àquario species: magnitudine quadratus, ore exi- 

guo, oculis acribus tenuibus torvis, imperiosus, insuavis, acer, 

facile reperiens, ad amicitiam utilis et ad communionem 

296025: oda y o A28 - Doy e εἷς lidem natura: taci-5 

turni, verecundi, sociabiles, adulteri, sordidi, . ..... . 

μένῃ M 4. 5. ὕπο noli& προάλεις C: ὑποπολιᾷ προάλεις M "t 

ἰσχυρότερον M 12. στόματι) σώματι € M 15. ὑγρῶν) ἀπόρων 

.R. Scottus | 16. &nólÀovow] x«i ἀπολλύουσιν M. , αἰσχυντηλοίῦ M 

17. πράγμασι ποιούμενον, ϑορυβιασταί,] πραγματιχοί, εὐμενεῖς, οὐ βιασταί 

R. Scottus: πράγμασι πολιούμενον, ϑορυβασταί M. 



88 (p. 61—63.) LIBER 1V, 25 —28. 

καϑάριον, εὐφυεῖς, καλοί, ὀφρύσι μεγάλαις" πολλάκις ἕν λετε- 

τοῖς πράγμασι γεννῶνταν καὶ δίφρων πραγματείαν γυμνά  ζουσι. 

φοτιγὶ ἂν καλῶς ποιήσωσιν, οὐδεὶς αὐτοῖς χάριτας ἀποδιδοῖ. 

20. Ἔν ἸΙχϑύσι τύπος" μήκει μέσῳ, ὡς ἰχϑύες μετώπῳ 
ὀξεῖ, τριχὶ δασείᾳ: πολλάκις πολιοὶ ταχέως γίγνονται. Οἱ αὖ- 

τοὶ φύσεως: ψυχῆ μεγάλη, ἁπλοῖ, ὀργίλοι, φειδωλοί, λάλοι, 

πρώτῃ ἡλικίᾳ ἔσονται ὑπνωτικοί, δ ἑαυτῶν πραγματείαν πρᾶξαι 

20 ϑέλουσιν, ἔνδοξον, τολμηροί, ζηλωτικοί, κατήγοροι, τόπον GÀ- 

λάσσοντες, φιληταί, ὀρχησταί, sig φιλίαν ὠφέλιμοι. 

27. Ἐπεὶ καὶ τούτων τὴν ϑαυμαστὴν σοφίαν ξδξεϑέμεϑα 
τήν ve πολυμέριμνον αὐτῶν Ór ἐπινοίας μαντικὴν οὐκ ἀπεκχρύιμα-- 

μεν, οὐδὲ £y οἷς σραλλόμενον ματαιάζουσι σιωττήσομεν. ἄστρων 
30yco ὀνόμασιν εἴδη καὶ φύσεις ἀνθρώπων παραβάλλοντες πῶς 

ἠσϑένησαν ! τὰ μὲν γὰρ ἄστρα ἴσμεν τοὺς ἀπ᾽ ἀρχῆς ὀνομά- 
σαντας ἰδίαν xov ἔννοιαν ὀγόμασι κχκεχληχέναιν πρὸς τὸ εὔσημα 

xci εὐεπίγνωστα τυγχάνειν. Τίς γὰρ τούτων ὁμοιότης πρὸς τὴν 

τῶν ζῳδίων εἰχόνα, ἢ τίς ὁμοία φύσις πράξεώς τε καὶ ἔνερ-- 

ϑῦγείας, ἵνα τις τὸν ἕν “έοντι φάσκῃ ϑυμικόν, τὸν δὲ ἐν llag- 

ϑένῳ μέτριον ἢ ὃν Καρκίνῳ κακόν, τοὺς δὲ ἐν. . . . . . 

28. . . . . . λαβὼν καὶ γράψαν τὸν πυνϑανόμενον 

ἀξιοῖ τί ἂν πυϑέσθϑαν τῶν δαιμόνων ϑέλῃ [ὕδατι] μόνον. Εἶτα 
συμτπιτύξας τὸν χάρτην τῷ vci δοὺς ἀττοττέμσπεν καυϑησόμενον, 

10 ἵν᾽ οἴχζηταν qéo]ev ὁ κατινὸς τοῖς δαίμοσι τὰ γράμματα" τοῦ 

δὲ τὸ χελευσϑὲν πραάξον͵τος πρῶτα μὲν ἀφαιρεῖ τοῦ χάρτου 

μοίρας ἴσας" πλείονας δέ τινας σχήπτεταν ἐγγράφειν ἑβραϊχοῖς 

γράμμασι δαίμονας, εἶτα μάγων αΑΑἰγυπιίων ϑύσας τὸ καλού- 

pevov xüqu ϑυμίαμα ταῦτα μὲν ἔἐπαιωρήσας κατὰ τοῦ ϑυμιά- 

Δὄματος qéos ὃ O' ἔτυχε γράψας ὃ πυνϑανόμενος ϑεὶς κατὰ 

τῶν ἀνϑράκων ἔχαυ[σεν], εἶτα ϑεοφορεῖσθαν δοχῶν, εἰσπεσὼν 

τῷ μυχῷ μέγα καὶ ἀπηχὲς χέχραγε καὶ πᾶσιν ἀσύνετον: . .. 
[π]ολὺ δὲ πάντας τοὺς παρόντας . . . . . καὶ τὸν φρῦν 

19. γεννῶνται) γίνονταν K.. Scottus δίφρων) διάφορον R. Scot- 

tus 24. τῇ noct]? ᾿" 28. ἐπιπνοίας Roeperus 29. σιωπή- 

σομαν € M 30. παραβαλόντες M 31. 32. νομίσαντας € M 

32. ἰδίαν κατ᾽ ἔννοιαν] ἰδεῖν χατανοεῖν C M, qui uncinis inclusit: ἰδέαν 

χατανοεῖν Roeperus coll. Sext. Emp. adv. math. 5, 97 37. Haec in 

marg. fol. 13 r. M 38. ὕδατι Roeperus: αὐτὸν M: C h. l. evani- 
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mundi, pulcri, superciliis magnis 

sicui bene fecerint, 
nemo iis gratias reddit. 

26. Sub Piscibus species: statura media, lanquam pisces 10 

fronte acuta, capillo denso; saepe canescunt celeriter. lidem 

nalura: animo magno, simplices, iracundi, parci, garruli, prima 

aetate erunt somnolenli, per sese res gerere volunt, gloriae 

avidi, audaces, aemulatores, accusatores, loci mutantes, ama- 

lores, sallatores, ad amicitiam utiles. 19 

27. Postquam et horum admirabilem sapientiam exposui- 

mus curiosamque per mirificam sollertiam valicinandi artem la- 

lere non sivimus, ne ea quidem, in quibus lapsi nugantur, si- 

lebimus. Siderum enim nominibus figuras et naturas hominum 

comparantes quam nihil valent! Sidera enim novimus eos, qui20 

à principio nominaverunt, ex sua mente nominibus appellavisse, 

ul facilia significatu et cognitu essent. Quae enim horum si- 

militudo ad imaginem animalium, aut quae similis natura agendi 

atque operandi, ut quis eum, qui est sub Leone, dicat iracun- 

dum, qui autem sub Virgine, modicum, aut sub Cancro malum, 25 
eos aulem, qui sub 

28. scribere iubet sciscitantem quid ex dae- 

monibus sciscitari velit aqua solum. Deinde complicatam char- 

tam puero tradens mittit igni cremandam, ut auferat fumus ad 

daemones litteras. Is autem dum imperatum exsequitur, ma-30 

gus primum decerpit chartae pares partes, plures autem quos- 

dam simulat se inscribere Hebraicis litteris daemones, deinde 

suffimento magorum Aegyptiorum, quod vocatur cyphi, sacri- 

ficato, haec sublata suffimento admovet. Quod autem scripsit 

qui sciscitatur positum in carbonibus cremavit. Deinde spi-35 

ritu concitari divino visus, irruens in angulum domus, mag- 

num et dissonum  vociferatlur et omnibus incognitum 

dus 39. συμπτύξας) συμψήσας € M 40. οἴγηταν φέρων Roc— 

perus et Scottus: oiy . . . . . . . ov € M, qui susp. ὀχῆ ἄναξ 

βαίνων 41. πράξοντος Roeperus: πράξαντος € M 49. εἶτα] εἰς 

τὰ C «Αἰγυπτίων ἢ C 46. ἔχαυ[σεν] Uncis inclusa supplevit M: 

ὃ παῖς et deinde l. 48 χελεύεν pro πολὺ Roeperus 



90 (p. 63. 64.) . LIBER 1V, 28. 

[χάρ]τὴ ἐγ) Πρ COH ἐπικαλοῦντες δαίμονα ἐπειδὰν εἰσελϑύν-- 

60 τὲς ropa, οὗ παρύντες ἐπὶ . . . . βαλὼν τὸν παῖδα πολλὰ 

ἐπιλέγειν αὐτῷ, τοῦτο μὲν ἑλλάδι φωνῇ τοῦτο δὲ ὡς ἑβραΐοι, 

τὰς συνήϑεις τοῖς μάγοις ἐπαοιδάς" ὃ δὲ βδνάρχεταν προστιευ-- 

σόμενος. Καὶ ἔνδον φιάλη ὕδατος πλήρης, 5 ἐμβαλὼν χάλ- 
x«yJov xci τήξας τὸ φάρμακον τὸ δῆϑεν ξξαλειφρϑὲν χαρτίον 

οὔ δ αὐτοῦ καταρράνας τὰ φωλεύοντα καὶ κεχρυμμένα γράμματα 

πάλιν sig φῶς ἐλϑεῖν ἀναγκάζει, δ’ ὧν uavOdvev ἅπερ. ὁ ztv- 

ϑόμενος ἔγραψε. Καὶ διὰ. τοῦ χαλκάγϑου δέ τις εἶ γράψειε 

καὶ τῆς κηκῖδος ὑποϑυμιάσειε λελειωμένης, φανερὰ γένοιτ᾽ ὧν 
τὰ κεχρυμμένα γράμματα. Καὶ γάλακτι δὲ εἰ γράψνενδ τις, εἶτα 

00 χάρτην καύσας καὶ λειώσας δπιττάσας voll/evev emi τοῖς τῷ γά- 

À&xu γεγραμμένοις γράμμασιν, ἔσται πρόδηλα. Καὶ οὖρον δὲ 

καὶ γάρον καὶ τιϑυμάλου ὁπὸς καὶ συκῆς ποιεῖ τὸ ὅμοιον. 

Ἐπειδὴ δὲ ἔμαϑε τὴν ἐρώτησιν οὕτως, | τίνα χρὴ τρύττον ἀπο-- 

κρίνεσϑαν προὐνόησε. Kei λοιττὸν εἴσω πιαρελϑεῖν κελεύειν τοὺς 

θδαρόντας δάφνας ἔχοντας καὶ σείοντας. καὶ κεχραγότας καὶ τὸν 

φρῆν ἐπικαλοῦντας δαίμονα" καὶ γὰρ ἐπικαλεῖν τούτοις τίρέτσιει 
καὶ τοῦτο αἰτεῖν παρὰ δαιμόνων ἄξιον, 0 Ov αὑτῶν πιαρέχειν 

οὐ ϑέλουσιν ἀπολέσαντες τὰς φρένας. Τὸ δὲ ἄκοσμον τῆς 

βοῆς καὶ ὁ ψόφος οἷς ὃν αἸτορρήτῳ πεποιηκέναν νομίζεται στα-- 
τοραχολουϑεῖν ἐχώλυσε. Τίνα δὲ ταῦτα ἐστί, καιρὸς λοιττὸν λέ- 

γειν. Πολὺ μὲν οὖν τυγχᾶνει τὸ σχότος. ̓  “έγεν γὰρ ἀδύνατον 

τὰ ϑεῖα ὁρᾷν ϑνητὴν φύσιν, ἱκανὸν γὰρ τὸ ὁμιλεῖν. Κατα- 

χλίνας δὲ τὸν παῖδα πρηνῆ καὶ δύο τῶν γραμματιδίων ἐκείνων, 

ἅπερ ἦν ἐγγεγραμμένα ἑβραϊκοῖς δῆϑεν γράμμασιν ὡς δαιμό-᾿ 

τόγων ὀνόματα, πλευρᾷ παραϑεὶς ἑκατέρᾳ τὰ λοιπὰ τοῖς ὠσὶν 

ἐνϑήσειν λέγει. Ἔστι δὲ τοῦτο αὐτὸ ἀναγκαῖον, ἵνα τι παραϑῆ 
τοῖς ὠσὶ τοῦ παιδὸς ὄργανον, δὲ οὗ πᾶν ἔστι σημᾶναν ϑέ- 

λοντα" ἠχεῖ δὲ τὸ πρῶτον ἵνα φοβηϑῆ ὁ παῖς, xci δεύτερον 

ἐπιβομβεῖ, ἔπειτα τὸ τρίτον λαλεῖ διὰ τοῦ ὀργάνου, ἃ λέγειν 

80τὸν παῖδα βούλεται," καὶ τὴν ἔχβασιν τοῦ πράγματος ὡς δοκεῖ, 

48. 49. x«i τὸν φρῦν (vel φρῆν cf. 1. 65) ἢ ὅντιν») ἔγραζψεν), aut φρῦν 

3; ny ἕτερον ἀποχαλοῦντες susp. M: Lacunam explet ex lin. 65 Roe- 

perus 50. ini χλίνην βαλὼν Roeperus 52. ἐνάρχεταν C: ἀνέρ- 

χέταν M: ἀπέρχεταν Roeperus 53. ἢ ἐμβαλὼν») ἐμβαλὼν C M 56:57. 

ἅπερ ὑποϑέμενος C 57. δέ nov C 60. γάρτιν C τρίψει C 

τῷ] τῶν (ἃ 61. οὖρος ἃ δὲ on GM . 60. ἐπιχαλοῦντες C 



MAGICI. 91 

puerum, multa ei incantat, partim Graecanico sermone, partim 40 

lanquam Hebraico, quae: sunt consueta magorum incantamenta. 

llle autem abit sciscitatlurus. Εἰ intus phiala aqua repleta, in 

quam. iniiciens chalcanthum et liquefaciens medicamentum, char- 

tulam scilicet evanidam factam illo illinens latentes et abscon- 

ditas litteras rursus in lucem redire cogit, quarum ope cogno- 4 

scil, quae is qui sciscitatus est scripsit, Et si quis chalcantho 

scribet et comminuta galla suffumigabit, clare apparebunt abs- 

conditae litterae. ΕἸ lacte vero si quis. conscribet, deinde 

chartam crematam et comminutam inspergens teret in litleris 

lacle scriptis , erunt manifestae. ΕἸ urina vero οἱ garum οἱ ὃ0 

lithymalli liquamen et ficus efficit idem. Postquam autem com- 

perit quaestionem in hunc. modum, in quem modum oporteat 

respondere providet. Εἰ deinde introire iubet qui assunt in- 

siructos ramis lauri et qualientes et vociferantes el Phren in- 

vocantes daemonem; etenim invocare illum hos decet et hoc a $5 

daemonibus petere convenit, quod per se ipsi praebere nequeunt, 

quippe qui ipsi phrenetiei sint. .Immodica aulem vociferatio 

el strepitus iis, quae iu secreto fieri mos est, mentem adver- 

lere impedit. -Quae qualia sint iam tempus est-uberius persequi. 

Magna quidem est obscuritas. Negal enim cadere in humanam €0 

naturam divina perspicere, salis enim esse in commercium deo- 

rum venire.  Reclinato autem puero in-praeceps duabusque 

labellis istis, quae erant Hebraicis scilicel litteris inscriptae, 

utrique lateri àppositis, reliqua daemonem in aures insusurra- 

turum dicit, Est autem hoc necessarium, ut aliquid instru- 6 

menti apponat ad aures pueri, per quod licet omnia significare 

quae quis volet. - Sonat autem primum, ut in terrorem conii- 

ciatur puer, deinde insuper tympanum movet, postremo ter- 

tium loquitur per instrumentum, quod puerum vull dicere, el 

exitum rei exspeclat, deinde eos qui assunt silere iubet, illum 70 

ἐπιχαλεῖν) ἐπιγελᾷν € M 07. ἀξιοῖ M αὐτῶν C 68. ἀπω- 

λέσαντες C 69. ἐν ἀπορρήτως (ἃ ἐνομίζε ΟΜ . 70. ἐχώλυε 

ΟΜ 74. ἐγχεγραμμένα C 785 ἑχάτερα C TT. 78. σημᾶ- 

ναν [ἃ] sive ὅσα 9éAe: χατηχεῖ τε πρῶτον coni. M 78. ἠχεῖ δὲ 10] 

ἠχοῦντα C 79. zi βομβὴ ἃ 80. ὡς δοχεῖ] δοχεύεν M 



92 (p. 64—66.) LIBER IV, 28. 

εἶτα τοὺς μὲν παρόντας ἡσυχάζειν ποιεῖ, τὸν δὲ ἃ παρὰ τῶν 

* δαιμόνων ἤκουσε σημαίνειν ἀξιοῖ. Τὸ δὲ τοῖς ὠσὶ παρατεϑὲν 

ὄργανον &on φυσικὸν ὄργανον, τῶν μαχροτραχήλων γεράνων ἢ 
πελαργῶν ἢ κύκνων ἀρτηρία" ὧν εἰ μηδέτερον παρῇ, ἐσεὶ καὶ 

89 ἕτερα τέχνης ὄργανα" αὐλίσκον γάρ τινες χάλκεον τὸν ἀρυϑμὸν 
δέκα εἰς ἀλλήλους χωροῦντες, elc στενὸν απολήγοντες sÜdo- 

μοστοι γίνονται, Óv ὧν πρὸς τὸ οὖς ὅσα ϑέλεν φϑέγγεται. “Καὶ 

ταῦτα ὁ παῖς καταχούων ἐμφόβως ὡς ὑπὸ δαιμόνων λαλούμενα 

κελευσϑεὶς ἀποφϑέγγεται. Εἰ δὲ καὶ σκύτος τις δάβδῳ πιερι- 

30 ϑεὶς ὑγρὸν ξηράνας καὶ συναγαγὼν προσαρμόσῃ καὶ ἀποσττά- 

σας τὴν ῥάβδον αὐλίσκου δίκην τὸ σκύτος ἐργάσηται, τὸ ὅμοιον 

ποιεῖ, Εἰ δέ τι τούτων μὴ παρῆ, βίβλον λαβὼν ἐπισπασάμε-- 

γος ἔνδοϑεν ὅσον χρήζεν ἐπὶ μῆκος ἐὀχτείνας, τὰ ὅμοια ἐνεργεῖ. 

Εἰ δὲ προειδείη ὅστις στάρεστν πευσόμενος, ἑτοιμότερος πρὸς 

95 πάντα γίνεται. Εἰ δὲ καὶ τὴν πεῦσιν προμάϑη, γράφεν τῷ 

φαρμάχῳ καὶ ὡς ἐμπαράσκευος Ἱκανώτερος νομίζεταν σαφῶς 

γράψας τὸ ἐρωτώμενον. Εἰ δὲ ἀγνοεῖ, ὑπτοτοττάζεν καὶ ἀμφί-- 

βολον καὶ ποικίλην ἀποφαίγνεταί τι δεχόμενον μετάφρασιν, ἵνα 

τὴν μὲν ἀρχὴν ἄσημος οὖσα ἡ χρησμοδοσία sic πολλὰ ὅσται, 
1 ἐπὶ δὲ τῇ ἐχβάσει τῶν συμβησομένων πρὸς τὸ συμβὰν πρόρρη-- 
σις νομίζηταις. Εἶτα λεκάνην πληρώσας ὕδατος ὡς ἄγραφον 

τὸν χάρτην καϑίησι συνεμβαλὼν χάλκανϑον. οὕτως γὰρ ἄνα- 

τέλλεν τὴν ἀπόχρισιν φέρων ὃ γραφεὶς χάρτης. Τῷ μὲν δὴ 

9 παιδίῳ. καὶ φαντασίαν φοβεραὶ γίνονται πολλάκις" καὶ γὰρ πλη-- 

γὰς ἐμβάλλει εὐπόρως ἐχφροβῶν. Μίβανον γὰρ sic πῦρ ἔμβα- 

λὼν πάλυν ποιεῖ τοῦτον τὸν τρόπον. ΒΒῶλον τῶν λεγομένων 

ὀρυχτῶν ἁλῶν κηρῷ Τυρρηνικῷ περισχεττάσας καὶ αὐτὸν δὲ λι- 
βάνου βῶλον διχοτομήσας ξδντίϑησι τοῦ ἅλατος χόνδρον, καὶ 

10 πάλιν συγκολλήσας | ez. ἀνϑράκων καιομένων τιϑεὶς ἐᾷ. Τοῦ 

δὲ συγκαέντος oi ἅλες ἀναπηδῶντες φαντασίαν ἀπεργάζονται 

ὥσπερ ξένου ϑεάματος γινομένου: αἱματώδη δὲ φλόγα ποιεῖ 

τὸ ἱνδιχὸν. μέλαν ἔντεϑὲν τῷ λιβανωτῷ χαϑὼς προείζαμεν. 

«ἀἱματώδη δὲ ὑγρασίαν ποιεῖ κηρὸν ἀγχούση ἀναμίξας καὶ ὡς 

16 ἔφην τῷ λιβανωτῷ τὸν κηρὸν ἐνθέμενος" ἄνθρακας δὲ xiwei- 

84. παρῇ, ἐστὶ] πάρεστι C 90. x«i ante ἄποσπ. add M 94. E? 
δὲ] οὐδὲ C δότις] ὅτν € M 96. νομεέζεται)] ὀνομάζεταν C: ὧν δοξά- 

ζεταν γράψαν susp. M 97. ὑποτοπάζεν xci] ὑποπτάζεταν (ἃ 98, 

ποιχίλην Roeperus: ποικίλον € M rw δεχόμενον] ἐπιδεχύμενον € M 
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autem quae a daemonibus acceperit profiteri. Quod autem au- 

ribus appositum est instrumentum est naturale instrumentum, 

procero collo instructarum gruum vel ciconiarum vel cygnorum 

arteria, quorum si nullum ad manus erit, et alia ex arte in- 

strumenta sunt. Tibiolae enim quaedam aéneae numero decem 75 

invicem in se coéuntes in angustum terminantes aptae sunt, 

per quas ad aures quaecunque volet loquatur. Et haec puer 

exaudiens, metu correptus quasi a daemonibus dicla ex iussu 

proloquitur. Sin quis etiam corium circumplicans scipioni hu- 

midum idque arefactum contrahens consuet et detracto sci- 80 

pione tibiolae in modum corium conficiet, idem facit. Sin 

quid horum non aderit, librum sumit eumque explicat οἱ in 

quantam volet mensuram extendit, quo facto eundem usum 

praestat. — Sin autem noverit, quis sit is qui sciscitatum adsit, 

paratior ad omnia fit. Sin autem vel interrogationem antea com- 8$ 

pertam habebit, scribit pharmaco, et ut praeparatus tanquam 

sollertior celebratur, ut qui clare scripserit quod quaesitum est. 

Sin vero ignorat, coniecturam periclitatur et aliquid prodit, 

quod ancipitem et variam recipiat interpretationem, quo vati- 

cinium a principio ambiguum in diversas possit partes trahi, in 90 

eventu autem quidquid evenerit, ad id quod contigerit prae- 

dictio accommodetur. Deinde pelvim ubi implevit aqua, tan- 

quam inanem chartulam demittit una immisso chalcantho. Ita 

enim emergit responsum ferens scripta charta. Puero igitur et 

terriculamenta existunt saepenumero. Etenim vel verbera in- 95 

cutit interdum quibus exterreat. Thus enim iniiciens in ignem 

rursus operatur in hunc modum.  Frustum salis qui dicitur fos- 

silis cera Tusca cireumvolvens simulque ipsum frustum thuris dis- 

secans iniicit salis granum, et rursus colligans et reponens in 

ardentibus prunis sinit. Quo concremato sales exsilientes ima- 

ginem reddunt, quasi novum spectaculum et mirum fiat. San- 

guineam autem reddit flammam Indicum atrum utpote inclusum 

in thure, sicuti supra diximus.  Sanguineum autem liquorem 

facit cera anchusae commixta eaque, ut dixi, cera immixta ins 

— 

2. 3. ὡς — γάρτην] ἀγράφου χάρτου C 3. 4. ἀνατέλλεν Roeperus: 

ἀναπλεῖ € M 7T. Βώλων C 8. 9. λιβάνου βῶλον] λιβανωτὸν M 

13. λιβάνῳ τῷ C 15. τὸν κηρὸ»] χηρῷ C 
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σϑαι ποιεῖ σχιστνὴν ὑποϑεὶς στυπιτηρίαν, ἧς λυομένης καὶ δίκην 

'πομφολύγων διοιδούσης κινοῦνται οἱ ἄνϑρακες. 

29. ᾿Ωὰ δὲ διάφορα ἐπιδειχνύνται τὸν τρόπον τόνδε" xo- 

ρυφὴν τρυπήσας 8E ἑκατέρων καὶ τὸ λευκὸν ὑπεξαγαγὼν αὖ- 

ο0ϑὲς βάψας ἔμβαλε τὸ μὲν τῆς σινώπιδος, τὸ δὲ τοῦ γραφικοῦ 
μέλανος. ᾿πόφρασσε δὲ τὰς τρυμαλιὰς ξέσματι τῶν ὠῶν λείῳ 

μετ᾽ ὁποῦ συκῆς ἐμπλάσας. 

30. Τοῖς δὲ ἀμνοὺς ἀποτέμγεσθαν τὰς κεφαλὰς ἑαυτῶν ᾿ 

ποιοῦσιν οὗτος Ó τρόπος. Κρύβδην καυστικῷ φαρμάκῳ χρίσας 

2510» φάρυγγα ξᾷ παραϑεὶς τὸ ξίφος: ὃ δὲ χνήϑεσθαι ϑέλων 

προσπεσὼν τῇ μαχαίρᾳ ϑλίβων σφάζεταν καὶ μικροῦ δεῖν ἄπο- 

τέμνειν τὴν κεφαλήν. Ἔστι δὲ τὸ φάρμακον βρυωνία καὶ ἀδάρκη 

καὶ σκίλλα κατ᾽ ἴσον μεμιγμένα. Ἵνα δὲ λάϑη φέρων τὸ φάρ- 

μαχον, φέρεν πυξίδα διτιλῆν κερατίνην, ἧς τὸ φανερὸν μέρος 

80 ἔχεν λιβανωτόν, τὸ δὲ ἀφανὲς φάρμακον: ἀλλὰ καὶ τοῖς] ὠσὶ 

τοῦ τεϑνηξομένου ἐμβάλλει ὑδράργυρον" ἔστι δὲ ϑανατηφόρον 

φάρμακον. ; : 
. 3l. αἰγῶν δὲ xdv ἐπιπλάση τις κηρωτῆ τὰς dxocc, φασὶ 

ϑνήσκειν μετ ὀλίγον ἀναπνεῖν κωλυομένας: ὁδὸν γὰρ αὐταῖς 

35 ταύτην εἶναν λέγουσι τοῦ δι ἀνατινοῆς ἑλκομένου πινεύματος. 

Κριὸν δὲ ϑνήσκχειν φασίν, εἰ xcv ἀντιχρύς τις ἀνακλάσειεν 

ἡλίου. Οἶχον δὲ ποιοῦσι καίεσϑαν τῶν ϑαλαττίων τινὸς ἰχῶρι 

χροιόμενον τοῦ καλουμένου δαχτύλου. Καὶ τὸ διὰ τῆς ἅλμης δὲ 

πάνυ χρήσιμον. "Eon δὲ ἀφρὸς ϑαλάσσης ἐν ὀστρακίνῳ στάμνῳ 

Δομετὰ γλυκέων ἡϊψνημένος, à ζέσαντι λύχνον ἐὰν προσάγης xcaó- 

μενον, ἁρπαάσαν τὸ ττῦρ ξξαάτττεται, καὶ καταχυϑὲν τῆς κεφαλῆς 

οὐ καίεν τὸ σύνολον. Εἰ δὲ καὶ μαννῇ ἐπιπτάσσεις ζέοντι, πολλῷ 

μᾶλλον ἐξάπτεται. Βέλτιον δὲ δρᾷ, εἰ καὶ ϑείου τι προς- 

λάβοι. ι 

i5 — 32. Δροντὴ γίνεται τρόποις πλείοσι" λίϑον ve. γὰρ πλείο- 

vec xci μείζονες κατὰ χρημγῶν φερόμενοι διὰ σανίδων ἐπικα- 

ταπίπτουσι χαλκοῖς ἐλάσμασι καὶ βροντῆ παραπλήσιον τελοῦσι 

18. ἐπιδειχνύντες C 19. ἐξ éxatégac? 20. τῆς] τοῦ C TOU 

γραφιχοῦ) τῆς γραφικῆς C 21. λείῳ] λειῶν ἃ ^ 23. Τῶν δὲ ἀμνῶν C 

25. παραδοϑεὶς C ὁ δὲ] οὐδὲ C χνίϑεσϑαν C 260. 27. &no- 

τέμνειν Q: an ἀποτέμνεται ἢ 29. ἧς τὸ] εἰς τὸ ἃ, 90. -λυβανω- 

τοῦ C 31. ὑδάργυρον C 33. ἐπιπάσῃ C M 37. ἥλιον 

Roeperus 38. γρειόμενον C in marg. 40. ἡψημένος C 42. 
* 
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thus. Prunas autem moveri facit supposito secto alumine, quo 

soluto et instar bullarum ebulliente moventur prunae. 

29. Ova autem diversa ostentaát: in hunc modum.  Cacu- 

men perforans ab utraque parte et album. subducens, rursus 

immergens iniicito alteri minii, alteri autem .scriptoríi atra- 10 

menti. Obserato autem (οἰδλιοα ramento ovorum minuto, ope 

suci ficus adlinens. 

30. Ii autem qui oves sibi amputare capita faciunt ipsa, 

hac ratione utuntur. Clanculum caustico medicamento illinens 

guttur relinquit appositum gladium; illa autem fricari cupiens ir- 15 

ruens in gladium terendo iugulatur et parum abest quin caput 

abscindat. " Est aulem medicamentum bryonia et adarca et scilla 

aequis parlibus mixtae. {0 autem lateat cum fert medicamen- 

tum, fert pyxidem duplicem corneam, cuius conspicua pars 

habet thus, obscura autem medicamentum. . Sed etiam auribus 20 

moriturae iniicit hydrargyrum; est autem. mortiferum medica- 

mentum. 

3l. Caprarum autem ubi quis obturavit cerato aures, di- 

cunt paullo post mori, quoniam spiritum ducere prohibeantur. 

Viam enim hane iis esse dicunt ducendi per respirationem spiri- 25 

lus. Arietem autem mori dicunt, si. quis exadversus reflexerit 

solem. Domum autem faciunt conflagrare cuiusdam ex. mari- 

nis suco illitam, qui piscis vocatur daectylus. . Praeterea et id 

quod fit per aquam marinam est valde utile. Est autem spuma 

maris in testacea olla cum dulcibus cocta, cui ferventi ubi lu- 30 

men-admovebis incensum, arrepto igni incenditur et infusum 

capiti prorsus non comburit. Sin vero etiam . . . . insperges 

ferventi, multo magis incenditur. Rectius autem erit, si quis 

eliam sulfuris aliquid assumet. 
32. Tonitru fit pluribus modis. Nam et lapides complu-35 

res et maiores praecipites deiecti per tabulas ligneas incidunt 

infra in aéneas laminas et tonitru similem efficiunt strepitum. 

Quid μαννῇ sibi velit ignoro. Fortasse resinacea quaedam substantia 

intelligitur, quum manna apud Plinium proprium vocabulum sit quo 

appellantur grana thuris et aliarum resinarum M ξέοντι € 48. 44. 

τι προσλάβον Α. Meinekius: τινὸς λάβοι C M AT. ϑλάσμασι C ἀπο- 

τελοῦσι M 



$0 

55 

60 

65 

96 (p. 67—69.) LIBER IV, 32. 33. 

ψόφον. καὶ σανίδα δὲ λεπτήν, ἧπερ ot γναφεῖς τὴν ἐσϑῆτα 
πιέζουσι, σχοινίῳ λεγττῷ περιειλήσαντες, εἶτα ῥοίζῳ τὴν σχοῖνον 

δπιστεώμενον ῥδομβοῦσι τὴν σανίδα, ἡ δὲ δονουμένη ἢχον βρον- 

τῆς ἀπεργάζεται. Ταῦτα μὲν οὕτως τταίζεται. Ἕτερα δὲ ἃ καὶ 

αὐτὰ οἱ ] πταιζόμεγον ὡς μεγάλα νομίζουσιν ἐχϑήσομαι. Πίσσης 

λέβητα μεστὸν ὅτ ἀνθράκων καιομένων τιϑέντες, ὅπὰν βράσῃ, 

χαϑιέντες τὰς χεῖρας οὐ καίονται" ἀλλὰ καὶ ἐπὶ ἀνϑράκων πυ-- 

ρὸς περιπατοῦντες γυμνοῖς ποσὶ» οὐ καίονταν" ἀλλὰ xci πυρα- 

μίδα λιϑίνην ϑεὶς ἐπὶ πυρὰν καίεσθαι ποιεῖ" ἔχ τὲ τοῦ στό- 

ματος πολὺν καπνὸν προφέρεν xci πυρώδη" εἶτα καὶ σινδόνα 

ἐπιϑεὶς ἐπὶ λεκάνη ὕδατος, πολλοὺς ἐπιβαλὼν ἄνθρακας καιο- 

μένους ἄκαυστον φυλάττει τὴν σινδόνα" oxóvoc δὲ £v οἴκῳ πονή- 

σας ἐπεισάγειν φάσκειν ϑεοὺς ἢ δαίμονας, καὶ εἴ πη απταιτεῖ 

τις “Ασκληπιὸν δεικνύναι, ἐπικαλεῖται οὕτως λέγων» " 

Yie πάλαι φϑίμενον, πάλιν ἄμβροτον, ᾿“πόλλωνος 

κιχλήσχω λοιβαῖσι μολεῖν ἐπίκουρον ἑμαῖσιν * 
ὅς πότε καὶ νεχύων ἀμενηνῶν μυρία φῦλα, 

Ταρτάρου εὐρώεντος ἀεικλαύτοισι μελάϑροις 

δύσνοστον πλώοντα δόον, κελαδόν τε δίαυλον 

πᾶσιν ἴσον τελέσαντ᾽ ἄνδρεσσι [κατα]ϑνήτοισιν, 

λίμνῃ στὰρ γοόωντα καὶ ἄλλιτα κωκύοντα, 

αὐτὸς ἀμειδήτοιο ἐρύσαο (ϑερσεφονείης" 

εἴτ᾽ ξἐφέπεις Τρίκης ἱερῆς ἔδος, εἴτ᾽ ἐρατεινὴν 

Πέργαμον, εἴτ᾽ ἐπὶ τοῖσιν Ἰαονίαν Ἐπίδαυρον, 
δεῦρο, μάκαρ, καλέει σε μάγων [πρόμος] ὧδε [παρεῖναι]. 

33. Ἐπὰν δὲ χλευάζων λήξη, φαίνεται κατὰ τοῦ ἐδάφους! 

πυρώδης ᾿Ασκληπιός. Εἶτα ϑεὶς ἐν μέσῳ λεκάνην πλήρη ὕδα- 

51.52. ἃ καὶ αὐτὰ oi Roeperus: ἃ xci οὗ αὐτὰ oi (, : ἃ χαὶ αὐτοὶ οἱ M 

ὕ4. ᾿Αλλὰ x«i --- οὐ χαίονταν in marg. litteris rubricatis M 56. 

πυρρὰν C 58. πολλοὺς bis in C 60. 61. εἴ πη ἀπαιτεῖ τις] εἰς. 

πεῖν ἀπαίτης €: εἴ τις ἀπαιτῇ M 62. Dixit de his versibus A. Mei- 

nekius in Diar. antiq. Marburg. a. 1852. IV, p. 375. 376 Yi« M: 

Ζῆνα C ἄμβροτον M: μὶ ἄβροτον C Ἀπόλλωνος om pr (ἃ 

63. χιχλήσχω λοιβαῖσν μολεῖν Roepérus: χκιχλήσχοιο βαισιμολεῖν C: χυχλήσχω 

ϑυσίαισν μολ. Meinekius: χιχλ. Θήβαισι. μολ. M 63. 64... ἐμαίέσινος 

ποτε C 64. φύλλα C 65. εὐρόεντος C ἀειχλαύτοισν Mei- 

nekius, qui simul coni. ἐνὲ χλαυτοῖσι: ἀειχαύστοισνι C M: ἀειχλειστοῖσν vel 

ἀειχλαυστοῖσι Roeperus 66. πλώοντα Meinekius: ἁπλόεντα C: πλώ- 
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Et tabellam. vero tenuem, quali fullones vestes premunt, tenui 

laqueo cireumvolventes, deinde cum stridore laqueum attrectan- 

tes versant tabellam, ea autem rotata sonum tonitru. similem 40 

reddit. Haec igitur in hunc modum luduntur. Alia autem, 

quae οἱ ipsa qui ludi fiunt pro magnis aestimant, expo- 

nam.  Pice ahenum plenum prunis candentibus imponentes, 

ubi bulliet, demittentes manus non amburuntur; sed etiam in 

carbonibus ignis ambulantes nudis pedibus non amburuntur; 45 

sed etiam pyramidem lapideam in foco impositam incendi facit, 

el ex ore multum effert fumum et igneum. Deinde etiam sin- 

donem imponens in pelvi aquae, multis iniectis carbonibus can- 

dentibus, vel sic sindonem ab igni integrum servat.  Tenebris 

autem in aedibus factis introducturum sese pollicetur deos dae- 50 

monesve, et si forte quis desiderat Aesculapium monstrari, de- 

vocat his verbis: 

Gnatum olim peremtum, rursus immortalem Apollinis 

Cieo libaminibus adesse auxiliatorem meis: 

Qui aliquando et umbrarum levium innumeras gentes 55 

Tartari vasti semper defletis in aedibus 

Irremeabilem navigantes fluvium, streperumque diaulum 

Omnibus aequalem emensas hominibus mortalibus, 

Iuxta lacum gementes et implacabiliter lamentantes, 

Ipse a ridendi nescia retraxisti Proserpina: 60 

Sive incolis Triccae sanclae sedem, seu amoenam 

Pergamum, sive inspicis Ioniam Epidaurum, 

Huc, beate, vocat te magorum princeps huc adesse. 

33. Postquam autem nugari destitit, apparet in solo igneus 

Aesculapius. Deinde posita in medio pelvi aqua plena omnes65 

σαντα Roeperus: an σδιαπλέονταῦ χελαύόν τὲ δίαυλον] χελαδόν τε διναύλου 

Meinekius, qui simul coni. xeA«vóv (h. e. χελαυμόν) τὲ δίαυλον 61. 

ἅπασιν ἴσον τελέσ᾽ ἀνδράσι ϑνητοῖσι C 68. παργοόωντα C &A- 

λυτα M : ἄχλυτα vel ἄχριτα susp. Meinekius 69. αὐτὸς} αὖτις susp. 

Meinekius ἀμειδήτονο] Cua); nc ἃ ἐρύσσαο M 69. 70. 

φερσεφονίης ἔτ᾽ ἐφέπεις € 70. Τρίχης Meinekius, cf. Vindiciae Stra- 

bon. p. 156: Θρήχης € M ἕϑος, εἴτ᾽ &oc εἰς C “αετίπες, 

"Aovícr C; cf. Pausan. Corinth. 26. M 72. πρόμος ὧδε παρεῖναι) 

NN... {:.δδεν mx . M: χορὸς ὧδε παρεῖναν Meinekius [33 

"um ἃν € 14. πυρρώδὴης ἃ πλήρην C 

T7 
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76 voc πάντας καλεῖ τοὺς ϑεοὺς καὶ παραγίνονται. Ἐχγκύψας γὰρ 

ὁ παρὼν ὃν τῇ λεκάνη ὄψεταν πάντας καὶ τὴν “Αρτεμιν ἅμα 

σχύλακας ὑλαχτοῦντας ἄγουσαν. Οὐκ ὀκνήσομεν δὲ καὶ τούτων 

τὴν ἱστορίαν ὡς ἐπιχειροῦσι διηγήσασϑαι. Τῷ γὰρ λέβητι τῆς 
πίσσης ὡς ἐμβράσσοντι καϑίησι τὰς χεῖρας" ὄξος δὲ καὶ νίτρον 

80 ἐμβαλὼν καὶ πίσσαν ὑγρὰν ὑποκαίει τὸν λέβητα: τὸ δὲ ὄξος 

ἅμα τῷ νίτρῳ μιγὲν ἀντιλαμβανόμενον ϑέρμης μικχρᾶς κινεῖ τὴν 

πίσσαν ὡς μέχρι τῆς ἐπιφαγείας κινεῖν πομφόλυγας καὶ φαντα- 

σίαν μόνην παρέχειν ζέοντος: φϑάνεν δὲ καὶ τὰς χεῖρας πολ-- 

λάκις ἅλμη νιψάμενος, διὸ οὐ πάνυ τι καίει, κἂν ἀληθῶς ζέη" 

8ῦ εἰ δὲ μυρσίνη καὶ νίτρῳ καὶ σμύρνη μετ᾽ ὄξους μίξας ὃπιχρίσας 

ἀπονίψει τὰς χεῖρας ἅλμῃ πλειστάκις, οὐ καίεταν" τοὺς δὲ 

πόδας οὐ καίεται ἰχϑυοχόλλᾳ καὶ σαλαμάνδρᾳ χρισάμενος. 

Τὸ δὲ τὴν πυραμίδα καίεσϑανι δᾳδίου δίκην, οὖσαν λίϑον, 

αὕτη αἰτία. Γῆ μέν ἐστι Κρητικὴ τὸ μὲν σχῆμα πεπλασμένη 

90 πυραμίς, τὸ δὲ χρῶμα ὡς λίϑος γαλακτικός, κατασχευάζεταν 

δὲ τοῦτον τὸν τρόπον" βρέξας ἐλαίῳ πλείονν τὴν βῶλον, eic 

ἐπ᾽ ἀνθράκων, ὀπτιήσας καὶ πάλιν βρέξας καὶ καύσας δεύτερον 
καὶ τρίτον καὶ πολλάκις καίεσϑαι δύνασθαι παρασκευάζει, xdv 

ὕδατν βραχῆ" ἔχει γὰρ ἔν ἑαυτῷ πολὺ τὸ ἐλαιον" ἀνάπτεταν 

9502 δι᾿ αὐτοῦ, τοῦ μάγου σπεύδοντος, ἡ πυρὰ τίτανον ὑποκαιο-] 

μένην ἔχουσα ἀντὶ σποδιᾶς χαὶ λιβανωτὸν λεπτὸν καὶ πολὺν 

ον s καὶ δᾳδίων χεχρισμένων αὐτορρύτων κηκίδων ve κενῶν 

ἔνδον πῦρ ἐχουσῶν: καπνὸν δὲ ἔκ τοῦ σιόματος ἀνίεν ἔγχρο-- 

γίσας καὶ πῦρ κηκῖδι ἐμβαλὼν καὶ τῷ στυπείῳ συμπεριβαλὼν 

ixoi φυσῶν ὃν τῷ στόματι. τό γε μὴν περικείμενον τῇ λεκάνη 

σινδόνιον, ἐφ᾽ ὃ τίϑησι τοὺς ἄνϑρακας, διὰ τὴν ὑποκειμένην 

ἅλμην οὐκ ἐκαίετο, καὶ αὐτὸ δὲ ἦν ἅλμῃ προβεβρεγμένον, εἶτα 

κεχρισμένον co) τὸ λευχὸν μεϑ ὑγρᾶς στυπτηρίας. Εἰ δὲ καὶ 

δχυλὸν ἀειζώου τις τούτοις uev ὄξους ἐπιμίξειε καὶ πρὸ πολλοῦ 

σφόδρα καταχρίσαν χρόνου, βαφὲν τῷ φαρμάκῳ μένεν παντε-- 

λῶς ἄκαυστον. 

34. Ἐπεὶ μὲν οὖν τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἀπορρήτων μαϑημά- 

τῶν συντόμως τὰς δυνάμεις ἐξεϑέμεϑα εὔχολόν τε τὴν μέϑοδον 

TT. ἄγουσιν € 78. 19. τῆς πίσσης] μεστῷ níoogc? | 19. ᾧ óc M 
ἐμβράσοντι ἃ ὄξος 02] ὄξος C M 82. πομφόλυγγας C 88. ξέοντος € 

85. μυρσήνη C 87. iy9voxólec € χρησάμενος ΟΜ 90. ὡς 

λέϑος bis in € fin. 15 τ. et init. 15 v. 95. σπεύδοντος) συσχευάζοντος 
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advocat deos et apparent. Inspectans enim quivis in pelvim 

videbit omnes et Dianam simul canes latrantes ducentem. | Co- 

nabimur autem etiam horum historiam, quomodo negotia sua 

gerunt, enarrare. Iu ahenum enim pice repletum tanquam 

fervidum demittit manus; aceto autem et nitro in ahenum in- 70 

iecto et pice liquida succendit ahenum. Acetum aulem cum 

niro mixtum ubi accepit exiguum calorem, movet picem, ut 

usque ad-superficiem excitet bullas et speciem tantum prae- 

beat ferventis. — Antea autem etiam manus saepe aqua salsa 

lavat, quo fit, ut non admodum concalefaciat, etiamsi reapse Τὸ 

ferveat, Sin vero myrrhina et nitro et myrrha cum aceto 

mixtis manus illitas abluet aqua salsa identidem, non uritur. 

Pedibus autem non aduritur ichthyocolla et salamandra illitus. 

Quod autem pyramis incenditur instar faculae, quae lapidea 

sit, causa haec est.  Crelica terra est ad figuram facta py- 80 

ramidis modo, colore autem lanquam lapis lacteus, compa- 

ratur autem in hunc ,modum. Copia olei inungit frustumque 

imponit in prunis et cum torruit iterumque inunxit οἱ exussit 

iterum et tertium et iteralis vicibus, efficit ut incendi possit, 

eliamsi aqua mergatur; habet enim in se multum olei. Iucen- 85 

ditur autem sponte, dum magus libat, focus calcem coctam ha- 

bens pro cinere et thus minutum et copiosum et facularum 

inunctarum fasciculum gallarumque cavarum intus ignem abscon- 

ditum habentium. Fumum autem exhalat ex ore per complus- 

culum tempus, cum et ignem iniecit in gallam et stupa circum- 90 

volvit et conflat in ore. Sindonium autem quod superimposi- 

tum est pelvi, in quo imponit prunas, propter suppositam aquam 

salsam non adurebatur, et ipsum enim erat aqua salsa antea 

infectum, deinde inunctum albo ovi cum liquido alumine. $i 

quis autem liquorem sempervivi his cum aceto admiscuerit, et95 

permulto tempore antea illinet, inunctum per medicamentum 

ignem prorsus non recipit. 

34. Postquam igitur arcanarum istorum arlium breviter 

potestates exposuimus facilemque viam eorum ad cognoscen- 

susp. M: an ozévdovtoc? πυρρὰ (ἃ 96. Lacunam esse post πολὺν 

susp. M, id quod confirmat infra 1. 99, ubi τῷ στυπείῳ αὐτορρύτων) 

αὐτορύτων C: φορυτὸν susp. M 99. zixidu C 5. ἀεὶ ζώον C — — 

6. An μενεῖ ἢ B. τῶν] παρὰ τῶν C: περὶ τῶν M lied rs. 

EP 



100 (p. 70. 71.) LIBER IV, 34. 35. 

10 αὐτῶν κατὰ γνῶσιν ἐδείξαμεν, οὐδὲ τοῦτο σιωπᾶν βουλόμεϑα 

ὃν ἀναγκαῖον, ὡς σφραγῖδας λύοντες ἐσφραγισμένα τὰ γράμ- 

ματα αὐταῖς ταῖς σφραγῖσιν ἀποδιδόασι" πίσσαν καὶ ῥητίνην 

xci ϑεῖον, ὅτι δὲ ἄσφαλτον ἴσα τήξαντες κολλυρίου σχήματι 

πλάσαντες φυλάττουσι" καιρὸς δὲ ὅταν ἡ λύειν γραμματίδιον, 

1 τὴν γλῶσσαν δλαίῳ δεύσαντες, εἶτα ἐξ αὐτῆς τὴν σφραγῖδα 

χρίσαντες, πυρὶ συμμέτρῳ τὸ φάρμακον ϑερμάναντες ἐπιφέρουσι 

τῇ σφραγῖδι xci μέχρι ἂν παγῇ παντελῶς ξῶσι, ᾿καὶ τούτῳ 

δίχην σημάντρου χρῶνται. Φασὶ δὲ καὶ αὐτὸν χηρὸν μετὰ 

πευχίνης δητίνης τὸ παρατσιλήσιον] ποιεῖν καὶ μαστίχης μέρη δύο 

90 μετὰ ξηρᾶς ἀσφάλτου μέρους. Καὶ ϑεῖον Ot μόνον ἐπιεικῶς 

ποιδῖ καὶ γύψου δὲ ἄνϑος μεϑ ὕδατος διειμένον καὶ κόμμεως, 

τοῦτο μὲν δὴ καὶ πρὸς 10 σφραγῖσαι μόλιβδον τετηχότα ποιεῖ 

κάλλιστα. Καὶ τὸ διὰ τοῦ τυρρηνιχοῦ δὲ κηροῦ καὶ ῥδητίνης 

φορυχτῆς καὶ πίσσης καὶ ἀσφάλτου [καὶ] μαστίχης καὶ λείας 

φομαρμάρου, ἴσων ἁπάντων ξινομένων, τῶν μὲν ἄλλων ὧν ἔφην 

δσιὶ μὲν βέλτιον, τὸ δὲ διὰ τῆς γύψου οὐκ ἔλαττον. Οὕτως 

μὲν οὖν καὶ τὰς σφραγῖδας λύειν ἐπιχειροῦσιν τὰ ἔνδον γεγραμ- 

μένα μανϑάγνειν πειρώμενοι. Ταύτας δὲ ὥχγουν τὰς μηχανὰς 

κατατάξαι £v vi βίβλῳ, ἐνορῶν μὴ ποτέ τις κακοῦργος ἀφορμὰς 

80 λαβὼν ἐπιχειρήσει" νῦν δὲ ἡ πολλῶν δυναμένων σωϑῆναν 

véov φροντὶς ἔπεισε διδάξαι καὶ προειπεῖν φυλακῆς ἕνεχεν" ὡς 

γὰρ χρήσεταί τις αὐταῖς πρὸς κακοῦ μώϑησιν, οὕτω τις ἕτερος 

μαϑὼν φυλάξεται, xci αὐτοὶ δὲ ot τοῦ βίου λυμεῶνες μάγον 

αἰσχυνϑήσονταν τῆ τέχνη χρώμενοι. αϑόντες δὲ ἀφ᾽ ἡμῶν 

οὅ ταῦτα προ[ διδαχϑέντα)] ἐμποδισϑήσονταν τυχὸν τῆς ἀπονοίας. 
Ἵνα δὲ μὴ λύηται ταύτῃ ἡ σφραγίς, στέαρ ὕειον καὶ τρίχας τῷ 

κηρῷ τις μίξας σφραγιζέτω. 

35. '4AÀ οὐδὲ τὴν λεχανομαντείαν αὐτῶν οὖσαν πανούρ-- 
γημα σιωπήσομαι. Οἴχημα γάρ τι κεχλεισμένον σχευάσαντες καὶ 

9. 10. μέϑοδον αὐτῶν) μετ᾽ αὐτοῖς C: μετ᾽ αἰτίας M κατὰ γνῶσιν) 

χατάγνωσιν € M 11 sqq. Dixit de hoc loco C. Fr. Hermannus in 

Suppl. Nunciorum Gottingensium Erud. a. 1852 p.108 sqq., qui pul- 

chre observavit haec sumpta esse ex eodem libro Celsi, quo respexit 

Lucianus Alexandro, quem ille libellum ipsi Celso dedicavit. Ibi c.21 

sermo est de magorum artibus in recludendis epistolis, ex quibus haec 

.. apponimus: ἕτερος δὲ τρόπος ὃ διὰ τοῦ λεγομένου χολλυρίου. σχευαστὸν 

EE δὲ τοῦτο dn ix πίττης Βρεττίας x«i ἀσφάλτου x«l λίϑου τοῦ διαφανοῦς 

v —— 9 χαὶ χηροῦ zc μαστίχης " ἐχ γὰρ τούτων ἁπάντων ἀναπλάσας τὸ 
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dum ostendimus, ne hoc quidem visum est tacere, id quodi 

necessarium est, quomodo solventes sigilla litteras obsignalas 

integris sigillis reddant. Picem et resinam et sulfur praeterea- 

que asphaltum ex pari portione liquefacientes, collyrii figura 

formantes custodiunt. Tempus autem ubi est solvendi litteru- 5 

las, linguam oleo humectantes et deinceps sigillum inungentes 

modico igni calefacientes medicamentum inferunt in sigillum, 

tum donec prorsus riguerit sinunt, et hoc instar anuli utuntur. 

Dicunt autem etiam ceram cum resina pinea similem vim ha- 

bere, et mastichae duas partes cum parte aridae asphalti. ἘΠῚ 

sulfur autem solum sufficit et gypsi vero flos cum aqua per- 

colatus et gummi; hoc vero eliam ad obsignandum plumbum 

liquefactum praestat optime. — Et id quod fit per Tuscam vero 

ceram et admixlam resinam et picem et asphallum et mastichen 

et minutum marmor, cum ex pari portione omnia coquuntur, 15 

reliquis omnibus quae dicebam medicamentis praestat, gypsinum 

autem non minus. 510 igitur et sigilla solvere intentant, quae. 

intus scripta sunt discere aventes. Has aulem dubitabam ma- 

chinas inserere in hunc librum, cavens ne forte quis maleficus 

haec arriperet et usurparet. Nunc autem reputanli, quot iuvenes20 

his proditis servari possent, consilium fuit docere el prodere, 

ut caveretur. Ut enim usurpabit quispiam ad cognitionem mali, 

ila alius quis ubi didicerit cavebit, et ipsos vero vitae deprava- 

lores magos pudebit arte sua uti. Ubi autem didicerint haec 

a nobis praemonstrata, fortasse prohibebuntur a dementia sua.25 

Ne vero solvatur hac ratione sigillum, adipem suillum el crines 

cerae admiscens obsignet. 

35. Sed ne valicinationem quidem, quae fit per pelvim, 

quae est ex fraudibus eorum, silebo. Conclave enim clausum 

χολλύριον xci ϑερμήνας πυρί, σιάλῳ τὴν σφραγῖδα προχρίσας, ἐπετίϑεν καὶ 

ἀπέματιε τὸν τύπον. Celsi libros ipsos statim commemorat Lucianus, ἐν οἷς 

χατὰ μάγων συνέγραψε χαλλίστοις τε ἅμα xal ὠφελυμωτάτοις συγγράμμασιν, 

eosdemque Origenes c. Cels. I, 68. p. 383 A ed. Ruaei χατὰ μαγείας 

βιβλία πλείονα dicit. — 13. ἔσεν δὲ C — χολλήριον C: χολλύριον M Ἰ7.τοῦτο C 

21. διειμένου C xóuusoc] xóuusoc ὡς C M 23. 10 om € M. . 

24. gogvxizc] φρικτῆς C: φρυχτῆς Μ᾿ zai add M 28. d ies οὐχ 

ἂν — χατατάξαιεν τῇ βίβλῳ C 35. προδιδαχϑέντα)] noo -.. 

προϑοϑέντα S. T. susp. M 586. ταύτῃ] 

, 1 * it Ἂς 
* γᾶ 
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102. (p. 11—73.) LIBER 1V, 35. 36. 

ἀρχυανῷ τὸν ὄροφον χρίσαντες sig δὴ τὸ παρὸν ἐπάγονται σκεύη 

τινὰ κυάγεα καὶ ἀγατείνουσι, μέση δὲ λεχάγη κατὰ τῆς γῆς 

ὕδατος μεστὴ τίϑεται, 4| τὴν ἀντανάκλασιν τῆς κυανοῦ προς- 

πεσοῦσαν δίκην οὐρανοῦ ἐνδείκνυσιν. Ἔχεν δὲ καὶ στόμιόν τι 

τὸ ἔδαφος λεληϑός, ὦ ἐπικειμένη ἡ λεχάνη τὸν μὲν πυϑμένα 

4δ ἔχεν ὑάλου, αὐτὴ δὲ ἐστὴ πετρίνη, Ünsow δὲ οἶκος λεληϑώς, 

00 

55 

60 

10 

εἰς ὃν συμπορευόμεγνοι oi συμπαῖχται σχήματα ὧν ἂν fovAmqvo 

δεικνύναι ὁ μάγος ϑεῶν καὶ δαιμόνων ἐνδυσάμενοι ἐμφαίγνουσιν, 

οὗς καϑορῶν ὁ πλανώμενος τὸ πανούργημα καταπέτεληγε τῶν 
μάγων, καὶ λοιπὸν πάντα πιστεύει τὰ ὑπ αὐτοῦ ῥηθησόμενα. 

“αίμονα δὲ ποιεῖ καίεσϑαι, ἔν τοίχῳ διατυπώσας σχῆμα ὃ βού- 

λεται, εἶτα λαϑραίως ἐπιχρίεν φαρμάκῳ μεμιγμένῳ τῷδε τῷ 
τρόττῳ" .... . λακωνικῷ χαὶ ἀσφάλτῳ ζακυνϑίᾳ, εἶτα ὡς dno- 

φοιβάζων τὴν λαμπάδα προσφέρεν τῷ τοίχῳ. Τὸ δὲ φάρμακον 
ἐχλάμιναν καίεται. | "Excvgv δὲ δοκεῖν ἔμπυρον διατρέχειν ὃν 
ἀέρι οὕτω τεχνάζεται" συμπαίχτην τινὰ χρύψας ἐν τόπῳ o 

βούλεται, παραλαβὼν τοὺς πλανωμένους πείϑεν λέγων δείξειν 

διιππεύουσαν δι᾽ ἀέρος ἔμπυρον τὴν δαίμονα, οἷς παραγγέλλει 
τὰς ὄψεις ταχὺ φυλάσσεσθαι ἡνίκα ἴδωσιν ἔν ἀέρυ τὴν φλόγα, 
καλυιναμέγους ve ἐπὶ πρόσωπον πίπτειν, ἕως αὐτὸς καλῇ, xoi 

ταῦτα διδάξας ὃν ἀσελήνῳ γνυκχτὶ Óv ἐπῶν οὕτως φϑέγγεται" 

Νερτερίη χϑονίη vs καὶ οὐρανίη μολὲ Βομβώ, 

εἰνοδίη, τριοῦῖτι, φαεσφόρε, vvxvegoqotn * 
ἐχϑρὴ μὲν φωτός, γυχτὸς δὲ φίλη καὶ ἑταίρη, 

χαίρουσα σχυλάχων ὑλαχῇ ve καὶ αἵματι qowé,| 

ἂν νέκυας στείχουσα κατ᾽ ἠρία τεϑνηώτων, 
αἵματος ἱἹμείρουσα, φόβον ϑνητοῖσν φέρουσα, 

Γοργὼ xoi Moouo xci ήνη καὶ πολύμορφῳε, 

ὄλθοις εὐάντητος éq? ἡμετέρησι ϑυηλαῖς. 

80, Ταῦτ᾽ εἰπόντος αὐτοῦ τοῦρ δι᾿ ἀέρος βλέπεταν φερό-- 

uévov, οἵ δὲ φρίξαντες τὸ παράδοξον τῆς ϑέας χαλύψαντες 

τοὺς ὀρϑαλμοὺς ἐπὶ γῆς διπτοῦνταν ἄναυδοι. Τὸ δὲ τῆς τέχνης 

40. κυανωτὸν ὄροφον Q - δὴ] δ C M 42. μεστὴ] μέση € 
| 45. αὕτη δὲ ἐστὶ πρηνὴς C ὑπέστη ἃ M 52. Ante λαχκωνικῷ ali— 

quot ibcabols omissa M 51. διϊσπεύουσαν C 59. χαλεῖ C 

EUN Bevjà) susp. M: óóufo Bergkius P. L. p. 1039, qui hoc carmen 

aua" Kheaorito obversari 1l, 13 62 τρεοδείη C γυχτεροῳ οὔτι 

: V 

5a-i fa ἂν ἊΨ" 
Ἢ ἐπε, d^ 9. 
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instruentes et cyano lacunar inungentes, in praesentem usum 30 

admovent sibi instrumenta quaedam cyanea et sustollunt, media 

autem pelvis plena aquae deponitur in terra, quae reflexionem 

cyani incidentem instar caeli reddit. Habet autem etiam aper- 

turam quandam latentem pavimentum, cui imposita pelvis fun- 

dum habet vitri, dum ipsa est lapidea; subest autem conclave 35 

delitescens, in quod congregali collusores figuras quorum 

volet ostendere magus deorum daemonumque induli ostendunt, 

quibus conspeclis is, cui imponitur, ad fraudes magorum ob- 

stupefit et deinde omnibus fidem habet, quae ab illo dicentur. 

Daemonem autem facit flagrare igni, in pariete delineans spe- 40 

ciem quam volet, deinde clam inungit medicamento mixto in 

hunc modum .... Laconico et asphalto Zacynthia; deinde tan- 

quam illustrans admovet facem parieti, medicamentum autem 

effulgens incenditur. Hecale autem ul videatur ignita per- 

currere aérem hoc artificio assequitur. —Collusorem aliquem 45 

cum abscondidit in loco, quo libuit, nactus quibus imponat inducit 

professus sese monstraturum equitantem per aérem ignitam 

daemonem, quos cohortatur ad oculos confestim custodiendos, 

dum cernant in aére flammam, utque obvoluto vultu in os pro- 

cumbant, donec. ipse vocet, οἱ haec postquam edocuit, in 50 

obscura nocte per versus ita fatur: 

Infernalis terrenaque et caelestis, veni, Bombo, 

Compitalis , trivia, lucifera, noctivaga, 

Inimica lucis, noctis autem amica et socia, 

Laeta eanum latratu atque sanguine flavo, 55 

Per cadavera vadens per sepulcreta defunctorum, 

Sanguinis desiderans, terrorem mortalibus ferens, 

Gorgo et Mormo et Luna et multiformis, 

Venias propitia ad nostras libationes. 

36. Haec locuto illo ignis conspicitur per aérem currens, 60 

illi! autem cohorrescentes ad nec opinatum visum obvolutis 

oculis humi provolvuntur muli. Artis autem magnitudo hanc 

Meinekius in Annalibus Marburgensibus a. 1852, 4. p.376: νυχτερο- 

goi CM, 63. ἔχρη pr € ἑτέρη pr € 65. àv νέχυας 
στείχουσα] ἀνέλκυσι et sup. ἐννέχυσι στοίχουσα C: iv νέκυσι στειχουσα M: 

ut nos, etiam Meinekius emendavit. 67. Mig) μνήμη ὦ. ,- 



104 (p. 73. 74.) LIBER 1V, 36. 37. 

μέγεϑος τοῦτον ἔχεν τὸν τρόπον" ὃ ovunaíxvgc, ὃν ἔφην κεχρυμ-- 

μένον, ἡνίκα ἀκούσῃ παυσαμένης τῆς ἐπαοιδῆς, ᾿ἔχων ἴκτινα 

ἢ γῦπα περιδιλημμένον στυπείῳ ἀνάψας ἀπολύει. Ὁ δὲ ὑπὸ 

τοτῆς φλογὸς ταρασσόμενος εἰς Üwoc ξτταίρεταν καὶ ὀξυτέραν τὴν 

σιτῆσιν. χτοιεῖταν: ὃ ἰδόντες οἵ μάταιον ὡς τι ϑεῖον ἑωρακότες 

κρύπτονται. Τὸ δὲ πτηνὸν περιδινούμενον ὑπὸ τοῦ πυρὸς οὗ 

ἂν φϑάσῃ καταφέρεταν" καὶ ποτὲ μὲν οἰκίας καταφλέχγει, ποτὲ 

δὲ καὶ αὐλάς. Τοιαύτη ἡ μάγων πρόγνωσις. 

80 87. Σελήνην δὲ ὃν ὀρόφῳ. φαίνεσθαν δεικνύουσι, καὶ ἀστέ-- 
ρας τοῦτον τὸν τρόπον" ὃν μέσῳ τῆς ὀροφῆς μέρεν προσαρμόσας 

κατοστιρον, τυϑεὶς λεχάνην ὕδατος μεστὴν ἕν τῷ μέσῳ τῆς γῆς 

xcv ἴσον, λύχνον δὲ μέσον φαίΐίνοντα ἀμαυρὸν μετεωρότερον 

τῆς λεχάγης ϑείς, οὕτως ἔχ τῆς ἀντανακλάσεως ἀποτελεῖ σελήνην 

ao φαίνεσϑαν διὰ τοῦ κατόπτρου: ἀλλὰ καὶ τύμπανον πολλάκις 

ὑφ᾽ ὑψηλοῦ πόρρωϑεν ὄρϑριον περιβαλὼν ἐσϑῆτι τινί, σκεπό-- 

pevov. ὑπὸ τοῦ συμπταίχτου, ἵνα μὴ τρὸ καιροῦ φανῇ, κατόπιν 

ϑεὶς λύχνον, ἐπὰν τὸ σύνθημα παράσχῃ τῷ συμπαίκχτη, vo- 

σοῦτον ἀφαιρεῖ τοῦ σκχειτάσματος, ὅσον dy συνεργῆσαν τὸ προς- 
φομίμημα κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς σελήνης τὸ σχῆμα. Χρίεν δὲ τὰ 

διαφαίνοντα τοῦ τυμπάνου μέρη κινναβάρει καὶ κόμμν .. .... 

καὶ vic δτυμολογικῆς δὲ λαγήνου περικόψας τὸν τράχηλον καὶ 

τὸν πυϑμένα, évOcig λύχνον καὶ περιυϑείς τι τῶν ἐπιτηδείων 

πρὸς τὸ διαυγεῖν σχῆμα, τὰς ἐφ᾽ ὑψηλοῦ κρύβδην. ὑπό τινος 

9 σχέπτην τις τῶν συμπαιχτῶν, μετὰ τὸ λαβεῖν τὸ σύνϑημα ἐκ 

μετεώρου χαταχεῖ τὰ μηχανήματα, ὥστε δοκεῖν ἐξ οὐρανοῦ κα- 

τιέναν τὴν σελήνην. Τὸ δὲ ὅμοιον καὶ διὰ χύτρας γίνεταν ἕν 

ὑλώδεσι τόποις. Διὰ δὲ τῆς χύτρας καὶ τὰ κατ᾽ oixov παίζεται. 

Βωμοῦ γὰρ κειμένου χατόπιν κχεῖταν ἡ χύτρα ἔχουσα λύχνον 

4 φαίνοντα " ὄντων δὲ zAaóvov λύχνων οὐδὲν τοιοῦτον δείκνυται. 
Ἐπὰν οὖν ἐπικαλέσηται 0 ἑπαοιδὸς τὴν σελήνην, πάντας κελξύϑι 
τοὺς λύχνους σβέννυσθϑαι, ἕνα δὲ ἁμαυρὸν καταλιπεῖν, καὶ τότε 

ἀντανακλᾷ τὸ φῶς τὸ ix τῆς χύτρας εἰς τὸν ὄροφον καὶ παρέχεν 

ὁ φαντασίαν σελήνης τοῖς παροῦσιν, ἐπισκχεττασϑέντος τοῦ στό- 

ματος τῆς χύτρας πρὸς ὃ ἀπαιτεῖν ὁ καιρὸς δοκεῖ, ὡς μηνοειδῆ 

die. δείχνυσϑαι £y τῷ ὀρόφῳ τὴν φαντασίαν. 

"ari ] d 
73. ἰχτὶν C: idv M 80. δεικνύναι C: δεικνύασι M 83. 

x«t ἴσον] x1cov C φαίνων (ἃ 85. πολλάχις [9eic] ἐφ᾽ ὑψηλοῦ 

τορνωϑὲν ὄρϑιον . . . vel potius πόρρω τεϑὲν ὄρϑιον susp. M 89. 
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habel rationem. | Collusor, quem dicebam absconditum, ubi ex- 

audivit incantationem finitam esse, tenens milvum aut accipitrem 
circeumvolutum stupa incendit et relaxat. llle autem perculsus 65 

flamma sublimis avolat et incitatiorem volatum facit, quo con- 

speclo insani, tanquam nescio quid divini spectaverint, sese 

abscondunt. Avis aulem circumrotata per ignem quacunque 

contigit defertur, et modo domos incendit modo cortes. Talis .. 

est divinatio magorum. 10 

37. Lunam autem in lacunari apparere faciunt et stellas 

in hunc modum. In medio lacunari alligato speculo, posita in 

medio solo conclavis pelvi aquae plena e regione, lucerna 

aulem media obscurius lucente altius pelvi consütula, ita per 

reflexionem efficit ut luna luceat per speculum. Sed etiam Τὸ 

iympanum saepe de lacunari sublime suspenditur circumdatum 

vestimento aliquo, celatum per collusorem, ne ante tempus ap- 

pareat, lumine pone posito: ubi autem signum dedit collusori, 

is lantum involucri aufert, quantum illi necessarium ad effi- 

ciendam imaginem, qualis per illud tempus figura lunae est.80 

Inungit autem perlucentes partes tympani cinnabari et. gummi 

. .. . lapideae lagenae abseisso collo atque fundo, inserens 

lumen et circumplicans aliquid earum rerum, quae sunt idoneae 

ad pellucere faciendum figuras, quae in sublimi ab aliquo ce- 

lantur collusorum, postquam accepit signum, ex sublimi defundit&5 

machinas, ut videatur ex caelo descendere luna. Idem autem 

eliam per ollam fit per silvestria loca. Per ollam autem etiam 

quae in aedibus fiunt luduntur. Pone aram enim exstructam 

posita est olla tenens lumen flagrans. ^ Cum autem plura sint 

lumina, nullum tale ostenditur. Postquam igitur invocavit magus 90 

lunam, omnia iubet lumina exstingui, unum. autem obscurum 

relinqui, et tum reflectitur lux ex olla versus lacunar, quae 

refert imaginem lunae iis qui assunt, recondito ore ollae, qua- 

lenus tempus requirere videiur, ut lunae similis in lacunari 

appareat species. 93 

συνεργῇ αὐτῷ πρὸς μίμημα [oiov] κατὰ susp. M 91. διχφαίροντα͵ C 

χιναβαρ χαὶ χόμι C Ante x«i τῆς lacunam indicavimus 92. ἐτυ- 

μολογικῆς) ἔτι ὁλοχλήρου coni. M: ἑτοίμου ὄπισϑε susp. R. Scottus 94. 
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98. 4owépac δὲ εἶναι δοκεῖν ποιοῦσι ϑρισσῶν ἢ Ἱππούρου 
φολίδες ὕδατι μετὰ κόμμεως δεδευμέναι καὶ προσπεπλασμέναι 

1070 ὀρόφῳ κατὰ διαλείμματα. 

39. Σεισμοῦ δὲ φαντασίαν ποιοῦσιν, ὡς δοκεῖν πάντα] 
κινεῖσϑαι, κόπρον ἰχνεύμονος ἅμα τῇ σιδηραγωγούσῃ λίϑῳ ἐπ᾽ 

ἀνϑράκχων πυρουμένην. ....«...-ς 
40. Ἥπαρ δὲ δοκοῦν ἐγγεγραμμένόν δεικνύουσι" vij μὲν 

16 ἀριστερᾷ χειρὶ ἐπιγράφειν ὃ βούλεται πρὸς τὴν πύστιν ἁρμοσά- 

μεγος, τὰ δὲ γράμματα κηκῖδι καὶ ὄξει δριμεῖ γράφεται. Ἔπειτα 

ἀνελόμενος τὸ ἧπαρ ἐπαναπαύσας τῇ ἀριστερᾷ ἐγχρονίζει, τὸ 

δὲ σπᾷ τὸν τύπον καὶ ὡς γεγράφϑαι νομίζεται. 

41. Κρανίον δὲ λαλεῖν ἐπὶ γῆς ϑέντες ἐπιτελοῦσιν τούτῳ 
2076) τρόπῳ" αὐτὸ μὲν πεποίηται ἐπιπλόου βοείου, πεπλασμένον. 

[δὲ] χηρῷ τυρρηνικῷ καὶ γύψῳ ἀναπεποιημένῃ περιτεϑέντος | 

τοῦ ὑμένος ἔμφασιν χρανίου ἐνδείκνυται, ὃ πᾶσι λαλεῖν δοκεῖ 

ἐνεργοῦντος τοῦ ὀργάνου, καϑ' ὃν τρόπον καὶ ἐπὶ τοῖς πταισὶ 

διηγησάμεϑα" γεράνου ἢ τινὸς τοιούτου μακροτραχήλου ζώου 

2ὅ φάρυγγα σχευάσας, προσϑεὶς τῷ κρανίῳ λεληϑότως ὅ συμπαίκτης 

ἃ ϑέλει φϑέγγεται. Ὃ ἐπὰν ἀφανὲς γενέσϑαν ϑέλῃ, ἀνϑρά- 

xov πλῆϑος χύκλῳ περιϑεὶς ὡς "ϑυμιῶν ἐμφαίνεται, ὧν τῆς 

ϑέρμης ὁ κηρὸς ἀντιλαμβανόμενος λύεται, καὶ οὕτως ἀφανὲς τὸ 
κρανίον γεγονέναν γομίζεται. 

80 42. Ταῦτα μάγων ἔργα καὶ τοιάδε μυρία, ἃ τῇ τῶν 

ἐπῶν συμμετρίᾳ καὶ τῶν ἀξιοπίστως δρωμένων ἔργων φαντασίᾳ 

πείϑεν τοὺς ἄφρονας" ὧν τὴν τέχνην καταπλαγέντες οἵ αἵρε- 

σιάρχαν ἐμιμήσαντο, τὸ μὲν iv ἀποκρύφῳ καὶ σχότῳ παραδι- 

δόντες τὰ δοχούμενα, τὰ δὲ καὶ παρα φράζοντες ὡς ἴδια" τούτου 

35 χάριν ὑπομνῆσαι ϑέλοντες τοὺς πολλοὺς περιεργότερον ἐγενήϑη- 

μὲν πρὸς τὸ μὴ καταλιττεῖν τινὰ τόπον τοῖς ἐϑέλουσι πλανᾶσϑαι" 

ἀπηνέχϑημεν δὲ οὐκ ἀλόγως εἴς τινα τῶν μάγων ἀπόρρητα, ἃ 
πρὸς μὲν τὸ προχείμεγον οὐ πάνυ ἀναγκαῖα ἦν, πρὸς δὲ τὸ 

φυλάσσεσϑαν τὴν τῶν μάγων πανοῦργον καὶ ἀσύστατον τέχγην 

ἀρεὔχρηστα ἐνομίζετο. Ἐπεὶ τοίνυν, ὡς εἰκάσαι ἔστι, τὰς πάντων 

᾿ δόξας ἐξεϑέμεϑα, πολλὴν φροντίδα ποιήσαντες πρὸς τὸ φαγε- 

ς΄ ρῶσαι τὰ ὡς ξένα ὑπὸ τῶν αἱρεσιαρχῶν ἐπεισαγόμενα πρὸς 
TRU I TAG 
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38. Stellas. autem apparere faciunt thrissarum vel hippuri 
squamae aqua cum gummi rigatae et affixae lacunari per in- 

tervalla, 

39. Terrae motus autem speciem afficiunt, ut videantur 

omnia moveri, stercus ichneumonis cum lapide ferrum attra- 1 

hente in prunis incensum. . . . . 

40. lecur autem quod videatur inscriptum esse ostendunt. 

Sinisirae manui inscribit quod lubet, aptatum ad id quod quae- 

situm est, litterae autem. galla et aceto acri scribuntur. Deinde ὅ 

sublatum iecur per aliquod tempus retinet sinistra manu, illud 

aulem trahit typum et quasi inscriptum videtur. 

4l. Cranium autem loqui positum in terra faciunt in hunc 

modum. Ipsum quidem factum est ex omento bovino, figura- 

lum autem cera Tusca et gypso apparata, circumvoluto tegmine 10 

speciem cranii prae se fert, quod omnibus loqui videtur operante 

instrumento, quemadmodum etiam de pueris supra exposuimus. 

Gruis vel alicuius talis procero collo instruclae avis gutture 

apparato eoque apposito ad cranium latenter collusor quae vult 

loquitur. Quod ubi evanescere vult, prunarum acervo circum- 16 

posito tanquam thurificans apparet, quarum calorem cum arri- 

puit cera liquescit, et ita cranium evanuisse creditur. 

42. Haec magorum opera et talia sexcenta, quae verbo- 

rum congruentia et cum fide factorum operum specie deleniunt 

imperitos. Quorum artem obstupefacti haeresiarchae imitati 20 

sunt, partim in absiruso et obscuro tradentes placita, partim 

eliam exornantes tanquam sua. Quam ob causam quo com- 

monefaceremus vulgus laboriosius haec exposuimus, ne ullum 

relinqueremus locum, si qui vellegt seduci. Delati autem su- 

mus non imprudenter in quaedam* magorum arcana, quae in29 

rem quidem praesentem non admodum necessaria erant, ad 

cavendum autem magorum fallacem et ineptam artem utilia 

videbantur. Postquam igitur, ut videlur, placita universorum 

exposuimus, multa adhibita cura ad illustrandum esse ea, quae 

tanquam nova ab haeresiarchis invecta sunt, vana ad pietatem 30 

αὐτὸ uiv om pr (ἃ ἐπίπλοος € 21. δὲ add M 22. πᾶσι] 

φασὶ C 26. Ὃ inav — νομίζεταν in margine Cod. M ϑέλεν (ἃ 
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ϑεοσέβειαν ὄντα μάταια xci νόϑα, οὐδὲ £v αὐτοῖς ἴσως ἄξια 

λόγου τυγχάνοντα, δοκεῖ διὰ συντόμου λόγου ὑπομνησϑῆναι 
4$ χεφραλαιωδῶς τὰ προειρημένα. 

43. Πᾶσι τοῖς κατὰ τὴν οἰχουμένην φιλοσόφοις καὶ ϑεο- 

λόγοις ζητήσασιν οὐ συνεφώνησε περὶ τοῦ ϑεοῦ, τί ἔστιν ἢ πο-- 
δαπός. Οἱ μὲν γὰρ αὐτὸν λέγουσιν εἶναν τοῦρ, οἵ δὲ πνεῦμα, 

οὗ δὲ ὕδωρ, ἕτεροι δὲ γῆν. Ἕκαστον δὲ τῶν στοιχείων ἔλαττόν 

80v. ἔχδι χαὶ ἕτερον ὑπτὸ τοῦ ἑτέρου ἡττᾶται. Τοῦτο δὲ συνέβη 
τοῖς τοῦ χόσμου σοφοῖς, ὅπερ ἐστὶ τοῖς νοῦν &yovow τιρόδηλον, 

ὅτι ἰδόντες τῆς κτίσεως τὰ μεγέϑη ἐπὶ τῇ τῶν ὄντων οὐσίᾳ 

δταράχϑησαν, μείζονα ταῦτα νομίσαντες τοῦ ὑφ᾽ ἑτέρου γένεσιν 

ἐπιδέξασϑαν δύνασϑαν, καὶ οὐδὲ ὅμοῦ τὸ σύμπταν αὐτὸ εἶναι 

δὕτὸν ϑεόν. ᾿Απέφηναν δὲ τὸ αἴτιον πρὸς ϑεολογίαν ἕν τῶν 

βλεπομένων, νομίσας τις ὅπερ ἔχριγνε, καὶ οὕτως ἐπὶ τοῖς ὑστὺ 

ϑεοῦ γενομένοις καὶ κατὰ τὴν ἐχείνου ὑπερβάλλουσαν μεγαλειό- 

τῆτα ξλαχίστοις ὑπάρχουσιν ἐνιδόντες, | μὴ δυνηϑέντες δὲ sic τὸ 

μέγεϑος τοῦ ὄντως ϑεοῦ ἐχτεῖναν τὸν νοῦν, ταῦτα δϑεολόγησαν. 

6001. δὲ ἐνδοτέρω τῆς ἀληϑείας νομίσαντες γεγονέναν Πέρσαι 

ἔφασαν τὸν ϑεὸν εἶναν φωτεινόν, φῶς ἔν déow συνεχόμενον. 
Οἱ δὲ Βαβυλώνιον ἔφασαν τὸν ϑεὸν σχοτειγὸν εἶναν, ὅπερ καὶ 

αὐτὸ τοῦ ἑτέρου ἔπακολούϑημα φαίνεταν" γυκτὶ γὰρ ἔπακχο- 
λουϑεῖ ἡμέρα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ νύξ. ΑἸγύπτιον δὲ πάντων ἀρ- 

θὅ χαιότερον εἶναν νομίζοντες τὴν τοῦ ϑεοῦ δύναμιν... .. ψηφί- 

σαντες τάδε διαστήματα τῶν μοιρῶν ἐξ ἐπιπγοίας ϑειοτάτης 

ὄφασαν τὸν ϑεὸν εἶναν μονάδα ἀδιαίρετον καὶ αὐτὴν ἑαυτὴν 

γεννῶσαν καὶ $E αὐτῆς τὰ πάντα κατεσχευάσϑαι: αὕτη γάρ, 

φήσιν, ἀγέννητος οὖσα τοὺς ἑξῆς ἀριϑμοὺς γεννᾷ, οἷον ἐφ᾽ 

τὸ ἑαυτὴν ἡ μονὰς ἐπιπροστεϑεῖσα γεγνᾷ τὴν δυάδα καὶ ὁμοίως 

ἐπιπροστιϑεμένη γεννᾷ τὴν τριάδα καὶ τετράδα μέχρυ τῆς δὲε- 

χάδος, ἥτις ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος τῶν ἀριϑμῶν, ἵνα γένηται πρώτη 

xci δεκάτη ἡ μονὰς διὰ τὸ καὶ τὴν δεκάδα ἰσοδυναμεῖν καὶ 

ἀρυϑμεῖσϑαν εἰς μονάδα, καὶ αὕτη δεκαπλασιασϑεῖσα γένηται 

τὸ ἑκατοντάς" καὶ πάλιν γίνεταν μονάς, xoi ἡ ἑχκατοντὰς δεκαπλα- 

σιασϑεῖσα πονήσει χιλιάδα, καὶ αὕτη ἔσταν μονάς: οὕτως καὶ 

48. ἴσως] οἴσεις C 49. ἐλάττω C 52. ón Roeperus: oi 

0M 55. ἀπέφηναν δὲ τὸ] ἀπεφήναντο € M 56. νομίσας τις] 
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et adulterina, quaeque ne inter ipsos quidem fortasse in aliquo 

honore habeantur, placet brevi sermone in pauca conferre 

quae supra dicta sunt. 

43. Quicunque ubique vel philosophi vel theologi quae- 

siverunt non concinunt de deo, quid sit aut qualis. Alii enim 35 

dicunt esse ignem, alii spiritum, alii aquam, alii denique ter- 

ram. Singula aulem elementa aliqua ex parte deficiunt al- 

lerumque ab altero superatur. Hoc autem accidit mundi sa- 

pientibus, id quod intelligentissimo cuique manifestum est, ut 

conspectis mundi summitatibus in rerum natura conturbarentur, 49 

maiora haec arbitrfti quam quae ab altero generationem reci- 

perent, ei ne coniunctum quidem universum ipsum esse deuin. 

Declaraverunt autem principium doctrinae de deo unam rerum 

visu perceptarum, cum quisque statueret quodcunque praestare 

opinabatur, et ita cum oculos fixissent in iis, quae a deo 45 

creata sunt quaeque ad illius exsuperantem magnitudinem minima 

exlant, non possent aulem in magnitudinem veri dei extendere 

mentem, haec in dei locum suffecerunt. Persae autem arbi- 

«rati se in penetralia veritalis progressos esse dicebant deum 

esse lucidum, lucem in aére contentam. — Babylonii autem di- 50 

cebant deum esse tenebricosum, quod et ipsum alterius illius 

consequens videtur, noctem enim subsequitur dies, diem autem 

nox.  Aegyplii autem omnium se esse antiquissimos rati divi- 

nam vim ..... compulantes has distantias partium ex divino 

alflatu dixerunt deum esse monadem indivisam et ipsam semels55 

generantem ex eaque omnia constitisse. Haec enim, inquit, 

cum ipsa non generalia sit, numeros deinceps generat, veluti 

ad se monas superaddita generat dyadem et similiter superad- 

dita generat triadem et tetradem usque ad decadem, quae qui- 

dem principium et finis numerorum est, ita ut existat prima et 60 

decima monas, propterea quod eliam decas eandem potestatem 

habet et numeratur pro monade, et haec decies sumpta evadet 

hecatontas et rursus fit monas, et hecatontas decies sumpta 

faciet chiliadem et haec erit monas. lta et milia decies sumpta 

Post δύναμιν signa lacunae posuimus. 66. τώ τὲ Ui«or. M ΄ uv- 

ρῶν C ἐπινοίας € M 69. φασιν M 70. ἐπιπροσϑεῖσα C 
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τὰ χίλια δεχαπλασιασϑέντα ἂν ἀπαρτίσωσι τὴν μυριάδα, ὁμοίως 

ἔσταν μονάς. Τῆς δὲ μονάδος κατὰ τὴν ἀδιαίρετον σύγκρισιν 

συγγενεῖς ἀριϑμοὶ παραλαμβάνονται y € 6 9. Ἔσι δὲ καὶ 

80 ἑτέρου ἀρυϑμοῦ συγγένεια πρὸς τὴν μονάδα φυσικωτέρα κατὰ] 
τὴν τοῦ ἑξαχύχλου ἕλικος πραγματείαν, τῆς δυάδος κατὰ τὴν 

ἄρτιον ϑέσιν τῶν ἀριϑμῶν καὶ διαίρεσιν. Συγγενὴς δὲ ὁ 

ἀριϑμός ἔστι τοῦ ὃ καὶ ἢ. Ταῦτα δὲ ἐκ τῆς μονάδος ἀρυϑμὸν 

λαβόντα πρόνοιαν ἀρετῆς ἐχώρησε μέχρι τῶν ὃ στοιχείων, λέγω 

850» τοῦ πνεύματος xci πυρὸς ὕδατός τε καὶ γῆς" καὶ ἐκ τούτων 

ποιήσας τὸν κύσμον ἀρρενόϑηλυν αὐτὸν χατεσχεύασε, καὶ δύο 

μὲν στοιχεῖα εἷς τὸ ἄνω ἡμισφαίριον προσέταξε τύ, τε πνεῦμα 

xci τὸ πῦρ, καὶ καλεῖται τοῦτο τὸ ἡμισφαίριον τῆς μονάδος 
ἀγαϑοποιόν vs καὶ ἀνωφερὲς καὶ ἀρσενικόν: λεπτομερὴς γὰρ 

φοοὖσα ἡ μονὰς ποτᾶταιν εἰς τὸ λεπτότατον μέρος καὶ χαϑαρώ- 

τατον τοῦ αἰϑέρος" τά ve ἄλλα δύο στοιχεῖα ὄντα παχύτερα 

ἀπένειμεν τῇ δυάδι, γῆν ve καὶ ὕδωρ, καὶ καλεῖται τοῦτο τὸ 
ἡμισφαίριον κατωφερὲς ϑηλυχόν τε καὶ κακχοποιόν" καὶ αὐτὰ 

δὲ πάλιν τὰ ἄνω δύο στοιχεῖα ἑαυτοῖς συγκρινόμενα ἔχουσιν ἐν 

95 ἑαυτοῖς τὸ ἄρρεν καὶ v0 ϑῆλυ πρὸς εὐκαρπίαν καὶ αὔξησιν τῶν 

ὅλων. Καὶ τὸ μὲν πῦρ ἄρρεν ἐστί, τὸ δὲ πνεῦμα ϑῆλυ: καὶ 

πάλιν τὸ ὕδωρ ἄρρεν ἔστιν, ἡ δὲ γῆ ϑῆλυ. Καὶ οὕτως dz 
ἀρχῆς συνεβίωσε τὸ πῦρ τῷ πγεύματι, vij δὲ γῆ τὸ ὕδωρ. 

Ὥσπερ γὰρ δύναμις τοῦ πνεύματος ἐστὶ τὸ πῦρ, οὕτως καὶ τῆς 

γῆς τὸ ὕδωρ . . . . καὶ αὐτὰ δὲ τὰ στοιχεῖα ψηφιζόμενα καὶ 

ἀναλυόμενα καϑ' ὑφαίρεσιν ἐννάδων λήγει οἰχείως, ἃ μὲν εἰς 

τὸν ἀρρενικὸν | ἀριϑμὸν, ἃ δὲ εἰς τὸν ϑηλυχόν" ὑφαιρεῖται δὲ 

πάλιν ἡ ἐννὰς διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν, διὰ τὸ τὰς τριακοσίας 

δέξήκοντα τοῦ ὅλου μοίρας ἐξ ἐγνεάδων συνίστασϑαι xci διὰ 

τοῦτο τὰ τέτταρα πλινϑία τοῦ xócuov ἔνενήκοντα μοιρῶν περι- 

γεγράφϑαι τελείων" προσῳκείωται δὲ τῇ μονάδι τὸ φῶς, τῆ δὲ 

δυάδι τὸ σκότος, καὶ τῷ μὲν φωτὶ κατὰ φύσιν ἡ ζωή, τῇ δὲ 

δυάδι ὁ ϑάνατος" καὶ τῇ μὲν ζωῇ ἡ δικαιοσύνη, τῷ δὲ ϑανώτῳ 
107 ἀδικία. Διὸ πᾶν γεννώμεγον ὃν τοῖς ἀρσεγικοῖς ἀριϑμοῖς 

ἀγαϑοποιόν ἔστι, τὸ δὲ ὃν τοῖς ϑηλυκχοῖς καχοποιόν ἐστιν, οἷον 

T1. ἂν om C lacuna relicta M 81. τοῦ ἑξαχύχλου ἕλικος] τῆς 
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cum accurate reddent myriadem, similiter erunt monas. Monadis 65 

aulem per indivisorum comparationem cognati numeri compre- 

henduntur: 3, 5, 7, 9. Est autem eliam alius numeri cognatio 
ad monadem naturalior secundum sextuplicis orbis rationem, 

dyadis, secundum parilium posituram numerorum et divisionem. 

Cognatus autem est numerus 4 et 8. Haec autem . .. . . .70 

ἌΡ Ύ ry . progressa sunt usque ad quattuor elementa, 

did vont tes; ἢ el ignis aquaeque et terrae, ex quibus οἱ 

confecit mundum et masculo-femineum eum ΚΝ ἢ et duo 

quidem elementa ad superius hemisphaerium destinavit: spiri- 

tum ignemque, et vocatur hoc hemisphaerium monadis benefi- 75 

cunque et sursum vergens el masculinum; cum enim tenui 

natura sit monas, effertur in tenuissimam et purissimam par- 

tem aetheris; reliquaque duo elementa, quae sunt densiora, 

aliribuit dyadi: terramque et aquam, et vocatur hoc hemisphae- 

rium deorsum vergens femineumque et maleficum. — Et ipsaso 

vero rursus superiora duo elementa inter se comparata habent 

in se masculum et femineum ad fertilitatem et incrementa uni- 

versorum. Et ignis quidem masculum esi, spirilus autem femi- 

neum, el rursus aqua masculum est, terra autem femineum. 

Et ita a principio consuevit ignis cum spiritu, cum terra autem 85 

aqua. Sicuti enim potentia spiritus est ignis, ita etiam terrae 

aqua . ... ΕἸ ipsa vero elementa computata et divisa ex 

subtraclione enneadum desinunt proprie pariim in masculum 

numerum, partim autem in femineum.  Subtrahitur autem rursus 

enneas per hanc causam: proplerea quod irecentae sexaginta 90 

quae sunt universi parles ex enneadibus constant ob eamque 

"causam quattuor quae sunt regiones mundi nonaginta partibus 

circumscriptae sunt perfectis. —Appropriatus autem est monadi 

ignis, dyadi autem sunt tenebrae, estque luci ex natura vila, 

dyadi autem mors, et vitae quidem iustitia, morti autem pra- 95 

vitas. . Quamobrem quicquid natum est in masculis numeris 

beneficum est, in femininis aulem maleficum est, veluti com- 

et x«9' ὑφαίρεσιν ivv&dwv lacuna esse videtur, quia in superioribus nihil 

de enneadis ratione dictum est M: sed cf. supra cap. 14 2. &v«- 

Àvóusva Moeperus: ἀποδυόμενα € M ἐνάϑδων C λέγειν οἰχειωσαμένη 

εἷς C: λέγει" οἰχειῶσαν ἃ μὲν εἰς M 3. ϑῆλυ. €: 9g» M “ 6. 

τέτταρα Roeperus: ἕτερα C M 7. προσοιχείωταν €. 9. ζωῇ ἡ] ζωῇ ΟΜ 
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ινηφίζουσι: μονάς, ἵνα dm αὐτῆς ἀρξώμεϑα, γίνεταν τξα, ἃ 
λήγεν eic μονάδα τῆς ἐννεάδος ὑφαιρεϑείσης. “Ὁμοίως τνήφισογ" 

δυὰς γίνεται χε, ὕφελε τὰς ἐννεάδας, λήγει εἰς δυάδα, καὶ 

45 ἀποχαϑίσταται ἕχαστον sic τὸ ἴδιον. 

44. "Tij οὖν μονάδι ἀγαϑοποιῷ οὔση εἰς τὸν ἀπερίζυγον 

ἀρυϑμὸν λήγοντα ὀνόματα ἀνωφερῆ ἀγαϑοττοιὰ εἶναν πταρατηρού-- 

μενοι λέγουσι" τὰ δὲ sic τὸν ἄρτιον ἀριϑμὸν λήγοντα κατωφερῇ 

τὲ καὶ ϑηλυκὰ καὶ κακοποινὰ εἶναν νενόμισται. Τὴν γὰρ φύσιν 

920 ἐξ ἐναντίων συνισταμένην λέγουσιν ἔχ vs καλοῦ καὶ κακοῦ, ὥσττερ 

δεξιὸν καὶ ἀριστερόν, φῶς καὶ σχότος, νὺξ καὶ ἡμέρα, ζωὴ καὶ 

ϑαάνατος. "Eun δὲ καὶ τοῦτο λέγουσιν ὡσεὶ τὸ ϑεὸς ψψνηφίσας 
... χαὶ μὴν εἰς πεντάδα, εἰς ἐννάδα καταντᾷ, | Ó ἐστιν ἄρτιον, 

ὃ ἐπιγραφὲν περιάϊψαντες ϑεραπεύουσιν. Οὑτωσὶ xci βοτάνη 

οὅτις εἰς τοῦτο λήγουσα τοῦ ἀριϑμοῦ ὁμοίως περιαφϑεῖσα ἔνερ-- 

γεῖ διὰ τὴν ὁμοίαν τοῦ ἀριϑμοῦ ψῆφον. "᾿Αλλὰ καὶ ἰατρὸς 

ὁμοίᾳ ψήφῳ ἀρρώστους ϑεραπεύει" εἰ δὲ ἐναντία ἡ ψῆφος, 

οὐ ϑεραπεύεν δᾳδίως. Τούτοις τοῖς ἀριϑμοῖς προσέχοντες ὅσα 

ὅμοια ἡ λογίζονται κατὰ τόνδε τὸν νοῦν οὗ μὲν κατὰ φωνήεντα 

ϑομόνα, οἵ δὲ κατὰ πάντα τὸν ἀριϑμόν- τοιαύτη καὶ ἡ iyv- 

πτίων σοφία, Óv ἧς τὸ ϑεῖον δοξάζοντες γινώσκειν νομίζουσιν. 

45. Ἱκανῶς οὖν δοκεῖ ἡμᾶς καὶ ταῦτα ἐχτεϑεῖσθαι. AAA 

ἔτι vouíto μηδεμίαν δόξαν τῆς ἐπιγείου καὶ χαμαιπετοῦς σο-- 

φίας παραλελοιτπτέναι, o)x ἄχρηστον δὲ τὴν tic αὐτὰ φροντίδα 

35000 ἡμῖν γεγενημένην: οὐδὲ γὰρ μόνον πρὸς ἔλεγχον τῶν αἵ- 

ρέσεων εὔχρηστον ὁρῶμεν γεγονέναι τὸν λόγον, ἀλλὰ xci πρὸς 

αὐτοὺς τοὺς ταῦτα δοξάζοντας, οἱ ἐγτυχόγντες τῇ γεγενημένῃ 

ἡμῶν πολυμεριμνίᾳ καὶ τὸ σπουδαῖον ϑαυμάσουσι καὶ τὸ φι- 

λόπονον οὐχ ἐξουϑενήσουσι καὶ μωροὺς οὐκ ἀποςανοῦνται Χρι- 

40 στιανοὺς ἐνιδόντες οἷς αὐτοὶ μωρῶς πιστεύουσιν. "Eu δὲ καὶ 

τοὺς vi] ἀληθείᾳ προσέχοντας φιλομαϑεῖς προβιβάσει ὁ λόγος 

φρονιμωτέρους πρὸς τὸ μὴ μόνον τὰς τῶν αἱρέσεων μαϑόντας 

ἀρχὰς εὐκόλως ἀνατρέπειν τοὺς πλανᾶν τετολμηκότας, ἀλλὰ 

xci τὰς τῶν σοφῶν λεγομένας δόξας, ὧν οὐχ ἄπειροι γενόμε- 

12. ἀρξάμεϑα ἃ 16. Post οὔσῃ fort. inserendum [ἀχολούϑως 

τὰ M ἀπερίζυγος ἀρυϑιμὸς singulari modo dictum, sed fort. non mutan- 

dum; ἢ δυὰς enim περίζυξ ἀριϑιιὸς appellari potest, unde ἡ μονὰς erit 

ἀπερίζυγος; exspecles εἰς τὸν περιττὸν ἀρ. M 17. ἀριϑιιοῦ C Leg. 
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putant: μονάς, ut ab ea ordiamur, fit 361, qui numerus desinit 

in monadem, subiracta enneade. Similem in modum compu- 

tato: δυάς fit 605, subtrahito enneades, desinit in dyadem, οἱ 4 
redit singulum quodque in suum. 

44. Monadi igitur, quippe quae sit benefica . . . in im- 

parem numerum desinentia nomina sursum vergentia et mas- 

cula et benefica, recte observata, esse dicunt; quae autem ins 

parem numerum desinunt, deorsum vergentia et feminina et 

malefica esse credita sunt. Naturam enim aiunt ex contrariis 

conflatam esse ei ex bono et ex malo, sicuti dextrum et si- 

nistrum, lux et tenebrae, nox et dies, vita et mors. Praeterea 

πο το ἡ ἐν 3109257 900: RP Lou re erm uo a 10 

quod. est par, quod inscriptum litteris aptantes corpori medi- 

cantur. ta etiam herba quaedam, quae desinit in hunc nu- 

merum, similiter aptata efficax est propter similem numeri com- 

putum. Verum etiam medicus simili numero aegrotos sanat; 

sin adversus erit numerus, non facile sanabit. His numeris ob- 15 

servalis quaeque sunt similia computant ex hac ratione alii qui- 

dem secundum vocales solas, alii autem secundum totum nu- 

merum. Talis etiam Aegyptiorum sapientia, per quam divinum 

numen celebrantes cognoscere opinantur. 

45. Satis igitur et haec a nobis videntur explicata. Ve- 20 

rum praeterea etiam arbitror nullam opinionem sapientiae ter- 

renae el humi deiectae praetermisisse, non inulilem autem vi- 

deo curam, quae a nobis in eas res impensa est; non enim 

solum ad coarguendas haereses utilem videmus extitisse ser- 

monem, sed etiam ad ipsos huius doctrinae sectatores, qui, 23 

ubi incident impensae curae nostrae, et studium nostrum ad- 

mirabuntur et laboris assiduitatem non vilipendent nec stultos 

iudicabunt Christianos, ubi perspicient, quibus rebus ipsi stulte 

fidem habeant. Adde quod etiam eos, qui veritati sese ad- 

dixerunt discendi avidi, iuvabit sermo, ut intelligentiores eva- 30 

dant non solum, ubi didicerint haeresium fundamenta, ad faci- 

lem refutationem eorum, qui seducere eos conabuntur, sed 

eliam ubi didicerint sapientum quae dicuntur opiniones, quas 

ἀνωφερὴ [καὶ ἀρσενικὰ x«i] ὠγαϑοποιὰ --- παρατηρούμενα, nisi plura tur- 

bata M 20. ἐναντίου C 23. Lacunam notavit M 21. 

óuoíop C 29. oi uiv] ὃ uiv C 31. δοξάζειν € M 33. ἔτι) 

ini C M 37. ταῦτα] τὰ αὐτὰ €. M 

5 

Φϑίαντον Sic. rebbtap 
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ioc! το οι iD 



49 

114 (p. 80—82.) LIBER IV, 45. 46. 

vov, οὔϑ' ὑπ αὐτῶν ταραχϑήσονται ὡς ἀμαϑεῖς, οὔϑ᾽ ὑπό u- 
γων πλανηϑήσονται ὡς δυνάμει τινὶ δρώντων, ἀλλ᾽ ἔτι καὶ τοὺς 

σιλανωμένους ἐπιτηρήσουσιν. 
40. Ἱκανῶς οὖν τὰ δόξαντα ἐκϑέμενον λοιττὸν ὃπὶ τὴν 

τοῦ προχειμένου πραγματείαν χωρήσωμεν, ὅπως ὃ τε]τάγμεϑα 

δοπερὶ τῶν αἱρέσεων ἐπιδείξαντες ἑκάστοις τε τὰ ἴδια ἀποδοῦναι 

δῦ 

ἀναγκάσαντες γυμνοὺς τοὺς αἱρεσιάρχας φανερώσομεν, xci cqoo- 

σύνην τῶν πειϑομένων κατηγορήσαντες πείσομεν παλινδρομεῖν 

ἐπὶ τὸν τῆς ἀληϑείας εὔδιον λιμένα. Ἵνα δὲ σαφέστερα τοῖς 
ἐντυγχάνουσι τὰ δηϑησόμενα φανῆ, δοχεῖ καὶ [τὼ] τῷ oco 

zeqoovnuouére περὶ τῆς κατὰ τῶν οὐρανίων ἄστρων διαϑέσεως 

ξδξειχιεῖν, ὡς τινες εἷς τὰ ὑπὸ τῶν γραφῶν εἰρημένα ἀπεικογί-- 

ζοντες αὐτὰ ἀλληγοροῦσι, μετάγειν τὸν νοῦν τῶν προσεχόντων 

πειρώμενοι, πιϑαγοῖς λόγοις προσάγοντες αὐτοὺς πρὸς ἃ βού- 

λονται, ξένον ϑαῦμα ἐνδεικνύμενοι ὡς κατηστερισμένων τῶν oz 

00 αὐτῶν λεγομένων, οἱ τῷ παραξένῳ ϑαύματι ἐνορῶντες μικρο- 

65 

ϑαύμαστον ἁλίσκονταν δίκην ὀρνέου τοῦ λεγομένου ὥτου, οὗ τὸ 

παράδειγμα καλὸν δξειπεῖν διὰ τὰ μέλλοντα. Ἔστι δὲ τὸ ζῷον 

οὐ πολὺ ἀπεμφαῖνον ἀετοῦ οὔτε μεγέϑει οὔτε μορφῆ" ἁλίσκχε- 

ταν δὲ τοῦτον τὸν τρόπον. 'O ἀγρευτὴς τῶν δρνίϑων éndàv ἴδη 

ἀγέλην που κατατιτᾶσαν, πόρρωϑεν ἀναχρουόμενος τὰς χεῖρας 
ὀρχεῖσθαι σχήπτεταν, καὶ οὕτω πρὸς ὀλίγον ἐγγίζει τοῖς Ópri- 

σιν" οὗ δὲ τὴν παράξενον ϑέαν καταττετιληγότες ατπιερίβλεσιτοι 

στάντων γίνονται. Ἕτερον δὲ τῶν éni τὴν ἄγραν παρεσχευασμέ- 

vov ὄπισϑεν ἐπελϑόντες τοὺς ὄργεις εὐκόλως συλλαμβάνονται 

τὸ ϑεωμένους τὸν ὀρχηστήν. 4o ἀξιῶ μή τις τοῖς ὁμοίοις ϑαύ- 

19 

μασι κατατιλαγεὶς ξδξηγουμένων τὸν οὐρανὸν δίκην ὦτου συλ-- 

ληφϑῆ ὄρχησις γὰρ καὶ λῆρος ἡ τῶν τοιούτων παγουργία καὶ 

οὐχ ἀλήϑεια. Φησὶν οὖν ὃ "Aocvoc οὕτως" 

Οἱ μὲν ὁμῶς πολέες τε καὶ ἄλλυδις ἄλλοι ξόντες 

οὐρανῷ ἕλκονται πάντ᾽ ἤματα συνεχὲς αἰεί, (τουτέστιν οἱ πιάν-- 

τες ἀστέρες). 

«Αὐτὰρ Óy οὐδ᾽ ὀλίγον μετανίσσεται, ἀλλὰ wA αὕτως 

ἄξων αἰὲν ἄρηρεν, ἔχεν δ᾽ ἀτάλαντον ἁττάντη 
^ οἷ x ἊΣ 5 ^ ἊΣ ^ 5 P 

μεσσηγὺς γαῖαν, περὶ δ᾽ οὐρανὸν αὐτὸν ἀγινεῖ. 

45. οὐδ᾽ .-- οὐδ C M 54. τὰ add M 57. μετάγειν) μετὰ 

C: ἀπατῶν s. πλανῶν susp. M 64. De hac captura cf. Athen. IX, 

p. 390 D. M 65. x«i& πᾶσαν pr € 71. ἐξηγούμενον C 72. ὀρχη- 
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edocti neque ab ipsis turbabuntur tanquam ignari, neque ab 

aliquibus seducentur. quasi vi quadam agentibus, sed etiam eos, 

qui seduci se patientur, cavebunt. 35 

46. Expositis igitur quantum satis iis, quae placuit ex- 

poni, iam ad consilium quod propositum est exsequendum 

transeamus, ut demonstrato quod constituimus de haeresibus et 

coacto, ut singulis sua reddantur, nudos haeresiarchas osten- 

damus, etl inscitia obsequentium manifestata compellamus re- 40 

dire ad veritatis serenum portum. Quo aulem apertiora Θὰ 

quae dicenda sunt lectoribus appareant, placet etiam ea, quae 

ab Arato elaborata sunt de caelestium siderum positura, in 

medium pkoferre, quandoquidem quidam cum doctrina sacrae 

scripturae comparantes illa sensum depravant, seducere mentes 45 

eorum qui aures praebent conali, cum persuasibilibus rationibus 

allieiunt eos ad quae volunt, inauditum spectaculum ostentan- 

les, quasi caelo defixa sint quae tradunt; isti autem fixis in in- 

auditum spectaculum oculis vanorum mirantes capiuntur instar 

avis, quae vocatur bubo, cuius simile convenit afferre propter 30 

ea quae instant. Est autem animal hoc non multum dissimile 

aquilae neque magnitudine neque figura, capitur autem in hunc 

modum.  Auceps cum vidit catervam aliquo in loco desidentem, 

ex longinquo conculiens manus saltare se simulat et in hunc 

modum paullatim appropinquat avibus, illae autem obstupefactae 99 

novitate spectaculi ad omnia caecutiunt. Aliiautem ex iis, qui ad 

capturam parati sunt, a tergo supervenientes aves nullo negotio 

comprehendunt, cum contemplantur saltatorem. Quapropter pre- 

cor, ne quis similibus spectaculis obstupefactus caelum interpre- 

tantium instar bubonis ludificetur. Saltatio enim et nugae taliuin 60 

mala fraus et non veritas. Ait igitur Aratus in hunc modum: 

Illae simul multaeque et aliorsum aliae 

In caelo vertuntur per omnes dies perpetuo (hoc est univer- 

sae stellae), 

Verum haece ne. paullum quidem declinat, sed immota semper 65 

Axis perpetuo manet, tenet autem fixam omnes in partes 

In medio tellurem, circumagit autem ipsum caelum. 

σία C 73. ἀλήϑεια Roeperus coll. p. 124, 21: ἀληϑής CM 74. 

Cf. Arat. Phaenom. v. 19 sqq. — &Avovc C T1. μετανείσεταν pr. C: 

μετανείσσεταν corr C 78. αἵ ἐνάρηρεν C. 
S* 
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80 47. Πολέας φησὶν εἶναι τοὺς κατὰ τὸν οὐρανὸν ἀστέρας, 

τουτέστι στρεπιτούς, διὰ τὸ περιέρχεσϑαν ἀπὸ ἀνατολῆς sic δύ- 

σιν καὶ δύσεως sic ἀνατολὴν ἀπαύστως σφαιροειδεῖ σχήματι. 

Εἱλεῖσϑαι δὲ κατὰ τὰς ἄρκτους αὐτὰς λέγεν οἷόν τι ποταμοῖ 

δεῦμα μέγα ϑαῦμα Δράκοντος πελώρου, καὶ τοῦτ᾽ εἶναι ó, ugs 

85 ἐν τῷ Ἰὼβ πρὸς ϑεὸν διάβολος ἔφη" ἐμπεριπατήσας τὴν óz 

οὐ ραν 0v καὶ 7180 LEÀ ϑών, τουτέστιν με χαὶ περισχο-- 

πήσας τὰ γινόμενα " τετάχϑαι γὰρ νομίζουσι κατὰ τὸν ἀρκτιχὸν 

πόλον τὸν 4ράχοντα, τὸν ὄφιν, ἀπὸ τοῦ ὑψηλοτάτου πόλου 

πάντα ἐπιβλέποντα καὶ πάντα ἐφορῶντα, ἵνα μηδὲν τῶν πρατ- 

φυτομένων αὐτὸν λάϑη" πάντων γὰρ δυνόντων τῶν κατὰ τὸν 

οὐρανὸν ἀστέρων μόνος οὗτος ὁ πόλος οὐδέποτε Ofva, ἀλλὰ 

ἄνω ὑπὲρ τὸν ὁρίζοντα ἐρχόμενος πάντα περισχοπεῖ καὶ ὅπι-- 

βλέπει καὶ λαϑεῖν αὐτὸν τῶν πρατιομένων, φησί, δύναται οὐδέν. 

"Hy μάλιστα 

95 pícyovvow ÓUciéc τε καὶ ἀντολαὶ ἀλλήλησι, 
τετάχϑαν δή φησιν αὐτοῦ τὴν κεφαλήν. Κατὰ γὰρ τὴν δύσιν 

καὶ ἀνατολὴν τῶν δύο ἡμισφαιρίων κεῖταν τὸ | χεφάλαιον τοῦ 

4dodxovroc, ἵνα, φησί, μηδὲν αὐτὸν λάϑη κατὰ τὸ αὐτὸ μήτε 

τῶν ἔν τῇ δύσει, μήτε τῶν ἐν τῇ ἀνατολῆ, ἀλλὰ πάντα γινώ- 

1 c«m τὸ ϑηρίον ὁμοῦ. Ἔσιν δὲ xcv αὐτῆς τῆς κεφαλῆς τοῦ 

“ράκοντος ἰδέα ἀνθρώπου διὰ ἄστρων ϑεωρουμένη, ὃ καλεῖ κε- 

χμηχὸς εἴδωλον ὁ "άρατος καὶ μογέοντι ἐοικός" καλεῖται δὲ ὁ Ἔν 

γόνασιν. 'O μὲν οὖν "4oevoc οὐκ εἰδέναν φησὶν οὗτος τίς ἔστιν 

ὅ ὁ πόνος xci τὸ ϑαῦμα τοῦτο στρεφόμενον ὃν οὐρανῷ" oi δὲ 
διὰ τῆς τῶν ἄστρων ἱστορίας αἱρετικοὶ ϑέλοντες τὰ ἑαυτῶν δόγ-- 
ματα συνιστᾶν, περιεργότερον τούτοις ἐπισχόντες, τὸν Ἔν γόνασι 

φασὶν εἶναν τὸν ᾿Αδάμ, κατὰ πρόσταγμα, φησίν, τοῦ ϑεοῦ, κα- 

ϑὼς sime ωσῆς, φυλάσσοντα τὴν κεφαλὴν τοῦ “Ιράκοντος καὶ 

1070» “ράχοντα τὴν πτέρναν αὐτοῦ. Οὕτως γάρ φησιν ὁ 4ocroc 

“Ιεξιτεροῦ ποδὸς ἴχνος ἔχων σκολιοῖο “ράκοντος. 

80. φασὶν C 84. Cf. Arat. Phaenom. v. 45. 46: Τὰς δὲ δὲ 

ἀμφοτέρας οἵη ποταμοῖο ἀπορρὼξ || εἰλεῖταν μέγα ϑαῦμα, ““οαχών, x. T. À. 

85. ϑεὸν] τὸν C M διάβολον ὡ C M Cf. Iob 1, 7: περιελϑὼν 

τὴν γὴν xci ἐμπεριπατήσας τὴν ὑπ᾿ οὐρανὸν πάρειμι 90. τῶν οὐρα- 

νῶν (ἃ 94. Ἦχι μάλιστα C: ἧχί "tQ ἄχραν Aratus v. 61. 95. 

σμίγονταν C δύσεις ---- ἀλλήλοισν C 96. 967] δέ C: τῇδε susp. M 
99. 1. γινώσχεν C 2. ἰδέα] εἰ 9? C 8. 4. Cf. Arat. v. 63. 64. 
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47. Multas (πολέας) ait esse in caelo stellas, hoc est 

verlentes, quia circumaguntur ab ortu ad occasum et occasu 
ad ortum perpetuo orbiculari figura. Volvi autem versus ip- Τὸ 
sas Ursas dicit quasi quoddam flumen amnis magnum miracu- 
lum immensi Serpentis, et hoc esse quod ait in Iob ad deum 
diabolus, qui dixit: Perlustravà quae sub caelum est terram et 
circuivi, hoc est circumegi me et undique contemplatus sum 

mundum.  Constitutum enim esse arbitrantur versus borealem Τὸ 

polum Draconem, serpentem, qui ab altissimo polo omnia in- 

spectat et omnia intuetur, ne quid omnium quae fiant eum fu- 

giat. Cum enim omnes in caelo stellae occidant, solus hic 

polus nunquam occidit, sed in sublimi super horizontem va- 

dens omnia circumspicit et inspectat, nec quidquam illorum 80 

quae fiunt, ait, eum fugere potest. 

Qua maxime 

Miscentur et occasus et ortus secum, 

constitutum. esse ait eius caput, Nam versus occasum et or- 

lum amborum hemisphaeriorum situm est caput Draconis, nes5 

quid, inquit, eum fugiat per eundem locum neque eorum, quae 

sunt in occasu, neque quae sunt in ortu, sed omnia cognoscat 

belua simul. Est autem iuxta ipsum caput Draconis species 

hominis per stellas conspicua, quam vocat Aratus imaginem 

labore attritam et aerumnosi similem, vocatur autem Ingenu- 90 

bus. lam Aratus quidem ignorare ait, hic labor quis sit et 

miraculum hoc quod vertitur in caelo, haerelici autem per 

astrorum pervestigalionem annisi doctrinas suas confirmare stu- 

diosius haec scrutati illum, qui est in genubus, aiunt esse Adam, 

secundum imperatum dei, sicuti dixit Moses, observantem caput 95 

Draconis et Draconem calcem eius. lta enim inquit Aratus: 

Dextri pedis vestigium habens inflexi Draconis. 

Τῆς δ᾽ ἀγχοῦ μογέοντι χυλίνδεταν ἀνδρὶ ἐοικὸς || εἴδωλον x. v. À.: v. 65. 

sqq. ἀλλά μὲν αὕτως | Ἐγγόνασιν καλέουσι" τὸ δ᾽ αὖτ᾽ ἐν γούνασι χάμνον || 

ὀχλάζοντι ἔοιχεν. 5. 6. Cf. Arat. v. 64. 65: τὸ μὲν οὔτις ἐπίσταταν 

ἀμφαδὸν εἰπεῖν, | οὐδ᾽ ὅτινν χρέματαν χεῖνος πόνῳ, ἀλλὰ x. v. À. 9. 

Cf. 1 Mos. 3, 15: αὐτός cov τηρήσεν (al. τερήσεν vel τειρήσει) χεφαλήν, 

xci c) τηρήσεις (al. τερήσεις vel τευιρήσεις) αὐτοῦ πτέρναν. 10. Οὗτος 

pr € 11. ποδὸς ἄκρον ἔχεν Aratus v. 70. 
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48. Παρατετάχϑαν δέ φησιν αὐτῷ ἑκατέρωϑεν (λέγω δὲ 

τῷ "Ev γόνασι) “ύραν καὶ Στέφανον, αὐτὸν δὲ γόνυ χλίνειν 
καὶ ἐχτεταχότα ἀμφοτέρας τὰς χεῖρας οἱονεὶ περὶ ἁμαρτίας ἐξο-- 

4δμολογούμενον. Εἶναν δὲ τὴν λύραν μουσικὸν ὄργανον ὑττὸ νη-- 
πίου ὅτι παντελῶς κατεσχευασμέγνον τοῦ λόγου" λόγον δὲ εἶναι 

παρὰ τοῖς Ἕλλησιν ἀχουόμενον τὸν Ἑρμῆν. Φησὶ δὲ ὁ "4ocvoc 

περὶ τῆς κατασχευῆς τῆς λύρας" ᾿ 

τὴν δ᾽ &Q &u καὶ παρὰ λίκνῳ 

20 "Eousígc ξτόρησε, λύρην δ᾽ εἶπεν καλέεσθαι. | 
Ἑπτάχορδος ἐστί, διὰ τῶν ἑπτὰ χορδῶν τὴν πᾶσαν ἁρμονίαν 

xoi κατασχευὴν ἐμμελῶς ἔχουσαν τοῦ χόσμου [σημαίνουσα)]" ὃν 

ὃδξ ἡμέραις γὰρ ἐγένετο Ó xóouoc, καὶ τὴ ἑβδόμῃ καταπέπαυ-- 

ται. Εἰ οὖν, φησίν, ἐξομολογούμενος ὁ ᾿Αδὰμ καὶ τὴν κεφα- 
2 λὴν φυλάσσων τοῦ ϑηρίου κατὰ τὸ πρόσταγμα τοῦ ϑεοῦ ἔχμε- 

μήσειαν τὴν λύραν, τουτέστι κατακολουϑήσεν τῷ λόγῳ τοῦ ϑεοῦ, 

τουτέστι πευιϑόμενος τῷ νόμῳ, πταραχείμενον αὐτῷ τὸν στέφα- 

γον λήψεται. Ἐὰν δὲ ἀμελήσῃ, συγκατενεχϑήσεταν τῷ ὕὑποκει-- 

μένῳ ϑηρίῳ, καὶ τὸ μέρος ἕξει, φησί, μετὰ τοῦ ϑηρίου. Ἔοικε 

3008 ὁ Ἔν γόνασιν ἑχατέρωϑεν ἐπιβάλλειν τὰς χεῖρας, καὶ τοῦτο 

μὲν τῆς λύρας, τοῦτο δὲ τοῦ στεφράγου ἐφάπτεσθαν [τοῦτο δὲ 

ἐξομολογεῖσθαι], ὡς ἔστιν ἰδεῖν Óv αὐτοῦ τοῦ σχήματος - ἐπι- 

βουλεύεταν δὲ ὁμῶς καὶ αποσπᾶταν ὃ στέφανος αὐτοῦ ὑπ ἄλ- 
“λου ϑηρίου, μιχροτέρου δράκοντος, 0 ἔστι γένγημα τοῦ φυλασ- 

ϑοσομένου ὑπὸ τοῦ Ἔν γόνασι τῷ ποδί. ᾿ἄγϑρωπος δὲ ἕστηκεν 

ἑδχατέραις ταῖς χερσὶ καρτερῶς κατασφίγγων καὶ εἰς τὰ ὀπίσω 

ἕλκων ἀπὸ τοῦ στεφάνου τὸν ὄφιν καὶ οὐκ ξᾷ ἐφάπτεσθαι βια- 

Cóusvov τοῦ στεφάνου τὸ ϑηρίον: Ὀφιοῦχον δὲ αὐτὸν ὁ 4ρα- 

voc καλεῖ, ὅτι κατέχεν σὴν δρμὴν τοῦ ὄφεως ἐπὶ τὸν στέφανον 

40ἐλϑεῖν πειρωμένου. “όγος δέ, φησίν, ἐστὶ σχήματι ἀνθρώπου 

᾿ ὃ κωλύων ἐπὶ τὸν στέφανον ἐλϑεῖν τὸ ϑηρίον, οἰκτείρων τὸν 

ἐπιβουλευόμενον ὑττὸ τοῦ δράκοντος ὁμοῦ καὶ τοῦ γεννήματος 

δχείνουι Αὐταὶ δὲ αὖ άρχτοι, φασίν, ἑβδομάδες εἰσὶ δύο, ἐξ 

ἑπτὰ ἀστέρων συγκείμεναι, δισσῶν κτίσεων εἰκόνες. Πρώτη γάρ, 

ἀ φησίν, κιίσις ἡ κατὰ τὸν ᾿Αδὰμ ἂν πόνοις, ὅ ἔστιν ὃ ὃν γόνα- 

12. Παρὰ τὸ τετάχϑαν C 13. τὸ ἐν γόνασι C 15. εἰδέναν C 

16. λόγον R. Scottus: λόγῳ € M 17. c&xovóusvov] χαλούμενον BR. 

Scottus. 19. Arat. v. 268: rjv δ᾽ ἀρ) καὶ παραλίχνω C 20. 

ἐτέρησε λύρην δ᾽ eine C: δέ μὲν εἶπε λέγεσϑαν Aratus 22. σημαίνουσα 
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48. Iuxta positam aulem esse ail ei utrinque (dico au- 

lem ei, qui est in genubus) Lyram et Coronam, ipsum autem 

genu flectere et passis manibus tanquam de peccato confiten- 1 

lem. Esse autem lyram musicum instrumentum, ab infante 

admodum etiamtum fabricatum logo, logum aulem esse qui 

apud Graecos vocatur Hermes. Dicit autem Aratus de fabri- 

catione lyrae: 6 

illam autem etiamtum in cunis vagiens 

Mercurius terebravit, lyram autem edixit vocari. 

Septem chordarum est, per septem chordas universam harmo- 

niam et fabricam mundi concinentem significans. Nam in sex 

diebus mundus factus est et septimo requievit. Si igitur, in- 10 

quit, confitens Adam et caput observans beluae secundum im- 

peratum dei imitabitur lyram, hoc est obsequetur logo dei, hoc 

est parens legi, appositam ei coronam accipiet. Ubi autem ne- 

gliget, una deorsum feretur cum belua, quae subiacet, et sor- 

tem habebit, inquit, cum belua. Videtur autem Ingenubus ab 15 

utraque parte iniicere manus et ab altera parte attingere ly- 

ram, ab altera autem coronam , ut licet videre per ipsum ha- 

bitum.  Insidiis autem petit simul et attrectat coronam eius 

alia belua, minor draco, quae est proles eius qui observatur 

ab eo, qui est in genubus, pede. Homo autem adstat utraque 20 

manu per vim constringens et retrahens a corona serpentem, 

nec patitur attingere coronam vehementer nitentem . beluam. 

Anguitenentem aulem appellat eum Aratus, quoniam detinet 

impetum serpentis, qui nititur assequi coronam. Logus autem, 

inquit, est figurà hominis is qui impedit, quominus assequatur 25 

coronam, beluam, miseratus eum, cui insidiantur draco simul 

et proles eius. Ipsae autem Ursae, aiunt, hebdomades sunt 

duae, ex septem stellis constantes, duplicium creaturarum ima- 

gines. Prima enim, inquit, creatura est secundum Adam in 

aerumnis, quod est is, qui in genubus est conspicuus. Altera 30 

add Roeperus 26. τῷ λόγῳ] τοῖς C: τοῖς λόγοις M 30. - ἐπι- 

βάλειν C 31. τοῦ om ἃ M 31. 32. τρῦτο — ἐξομολογεῖσθαι. 

Haec ex p. 118, 14 interpolata esse vidit Roeperus 33. ὅμως € M 

35. τῷ παιδέ C; cf. Arat. v. 70 43. Αὐταὶ] Abre. C. M 44. ἀστέ- 

ρων Roeperus: ἀριϑμῶν € M 45. iv πόνοις 6 ἐστιν ὁ] iv πόνοις 0 

C: ἥν ἐμφαίνει ἐν n. ὃ M: ἣν iugaive ὃ R. Scottus 
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σιν ὁρώμενος. “ευτέρα δὲ ἡ κτίσις ἡ κατὰ | Χριστόν, δι᾽ ἧς &va- 

γεννώμεϑα, ὅ ἔστιν ὁ Ὁφιοῦχος ἀνταγωγνιζόμενος τῷ ϑηρίῳ καὶ 

κωλύων ἐπὶ τὸν στέφανον ἐλϑεῖν τὸν ἡτοιμασμένον τῷ ἀνϑρώ-. 

z0. Μεγάλη δὲ ἐστὶν "Aoxvoc ἡ “Ελίκη, φησίν, μεγάλης κτίσεως 

δυσύμβολον, πρὸς ἣν πλέουσιν Ἕλληνες, τουτέστι πρὸς ἣν σται- 

δεύονταν καὶ διὰ τῶν τοῦ βίου φερόμενον κυμάτων émoxoAov- 
ϑοῦσιν, ἑλίκην τινὰ οὖσαν τὴν τοιαύτην κτίσιν ἢ διδασκαλίαν 

ἢ σοφίαν, εἰς τὰ ὀπίσω ἄγουσαν τοὺς ἑπομένους τῇ τοιαύτῃ 

χτίσει. Σιροφὴ γάρ τις τῆς Ἑλίκης προσηγορία καὶ ἀνακύκλω- 

δῦ σις ἐπὶ τὰ αὐτὰ εἶναν δοκεῖ. Μικρὰ δέ τις 4 ἑτέρα "Aoxroc 
οἵονεί τις εἰκὼν τῆς δευτέρας κτίσεως τῆς κατὰ ϑεὸν χτισϑείσης" 

ὀλίγον γάρ, φησίν, εἰσὶν οἵ διὰ τῆς στενῆξ ὁδοῦ πορευόμεγοι " 

στενὴν δὲ λέγουσιν εἶναι τὴν Κυνοσουρίδα, πρὸς ἣν ὃ ΄Αρατός 

φησιν ὅτι οἱ Σιδόνιον ναυτίλλονται. Σιδονίους δὲ dmó μέρους 

θ0 εἴρηκεν ὁ ἥρατος (Φοίνικας διὰ τὸ εἶναν τὴν Φοινίκων σοφίαν 

ϑαυμαστήν, (Φοίνικας δὲ εἶναι Ἕλληνες λέγουσι τοὺς ἀπὸ τῆς 

Ἐρυϑρᾶς ϑαλάσσης κατοικήσαντας tic τοῦτον τὸν χῶρον, οὗ 

καὶ νῦν οἰκοῦσι, τοῦτο γὰρ "HooÓóvo δοχεῖ. Κυνόσουρα δέ, φη- 

σίν, αὕτη ἡ oxvoc, ἡ κτίσις ἡ δευτέρα, ἡ μικρά, ἡ στενὴ ὁδός, 

θῦ χαὺ οὐχὶ ἡ “Ἑλίκη. Οὐ γὰρ sic τὰ ὀπίσω ἄγει, ἀλλ᾽ εἰς τὰ 8μ-- 

σπροσϑεν ὅπ εὐϑείας τοὺς ἑπομένους ὁδηγεῖ, κυνὸς οὖσα. Κύων 

γὰρ ὁ λόγος, τοῦτο μὲν φρουρῶν καὶ φυλάσσων τὸ ἐπιβουλευό-- 

μένον ὑττὺ τῶν λύκων ποίμνιον, τοῦτο δὲ ἀπὸ τῆς κτίσεως τὰ ϑηρία 

κυνηγῶν καὶ διαφϑείρων, τοῦτο δὲ γεννῶν τὰ πάντα, καί, ὃ 

1007 φασί, κύων, τουτέστι γεννῶν. Ἐντεῦϑεν, φασίν, ὁ ΄άρατος 

περὶ τὴς τοῦ Κυνὸς ἀνατολῆς λέγων εἴρηκεν οὕτως" | Κυνὸς δὲ 

ἀνατείλαντος οὐκέτι φυταλιαὶ ἐψεύσαντο. Τοῦτο ἐσεὶν ὃ 

λέγει" τὰ φυτευόμενα φυτὰ eic τὴν γῆν μέχρι τῆς τοῦ Κυνὸς ἄγνατο- 

λῆς πολλάκις μὴ διζοβολήσαντα ὅμως τέϑηλε φύλλοις, καὶ ἐν- 

τὸ δείκνυται τοῖς βλέπουσιν ὅτι ἔσταν τελεσφόρα καὶ φαίνεταν ζῶντα, 

οὐχ ἔχοντα ζωὴν ἀπὸ τῆς δίζης ὃν αὐτοῖς - βπειδὰν δ᾽ ἡ τοῦ 
Κυνὸς ἀνατολὴ γένηται, ὑπὸ τοῦ Κυνὸς τὰ ζῶντα dm τῶν νε- 

κρῶν διακρίνεται " μαραίνεταν γὰρ ὄντως ὅσα οὐκ ἐρριζοβόλη- 

σεν. Οὗτος οὖν, φησίν, ὁ Κύων, λόγος τις ὧν ϑεῖος, ζώντων 

55. ἐπεὶ τὰ C 57. 58. Cf. Matth. 7, 14: τί στενὴ [ἢ πύλη] καὶ 

τεϑλιμμένη ἡ δὺς ἡ ἀπάγουσα εἷς τὴν ζωήν, καὶ ὀλίγον εἰσὶν oi εὑρίσχον- 

τὲς αὐτήν 58. στενοὶ C 59. Cf. Arat. v. 44: τῇ xei Σιδόνιοι ἰϑύν- 

τατὰ ναυτίλλονται. 61. Ἕλληνας C 63. 'Hoodóro corr C; cf. 
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aulem creatura secundum Christum, per quam regeneramur, 

quod est Anguitenens reluctans beluae et impediens coronam 

allingere, quae apparata est homini. Magna autem Ursa est 

Helica, inquit, magnae creaturae signum, ad quam navigatio- 

nem dirigunt Graeci, hoc est ad quam instituuntur et per flu- 35 

clus vitae portali sequuntur, tanquam volutam quandam talem 

creaturam vel disciplinam vel sapientiam retro ducentem eos 

qui sequuntur talem creaturam. Versio enim quaedam Helicae 

appellatio et revolutio ad eadem esse videtur. Exigua autem 

quaedam altera Ursa tanquam imago quaedam alterius creatio- 40 

nis secundum deum conditae. Pauci enim, inquit, sunt, qui per 

angustum iramitem incedunt. ^ Angustam autem dicunt esse 

Cynosuridem, ad quam Aratus Sidonios ait navigationem insti- 

luere. Sidonios autem ex parte Aratus dixit Phoenices, pro- 

pterea quod Phoenicum sapientia admirabilis est, Phoenices 45 

autem esse Graeci dicunt eos, qui ab rubro mari sedes trans- 

lulerunt in eum locum, quem etiam nunc inhabitant; hoc enim 

Herodoto placet. Cynosura autem, inquit, haec Ursa, creatura 

secunda, parva, angustus trames, et non Helica. Non enim 

retrorsum ducit, sed prorsus recta via eos qui sequuntur ma- 50 

nuducit, quippe quae sit xvvóc. Κύων enim logus est, partim 

custodiens et servans gregem, cui insidiantur lupi, partim a 

crealura beluas tanquam canis venans et pessumdans, partim 

generans cuncta et, quod aiunt, χύων, hoc est generans. Hinc, 

aiunt, Aratus de ortu Canis loquens dixit hoc modo: Cane 55 

autem orto non iam segetes menlitae sunt. Hoc est quod ait: 

semina coniecta in terram usque ad Canis ortum saepe, cum 

radices non egerunt, tamen effloruerunt foliis et manifestant 

inspectantibus se fore fructuosa et apparent vigentia, non ha- 

bentia vitam a radice in ipsis; ubi autem Canis ortus erit, ἃ 60 

Cane quae vivunt a mortuis discernuntur ; arescunt enim re- 

vera quaecunque radices non egerunt. Hic igitur, inquit, Ca- 

nis cum logus quidam sit divinus, vivorum et mortuorum iu- 

Herodot. Hist. l, 1. M 66. xvvóc] χτίσις € M 72. φιλαίτιαν 

C; Arat. v. 332. sqq.: οὐχέτν χεῖνον (sc. Xsígwov) ἅμ᾽ ἠελίῳ ἀνιόντα || φυ- 

ταλιαὶ ψεύδϑονταν ἀναλδέα φυλλιοώσαν" || δεῖα γὰρ οὖν ἔχρινε διὰ στίχας ὀξὺς 

ἀΐξας, | χαὶ τὰ uiv ἔρρωσεν, τῶν δὲ φλόον ὥλεσε πάντα. 76. δ᾽ ἢ] 

δὲ C 
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80xci γεχρῶν κχριτῆς χκαϑέστηκε, [xoi] καϑάπερ τῶν φυτῶν ὃ 
Κύων τὸ ἄστρον ἐπὶ τῆς κτίσεως ϑεωρεῖται, οὕτως ἐπὶ τῶν οὐ-- 
ρανίων φυτῶν, φησί, τῶν ἀνθρώπων, ὅ λόγος. Διὰ τὴν τοναύ-- 

την οὖν αἰτίαν ἡ δευτέρα κτίσις, Κυνόσουρα, λογικῆς κτίσεως 

εἰκὼν ἕστηκεν ἐν οὐρανῷ" μέσος δὲ ὁ “ράκων τῶν δύο χκτίσεων 

8ὅ ὑποτείνεταν, τὰ ἀπὸ τῆς μεγάλης κτίσεως κωλύων ἐπὶ τὴν μι-- 

κρὰν κτίσιν μετελϑεῖν, vd ve ἔν τῇ κτίσεν καϑεστηχότα, καϑά- 

περ τὸν "Ev γόνασι, παραφυλάσσων, τηρῶν πῶς καὶ τίνα τρό-- 
πον ἕκαστον ἂν τῇ μιχρᾷ κτίσεν καϑέστηκε. Τηρεῖται δὲ καὶ 

αὐτὸς κατὰ τὴν χεφαλήν, φησίν, ὑπὸ τοῦ Ὁφιούχου. A), 

90 φησίν, εἰκὼν ἕστηκεν ὃν οὐρανῷ, σοφία τις οὖσα τοῖς ἰδεῖν δυ-- 
γαμένοις. Εἰ δὲ ἐστὶν ἀσαφὲς κατὰ τοῦτο, ÓvV ἄλλης εἰκόνος, 

φησίν, $ κτίσις διδάσχεν φιλοσοφεῖν, περὶ ἧς Ó "Αρατος εἴρη-- 

χεν οὕτως" 

Οὐδ᾽ ἄρα Κηφῆος μογερὸν γένος Ἰασίδαο. 

95 49. Ὁ Κηφεύς, φησίν, αὐτοῦ ἐστὶ πλησίον καὶ ἡ Κασ- 
σιέπεια καὶ ᾿Ανδρομέδα xci ὃ Περσεύς, μεγάλα τῆς | κτίσεως 

γράμματα τοῖς ἰδεῖν δυναμένοις. Κηφέα γάρ φησιν εἶναν τὸν 

᾿Αδάμ, τὴν Κασοιέπειαν Εὔαν, τὴν ᾿ἀνδρομέδαν τὴν ἀμφοτέρων 

τούτων ψυχήν, τὸν Περσέα “Τόγον, πτιερωτὸν «νὸς ἔγγονον, τὸ 

1 Κῆτος τὸ ἐπίβουλον ϑηρίον. Οὐκ ἐπὶ ἄλλον τινὰ τούτων, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ μόνην τὴν ᾿Αγνδρομέδαν ἔρχεται ὁ ἀποκτείνας τὸ ϑηρίον, 

οὗ xci τὴν ᾿Ανδρομέδαν πρὸς ἑαυτὸν λαβὼν ἔκδοτον δεδεμένην 
τῷ ϑηρίῳ ὁ “όγος, φησίν, ὃ Περσεὺς evo. Περσεὺς δὲ ἐστὶν 

9 ὃ ὑπόπτερος ἄξων, ὁ περαίνων ἑκατέρους τοὺς πόλους διὰ μέ- 

σης τῆς γῆς καὶ στρέφων τὸν χόσμον. "Ecu δὲ καὶ τὸ πνεῦμα 

τὸ ὃν τῷ χόσμῳ ὃ ὄρνις ὁ κύχνος παρὰ τὰς doxvovc, [μουσι]κὸν 

ζῷον, τοῦ ϑείου σύμβολον πνεύματος " ὅτι πρὸς αὐτοῖς ἤδη τοῖς 

τέρμασι γενόμενον τοὺ βίου μόνον ἄδειν πέφυκε, μετὰ ἀγαϑῆς 

10 ἐλπίδος τῆς κτίσεως τῆς πονηρᾶς αἀτταλλασσόμενον ὕμνους dva- 

πέμπον τῷ ϑεῷ. Καρκίγνον δὲ καὶ ταῦρον καὶ λέοντες καὶ χριοὶ 

xci αἶγες καὶ ἔριφοι, καὶ ὅσα ἄλλα ϑηρία διὰ τῶν ἄστρων 

ὀνομάζεται κατὰ τὸν οὐρανόν, εἰκόνες δή, φησίν, εἰσὶ καὶ πα- 
ραδείγματα, ἀφ᾽ ὧν ἡ μεταβλητὴ κτίσις λαμβάνουσα τὰς ἰδέας 

1 τοιούτων ζαίων γίνεται τιλήρης. 

80. x«i add M τὸ φυτὸν ΟΜ 87. παραφυλάσσων Roe- 

perus: παραφυλάσσειν C: παραφυλάσσεν M 90. In € vox εἰχών 

vid etur erasa M Toig] τοῦ C 94. εἰς ἀΐδαο C; cf. Arat. v. 179 
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dex extitit, et sicuti plantarum Canis sidus in creatura sese 

exhibet, ita in caelestibus plantis, inquit, hominibus, logus. 65 

Propter hanc igitur causam altera creatura, Cynosura, logicae 

creaturae imago constitit in caelo. Medius autem Draco inter 

ambas creaturas subtenditur, ea, quae sunt magnae creaturae, 

impediens in exiguam creaturam transmigrare, eaque, quae in 

creatura consliterunt, veluti eum, qui est in genubus, custo- τὸ 

diens, observans, quomodo et quemadmodum singula in exi- 

gua crealura conslilerint. Observatur autem et ipse ad caput, 

inquit, ab Anguitenente. Haec, inquit, imago constitit in caelo, 

sapientia, quaedam iis, qui videre possunt. Sin ab hac parte 

obscurum est, per aliam, inquit, imaginem creatura docet phi- τὸ 

losophari, de qua Aratus dixit in hunc modum : 

Neque igitur Cephei genus aerumnosum I[asidae. 

49. Cepheus, inquit, ibi prope abest et Cassiepea et An- 

dromeda et Perseus, magna creaturae elementa iis qui cernere 

possunt.  Cepheum enim ait esse Adam, Cassiepeam Evam, 80 

Andromedam utriusque horum animam, Perseum logum, alatam 

Iovis prolem, Cetum insidiantem beluam. Non ad alium quem- 

piam horum, sed ad solam Andromedam vadit qui interfecit 

beluam, a qua et Andromedam sibi vindicans, quae exposita 

erat vinculis constricta beluae, logus, inquit, hoc est Perseus, 85 

liberat. Perseus autem est pennata axis penetrans utrumque 

polum per mediam terram et torquens mundum. Est autem 

eliam spiritus qui est in mundo avis Cygnus circa Ursas, mu- 

sicum animal, divini imago spiritus, quia in ipsis iam terminis 

constitutum vitae tantum canere incipit cum bona spe disce- 90 

dens a prava creatura, hymnos edens deo. Cancri autem et 

tauri et leones et arietes et caprae et hoedi et quotquot alia 

animalia per astra nominantur in caelo, imagines scilicet sunt, 

inquit, et exempla, unde mutabilis creatura nacta species tali- 

bus animalibus impletur. 98 

95. 96. Κασιέπεια C 98. χασιέπειαν C τῶν ἀμφ. € M 1. 
10 Κῆτος] cf. Arat. v. 353 54.: Τὴν δὲ x«i οὐχ ὀλίγον πὲρ ἀπόπροϑι πε- 

πτηυῖαν || ᾿ἀνδρομέδην μέγα Κῆτος ἐπερχόμενον κατεπείγει. τούτου (ἃ 

7. Cf Schol. in Arat. v. 275: τοῦτον τὸν ὄρνιν oi μὲν λέγουσιν ὄντα κύ- 

xvov χαταστερισϑῆναν εἰς τιμὴν τοῦ ᾿Απόλλωνος ἅτε μουσικὸν ὄντα 8. 9, 

τοῖς σπέρμασι C 10. 11. ἀναπέμπων C 13. δὴ] δὲ C M 
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50. Τούτοις χρώμεγοι τοῖς λόγοις Gv» νομίζουσι zt0À- 

λούς, ὅσον περιεργότερον τοῖς ἀστρολόγοις προσέχουσιν, ἐντεῦϑεν 

τὴν ϑεοσέβειαν συγιστᾶν πειρώμενον μαχρὰν ἀπεμφαίνουσαν τῆς 

τούτων ὑττολήψεως. Διὸ, ἀγαττητοί, φύγωμεν τὸ μιχροϑαύμα- 

20 στον τοῦ ὄρνιϑος τοῦ cov: ταῦτα γὰρ καὶ τὰ τοιάδε ὄρχησις 

ἐστὶ καὶ οὐκ ἀλήϑεια. Οὐδὲν γὰρ ἄστρα ταῦτα δηλοῖ, ἀλλὰ 

ἐδίως | οἱ ἄνϑρωπον πρὸς ἐπισημείωσίν τινων ἄστρων ὀνόματα 

οὕτως ἐπεχάλεσαν, ἵνα αὐτοῖς ἐπίσημα d. Τί γὰρ ἄρχτου ἢ 

λέοντος ἢ ἐρίφων ἢ ὑδροχύου ἢ Κηφέως ἢ ̓ ανδρομέδας ἢ τῶν 

οὔ ἐν "didov ὀνομαζομένων εἰδώλων ὅμοιον ἔχουσιν ἀστέρες Owe- 

σπαρμένον κατὰ τὸν οὐρανόν, πολὺ μεταγενεστέρων γεγενημέ-- 

vov τούτων τῶν ἀνϑρώπων καὶ τῶν ὀνομάτων ἢ τῶν ἀνϑρώς- 

zov συνέστηκε γόνγησις" ἵνα καὶ ot αἱρετικοὶ καταπλαγέντες τὸ 

ϑαῦμα οὕτως δξεργάσωνταν διὰ τονῶνδε λόγων τὰ ἴδια δόγ- 

30 ματα συγνιστᾶν ; | 

51. 'AAÉ ἐπεὶ σχεδὸν πᾶσα αἵρεσις διὰ τῆς ἀρυϑμητικῆς 
τέχγης éqsÜosv ἑβδομάδων μέτρα καὶ αἰώνων τινὰς προβολάς, 

ἄλλων ἄλλως τὴν τέχνην διασπώντων καὶ τοῖς ὀνόμασι μόνον 

διαλλασσόντων, τούτων δὲ αὐτοῖς διδάσκαλος γίνεταν Πυϑαχγό- 

ϑῦρας, πρῶτος sic Ἕλληνας dm Αἰγύπτου τοὺς τοιούτους ἀριϑ-- 

μοὺς παραδούς: δοκεῖ μηδὲ τοῦτο τταραλιτεῖν, ἀλλὰ διὰ συν-- 

τόμου δείξαντας ἐπὶ τὴν τῶν ζητουμένων ἀπόδειξιν χωρῆσαι. 
Isyóvacw ἀρυιϑμητικοὶ καὶ γεωμέτραι, οἷς μάλιστα τὰς ἀρχὰς 

παρεσχηχέναν δοχεῖ πρῶτος Πυϑαγόρας" καὶ οὗτοι τῶν ἄρι- 

40 ϑμῶν sic ἄπειρον ἀεὶ προχωρεῖν δυναμένων τῷ πολυτιλασι- 

ασμῷ καὶ τοῖς σχήμασι τὰς πρώτας ἔλαβον ἀρχὰς οἱονεὶ ϑεω- 

ρητὰς μόνῳ τῷ λόγῳ. Τδωμετρίας γάρ, ὡς ἔστιν δνιδεῖν, ση- 

μεῖον iov ἀρχὴ ἀμερές, ἀπ᾽ ἐκείνου δὲ τοῦ σημείου τῇ τέχνη 

$ τῶν ἀπείρων σχημάτων ἀπὸ τοῦ σημείου γένεσις εὑρίσκεται. 

ἀδ Ρυὲν γὰρ τὸ σημεῖον |éni μῆκος γίνεται γραμμὴ μετὰ τὴν δύ- 

σιν, πέρας ἔχουσα σημεῖον, γραμμὴ δὲ ἐπὶ πλάτος δυεῖσα ém- 

σεῦον γεννᾷ, πέρατα δὲ τοῦ ἐπιπέδου γραμμαί, ἐπίπεδον δὲ 

δυὲν εἰς βάϑος γίνεταν σῶμα" στερεοῦ δὲ ὑπάρξαντος, οὕτως 

δξ ἐλαχίστου σημείου παντελῶς ἡ τοῦ μεγάλου σώματος ὑπέστη 

ὅ0 φύσις, καὶ τοῦτο ἐστὶν ὃ λέγει Σίμων οὕτως: Τὸ μικρὸν μέγα 

17. περιεργότερον C 21. 0002 C M 23. ἐπισημανῇ C 26. 

γεγεννημένων C 21. 2? C 33. ἀλληνάλλως ἃ 34. διαλασ- 

σόντων (ἃ 38. ἀριϑμητικαὶ γεωμετρίαν C 39. οὗτοι) τούτων C; 
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50. His usi sermonibus opinantur multos decipere, quot- 

quot operosius astrologis aurem praebent, hinc fidem dei con- 

firmare annisi, quae quidem longe abludit ab horum opinatio- 

nibus. Quapropter, dilecti, fugiamus illam vanorum miratio- 

nem avis bubonis; haec enim et huiuscemodi alia saltatio sunt 1 

et non veritas. Etenim nullo pacto stellae haec ostendunt, 

sed de suo homines ad accuratiorem quarundam stellarum ap- 

pellationem nomina in hunc modum composuerunt, quo nota- 

biles sibi fierent. Quid enim ursae aut leonis aut haedorum 5 

aut aquarii aut Cephei aut. Andromedae aut spectrorum, quae 

celebrantur in Orco, simile habent stellae dispersae per cae- 

lum, cum multo post nati sint hi homines nominaque post- 

quam hominum extitit ortus: ut etiam haeretici perculsi spec- 

laculo ita demum annitantur per tales sermones confirmare suas 10 

ipsorum doctrinas ? 

51. Sed quoniam paene nulla non haeresis per arithme- 

licam artem invenit hebdomadum mensuras et aeonum quas- 

dam propagines, cum alii aliter artem distraherent et solis no- 

minibus variarent, horum autem magister iis extitit Pythagoras, 15 

qui primus ex Aegypto huiusmodi numeros tradidit: placet ne 

hoc quidem praetermittere, sed, ubi paucis ostenderimus, ad 

ea quae consilium est demonstranda progredi. Extiterunt arith- 

melici et geometrae, quibus praeter caeteros fomenta prae- 

buisse videtur primus Pythagoras, iique a numeris, qui in infi- 20 

nitum multiplicando progredi possunt, eliam figuris prima prin- 

cipia sumpserunt tanquam sola mente percipienda.  Geometriae 

enim, ut licet videre, punctum indivisum est principium ; ab 

illo autem puncto per artem infinitarum figurarum a puncto 

genitura repetitur. Ubi enim processit punctum in longitudi- 25 

nem, existit linea post processum, quae terminum habet pun- 

ctum; linea autem cum in latitudinem processit, planitiem gi- 

gnit, termini autem planitiei sunt lineae; planities autem cum 

processit in altitudinem, existit corpus. Ubi autem firmum cor- 

pus exstitit, in hunc modum ex minimo puncto prorsus magni 80 

corporis fundata est natura, idque est quod Simon in hunc modum 

cf. Sext, Emp. p. 314. M 41. sqq. Cf. infra 1. VI, c. 23. p. 178. 

179 ed. Oxon. 50. Cf. infra l. VI, c. 14. p. 167, 11— 168, 14 et 

c. 17. p. 172, 50 
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ἔσται, οἱονεὶ σημεῖον ὄν, τὸ δὲ μέγα ἀπέραντον, κατα- 

κολουϑῶν τῷ γεωμετρουμένῳ σημείω. Τῆς δὲ ἀριϑμητικῆς κατὰ 

σύνϑεσιν ἐχούσης τὴν φιλοσοφίαν ἀριϑμὸς γέγονεν ἀρχή, ὅπερ 

βστὶν ἀόριστον, ἀκατάλητττον, ἔχων ἐν ἑαυτῷ πάντας τοὺς ἔτ᾽ ἄτστει-- 

6500» δλϑεῖν δυναμένους ἀριϑμοὺς κατὰ τὸ πλῆϑος. "Tov δὲ 

ἀριϑμῶν ἀρχὴ γέγονε καϑ' ὑπόστασιν ἡ πρώτῃ μονάς, amc ἐστὶ 

μονὰς ἄρσην, γεννῶσα τατρικῶς τοὺς ἄλλους πάντας ἀρυϑμούς. 

Δεύτερον ἡ δυὰς ϑῆλυς ἀριϑμός, ὁ δὲ αὐτὸς καὶ ἄρτιος ὑττὸ 

τῶν ἀρυϑμητικῶν καλεῖται. Τρίτον ἡ τριὰς ἀριϑμὸς ἄρσην" 

ροοὗτος καὶ περισσὸς ὑπὸ τῶν ἀριϑμητικῶν νενομοϑέτηται κα- 

λεῖσϑαι. "Eq? ἅπασι δὲ τούτοις ἡ τετρὰς ϑῆλυς ἀριϑμός, ὃ δὲ 

αὐτὸς οὗτος καὶ ἄρτιος καλεῖται, ὅτι ϑῆλυς ἐστί. Γεγόνασιν 

οὖν oi πάντες ἀριϑμοὶ ληφϑέντες ἀπὸ γένους τέσσαρες (ἀρι- 

ϑμὸς δὲ qv τὸ γένος ἀόριστος), dq? ὧν ὁ τέλειος αὐτοῖς dpi- 
θ0 ϑμὸς συνέστηχεν ἡ δεχάς. Τὸ γὰρ ἕν, δύο, τρία, τέσσαρα γί-- 

γεταν δέχα, ὡς προαποδέδειχται, ξὰν ἑκάστῳ τῶν  ἀριϑμῶν 

φυλάττηται κατ᾽ οὐσίαν ὄνομα τὸ oixsiov. Αὕτη &cuv ἡ κατὰ 

Πυϑαγόραν. Ἱερὰ τετραχκτὺς ἀεννάου φύσεως διζώματ᾽ ἔχουσα 
ὃν ἑαυτῆ, τουτέστι τοὺς ἄλλους πάντας ἀριϑμούς" ὁ γὰρ ἕν- 

v0 Osxc καὶ δώδεκα καὶ οἵ λοιποὶ τὴν ἀρχὴν τῆς γενέσεως dno 
τῶν δέκα λαμβάνουσι. Ταύτης τῆς δεχάδος, τοῦ τελείου ἄρι-- 

ϑμοῦ, τὰ τέσσαρα καλεῖται μέρη" ἀριϑμός, μονάς, δύναμις, κύβος, 

οἷς ἐπειπλοκαὶ καὶ μίξεις πρὸς γένεσιν αὐξήσεως γίνονται, κατὼ φύσιν 

τὸν γόνιμον ἀριυϑμὸν ἐπιτελοῦσαι" ὅταν γὰρ δύναμις αὐτὴ eq? ἑξαυ- 

τὸ τὴν κυβισϑήσεται, γέγονε δυναμοδύναμις, ὅταν δὲ δύναμις ὃπὶ 

κύβον, γέγονε δυναμόχυβος, ὅταν δὲ κύβος emi κύβον, γέγονε 

κυβόκυβος" ὡς γίνεσϑαν τοὺς πάντας ἀριϑμοὺς ἑπτά, ἵνα ἡ 

τῶν γενομένων γένεσις γένηταν ἐξ ἑβδομάδος, ἥτις ἐστίν - ἀρι- 

ϑμός, μονάς, δύναμις, κύβος, δυναμοδύναμις, δυναμόκυβος, 

80 χυβόκυβος. "lever τὴν ἑβδομάδα Σίμων xci Οὐαλεντῖνος 0vó- 

μασιν ἐνδιαλλάξαντες ἐτερατολόγησαν, ὑπόϑεσιν ἑαυτοῖς &v- 

τεῦϑεν σχεδιάσαγτες. Ὃ μὲν γὰρ Σίμων οὕτως καλεῖ" γοῦς, 

ἐπίνοια, ὄνομα, φωνή, λογισμός, ἐνϑύμησις, ὃ ἑστώς, στάς, 

στησόμενος, καὶ Οὐαλενεῖνος" νοῦς, ἀλήϑεια, λόγος, ζωή, ἄν-- 

8ῦ ϑρωσος, ἐχχλησία καὶ ὁ πατὴρ συναριϑμούμενος, κατὰ ταὐτὰ 

51. χαταχολουϑοῦν C M 52. sqq. Prorsus similia leguntur supra l. 

l, c. 2. p. 10, 24— 12, 52. 57. ἄρσις C $8. ἡ δυάς bis C 
59. ἄρσις C 63 ἀπὸ γένους] ἀπὸ τοῦ γένους € M 67. ὀνόματος 
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effatur: Eriguum magnum erit, tanquam punctum quod est, 

magnum autem infinitum, quippe secutus punctum geometrarum. 

Arithmeticae autem continentis per compositionem philosophiam 

numerus extitit principium, id quod est infinitum, incomprehen- 35 

sum, habens in se omnes qui possunt in infinitum per multi- 

tudinem progredi numeros. Numerorum autem principium ex- 

tiit per substantiam prima monas, quae quidem est monas 

virilis, procreans paterne reliquos omnes numeros. Altero loco 

dyas, femineus numerus, idem autem et par ab arithmeticis 40 

appellatur. Tertium trias, numerus virilis; hic et impar ab 

arithmeticis vocari solet. Praeter hos omnes autem tetras, fe- 

mineus numerus, idem autem hic et par vocatur, qui femineus 

est. Sunt igitur universi numeri sumpti generatim quattuor 

(numerus autem erat ad sexum indefinitus), unde perfectus il- 45 

lis numerus extitit decas. Unum enim, duo, tria, quattüor ef- 

ficiunt decem, ut supra demonstratum est, cum singulis nume- 

ris conservabitur ex re domesticum nomen. Haec est illa Py- 

thagorae sacra tetractys perpetuae naturae continens in se ra- 

dices, hoc est reliquos omnes numeros; undecimus enim nu- 50 

merus et duodecimus et reliqui principium generationis a nu- 

mero qui est decem sumunt. Huius decadis, perfecti numeri, 

qualluor vocantur partes: numerus, monas, potestas, cubus, 

quibus implexiones et mixtiones ad generationem augmenti 

fiunt, ex nalura generatorem numerum efficientes. — Ubi enim55 

potestas ipsa. mulliplicabitur secum ipsa, existit dynamodyna- 

mis, ubi autem potestas cum cubo, existit dynamocubus, ubi 

autem cubus cum cubo, existit cubocubus, ut omnes nu- 

meri fiant septem, quo eorum, quae generala sunt, gene- 

ralio fiat ex hebdomade, quae est numerus, monas, pote- 60 

stas, cubus, dynamodynamis, dynamocubus, cubocubus. Hanc 

hebdomadem Simon et Valentinus nominibus commutatis in mi- 

raculum exornaverunt, unde argumentum sibi arripuerunt. Si- 

mon enim ita appellat: mens, intelligentia, nomen, voc, ratio- 

cinatio, cogitatio, qui stat, stetit, stabit, οἱ Valentinus: mens, 65 

veritas, logus, vita, 4omo, ecclesia ei pater una numeratus, pa- 

oixsioy (ἃ 69. ὁ γὰρ] τὸ γὰρ C M 13. γένεσιν αὐξήσεως] ἕνωσιν 

56806 C M: cf. supra p. 10, 46. 74. αὕτη € 16. TT. xv- 

BóxvBoc] δυναμόχυβος C 85. κατὰ ταὐτὰ Roeperus: x«r' αὐτὰ € M 
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τοῖς τὴν ἀρυϑμητικὴν ἠσχηκόσι φιλοσοφίαν, [ἣν] ὡς ἄγνωστον 

[τοῖς] πολλοῖς ϑαυμάσαντες xc καταχολουϑήσαντες τὰς Üm 

αὐτῶν ἐπινοηϑείσας αἱρέσεις συνεστήσαντο. Τινὲς μὲν οὖν καὶ 

ἀπὸ ἰατρικῆς συνιστᾶν τὰς ἑβδομάδας πειρῶνταν, ἐχπλαγέντες 

90 ἐπὶ τῇ τοῦ ἐγκεφάλου ἀνατομῆ, λέγοντες τὴν τοῦ παντὸς οὐ- 

σίαν καὶ δύναμιν | πατρικὴν καὶ ϑειότητα dnó τῆς τοῦ ἐγκεφάς-- 

λου διαϑέσεως διδάσκεσϑαι. ὋὉ γὰρ ἐγκέφαλος χύριον μέρος 

ὧν τοῦ παντὸς σώματος ἐπίκειταν ἀτρεμὴς καὶ ἀκίνητος, ἐντὸς 

δαυτοῦ ἔχων τὸ πνεῦμα. Ἔστι μὲν οὖν ἡ τοιαύτῃ ἱστορία οὐκ 

οοὐπίϑανος, μαχρὰν δὲ τῆς τούτων ἐπιχειρήσεως. 'O μὲν γὰρ 

ἐγκέφαλος ἀνατμηϑεὶς ἔνδον ἔχεν τὸ καλούμενον χκαμάριον, οὗ 

ἑχατέρωϑεν ὑμένες εἰσὶ λετττοί, οὺς πτερύγια στροσαγορξύουσιν, 

ἠρέμα ὑπὸ τοῦ πνεύματος κινούμενα καὶ παλιν ἀπελαύγνοντα 

τὸ πνεῦμα ἐπὶ τὴν παρεγκεφαλίδα" ὃ διατρέχον διά τινος ἀγ- 

1γείου καλάμῳ ἐοικότος ἐπὶ τό κωνάριον χωρεῖ, ᾧ πρόσκειται τὸ 

στόμιον τῆς παρεγκεφαλίδος ἐχδεχόμενον τὸ διατρέχον πνεῦμα 

καὶ ἀναδιδὸν ἐπὶ τὸν νωτιαῖον λεγόμενον μυελόν, ὅϑεν πᾶν τὸ 

σῶμα μεταλαμβάνεν τὸ πνευματικὸν πασῶν τῶν ἀρτηριῶν Oí- 

oxqgv χλάδου ἔκ τούτου τοῦ ἀγγείου ἠρτημένων, οὗ τὸ πέρας 

émi τὰ γεννητικὰ ἀγγεῖα τερματίζεταιν * ὅϑεν καὶ τὰ σπέρματα 

ἐξ ἐγχεφάλου διὰ τῆς ὀσφύος χωροῦντα ἔχχρίνεται. Ἔστι δὲ 

τὸ σχῆμα τῆς παρεγκεφαλίδος ξοικὸς κεφαλῇ δράκοντος, περὶ 

οὗ πολὺς ὁ λόγος τοῖς τῆς ψευδωνύμου γνώσεως γίνεται, κα- 

10 ϑὼς ἐπιδείξομεν. Ἕτεραν δὲ ix τοῦ ἐγκεφάλου φύονται ὃξ συ- 
ζυγίαι, α περὶ τὴν κεφαλὴν διϊκνούμεναν συνέχουσι τὰ σώματα 

ἔν αὐτῇ περατούμεναν" ἡ δὲ ἑβδόμη ἔκ τῆς παρεγχεφαλίδος εἷς 

τὰ κάτω τοῦ λοιποῦ σώματος, καϑὼς εἴπομεν. Καὶ περὶ τού- 

vov δὲ πολὺς ὁ λόγος, ὅϑεν καὶ Σίμων καὶ Οὐαλεντῖνος εὑρε- 

16 ϑήσονταν xci ἐντεῦϑεν ἀφορμὰς εἰληφότες, καὶ ] εἰ μὴ ὁμολο- 
γοῖεν, ὄντες πρῶτον τυεῦσταν, εἶτα αἱρετικοί, Ἐπεὶ οὖν καὶ 

ταῦτα δοκεῖ ἱκανῶς ἡμᾶς ἐχτεϑεῖσϑαι, πάντα δὲ τὰ δοκοῦντα 

&lvow τῆς ἐπιγείου φιλοσοφίας δόγματα περιείληπταν ἔν τέσ- 

σαραι βιβλίοις, δοκεῖ émi τοὺς τούτων χωρεῖν μαϑητάς, μᾶλλον 

2008 χλειψιλόγους. 

86. 87. ἣν et τοῖς add M 87. xai om C M 91. πατριχὴν x«i] 

χαὶ πατριχὴν € M 96. τὸ] τὸν C 99. παραχεή αλίϑθα ἃ ὃ σδιατρέ- 
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riter atque illi, qui arithmeticam philosophiam excoluerunt, quam 

tanquam incognitam multitudini admirati et imitati, haereses a 

se excogitatas constituerunt. Quidam autem et ab arte medica 

conficere hebdomades periclitantur, stupefacti cerebri dissectione, τὸ 

cum dicunt universi substantiam et potestatem paternam et di- 

vinitatem a cerebri dispositione doceri.  Cerebrum enim cum 

sit principalis pars universi corporis, superiacet fixum et im- 

molum in se intus habens spiritum. Tam talis narratio non 

est incredibilis, sed ut longe dissideat ab horum conatu. Ce-;5 

rebrum enim resectum intus habet quod vocalur camarium, 

cuius ab utraque parte tenues sunt membranulae, quas illi pte- 

rygia appellant, leniter a spiritu motae et rursus depellentes 

spiritum versus cerebellum, qui percurrens per vasculum quod- 

dam calami simile ad conarium meat, cui adiacet os cerebelli, 80 

excipiens permeantem spiritum et transfundens ad dorsalem 

quae dicitur medullam, unde universum corpus accipit spiri- 

luale, cum omnes arteriae instar rami ex hoc vasculo aptae 

sint, cuius finis in genitalia vascula terminatur, unde et se- 

mina ex cerebro per femur meantia secernuntur. Est auteme; 

habitus cerebelli similis capiti serpentis, de quo multus sermo 

instituitur a magistris prave cognominatae cognitionis, sicut 

demonstrabimus. ^ Altlerae autem ex cerebro nascuntur sex 

coniuncliones, quae circa caput porrectae continent corpora, 

in ipso capite finitae; septima autem ex cerebello permeat ad 90 

inferiores partes reliqui corporis, sicuti diximus. Εἰ de hoc 

quoque multus fit sermo, unde et Simon et Valentinus repe- 

rientur et hinc doctrinae suae ansas sumpsisse et, etiamsi non 

confileantur, esse primum mendaces, deinde haeretici. Cum 

autem haec quoque satis a nobis videantur explicata, omnia95 

autem, quae videntur terrenae philosophiae placita, compre- 

hensa sint in quattuor libris, placet proficisci ad horum disci- 

pulos, vel dicam expilatores. 

χων C 1. ἐοικότι (ἃ 10. ἐπιδείξωμεν G 11. αἵ περὶ C 

19. Ante εἰς voc. εἶσιν inserendum esse censet M 20. Ad calcem 

huius libri: φιλοσοφουμένων 0 βιβλίον M 
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TOY ΚΑΤΑ IIAXQN AIPEXEQN ΕΠΕΓΧΟΥ͂ 

BIBAION Ε΄. 

Τάδε ἔνεστιν ἐν τῇ πέμπτῃ τοῦ κατὰ πασῶν αἱρέσεων 

ἐλέγχου. 

2. Τίνα οἵ Ναασσηνοὶ λέγουσιν οἱ ἑαυτοὺς γνωστιχοὺς 

ἀποκαλοῦντες, καὶ ὅτι ἐχεῖνα δογματίζουσιν ἃ πρότερον οὗ 

οο Ἑλλήνων φιλόσοφοι ἐδογμάτισαν καὶ ot τὰ μυστικὰ παραδόγ-- 

τες, ἀφ᾽ ὧν τὰς ἀφορμὰς λαβόντες αἱρέσεις συνεστήσαντο. 
ὃ. Καὶ τίνα τὰ τοῖς Περάταις δοχοῦντα, καὶ ὅτι μὴ cO 

τῶν ἁγίων γραφῶν τὸ δόγμα αὐτοῖς συνίσταται, ἀλλὰ ἀττὸ 

ἀστρολογικῆς. 
80 4. Τίς ὃ χατὰ τοὺς Σηϑιανοὺς λόγος, καὶ ὅτι ἀπὸ τῶν 

καϑ' Ἕλληνας σοφῶν κλειψιλογήσαντες Movooíov xci “ίνου καὶ 

Ὀρφέως τὸ δόγμα ἑαυτῶν συνεχάττυσαν. 

5. Τίνα τὰ "ovoiívo δοκοῦντα, καὶ ὅτι μὴ ἀπὸ τῶν ἁγίων 
γραφῶν τὸ δόγμα αὐτῷ συνίσταται, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν Ἡροδότου τοῦ 

35 ἱστοριογράφου τερατολογιῶν.] 
E 

6. Πάνυ γομίζω πεπογημένως τὰ δόξαντα πᾶσι τοῖς καϑ' 

Ἕλληνάς τε καὶ βαρβάρους [φιλοσόφοις] περί τε τοῦ ϑείου καὶ 

τῆς τοῦ χόσμου δημιουργίας ἐχτεϑεῖσθαν £v ταῖς πρὸ ταύτης 

40 τέσσαρσι, βίβλοις, ὧν οὐδὲ τὰ περίεργα παραλείιννας οὐ τὸν vv- 

χόντα πόνον ἀναδέδεγμαν τοῖς ἐντυγχάνουσι, ττροτρεπόμεγνος 

πολλοὺς πρὸς φιλομάϑειαν καὶ ἀσφάλειαν τῆς περὶ τὴν ἀλή- 
ϑειαν γνώσεως. Περιλείσεται τοίγυν ἐπὶ τὸν τῶν αἱρέσεων ἔλεγ-- 

xov ὁρμᾶν, οὖ χάριν καὶ τὰ προειρημένα ἡμῖν ἐχτεϑείμεϑα, 

45 ἀφ᾽ ὧν τὰς ἀφορμὰς μετασχόντες οἵ αἱρεσιάρχαν δίκην παλαι-- 

ορράφων [συγχ]αττύσαντες πρὸς τὸν ἴδιον νοῦν τὰ τῶν πα- 

λαιῶν σφάλματα ὡς καινὰ παρέϑεσαν τοῖς πλανᾶσϑαν δυνα- 

μένοις, ὡς ἕν τοῖς ἀκολούϑοις δείξομεν. Τὸ λοιπὸν προκαλεῖς- 

ται ἡμᾶς ὁ χρόνος ἐπὶ τὴν τῶν προκειμένων πραγματείαν χω-- 

δ0ρεῖν, ἄρξασϑαι δὲ αἀττὸ τῶν τετολμηκότων τὸν αἴτιον τῆς nAd- 

23. Νασσηνοὺ C M 25. x«i oi] x«i ὅν ΟΜ 30. Σηϑεια- 

νοὺς € M, quod ubique correximus 31. xer C χλεψολογήσαντες 

C: supra p. 128, 20 dixit auctor χλεψιλόγους. dem in libro primo p. 
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REFUTATIONIS OMNIUM HAERESIUM 
LIBER QUINTUS. À 

Haec insunt in quinto libro refutationis omnium haere- 
sium. 1 

2. Quae Naasseni dicant, qui se gnosticos appellant: quos 

illa profiteri, quae prius Graecorum philosophi et ii qui mystica 

tradiderunt professi sint, a quibus profecti haereses condi- 

derint. 6 

3. Et quaenam placita sint Peratarum, quorum dogma 

non manaverit a sacris scripturis, sed ab astrologica. 

4. Quae doctrina sit Sethianorum, qui surrepta Grae- 

corum sapientum doctrina Musaei, Lini, Orphei, suum dogma 

consarcinaverint. 10 

9. Quae sint placita Iustini, cujus dogma non profectum 

sil a sacris scripturis, sed ex Herodoti miraculosis narrationibus. 

6. Satis opinor accurate quae placuerint omnibus et inter 

Graecos et inter barbaros philosophis et de divino numine et de 

fabrica mundi exposita esse in quattuor libris proximis superiori- 15 

bus, quorum ne praestigiis quidem praetermissis non inanem 

laborem suscepi lecturis, incitans multos ad discendi cupiditatem 

οἱ ad certam cognitionem veritatis. Relinquitur ergo refutatio- 

nem haeresium aggredi, propter quam eliam supra a nobis 

dicta exposuimus, a quibus profecti haeresiarchae instar vete- 20 

ramentariorum consarcinata ad ipsorum opinionem veterum er- 

rala lanquam nova proposuerunt iis, qui in errorem induci 

possunt, ut in iis quae sequuntur demonstrabimus. Jam pro- 

vocat nos tempus ad eorum, quae sunt nostri operis, tracta- 

lionem accedere, initio ab eis duclo, qui ausi sunt erroris 25 

6, 86 τούτων γὰρ μάλιστα γεγένηνταν χλεψίλογον οἵ τῶν αἱρέσεων πρωτο- 

στατήσαντες; quae voces addendae lexicis. Μ. Μουσέου ( 34. 
αὐτῶν ἃ Ἡρωσότου C 97. xax. G 38. φιλοσόφοις om ἃ M 

39. ταῖς] τοῖς C M 40. παραλείψας] ἀποκαλύψας C M 41. 

ἀναδέδειγμαν pr C 44. οὗ χάριν] τούτου χάριν M, qui in Add. voc. 

τούτου litteras in C prorsus ablatas dicit 45. μετασχόντες) μεταλα- 

βόντες susp. M 46. [συγχ]αττύσαντες M in Add.: . . . . . αταττύ- 

σαντες (ἃ 47. χενὰ C 
9* 
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γῆς γενόμενον ὄφιν ὑμνεῖν διά τινων ἐφηυρημένων κατ᾽ αὐτοῦ 
ἐνέργειαν λόγων. ΟἹ οὖν ἱερεῖς καὶ προστάται τοῦ δόγματος 

γεγένηνταν πρῶτον οἵ ἐπικληϑέντες Ναασσηνοί, τῇ Ἕβραΐδι 
φωνῇ οὕτως ὠνομασμένον" νάας δὲ ὃ ὄφις χαλεῖται. Μετὰ δὲ 

δόταῖτα ξπεχάλεσαν ἑαυτοὺς γνωστιχούς, φάσκοντες μόνοϊ τὰ βά- 

ϑη γινώσχειν " 8€ ὧν ἀπομερισϑέντες πολλοὶ πολυσχιδῆ τὴν ci- 

ρεσι» ἐποίησαν οὖσαν μίαν, διαφόροις δόγμασι τὰ αὐτὰ διη- 

γούμενοι, ὡς διελέγξει προβαίνων ὁ λόγος. Οὗτοι τῶν ἄλλων 

ἁπάντων παρὰ τὸν αὐτῶν λόγον τιμῶσιν ἄνϑρωπον καὶ υἱὸν 

θ0ἀνϑρώπου. "Ecu δὲ ἄνθρωπος οὗτος ἀρσενόϑηλυς, καλεῖται 

δὲ ᾿Αδάμας παρ᾽ αὐτοῖς: ὕμνον δὲ εἰς αὐτὸν γεγόνασιν πολ-- 

Aoi xci ποιχίλοι- οἵ δὲ ὕμνοι, ὡς δὲ' ὀλίγων simsiv, λέγονται 

παρ᾽ αὐτοῖς τοιοῦτόν τινα τρόπον: ᾿Απὸ σοῦ πατὴρ καὶ 

διὰ σὲ μήτηρ, τὰ δύο ἀϑάνατα ὀνόματα, αἰώνων 

θῦγογεῦῖς, πολῖτα οὐρανοῦ, μεγαλώνυμε ἄνϑρωπε. 41:- 

αἱροῦσι δὲ αὐτόν, ὡς Γηρυόνην, τριχῆ. "Ecc γὰρ τούτου, 

φασί, τὸ μὲν νοερόν, τὸ δὲ ψυχικόν, τὸ δὲ xyoixóv: καὶ νομί-- 

ζουσι» εἶναν τὴν γνῶσιν αὐτοῦ ἀρχὴν τοῦ δύνασϑαι γνῶναι τὸν 

ϑεόν, λέγοντες οὕτως" ᾿Αρχὴ τελειώσεως γνῶσις d[v- 

τοϑρώπου, ϑεοῦ δὲ] γνῶσις ἀπηρτισμένη τελείωσις. 

Ταῦτα δὲ πάντα, φησί, τὰ νοερὰ καὶ τνυχυκὰ καὶ χοϊκὰ κεχώς-- 

onxe xci κατ[ϑλήλυϑεν εἰς] ἕνα ἄνϑρωπον ὁμοῦ, Ἰησοῦν τὸν £x 

53. πρῶτον oi] πρῶτον C 53. 54. Cfr. Theodoret. Quaest. XLIX 

in ll. IV Regg. . . . οὗ δὲ λοιποὶ (sc. interpretantur) τὸν Νεεσϑὰν νάας. 

ἐντεῦϑεν οἶμαν καὶ τοὺς Ὀφίτας, αἵρεσις δὲ αὕτη δυσσεβεστάτη, Ναασσηνοὺς 

ὀνομάζεσϑαι.  Eiusd. Haer. fab. 1, 13 "Ex τῶν Βαλεντίνου σπερμάτων τὸ 

τῶν Βαρβηλιωτῶν ἤγουν Βορβοριανῶν ἢ Ναασσινῶν (l. Ναασσηνῶν) ἢ Στρα- 

τιωτιχῶν ἢ «Ῥημιονιτῶν («τιβιωνιτῶν 2) χαλουμένων ἐβλάστησε μύσος. 54. 

δὲ] γὰρ Roeperus. 55. γνωστιχοὺς) Cfr. Iren. c. haer: I, 29, 1 p. 

107. ed. Mass.  Swper hos aulem ex his, qui praedicti sunt. Simoniani, 

multitudo | gnosticorum  Barbelo  exsurrezit et. velut. a terra. fungi manife- 

stati sunt . . . — Epiphan. haer. XXV, 2. Καὶ ἐντεῦϑεν ἄρχονταν oi 

τῆς ψευδωνύμου γνώσεως καχῶς τῷ χόσμῳ ἐπιφύεσϑαν" φημὶ δὲ γνωστιχοὶ 

xci «ριβιωνῖταν xci oi τοῦ Ἐπιφανοῦς χαλούμενον Στρατιωτιχοί TE χαὶ 

“ευντιχοὶ χαὶ ἄλλον πλείους" ἕχαστος γὰρ τούτων τὴν ἑαυτοῦ αἵρεσιν τοῖς 

πάϑεσιν αὐτοῦ ἐπισπώμενος μυρίας δοὺς ἐπενόησε χαχίας.  Eiusd. Haer. 

XXXVII 1 Oi Ὀφῖταν μὲν γάρ, ὡς προεῖπον, τὰς προφάσεις εἰλήφασιν 

ὁπὸ τῆς τοῦ Νιχολάου χαὶ γνωστιχῶν καὶ τῶν πρὸ τούτων αἱρέσεων. 97: 

οὖσαν add M 58. 59. Infra l. X, c. 9. p. 314, 99—2 ed. Oxon. 

sententia his verbis: Ναασσηνοὶ ἄνϑρωπον χαλοῦσν tjv πρώτην τῶν ὅλων 
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auclorem serpentem celebrare per.quasdam ipsius instinctu in- 

ventas dictiones. Igitur sacerdotes et antistites dogmatis ex- 

literunt primi qui Naasseni vocantur, lingua Hebraica ita ap- 

pellati — naas autem serpens vocatur —; posthac autem co- 

gnominaverunt sese gnoslicos, dicentes se solos profunda co- 30 

gnita habere. A quibus digressi multi multifariam fecerunt 

haeresin, quae est una, diversis dogmatis eadem tradentes, ut 

arguet progrediens sermo. Hi universarum rerüm principium 

celebrant hominem et eundem filium hominis. — Est autem hic 

homo mas idem et femina, vocatur autem Adamas apud eos ;35 

hymni autem facti sunt in eum multi et varii. Hymni autem, 

ut paucis defungamur, dicuntur apud eos in hunc ferme mo- 

dum: A fe pater et per te mater, duo immortalia nomina, ae- 

vorum sator, civis coeli, inclyte homo.  Dividunt autem eum 

ut Geryonem irifariam. Est enim huius, ut aiunt, partim ra- 40 

Hionale, partim animale, partim choicum, et censent cognitio- 

nem eius esse inilium cognitionis dei; cum dicunt sic: Initium 

perfectionis est cognitio hominis, dei autem cognitio est abso- 

luta perfectio. Haec autem omnia, inquit, ralionalia et anima- 

lia et choica cesserunt et devenerunt in unum hominem simul, 45 

ἀρχήν, τὸν αὐτὸν xci υἱὸν ἀνθρώπου aperte perscripta est, hunc autem 

locum manus male sedula glossematis inquinavit, veluti τῶν ἄλλων ἅπάν- 

των videtur ortum esse, postquam τῶν ὅλων in τῶν ἄλλων abiit. Aber- 

ravit Bernaysius (ep. crit. ad Bunsenium), cum coniicit: Οὗτον τῶν ἄλλων 

ἁπάντων πατέρα TQ αὐτῷ λόγῳ τιμῶσι x. T. À. 61. ᾿Αϑάμας] Cfr. Iren. c. 

haer. I, 29, 3. p. 108.  Confirmatis igitur sic omnibus, super haec emitti 

Autogenes hominem perfectum et verum, quem et Adamantem vocant, quoniam 

neque ipse domatus est, neque ii em quibus erat . ...  Theodoret. haer. 

fab. 1, 13. Pistis Sophia, Latine ed. Berol. 1851. p. 27: magnus Ada- 

mus (l. Adamas), τύραννος p. 88. 89 et passim. 62. ὀλίγον C 

62. sqq. Cfr. Iren. c. haer. l. l. . . . et refrigerant in hoc omnia hym- 

nisare magnum Aeona. Hinc autem dicunt manifestatam Matrem , Ρα-- 

trem, Filium . . . 63. πατὴρ] πάτερ ἃ: cfr. infra 1. VIII c. 12. p. 

269, 40. ed. Oxon. Αὕτη μήτηρ, αὕτη πατήρ, τὰ δύο ἀϑάνατα ὀνόματα. 

65. γονεῦ 66. Γηρυόνην] Cf. infra c. 8. p. 107, 63. 64. ed. Oxon. 

69. Lacunam explevit M ex c. 8. p. 115, 83—85. ed. Oxon. 4077 γὰρ, 

φησίν, τελειώσεως γνῶσις ἀνθρώπου" ϑεοῦ δὲ γνῶσις ἀπηρτισμένη τελείωσις. 

74. 72. χεχώρηχε Bernaysius e l. X. c. 9. p. 314, 7. ed. Oxon.: xci ἐχώ- 

Quos C: κατεχώρησε M κατελήλυϑεν sig] xoc. .. . 4 e 2. €: xa- 

τῆλϑεν εἷς M 
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τῆς Μαρίας γεγενημένον" καὶ ἐλάλουν, φησίν, ὁμοῦ κατὰ τὸ 

αὐτὸ οἵ τρεῖς οὗτοι ἄνϑρωττοι ἀπὸ τῶν ἰδίων οὐσιῶν τοῖς ἰδίους 

τὸ ἕχαστος. Ἔστιν γὰρ τῶν ὅλων τρία γένη κατ᾽ αὐτούς, ἀγγελι- 

κόν, ψυχικόν, xoíxóv: καὶ τρεῖς ἐκκλησίαν, ἀγγελική, ψυχική, 

χοϊκή" ὀνόματα δὲ αὐταῖς ἔκλεχτή, κλητή, αἰχμάλωτος. 

7. Ταῦτα ἐστὶν ἀπὸ πολλῶν πάνυ λόγων τὰ κεφάλαια, 

ἃ φησὶ παραδεδωκέναι Μαριάμνη τὸν Ἰάκωβον τοῦ κυρίου τὸν 

go ἀδελφόν. "D? οὖν μήτε ῆ!Παριάμνης ἔτι καταψεύδωνταν οἵ ἀσε- 
βεῖς, μήτε Ἰακώβου, μήτε τοῦ | σωτῆρος αὐτοῦ, ἔλϑωμεν éni τὰς 

τελετὰς (ὅϑεν αὐτοῖς οὗτος ὁ μῦϑος), εἰ δοκεῖ, ἐπὶ τὰς βαρβα- 

ρικάς τε καὶ “Ελληνικάς, καὶ ἴδωμεν ὡς τὰ χρυπτὰ καὶ ἀπόρ-- 

ρητα πάντων ὁμοῦ συνάγοντες οὗτον μυστήρια τῶν ἐϑνῶν κα- 
85 ταιψευδόμενον τοῦ Χριστοῦ ἐξαπατῶσι τοὺς ταῦτα οὐκ εἰδότας 

τὰ τῶν ἐϑνῶν ὄργια. Ἐπεὶ γὰρ ὑπόϑεσις αὐτοῖς ὃ ἄνϑρωπος 

ἐστὶν ᾿Αδάμας, καὶ λέγουσν γεγράφϑαν περὶ αὐτοῦ, Τὴν γε- 

γεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; μάϑετε πῶς κατὰ μέρος παρὰ 

τῶν ἐϑνῶν τὴν ἀνεξεύρητον καὶ ἀδιάφορον τοῦ ἀνϑρώπου ys- 

φογδὰν λαβόντες ἐπιπλάσσουσι τῷ Χριστῷς [Γῆ δέ, φασὶν οἵ 

Ἕλληνες, ἄνϑρωπον ἀνέδωκε πρώτῃ καλὸν éveyxa- 
μένη γέρας, μὴ φυτῶν ἀναισθήτων μηδὲ ϑηρίων ἀλόγων, 

ἀλλὰ ἡμέρου ζῴου xci ϑεοφιλοῦς ἐϑέλουσα μήτηρ γενέσϑαν" 
χαλεπὸν δέ, φησίν, ἐξευρεῖν, εἴτε Βοιωτοῖς AA«Axo- 

φρομενεὺς ὑπὲρ λίμνης Κηφισίδος ἀνέσχε πρῶτος &v- 

ϑρώπων, εἴτε Κουρῆτες ἦσαν Ἰδαῖον, ϑεῖον γένος, 

TT. χλητή Bernaysius e 1. X. c. 9. 1]. ]1.: χλητιχή ΟΜ 19. Ma- 

ριάμμη €: Μαριάμμῃ M: cf. infra l. X. c. 9, ubi τῇ Μαριάμνῃ legitur, 

et Orig. c. Cels. 5, 62. p. 626 ed. Delarue. 80. Μαριάμμης ΟΜ 

87. [658]. c. 53, 8 89. ἀνεξεύρετον susp. M: ἀνεξερεύνητον 7 90. 

sqq. Hoc carmen, quod Pindari esse suspicantur hymni in lovem Am- 

monem, primus vulgavit Schneidewinus Philol. I, 421 sqq., post quem 

G. Hermannus et scripturam emendare et numeros restituere conatus 

est ibid. p. 584. Deinde Th. Bergkius hoc carmen, quod in Teubne- 

rianam editionem Pindari p. 240 recepit Schneidewinus, tractavit in 

Annal. Antiq. Marburgenss. a. 1847, 1 sqq., iterum in Annal. Lyric. 

Part. Il. p. XIV, postremo in altera editione Poett. Lyric. p. 1058 sq. 

Qui cum Schneidewini Hermannique conamina attulerit, nos Bergkii 

ipsius apposuimus redintegrationem, quae haec est: 

Στρ. "v9Qomov (ὡς) ἄνδωχε γαῖα πρώτα iveyxeuéva καλὸν γέρας 

09 o. s s. s s. τὸ σ᾽ ἐξευρεῖν» yolenóv, 
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Iesum ex Maria natum. Et loquebantur, inquit, simul una hi 

tres homines ex sua quisque specie ad suos. Sunt enim se- 

cundum eos iria genera universorum, angelicum, animale, 

choicum, et tres ecclesiae, angelica, animalis, choica, nomina 

autem eorum: electa, vocata, captiva. 80 

7. Haec sunt multorum admodum commentorum capita, 

quae dicit tradidisse Mariamnae Iacobum domini fratrem. Ne igi- 

tur diffament neque Mariamnam posthac impii illi, neque Iacobum, 

neque salvatorem ipsum, veniamus ad mysteria (unde illis hic 

mythus), si placet, et barbarica el graeca, et videamus, ut abs- 55 

condita et arcana omnium simul congerentes mysteria ethni- 

corum, diffamantes Christum, decipiant illos, qui haec igno- 

rant orgia ethnicorum. Quum enim argumentum illis sit homo 

Adamas et dicant scriplum esse. de eo: QGenerationem illius 

quis enarrabit? discite, quomodo singulatim ab ethnicis inex- 60 

ploratam et aequivocam hominis generationem mutuati affin- 

gant Christo. — Terra autem, aiunt Graeci, Aominem edidit 

prima pulchrum ferens decus, non stirpium sensu carentium 

neque animalium ratione vacuorum, sed cicuris animantis et 

dei amantis volens maler fieri.  Arduum autem, ait, reperire, 65 

utrum Boeotis Alalcomeneus super lacum Cephisidem surrecze- 

rit primus hominum, an Curetes fuerint Idaei, divinum genus, 

εἴτε Boworoicw "Al«Axousvebg λίμνας ὑπὲρ Καφισίδος 

πρῶτος ἀνθρώπων ἀνέσχεν," 

εἴτε Κουρῆτες ἔσαν γένος ᾿Ιδαῖον ϑεῶν, 

ἢ Φρύγιον Κορύβαντες, 

ος Ἅλιος πρώτους ἐπεῖδεν δενδροφυεῖς ἀναβλαστόντας, 

εἴτ᾽ ᾿Αρχαδία προσελαναῖον Πελασγόν, 

ἢ Ῥαρίας 4ίαυλον οἰχυστὴρ᾽ ᾿Ελευσίς, 

"AvtvoTQ. ἢ καλλίπαιδα “ἄὥμνος ἀρρήτων ἐτέχνωσε Κάβειρον ὀργίων, 

εἴτε Πελλάνα Φλεγραῖον ᾿Αλχυονῆα Γιγάντων πρεσβύτατον 

. . ᾿ . . . B * * . . * . * . . * . . 

Eno. . . . . φαντὶ δὲ πρωτόγονον Ταράμαντα 

“ίβυες αὐχμηρῶν πεδίων ἀναϑύντα γλυχείας duc ἀπάρξασϑαι βαλάνου. 

NSTAOCNOS UOTIS ἘΝ 

σαρχούμεν ὑγρᾷ ϑερμότατι ζωὰ σώματ᾽ ἀναδιδοΐ. 

Ceterum argumentum poetae docte illustrat Prellerus in commentatione : 

Die vorstellungen der alten, besonders der Griechen , von dem ursprunge 

und den áltesten schicksalen des menschlichen geschlechts. — Philol. VIII, 

l1 sqq. 94. 95. ᾿ἀλχομενεύς C 96. ἦσαν "IOco:] ἢ σανίδαν oi C 
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ἢ Φρύγιον Κορύβαντες, oüc πρώτους ἥλιος ἔπι δὲ 

δενδροφυεῖς ἀναβλαστάνοντας, εἴτε προσεληναῖον 

᾿ρκαδία Πελασγόν, ἢ Ῥαρίας οἰκήτορα díavAov 
{Ἐλευσίν, ἢ ῆμνος καλλίπαιδα Κάβιρον ἀρρήτων 

ἐτέκνωσεν ὀργιασμῶν, εἴτε Φελλήνη Φλεγραῖον dÀ- 

κυονέα, πρεσβύτατον Γιγάντων. Λίβυες δὲ ἼἸάρ- 

βαντα φασὶ πρωτόγονον αὐχμηρῶν ἀναδύντα se- 

δίων γλυκείας ἀπάρξασθαι “νὸς βαλάνου. Aiyvn- 

τίων δὲ Νεῖλος tÀOv ξπιλιπαίνων μέχρι σήμερον 

ζωογονῶν, φησίν, ὑγρᾷ ccoxovusve ϑερμότητι ζωὰ 

σώματα ἀναδίδωσιν. "“Ασσύριον δὲ ᾿Ωαννὴν ἰχϑυοφάγον 

γενέσϑαν παρ᾽ αὐτοῖς, Χαλδαῖοι δὲ τὸν L4Ódu. Καὶ τοῦτον 

10 εἶναν φάσχουσι τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἀνέδωκεν ἡ γῆ μόνον, κεῖ- 

σϑαν δὲ αὐτὸν ἄπνουν, ἀκίνητον, ἀσάλευτον, ὡς ἀνδριάντα, εἶ-- 

xóvo ὑπάρχοντα ἐχείνου τοῦ ἄνω, τοῦ vuvovuévov ᾿Αδάμαντος 

ἀνϑρώπου, γενόμενον ὑττὸ δυνάμεων τῶν πολλῶν, περὶ ὧν ὃ 

κατὰ μέρος λόγος ἔστὺὸ πολύς. Ἵν οὖν τελέως d κεχρατημένος 

150 μέγας ἄνθρωπος ἄνωθεν, ἀφ᾽ οὗ, καϑὼς λέγουσι, πᾶσα 

πατριὰ ὀνομαζομένη ἐπὶ γῆς καὶ ὃν τοῖς οὐρανοῖς 

συνέστηκεν, ἐδόϑη αὐτῷ καὶ ψυχή, ἵνα διὰ τῆς ψυχῆς πάσχη 

καὶ κολάζηταν καταδουλούμενον τὸ πλάσμα τοῦ μεγάλου καὶ 

καλλίστου καὶ τελείου ἀνθρώπου" καὶ γὰρ οὕτως αὐτὸν κα- 

204000 Ζητοῦσιν οὖν αὖ πάλιν τίς ἔστιν ἡ Ψυχὴ καὶ πόϑεν 

καὶ ποταττὴ τὴν φύσιν, ἵν᾽ βλϑοῦσα sig τὸν ἄνϑρωπον καὶ xi 

γήσασα καταδουλώσῃ καὶ xo|Acon τὸ πλάσμα τοῦ τελείου ἀν-- 

ϑρώπου" ζητοῦσι δὲ οὐκ ἀπὸ τῶν γραφῶν, ἀλλὰ καὶ τοῦτο 
ἀπὸ τῶν «μυστικῶν. Εἶναν δὲ φασὶ τὴν ψυχὴν δυσεύρετον ττάνυ 

οὐχαὶ δυσκατανόητον" οὐ γὰρ μένεν ἐπὶ σχήματος οὐδὲ μορφῆς 

τῆς αὐτῆς πάντοτε οὐδὲ πάϑους ἑνός, ἵνα τις αὐτὴν ἢ τύπῳ 

eim ἢ οὐσίᾳ καταλήψεται. Τὰς δὲ δξαλλαγὰς ταύτας τὰς ποι-- 

κίλας ἐν τῷ ἐπιγραφομένῳ κατ᾽ Αἰγυτττίους εὐαγγελίῳ κειμένας 

ἔχουσιν. ᾿Αποροῦσιν οὖν, καϑάσερ οὗ ἄλλον πάντες τῶν ξϑ-- 
ϑονῶν ἄνθρωποι, πότερόν ποτε &x τοῦ προόγτος ἕστίν, [ἢ] ὃκ τοῦ 

αὐτογενοῦς, ἢ 8x τοῦ ξχκεχυμένου χάους. Καὶ πρῶτον ἐπὶ τὰς 

᾿Ασσυρίων καταφεύγουσι τελετὰς τὴν τριχῆ διαίρεσιν τοῦ dv- 

97. πρῶτος (ἃ ἔφιδε pr C 98. πρὸς σεληναῖον ᾿ἀρχάδα διὰ 

Ππελασγὸν C 99. ἢ 'P«oícc G. Hermannus: ἠραρυίας € δίαυλον 

Ἐλ. ἡ A5uvog C 2. ὀργιασμῷ (ἃ: ὀργίων Hermannus J. 4(- 
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Phrygiwe Corybantes, quos primos sol adspemzerit arborum in- 

slar succrescentes, an proselenaeum Arcadia Pelasgum, an Ra- 

riae incolam Diaulum | Eleusin , an. Lemnus Cabirum procrea- ΤῸ 

verit parentem pulchrorum arcanorum orgiorum , an Pallene 

Phlegraeum Alcyoneum, antiquissimum Gigantum. | Libyes autem 

larbantem ferunt prinigenium ez limosis exsurgentem campis 

vesci coepisse a dulci lovis quercu. | Aegyptiorum autem Ni- 

lus limum infoetans ad hunc diem, inquit, animantes gignens, τὸ 

humido carnata vapore viva corpora edit. Assyrii autem Oan- 

nen piscivorum ortum esse apud se, Chaldaei autem Adamum. 

Et hunc dicunt fuisse hominem, quem terra ediderit solum ; 

iacere autem eum inanimum, immotum, inconcussum ut statuam, 

imaginem illius, qui supra est, celebrati Adamantis hominis, s0 

factum a potestatibus multis, de quibus singulis longa extat 

fabula. Ut igitur penitus in potestatem redigatur magnus homo 

qui supra est, a quo, sicuti dicunt, omnis paternitas nominata 

in terra et in caelis constituta est, dala est ei etiam anima, 

ul per animam patiatur et puniatur in servitutem redactum 85 

plasma magni et pulcherrimi et perfecti hominis; etenim ita 

eum appellant. Quaerunt igitur rursus quae sit anima et unde 

et cuias origine, ut, ubi venerit in hominem et moverit, in 

servitutem redigat et puniat plasma perfecti hominis. Quae- 

runt autem non a scripturis, sed etiam hoc a myslicis. Esse 90 

autem dicunt animam difficilem inventu admodum et compre- 

hensu arduam. Non enim manet in eodem habitu eademque 

fipura usque neque affectione una, ut quis eam aut signo mon- 

stret aut re et facto assequatur.  Multationes autem has varias 

in evangelio secundum Aegyptios scripto comprehensas ha- 95 

bent.  Ambigunt igitur sicuti reliqui omnes homines ethnico- 

rum, utrum tandem ex Proonte sit, an ex Autogene, aut ex 

Bec δὲ Τάρβαντα C 4. 5. πεδίω C 6. ἰλὺν] ὕλην C d. 

ὑργᾶς ἀρχούμενα (ἃ toà σώματα] ζῷα xai σῶμα C 8. ᾿Ιαννὴν C 

M; cf. Berosi Chaldaeorum Historiae quae supersunt ed. Richter. p. 
48. 49 11. ἀνδριάντος € 15. ὃ ἄνωϑεν 7 1551162« Gf. 

Ephes. 3, 15: ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανοῖς χαὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεταν 

20. αὖ] «)rov C M, qui susp. αὐτοί 21. 22. νικήσασα Roeperus; 

sed cfr. supra l. 11 ἀκίνητον 30. ἢ om C 31. αὐτογενοῦς Bunse- 

nius, Hippolytus and his age 1854 T. I p. 346: αὐτοῦ γένους C M. 
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ϑρώπου κατανοοῦντες" πρῶτον γὰρ ᾿Ασσύριον σὴν ψυχὴν voi- 
μερῆ νομίζουσιν εἶναν καὶ μίαν. ἱΨυχῆς γὰρ, φασί, πᾶσα φύ-- 

ϑῦσις, ἄλλη δὲ ἄλλως ὀρέγεταν" ἔστι γὰρ ψυχὴ ττάντων τῶν γι- 

vouévov αἰτία " πάντα ὅσα τρέφεται, φησί, καὶ αὔξεν, ψυχῆς 

δεῖται. Οὐδὲν γὰρ οὔτε τροφῆς, φησίν, οὔτε αὐξήσεως οἷόν v 

ἔστιν ἐπιτυχεῖν ψυχῆς μὴ παρούσης. Καὶ γὰρ οἵ λίϑου, φησίν, 

εἰσὶν ἔμιψυχον" ὄχουσν γὰρ τὸ αὐξητικόν: αὔξησις δὲ οὐκ ἄν 

ἀθ]τοτε γένοιτο χωρὶς τροφῆς: κατὰ προσϑήκην γὰρ αὖὔξει τὰ 

αὐξανόμενα" ἡ δὲ προσθήκη τροφὴ τοῦ τρεφομένου. Πᾶσα 

οὖν φύσις ἐπουρανίων, φησί, καὶ ἐπιγείων καὶ καταχϑογνίων 

ψυχῆς ὀρέγεται. Καλοῦσν δὲ ᾿Ασσύριοι τὸ τοιοῦτον ᾿δωνιν ἢ 

Ἐνδυμίωνα " καὶ ὅταν μὲν "Ἄδωνις καλῆταν, ᾿Αφροσδίτη, φησίν, 

ἀδέρᾷ καὶ ἐπυϑυμεῖ τῆς τνυχῆς τοῦ τοιούτου ὀνόματος. ᾿“φρο- 

Oív δὲ ἡ γένεσις ἐστὶ κατ᾽ αὐτούς. Ὅταν δὲ ἡ Περσεφόνη καὶ 

ἡ Κόρη ἐρᾷ τοῦ ᾿αΑδώγνιδος, ϑνητή, φησί, τὶς τῆς ᾿Αφροδίτης 

χεχωρισμένη [τῶν γενέσεως] ἐστὶν 5 ψυχή. Ἐὰν δὲ ἡ “Σελήνη 

Ἐνδυμίωνος sic émwOvuíav ἔλϑη καὶ ἔρωτα μορφῆς, T7 τῶν 

90 ὑϊνηλοτέρων, φησί, φύσις προσδεῖται καὶ ψυχῆς. Ἐὰν δὲ, φη- 
cív, ἣ μήτηρ τῶν ϑεῶν ἀποχόψη τὸν vuv καὶ αὐτὴ τοῦτον 

ὄχουσα δρώμενον, ἡ τῶν ὑπερχοσμίων, φησί, καὶ αἰωνίων ἄνω 

μακαρία φύσις τὴν ἀρρενικὴν δύναμιν τῆς ψυχῆς ἀνακαλεῖταν 

πρὸς αὐτήν. Ἔστι γὰρ, φησίν, ἀρσενόϑηλυς ὅ ἄνθρωπος. Κατὰ 

δῦτοῦτον οὖν αὐτοῖς τὸν λόγον πάνυ πονηρὸν καὶ κεχωλυμένον 

κατὰ τὴν διδασχαλίαν ἡ γυναικὸς πρὸς ἄνδρα δεδειγμένη καϑ-- 
écvp«sv ὁμιλία. ᾿ΑἸπεχόττη γὰρ, φησίν, ὃ ἴάττις, τουτέστιν dn 

τῶν χοϊκῶν τῆς κχτίσεως κάτωϑεν μερῶν, καὶ ἐπὶ τὴν αἰωνίαν 

ἄνω μετελήλυϑεν οὐσίαν, ὅπου, φησίν, οὐκ icu οὔτε ϑῆλυ οὔτε 

θ0 ἄρσεν, ἀλλὰ καινὴ κτίσις, καινὸς ἄνϑρωπος, ὅς ἔστιν doocsvó- 

ϑηλυς. Ποῦ δὲ ἄνω λέγουσι, κατὰ τὸν οἰχεῖον ἐλϑὼν δείξω 

τόπον. αρτυρεῖν δέ φασιν αὐτῶν τῷ λόγῳ οὐχ ἁπλῶς uó- 

γην τὴν Ῥέαν, ἀλλὰ γὰρ ὡς ἔπος εἰττεῖν ὅλην τὴν κτίσιν" καὶ 

τοῦτο εἶναν τὸ λεγόμενον ὑπὸ τοῦ λόγου διασαφοῦσι. Τ' ὰ 

84. Ψυχὴ C M. Tu cfr. 1. 42—44 et p. 117, 54---ὅ6 ed. Oxon. ; Οὗτος, 

φησίν, ἐστὶν ὁ πολυώνυμος μυριόμματος ἀκατάληπτος, οὗ πᾶσα φύσις, ἄλλη δὲ 

ἄλλως ὀρέγεται. 34. φασὶ] πᾶσι Q 87. οἷόν ἐστιν (ἃ 44, ivdy- 

μίωνα ἃ Ροβίὶ Ἐνδυμίωνα excidisse videtur ἢ ru», cfr. infra lin. 50 sqq. 

καλεῖται € ᾿ἀφροσδίτης C 46. x«i] ἢ 48. Fort. leg. χεχωρισμένη 

[ἤγουν γενέσεως] ἐστὶν — Vocabula duo de glossa marginali videntur il- 
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effuso Chao. Εἰ primum ad Assyriorum confugiunt mysteria, 

triparlitam divisionem hominis considerantes. Primi enim As- 

syrii animam tripartitam censent et unam. Animae enim om-í 

nis natura, alia autem aliter cupiens est. Est enim anima 

omnium quae fiunt causa; omnia quaecunque nutriuntur, in- 

quit, atque augescunt, anima opus habent. Nihil enim neque 

nutrimentum, inquit, neque augmentum accipere potest, si ab-5 

sit anima. Etenim et lapides, inquit, sunt animati, habent enim 

vim augescendi, auclus aulem non unquam evenerit sine nu- 

irimento. Per accessionem enim augescunt quae augescunt, 

accessio autem nutrimentum est eorum quae nutriuntur. Om- 

nis igitur natura caelestium, inquit, et terrenorum et infero- 10 

rum cupiens est animae.  Vocant autem Assyrii tale Adonin aut 

Endymionem aut Attin, et sicubi Adonis vocatur, Venus, in- 

quit, amat et concupiscit animam talis nominis. Venus autem 

generatio est secundum eos.  Sicubi autem Proserpina sive 

Cora amat Adonin, moritura quaedam, inquit, a Venere se- 15 

iuncta (i. e. a generatione) est anima. Sin vero Luna in En- 

dymionis cupidinem incidit et amorem formae, sublimiorum, 

inquit, natura ei ipsa concupiscit animam. Sin vero, inquit, 

mater deorum exsecat Attin, et ipsa hunc habens amasium, 

supermundanorum et aeternorum supra beata natura masculam 20 

potestatem animae revocat ad se. Est enim, inquit, masfemina 

homo. Ex hac igitur iliis ratione valde turpe et prohibi- 

ium ex doctrina mulieris cum viro demonstrata est consue- 

iudo. Exsectus est enim, inquit, Attis, hoc est a choicis mundi 
infra partibus et ad aeternam supra pervenit naturam, ubi, 25 

inquit, neque muliebre extat neque virile, sed nova creatura, 

novus homo, qui est masfemina. Ubi autem supra dicant, suo 

loco ostendam.  Altestari autem ajunt ipsorum narrationem non 

unam modo Rheam, sed paene universam creaturam, et hoc 

esse quod dicatur a Logo declarant:  /meisibilia enim ipsius 30 

lata, ad vocem ᾿“φροσδίτης pertinentia M 50. φύσις] χτίσις € M 

x«i αὐτὴ ψυχῆς susp. M 51. "4mw C 54. ἀρενόϑηλυς pr C: ἄρρε- 

νόϑηλυς corr C M ὅδ. oóvadd corr C μεμολυσμένον C. F. Hermannus 
59. οὐδὲ. . . οὐδὲ C M 60. 0€ M 60. 61. Cf. Gal. 3, 28; 

6, 15 M et Clem. Rom. Ep. II, 12 Ὅταν ἔσται τὰ δύο ἕν xci τὸ ἔξω ὡς 

τὸ ἔσω xci τὸ ἄρσεν μετὰ τῆς ϑηλείας, οὔτε ἄρσεν οὔτε 951v Bunsenius l.l. 
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θόγὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ τῆς κτίσεως τοῦ κόσμου τοῖς 

ποιήμασιν αὐτοῦ νοούμενα καϑορᾶταιν, d τε ἀΐδιος 

αὐτοῦ δύναμις καὶ ϑειότης, πρὸς τὸ εἶναν αὐτοὺς 

ἀναπολογήτους. Διότι γνόντες τὸν ϑεὸν οὐχ ὡς ϑεὸν 

δδόξασαν ἢ ηὐχαρίστησαν, ἀλλ᾽ ἐματαινιώϑη ἡ ἀσύν- 

"08v0c αὐτῶν χκαρδία' φάσκοντες γὰρ δἵἷναν σοφοὶ 

δμωράνϑησαν καὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφϑαρ- 
του ϑεοῦ ὃν ὁμοιώμασιν εἰκόνος φϑαρτοῦ ἂν ϑρώ- 

που x«i πετεινῶν καὶ τετραπόδων καὶ ἑρπετῶν" διὸ 

καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς ὃ ϑεὸς εἰς πάϑη ἀτιμίας" αὖ 

τῦτε γὰρ ϑήλειαν αὐτῶν μετήλλαξαν τὴν φυσικὴν χρῆ- 

σιν eic τὴν παρὰ φύσιν. Τί δέ ἔστιν ἡ φυσικὴ κατ᾽ αὐ- 

τοὺς χρῆσις, ὕστερον ἐροῦμεν. Ὁμοίως δὲ καὶ ot ἄρρενες 

ἀφέντες τὴν φυσικὴν χρῆσιν τῆς ϑηλείας δξεχαύϑη- 

σαν ν τῆ ὀρέξει αὐτῶν εἰς ἀλλήλους, ἄρρενες ἂν 
80Gopeou τὴν ἀσχημοσύνην κατεργαζόμεγον (ἀσχημοσύνη 

δέ ἔστιν ἡ πρώτη καὶ μακαρία κατ᾽ αὐτοὺς ἀσχημάτιστος οὔ-- 

σία, ἡ πάντων σχημάτων τοῖς σχηματιζομένοις αἰτία) καὶ τὴν 

ἀντιμισϑίαν ἣν ἔδει τῆς πλάνης αὐτῶν ἂν ξαυτοῖς 

ἀπολαμβάνοντες. Ἔν γὰρ τούτοις τοῖς λόγοις, οἷς εἴρηκεν 

8ῦ Παῦλος, ὅλον φασὶ συνέχεσϑαν τὸ χρύφιον αὐτῶν καὶ ἄρ- 

ρήτον τῆς μακαρίας μυστήριον ἡδονῆς. Ἢ γὰρ δπαγγελία τοῦ 

λουτροῦ οὐκ ἄλλη τίς ἔστι κατ᾽ αὐτούς, ἢ τὸ εἰσαγαγεῖν εἰς τὴν 

ἀμάραντον ἡδονὴν τὸν λουόμεγον xcv αὐτοὺς ζῶντι ὕδατι καὶ 
χριόμενον ἀλάλῳ χρίσματι. Οὐ μόνον δ᾽ αὐτῶν ἐπιμαρτυρεῖν 

ϑοφασὶ τῷ λόγῳ τὰ “Ασσυρίων μυστήρια ἀλλὰ καὶ Φρυγῶν περὶ 

τὴν τῶν γεγονότων καὶ γινομένων καὶ ἐσομένων ἔτι μακαρίαν 

κρυβομένην ὁμοῦ καὶ φανερουμένην φύσιν, ἥνστερ φησὶ | τὴν ἐντὸς 

ἀνϑρώτπτοου βασίλειαν οὐρανῶν ζητουμένην, περὶ ἧς διαρρήδην 
ὃν τῷ κατὰ Θωμᾶν ἐπιγραφομένῳ εὐαγγελίῳ παραδιδόασι λέ- 

ϑό γογτες οὕτως" ἐμὲ Ó ζητῶν εὑρήσει ὃν παιδίοις ἀπὸ 

65—76. Cf. Rom. 1, 20—26: τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ χτίσεως χόσ- 

μου τοῖς ποιήμασιν νοούμενα χαϑορᾶταν, 9 τὲ ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις xci 

ϑειότης, εἷς 10 εἶναν αὐτοὺς ἀναπολογήτους, διότι γνόντες τὸν ϑεὸν οὐχ ὡς 

ϑεὸν ἐδόξασαν ἢ ηὐχαρίστησαν, ἀλλ᾽ ἐματανώϑησαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς 

αὐτῶν χαὶ ἐσχοτίσϑη 5 ἀσύνετος αὐτῶν χαρδία: φάσχοντες εἶναν σοφοὶ 

ἐμωράνϑησαν χαὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφϑάρτου ϑεοῦ ἐν δμονώματν εἰ- 

xóvog φϑαρτοῦ ἀνθρώπου xai πετεινῶν xci τετραπόδων xci ἑρπετῶν " διὸ 
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a creatura mundi ipsius factis intellecta conspiciuntur , sempi- 

terna quoque ejus virtus et divinitas, ut sint inexcusabiles, 

quia cum cognovissent deum, mon sicut deum glorificaverunt 

aut gralias egerunt, sed evanuit insipiens cor eorum. | Dicen- 

les enim se esse sapientes, stulli facti sunt el mutaverunt. glo- 35 

riam incorruptibilis dei in similitudines imaginis corruptibilis 

hominis et volucrum et quadrupedum et serpentium. — Propter 

quod etiam tradidit illos deus in passiones ignominiae. Nam 

feminae eorum immutaverunt naturalem usum in eum usum qui 

est contra naturam. Quid autem sit naturalis secundum eos 40 

usus, postea dicemus. Similiter autem et masculi relicto na- 

turali usu feminae exarserunt in desideriis suis in vicem, mas- 

culi in masculos ἀσχημοσύνην operantes (ἀσχημοσύνη au- 

tem est prima et beata secundum eos ἀσχημάτιστος natura, 

quae est omnium schematum schematizatis causa,) ef mercedem 45 

quam oportuit erroris sui in semet ipsis recipientes. ln his 

enim verbis, quae fecit Paulus, universum dicunt inesse secre- 

tum suum et arcanum beatae mysterium voluptatis. Promissio 

enim lavacri non alia quaedam est secundum illos, quam in- 

iroducere in perennem voluptatem eum, qui lavatur secundum 50 

eos viva aqua et ungitur ineffabili unguento. Non solum au- 

tem fidem facere dicunt suae narrationi Assyriorum mysteria, 

sed etiam Phrygum circa eorum, quae fuerunt, quaeque fiunt, 

quaeque futura sunt posthac, beatam opertam simul et aper- 

lam naturam, quam quidem ait intus in homine quaesitum re- 55 

gnum caelorum, de quo perspicue in evangelio, quod secun- 

dum Thomam inscriptum est, tradunt, dicentes ita: Me qui 

quaerit inveniet in infantibus a seplem annis, ibi enim in 

παρέδωχεν αὐτοὺς ὃ 960g iv ταῖς ἐπιϑυμίαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν εἷς &xa- 

ϑαρσίαν τοῦ ἀτιμάζεσϑαν τὰ σώματα αὐτῶν ἐν ἀυτοῖς, οἵτινες μετήλλαξαν 

τὴν ἀλήϑειαν τοῦ ϑεοῦ ἐν τῷ ψεύδει χαὶ ἐσεβάσϑησαν xci ἐλάτρευσαν τῇ 

χτίσεν παρὰ τὸν χτίσαντα, ὃς ἔστιν εὐλογητὸς εἷς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν" διὰ 

τοῦτο παρέδωχεν αὐτοὺς ὃ ϑεὸς εἷς πάϑη ἀτιμίας" αἵ τὲ γὰρ ϑήλειαν αὖ- 

τῶν μετήλλαξαν τὴν φυσιχὴν yonow εἷς τὴν παρὰ φύσιν. 71—80. et 82 

—84. Cf. Rom. 1, 27. 85. συνέχεσϑε corr C 89. ἀλάλῳ M 

coll. p. 122, 69 ed. Oxon. x«i χριόμενον ἐχεῖ ἀλάλῳ χρίσματι: ἄλλῳ C 

89. δ᾽ add M ἐπιμαρτύρεν pr C 90. ἀλλὰ om C M 92. 

φησὶν ἐντὸς C 93. Cf. Luc. 17, 21 ἰδοὺ γὰρ ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ iv- 

τὸς ὑμῶν ἐστίν 
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ἐτῶν ἑπτά: ἐκεῖ γὰρ ἐν τῷ τεσσαρεσκαιδεχκάτῳ αἷ- 

Qvi χρυβόμενος φανεροῦμαι. Τοῦτο δὲ οὐκ ἔστι Χρι- 

στοῦ, ἀλλὰ Ἱπποκράτους λέγοντος" ἑπτὰ ἐτῶν παῖς πατρὸς 

ἥμισυ" ὅϑεν οὗτοι τὴν ἀρχέγονον φύσιν τῶν ὅλων ἔν ἄρχε- 

1 γόνῳ τιϑέμενον σπέρματι, τὸ ᾿πποχράτειον ἀκηκοότες, ὅτι ἔστιν 

ἥμισυ πατρὸς παιδίον ἑπτὰ ἐτῶν, ἐν τοῖς τέσσαρσι [καὶ δέκα] 
φασὶν ἔτεσι, κατὰ τὸν Θωμᾶν, εἶναν φανερούμενον. Οὗτος éouy 

ὁ ἀπόρρητος αὐτοῖς λόγος καὶ μυστικός. “έγουσιν οὖν, ὅτι «4ϊγύ-- 

ὅ σπτιοι, πάντων ἀνϑρώπων μετὰ τοὺς Φρύγας ἀρχαιότερον χαϑ- 

ἑστῶτες καὶ πᾶσι τοῖς ἄλλοις ἀνϑρώτποις ὁμολογουμένως τε-- 

λετὰς καὶ ὄργια ϑεῶν πάντων ὁμοῦ μεταδόντες πρῶτον καὶ 

κατηγγελκότες ἰδέας καὶ ἐνεργείας, Ἱερὰ καὶ σεβάσμια καὶ ἀνεξ-- 

αγόρευτα τοῖς μὴ τετελεσμέγοις τὰ Ἴσιδος ἔχουσι μυστήρια " τὰ 

10 δ᾽ εἰσὶν οὐκ ἄλλο τι ἢ ἡρπασμένον καὶ ζητούμενον ὑπὸ τῆς 

ἑπταστόλου καὶ μελανείμονος αἰδοῖον "Ocígudoc. Ὄσιριν δὲ λέ- 

γουσιν ὕδωρ. 'H δὲ φύσις ἑπτάστολος, περὶ αὐτὴν ἔχουσα καὶ 
ἑστολισμένῃη ἑπτὰ στολὰς αἱ ϑερίους (τοὺς πλανήτας γὰρ ἀστέ- 

ρας οὕτω προσαγορεύουσιν ἀλληγοροῦντες καὶ αἰϑερίους xa- 

19 λοῦντες) xov" αὐτοὺς ἡ μεταβλητὴ γένεσις καὶ ὑπὸ τοῦ ἀρρήτου 

καὶ ἀγεξεικονίστου xoi ἀγενγνοήτου καὶ ἀμόρφου μεταμορφου-- 

μένη κτίσις ἀναδείκνυται" καὶ τοῦτο $ow τὸ εἰρημένον, φησίν, 

ἐν τῇ γραφῇ" ἑπτάκις πεσεῖται ὃ δίκαιος καὶ ἀναστήσε- 

ται. «ται γὰρ αἵ πτώσεις, φησίν, αἵ τῶν ἄστρων μεταβολαὶ 

οοὑπὸ τοῦ πάντα κινοῦντος χινούμεναι. “Ἴέγουσιν οὖν περὶ τῆς 

τοῦ σπέρματος οὐσίας, ἥτις ἔστὶ “τάντων τῶν γινομένων αἰτία, 

ὅτι τούτων ἐστὶν οὐδέν, γεννᾷ δὲ καὶ ποιεῖ πάντα τὰ γινόμενα, 

λέγοντες οὕτως" γίνομαν ὃ ϑέλω καὶ εἰμὶ ὃ εἰμί, διὰ τοῦτο 

φημὶ ἀκίνητον εἶναν τὸ πάντα κινοῦν. ένεν γὰρ ὃ 
δ εστι ποιοῦν τὰ πάντα καὶ οὐδὲν τῶν γινομένων yíve- 

ται. Τοῦτον εἶναι φησὶν ἀγαϑὸν μόνον, καὶ περὶ τούτου 1λε- 
λέχϑαν τὸ ὑπὸ τοῦ σωτῆρος λεγόμενον: Τί με λέγεις &ya- 
ϑόν; εἷς ἐστὶν ἀγαϑός, ὃ πατήρ μου ὃ ἐν τοῖς οὐρα- 

96. τεσσαρισχαιδεχάτῳ C 95—97. Haec neque apud Fabricium ne- 
que apud Thilonem inveniuntur. 98. Cf. Littré, Trad. des Oeuvres d' Hip- 

pocratet. 1. p. 396 M 2. x«i δέχα om C 3. φησὶν C — εἶναι) εἶ μὲν C 

4. λέγουσι γοῦν C M 5. μετὰ τοὺς «»ρύγας]) Cfr. Herodot. 2, 2 5—8. 

Cfr. Herodot. 2, 5; Pseudo-Lucian. de dea Syr. S. 2. 5. 6. χαϑε- 

στότες corr C 6. ὁμολογουμένων C 7. μεταδόντες πρῶτοι) μετὰ τὸν 
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quartodecimo aevo occultus in lucem edar. Hoc autem non 

est Christi, sed Hippocratis dicentis: septem annorum puer 60 

dimidium patris. Unde hi primigeniam naturam omnium in 

primigenio ponentes semine, comperto Hippocrateo illo, septem 

annorum puerum esse dimidium patris, in quattuordecim aiunt 

annis secundum Thomam esse in lucem editum. Haec est ar- 

cana illis et mystica doctrina. Dicunt igitur Aegyptios, om-66 

nium hominum post Phryges antiquissimos, quos cum omnibus 

reliquis hominibus constet initia et sacra deorum omnium si- 

mul communicasse primos et monsirasse species et actiones, 

sancta etl veneranda et ineffabilia non initiatis Isidis habere 

mysteria. Ea autem non sunt aliud quid quam raptum et quae- Τὸ 

situm a septies vestita et atro habitu induta membrum Osiri- 

dis. Osirin autem dicunt aquam. Natura autem septies ve- 

slita, circa se habens et induta septem vestes aethereas (erra- 

ticas enim stellas sic appellant, per allegoriam aethereas vo- 

cantes) secundum illos commutabilis generatio et ab ineffabili 16 

el ineffigiato et incomprehensibili et informabili transformata 

creatura ostenditur. ἘΠ hoc illud est dictum, inquit, in scri- 

ptura: Septies cadet iustus et surget. | MHi enim casus, in- 

quit, astrorum conversiones ab omnia movente motae. Dicunt 

igitur de seminis essentia, quae est omnium existentium causa, 80 

eam horum esse nihil, generare autem et facere omnia exi- 

stentia, dicentes sic: Fio quod volo et sum quod sum, pro- 

pter hoc dico omnia movens esse àmmotum. | Manet enim quod 

est, faciens omnia, et nihil existentium fit. Hunc dicit esse 

bonum solum, et de hoc dictum esse illud verbum salvatoris: 85 

Quid me dicis bonum ? | Unus est bonus, pater meus, qui in 

πρῶτον CM 7.8. καὶ κατηγγελκότες] κατηγγελκότες ΟΜ 8. ἰδέας] καὶ ἰδέας M 

11. μελανήμονος C αἰδοῖον) αἰσχύνη € M, quod casto librario debe- 

tur vocem obscenam vitanti, ut in Cod. Thuaneo Martialis eiusmodi in 

locum vocabulorum substitui solet monstrum. 13. αἰϑερίους Roeperus: 

«i9oíovc € M 14. αἰϑερίους Roeperus: αἰϑρίους € M xat' c- 

τοὺς] χαϑὼς € M 15. x«i ὑπὸ] ὑπὸ C M 16. ἀνεξειχονίστου) ἀνεξιχ- 

γνιάστου pr C 18. Cf. Luc. 17, 4 καὶ ἐὰν ἑπτάκις τῆς ἡμέρας ἅμαρ- 

τήσῃ εἰς σὲ καὶ [ἐὰν] ἑπτάκις ἐπιστρέψῃ πρός os (sc. ὃ ἀδελφός cov) 21. 

σπέρματος] πνεύματος ἃ Μ 27—29. Τί us --- οὐρανοῖς] Matth. 19, 17; 

Marc. 10, 18; Luc. 18, 10; cf. Iustin. Mart. dial. c. Tryph. Iud. 101 

p. 328a. 
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voic, ὃς ἀνατέλλει τὸν ἥλιον αὑτοῦ ἐπὶ δικαίους καὶ 

30dÀdíxovc καὶ βρέχεν ἐπὶ ὁσίους καὶ ἁμαρτωλούς. Τί- 

vec δέ εἶσιν οἱ ὅσιοι οἷς βρέχει καὶ οὗ ἁμαρτωλοὶ οἷς ὅ αὐτὸς 

βρέχει, καὶ τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων ὕστερον ἐροῦμεν. Καὶ τοῦτ᾽ 

εἶναν τὸ μέγα καὶ χρύφιον τῶν ὅλων χαὶ ἄγνωστον μυστήριον 

παρὰ τοῖς «Αἰγυτττίοις κεκαλυμμένον καὶ ἀναχεχαλυμμένον. Ὄσι- 

ϑῦρις γάρ, φησίν, ἐστὶν ἐν ναῷ πρὸ τῆς Ἴσιδος, οὗ ἕστηχε γυμ- 
γὸν τὸ κεχρυμμένον, χάτωϑεν ἄνω βλέπον xci πάντας αὐτοῦ 

τοὺς καρποὺς τῶν γινομένων στεφανούμενον" ἑστάναι δὲ οὐ uó- 

vov ὃν τοῖς ἁγιωτάτοις, πρῶτον ἀγαλμάτων, ναοῖς λέγουσι τὸ 

τοιοῦτον, ἀλλὰ γὰρ καὶ sic τὴν ἁπάντων ἐπίγνωσιν, οἱονεὶ φῶς 

4o[o?xy] ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν ἐπικείμενον, κή- 

ρυγμα κηρυσσόμενον ὃπὶ τῶν δωμάτων, ὃν πάσαις ὁδοῖς καὶ 

πάσαις ἀγυιαῖς καὶ 7ταρ᾽ αὐταῖς ταῖς οἴχίαις ὅρον τινὰ καὶ τέρμα 

τῆς οἰκίας πιροτεταγμένον, καὶ τοῦτο εἶναι τὸ ἀγαϑὸν ὑπὸ πάν-- 

τῶν λεγόμενον" ἀγαϑηφόρον γὰρ αὐτὸ καλοῦσιν, ὃ λέγουσιν 

4 οὐκ εἰδότες, καὶ τοῦτο Ἕλληνες μυστικὸν dm «Ἰγυπτίων παρα- 

λαβόντες φυλάσσουσι μέχρυ σήμερον. Τοὺς γοῦν “Ἑρμᾶς, φησί, 

παρ᾽ αὐτοῖς τοιούτῳ τετιμημένους σχήματι ϑεωροῦμεν. Κυλ- 

λήνιον δὲ διαφερόντως τιμῶντες “όγιον φασίν. Ὃ γὰρ Ἑρμῆς 

ἔστι λόγος, ὃς ἑρμηνεὺς ὧν καὶ δημιουργὸς τῶν γεγονότων ὁμοῦ 

ὅ0 καὶ γινομένων xoci ἐσομένων παρ᾽ αὐτοῖς τιμώμενος ἕστηκε 

τοιούτῳ τινὶ χεχαρακτηρισμένος σχήματι, ὅπερ ἐστὶν αἰδοῖον ἀν-- 

ϑρώπου ἀπὸ τῶν κάτω ἐπὶ τὰ ἄνω ὁρμὴν ἔχον. Καὶ ὅτι οὗ- 
τος, τουτέστιν Ó τοιοῦτος “Ἑρμῆς, ψυχαγωγός, φησίν, ἐστὶ καὶ 

ινυχοπομπὸς καὶ ψυχῶν αἴτιος, οὐδὲ τοὺς ποιητὰς τῶν ἐϑνῶν 

δῦ λανϑάγεν λέγοντας οὕτως" 

Ἑρμῆς δὲ ψυχὰς Κυλλήνιος ἐξεκαλεῖτο 

ἀνδρῶν μνηστήρων, 

οὐ τῶν Πηνελόπης, φησίν, ὦ καχοδαίμονες, μνηστήρων, ἀλλὰ 

τῶν ἐξυπνισμένων καὶ ἀνεμνησμένων, 
60 &E οἵης τιμῆς [ve] καὶ [ὅσσου] μήκεος ὄλβου, 

29. 30. ὃς --- ἁμαρτωλούς] Matth. 5, 45 ón τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλ- 

λει ini πονηροὺς χαὶ ἀγαϑοὺς x«i βρέχεν ἐπὶ δικαίους καὶ ἀσίέχους. 29, 

ἀνατελεῖ, ἃ 33. χαὶ ἄγνωστον») ἄγνωστον (ἃ 34. 35. Ὄσιρις] Οὐ- 

δεὶς C M: οὐδὸς R. Scottus; cfr. Plutarch. de Isid. et Osirid. c. 51 

p. 371 F: Πανταχοῦ δὲ xci ἀνθρωπόμορφον Ὀσίριδος ἄγαλμα δεικνύου- 

σιν, ἐξορϑιάζον τῷ αἰδοίῳ, διὰ τὸ γόνιμον καὶ τὸ τρόφιμον. 90. Ἴσιδος) 
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caelis est, qui oriri iubet solem suum super iustos et iniustos 

et. pluit super sanctos el peccalores. Qui aulem sint sancli, 

quibus pluit, et peccatores, quibus idem pluit, et hoc cum re- 

liquis posthac dicemus. Et hoc esse magnum et absconditum 90 

universorum et ignotum mysterium apud Aegyptios velatum et 

revelatum. — Osiris enim, inquit, est in templo ante Isidem, cu- 

ius stat nudum pudendum sursum spectans et omnes suos fru- 

clus existentium coronatum. Stare autem non solum in san- 

clissimis primum signorum templis dicunt hoc tale, verum etiam 95 

in omnium nolitiam, tanquam lumen non sub modio sed su- 

per candelabrum positum, praeconium praedicatum in tectis, in 

omnibus viis et omnibus plateis et ad ipsas aedes, finem 

quendam et terminum aedium praepositum, et hoc esse bonum 

ab omnibus dictum. — Boniferum enim id vocant, quod dicunt 1 

ignorantes, et hoc Graeci mysticum ab Aegyptiis ascitum ser- 

vant ad hunc diem. Quippe Hermas, inquil, apud eos tali cul- 

tos habitu conspicimus. —Cyllenium autem eximie colentes Lo- 

gium dicunt. Hermes est enim Logus, qui interpres et 46- 

miurgus eorum, quae facta sunt quaeque fiunt quaeque futura 

sunt, apud eos cultus stal tali quodam effigiatus habitu, qui 

quidem est pudendum hominis ab inferioribus ad superiora 

impetum habens. Et esse hunc, hoc est talem illum Mercu- 

rium, animarum ductorem, inquit, et comitem et auctorem, ne 10 

poétas quidem ethnicorum fugit dicentes sic : 

Mercurius autem animas Cyllenius evocabat 

Virorum procorum, 

non Penelopae, inquit, o miseri, procorum, sed expergefacto- 

rum et admonitorum, 19 

E« quali honore et quanta copia beatilatis, 

εἰσύδου C M ov] οὐχ C 38. πρῶτον] πρὸ τῶν C M 40. 

οὐχ om C; cf. Luc. 11, 33; Matth. 5, 15; Marc. 4, 21; Luc. 8, 16. 

41. Cf. Matth. 10, 27; Luc. 12,3. 46. Ἑρμεῖς € M 47. αὐτοὺς C 

4T. 48. Κυλλήνιον C M 48— 850. λόγον (φησὶ γάρ’ Ἑρμῆς ἐστι λόγος 

ἑρμηνεὺς --- γινομένων x«i ἐσομένων)" € M 51. αἰδοῖον] αἰσχύνη € 

52. ἔχων C 56. 57. Hom. Od. 24, 1. 58. φησίν, ὦ] φησὶν oi 

C: φασὶν οἵ M 60. ἐξ οἵης τιμιῆς xci μὴ καὶ ὡς ὄλβου C; cfr. Em- 

pedocl. v. 355 Sturz, v. 390. Stein. 

10 
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τουτέστιν ἀπὸ τοῦ μακαρίου ἄνωϑεν ἀνθρώπου ἢ ἀρχανϑρώ- 

που ἢ ᾿Αδάμαντος, ὡς ἐκχείνοις δοχεῖ, κατηνέχϑησαν ὧδε εἷς 

σιλάσμα τὸ πήλινον, ἵνα δουλεύσωσι τῷ ταύτης τῆς κτίσεως δη- 

μιουργῷ Ἰαλδαβαώϑ', ϑεῷ πυρίνῳ, ἀριϑμὸν τετάρτῳ οὕτως 

θῦ γὰρ τὸν δημιουργὸν καὶ πατέρα τοῦ ᾿ἰδικοῦ κόσμου καλοῦσιν" 

Ἔχε δὲ ῥάβδον μετὰ χερσὶ 

καλήν, χρυσείην, τῇ τ᾽ ἀνδρῶν ὄμματα ϑέλγει 

ὧν ἐϑέλει, τοὺς δ᾽ αὖτε καὶ ὑπνώοντας ἐγείρει. 

Οὗτος, φησίν, ἐστὶν ὁ τῆς ζωῆς καὶ τοῦ ϑανάτου μόνος ἔχων 

Τὸ ἐξουσίαν. Περὶ τούτου, φησί, γέγραπται: ΠΠοιμανεῖς αὖ- 

τοὺς ὃν δάβδῳ σιδηρᾷ. 'O δὲ ποιητής, φησί͵, κοσμῆσαι 

βουλόμενος τὸ ἀπερινόητον τῆς μαχαρίας φύσεως τοῦ λόγου, 

οὐ σιδηρᾶν, ἀλλὰ χρυσῆν περιέϑηκε τὴν ῥάβδον αὐτῷ. Θέλγει 

δὲ τὰ ὄμματα τῶν νεχρῶν, φησί, τοὺς Ó' αὖτε καί ὑπνώοντας 

τὸ δγείρεν, τοὺς ξξυτινισμένους xoi γεγονότας μνηστῆρας. Περὶ 

τούτων, φησίν, ἡ γραφὴ Aéysv* Ἔγειραν ὁ καϑεύδων καὶ 

ἐξεγέρϑητι, καὶ ἐπιφαύσει σον ὃ Χριστός. Οὗτός ἔστιν 

ὁ Χριστός, ὅ ὃν πᾶσι, φησί, τοῖς γενητοῖς υἱὸς ἀνθρώπου κε- 

χαραχτηρισμένος απὸ τοῦ ἀχαραχτηρίστου λόγου. Τοῦτο, φη- 

800ív, ἐστὶ τὸ μέγα καὶ ἄρρητον Ἐλευσινίων μυστήριον ὕε κύε" 

καὶ ὅτι, φησίν, αὐτῷ πάντα ὑποτέταχταν, καὶ voUv ἐστὶ τὸ si- 

oguévov* Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν é&gAOev 0 φϑόγγος αὖ- 

τῶν" ὡς τὸ τὴν δάβδον ἄγειν κινήσας o Ἑρμῆς, αἵ δὲ 

τρίζουσαν ἕπονταν αὖ ψυχαὶ συνεχῶς οὕτως, ὡς διὰ τῆς 

8ύ εἰχόνος ὅ πονητὴς ἐπιδέδειχε λέγων * | 

ὡς Ó' ὅτε νυχτερίδες μυχῷ ἄντρου ϑεσττεσίοιο 

τρίζουσαν ποτέονται, émneí χέ τις ἀποπέσησιν 

ὁρμαϑοῦ ἐκ πέτρης, ἀνά v ἀλλήλῃσιν ἔχονται. 
Πέτρης, φησί, τοῦ ᾿Αδάμαντος λέγει. Οὗτος, φησίν, ἐστὶν ὅ 

90 40cuec ὃ λίϑος ὃ ἀκρογωνιαῖος eic χεφαλὴν γεγενη- 

μένος γωνίας, (ὃν κεφαλῇ γὰρ εἶναν τὸν χαραχτηριστικὸν ἐγ-- 

κέφαλον τὴν οὐσίαν, ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ χαρακτηρίζεται) ὅν, 
φησίν, ἐντάσσω ἀδάμαντα eic τὰ ϑεμέλια Σιών" ἀλ- 

ληγορῶν, φησί, τὸ πλάσμα τοῦ ἀνϑρώτπτου λέγει. 'O δὲ ἔντασ- 

62. χατηνέχϑησαν Roeperus: κατενεχϑεισῶν € M 64. Ἰαλδα- 

βαωϑ1 ἠσαλδαίῳ € M ἀρϑμῷ € M 66. ἔχεν €; cf. Hom. Od. 

opum 68. οὕς C 70. 71. Psalm. 2, 9. 74. φησῇ dig 
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hoc est a beato desuper homine aut primore homine aut Ada- 

mantle, ul illis videlur, detrusi sint huc in figmentum luteum, 

ul serviant huius creaturae demiurgo, laldabaoth, deo igneo, 

numero quario: ita enim demiurgum et patrem specialis mundi 20 

vocant ; 

Tenebat autem virgam in manibus 

Pulchram, auream, qua hominum oculos mulcet 

Quorum vult, alios autem et dormientes excitat. 

Hic, inquit, est vitae et mortis solus habens potestatem. —De25 
hoc, inquit, scriptum est: ZAeges illos in virga ferrea. Poéla 

aulem, inquit, ornare volens incomprehensibile beatae natu- 

rae Logi, non ferream, sed auream iribuit virgam ei. Mulcet 
aulem oculos mortuorum, inquit, alios autem et dormien- 

les excilat, somno expergefactos et factos procos (memo-30 

res). De his, ait, scriptura dicit: Surge, qui dormis, et ex- 

surge, et illuminabit libi Christus. | Hic est Christus, in om- 

nibus. generalis filius hominis effigiatus ab ineffigiato Logo. 

Hoc, inquit, est magnum et arcanum Eleusiniorum mysterium 

Hye Cye. Et ei omnia esse subiecta, et hoc est dictum illud: 35 

In omnem lerram eciüt sonus eorum, ut illud : virgam movens 

ducit Mercurius, illae autem stridentes sequuntur animae conti- 

nuo ita, ut per imaginem poéta ostendit dicens: 

Ut autem cum vespertiliones in angulo specus divinae 

Stridentes: volant ubi quis decidit 1 40 

Ex serie de rupe, et invicem continentur. 

De rupe, inquit, de Adamante dicit. Hic, inquit, est Adamas, 

lapis summus angularis factus in caput anguli (insertus in ca- 

put genitalis), — in capite enim esse formativum cerebrum 

essenliam, ex quo omnis palernitas formatur — quem insero, 45 

inquit, adamantem in fundamenta Sion; per figuram, inquit, 

figmentum hominis dicit. Insertus autem adamas cohibetur den- 

φησι C 76. 77. Ephes. 5, 14 Ἔγειρε (Ἔγειραν c) ὃ καϑεύδων xci 

ἀνάστα ἐκ τῶν νεχρῶν, καὶ ἐπιφαύσεν σον ὃ Χριστός 179. λόγος (ἃ 

80. ὕε xc] Cf. Plut. de Isid. et Os. c. 34 p. 364 82. Rom. 10, 

18 83. ἄγεν om € M Cfr. Hom. Od. 24, 5 τῇ δ᾽ ἄγε κινήσας, ταὶ 

δὲ τρίζουσαν ἕποντο. 86. Hom. Od. 24, 6 sqq. 87. τρίζουσν C 

ἐπεὶ χαΐ τις C 88. ἀλλήλοισιν ἃ 90, Cf. Jes. 28, 16 et Psalm. 

118, 22. 93. Cf. Jes. 28, 16 

10* 
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95 σόμενος ἀδάμας ἐστὶν .. .. ὀδόντες, ὡς Ὅμηρος λέγεν ἕρκος 

ὀδόντων, τουτέστιν τεῖχος καὶ χαράχωμα, ἔν ᾧ ἐστὶν ὁ ἔσω 

ἄνθρωτστος, ϑχεῖσε αἀτοτιεπττωκὼς ἀπὸ τοῦ ἀρχανϑρώπου ἄνω- 

Jev ᾿Αδάμαντυς, ὁ τμηϑεὶς ἄνευ χειρῶν τεμνουσῶν καὶ 

κατενηγεγμένος εἷς τὸ πλάσμα τὴς λήϑης, τὸ xoixóv, τὸ ὀστρά- 

1χιγον" καὶ φησὶν ὅτι τετριγυῖαν αὐτῷ ἠκολούϑουν ct ψυχαί, 

τῷ λόγῳ, 

ὡς αὗται τετριγυῖαν ὧμ᾽ ἤσαν, ἦρχε δ᾽ ἄρα σφιν, 

(τουτέστιν ἡγεῖτο.) 
6 “Ἑρμείας ἀκάκητα xov εὐρώεντα xíAsvOa, 

τουτέστι, φησίν, εἰς τὰ πάσης κακίας ἀπηλλαγμένα αἰώγια χω- 

ρία. Ποῦ γὰρ, φησίν, ἤἦλϑον; 
Πὰρ δ᾽ ἴσαν ὠκεανοῦ τε ῥοὰς καὶ λευκάδα πέτρην, 

ἠδὲ παρ᾽ ἠελίοιο πύλας καὶ δῆμον ὀνείρων. 
10 Οὗτος, φησίν, ἐστὶν ὠχεανὸς γένεσίς τε ϑεῶν, γένεσίς τ᾽} 

ἀνθρώπων, ἔκ παλιρροίας στρεφόμενος cisí, ποτὲ ἄνω ποτὲ 

κάτω. ᾿4λλ ὅταν, φησί, κάτω δέη ὁ ὠκεανός, γένεσις ἔστὶν 

ἀνθρώπων, ὅταν δὲ ἄνω ἐπὶ τὸ τεῖχος καὶ τὸ χαράκωμα καὶ 

τὴν “ευχάδα πέτρην, γένεσίς ἔστι ϑεῶν. “Γοῦτό ioc, φησί, τὸ 

(Ὁ γεγραμμένον: ἐγὼ sima: ϑεοί ἔὃστε καὶ υἱοὶ ὑψίστου 

πάντες, ἐὰν ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου φυγεῖν σπεύδητε καὶ 

γένησϑε πέραν τῆς Ἐρυϑρᾶς ϑαλάσσης eic τὴν ἔρη- 

μον, τουτέστιν ἀπὸ τῆς κάτω μίξεως ἐπὶ τὴν ἄνω "Teoovca- 

λήμ, ἥτις ἐστὶ μήτηρ ζώντων, ἐὰν δὲ πάλιν ἐπιστραφῆτε 
οοδπὶ τὴν Αἴγυπτον, τουτέστιν ἐπὶ τὴν κάτω μῖξιν, ὡς 

ἄνθρωπον ἀποθϑνήσκετε' ϑνητὴ γάρ, φησί, πᾶσα ἡ κάτω 

γένεσις, ἀϑάνατος δὲ ἡ ἄνω γεννωμένῃη" γεννᾶταν γὰρ ἐξ ὕδα- 

τὸς μόνου καὶ πνεύματος, πνευματικός, οὐ σαρκικός" ὁ δὲ κάτω 

σαρκικός" τουτέστι, φησί, τὸ γεγραμμένον: Τὸ yeysvvqué- 

οῦγον ὃχ τῆς σαρκὸς σάρξ ἔστι, καὶ τὸ γεγεννημένον 

&x τοῦ πνεύματος πνεῦμα δὃστίν. Αὕτη ἐστὶν ἡ κατ᾽ αὖ- 

τοὺς πνευματικὴ γένεσις. Οὗτος, φησίν, dod» ὃ μέγας Ἰορδά- 
γης, ὃν κάτω δέοντα καὶ κωλύοντα ἐξελϑεῖν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ 

&x γῆς Αἰγύπτου (ἤγουν ἔχ τῆς κάτω μίξεως" ἀἴγυπτος γάρ ἔστι 

3070 σῶμα κατ᾽ αὐτοὺς) ἀνέστειλεν Ἰησοῦς καὶ ἐποίησεν ἄνω δέειν. 

95. Inter ἐστίν οἱ ὀδόντες quaedam excidisse videntur. 95. 96. 
Hom. ll. 4, 350 et alibi 97. ἐχείϑεν M 98. Cf. Daniel. 2, 

45 3. ὡς αἵ et ἤϊσαν Homer. Od. 24, 9 sqq. 8. παρὰ δ᾽ ἔσαν C 
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libus, ut Homerus dicit: sepes dentium, hoc est murus et mu- 
nimentum, in quo est interior homo, qui illuc decidit a pri- 
more homine supra Adamante, secfus sine manibus secantibus 50 
et delatus in figmentum oblivionis, choicum, figlinum. Et dicit 
stridentes animas ipsum sequi, hoc est Logum : 

Sic illae stridentes simul ibant, ducebat autem illas 

Mercurius mitis (ἀκάκητα) per obscuros tramites, 
hoc est, inquit, in loca aeterna ab omni malitia (χακίας) li- δῦ 

bera. Quo enim, inquit, venerunt ? 

Praetermeabant autem praeter oceani fluctus et Leucadem petram 

Et praeter solis portas et gentem somniorum. 

Hic inquit, est oceanus generatio deorum generatioque homi- 

num, ex reciproca fluctualione circumactus semper, mox sur- 60 

sum, mox deorsum. Sed ubi, inquit, deorsum fluit oceanus, 

generalio est hominum, ubi autem sursum in murum et muni- 

mentum et Leucadem petram, generatio est deorum. Hoc, in- 

quit, est scriptum illud: Ego dici, dii estis et filii altissimi om- 

nes, ubi ex Aegypto fugere festinabitis et perveneritis trans 65 

mare rubrum in desertum, hoc est ab inferiore mixtione in 

eam quae sursum est Hierusalem, quae est maler vivorum; 

ubi autem rursus revertitis in. Aegyptum, hoc est in inferio- 

rem mixtionem, uf homines morimini. Mortalis enim, inquit, om- 

nis inferior generatio, immortalis autem quae sursum generatur ; 70 

generatur enim ex aqua sola et spiritu spiritualis, non carna- 

lis. Infra autem nascitur carnalis; hoc est, inquit, scriptum 

illud: Quod natum est ex carne caro est, et quod natum est 

ez spiritu spiritus est. Haec est secundum illos spiritualis ge- 

neratio. Hic, inquit, est magnus Iordanes, quem deorsum flu- 75 

entem et impedientem ab exitu filios Israél ex terra Aegyptia 

(hoc est ex inferiore mixtione; Aegyptus enim est corpus se- 

cundum eos) reflexit Iesus et fecit sursum fluere. 

9. ἢ παρ C 10. γένεσίς τε] γένεσις ἃ M. Versus videtur confla- 

tus esse ex Hom. Il. 14, 201 X2zs«vóv τε, ϑεῶν γένεσιν, καὶ μητέρα Τη- 

ϑύν et v. 246 Ὠχεανοῦ, ὅσπερ γένεσις πάντεσσι τέτυχται. 14. icu] 

τ ΜΝ 15. 16. ἐγὼ --- πάντες] Psalm. 82, 6 18. 19. Cf. Ga- 

lat. 4, 26: ἡ δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐλευϑέρα ἐστίν, ἥτις ἐστὶν μήτηρ [πάντω»] 

ἡμῶν 20. 21. ὡς ἄνϑρωπον ἀποϑνήσχετε)] Psalm. 82, 7 24 —20. 

Ev. Jo. 3, 6. 217—390. Cf..Jos. 3, 71—17. 28. χωλύοντας C 
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8. Τούτοις καὶ τοῖς τοιούτοις ἑπόμενον οἱ ϑαυμασνώτατοι 
yvocuxoí, ἐςφευρεταὶ καινῆς τέχνης γραμματικῆς, τὸν ἑαυτῶν 

προφήτην Ὅμηρον ταῦτα προφαίνοντα ἀρρήτως δοξάζουσι καὶ 

τοὺς ἀμυήτους τὰς ἁγίας γραφὰς εἷς τοιαύτας ἑννοίας συνάγον-- 

357ec ὀνυβρίζουσι. “έγουσι δέ" ὁ λέγων τὰ πάντα 8E ἑνὸς συν-- 

εστάναν, πλανᾶται" Ó | λέγων ἔκ τριῶν, ἀληϑεύεν καὶ περὶ τῶν 

ὅλων τὴν ἀπόδειξιν δώσει. Μία γάρ ἔστι, φησίν, ἡ μακαρία 

φύσις τοῦ μακαρίου ἀνϑρώπου τοῦ ἄνω, τοῦ ᾿Αδάμαντος" μία 

δὲ ἡ ϑνητὴ κάτω" μία δὲ ἡ ἀβασίλευτος γενεὰ ἡ ἄνω γενο- 
Δομένη, ὅπου, φησίν, ἐστὶ Παριὰμ ἣ ζητουμένη καὶ Ἰοθϑθὼρ ὃ μέ- 

γας σοφὸς καὶ Σεπφρώρα ἡ βλέπουσα xci Πωσῆς, οὗ γένεσις 

οὐκ icuv &v «ϊγύπτῳ" γεγόνασι γὰρ αὐτῷ παῖδες ἐν αδιόάμ, 

καὶ τοῦτο, φησίν, οὐδὲ τοὺς ποιητὰς λέληθε" 

τριχϑὰ δὲ πάντα δέδασται, ἕχαστος δ᾽ ἔμμορε τιμῆς. 

45 si γὰρ, φησί, λαλεῖσϑαν τὰ μεγέϑη, λαλεῖσϑαν δὲ οὕτως ὑπὸ 

πάντων πανταχῆ, ἵνα ἀκχούοντες μὴ ἀκούωσι x«i BAé- 

zovcec μὴ βλέπωσιν. — Ei μὴ γὰρ ἐλαλεῖτο, φησί, τὰ us- 

γέϑη, ὃ κόσμος συνεστάναν οὐκ ἠδύνατο. Οὗτοί εἰσιν οἱ τρεῖς 

ὑπέρογκον λόγοι" καυλακαῦ, σαυλασαῦ, ζεησάρ. Καυ- 

δολαχαῦ τοῦ ἄνω, τοῦ ᾿Αδάμαντος, σαυλασαῦ τοῦ κάτω ϑνη- 

vob, ζεησὰρ τοῦ ἐπὶ τὰ ἄνω δεύσαντος Ἰορδάνου. Οὗτος ἐστί, 

φησίν, ὃ ὃν πᾶσιν ἀρσενόϑηλυς ἄνθρωπος, ὃν οὗ ἀγνοοῦντες 
Τηρυόνην καλοῦσι τρισώματον, ὡς &x γῆς δέοντα Γηρυόνην, κοινῇ 
δὲ Ἕλληνες ἐπουράνιον μηνὸς κέρας, ὅτι καταμέμιχε xc 

δῦ κεχέραχε πάντα πᾶσι. Πάντα γάρ, φησί, δὲ αὐτοῦ ἐγέ- 

γετο καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν. Ὃ δὲ yéyo- 

γεν ὃν αὐτῷ ζωή ἔστιν. Αὕτη, φησίν, &uy ἡ ζωὴ ἡ ἄρ- 

ρητος γενεὰ τῶν τελείων ἀνθρώπων͵, ἣ ταῖς προτέραις γενεαῖς 

οὐκ ἐγνώσϑη. Τὸ δὲ οὐ δέν, ὃ χωρὶς αὐτοῦ γέγονεν, ὅ xóo- 

θῦμος ἔδικός ἔστιν: γέγονεν γὰρ χωρὶς αὐτοῦ jm τρίτου καὶ τε- 

τάρτου. Τοῦτο, φησίν, ἐστὶ τὸ ποτήριον τὸ κόνδυ, àv à βα- 

32. καινῆς] κενῆς C M 40. ᾿Ιοϑὼρ ὃ μέγας σοφὸς] Cf. 2. Mos. 

18, 14—23 et Cod. pseudepigraph. V. T. ed. J. A. Fabricius ed. alter. 

Hamburg. 1722 Tom. I p. 855 sqq. 41. Σεπφώρα ἣ βλέπουσα] Cf. 

2 Mos. 4, 24. 25 41. 42. Cf. 2 Mos. 2, 21— 23. 44. Hom. 

11159 189. 46. 47. Matth. 13, 13 ὅτν βλέποντες o) βλέπουσιν x«i 

ἀχούοντες οὐχ ἀχούουσιν οὐδὲ cvvíovcw; cf. Marc. 4, 12. Luc. 8, 10 

ἵνα βλέποντες μὴ βλέπωσιν xai ἀκούοντες μὴ συννῶσιν. 49. χαυλαχαῦ, 
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8. Haec et talia secuti mirifici gnostici, inventores novae 

grammaticae arlis, vatem suum Homerum haec prodere perso 

arcana profitentur et sacrarum scripturarum expertes in talia 

commenta abducentes ludificantur. Dicunt autem: qui dicit 

omnia ex uno conslare, devius errat, qui dicit ex tribus, 

recte dicit et universorum rationem aperiet. Una enim est, 

inquit, beata natura beati hominis, qui supra est, Adamantis, 85 

una autem mortalis, quae infra est, unum autem irrex genus, 

quod sursus evectum est, ubi est, inquit, Mariam, quae vesti- 

gatur, et Iothor, magnus sapiens, et Sepphora, quae cernit, et 

Moses, cujus genus non est in Aegypto, nati enim sunt ei filii 

in Madiam. Et hoc, inquit, ne poetas quidem fugit : 90 

Trifariam autem omnia divisa sunt, unusquisque autem 

nactus est honorem. 

Oportel enim dici magnitudines, dici autem sic ab omnibus 

ubique, ut andientes ne audiant et videntes non videant. Nam 

si non dicerentur, inquit, magnitudines, mundus constare non 90 

poterat. Hae sunt ires illae magnificentissimae voces: Caula- 

cau, Saulasau, Zeesar: Caulacau ilius qui supra est Adaman- 

tis, Saulasau ejus qui infra est mortalis, Zeesar lordanis qui 

sursum fluxit. Hic est, inquit, ille in omnibus (praesens) mas 

et femina simul homo, quem qui ignorant Geryonam appellant 1 

tricorporem, tanquam ex terra fluentem Terrifluum, communiter 

autem Graeci caeleste cornu Menis, quoniam commiscuit et con- 

flavit omnia omnibus. Omnia enim, inquit, per ipsum facta sunt 

et sine ipso factum est nihil. Quod factum est in ipso, vitas 

est. | Haec, inquit, est vita ineffabilis generatio perfectorum 

hominum, quae prioribus generationibus non erat cognita. JVi- 

hi! autem, quod sine eo factum est, mundus specialis est, ex- 

litit enim sine eo a terlio et quarto. Hoc est, inquit, poculum 

σαυλασαῦ,, ζεησάρ] Jes. 28, 10: "ip "i? Ur "i? "b D "5 Mx oc» 

DDU "vy: DU vv 50. τοῦ ἄνω, τοῦ] τοῦ ἀνωτάτω € M 53, 

γηριόνην AMA Terms ᾿ἀπουράνιον C M; cf. infra c. 9 p. 118 ed. Oxon. 

55. παντάπασι C 55—57. Ev. Jo. 1, 3. 4 Πάντα 0v αὐτοῦ ἐγένετο, 

x«i χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν" ὃ γέγονεν, ἐν αὐτῷ ζωή ἐστιν. 59. 

οὐδέν] οὐδέν ἐστιν € M 60. ἐδικός ἐστιν" ἰδικός" C M γέγονε» 

γέγονε, ἕν €: γέγονε μὲν M 61. τὸ xóvdv — οἰωνίζεται)] 1 Mos. 44, 

2. b. xai τὸ xóvóv μου τὸ ἀργυροῦν ἐμβάλετε εἷς τὸν μάρσιππον τοῦ νεω- 
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σιλεὺς πίνων οϊωνίζεται. | Τοῦτο, quot, κεχρυμμένον εὑ- 

ρέϑη ἔν τοῖς καλοῖς τοῦ Βενιαμὶν σπέρμασι. “έγουσι δὲ αὐτὸ 
καὶ Ἕλληνες, φησίν, οὕτως μαινομένῳ στόματι" 

65 Qo ὕδωρ, φέρ᾽ οἶνον, ὦ παῖ" 

μέϑυσόν us καὶ χάρωσον. 

Τὸ ποτήριον λέγειν μου, 
ποδαττόν μὲ δεῖ γενόσϑαι. 

Τοῦτο, φησίν, ἤρκει uóvov νοηϑὲν ἀνθρώποις τὸ τοῦ ᾿Ανακρέ- 

ἴοοντος ποτήριον ἀλάλως λαλοῦν μυστήριον ἄρρητον. Ἥλαλον 
γάρ, φησί, τὸ ᾿Ανακρέοντος ποτήριον, ὅπερ αὐτῷ φησίν ᾿Ανα- 

κρέων λαλεῖν ἀλάλῳ φϑέγματι, ποδαττὸν αὐτὸν δεῖ γενέσϑαι, 
τουτέστι πγευματιχόν, οὐ σαρκικόν, ἐὰν ἀκούσῃ τὸ κεχρυμμένον 

μυστήριον ὃν σιωττῆ" καὶ τοῦτο ἐστὶ τὸ ὕδωρ τὸ ἕν τοῖς καλοῖς 
τὸ ἐχείγοις γάμοις, ὃ στρέψας ὁ Ἰησοῦς ἐποίησεν οἶνον. Αὕτη, 

φησίν, ἐστὶν ἡ μεγάλη καὶ ἀληϑινὴ ἀρχὴ τῶν σημείων, ἣν ἐποίη-- 

σεν ὃ Ἰησοῦς ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἐφανέρωσε τὴν βα- 

σιλείαν τῶν οὐρανῶν. Αὕτη, φησίν, ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐ- 

ρανῶν ἑἐγτὸς ἡμῶν καταχειμένηῃ ὡς ϑησαυρός, ὡς ζύμη εἰς 

80 ἀλεύρου τρία σάτα χκεχρυμμένη. Τουτέστιν, φησί, τὸ μέγα καὶ 

ἄρρητον Σαμοϑρῴκων μυστήριον, ὃ μόνοις ἔξεστιν εἰδέναι τοῖς 

τϑλείοις, φησίν, ἡμῖν. Διαρρήδην γὰρ οὗ Σαμόϑρᾳκες τὸν 
«δὰμ éxsivov παραδιδόασιν ὃν τοῖς μυστηρίοις τοῖς ἐπιτελου-- 

μένοις παρ᾽ αὐτοῖς ἀρχάνϑρωπον. Ἕστηκε δέ ἀγάλματα δύο 

86£v τῷ Σαμοϑρῴκων ἀναχτόρῳ ἀνθρώπων γυμνῶν, ἄνω τετα- 

μένας ξχόντων τὰς χεῖρας ἀμφοτέρας | εἷς οὐρανὸν καὶ τὰς ci- 

σχύνας ἄνω ἐστραμμένας, χαϑάπερ ἕν Κυλλήνῃ τὸ τοῦ “Ἑρμοῦ. 

Eixóveg δέ siow τὰ προειρημένα ἀγάλματα τοῦ ἀρχανϑρώπου 

καὶ τοῦ ἀναγεννωμένου πνευματικοῦ, xcv πάνϑ' ὁμοουσίου 

90 ἐχείνῳ τῷ ἀνθρώπῳ. Τοῦτο, φησίν, ἐστὶ τὸ εἰρημένον n0 

τοῦ σωτῆρος: Ἐὰν μὴ πίνητέ μου τὸ αἷμα καὶ φάγητέ 
μου τὴν σάρκα, οὐ μὴ εἰσέλϑητε eic τὴν βασιλείαν 

τέρου — Ἵνα τί ἐχλέψατέ μου τὸ xóvdv τὸ ἀργυροῦν; οὐ τοῦτό ἐστιν, ἐν ᾧ 

πίνεν ὃ κύριός μου; αὐτὸς δὲ οἰωνισμῷ οἷωνίζεταν ἐν αὐτῷ. 65. sqq. 

Bergk: rettulit inter Anacreontea nr. 63 p. 835. Cum v. 1 et 2 cfr. 

Anacr. 50, 10: βάλ ὕδωρ, δὸς οἶνον, ὦ παῖ, || τὴν ψυχήν μου χάρωσον. 

65. φέρε bis € T4. ᾿ἀναχρέοντος) Mvexoéovrog φησὶ € M 72. 

λαλῖῖ € M 74. sqq. Cf. Ev. Jo. 2, 1— 11. 175—178. Ev. Jo. 
2, 11 Ταύτην ἐποίησεν ἀρχὴν τῶν σημείων ὃ “Ιησοῦς ἐν Κανᾶ τῆς Γαλιυ- 

λαίας, καὶ ἐφανέρωσεν τὴν δόξαν αὐτοῦ 18 — 80. Cf. Luc. 17, 21 ἡ 
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condy, in quo rez bibens auspicatur. Hoc, inquit, absconditum 10 

reperlum est in pulchris Beniamin sperminibus. Significant au- 
lem id eliam Graeci, inquit, sic furenti ore: 

Fer aquam, fer vinum, o puer, 

Inebriato me et mulceto. 

Poculum dicit meum, 19 
Cuiatem me fieri oporteat. 

Hoc, inquit, sufficiebat solum cognitum hominibus Ana- 

creontis poculum mutum loquens mysterium ineffabile. | Mutum 

enim, inquit, Anacreontis poculum, quod Anacreon sibi ait lo- 

qui muta loquela, cuiatem oporteat eum fieri, hoc est spiritua- 20 

lem, non carnalem, si audierit reconditum mysterium per silen- 

Uum. — Et hoc est aqua in pulchris illis nuptiis, quam conver- 

tens Iesus fecit vinum. — Hoc, inquit, est magnum et germanum 

initium signorum, quod fecit lesus in Cana Galilaeae et manife- 

stavi regnum caelorum. Hoc, inquit, est regnum caelorum in 25 

nobismet ipsis reconditum tanquam thesaurus, ut fermentum 

in farinae satis tribus absconditum. Hoc, inquit, est magnum 

el ineffabile Samothracum mysterium, quod solis licet cogno- 

visse perfectis, inquit, nobis. —Diserte enim Samothraces Ada- 

mum illum tradunt in mysteriis, quae apud eos celebrantur, 30 

primorem hominem. Stant autem statuae duae in Samothracum 

lemplo hominum nudorum surrectam habentium utramque ma- 

num in caelum et pudenda sursum tensa, sicuti in Cyllene 

monte Mercurii. Imagines autem sunt supra commemoratae 

statuae primoris hominis et renati spiritualis per omnia eius- 35 

dem naturae cum illo homine. Hoc est, inquit, quod dictum 

est a salvatore: Visi bibitis meum sanguinem et manducatis 

βασιλεία τοῦ ϑεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἐστίν. Matth. 13, 44 ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία 

τῶν οὐρανῶν ϑησαυρῷ χεχρυμμένῳ ἐν τῷ ἀγρῷ Matth. 13, 33 Ὁμοία 

ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἐνέχρυψεν εἷς ἀλεύ- 

ρου σάτα τρία 79. ec] ὥς ΟΝ 83. ᾿δὰμ Cf. Bergk Poett. 
Lyr. p. 1041 85. 86. τεταμένας] τεμένας C 91—95. Cf. Ev. 

Jo. 6, 53 ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου xci πίητε αὖ- 

τοῦ τὸ αἷμα, οὐχ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. Matth. 20, 22 δύνασϑε πιεῖν τὸ 

ποτήριον 0 ἔγὼ μέλλω πίνειν; Marc. 10, 38 δύνασϑε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ 

ἐγὼ πίνω x. v. À, Ev. Jo. 8, 21 et 13, 38 ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑμεῖς οὐ δύ- 

νασϑὲ ἐλϑεῖν. 91. φάγετε C 
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τῶν οὐρανῶν, ἀλλὰ xdv πίητε, φησί, τὸ ποτήριον ὃ 

ἐγὼ πίνω, ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ἐκεῖ ὑμεῖς εἰσελϑεῖν 

9500 δύνασϑε. Ἤιδεν γὰρ, φησίν, ἐξ ὁποίας φύσεως ἕχαστος 

τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ἐστὶ καὶ ὅτι ἕκαστον αὐτῶν εἰς τὴν ἰδίαν 
φύσιν ἐλϑεῖν ἀνάγκη. dno γὰρ τῶν δώδεκα, φησί, φυλῶν μα- 

ϑητὰς ἐξελέξατο δώδεκα καὶ Óv αὐτῶν ἐλάλησε mom φυλῇ: 

διὰ τοῦτο, φησί, τὰ τῶν δώδεκα μαϑητῶν χηρύγματα οὔτε σπτάν-- 

{τες ἀκηκόασιν οὔτε, ξὰν ἀκχούσωσι, παραδέξασϑαν δύνανται. 

"Eon γὰρ αὐτοῖς παρὰ φύσιν τὰ μὴ κατὰ φύσιν. 

Τοῦτον, φησί, Θρᾷκες οἵ περὶ τὸν Αἷμον οἰχοῦντες Ko- 

ρούβαντα καλοῦσι καὶ Θρᾳξὶν ov (ρύγες παραπλησίως, ὅτι 

ὅ ἀπτὸ τῆς κορυφῆς ἄνωϑεν καὶ ἀπὸ τοῦ ἀχαραχτηρίστου ἐγκεφά- 
λου τὴν ἀρχὴν τῆς καταβάσεως λαμβάνων καὶ πάσας τὰς τῶν 

ὑποχειμένων διερχόμενος ἀρχὰς πῶς καὶ τίνα τρόττον κατέρχε-- 

ταν οὐ νοοῦμεν. Τοῦτ᾽ ἐστί, φησί, τὸ εἰρημένον" φωνὴν μὲν 

αὐτοῦ ἠκούσαμεν, εἶδος δὲ αὐτοῦ οὐχ ξωράκαμεν. 

10᾽““ποτεταμένου γάρ, φησίν, αὐτοῦ καὶ χεχαραχτηρισμένου ἀκούε-- 

ται φωνή, τὸ δὲ εἶδος τὸ κατελϑὸν ἄνωϑεν ἀπὸ τοῦ ἀχαρακ- 

τηρίστου ὅποϊον &cviv εἶδεν οὐδείς. Ἔσιν δὲ ἔν τῷ πλάσματι 

τῷ χοϊκῷ, γινώσκειν δὲ αὐτὸ οὐδείς. Οὗτος, φησίν, ἐστὶν ὃ τὸν 

καταχλυσμὸν οἰκῶν ϑεὸς κατὰ τὸ ἱΨψναλτήριον καὶ φϑεγ- 
γόμενος [καὶ] κεχραγὼς ἀπὸ ὑδάτων πολλῶν. Ὕδατα, 

φησίν, ἐστὶ πολλὰ ἡ πολυσχιδὴς τῶν ϑνητῶν γένεσις ἀνϑρώ- 
πων, ἀφ᾽ ἧς βοᾷ καὶ κέκραγε πρὸς τὸν ἀχαραχτήριστον ἄνϑρω- 
πον, δῦσαι λέγων ἀπὸ λεόντων τὴν μονογενῆ μου. 

Πρὸς τοῦτον, φησίν, ἐστὶν εἰρημένον" Παῖς μου εἶ σὺ Ἴσ- 
οραήλ, μὴ φοβοῦ, ἐὰν διὸ ποταμῶν διέλϑθϑης, οὐ μή 

σε συγκλύσωσιν, é&y διὰ πυρὸς διέλϑης, οὐ μή σε 

συγκαύσει. ᾿Ποταμούς, φησί, λέγεν τὴν ὑγρὰν τῆς γενέσεως 
οὐσίαν, πῦρ δὲ τὴν ἐπὶ τὴν γένεσιν ὅρμὴν καὶ ἐπιϑυμίαν: Σὺ 
ἐμὸς εἶ, μὴ φοβοῦ. Καὶ πάλιν, φησίν, si ἐπιλήσεται 

8. 9. Cf. Ev. Jo. 3, 8 τὸ πνεῦμα ὅπου ϑέλεν πνεῖ, xal τὴν φωνὴν 

αὐτοῦ ἀκούεις, ἀλλ οὐχ οἶδας πόϑεν ἔρχεταν ἢ ποῦ ὑπάγει. Cap. 5, 37 
οὔτε φωνὴν αὐτοῦ πώποτε ἀχκηχόατε, οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράχατε κ. τ. À. 

10. ᾿“ποτεταγμένου € M χαραχτηρισμένου C 13—15. Cf. Psalm. 

28, 10 Κύριος τὸν καταχλυσμὸν κατοιχυεῖ x. T. À. v8. 9  dbowi xvgiov ini 

τῶν ὑδάτων, ὃ ϑεὸς τὴς δόξης ἐβρόντησεν, χύριος ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν 14. 

χατοιχῶν ? 15. x«i om (ἃ 16. πολυσχεδὴς C 18. Cf. Psalm. 34, 
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meam carnem, nequaquam intrabitis in regnum caelorum, sed 

etiamsi biberilis, inquit, calicem, quem ego bibo: quo ego 

vado, illuc vos intrare non potestis. Norat enim, inquit, ex 40 

quali natura quisque discipulorum suorum esset, et quemque 

eorum in propriam naturam venire oportere. Nam ex duode- 

cim tribubus discipulos sibi elegit duodecim et per eos locutus 

est omni tribui. Propter hoc, inquit, duodecim discipulorum 

praeconia neque omnes audiverunt, neque ubi audierint perci- 45 

pere possunt, Sunt enim iis contra naturam, quae non sunt 

secundum naturam. Hunc, inquit, Thraces, qui circa Haemum 

habitant, Corybantem appellant et cum Thracibus Phryges pa- 

riter, quoniam a capite supra el ab ineffigiato cerebro initium 

descensionis sumens et omnes subiectorum permeans polesta- $0 

les, quomodo et qua ratione permeet ignoramus. Hoc est, in- 

quit, dictum illud: Vocem quidem eius audivimus, speciem au- 

lem eius non vidimus. Descripti enim eius, inquit, et effigiati 

auditur vox, speciem autem desuper delapsam ab ineffigiato 

qualis sit novit nemo. . Est autem in figmento choico, cognos-55 

cit aulem eam nemo. Hic, inquit, est diluvium habitans deus 

secundum psalterium ef /oquens atque vociferans ab aquis ma- 

gnis. Aquae, inquit, magnae sunt multiplex mortalium gene- 

ralio hominum, ex qua clamat et vociferatur ad ineffigiatum 

hominem: Servato, dicens, a leonibus unigenitam meam. — Ad 60 

hunc, inquit, est dictum: Filius meus es tu Israel, noli metuere ; 

ubi per flumina transieris , non te corripient , ubi per ignem 

iransieris, non. te comburet. | Flumina, inquit, dicit humidam 

generationis naturam, ignem aulem ad generationem impetum 

el ardorem. Tu meus es, noli metuere. Et rursus, inquit: δὲ θῦ 

17 4noxe«ráonjcov τὴν ψυχήν μου ἀπὸ τῆς χαχουργίας αὐτῶν, ἀπὸ λεόντων 

τὴν μονογενῆ μου. Psalm. 21, 21. 22. Ῥῦσαν ἀπὸ δομφαίας τὴν ψυχήν 

μου, xci ἐκ χειρὸς κυνὸς τὴν μονογενῆ μου. Σῶσόν us ἐκ στόματος λέον- 

τος χε 5. . 19— 24. Cf. Jes. 41, 8. Σὺ δὲ Ἰσραὴλ παῖς μου 

(Jes. 49, 3 “οῦλός μου εἶ σὺ Ἰσραήλ) Jes. 43, 1. 2. Μὴ φοβοῦ, or 

ἐλυτρωσάμην σε, ἐχάλεσά Gs τὸ ὄνομά cov, ἐμὸς εἶ σύ. Καὶ ἐὰν διαβαίνῃς 

δὲ ὕδατος, μετὰ σοῦ εἰμί, καὶ ποταμοὶ οὐ συγχλύσουσίν σε" καὶ ἐὰν διυέλ- 

ϑῃς διὰ πυρός, οὐ μὴ κατακαυϑῇς, φλὸξ o) χαταχαύσει σε. 24. 25. 

Jes. 49, 15. Mz ἐπιλήσεταν γυνὴ τοῦ παιδίου αὐτῆς τοῦ μὴ ἐλεῆσαν τὰ Éx- 

yov« τῆς χοιλίας αὐτῆς; 
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μήτηρ τῶν τέκνων αὐτῆς μὴ ἐλεῆσαν μηδὲ ἐπιδοῦ- 

γαν μαστόν, κἀγὼ ἐπιλήσομαν ὑμῶν, ὃ ᾿Αδάμας, quot, 

λέγεν πρὸς τοὺς ἰδίους ἀνθρώπους: ἀλλὰ si καὶ ἐπιλήσε- 

ταν ταῦτα γυνή, ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐκ ἐπιλήσομαν ὑμῶν. Ἐπὶ 
τῶν χειρῶν “Μου ἐζωγράφηκα ὑμᾶς. Περὶ δὲ τῆς ἀνόδου 

80 αὐτοῦ, τουτέστι τῆς ἀναγεννήσεως, ἵνα γένηταν πνευματικός, οὐ 

σαρκικός, λέγει, φησίν, ἡ γραφή" "Αρατε πύλας ot ἄρχον- 

τες ὑμῶν, καὶ ἔἐπάρϑητε πύλαν αἰώνιον καὶ εἰσελεύσε- 

ταν ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης, τουτέστι, ϑαῦμα ϑαυμάτων. Τίς 

γάρ, φησίν, ἐστὴὲν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης; Σκώληξ 

ϑῦχαὶ οὐκ ἄνϑρωπος, ὄνειδος ἀνθρώπου καὶ ἐξουϑένη- 

μα λαοῦ, αὐτός ἔστιν ὃ βασιλεὺς τὴς δόξης, ὃ ὃν πο- 

λέμῳ δυνατός. Πόλεμον δὲ λέγει τὸν ἐν σώματι, ὅτι ἔχ μα- 

χίμων στοιχείων στέτελασταιν τὸ πλάσμα, καϑὼς γέγραπται, φησί, 

νήσϑητι πόλεμον τὸν γινόμενον ὃν σώματι. Ταύτην, 

40 φησί, τὴν εἴσοδον καὶ ταύτην τὴν πύλην εἶδεν εἰς | Δεσοπο- 
πεν ΟΣ , e j Ν 5 ^ - ^ 

ταμίαν πορευόμενος ὃ ᾿Ιαχώβ, ὅπερ &orv ἀπὸ τοῦ παιδὸς 

ὄφηβος ἤδη γινόμενος xci ἀνήρ, τουτέστιν ἐγνωρίσϑη τῷ εἰς 
Μεσοποταμίαν πορϑυομένῳ: (Ἡεσοποταμία δέ, φησίν, ἐστὶν 

ἡ τοῦ μεγάλου ὠχεανοῦ δοή, ἀπὸ τῶν μέσων δέουσα τοῦ τε-- 
45 λείου ἀνϑρώπου,) καὶ ἐϑαύμασε τὴν οὐράνιον πύλην simww- 
ὡς φοβερὸς ὃ τόπος οὗτος. Οὐκ ἔστι τοῦτο, ἀλλ ἢ οἷ- 
xoc ϑεοῦ, καὶ αὕτη ἡ πύλη τοῦ οὐρανοῦ. Μιὰ τοῦτο, 

φησί, λέγεν ὁ Ἰησοῦς: Ἐγώ εἰμι ἡ πύλη ἡ ἀληϑινή. Ἔστι 

δὲ ὁ ταῦτα λέγων ὁ ἀπὸ τοῦ ἀχαρακχτηρίστου, φησίν, ἄνωϑεν 

60 χεχαραχτηρισμένος τέλειος ἄνϑρωπος. Οὐ δύναται οὖν, φησί, 

σωϑῆναι ὁ τέλειος ἄνϑρωπος, ξὰν μὴ ἀναγεννηϑῆ διὰ ταύτης 

εἰσελϑὼν τῆς πύλης. Τὸν αὐτὸν δὲ τοῦτον, φησί, Φρύγες καὶ 

Il cr cv καλοῦσιν, ὅτι πάντα δπταυσεν ἀτάχτως καὶ πλημμελῶς 

πρὸ τῆς ἑαυτοῦ φανερώσεως χεχινημένα. Τὸ γὰρ ὄνομα, φησί, 

55100 πάπα πόώντων ὁμοῦ ἑστὴ τῶν ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων 

xci καταχϑονίων λεγόντων" παῦς παῦε τὴν ἀσυμφωγίαν τοῦ 

κόσμου χαὶ ποίησον εἰρήνην τοῖς μακράν, τουτέστι τοῖς ὑλι-- 

κοῖς καὶ yoixoic, καὶ εἰρήνην τοῖς ἐγγύς, τουτέστι τοῖς πγευ-- 

27—29. Jes. 49, 15. Ei δὲ xai ἐπιλάϑοιτο ταῦτα γυνή, ἀλλ᾿ ἐγὼ oix 

ἐπιλήσομαί cov, εἶπεν κύριος. Ἰδοὺ ini τῶν χειρῶν μου ἐζωγράφησά cov 

τὰ τείχη X. τ. À. 31 - 33. Psalm. 23, 7. 9 33. 34. Τίς — ἐστὶν 

οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς 00£5c;] Psalm. 23, 8 34— 36. Psalm. 21, 7 
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obliviscetur mater liberorum, quin misereatur et praebeat mam- 

mas, et ego obliviscar vestrum , Adamas, inquit, dicit ad pro- 

prios homines; verum etiamsi haec obliviscetur mulier, at ego 

non obliviscar vestrum. In manibus meis vos expressos habeo. 

De ascensione autem eius, hoc est de regeneratione, ut fiat70 

spiritualis non carnalis, dicit, inquit, scriptura: Alitafe portas, 

qui estis domini vesirum, et surgile portae aeternae, et intra- 

bit rez gloriae, hoc est miraculum miraculorum. | Quis est 

enin, inquit, Aic rex gloriae? | Vermis et non homo, oppro- 

brium hominis et nullificamen populi; ipse est rez gloriae, in'5 

bello pollens. Bellum autem dicit quod est in corpore, quo- 

niam ex hostilibus elementis fictum est figmentum, sicut scri- 

ptum est, inquit: Aecordare bellum ecistens in corpore. Hunc, 

inquit, introitum et hanc portam vidit in Mesopotamiam profi- 

ciscens Iacob, quod quidem est ex puero pubes iam evadens 80 

ei vir, hoc est intellecta sunt a proficiscente in Mesopotamiam; 

(Mesopotamia autem est, inquit, magni oceani fluctus a medio 

fluens perfecto homine) et miratus est caelestem portam fa- 

lus: Quam horribilis hic locus. Non est hoc nisi aedis dei et 

haec porta caeli. Propter hoc, inquit, dicit Iesus: Ego sums5 

poría vera. Est autem haec dicens ab ineffigiato supra, in- 

quil, effigiatus perfectus homo. Non potest igitur, inquit, ser- 

vari perfectus homo, nisi renascetur per hanc ingressus por- 

lam. Eundem autem hunc, inquit, Phryges et Papam appel- 

lant, quoniam omnia sedavit incondita et temere ante ipsius 90 

apparitionem mota. Nomen enim papa, inquit, omnium simul 

est et caelestium et terrestrium et infernorum, dicentium: seda, 

seda incongruentiam mundi. et facito pacem longe dissitis, hoc 

est materialibus et choicis, et pacem iis qui prope sunt, hoc 

᾿Εγὼ δέ εἶμι σχώληξ καὶ οὐχὶ ἄνθρωπος, ὄνειδος ἀνθρώπου xci ἐξουϑένημα 

λαοῦ 36. 37. Psalm 23, 10 αὐτός ἐστιν ὃ βασιλεὺς τὴς δόξης. vs. 8 

χύριος δυνατὸς ἐν πολέμῳ. 39. Cf. Iob. 40, 27 μνησϑεὶς πολέμου 

τοῦ γιγνομένου ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ x. T. À. 40. 41. Cf. 1 Mos. 28, 

5 sqq. 46. 47. 1 Mos. 28, 17 48. Cf. Ev. Jo. 10, 9. Ἐγώ 
εἶμι 5 ϑύρα. Matth. 7, 13. Εἰσέλϑατε διὰ τῆς στενῆς πύλης (Clem. Rom. 

Hom. 3, 52 Μιὰ τοῦτο αὐτὸς ἀληϑὴς ὧν προφήτης ἔλεγεν " ἐγώ εἶμι ἣ πύ- 

λη τῆς ζωῆς" ὃ OV ἐμοῦ εἰσερχόμενος εἰσέρχεται εἷς τὴν ζωήν). 52. 

τοῦτον φασὶ Φρύγες C 56. παέ παέ corr (ἃ 57. 58. Cf. Ephes. 

2, 17 xai ἐλϑὼν εὐηγγελίσατο εἰρήνην ὑμῖν τοῖς uexoQ&v xai εἰρήνην τοῖς ἐγγύς. 
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ματικοῖς xci γνοεροῖς τελείοις ἀγϑρώττοις. “έγουσι δὲ oi ὥρύ-- 

60ysc τοῦτον αὐτὸν καὶ νέκυν, οἱονεὶ ὃν μνήματι καὶ τάφῳ ὃἐγ- 

κατορωρυγμένον ὃ" τῷ σώματι. Τοῦτο, φησίν, ἐστὶ τὸ εἰρημέ-- 

γον" Γώφοι ἔστὲ κεχονιαμένοι, γέμοντες, φησίν, ἔσωϑεν 

ὀστέων νεκρῶν, ὅτι οὐκ ἔστιν ἐν ὑμῖν ἄνϑρωτστος ὁ ζῶν" καὶ 

πάλιν, φησίν, δξαλοῦνταν ἐκ τῶν μνημείων ot νεχροί, 
o5 τουτέστιν £x τῶν σωμάτων τῶν χοϊκῶν ἀναγεννηϑέντες nvevua|- 

τικοί, οὐ σαρκιχοί. «Αὕτη, φησίν, ἐστὶν d ἀνάστασις ἡ διὰ τῆς 

πύλης γινομένη τῶν οὐρανῶν, δι ἧς οὗ μὴ εἰσελϑόντες, φησί, 

πάντες μένουσι γεχροί. Οὐ δὲ αὐτοί, φησί, Φρύγες τὸν αὐτὸν 
τοῦτον πάλιν ἔχ μεταβολῆς λέγουσι ϑεόν.  lívevow γάρ, φησί, 

ἴοϑεός, ὅταν éx γεχρῶν ἀναστὰς διὰ τῆς τοιαύτης 7τύλης eios- 

λεύσεται sic τὸν οὐρανόν. Ταύτην, φησί, τὴν πύλην Παῦλος 

οἷδεν ὁ ἀπόστολος, παρανοίξας ἔν μυστηρίῳ xci simov: ἦρ- 

πάσϑαν ὑπὸ ἀγγέλου, καὶ γεγονέναι ἕως δευτέρου καὶ 

τρίτου οὐρανοῦ εἰς τὸν παράδεισον αὐτόν, καὶ ἑωρα- 

τοκέναν ἃ ἑώρακε, καὶ ἀκηκοέναν ῥήματα ἄρρητα ἃ οὐκ 
ἐξὸν ἀνθρώπῳ εἰπεῖν. Ταῦτα ἔστι, φησί, τὰ ἄρρητα oz 

σπτάντων λεγόμενα μυστήρια, ἃ [καὶ λαλοῦμεν] οὐκ àv δι- 

δακτοῖς ἀνϑρωπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ ἐν διδακτοῖς 

πνεύματος, πνευματικοῖς πνευματικὰ συγκρίνοντες, ψυ- 

ϑουχικὸς δὲ ἄνϑρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος τοῦ 

ϑεοῦ, μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστί, καὶ ταῦτά φησιν ἐστὶ τὰ τοῦ 

πνεύματος ἄρρητα μυστήρια, ἃ ἡμεῖς ἴσμεν μόνοι. Περὶ τού-- 

τῶν, φησίν, εἴρηκεν ὃ σωτήρ' οὐδεὶς δύναται £AOetv πρός 

με, ἐὰν μή τινὰ ἑλκχύση ὁ πατήρ μου ὁ οὐράνιος. Πάνυ 

ϑῦγάρ, φησί, δύσκολον ἐστὶ παραδέξασϑαν καὶ λαβεῖν τὸ μέγα 

τοῦτο καὶ ἄρρητον μυστήριον. Καὶ πάλιν, φησίν, εἴρηκεν ὃ σω-- 

τήρ' οὐ πᾶς ὁ λέγων μοι κύριε, κύριξ, εἰσελεύσεται εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὃ ποιῶν τὸ ϑέλημα 

τοῦ πατρός μου τοῦ ὃν τοῖς οὐρανοῖς. Ὃ δεῖ ποιήσαντας, 

90 οὐχὶ ἀκούσαντας μόνον, sic τὴν βασιλείαν εἰσελϑεῖν τῶν οὐρα- 

γῶν. Καὶ πάλιν, φησίν, εἴρηκεν" οἵ τελῶναν καὶ ei πόρναι 

προάγουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὔὖραν ὧν. 

60. 61. ἐγχατωρυγμένον C M 62. 63. Cf. Matth. 23, 27. δμοιά- 

Gere τάφοις χεχονιαμένοις, οἵτινες ἔξωϑεν μὲν φαίνονταν ὡραῖοι, ἔσωϑεν δὲ 

γέμουσιν ὀστέων νεχρῶν χαὶ πάσης ἀχαϑαρσίας. 64. Cf. Matth. 27, 

52, 53. xai τὰ μνημεῖα ἀνεῴχϑησαν, xci πολλὰ σώματα τῶν κεκοιμημένων 
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est spiritualibus et rationalibus perfectis hominibus. Appellant 93 

autem Phryges hunc eundem et mortuum, quasi in monumento 

el sepulero infossum in corpore. Hoc, inquit, est dictum il- 

lud: Sepulcra estis dealbata plena, inquit, intus ossibus mor- 

tuorum, quoniam non inest in vobis homo vivus; et rursus, 

inquit, Excilient ex monumentis mortui, hoc est ex corporibus 1 

choicis renati spirituales, non carnales. Haec, inquit, est re- 

surrectio, quae per portam fit caelorum, per quam non in- 

gressi, inquit, omnes manent mortui. lidem aulem Phryges, 

inquit, eundem hune rursus ex conversione appellant deum. ὕ 

Fit enim, inquit, deus, quum ex mortuis resuscitatus per talem 

portam intrabit in caelum. Hanc, inquit, portam Paulus novit 

apostolus, revelans in mysterio et dicens, se raptum esse ab 

angelo, et venisse usque ad secundum et tertium caelum in pa- 

radisum ipsum et vidisse, quae viderit οἱ audivisse arcana 10 

verba, quae non liceat homini loqui. Haec sunt, inquit, quae 

arcana ab omnibus vocantur mysteria, quae et loquimur non in 

doctis humanae sapientiae verbis, sed in doctrina spiritus, spi- 

ritualibus spiritualia. comparantes. | Animalis autem homo non 

percipil ea quae sunt spirilus dei; stultitia est enim illi, et15 

haec, inquit, sunt spiritus arcana mysteria, quae nos novimus 

soli. De his, inquit, dixit salvator: Nemo potest venire ad 

me, nisi quem (razerit pater meus caelestis. Admodum enim, 

inquit, difficile est percipere et prehendere magnum hoc et 

arcanum mysterium. Et rursus, inquit, dixit salvator: Non 20 

omnis qui dicit mihi domine , domine, intrabit in regnum cae- 

lorum, sed qui facit voluntatem patris mei qui in. caelis est: 

quam oportel facientes, non audientes solum in regnum in- 

trare caelorum. Εἰ rursus, inquit, dixit: Publicani et meretri- 

ces praecedunt vos in regnum caelorum. —Publicani (τελῶναι) 25 

ἁγίων ἠγέρϑησαν χαὶ ἐξελθόντες ix τῶν μνημείων x. r. À. Matth. 11, 5. 

Luc. 7, 22. νεχροὶ ἐγείρονται. 12, —'16. Cf. 2 Cor. 12, 2— 4. οἶδα 

ἄνθρωπον iv Χριστῷ — -- ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως τρίτου οὐρανοῦ" 

x«i οἶδα τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον --- ὅτν ἡρπάγη tic τὸν παράδεισον xci 

ἤκουσεν ἄρρητα δήματα ἃ οὐχ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι. TT... χαὲ λα- 

λοῦμεν om C M; cf. 1 Cor. 2, 13. 14. 83. 84. Ev. Jo. 6, 44. οὐ- 
deg δύναται ἐλϑεῖν πρός us, ἐὰν μὴ ὃ πατὴρ ὃ πέμψας μὲ ἑλχύσῃ αὐτόν. 

87—89. Matth. 7, 21. 91. 92. Matth. 21, 31. 
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Τελῶγναν γάρ, φησίν, εἰσὶν ow và τέλῃ τῶν ὅλων λαμβάνοντες, 
ἡμεῖς] δέ, φησίν, ἐσμὲν oi τελῶναι, εἷς o0c τὰ τέλη τῶν ci- 

ϑϑώνων χκατήντη κε. Τέλη γάρ, φησίν, εἰσὶ τὰ ἀπὸ τοῦ cya- 

ραχτηρίστου εἷς τὸν κόσμον κατεσπαρμένα σπέρματα, δὲ ὧν ὁ 

πᾶς συντελεῖταν κόσμος" διὰ γὰρ αὐτῶν xci ἤρξατο γενέσϑαι. 

Καὶ τοῦτό ἐστι, φησί, τὸ εἰρημένον: Ἐξῆλθϑεν ὃ σπείρων 
τοῦ σπεῖραν καὶ τὰ μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν 000v xa 

Ἰχατεπατήϑη, τὰ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη: καὶ ἐξανέτευλε, 

φησί, καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάϑος ἐξηράνθη καὶ ἀπέ- 

Dave: τὰ δὲ ἔπεσε, φησίν, ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν 

καὶ ἀγαϑήν, καὶ ἐποίει χαρπόν, ὃ μὲν ἑκατόν, ὁ δὲ 

ὕἑξήχοντα, ὃ δὲ τριάκοντα. Ὁ ἔχων, φησίν, ὦτα ἀκού- 

δὺυν ἀκουέτω. Τουτέστι, φησίν, οὐδεὶς τούτων τῶν μυστηρίων 

ἀκροατὴς γέγονεν eU μὴ μόνοι oí γνωστικοὶ τέλειοι. Αὕτη, φη- 

σίν, ἐστὴν ἡ γῆ ἡ καλὴ καὶ ἀγαϑή, ἣν λέγει Μωσῆς: Εἰσάξω 

ὑμᾶς εἰς γῆν καλὴν καὶ ἀγαϑήν, εἰς γῆν δέουσαν 

10. γάλα καὶ μέλι. Τοῦτο, φησίν, ἐστὶ τὸ μέλι καὶ τὸ γάλα, 

οὗ γευσαμένους τοὺς τελείους ἀβασιλεύτους γενέσϑαν καὶ μετα- 

σχεῖν τοῦ πληρώματος. Τοῦτο, φησίν, ἐστὶ τὸ πλήρωμα, δὲ οὗ 

πάντα γιγνόμενα γεννητὰ dz τοῦ ἀγεννήτου γέγονέ τε καὶ πε- 

πλήρωται. Ὁ δὲ αὐτὸς οὗτος ὑπὸ τῶν Φρυγῶν καὶ ἄκαρπος 
15 χαλεῖται. Ἔσιν γὰρ ἄκαρπος, ὅταν ἡ σαρκικὸς καὶ τὴν ἐπι-- 

ϑυμίαν τῆς σαρχὸς ἐργάζηται. Τοῦτο, φησίν, &cw τὸ εἰρημέ-- 

γον" πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν éxxósc- 

τεταν καὶ eic πῦρ βάλλεται. Καρποὶ γὰρ οὗτοι, φησίν, 

εἰσὶ μόνον οὗ λογικοί, ot ζῶντες ἄνθρωποι, οἵ διὰ τῆς πύλης 

20 εἰσερχόμενον τῆς τρίτης. “Ἰέγουσι γοῦν" εἰ νεχρὰ ξφάγϑξδτε 

καὶ ζῶντα ἐποιήσατε, τί, ἂν ζῶντα φάγητε, ποιή- 

σετε; Ζῶντα δὲ λέγουσι xoi λόγους καὶ νόας xci ἀνϑρώ- 

πους, τοὺς μαργαρίτας δχείνου τοῦ ἀχαρακχτη)ρίστου ξρριμμέγνους 

εἷς τὸ πλάσμα χάτω. Τουτέστιν ὃ λέγει, φησί: μὴ βάλητε 

τὸ ἅγιον τοῖς κυσὶ μηδὲ τοὺς μαργαρίτας τοῖς 

χοίροις, χοίρων καὶ κυνῶν ἔργον λέγοντες εἶναν τὴν γυναικὸς 

πρὸς ἄνδρα ὁμιλίαν. Τὸν αὐτὸν δὲ τοῦτον, φησίν, oi Φρύγες κα- 

94. 95. 1 Cor. 10, 11 98-—6. Cf. Matth. 13, 3—9. Marc. 4, 

3—9. Luc. 8, 5—8. 7T. μόνοι oi] μόνον C M 8—10. Cf. 

5 Mos. 31, 20 Evocto γὰρ αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαϑήν, ἣν ὥμοσα τοῖς 
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enim, inquil, sunt qui omnium rerum vecligalia recipiunt, nos 

aulem, inquit sumus publicani, im quos fines (τὰ τέλη) saecu- 

lorum devenerunt. “Γέλῃ enim, inquit, sunt ab ineffigiato in 

mundum disseminata semina, per quáe universus perficitur mun- 

dus; per ea enim et orsus est fieri. Et hoc, inquit, est dic-30 

tum illud: Eziit seminans ad seminandum, et alia ceciderunt 

secus viam et conculcata sunt, alia vero super petrosa, et ex- 

oria sunt, inquit, et quoniam non habebant altitudinem terrae, 

aruerunt et demortua sunt; alia autem ceciderunt, inquit, in 

terram pulchram et bonam et faciebant fructum, aliud centesi- 35 

mum, aliud sexagesimum , aliud tricesimum. | Qui habet aures 

audiendi audiat. Hoc est, inquit, nemo horum mysteriorum 

auditor factus est, nisi soli perfecti gnostici. Haec, inquit, est 

lerra pulchra et bona, quam dicit Moses: Z/nducam vos in ter- 

ram pulchram et bonam, in terram af[fluentem lacte et melle. 40 

Hoc, inquit, est mel et lac, quo gustato perfectos irreges fieri 

et impertiri plenitudine. Haec, inquit, est plenitudo, per quam 

omnia existenlia nata ab innato et facta sunt et impleta. Idem 

autem hic a Phrygibus etiam s/erilis vocatur. — Est enim steri- 

lis, quando est carnalis et cupidinem carnis efficit. — Hoc, in-45 

quit, est dictum illud: Omnis arbor, quae non facit fructum 

bonum, exciditur et in ignem mittitur. Fructus enim hi, in- 

quit, sunt soli rationales, vivi homines, qui per portam ingre- 

diuntur tertiam. Dicunt quippe: Sé mortua comedistis et viva 

fecistis, quid, si viva comederitis, facietis? Viva autem dicunt 50 

et rationes et mentes et homines, margaritas illius ineffigiali 

deiectas in figmentum infra. Hoc est quod dicit, inquit: Ne 

proüciatis sanctum canibus, neque margaritas porcis, porcorum 

el canum opus dicentes esse mulieris cum viro consuetudinem. 

Eundem autem hunc, inquit, Phryges appellant caprarium, non,55 

πατράσιν αὐτῶν, γῆν δέουσαν γάλα xci μέλι z. t. À. 2 Mos. 3, 8 καὶ κατ- 

ἔβην ἐξελέσϑαν αὐτοὺς ix τῆς γῆς Αἰγυπτίων, καὶ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ix τῆς 

γῆς ἐχείνης, χαὶ εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς γῆν ἀγαϑὴν καὶ πολλήν, εἰς γῆν ῥέ- 

ovocy γάλα xci μέλι x. τ. À. 13. γένη τὰ €: γενητὰ M 14. 

ὑπὸ] ἀπ € M 17. 18. Matth. 3, 10. Luc. 3, 9. 19. λογικοί, 

oí] Aoyuxoi € M 21. 22. ποιήσητε € M 24. χάτω] χάρπου C 

24—26. Matth. 7, 6 Μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσίν, μηδὲ βάλητε τοὺς μαρ- 

γαρίτας ὑμῶν ἔμπροσϑεν τῶν χοίρων x. τ. À. 

11 
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Aobcw αἰπόλον, οὐχ ὅτι, φησίν, ἔβοσκεν αἶγας καὶ τράγους, 

ὡς οἵ ψυχικοὶ ὀνομάζουσιν, ἀλλ᾽ ὅτι, φησίν, ἐστὶν αἰττόλος, 

ϑοτουτέστιν ὃ ἀεὶ πολῶν καὶ στρέφων καὶ περιελαύνων τὸν κόσ- 
μὸν ὅλον στροφῇ. Πολεῖν γάρ ἔστι τὸ στρέφειν καὶ μεταβαάλ- 

λειν τὰ πράγματα" ἔνϑεν, φησί, καὶ τὰ δύο κέντρα τοῦ οὖρα-- 

γοῦ ἅπαντες προσαγορεύουσι πόλους. Καὶ ὁ ποιητὴς δέ φησι" 
πωλεῖταί, τις δεῦρο γέρων ἅλιος νημερτής, 

3b ἀϑάνατος Πρωτεὺς “Αἰγύπτιος, 

οὐ πιπράσκεταν, φησίν, ἀλλὰ στρέφεται αὐτοῦ οἱονεὶ καὶ πε-- 

ριέρχεται. Ἔτι xci πόλεις, ὃν αἷς οἰκοῦμεν, ὅτι στρεφόμεϑα 

καὶ περιπολοῦμεν ὃν αὐταῖς, καὶ καλοῦνταν πόλεις. Οὕτως, 

φησίν, οὗ Qpoíysc αἰπόλον τοῦτον καλοῦσι τὸν πτηάντοτε 7τάντα 

ΔΣοπανταχῆ στρέφοντα καὶ μεταβάλλοντα πρὸς τὰ οἰχεῖα. Κα- 

λοῦσν δὲ αὐτόν, φησί, καὶ πολύκαρπον οἱ Φρύγες, ὅτι 

πλείονα, φησί, τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἢ τῆς 
ἐχούσης τὸν ἄνδρα, τουτέστι τὰ ἀναγεννώμενα ἀϑάνατα 
καὶ ἀεὶ διαμένοντα ἐσυὶ πολλά, κῶν ὀλίγα ἢ τὰ γεννώμενα" vd 

4502 σαρχκικὰ, φησίν, φϑαρτὰ πάντα, x&v ἦ πολλὰ πάνυ γεννώ-. 

μενα. Διὰ τοῦτο, φησίν, ἔκλαιε Ῥαχὴλ τὰ τέκνα καὶ οὐκ 

ἦϑελε, φησί, παρακαλεῖσϑαι κλαίουσα ἐπ᾽ αὐτοῖς" 

ἤδει γάρ, φησίν, | ὅτι οὐκ εἰσί. Θρηνεῖ δὲ καὶ Ἱερεμίας τὴν 

κάτω “Ἱερουσαλήμ, οὐ τὴν ὃν Φοινίκῃ πόλιν, ἀλλὰ τὴν κάτω 

δ0 γένεσιν τὴν φϑαρτήν" ἔγνω γάρ, φησί, καὶ Ἱερεμίας τὸν τέλειον 

ἄνθρωπον, τὸν ἀναγεννώμενον ἐξ ὕδατος καὶ πνεύματος, οὐ 

σαρχικόν. Αὐτὸς γοῦν ὁ ᾿Ιερεμίας ἔλεγεν" ᾿νϑρωπός ἔστι 

καὶ τίς γνώσεται αὐτόν; Οὕτως, φησίν, ἐστὶ πόνυ βαϑεῖα 

καὶ δυσκατάληπτος ἡ τοῦ τελείου ἀνθρώπου γνῶσις. ᾿Αρχὴ γάρ, 

05 φησίν, τελειώσεως γνῶσις ἀνθρώπου: ϑεοῦ δὲ γνῶσις ἀπηρτιο- 

μένη τελείωσις. “έγουσι δὲ αὐτόν, φησί, Φρύγες καὶ xA οδρὸν 

στάχυν τεϑερισμένον, καὶ μετὰ τοὺς Φρύγας ᾿4ϑηναῖοι 

μυοῦντες Ἐλευσίνια, καὶ ἐπιδειχνύντες τοῖς ἐποτπιτεύουσι, τὸ μέγα 

καὶ ϑαυμαστὸν καὶ τελειότατον ἕποπιτιικὸν ἐκεῖ μυστήριον ἐν 
00 σιωπῇ, τεϑερισμένον στάχυν. 'O δὲ στάχυς οὗτός ἔστι καὶ πα- 

ρὰ ᾿4ϑηναίοις ὁ παρὰ τοῦ ἀχαραχτηρίστου φωστὴρ τέλειος μέ- 

29. ἀλλ᾽ ὅτι] ἀλλὰ τί C 30. πωλῶν corr C et alibi. 32. 
i; C M 34. 35. Hom. Od. 4, 384. 37. Ἔτι] “έγεν €: Ἀμέ- 
às M 38. περιπολοῦμεν] πολοῦμεν C M: πολούμεϑα Roeperus 
40. πάντα πανταχῆ] πανταχῆ € M * 42. 43. Jes. 54, 1 et Gal. 4, 27 
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inquit, quod pascebat capras et capros, ut psychici appellant, 

sed quia est, inquit, αἰπόλος, hoc est ὁ ἀεὶ πολῶν et vertens 

el cireumagens universum mundum conversione.  7/oA4&iv enim 

significat id quod vertere et commutare res; unde, inquit, et 

ambo centra caeli universi appellant polos. Et poéta dicit: 00 

Πωλεῖταν quidem huc senex marinus verax 

Immortalis Proteus Aegyptius, 

non venumdatur, inquit, sed versatur ibi tamquam et circumit. 

Iam urbes, in quibus habitamus, quia versamur et circumi- 

mus in iis, et πόλεις vocantur. Ita, inquit, Phryges caprarium 65 

(αἰπόλον) eum appellant, qui semper omnia in omnes partes 

verlit et commutat ad domestica.  Vocant autem eum, inquit, 

el feracem Phryges, quia plures, inquit, Ziberi viduae potius 

quam eius, quae habet maritum , hoc est renali immortales et 

semper permanentes sunt multi, etiamsi pauci sint nati; car- τὸ 

nales autem, inquit, caduci omnes, etiamsi sint multi admodum 

nati. Propterea, inquit, p/orabat Rachel filios suos et nolebat, 

inquit, consolari deplorans eos, norat enim, inquit, non esse. 

Luget autem eliam Hieremias quae infra est Hierusalem, non 

Phoeniciae urbem, sed quae infra est generationem caducam. 75 

Cognoverat enim, inquit, etiam Hieremias perfectum hominem, 

renatum ex aqua et spiritu, non carnalem. Ipse profecto Hie- 

remias dicebat: Homo est οἱ quis cognoscet eum? Ita, inquit, 

est admodum profunda et difficilis comprehensu perfecti homi- 

nis cognitio. Initium enim, inquit, perfectionis cognitio homi- 80 

nis, dei autem cognitio absoluta perfectio. Dicunt autem eum, 
inquit, Phryges eliam viridem aristam demessam eV post Phry- 

ges Alhenienses, initiantes Eleusinia et demonstrantes epoptis 
magnum et mirabile et perfectissimum epopticum ibi mysterium 

per silentium, demessam aristam. Arista autem haec est eliam $5 

apud Athenienses ab ineffigiato [delapsus filius] perfectus ma- 

on πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. 40 

— 48. Cf. Matth. 2, 18 Ραχὴλ χλαίουσα τὰ τέχνα αὐτῆς καὶ οὐκ ἠϑέλησεν 

παραχληϑῆναν, ὅτι οὐκ εἰσίν. Jerem. 31, 15 Φωνὴ ἐν Ῥαμᾷ ἠκούϑη — 

“Ῥαχὴλ ἀποχλαιομένης ἐπὶ τῶν υἱῶν αὐτῆς, x«i οὐχ ἤϑελεν παρακληϑῆναι, 

ὅτι οὐχ εἰσίν. 460. ἔχλαινε margo ἃ M: ἔλαβε C 52. 53. Jerem. 17, 

9 Βαϑεῖα 5d χαρδία παρὰ πάντα, x«i ἄνϑρωπός ἐστιν" xci τίς γνώσεται 

56. oy; — τελείωσις Cf. supra p. 132, 69 sq. 

11: 

αὐτόν ; 54 
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yuc, καϑάπερ αὐτὸς ὃ Ἱεροφάντης, o)x ἀποκχεχομμένος μέν, 

ὡς Ó "άττις, εὐνουχισμένος δὲ διὰ κωνείου καὶ πᾶσαν παρητη- 

μένος τὴν σαρκχικὴν γένεσιν, νυχτὸς ἂν Ἐλευσῖνι ὑπὸ πολλῷ 

ρθὃ πυρὶ τελῶν τὰ μεγάλα καὶ ἄρρητα μυστήρια βοᾷ καὶ κέχραγε 

λέγων: Ἱερὸν ἔτεκε πότνια κοῦρον Βριμὼ Βριμόν, 
τουτέστιν ἰσχυρὰ ἰσχυρόν. Πότνια δέ ἔστι, φησίν, ἡ γένεσις 7 

πγευματική, ἡ ἐπουράνιος, ἣ ἄνω" ἰσχυρὸς δέ ἔστιν ὃ οὕτω 
γεννώμενος. Ἔστι γὰρ λεγόμενον τὸ μυστήριον Ἔ λευσὶν καὶ 

τοάνακτόρειον: Ἐλευσίν, ὅτι ἤλϑομεν, φησίν, οἱ πνευματι-- 

xoi ἄνωϑεν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδάμαντος δυέντες κάτω" ἐλεύσεσϑαι γάρ, 

φησίν, ἐστὶν ἐλϑεῖν, τὸ δὲ ἀναχτόρειον τὸ ἀνελϑεῖν ἄνω. Τοῦτο, 

φησίν, ἐστίν, ὃ λέγουσιν οὗ κατωργιασμένοιν τῶν Ἐλευσινίων τὰ] 
μυστήρια. Θέσμιον δέ ἐστι τὰ μιχρὰ μεμυημένους αὖϑις τὰ 

ἴὸ μεγάλα μυεῖσϑαι. όρον γὰρ μείζονες μείζονας μοίρας λαγχά- 

γουσι. Μηικρὰ δέ, φησίν, ἐστὶ τὰ μυστήρια τὰ τῆς Περσεφόνης 

κάτω, περὶ ὧν μυστηρίων καὶ τῆς ὅδοῦ τῆς ἀγούσης ἐκεῖ, oU— 

σῆς πλατείας καὶ εὐρυχώρου καὶ φερούσης τοὺς ἀπολλυμένους 

ἐπὶ τὴν Περσεφόγην, . . . . καὶ ὃ ποιητὴς δέ φησιν" 
80 «Αὐτὰρ ὑπ αὐτήν ἔστιν ἀταρπιτὸς ὀχριόεσσα, - 

κοίλη, πηλώδης" ἣ δ᾽ ἡγήσασϑαν ἀρίστη 

ἄλσος ἐς Ἱμερόεν πολυτιμήτου ᾿Αφροσίτης. 
Ταῦτ᾽ ἐστὶ, φησὶ, τὰ μιχρὰ μυστήρια vé τῆς σαρκικῆς γενέσεως, 

ἃ μυηϑέντες οἵ ἄνϑρωπον μικρὰ παύσασϑαν ὀφείλουσι καὶ μυεῖ-- 

βῦ σϑαν τὰ μεγάλα τὰ ἐπουράνια. Οὗ γὰρ τοὺς ἐχεῖ, φησί, λα- 

χόντες μόρους μείζονας μοίρας λαμβάνουσιν. Αὕτη γάρ, φησίν, 

ἐστὶν ἡ πύλη τοῦ οὐρανοῦ καὶ οὗτος ὃ οἶχος ϑεοῦ, ὅπου ὃ ἀγα- 
ϑὸς ϑεὸς κατοιχεῖ μόνος, sic ὃν oUx εἰσελεύσεται, φησίν, dxd- 

ϑαρτὸος οὐδείς, οὐ ψυχικός, οὐ σαρκικός, ἀλλὰ τηρεῖταν πνευ- 

οὐ ματικοῖς μόνοις, ὅπου δεῖ γενομένους βαλεῖν τὰ ἐνδύματα καὶ 

62. Videntur quaedam excidisse, quibuscum ψστῆρος commemora- 

"tio cohaereret 63. Ἄττης corr € 63. 64. παρῃτημένος] ἀπηρτι- 

σμένος ΟΜ 64. σαρχικὴν] σαρχίνην € M 66. Βριμόν, quod 

Hesychius interpretatur ἰσχυρόν M: βριμή C — Versus fuerit hic: “ρὸν 

δὴ Bow) Βριμὸν τέχε πότνια χοῦρον 69. λεγόμενον τὸ] τὸ λεγόμε- 

νον € M 74. Θέμιον C: Θεμιτὸν Jac. Bernaysius (ep. critic. ad 

Bunsenium. in. Analect, Ante - Nicaen. ed. Bunsen. Vol. MI p. 330 sq.) 

75. 16. Μόρον — -»λαγχάνουσι)] Heracelit. fr. 54 apud Schleiermacher. 

(Fr. Scheiermacher's sámmlliche Werke, — Dritte. Abtheilung. | Zur Philoso- 
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gnus, siculi ipse hierophanta, non excisus ille quidem, ut Alis, 

sed eunuchus factus per cicutam et aspernatus omnem carna- 

lem generationem, noctu Eleusine inter multos ignes peragens 

magna el arcana mysleria clamat et vociferatur dicens: Sa- 90 

crum peperit alma puellum Brimo Brimum, hoc est valida va- 

lidum. Alma autem est, inquit, generatio spiritualis, caelestis, 

sublimis, validus autem est qui sic generatus est. Vocatur 
enim mysterium E/eusin et Anactorium. | Eleusin, quia venimus, 

inquit, spirituales desuper ab Adamante delapsi infra; ἐλεύσε- 95 

σϑαν enim, inquit, est id quod ἐλϑεῖν, Anactoreum autem id 

quod ἀνελϑεῖν ἄνω. Hoc est, inquit, quod dicunt qui initiati 

sunt Eleusiniorum mysleriis. Statutum autem est, qui parvis 

iniliati sunt ut rursus magnis initientur. ^ Mortes enim maiores 

maiores sortes nanciscuntur. Parva aulem, inquit, sunt myste- 1 

ria Proserpinae infra, de quibus mysleriis el semita ducente 

illuc, quae est lata et spatiosa eademque fert intereuntes ad 

Proserpinam [salvator dixit], et poéta vero ail: 

Sed sub ipsam est semita aspera, 

Cava, lulosa; ea aulem ducere optima 

Lucum in venustum summe honoratae Veneris. 

Haec, inquit, sunt parva mysleria carnalis generalionis, quibus 

initiali homines parvis requiescere debent et initiari magnis, 

caelestibus. Nam sortiti, inquit, qui sunt ibi sortes, maiores 10 
partes nanciscuntur. Haec enim, inquit, est porta caeli et haec 

domus dei, ubi bonus deus inhabitat solus, in quam non in- 

trabit, inquit, impurus ullus, non animalis, non carnalis, sed 

reservatur spiritualibus solis, quo qui pervenerint abiicere de- 

e 

phie, Vol. IT. p. 124); cf. Jac. Bernaysius l. l. 19. Post Περσεφόνην 

videtur excidisse: ó σωτὴρ εἴρηκεν, cum superiora aperte referantur ad 

locum Matth. 7, 13 ὅτι πλατεῖα ἡ πύλη καὶ εὐρύχωρος ἡ ó00c ἡ ἀπάγουσα 

εἰς τὴν ἀπώλειαν, xci πολλοί εἶσιν οἵ εἰσερχόμενοι δὲ αὐτῆς, quae sequun- 

tur autem opponi illis debebant. 80—82. Versus antea ignotos Δ. 

Meinekius (Diar. antiq. Marburg. a. 1852. IV, p. 375 sq.) Parmenidi 

ascribit, Goettlingius (Progr. acad. Jen. a. 1853 p. 5) Pampho Atheniensi. 

Roeperus suspicatur idem exemplum (Graeci poetae obversatum esse 

Apuleio Metamorph. VI, 18. Hild. 80. ἀτραπητὸς C ὀχρυόεσσα 

C M 81. 2 à] 27 C: ἡ M 85. 86. λαχόντες μόρους [μείζο- 

νας &v9«] μείζονας μοίρας λαμβ. Jac. Bernaysius 1. 1. 86. 87. Cf. 

supra p. 156, 45. sq. 87. ὃ oixoc] oixog C M 90. βαλεῖν] λαβεῖν CM 
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πάντας γενέσϑαν νυμφίους ἀπηρσενωμένους διὰ τοῦ παρϑενι- 

κοῦ πνεύματος. Αὕτη γάρ ἔστιν ἡ παρϑένος ἡ ὃν γαστρὶ ἔχουσα 
καὶ συλλαμβάνουσα καὶ τίκτουσα υἱόν, οὐ τψνυυχικόν, ov σωματι-- 

κόν, ἀλλὰ μακάριον αἰῶνα αἰώνων. Περὶ τούτων, φησί, διαρ-- 

95 ρήδην εἴρηκεν ὃ σωτὴρ ὅτι στενὴ καὶ τεϑλιμμένη ἐστὶν ἡ 
ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν, καὶ ὀλίγοι εἰσὶν ot 

εἰσερχόμενον eic αὐτήν, πλατεῖα δὲ καὶ εὐρύχωρος 7, 

ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀπώλειαν, καὶ πολλοί εἰ- 

σιν οἵ διερχόμενοι δὲ αὐτῆς. 
1 9. "Ew δὲ οἱ (Φρύγες λέγουσι τὸν πατέρα τῶν ὅλων | si- 

γαν ἀμύγδαλον, οὐχὶ δένδρον, φησίν, ἀλλὰ εἶναν ἀμύγδαλον 

ἐχεῖνον τὸν προύγντα, ὃς ἔχων ὃν ἑαυτῷ τὸν τέλειον χαρπὸν 
οἱονεὶ διασφύζοντα καὶ κινούμενον ἕν βάϑει, διήμυξε τοὺς κόλ- 

ὕπους αὐτοῦ, καὶ ἐγέννησε τὸν ἀόρατον καὶ ἀκατονόμαστον καὶ 
ἄρρητον παῖδα ξαυτοῦ, περὶ οὗ λαλοῦμεν. ᾿Αμύξαιν γάρ 

ἔστιν οἱογεὶ δῆξαν καὶ διατεμεῖν, καϑάπερ, φησίν, ἐπὶ τῶν 

φλεγμαινόντων σωμάτων καὶ ἐχόντων ἐν ἑαυτοῖς τινὰ συστρο-- 

φὴν ἀμυχὰς οὗ ἰατροὶ λέγουσιν ἀνατεμόντες" οὕτως, φησί, ὥρύ-. 

10γες τὸν ἀμύγδαλον καλοῦσιν, ἀφ᾽ οὗ προῆλϑε καὶ ἐγεννήϑη 
ὁ ἀόρατος, δὲ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 

οὐδέν. Συρικτὰν δέ φασιν εἶναν Φρύγες τὸ ἐχεῖϑεν γεγενγή-- 
μένον, ὅτι πνεῦμα ἔναρμόνιόν ἔστι τὸ γεγεγγημένον. Πνεῦμα 

γὰρ, φησίν, ἐστὶν ὁ ϑεός" διὸ, φησίν, οὔτε ὃν τῷ Ops 

(τούτῳ προσχυνοῦσιν, οὔτε ὃν Ἱερουσαλὴμ ot ἄληϑι- 
voi προσκυνηταί, ἀλλὰ év πνεύματι. Πνευματικχὴ 

γὰρ, φησίν, ἐστὶ τῶν τελείων ἡ προσκύνησις, οὐ σαρ- 
κική. Τὸ δὲ πνεῦμα, φησίν, xs ὅπου καὶ ὁ πατήρ, ὀνομά- 

ζεταν χαὶ Ó υἱός, ἐκ τούτου τοῦ πατρὸς |éxs?] γεννώμενος. Οὐὖ- 

20706, φησίν, ἐστὶν ὁ πολυώνυμος μυριόμματος ἀκατάληπτος, οὗ 

πᾶσα φύσις, ἄλλη δὲ ἄλλως ὀρέγεται. Τοῦτο, φησίν, &cu τὸ 

92— 94. Cf. Jes. 7, 14. Ἰδοῦ ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξεν xal τέξεται 

υἱόν 94. αἰῶνα αἰώνιον 2 95 —99. Cf. Matth. 7, 13, 14. Eiz- 

ἔλθατε διὰ τῆς στενῆς πύλης, 0n πλατεῖα χαὶ εὐρύχωρος 5 000 ἡ ἀπά- 

γουσα --- δ αὐτῆς " τί στενὴ [ἢ πύλη] χαὶ τεϑλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα 

εἷς τὴν ζωήν, καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσκοντες αὐτήν. 4. οἱονεὶ διασφύ- 

ζοντα] οἷον ἰδίᾳ σφύζοντα € M διήμυξε Roeperus: δυέμυξε € M 

5. 6. χαὶ ἄρρητον] ἄρρητον € M 9. duvy&c] ἃς ἀμυχὰς € M 

12. φησὶν € 13. sqq. Cf. Ev. Jo. 4, 21 sqq. níorevé μοι ὅτι ἔρ- 
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ES 

beni vestes et omnes evadere sponsi demasculati per virgina- 15 

lem spirilum, Haec enim est virgo in ventre gestans el con- 

cipiens et pariens filium, non animalem, non corporalem, sed 

beatum aevum aelernum. De his, inquit, diserte dixit salvator: 

Angusta et aría est via quae ducit ad vitam, et pauci sunt 

qui ingrediuntur eam, lata autem et spatiosa via quae ducit ad20 

perditionem, et multi sunt qui permeant per eam. 

9. Praeterea autem Phryges dicunt patrem universorum esse 

amygdalum, non arborem, inquit, sed esse amygdalum illum ante 

existentem, qui habens in se perfectum fructum tamquam pul- 

santem el se moventem in profundo, perrupit (Owjuv&s) sinus25 

suos el generavit invisibilem et innominatum et ineffabilem 

filium suum, de quo loquimnr. ^4uto enim significat tam- 

quam rumpere et scindere, siculi, inquit, de febricitantibus cor- 

poribus et habentibus in se quandam convulsionem, ἄμυχάς 

dicunt medici resecantes. Sic, inquit, Phryges amygdalum vo- 30 

cant, a quo provenit et natus est invisibilis, per quem omnia 

facta sunt et sine ipso factum est nihil. —Fistulatorem autem 

dicunt esse Phryges quod inde nalum est, quia spiritus euhar- 

monius est quod natum est. Spiritus enim est, inquit, deus ; 

quapropter, inquit, neque in monte hoc adorant, neque in Hie- 35 

rusalem veri adoratores , sed in spiritu. — Spiritualis enim, in- 

quit, es/ perfectorum adoratio, non carnalis. Spiritus aulem, 

inquit, ibi ubi et pater appellatur et filius ex hoc patre ibi na- 

tus. Hic, inquit, est multinominis, innumeris instructus oculis, 

incomprehensibilis, cuius omnis natura, alia autem aliter cu- 40 

piens est. Hoc, inquit, est verbum dei, quod est, inquil, ver- 

bum praedicationis magnae potestatis. Quare erit obsignatum 

χέταν ὥρα ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρεν τούτῳ οὔτε ἐν “Ιεροσολύμοις προσκυνήσετε τῷ 

πατρί... ἀλλὰ ἔρχεταν ὥρα καὶ νῦν ἐστίν, ὅτε o ἀληϑινοὶ προςχυνηταὶ 

προσχυνήσουσιν τῷ πατρὶ ἐν πνεύματν καὶ ἀληϑείᾳ ..... πνεῦμα ὃ ϑεός, 

x«i τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν ἐν πνεύματι χαὶ ἀληϑείᾳ δεῖ προςχυνεῖν 

18. Obscurum est quid sibi velit ἐχεῖ ὅπου 19. ἐχεῖ abundare vi- 

detur 20. 21. οὗ — ὀρέγεται] Cf. supra p. 138, 34 sq. 21. δὲ] 
τε ΟΝ 21 sqq. Cf. infra 1. VI, 9. p. 163, 83—90. ed. Oxon. 

Τοῦτο τὸ γράμμα ἀποφάσεως φωνῆς x«i ὀνόματος ἐξ ἐπινοίας τῆς μεγάλης 

δυνάμεως τῆς ἀπεράντουν. Διὸ ἔσταν ἐσφιραγισμένον, χεχρυμμένον, κεχαλυμι- 

μένον, χείμενον ἐν τῷ οἰχητηρίῳ, οὗ x δίζα τῶν ὅλων τεϑεμελίωται 
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ῥῆμα τοῦ ϑεοῦ, Ó, φησίν, ἐστὶ δῆμα ἀποφάσεως τῆς μεγάλης 
δυνάμεως: διὸ ἔσταν βδσφραγισμένον xci χεχρυμμένον καὶ κχε- 

καλυμμένον, κείμενον ὃν τῷ οἰκητηρίῳ, οὗ ἡ ῥίζα τῶν ὅλων τε- 
25 ϑεμελίωταν [ἀπό τε] αἰώνων, δυνάμεων, ἐπινοιῶν, ϑεῶν, ἀγ- 

γέλων, πνευμάτων ἀπεσταλμένων, ὄντων, μὴ ὄντων, γεννητῶν, 

ἀγεννήτων, ἀκαταλήπτων, καταληπτῶν, ἐνιαυτῶν, μηνῶν, ἦμε- 

ρῶν, ὡρῶν, στιγμῆς ἀμερίστου, ἐξ ἧς ἐξάρχεταν τὸ ἐλάχιστον 
αὐξῆσαν κατὰ μέρος" d μηδὲν οὖσα, φησί, καὶ ix μηδενὸς cvv- 

ϑοεστῶσα στιγμὴ ἀμέριστος οὖσα γενήσεταν ἑαυτῇ ἐπίνοιαν μέ-- 

γεϑός τι ἀκατάληπτον. Αὕτη, φησίν, ἐστὴν 4$ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν, ὃ κόκκος τοῦ σινάπεως, ἡ ἀμέριστος ἔνυπάρχουσα τῷ 

σώματι στιγμή, ἣν οἷδε, φησίν, οὐδεὶς ἢ ot πνευματικοὶ μόνοι. 

Τοῦτο, φησίν, icu τὸ εἰρημένον: Οὐχ εἰσὶ λόγον οὐδὲ λα- 
δὅλιαί, ὧν οὐχὶ ἀκούονταν ct φωναὶ αὐτῶν. Ταῦϑ' 

οὕτως σχεδιάζουσι, τὰ ὑττὸ πάντων ἀνθρώπων λεγόμενά ve καὶ 

γινόμενα, πρὸς ἴδιον νοῦν, πνευματικὰ φάσκοντες στάντα γίνεσ-- 

Oui. Ὅϑεν καὶ τοὺς ϑεάτροις ἐπιδειχνυμένους λέγουσν μηδ᾽ 

αὐτοὺς ἀπρονοήτως vw λέγειν ἢ ποιεῖν. Τοιγαροῦν, φησίν, 
4οἐπὰν συνελθὼν ὅ δῆμος ἕν τοῖς ϑεάτροις εἰσίῃ τις ἡμφιεσμέ-- 

voc στολὴν ἔξαλλον, χυϑάραν φέρων καὶ ψάλλων, οὕτως λέγει 

ἄδων τὰ μεγάλα μυστήρια οὐχ εἰδὼς ἃ λέγει’ Εἴτε Κρόνου 

γένος, εἴτε νὸς μάκαρος, εἴτε Ρέας μεγάλης, χαῖρε, 

τὸ χατηφὲς ἄχρισμα Ῥέας, "avv σὲ καλοῦσι μὲν 

4 “σσύριον τριπόϑητον Ἄδωνιν, καλεῖ δ᾽ Αἴγυπτος 

Ὄσιριν, ἑπουράνιον μηνὸς κέρας Ἕλληνες, σοφίαν, 

Σαμοϑρᾷκες ᾿Δ4δαμνα σεβάσμιον, Αἱμόνιον Κορύ- 

βαντα, καὶ ot Φρύγες ἄλλοτε μὲν Πάπαν, ποτὲ δὲ 

víxvv, ἢ θεόν, ἢ τὸν ἄκαρπον, ἢ αἰπόλον, ἢ χλοε- 
5000» στάχυν ἀμηϑέντα, ἢ ὃν πολύκαρπος ἔτικτεν 

ἀμύγδαλος ἀνέρα συρικτάν. Τοῦτον φησὶν εἶναν πολύ- 
μορφον "vuv, ὃν ὑμνοῦντες λέγουσιν οὕτως" Γἥττιν ὑμνήσω 

25. ἀπό vs uncis inclusimus 26.271. γεννητῶν, ἀγεννήτων] γεγονό- 

των, γεννητῶν C: γεγονότων, ἀγεννήτων M 28. ἐξ ἧς] ἑξῆς C 30. 

ἑαυτῇ ἐπίνοναν intelligi nequeunt: αὐτῇ τῇ ἐπινοίᾳ susp. M: ἑαυτῆς ἐπινοίᾳι 

Roeperus 32. ὃ xóxxoc τοῦ σινάπεως] Cf. Matth. 13, 31. 32. Marc. 

4,.31. 32. Luc. 43, 19. 34. 35. Psalm. 18, 4 Οὐχ εἰσὶν λαλιαὶ οὐδὲ 

λόγοι, ὧν οὐχὶ ἀχούονταν ci φωναὶ αὐτῶν 35. De his et quae se- 

quuntur uberius disputatum est a Schneidewino in Philolog. tom. M. 
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el occultatum et absconditum in habitaculo, ubi radix omnium 

fundata est, aevorum, potestatum, cogitationum, deorum, an- 

gelorum, spirituum delegatorum, eorum, quae sunt quaeque 45 

non sunt, natorum , non natorum, incomprehensibilium, com- 

prehensibilium, annorum, mensium, dierum, horarum, puncti in- 

divisi, ex quo exorditur minimum crescere per partes, Nihil 

exislens, inquit, et ex nihilo constans punctum, indivisum cum 

sit, paullatim procedet in magnitudinem quandam incomprehen- 50 

sibilem. Haec, inquit, est regnum caelorum, granum sinapis, 

quod indivisum inest in corpore punctum, quod novit, inquil, 

nemo nisi spirituales soli. Hoc, inquit, est dictum illud : Noa 

sunt sermones neque loquelae, quorum non audiuntur voces eo- 

rum. Haec sic confingunt, ab omnibus hominibus quae vel di- 55 

cuntur vel aguntur, ad suam mentem, spiritualia diclitantes 

omnia fieri. Quare et eos, qui in theatris artem profitentur, 

dicunt ne ipsos quidem sine numine quidquam loqui aut facere. 

Ergo igitur, inquit, cum populo in theatris congregato ingre- 

ditur quispiam indutus vestem insignem, citharam gestans el 60 
psallens, sic dicit canens magna, mysleria, ignarus quid dicat: 

Sive Salurni genus, sive Iovis beati, sive Rheae magnae, salve 

debile mutilamen Rheae, Attis. Te vocant Assyrii ter deside- 

ratum Adonin, vocat autem Aegyptus Osirin, caeleste Menae 

cornu Graeci, aut catum Mercurium, Samothraces Adamna ve- 65 

nerabilem, Haemonii Corybantem, et Phryges alias Papam, ali- 

quando autem morluum, aut deum, aut sterilem, aut caprarium, 

aul viridem aristam demessam, aul quem ferar pariebat amy- 

gdalus virum fistulatorem. Hunc ait esse multiformem Attin, 

quem hymno celebrantes dicunt ita: At/in cantabo Rheae filium 10. 

p. 261sqq., deinde a Godofredo Hermanno in Berichte der kónigl. sáchs. 

Gesellschaft der. Wissenschaften in Leipzig 1849 p. 1 sqq., cuius disputa- 

tionem expendit Schneidewinus in Nachrichten von der G. A. Unmiversitát 

und der Kónigl. Gesellschaft der Wissenschaften zu Góttingen 1852. No. 7. 

p. 101 sqq. Postremo Th. Bergkius Poett. Lyr. p. 1041 carmen appo- 

suit 38. μη uz € 40. &oío. C M 44. ἄχρισμα G. 
Hermannus: ἄχουσμα € M 45. καλεῖ δ᾽ Roeperus: ὅλη 9" C M 
46. σοφίαν corruptum est. Desiderari 'Eouo? mentionem apparet ex 

p. 144 sqq., nisi forte in voce σοφέαν latet “όγιον AT. " A0curve Th. 

Bergkius l. l., coll. Hesych. s. v. " 40«uvéiv: "4024 C M Aluóvio. C M 
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τὸν Ῥείης, κωδώνων σὺν βόμβοις, οὐδ᾽ αὐλῶν Ἰδαίων 

Κουρήτων μύκτητα, ἀλλ εἰς Φοιβείαν μίξω μοῦσαν 

δύφορμίγγων, εὐοῖ, εὐών, ὡς Πάν, ὡς Βακχχεύς, ὡς 

ποιμὴν λευκῶν ἄστρων. Διὰ τούτους καὶ τοὺς τοιούτους 

λόγους παρεδρεύουσιν οὗτον τοῖς λεγομένοις Πητρὸς μεγάλης 

μυστηρίοις, μάλιστα καϑορᾶν νομίζοντες διὸ τῶν δρωμένων 

éxst τὸ ὅλον μυστήριον. Οὐδὲν γὰρ ἔχουσιν πλέον οὗτοι τῶν 
θ0ἐχεῖ δρωμένων, πλὴν ὅτι οὐχ εἰσὶν ἀποχεκομμένον, μόνον τὸ 

Ἔργον τῶν ἀποχεχομμένων ἐχτελοῦσι. Πάνυ γὰρ πιχρῶς καὶ 

περυλαγμένως παραγγέλλουσιν ἀπέχεσϑαν ὡς ἀποκεχομμένοι 

τῆς πρὸς γυναῖχα ὁμιλίας. Τὸ δὲ λοιττὸν ἔργον, ὡς εἰρήκαμεν 

διὰ πολλῶν, ὥσπερ OL ἀπόχοπον δρῶσι" τιμῶσι δὲ οὐκ ἄλλο 

67, ἢ τὸν νάας οὗτοι, Ναασσηνοὶ καλούμενοι. Νάας δὲ &ouv ὁ 
ὄφις, dq? οὗ φησὶ πάντας εἶναι τοὺς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν προσα- 
γορευομένους ναούς, αττὸ τοῦ νάας" κἀκείνῳ μόνῳ τῷ νάας 

ἀνακεῖσϑαν πᾶν ἱερὸν καὶ πᾶσαν τελετὴν καὶ πᾶν μυστήριον, 

καὶ καϑόλου μὴ δύνασϑαν τελετὴν εὑρεϑῆναν ὑττὸ τὸν οὐρανόν, 

το ἐν ἦ ναὸς οὖκ ἔστι, καὶ ὁ νάας ἕν αὐτῷ, ἀφ᾽ οὗ ἔλαχε ναὸς 

καλεῖσϑαι. Εἶναν δὲ τὸν ὄφιν λέγουσιν οὗτον τὴν ὑγρὰν οὐ- 
σίαν, χαϑάπερ καὶ Θαλῆς ὃ Μιλήσιος, καὶ μηδὲν δύνασϑαν 

τῶν ὄντων ὅλως ἀϑανάτων ἢ ϑνητῶν, τῶν ἐμψύχων ἢ ἁψύ- 
χων συγνεστηκέναν χωρὶς αὐτοῦ. Ὑποκεῖσϑαν δὲ αὐτῷ τὰ πάν- 

ἴὅτα, καὶ εἶναν αὐτὸν ἀγαϑόν, καὶ ἔχειν πάντα ὃν αὐτῷ ὥσπερ 

ἕν χέρατι ταύρου μονοχέρωτος, ὥστε τὸ κάλλος [τῶν ἄλλων] 

καὶ τὴν ὡραιότητα ἐπι] διδόναν πᾶσι τοῖς οὖσι κατὰ φύσιν τὴν 
ἑαυτῶν καὶ οἰκειότητα, οἱονεὶ διὰ πάντων δδεύοντα, ὦ σττερ 

ἐχπορευόμενον ὃξ Ἐδὲμ καὶ σχιζόμενον εἰς ἀρχὰς 

ϑθυτέσσαρας. Ἐδὲμ δὲ εἶναν λέγουσι τὸν ἐγκέφαλον, οἱονεὶ δε- 

δεμένον καὶ κατεσφιγμένον ἕν τοῖς περιχξδιμένοις χιτῶσιν ὥσττερ 

οὐρανοῖς" παράδεισον δ᾽ εἶναι νομίζουσι τὸν μέχρι μόνης τῆς 

κεφαλῆς ἄνϑρωπον. Ἐξερχόμενον οὖν τοῦτον τὸν πο- 
ταμὸν ἐξ Εδέμ, τουτέστιν dno τοῦ ἐγκεφάλου, ἀφορίζε- 

βῦύσϑαι εἰς ἀρχὰς τέσσαρας, καλεῖσϑαν δὲ τὸ ὄνομα τοῦ 

πρώτου ποταμοῦ Φεισών, οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν 

ὅ8. χωδώνων] οὐ ὠδινῶν C συμβόμβοις (ἃ 54. εἰς] οἷς C 

55. εὐάν] εὐὼν C 70. ἔλαχε] ἔλαβ ΟΝ 176. ἐν χέρατι ταύρου 

μονοχέρωτος)] Cf. 5 Mos. 33, 17 Πρωτότοχος ταύρου τὸ κάλλος αὐτοῦ, κέ- 
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non tubarum cum bombis nec rursus tibiarum ldaearum, quae 

accinunt Curetibus, sed in Phoebeam miscebo musam cithara- 

rum, evoe evan, cum sit Pan, cum Bacchus, cum pastor luci- 

dorum astrorum. Propter haec et alia huiusmodi assident hi 

mysteriis quae dicuntur magnae Matris, maxime sese perspi- 75 

cere arbitrati per ea, quae ibi peraguntur, totum mysterium. 

Nihil enim hi plus habent quam ea, quae ibi aguntur, nisi quod 

non sunt excisi, sed quod excisorum est perficiunt. Valde enim 

austere el severe praecipiunt sese abslinere pariter atque ex- 

cisi a consuetudine cum muliere. In reliquis, ut diximus plu- 80 

ribus, opus excisorum faciunt.  Colunt autem nihil hi aliud 

quam Naas, Naasseni vocati. Naas autem est serpens, a quo 

ail esse omnia sub caelo quae vocantur templa (ναούς), a 

verbo quod est νάας, et ilii soli Naas dedicatum esse omne 

sacrarium el omne initium el omne mysterium, et omnino non 8ῦ 

posse mysterium reperiri ullum sub caelo, in quo ναός non sit 

el νάας in eo, unde nactus est nomen v«oc. Esse autem ser- 

pentem aiunt hi humidam materiem, siculi etiam Thales Mile- 

sius, nec quidquam posse eorum quae existant omnino, sive 

immortalium sive mortalium, sive animatorum sive inanimato- 90 

rum constare sine eo. Subiecta aulem ei esse omnia, el esse 

eum bonum et habere omnia in se sicuti in cornu tauri uni- 

cornis, adeo ut pulcritudinem et venustatem impertiat universis 

quae extant secundum naturam singulorum et proprietatem, 

tamquam per omnia permeantem, siculi profectum ez Edem el95 

se findentem in capita quattuor. Edem autem esse aiunt cere- 

brum, tamquam vinclum et consiriclum in circumplicatis vesti- 

bus uli caelis. Paradisum autem esse arbitrantur capite solum 

lenus hominem. — Exeuntem igitur hunc fluvium ex Edem, hoc 

est cerebro, dividi in capita qualiuor, vocari autem nomen primi 1 

ρατα μονοχέρωτος τὰ χέρατα αὐτοῦ x. T. À. ὥστε om C M, qui post 

μονοχέρωτος lacunam esse arbitratur τῶν ἄλλων, quod sensu caret, 

uncis inclusimus. 78. οἱονεὶ διὰ] oiov ἰδίᾳ. C M 78— 80. Cf. 

| Mos. 2, 10 ποταμὸς δὲ ἐχπορεύεταν ἐξ ᾿Ηὐδὲμ ποτίζειν τὸν παράδεισον" 

ἐχεῖϑεν ἀφορίζεται εἰς τέσσαρας ἀρχάς 82. οὐρανοῖς) Οὐρανόν 7 Ó" 

om C 83—85. Cf. 1 Mos. 2, 10 85—90. Cf. 1 Mos. 2, 11. 12. 

"Ovoue τῷ ἑνὶ «ισῶν" οὗτος ὃ χυχλῶν πᾶσαν τὴν γῆν Εὐιλώτ, ἐχεῖ οὗ ἑστὶ 

τὸ χρυσίον" τὸ δὲ χρυσίον τῆς γῆς ἐχείνης xeÀóv: χαὶ ἐχεῖ ἐστὶν ὃ ἄνϑραξ 

x«i ὃ λίϑος ὃ πράσινος. 
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τὴν γῆν Εὐϊλάτ' ἐκεῖ οὗ ἐστὶ τὸ χρυσίον, τὸ δὲ χρυ- 
σίον τῆς γῆς ἐκείνης καλόν, καὶ ἐκεῖ ἐστὶν ὁ ἄνϑραξ 
καὶ λίϑος ὃ πράσινος. Οὗτος, φησίν, ἐστὶν ὀφθαλμός, τῇ 

οοτιμῇ καὶ τοῖς χρώμασιν μαρτυρῶν τῷ λεγομένῳ. To δὲ ὄνομα 

τοῦ δευτέρου ποταμοῦ Γεῶν, οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν 
τὴν γῆν Αἰϑιοπίας. Οὗτος, φησίν, ἐστὶν ἀκοή, λαβυριν-- 
ϑώδης τις dv. Καὶ ὄνομα τῷ τρίτῳ Τίγρις. Οὗτός 

δστιν Ó πορευόμενος κατέναντι ᾿4σσυρίων. οὗτος, 
9ῦ φησίν, ἐστὶν ὄσφρησις, ὀξυτάτῃ χρώμενος τῇ φορᾷ τοῦ δεύμα- 

τος" πορϑδύεταν δὲ κατέναντι ᾿Ασσυρίων, ὅτι éxmvéovu τῷ πρεύ-- 

ματι κατὰ τὴν ἀναπνοὴν τὸ ἔξωϑεν απὸ τοῦ ἀέρος συρόμενον 

ὀξύτερον καὶ βιαιότερον ἐπεισέρχεταν πνεῦμα. "᾿Αναπρνοῆς γάρ, 

φησίν, αὕτη φύσις. Ὃ δὲ ποταμὸς ὃ τέταρτος Εὐφρά- 

1τῆς. Τοῦτον λέγουσι στόμα, δὲ οὗ d τῆς προσευχῆς ἔξοδος 
καὶ ἡ τῆς τροφῆς | εἴσοδος, ἢ εὐφραίνεν καὶ τρέφειν καὶ χαρα- 

χτηρίζεν τὸν πνευματικὸν τέλειον ἄνϑρωπον. Τοῦτο, φησίν, 

ἐστὶ τὸ ὕδωρ τὸ ὑπεράνω τοῦ στερεώματος, περὶ οὗ, φησίν, 
δεΐρηχεν Ó σωτήρ Εἰ ἤδεις τίς ἔστιν ὅ αἰτῶν, σὺ ἂν 

ἤτησας παρ᾿ αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν ἄν σον πιεῖν ζῶν 

ὕδωρ ἁλλόμενον. Ἐπὶ τοῦτο, φησί, τὸ ὕδωρ πᾶσα φύσις 
δρχέταν τὰς ἑαυτῆς οὐσίας ἐχλέγουσα, καὶ προσέρχεται ἑκάστη 

φύσεν ἀπὸ τοῦ ὕδατος τούτου τὸ οἴχεῖον, φησί, μᾶλλον ἢ σίδη-- 

1000c τῇ Ἡρακλείᾳ λίϑῳ, καὶ ὅ χρυσὸς τῇ τοῦ ϑαλασσίου ἱέρα- 

xoc κερχίδι, καὶ τὸ ἄχυρον τῷ ἠλέχτρῳ. Εἰ δέ τις, φησίν, ἐστὶ 

τυφλὸς ἔκ γενετῆς καὶ μὴ τεϑεαμένος φῶς τὸ ἀληϑινόν, ὃ φω-- 

τίζεν πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον sig τὸν χόσμον, Óv ἡμῶν 

ἀναβλεινάτω καὶ ἰδέτω οἱονεὶ διά τινος παραδείσου παμφύτου 
4 χαὶ πολυσπερμάτου ὕδωρ διερχόμενον διὰ πάντων τῶν φυτῶν 

καὶ τῶν σπερμάτων, καὶ ὄιψεται, ὅτι ἐξ ἑνὸς xci τοῦ αὐτου 

ὕδατος ἐχλέγεταν καὶ ἔπισπᾶταν ἡ ἐλαία τὸ ἕλαιον καὶ ἡ ἄμ- 

σδλος τὸν οἶνον καὶ τῶν ἄλλων χατὰ γένος ἕκαστον φυτῶν. 

87. οὗ] οὖ C M 89. ἐστὶν om € M 90—92. Cf. 1 Mos. 

2, 18 xai ὄνομα τῷ ποταμῷ τῷ δευτέρῳ Γεῶν" οὗτος ὃ χυχλῶν πᾶσαν τὴν 

γὴν Αἰϑιοπίας 93. 94. Cf. 1 Mos. 2, 14 x«i ὃ ποταμὸς ὃ τρίτος Τί- 

yQuc* οὗτος ὃ προπορευόμενος κατέναντι ᾿Ασσυρίων 95. φησίν] φα- 

oci» € M 97. τὸ ἔξωϑεν] τοῦ ἔξωϑεν C: τὴν ἔξωϑεν susp. M 99. 

1 Mos. 2, 14 2.5 om C M 4. τὸ ὕϑωρ — στερεώματος] Cf. 

1 Mos. 1, 7 xai διεγώρισεν ὃ ϑεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος ὃ ἣν ὑποχάτω , X00 
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fluvii Phison; ipse est qui circuit omnem terram Hevilath, ubi 

nascitur aurum. — Et aurum terrae illius optimum est; ibi in- 

venitur bdellium et lapis onychinus. Hic, inquit, est oculus, 

honore et coloribus testificans id quod dicitur. — Nomen autem 

secundi fluvii Gehon; ipse est qui circuit omnem terram Ae- 

thiopiae. Hic est, inquit, auditus, cum sit perplexus quidam 

instar labyrinthi. Et nomen tertio Tigris; ipse vadit ex ad- 

verso Assyrüs. Hic, inquit, est olfactus, acerrimo usus impetu 

flaminis. Vadit autem ex adverso Assyriis, quoniam expiranti 10 

spiritui per respirationem spiritus extrinsecus ab aére tractus 

(ἀπὸ τοῦ ἀέρος συρόμενον) acrior et vehementior insuper in- 

greditur, Respirationis enim, inquit, haec est natura. Fluvius 

autem quartus est Euphrates. Hunc dicunt os, per quod preca- 

cationis exitus et nutrimenti introitus, quod mulcet (εὐφραίνει) 15 

etl nutrit et effigiat spiritualem perfectum hominem. Haec, in- 

quit, est aqua, quae est supra firmamentum , de qua, inquit, 

dixit salvator: Si scires, quis est qui petit, tu forsitan petis- 

ses ab eo, et dedisset libi bibere vivam aquam salientem. | Ad 

hanc, inquit, aquam omnis natura propinquat, suas quaeque 20 

eligens essenlias, et accedit cuique naturae ab hac aqua, quod 

cuique proprium est, inquit, magis quam lapidi Herculeo fer- 

rum et aurum marini accipitris spinae et palea electro. Sin 

quis, inquit, est caecus a natalibus nec conspicatus veram lu- 

cem, quae illuminat omnem hominem venientem. in. mundum, 25 

per nos recipiat visum et cernat tamquam per paradisum quen- 

dam omni arbore conserium el multis frugibus consitum aquam 

permeantem per omnes arbores et fruges, et videbit ex una 

eademque aqua sibi eligere ei attrahere olivam oleum et vitem 

vinum et reliquarum generalim singulam quamque plantarum. 30 

τοῦ στερεώματος, χαὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώματος. 

5—'1. Cf. Ev. Jo. 4, 10 Εἰ ἤδεις τὴν δωρεὰν 100 ϑεοῦ, xai τίς ἐστιν ὃ λέ- 

yov σον" Δός μοι πιεῖν, σὺ ἂν ἤτησας αὐτὸν καὶ ἔδωχεν ἄν cot ὕδωρ ζῶν 

coll. v. 14 τὸ ὕδωρ ὃ δώσω αὐτῷ γενήσεταν ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἁλλομέ- 

vov εἰς ζωὴν αἰώνιον 8. ἔρχεται) εἰσέρχεταν ἃ M ἑχάστῃ φύ- 

σις C 11. τῷ ἀχύρῳ τὸ ἤλεχτρον €; cfr. infra p. 137, 10 ed. Oxon. 

M 12. zx γεννητὴς €; cf. Ev. Jo. 9, 1 χαὶ παράγων εἶδεν ἄνϑρω- 

πον τυφλὸν £x γενετῆς. 12. 13, φῶς --- χύσμον Ev. Jo. 1, 9 14. 

παμφύτου)] συμφύτου ἃ M 
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€ "Eon δέ, φησίν, ὃ ἄνϑρωπος éxsivoc ἄτιμος ἕν τῷ κόσμῳ, xci 

πολύτιμος . . . . .. ὑπὸ τῶν οὐκ εἰδότων τοῖς οὐχ εἰδόσιν αὐ-- 

τόν, λελογισμένος ὡς σταγὼν ἀπὸ κάδου" ἡμεῖς δ᾽ ἐσμέν, φη- 
σίν, ot πνευματικοί, ov ἐκλεγόμενον ἀπὸ τοῦ ζῶντος ὕδατος τοῦ 

δέοντος Εὐφράτου διὸ τῆς Βαβυλῶνος μέσης τὸ οἴχεῖον, διὰ τῆς 

πύλης ὁδεύοντες ἀληϑινῆς, ἥτις ἐστὶν ᾿Ιησοῦς ὁ μακάριος. Καὶ 

δομὲν ἐξ ἁπάντων ἀνϑρώπων ἡμεῖς Χριστιανοὶ μόνον ἕν dij 
voír] πύλῃ ἀπαρτίζοντες τὸ μυστήριον καὶ χριόμενοι | exei ἀλάλῳ 

χρίσματι ix κέρατος, ὡς 4oíó, οὖκ δστρακίνου φακοῦ, φησίν, 

ὡς ὃ Σαούλ, ὃ συμπολιτευόμενος τῷ πονηρῷ δαίμονι τῆς σαρ- 

κικῆς ἐπυιϑυμίας. 

10. Ταῦτα μὲν οὖν ἔκ πολλῶν ὡς ὀλίγα παρεϑέμεϑα. 
"Ecu γὰρ ἀναρίϑμητα τῆς μωρίας ἐπιχειρήματα ὄντα φλύαρα 

καὶ μανιώδη" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ δυνάμει τὴν ἄγνωστον αὐτῶν γνῶσιν 

δξεϑέμεϑα, καὶ τοῦτο ἔδοξε παραϑεῖναι. ἱΜαλμὸς αὐτοῖς ἔσχε- 

δίασταν οὗτος, δὲ οὗ πάντα αὐτοῖς τὰ τῆς πλάνης μυστήρια 

δοκοῦσιν ὑμνῳδεῖν οὕτως" 

Νόμος ἦν γενικὸς τοῦ παντὸς ὃ πρῶτος γόος" 

ὁ δὲ δεύτερος ἦν τοῦ πρωτοτύχου τὸ χυϑὲν χάος. 
Τριτάτη ψυχὴ δ᾽ ἔλαβεν ἐργαζομένην νόμον. 
Διὰ τοῦτ᾽ ἔλαφον μορφὴν περικχειμένη 

κοπιᾷ ϑανάτῳ μελέτημα χρατουμένη" 

ποτὲ βασιλείαν ἔχουσα βλέπει τὸ φῶς, 

ποτὲ δ᾽ sig ἔλεον ἐρριμμένη κλαΐει, 

ποτὲ δὲ κλαίεται χαίρει, 

ποτὲ δέ κλαίει κρίνεται, 

ποτὲ δὲ κρίνεται ϑνήσκει, 

ποτὲ δὲ γίνεταν ἀνέξοδος ἡ μελέα καχῷ 

λαβύρινθον εἰσῆλϑε πλανωμένη 

siztev διησοῦς ξσὸρ πάτερ] 

20. Post verbum πολύτιμος lacuna, quae sic expleri potest: ἐν 

τῷ οὐρανῷ, προδεδομένος M 21. λελογισμένως" ὡς γὰρ (ἃ M: cf. 

Jes. 40, 15. Ei πάντα τὰ ἔϑνη ὡς σταγὼν ἀπὸ χάδου xai ὡς δοπὴ ζυγοῦ 

ἐλογίσϑησαν x. τ. À. χάδου" ἡμεῖς 6] κάδου οἵτινες C M, qui pro οἵ- 

τινὲς susp. οὕτως sive τινές 23. 24. διὰ — Ἰησοῦς ὃ μαχάριος] Cf. 

supra p. 156, 48 26. 27. χριόμενοιν — χρίσματι] Cf. supra p. 140, 89 

27. od] o € M χέρατος --- Δαβίδ] Cf. 1 Samuel. 16, 13 «i 

ἔλαβε Σαμουὴλ τό χέρας τοῦ ἐλαίου, καὶ ἔχρισεν αὐτὸν x. T. À. T. 28. 
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Est autem, inquit, homo ille ignobilis in mundo et pernobilis 

[in caelis, proditus] ab ignorantibus eum iis qui ignorant, ae- 

stimatus ut gutta a cado; nos autem sumus, inquit, spi- 

rituales, qui nobis eligimus a viva aqua fluentis Euphratis 

per mediam Babylonem domesticum, per portam meantes ve- 35 

ram, quae est lesus beatus. Εἰ sumus ex omnibus hominibus 

nos Christiani soli in tertia porta perficientes mysterium et un- 

cli ibi ineffabili unguento ex cornu ut David, non ex fictili 

olla, ut Saul, conversatus cum malo daemone carnalis concu- 

piscentiae. 40 

10. Et haec quidem ut pauca de multis apposuimus. Sunt 

enim innumerabilia stultitiae conamina, inepta illa et vesana. 

Sed cum pro viribus insanientem eorum sapientiam exposue- 

rimus, et hoc visum est apponere. Psalmus iis fusus est talis, 

. per quem omnia sua erroris mysteria videntur cantu concele- 45 

brare in hunc modum: 

ὀστρακίνου φαχοῦ — Σαούλ] Cfr. 1 Sam. 10, 1 x«i ἔλαβε Σαμουὴλ τὸν 

φαχὸν τοῦ ἐλαίου, καὶ κατέχεεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 28. 29. ὁ 

συμπολιτευόμενος — ἐπιϑυμίας] Cf. 1 Sam. 16, 14 xai πνεῦμα κυρίου 

ἀπέστη ἀπὸ Σαούλ, καὶ ἔπνιγεν αὐτὸν πνεῦμα πονηρὸν παρὰ χυρίου 32. 

τῇ δυνάμεν susp. M: ἐν δυνάμει 34. οὗτος] οὕτως C 35. Joxo?- 

cw $uvodsiv] δοχοῦσν διὰ ὕμνου ἀεὶ δοῦν C; δοχοῦσι διὰ ὕμνου ἀείδειν Μ 

36. sqq. Hunc hymnum citra spem salutis corruptum attrectare veriti 

sumus; ergo secuti sumus Millerum 36. ὃ πρώτιστος νόος susp. M 

38. τρίτατον M ἐργαζομένη M δ᾽ ἔλαβ᾽ ἔνϑ᾽ ἐργ. susp. M 39. 

τοὐτ᾽ ἔλαφον] τοῦτο ἔλαφον C: τοῦτ᾽ ἐλάφου susp. M 41. ποτὲ μὲν 

βασιλείαν M 42. ἔλεον] ἔλαιον C ἐρριμένη C 40. χαχῶν M 

47. ἐσῆλϑε M 48. εἶπεν δ᾽ ᾿Ιησοῦς, ἐσόρα πάτερ M 
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ζήτημα κακῶν ἐπὶ χϑόνα 
50 ἀπὸ σῆς πνοῆς ἐπιπλάζεται. 

Ζητεῖ δὲ φυγεῖν τὸ πικρὸν χάος, 
χαὶ οὐχ οἷδε πῶς διελεύσεται. 

Τούτου us χάριν πέμιψον, πάτερ" 

σφραγῖδας ἔχων καταβήσομαι. 

δῦ αἰῶνας ὅλους διοδεύσω, 

μυστήρια πάντα διανοίξω, 

μορφὰς δὲ ϑεῶν ἐπιδείξω" 
καὶ τὰ χεχρυμμένα τῆς ἁγίας 0000 

γνῶσιν καλέσας, παραδώσω. 

60 1l. Ταῦτα μὲν οὖν oi Ναασσηνοὶ ἐπιχειροῦσιν, ἑαυτοὺς 
γνωστικοὺς ὀνομάζοντες." ἀλλ᾽ ἐπεὶ πολυκέφαλός ἔστιν 7 πλάνη 

καὶ πολυσχιδὴς ὡς ἀληϑῶς Ἱστορουμένη ὕδρα, κατὰ μίαν ταύ- 

τῆς [τὰς] κεφαλὰς πατάξαντες διὰ τοῦ ἐλέγξαι, τῆ τῆς ἀληϑείας 

δάβδω χρησάμενοι, ἅπαν τὸ ϑηρίον ἀναιρήσομεν" οὐδὲ γὰρ αἵ 

65 λοιπαὶ αἱρέσεις πολὺ ταύτης ἀπεμφαίνουσι, συνεχύμεναν ἐν πλά- 

γῆς πνεύματι. "4λλ: ἐπειδὴ τὰ δήματα καὶ ví ὀνόματα τοῦ 
ὄφεως ἐνδιαλλάξαντες πολλὰς εἶναν χεφαλὰς τοῦ ὄφεως ἢϑέ- 

λησαν, οὐδὲ οὕτως ἐνδεήσομεν διελέγξαν ὡς βούλονται. 

12. Ἔσιι γοῦν καὶ ἑτέρα τις Περατιχή, ὧν πολλοῖς ἔτεσιν 

τοέλαϑεν ἡ κατὰ Χριστοῦ δυσφημία" ὧν νῦν εἷς φανερὸν ἄγειν 
ἔδοξε τὰ ἀπόρρητα μυστήρια. Οὗτοι φάσκουσι τὸν κόσμον si- 

vc ἕνα, τριχῆ διηρημένον. Εστι δὲ τῆς τριχῆ διαιρέσεως παρ᾽ 

αὐτοῖς [τὸ μὲν ὃν μέρος] οἷον μία τις ἀρχὴ καϑάπερ πηγὴ με- 
γάλη, sic ἀπείρους τῷ λόγῳ [τμηϑῆναν τομὰς δυναμένη. Ἢ δὲ 

πὸ πρώτη τομὴ καὶ προεχεστέρα κατ᾽ αὐτοὺς ἐστὶν ἡ τριάς, καὶ [τὸ 

μὲν ἕν μέρος] καλεῖταν ἀγαϑὸν τέλειον, μέγεϑος πατριχόν" τὸ 

δὲ δεύτερον τῆς τριάδος αὐτῶν μέρος οἱονεὶ δυνάμεων ἄπειρόν 
τι πλῆϑος ἐξ αὐτῶν γεγενημένων τὸ τρίτον ἰδικόν. Καὶ ἔστι 

τὸ μὲν πρῶτον ἀγέννητον, ὅτπτερ ἐστὶν ἀγαθόν" τὸ δέ δεύτερον 
80 ἀγαϑὸν αὐτογενές" τὸ τρίτον γεννητόν: ὅϑεν διαρρήδην λέγουσι 

τρεῖς ϑεούς, τρεῖς λόγους, τρεῖς νοῦς, τρεῖς ἀνθρώπους. 'Exd- 

στῷ γάρ μέρει τοῦ χόσμου τῆς διαιρέσεως διακεχριμένης διδό- 

49. ἐπὶ] τόδ᾽ ini susp. M 52. χοὐχ οἶδεν ὅπως M 56. 

9" ἀνοίξω M 58. χεχρυμμένα)] κρυπτά rs susp. M 62. πολυσχε- 

δὴς C 63. τὰς χεφαλὰς] κεφαλὴν € 69. sqq. Cf. infra 1, X, 

10, p. 315. 316 ed. Oxon. Post Περατιχή fort. desunt quaedam M: 
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1l. Et haec quidem Naasseni conantur, semet ipsi gno- 

sticos appellantes. Sed cum multiceps sit error eorum et mul- 

liplex, ut vere quae in fabulis est hydra, uno ictu capita eius 

ubi percusserimus coarguendo, veritalis virga usi, tolam bestiam 

tollemus; neque enim reliquae haereses multum ab hac ablu- 80 

dunt, quippe quae contineantur erroris spiritu. Sed cum verba 

et nomina serpentis commutantes multa esse capita serpentis 

voluerint, ne sic quidem omittemus coarguere, ut volunt. 

12. Est certe etiam quoddam caput hydrae quod est Pe- 

ralarum, quorum multis annis latuit erga Christum ludibrium, 55 

quorum nunc visum est in lucem prodere arcana mysteria. Hi 

diclitant mundum esse unum, trifariam divisum. Est autem tri- 

fariae divisionis apud eos quasi unum quoddam initium tan- 

quam magnus fons, in infinita per rationem dissecabilis seg- 

menta. Primum autem segmentum et potius secundum eos 681 60 

6rias, et una quidem pars appellatur bonum perfectum, magni- 

ludo patria, secunda autem triadis eorum pars tanquam pote- 

statum innumera quaedam multitudo ex sese genitarum, teria 

speciale. Et est prima quidem id quod non genitum est bo- 

num, secunda autem bonum ex se genitum, tertia genitum, 65 

unde perspicue dicunt tres deos, tres logos, tres mentes, tres 

homines. Singulis enim partibus mundi, divisione discreta, tri- 

buunt et deos et logos et mentes et homines et quae reliqua 

sunt. Desuper autem ex non-generatione et primo mundi se- 

Quae desunt supplet Epitome 1. X, 10 1. I. 72. τριχῆ] τριχῆς € 
73. τὸ uiv tv μέρος ut aperte ab hoc loco alienum seclusimus. Cf. infra 

lin. 75 78. προσεχεστέρα ΟΜ ἐστὶν ἡ τριάς] ἐστὲ τριάς ἃ M; cf. 

infra p. 315, 21 ed. Oxon. τὸ μὲν ἕν μέρος] Verba haec, quae paullo 

ante delenda, in hune locum reducenda esse videntur, ut ratio con— 

stet. 78. ἐξ αὑτῶν γεγενημένων Bernaysius ep. crit. ad Bunsen. 1. 1. 

p. 314: ἐξ αὐτῶν γεγενημένον € M 82. διαχεχρυμμένης C; cf. in- 

fra p. 315, 28 ed. Oxon. 

12 
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«GL. xci ϑεοὺς καὶ λόγους καὶ νοῦς καὶ ἀνθρώπους xci τὰ λου- 

πά. ἄνωθεν δὲ ἀπὸ τῆς ἀγεννησίας καὶ τῆς πρώτης τοῦ χό-- 

ϑδσμου τομῆς, καϑεστηκότος λοιττὸν τοῦ κόσμου ἐπὶ συντελείᾳ, κατ- 

εληλυϑέναι δὲ αἰτίας, ἃς ὕστερον ἐροῦμεν, ὃν τοῖς ᾿Πρώδου 
χρόνοις τριφυῆ τινὰ καὶ τρισώματον καὶ τριδύναμον ἄνϑρωπον 

καλούμενον Χριστόν, αττὸ τῶν τριῶν ἔχοντα τοῦ κόσμου μερῶν 

ὃν ἑαυτῷ πάντα τὰ συγχρίματα xoi τὰς δυνάμεις. Καὶ τοῦτο 

90 εἶναν φησὶ τὸ λεγόμενον. Πᾶν τὸ πλήρωμα εὐδόκησε 

κατοικῆσαι éy αὐτῷ σωματιχῶς, καὶ πᾶσα ἔστιν ἐν 

αὐτῷ ἡ ϑεύότης τῆς οὕτω διηρημένης τριάδος. Κατενηνέχϑαι 

γάρ φησιν ἀπὸ τῶν ὑπερχειμένων κόσμων δύο, τοῦ vs ἀγεννή- 
του xoci τοῦ αὐτογενοῦς, εἰς τοῦτον τὸν κόσμον, ὃν c ἐσμὲν 

ϑοἡμεῖς, παντοίων δυνάμεων σπέρματα. Τίς δέ ἔστιν Ó τρόπος 
τῆς καταβάσεως αὐτῶν, ὕστερον ἐροῦμεν. Κατεληλυϑέναν οὖν 

φησὶ τὸν Χριστὸν ἄνωϑεν dn τῆς ἀγεννησίας,, ἵνα διὰ τῆς 

καταβάσεως αὐτοῦ πάντα σωϑῆ τὰ τριχῆ διηρημένα. Τὰ μὲν 

γὰρ, φησίν, ἄνωϑεν χατενηγεγμένα κάτω ἀνελεύσεται δὲ αὐτοῦ" 

1v& δὲ ἐπιβου] λεύσαντα τοῖς κατενηνεγμέγοις ἄνωϑεν ἀφίεται καὶ 
κολασϑέντα ἀπολέγεται. Τοῦτό ἔστι, φησί, τὸ εἰρημένον, Οὐ 
γὰρ ἦλϑεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου εἰς τὸν κόσμον, dz0- 

λέσαι τὸν κόσμον, ἀλλ ἵνα σωθῆ ὁ κόσμος δὲ αὖ- 
ὑτοῦ. Κόσμον, φησί, καλεῖ τὰς δύο μοίρας τὰς ὑπερκειμένας, 

τήν ve ἀγέννητον καὶ τὴν αὐτογέννητον. Ὅταν δὲ λέγη, φησίν' 

ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσμῳ καταχρυϑῶμεν ἡ γραφή, τὴν τρί- 
τήν μοῖραν λέγει τοῦ χόσμου τοῦ ἰδικοῦ. Τὴν μὲν γὰρ τρίτην 

δεῖ φϑαρῆναι, ἣν καλεῖ κόσμον, τὰς δὲ δύο τῆς φϑορᾶς ἀπαλ- 

10 λαγῆναν τὰς ὑπερχειμένας. 

13. μάϑωμεν οὖν πρῶτον, πῶς ταύτην τὴν διδαχὴν παρὰ 
τῶν ἀστρολόγων εἰληφότες ἐπηρεάζουσν Χριστόν, δργαζόμενοι 

φϑορὰν τοῖς ἑπομένοις αὐτοῖς ἔν τῇ τοιαύτη πλάνη. Οἱ γὰρ 

ἀστρολόγον ἕνα τὸν χόσμον εἰρηχότες διαιροῦσιν αὐτὸν εἷς τὰ 

15 ἀπλανῆ τῶν ζωδίων μέρη δώδεκα, καὶ καλοῦσι τὸν κόσμον τῶν 

ζωδίων τῶν ἀπλανῶν ἕνα χύσμον ἀπλανῆ" ἕτερον δὲ εἶναι τὸν 

τῶν πλανωμένων καὶ δυνάμει καὶ ϑέσει καὶ ἀριϑμῷ κόσμον 

λέγουσιν, ὅς ἔστι puéyow σελήνης. “Ιαμβάνειν δὲ κόσμον ἀπὸ 

84. τῆς πρώτης] πρὸ τῆς € M; cf. infra p. 315, 20 ed. Ox.: πρώτης 
J. Bernaysius ]. l. 87. τρίσωμον ἃ M; cf. infra p. 315, 32. 
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gmento, cum conslitissel deinceps mundus ad consummationem, ΤῸ 

descendisse ob causas, quas postea reddemus, Herodis tempo- 

ribus trinaturatum. quendam et tricorporem et tripolentem ho- 

minem vocatum Christum, in se habentem a tribus. partibus 

mundi omnia concrementa et polestales. Et hoc ait esse quod 

dicitur: Omnem plenitudinem. complacuit inhabitare in ipso cor- 15 

poraliter, et omnis inest in ipso divinitas sic divisae iriadis. 

Delata enim esse ait a superiacentibus mundis duobus, et non 

generato et ex se ipso generato, in hunc mundum, in quo 

versamur nos, omnifariarum potestatum semina. Qui autem sit 

modus descensionis eorum, posthac aperiemus. Devenisse igitur 80 

Christum dicit desuper a non-generalione, ut per descensionem 

eius omnia salventur trifariam divisa. Quae enim, inquit, de- 

super devenerunt infra, ascendent per eum. Ea autem, quae 

insidiata sunt delapsis desuper, abiiciuntur et punita ablegantur. 

Hoc est, inquit, quod dictum est: Non enim venit filius ho- gs 

minis in mundum ad perdendum mundum, sed ut salvetur mun— 

dus per ipsum. Mundum, inquit, vocat duas illas partes, quae 

superiacent, et non genitam et ex se ipsa genitam. Cum au- 

tem dicit, inquit: «t non cum mundo damnemur scriptura, ter- 

liam partem dicit, qui est mundus specialis. Tertiam enim 90 

oportet perire, quam dicit mundum, reliquas autem duas se- 

iungi ab interitu, superiacentes. 

13. Videamus igitur primum, quomodo hanc doctrinam ab 

astrologis mutuati infament Christum, afferentes perniciem iis, 

qui eos sequuntur in iali errore.  Astrologi enim unum sta- 95 

luentes mundum dividunt eum in non errantes signorum ani- 

malium partes duodecim et vocant signorum non errantium 

mundum unum mundum non errantem; alterum autem esse 

errantium et vi et positura οἱ numero mundum dicunt, qui est 

90 — 92. cf. Coloss. 2, 9 6m ἐν αὐτῷ κατοιχεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς 950- 

τητος σωματιχῶς, coll. Col. 1, 19 93. γὰρ] δὲ legitur infra p. 315, 37 

93. 94. ἀγενήτου C 97. ἀγενησίας C 1. ἀφίεται xai] ἀφίει χαὶ CM: 

ἀφιεῖ εἰχὴ xci infra p. 316, 45 ed. Ox.: 09404057 4. Bernaysius l. 1. p. 

314 sqq. 2—95. Cf. Ev. Jo. 3, 17 οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὃ ϑεὸς τὸν 

υἱὸν αὐτοῦ εἰς τὸν χύσμον ἵνα χρίνῃ τὸν zócuov, ἀλλ ἵνα σωϑῇ ὃ xócuog 

δὲ αὐτοῦ ΤΠ ΡΟΣ νι 92 8. τοῦ — ἰδιχοῦ] τὸν xócuov τὸν 

ἐδικόν J. Bernaysius l. 1. p. 315. 18. ὅς ἐστι μέχρι] 0 ἐστυ μέρος C M 

ΩΣ 
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κόσμου δύναμίν τινα xci μετουσίαν, καὶ μετέχειν ἀπὸ τῶν 

20 ὑπερχειμένων τὰ ὑποκείμενα. Ἵνα δὲ ἔσται τὸ λεγόμενον ἐμ-- 

φανές, αὐταῖς ἐχείναις ταῖς τῶν ἀστρολόγων éx μέρους χρήσο- 

μαν φωναῖς ὑπομνήσων τοὺς ἐντυγχάνοντας τὰ προειρημένα ὃν 

τῷ τόπῳ, οὗ ἐξεϑέμεθα τὴν τῶν ἀστρολόγων πᾶσαν τέχνην. 
μὲν οὖν ἐχείγοις δοχεῖ ἔστι τάδε: ἀπὸ τῆς τῶν ἄστρων 

2 ἀπορροίας τὰς γενέσεις τῶν ὑποχειμένων ἀποτελεῖσθαι. 1715- 

ριξργότερον γὰρ ἀναβλένψψαντες sig τὸν οὐρανὸν oi Χαλδαῖοι 

ἔφασαν δραστικῶν μὲν αἰτιῶν ἐπέχειν λόγον | sig ἕκαστον τῶν 

καϑ' ἡμᾶς συμβαινόντων [ἐχβαίνειν τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας], συν- 

soysiv δὲ τὰ τῶν ἀπλανῶν ζωδίων uíoy. [Τὸν μὲν οὖν ζω- 

80 διαχὸν χύκλον διαιροῦσιν εἷς μέρη] δώδεκα, ἕκαστον δὲ ζώδιον 

εἰς μοίρας τριάκοντα, ἑχάστην δὲ μοῖραν sig ἑξήχοντα λεπτά" 

οὕτω γὰρ χαλοῦσι τὰ ἐλάχιστα καὶ τὰ ἀμερῇ. Τῶν δὲ ζωδίων 

τὰ μὲν ἀρρενικὰ καλοῦσι, τὰ δὲ ϑηλυκά" καὶ τὰ μὲν δίσωμα, 

τὰ δὲ o): καὶ τὰ μὲν τροπικά, τὰ δὲ στερεά. "Αρρενικὰ μὲν 

ϑυοῦν ἐστὶν ἢ ϑηλυκά, ἅπερ συνεργὸν ἔχεν φύσιν πρὸς ἄρρενο- 
γονίαν [ἢ 9qAvyoviav]: Κριὸς γὰρ ἀρρενικόν ἔστι ζώδιον, 
Ταῦρος δὲ ϑηλυχόν, καὶ τὰ λοιπὰ κατὰ τὴν αὐτὴν ἀναλογίαν 

ἃ μὲν ἀρρενικά, ἃ δὲ ϑηλυχκά. ᾿Αφ᾽ ὧν οἴομαν ot Πυϑαγορι- 
xoi κινηϑέντες τὴν μὲν μονάδα ἄρρεν προσαγορεύουσι, τὴν δὲ 

40 δυάδα ϑήλυ, τὴν δὲ τριάδα πάλιν ἄρρεν" καὶ ἀναλόγως τοὺς 
λοιποὺς τῶν τε ἀρτίων καὶ περισσῶν ἀρυϑμῶν. Ἔνιοι δὲ καὶ 

ἕχαστον ζώδιον sic δωδεκατημόρια διελόντες τῇ αὐτῇ σχεδὸν 

ἐφόδῳ χρῶνται, οἷον ἐπὶ Κριοῦ [τὸ μὲν πρῶτον δωδεκατημό-- 

ριον αὐτοῦ Κριόν ve] καλοῦσι καὶ ἄρρεν, τὸ δὲ δεύτερον αῦ- 

4500» τε xci ϑῆλυ, τὸ δὲ τρίτον “ιδύμους ve καὶ ἄρρεν, καὶ ἐπὶ 

τῶν ἄλλων μοιρῶν δὲ ὃ αὐτὸς λόγος. Ζίσωμα δὲ εἶναν λέ- 

yovow ζώδια [4πηδύμους vs καὶ τὸν] διαμετροῦντα τούτοις To- 

ξότην, Παρϑένον τε καὶ ᾿Ιχϑύας" οὐ δίσωμα δὲ τὰ λοιπά. Καὶ 

ὡσαύτως τροπικὰ μέν, ὃν οἷς γενόμενος ὁ ἥλιος μεταλλάσσει 

21. 22. γρήσωμαν C 24. oiv] οὖν ὡς C Quae sequuntur 
hausta sunt ex Sexto Empirico adv. Mathem. V, 5 sqq. p. 729 sqq. ed. 
Bekker 21. ἔφϑασαν C 28. ἐχβαίνειν τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας om 
C M, suppleta ex Sexto 29. 30. τὸν uiv οὖν ζωσδιαχὸν χύχλον Owa- 
ροῦσιν εἷς μέρη suppeditavit Sextus omissa in C M 34. στερεά Sex- 
tus: ἕτερα € M 36. 5 ϑηλυγονίαν Sextus: om € et Sexti Cod. Ci- 
zensis 98. οὗ Πυϑαγοριχοὶ Sextus: Πυϑαγοριχοὶ C 41. λοι- 
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usque ad lunam.  Accipere autem mundum a mundo vim quan- t 

dam et communionem et participare a superiacentibus subia- 

centia. Ut autem quod diximus luculenter appareat, ipsis illis 

astrologorum singulatim utar vocibus, admoniturus lecturos eo- 

rum, quae anle dicta sunt eo loco, ubi exposuimus astrologo- 5 

rum universam artem. Quae igitur illis placent haec sunt. Ab 

astrorum defluxione genituras, subiacentium perfici. Curiosius 

enim contemplati caelum Chaldaei dixerunt agentium causa- 

rum conlinere ralionem ad singula quaeque, quae eveniat αἱ 

nobis accidant, septem stellas, adiuvare autem non errantium 10 

signorum partes.  Zodiacum igitur orbem dividunt in partes 

duodecim, unumquodque autem signum in partes triginta, unam- 

quamque autem partem in sexaginla minuta; sic enim appel- 

lant minima et indivisa. X Signorum aulem alia mascula appel- 

lant, alia feminea, et alia bicorpora, alia non, et alia tropica, 15 

alia fixa. Mascula igitur sunt aut feminina, quaecunque natura 

sua adiuvant masculam generationem aut femininam. ^ Aries 

enim masculum est signum, taurus antem femininum; et reliqua 

ad eandem rationem vel mascula vel feminina. Unde, ut opi- 

nor, Pythagorici orsi monadem masculum quoddam appellant, 20 

dyadem autem femininum, triadem autem rursus masculum, et 

eadem ratione reliquos et parium et imparium numerorum. 

Quidam autem et unumquodque signum in duodenas partes di- 

videntes eadem fere via utuntur: veluti in ariete primam duo- 

decim eius partium el arietem vocant et masculum, secundam 25 

aulem et taurum el femininum, tertiam autem et geminos et 

masculum, et in reliquis etiam partibus consimiliter. Bicorpora 

autem esse aiunt signa el geminos et qui exadversum illis est 

sagillarium, virginemque et pisces, non bicorpora autem reli- 

qua. Et pariter tropica quidem, in quibus cum constitit sol30 

ποὺς Sextus: λόγους € M. ἀρτίων χαὶ Sextus: ἀρτίων τε zai C 42. 

δϑωδεχατημόρια Sextus: δωδεχατημόριον ἃ M 48. τὸ μὲν πρῶτον --- 

Κριόν τε Sextus: om € M 44. χαλοῦσι xci ἄρρεν Sextus: χαλοῦσιν 

ἄρρεν C. M. 44. 45. Ταῦρόν τὲ Sextus: Ταῦρον, ἄρρεν : C M 

45. 4ióuove ve Sextus: Διδύμους C M 46. μοιρῶν δὲ Sextus: 

μοιρῶν δὶς € M AT. ζωσδια did ovg τε καὶ τὸν διαμ. Sextus: 

ζώσδια τὰ διαμ. € M. 49. τροπιχὰ Sextus: τροπιχὼς C 49. 50. 

μεταλλάσσεν χαὶ ποιεῖ Sextus: μεγάλας ἐμπεριποιεῖ G M 
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60 xci ποιεῖ τοῦ περιέχοντος τροπάς, οἷόν ἔστι ζώδιον ὃ τε Κριὸς 
καὶ ὁ τούτου διάμετρος, καϑάπερ Ζυγός, ΑΑἰϊγόκερώς τε καὶ 

Καρκίνος. "Ev Κριῷ uiv y&o ξαρινὴ γίνεται τροττή, ὃν 41γο- 

xéoo δὲ χειμερινή, ὃν Καρχίνῳ δὲ ϑερινή, ἐν Ζυγῷ δὲ φϑε- 

γοτωρινή. Ταῦτα | δὲ καὶ τὸν «περὺὴ τούτων λόγον λεπτομερῶς 

ὕδ ξξεϑέμεϑα ἐν τῇ πρὸ ταύτης βίβλῳ, ὅϑεν ἔστι μαϑεῖν τὸν qu- 
λομαϑῆ, ὡς οἱ τῆς Περατικῆς "αἱρέσεως ἀρχηγοὶ Εὐφράτης ὁ 

Περατικὸς xci Κέλβης ὁ Καρύσιϊος, μεταγαγόντες ὀνόματι uó- 

γον διήλλαξαν, δυνάμεν δὲ τὰ ὅμοια ἔϑεντο, καὶ αὐτοὶ τῇ 
τέχνῃ χκαταχύρως προσέχοντες. Καὶ γὰρ ὅρια τῶν ἀστέρων οὗ 

00 ἀστρολόγον λέγουσιν, ἕν οἷς μᾶζλον δύνασθαι φάσκουσι τοὺς 
ἄρχοντας ἀστέρας, οἷον [ἔν τισι’ μὲν κακοποιοῦσιν)], ὃν wow δὲ 
ἀγαϑοποιοῦσιν, ὧν καί τιναςὶ κακοποιοὺς λέγουσι, τινὰς δὲ 

ἀγαϑοποιούς. Ἐπιβλέτπειν δὲ λέγονται ἀλλήλους καὶ συμφω- 

γεῖν ἀλλήλοις, ὡς οἵ κατὰ τρίγωνον [ἢ τετράγωνον φαινόμενοι. 

θῦ Κατὰ τρίγωνον μὲν ovv] σχηματίζονται ἐπιϑεωροῦντες ἀλλήλους 
ἀστέρες, πὶ τριῶν ζωδίων ἔχοντες τὸ μεταξὺ διάλειμμα, κατὰ 

τετράγωνον δὲ οἱ δυεῖν. [Ὃν δὲ τρόπον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ] κε- 

φαλῇ μὲν τὰ ὑποκείμενα μέρη συμπάσχειν, συμπάσχειν δὲ xci 

τοῖς ὑποκχειμένοις τὴν κεφαλήν, οὕτως xci τοῖς ὑπερσεληναίοις 

τοτὰ ἐπίγεια. ᾿Αλλὰ γάρ τις ἐστὶ τούτων διαφορὰ καὶ ἀσυμπά- 

Jeu, ὡς ἂν μὴ μίαν καὶ τὴν αὐτὴν ἐχόντων ἕνωσιν. Ταύτην 

τὴν σύστασιν καὶ τὴν διαφορὰν τῶν ἄστρων Χαλδαϊκὴν ὑττάρ-- 

χουσαν πρὸς δαυτοὺς ἐπισπασάμεγνον οὗς προείπομεν, ἐπιυϊψευ-- 

σάμεγον τῷ τῆς ἀληϑείας ὀνόματι, ὡς Χριστοῦ λόγον κατήγγει-- 
7$ λαν αἰώνων στάσιν xci ἀποστασίας ἀγαθῶν δυνάμεων sig κα- 

χὰ καὶ συμφωνίας ἀγαϑῶν μετὰ πονηρῶν προσαγορεύοντες. 

50. τροπάς, οἷόν ἐστι Sextus: ῥοπάς. "Aoosv ἐστὶ € M 5l. τὸ 

τούτου διάμετρον Sextus Alyóxsooc, Sextus: ἀπόχερως C 54. 

τούτων] τοῦτον C M 57. Κέλβης cf.supra p. 50, 16. 17 not. óvó- 

ματι] ὀνόματα susp. M 59. Καὶ γὰρ] Ἃ yàg € M 59 — 62. 

Cf. Sext. V, 37. p. 734. δρια δὲ ἀστέρων προσαγορεύουσιν iv ἑχάστῳ ζω- 

δίῳ, ἐν oic ἕχαστος τῶν ἀστέρων ἀπὸ ποστῆς μοίρας ini ποστὴν μοῖραν 

πλεῖστον ϑύναταν; ibid. S. 20 p. 731 οὐ γὰρ τὴν αὐτὴν δύνωμιν ἔχειν 

ἡγοῦνταν τοὺς ἀστέρας πρὸς τὸ χαχοποιεῖν ἢ μή, ἐπί re τῶν κέντρων ϑεω- 

ρουμένους χαὶ ἐπὶ ταῖς ἀναφοραῖς x. T. À. 63 sqq. ᾿Επιβλέπειν x. 

t À. hausta. ex Sexto l. V, 39. p. 734 Bekker, unde Hippolytum cor- 

reximus collatis supra p. 50 scriptis. 64. ὡς Sextus: om € M. Cf. 

supra p. 50,9 — 7j τετράγωνον — οὖν Sextus. om C M 65. σχηματίζον- 
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commulat el efficit ambienlis conversiones, quale est signum et 

aries el qui est exadversum illi sicut libra, capricornusque et 

cancer. In ariete enim verna fit conversio, in capricorno au- 

lem hiemalis , in cancro autem aestiva, in libra autem autum- 

nalis. Haec autem et doctrinam de his minutatim exposuimus 

in eo libro qui hunc antecedit, unde studiosis licet discere, 

quomodo Peraticae sectae signiferi, Euphrates Peraticus et Cel- 

bes Carystius, quae hauserunt, nomine tantum tenus immutave- 

runt, re autem. consimilia statuerunt, et ipsi ad taedium usque 

huic arti dediti. Etenim fines astrorum astrologi dicunt, in 

quibus plus posse aiunt imperantes stellas, veluti in aliis ma- 

lefaciunt, in aliis bene, quarum alias maleficas vocant, alias be- 

nefieas. — Adspicere autem dicuntur se invicem et concinere 

inter se, ut quae in triangulari aut quadrata forma apparent. 

In triangulari forma igitur conformantur adspectantes se invi- 

cem stellae, quae trium signorum spatium habent interiectum, 

in quadrata autem quae duorum. Sicuti autem in homine ca- 

piti subiacentes partes compatiantur, compatiatur autem eliam 

subiacentibus caput, sic etiam superlunaribus lerrena. Verum- 

enimvero quaedam est horum differentia et incompatibilitas, 

ut quae non unam eandemque habeant unitionem. Hanc com- 

posituram et divergentiam stellarum, quae est Chaldaica, sibi 

arrogantes, quos ante diximus, nomini veritatis falso impertien- 

tes, tanquam Christi doctrinam venditant, aevorum statum et 

iransitiones bonarum potestatum in mala et concentus bono- 

ταν Sextus: συσχηματίζονταν C Μ ἐπιϑεωροῦντες) καὶ ἐπυϑεωροῦσιν Sex- 

tus ini] οὗ ἐπὶ Sextus. Cf. supra p. 50, 10 66. τὸ — di- 

Auuue] Cf. supra p. 50, 11: τὰ — διαλείμματα ἃ M: τὸ — διάστημα 

Sextus χατὰ Sextus. Cf. supra p. 50, 11: x«; € M 67. oi 

δυεῖν] δυεῖν € M: oi δυοῖν Sextus 67. sqq. Haec petita sunt ex 

Sexto V, 44. p. 735. "Ov — ἀνθρώπῳ] uiv τὰ ἄνω C M χεφαλῇ — 

ὑποχείμενα] χεφαλή, τὰ δὲ ὑποχείμενα C M: τῇ eg αλῇ τὰ ὑποχείμενα Sex- 

tus: χεφαλῇ τὰ ὑποχείμενα ipse Hippolytus supra p. 50, 12 68. 

μέρη συμπάσχειν) μέρη πάσχειν συμπάσχειν C M: μέρη συμπάσχεν Sextus 

69. ὑπερσεληναίοις] ἐπουρανίοις Sextus 70. ᾿Αλλὰ γάρ τις] Ἄλλη 

γάρ τις € M: ἀλλά τις Sextus et Hippolytus p. 50, 14 zar "nile 

ἀσυμπάϑεια Sextus et Hippolytus p. 50, 14: συμπάϑεια € M 71. ὡς 

dv μὴ Sextus et Hipp. p. 50, 14. 15: óc u; C M 171—715. Cf. supra 

p. 50, 16—23. 76. TT. προσαγορεύουσι, καλοῦντες τοπάρχας € M. 
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184 (p. 127—129.) LIBER V, 13. 14. 

Καλοῦντες οὖν τοπάρχας καὶ προαστείους καὶ ἄλλα πλεῖστα 

ὀνόματα ἀναπλάσσοντες ἑαυτοῖς οὐχ ὑποκείμενα, ἀλλὰ τὴν τῶν 
ἀστρολόγων περὶ τοὺς ἀστέρας πτᾶσαν φαντα]σίαν ἀτέχνως vey- 

β0γολογοῦντες, μεγάλης πλάνης ὑπόϑεσιν ἐπεισάγοντες, &&eAeyy dj- 

σονται σὺν τῇ ἡμετέρᾳ ἐμμελείᾳ. ᾿Αντιπαραϑήσω γὰρ τῇ προ- 

λελεγμένῃ τῶν ἀστρολόγων Χαλδαϊκῇ τέχνη ἔνια τῶν Περατι- 

κῶν συνταγμάτων, ἀφ᾽ ὧν ὑπάρξει συγχρίναντας καταγοῆσαι 

πῶς οἵ ΜΠερατικοὶ λόγοι τῶν ἀστρολόγων ὁμολογουμένως εἰσίν, 

8600 Χριστοῦ. 
14. “οκχεῖ. οὖν παρατάξαν μίαν τινὰ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς δο-- 

ξαζομένων βίβλων, ἔν ἦ λέγεν. ᾿Εγὼ φωνὴ ξδξυπνισμοῦ 

ὃν τῷ αἰῶνν τῆς νυκτός" λοιπὸν ἄρχομαν γυμνοῦν 

τὴν ἀπὸ τοῦ χάους δύναμιν. Ἣ δύναμις τοῦ ἀβυσσι- 

90x00 ϑολοῦ, ἡ τὸν πηλὸν ἀναβαστάζουσα τοῦ ἀφϑάρ- 

του ἀχανοῦς Owyoov, ἡ τοῦ σπάσματος ὅλη δύν α- 

μις ὑδατόχρους ἀεικίνητος, φέρουσα τὰ μένοντα, 

κατέχουσα τὰ τρέμοντα, ἀπολύουσα τὰ δρχόμενα, κου- 

φίζουσα τὰ μένοντα, καϑαιροῦσα τὰ αὔξοντα, τπιι- 

ϑῦστὴ οἰχονόμος τοῦ ἴχνους τῶν ἀέρων, ἡ và ἀνερευ- 

γόμενα ἀπὸ τῶν δώδεκα ὀφϑαλμῶν ἐντολῆς ἀπο- 

λαύουσα, σφραγῖδα δηλοῦσα πρὸς τὴν μετ᾽ αὐτῶν 

οἰκονομοῦσαν τῶν ἐπιφερομένων ἀοράτων ὑδάτων 

δύναμιν, βκλήϑη Θάλασσα. Ταύτην τὴν δύναμιν ἡ 
{ἀγνωσία ἐκάλεσε Κρόνον, δεσμοῖς φρουρούμενον, 

ἐπεὶ δὃσφιγγε τὸ σύμπλεγμα τοῦ πυκνοῦ xci ὃμι- 

χλώδους ἀδήλου σκοτεινοῦ ταρτάρου. Ταύτης ἐγέ- 
vovvo x«v εἰχόνα Κηφεύς, Προμηϑεύς, ᾿Ιαπετός. 
δύναμις πεπιστευμένη τὴν Θάλασσαν ἀρρενόϑηλυς, 

ἣ τὸν ἀνατρέχοντα συριγμὸν ἀπὸ τῶν δώδεκα στο- 
μάτων τοῖς δώδεκα αὐλίσκοις ἁρμόζουσα διαχύνει 

λεπτὴ οὖσα καὶ χαϑαιροῦσα τὴν κατέχουσαν Ad- 
Boov ἀναφοράν, καὶ σφραγίζεν ἀτραπῶν ὁδοὺς αὖὐ- 

i0rjc, πρὸς τὸ μὴ πολεμῆσαι ἢ ἐναλλάξαιν τὸ μὴ δὲ 
αὐτῆς ϑυγάτηρ τυφωνικὴ πιστὴ φύλαξ ὑδάτων παν- 

τοίων. "Ὄνομα αὐτῇ Χορζάρ' ταύτην ἡ ἀγνωσία ἐκά- 
λεσε Ποσειδῶνα, οὗ κατ εἰκόνα ἐγένετο Γλαῦκος, 171-- 

78. ἑαυτοὺς (ἃ 83. συγχρίναντες C 84. Περατιχοὶ] Περά- 

ταν €: Περατῶν M 89. Quae sequuntur tam perplexa sunt, ut om- 
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rum cum pravis vocantes. Appellantes igitur toparchas et pro- 

aslios et alia plurima nomina confingentes sibi non suppedi- 

lantia, sed astrologorum omnem de stellis imaginationem prae- 

ler arlem in artem redigentes, magni erroris materiem super- 

inducentes, coarguentur per nostram industriam. | Componam 60 

enim supradictae Chaldaicae arli nonnulla Peraticorum com- 

mentorum, unde licebit instituta comparatione perspicere, quo- 

modo Peratica doctrina astrologis aperte debeatur, non Christo. 

14. Visum est igitur apponere unum aliquem eorum li- 

brorum, qui iis approbati sunt, in quo dicit: Ego voc ezper- 

gefactionis in aevo noctis. De reliquo exzordior nudare a chao 

redundantem potestatem. | Potestas imi fundi sordidi turbamenti 

limum sursum portans incorrupli  hiulci uliginosi, convulsionis 

universa potestas aquatico colore, semper mobilis, ferens manen- 

lia, cohibens trementia, absolvens euntia, levans manentia, tol- * 

lens augescentia, fida dispensatrim vesligii aérum, eruclatis a 

duodecim oculis iniunctionis fruens, sigillum manifestans ad po- 

testatem cum iis dispensantem aquarum, quae inferuntur , invi- 

sibilium, vocata est Thalassa. Hanc potestatem ignorantia vo- 

cavit Cronum, vinculis custoditum, quoniam constringebat com- 

plexus densi et nebulosi caeci tenebricosi tartari. | Huius exti- 

terunt ad. imaginem Cepheus, Prometheus, lapetus. ^ Potestas, 

cui concredita est Thalassa, mas et femina, quae enascentem 

sibilum a duodecim oribus duodecim tibiolis aptatum diffundit, 

lenuis natura sua et tollens detinentem vehementem anaphoram, 

et obsignat semitarum vias eius, ad now bellandum aut com- 

mutandum . . . eius filia typhonica fidelis custos aquarum om- 

nigenarum. | Nomen eius Chorzar. | Hanc ignorantia vocavit 

Neptunum, cuius ad imaginem extitit Glaucus, Melicertes, Ino, 

nem medicinam respuant 90. ϑόλου C M. 99. Θάλασσα Cf. 

Berosi Chaldaeor. Hist. quae supersunt ed. Richter p. 49. 50: ΓΙενέσϑαν φησὶ 

χρόνον, iv ᾧ τὸ πᾶν σχότος xai ὕδωρ εἶναν, καὶ ἐν τούτοις ζῶα τερατώδη 

ἰδιοφυεῖς (al. εἰδιφυεῖς, al. διφυεῖς) .. .. .. ἄρχειν δὲ τούτων πάντων 

γυναῖχα ἢ ὄνομα 'O μόρκα (al. ᾿Ομορῶχα, al. Marcaia)' εἶναν δὲ τοῦτο 

“Χαλδαὶϊστὶ μὲν Θαλάτ 9, “Ελληνιστὶ δὲ μεϑερμηνεύεσϑαν ϑάλαττα (al. 9«- 

λασσα)" κατὰ δὲ ἰσόψηφον σελήνη (al. om). Cf. D. Friedrich Münter Re- 

ligion der Babylonier, Kopenhagen 1827. p. 36 — 46, et D. F. C. Movers, 

die Phónisier 'Tom. I. p. 268 -- 86 2. τοῦ] τῆς ( 6. 2] 2 € 

7, δαχύνεν C 

- - 

80 



186 (p. 129. 130.) LIBER V, 14. - 

λικέρτης, Ivo, Nefoóg. Περιεσφαιρωκὼς τὴν δωδε- 

τκαγώνιον πυραμίδα, πύλην eic πυραμίδα σκοτίζων 

ποικίλαις χρόαις καὶ ἀπαρτίζων πᾶσαν τὴν νυκτό- 

χρουν. Τοῦτον ἡ ἀγνωσία ἐκάλεσε Κόρην, o) λει- 
τουργοὶ πέντε: πρῶτος Οὔ, δεύτερος ᾿Δοαί, τρίτος 

Οὐώ, τέταρτος Οὐωάβ, πέμπτος ...... ἄλλου πι- 
φΦοστοὶ οἰκονόμον αὐτοῦ τῆς τοπαρχίας ἡμέρας xai νυ- 

xvóc οἵ ἀναπαυόμενον ἐν τῇ ἐξουσίᾳ αὐτῶν. Τού- 

τους ἡ ἀγνωσία ἐκάλεσε τοὺς πλανήτας ἀστέρας, ἐφ᾽ 

ὧν ἡ φϑαρτὴ γένεσις ἑώρηται. ᾿Δέρος ἀνατολῆς oi- 
κονόμος, Καρφακασημεοχείρ, ᾿Εχκχκαββάκαρα:" τού- 

2510Uc ἐκάλεσεν ἡ ἀγνωσία Κουρῆτας" ἄρχων ἀνέμων 

τρίτος ᾿Αριήλ, οὗ xav εἰκόνα ἐγένετο Αἴολος, Βριά- 

ρης. Καὶ ἄρχων δωδεκαώρου νυκτερινῆς Σοκλᾶν, ὃν 

é&xdAscsv ἡ ἀγνωσία "Οσιριν" τούτου κατ᾽ εἰκόνα &yé- 

vevo "dOuqvoc, Μήδεια, Ἕλλην, 4ἴϑουσα. ἄρχων 

ϑοήἡμερινῆς δωδεκαώρου Εὐνώ: οὗτος oixovóuoc τῆς 
πρωτοχαμάρου ἀνατολῆς καὶ αἰϑερίου, ὃν ἐκάλε- 

σεν q ἀγνωσία Icw. Τούτου σημεῖον τὸ κυνὸς ἄστρον, 

οὗ κατ᾽ εἰχόνα ἐγένοντο Πτολεμαῖος ó4ocuóme, 41:- 
δύμη, Κλεοπάτρα, ᾿Ολυμπιάς. Δύναμις ϑεοῦ δεξιά, 

ϑόῆν ἐκάλεσεν ἡ ἀγνωσία Ῥέαν, οὗ xav εἰκόνα ἐγέ- 

γοντο Δττις, ΜΠύγδων, Οἰνώνη. Δύναμις ἀριστερὰ 

τροφῆς ἐξουσιάζενι, ἣν ἐκάλεσεν ἡ ἀγνωσία Δήμητραν, 

ὄνομα αὐτῇ Bévo: τούτου κατ᾽ εἰκόνα ἐγένοντο Κε- 

λεός, Τριπτόλεμος, Míovo, ᾿“πραξία. Ζύναμις δε- 

Δ ξιὰ ἐξουσιάζεν καρπῶν" [τοῦτον ἡ ἀγνωσία ἐκάλεσε 

ΜΜῆνα, οὗ xav εἰκόνα ἐγένοντο Βουμέγας, ᾿Οστά- 

γης, “Ερμῆς τρισμέγυστος, Κουρίτης, Πετόσιρις, Ζω- 

δάριον, Βηρωσός, ᾿“στράμψουχος, Ζωρόαστρις. 410- 

γαμις πυρὸς εὐώνυμος" τοῦτον ἡ ἀγνωσία ἐκάλεσεν 

ἀδ'Ηφαιστον, οὗ κατ᾿ εἰκόνα ἐγένοντο ?"Eguy9óvioc, 

᾿Αχιλλεύς, Καπανεύς, Φλέγων, Μελέαγρος, τὰ δύη- 

xsv, Κέλαδος, Ῥαφαήλ, Σουριήλ, OugdAg. ΖδΖυνά- 

μεῖς τρεῖς μέσαι τοῦ ἀέρος χρεμάμεναν, αἴτίαιν γεν ἕ- 

σεως. Ταύτας ἡ ἀγνωσία ἐκάλεσε Μοίρας, ὧν xav 

0 εἰχόνα ἐγένοντο oixoc Πριάμου, οἶκος “Μαΐου, "Ivi, 

«Αὐτονόη, ᾿4γαυή, ᾿Αϑάμας, Πρόκνη, αναΐδες, Πε- 
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Nebroé, |Circumvolutam habens. duodecim angulorum pyrami- 85 

dem, portam in pyramidem obscurans variis coloribus et perfi- 

ciens lotam nocticolorem. | Hunc ignorantia vocavit Coram, 

cuius ministri quinque, primus U, secundus Aoai, tertius Uo, 

quarlus Uoab, quintus . . . alii fideles dispensatores eius to- 

parchiae diei et noctis requiescentes in facultate eorum. — Hos 90 

ignorantia vocavit erraticas stellas, in quibus caduca generatio 

suspensa est. Stellae ortus dispensator, Carphacasemeocheir, 

Eccabbacara. Hos ignorantia vocavit Curetas. — Princeps ven- 

lorum tertius Ariel, cuius ad imaginem extitit Aeolus, Briares. 

Et princeps dodecahori nocturni Soclan, quem vocavit igno- 95 

rantia Osirin; huius ad imaginem extitit Admetus, Medea, Hel- 

len, Aethusa. Princeps dodecahori diurni Euno. Hic dispen- 

salor protocamari ortus et aetherü, quem vocavit ignorantia 

Isidem. | Huius signum canis astrum, cuius ad imaginem ezti- 

terunt Ptolemaeus, Arsinoé, Didyma, Cleopatra, Olympias. .Po-1 

leslas dei dextra, quam vocavit ignorantia Rheam , cuius ad 

imaginem extiterunt Attis, Mygdon, Oenone. — Potestas sinistra 

victus facultatem habet, quam vocavit ignorantia Cererem, no- 

men eius Bena. Huius ad imaginem extiterunt Celeus, Tripto- ὃ 

lemus, Misyr, Prazidica. Potestas dextra facultatem habet fru- 

gum; hunc ignorantia vocavit Lunum, cuius ad imaginem exz- 

titerunt. Bumegas, Ostanes, Mercurius Trismegistus, | Curites, 

Petosiris, Zodarium , Berosus, Astrampsuchus, Zoroastris. Ρρ- 

testas ignis sinistra; hunc ignorantia vocavit Vulcanum, cuius 10 

ad imaginem extiterunt Erichthonius, Achilleus, Capaneus, Phaé- 

thon, Meleager, Tydeus, Enceladus, Raphaél, Suriel, Omphale. 

Potestates tres mediae ec aére suspensae auctores generationis. 

Has ignorantia vocavit Parcas, quarum ad imaginem ectiterunt 

domus Priami, domus Laii, Ino, Autonoé, Agave, Athamas, 15 

Procne, Danaides, Peliades. | Potestas mas et femina semper 

14. ᾿Ινω] "5; € Νεβρόη] NeqéÀg? M 14. 15. δωδεχαγόνιον 

pr € 19. Hic lacuna M 23. αἱώρηταν pr C: εῴώρηταν corr C: 

ἠώρηται M "Aégoc] ᾿ἀστέρος ? 31. 9] ὃ C 36. Μυγϑδώνηξ: 
Μυγϑδόνη M 39. ᾿“πραξία)] Πραξιδίχη ? 46. Φλέγων) «»αέϑων 7 

46. 47. τὰ ϑύηχκεν, Κέλαδος] Τάλως, Κέλαδος M: Τυδεύς, 'Eyxtladoc? 

51. 49«u«c C 



188 (p.130. 131.) LIBER V, 14—16. 

^ λιάδεςς Δύναμις ἀρσενόϑηλυς dei νηπιάζουσα, 

ἀγήρατος, αἰτία κάλλους, ἡδονῆς, ἀκμῆς, ὀρέξεως, 

ἐπιϑυμίας, ὃν ἐκάλεσεν ἡ ἀγνωσία Ἔρωτα, οὗ κατ᾽ 

δύεϊκόνα ἐγένοντο Πάρις, Νάρκισσος, Τ᾽ανυμήδης, 

᾿Ενγδυμίων, Τιϑωγός, ͵κάριος, 4ήδα, ᾿μυμώνῃη, 

Θέτις, Εσπερίδες, Ιασίων, Ἱέανδρος, Hoo. | Ov 

εἰσὶν οἵ προάστειον ἕως αἰϑέρος" οὕτω γὰρ καὶ ἐπιγράφεν τὸ 
βιβλίον. 

60 15. Καταφανὴς σύμπασιν εὐχόλως γεγένηταν ἡ τῶν Πε- 
ρατῶν αἵρεσις ἀπὸ τῆς τῶν ἀστρολόγων μεϑηρμοσμένη τοῖς ὀνό-- 

μασιν μόνοις. Τὸν δὲ αὐτὸν τρόπον περιέχει καὶ τὰ ἕτερα αὖ- 

τῶν βιβλία, εἴ τινι φίλον εἴη διὰ πάντων ξβλϑεῖν. Πάντων γὰρ, 

ὡς δὅφην, τῶν γεννητῶν τῆς γενέσεως αἴτια νομίζουσιν εἶναι τὰ 

θῦ ἀγέννητα xci τὰ ὑπερχείμενα, καὶ γεγογέναν κατὰ Gnóooowxv 

τὸν χόσμον τὸν χαϑ' ἡμᾶς, ὃν ἰδικὸν ἐχεῖνον καλοῦσι, καὶ τού-- 

τοὺς πάντας ὁμοῦ τοὺς ἀστέρας τοὺς ϑεωρουμένους ὃν τῷ οὐ- 

ρανῷ τῆς γενέσεως αἰτίους γεγονέναι τοῦδε τοῦ κόσμου, ἔναλ- 

λάξαντες αὐτῶν τὸ ὄνομα, ὡς ἀπὸ τῶν προαστείων | Scu cvy- 

10 χρίγαντας εὑρεῖν" δεύτερον δὲ δὴ κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον, ὡς 

γέγονεν ὃ κόσμος ἀπὸ τῆς ἀπορροίας τῆς ἄνω, οὕτως τὰ νϑάδε 

αττὸ τῆς ἀπορροίας τῶν ἀστέρων γένεσιν ἔχειν καὶ φϑορὰν Aé- 

yovow καὶ διοικεῖσθαι. Ἐπεὶ γοῦν οἱ ἀστρολόγον ἴσασιν ὡὧρο-- 

σχόπον καὶ μεσουράνημα, καὶ δύσιν καὶ ἀντιμεσουράγημα, καὶ 

τὸ τούτων τῶν ἄστρων ἄλλοτε ἄλλως κινουμένων διὰ τὴν στροφὴν 

ἀεὶ τοῦ παντὸς ἄλλοτε ἄλλα αττοχλίματα εἶναν κατὰ κέντρον, 

καὶ κέντροις παναφοράς, ἀλληγοροῦντες τὴν διαταγὴν τῶν 

ἀστρολόγων τὸ μὲν κέντρον οἱονεὶ ϑεὸν καὶ μονάδα καὶ κύ- 

ριον τῆς πάσης γενέσεως ὑπουνυττοῦσνι, τὸ δὲ ἀπόκλιμα ἀριστε- 

8000», τὴν δ᾽ ἑπαναφορὰν δεξιόν. Ὅταν οὖν τοῖς γράμμασιν 

αὐτῶν ἐντυχών τις δύναμιν εὑρίσκη τταρ᾽ αὐτοῖς λεγομένην δε-- 

ξιὰν ἢ ἀριστεράν, ἀνατρεχέτω ἐπὶ τὸ κέντρον καὶ τὸ ἀπόκχλιμα 

καὶ τὴν ἐπαναφοράν, καὶ κατόιϊιψνεταν σαφῶς πᾶσαν αὐτῶν τὴν 

πραγματείαν ἀστρολογικὴν διδασκαλίαν καϑεστῶσαν. 

85 16. Λαλοῦσι δὲ αὑτοὺς Περάτας, μηδὲν δύνασϑαι vouít- 

Covrec τῶν ἕν γενέσει καϑεστηχότων διαφυγεῖν τὴν ἀπὸ τῆς γε- 
γέσεως τοῖς γεγεγημένοις ὡρισμένην μοῖραν. Εἰ γάρ τι, φησί, 

57. ᾿Ιὐσων € M 60. Καταφανὴ C 65. ἀπορίαν C 68. 
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infans, non consenescens, auctric pulcritudinis , voluptatis , vi- 

goris, appetitus, concupiscentiae, quem vocavit ignorantia Amo- 

rem, cuius ad imaginem eztiterunt Paris , Narcissus , Ganyme- 

des, Endymion, Tithonus, Icarius, Leda, Amymone, Thetis, He- 20 

sperides, lasion, Leander, Hero. Hi sunt proastii usque ad ae- 

therem ; sic enim et inscribit librum. 

15. Perspicuum nemini non facile factum est Peratarum 

haeresin ab astrologorum translatam esse nominibus tenus. 

Eandem autem rationem continent etiam reliqui libri eorum, 25 

si cui placuerit omnes perlustrare. — Omnium enim, ut dixi, 

quae nata sunt, causas statuunt esse non nala et superiacentia, 

el ortum esse per defluxionem, mundum nostrum, quem spe- 

cialem illi appellant, et has omnes simul stellas, quae conspi- 

ciuntur in caelo, generationis auctores extitisse huius mundi, 30 

mulantes earum nomina, ul comparatione proastiorum instituta 

licet videre; deinde autem eundem in modum, ut extiterit 

mundus a defluxione desuper, sic res mundanas a defluxione 

stellarum  genituram habere et interitum dicunt et administrari. 

Quandoquidem astrologi norunt horoscopum et mesuranema et35 

occasum et antimesuranema, el, his stellis alias aliter moventi- 

bus propter conversionem semper universi, aliás alias declina- 

liones existere secundum centrum οἱ ceniris successiones: 

aliorsum deflectentes astrologorum descriptionem, centrum qui- 

dem tanquam deum et monadem et dominum universae geni- 10 

turae adumbrant, declinationem autem sinistram, successionem 

aulem dextram. Quando igitur quis, qui in libros eorum inci- 

dit, potestatem reperiet apud eos dictam dextram vel sinistram, 

recurrat ad centrum et declinationem el successionem, et per- 

spiciet clare universam eorum disciplinam esse astrologorum 15 

doclrinam. 

16. Appellant autem sese Peratas, nihil posse arbitrantes 
eorum quae in genitura nituntur effugere sortem a genitura iis 

quae genita sunt definitam. Nam si quid, inquit, natum, om- 

τοῦδε] τοὺς δὲ C M 68. 69. ἐναλλάξαντας M. δ. χινου- 

μένων] γινομένων (ἃ TT. xévrQowc] χέντρων 19. ὑποτυποῦσι) 

ὑποτυποῦντες € M 83. ἀναφορὰν € M χαὶ χατόψεται)] κατόνψνεταν 

C. xai ὄψεται M 



190 (p. 131—133) LIBER V, 16. 

γεννητόν, ὅλως καὶ φϑείρεται, καϑάπερ καὶ Σιβύλλῃ δοκεῖ, μό- 

γον δέ, φησίν, ἡμεῖς oi τὴν ἀνάγκην τῆς γενέσεως ἐγνωκότες καὶ 

ουτὰς ὁδούς, δ ὧν εἰσελήλυϑεν ὁ ἄνϑρωττος sic τὸν χόσμον, 

ἀκριβῶς δεδιδαγμένοι διελϑεῖν καὶ περᾶσαν τὴν ρϑορὰν μόγοι 

δυνάμεϑα. "Ecu δὲ $ φϑορὰ, φησί, τὸ ὕδωρ, οὐδὲ ἄλλῳ τινὶ, 

φησίν, ἐφϑάρη τάχιον ὁ κόσμος ἢ ὕδατι. Τὸ δὲ ὕδωρ ἐστὶ τὸ 

περιεσφαιρωχὸς ὃν τοῖς προαστείοις, λέγουσιν, ὃ Κρόνος: δύνα- 

ϑῦμις γάρ, φησίν, ὑδατόχρους, ἥντινα δύναμιν, φησί, τουτέστι 

τὸν Κρόνον, οὐδεὶς τῶν ὃν γενέσει καϑεστώτων διαφυγεῖν δύ-- 

γαταιν" πάσῃ γὰρ γενέσει πρὸς τὸ ὑποπεσεῖν τῇ φϑορᾷ αἴτιος 

ἐφέστηκεν Ó Κρόνος, καὶ οὐκ ἂν γένοιτο γένεσις, ἐν ἦ Κρόνος 

οὐκ ἐμποδίζει. Τοῦτό ἔστι, φησίν, ὃ καὶ oi ποιηταὶ λέγουσι τὸ 

1χαὶ τοὺς ϑεοὺς ξχιμοφοῦν" 

"Iove γὰρ, φησί, τόδε γαῖα καὶ οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερϑεν 

xci τὸ κατειβόμενον Στυγὸς ὕδωρ, ὅστε μέγιστος 

ὅρχος δεινότατός τε πέλεν μακάρεσσι ϑεοῖσιν. 

6 0) μόνον δὲ τοῦτο, φησίν, oí ποιηταὶ λέγουσιν, ἀλλ ἤδη καὶ 
οὗ σοφώτατοι τῶν “Ελλήνων, ὧν ἐστὶ καὶ ᾿Πράκλειτος εἷς, Aé- 

yov: ψυχῆσι γὰρ ϑάνατος ὕδωρ γενέσϑαι. Οὗτος, φησίν, 

ὁ ϑάνατος καταλαμβάγει τοὺς Αἰγυπτίους ὃν ᾿Ερυϑρᾷ ϑαλάσση 

μετὰ τῶν ἁρμάτων αὐτῶν. Πάντες δὲ οἱ ἀγνοοῦντες, φησίν, 

i0siciv Αἰγύπτιοι. Καὶ τοῦτό ἔστι, λέγουσι, τὸ ξξελϑεῖν $E i- 

γύπτου, ἔκ τοῦ σώματος. ἍἽἴγυτττον γὰρ εἶναν μικρὰν τὸ σῶμα 

vouíGovow, καὶ περᾶσαι τὴν ϑάλασσαν τὴν ᾿Ερυϑράν, τουτέστι 

τῆς φϑορᾶς τὸ ὕδωρ, ὅ ἔστιν ὃ Κρόνος, καὶ γενέσϑαν πέραν 

τῆς ᾿Ερυϑρᾶς ϑαλάσσης, τουτέστι τῆς γενέσεως, καὶ ἐλϑεῖν εἰς 

i5 τὴν ἔρημον, τουτέστιν ἔξω γενέσεως γενέσϑαν, ὅπου εἰσὶν ὁμοῦ 

πάντες οὗ ϑεοὶ τῆς ἀπωλείας καὶ ὁ ϑεὸς τῆς σωτηρίας. Εἰσὶ 

δὲ, φησίν, ot ϑεοὶ τῆς ἀπωλείας οἱ ἀστέρες οἱ τῆς μεταβλητῆς 

γενέσεως ἐπιφέροντες τοῖς γινομένοις τὴν ἀνάγκην. Τούτους, 

φησίν, ἐκάλεσε Ἡωῦσῆς ὄφεις τῆς ἐρήμου δάκνοντας καὶ δια- 

20 φϑείροντας τοὺς πεπερακχέναι | νομίζοντας τὴν ᾿Ερυϑρὰν ϑά- 

λασσαν. «“Ιαχνομένοις οὖν, φησίν, ἐν vij ἐρήμῳ τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ 

88. Cf. Oracula Sibyllina ed. Friedlieb Fragm. 2, vs. 1. p. 4: εἰ δὲ 

γενητὸν 0Àog xci φϑείρεταν, οὐ δύνατ ἀνδρὸς ἐκ μηρῶν μήτρας τε ϑεὸς 

τετυπωμένος εἶναν" x. T. λ. 89. σέ] δὴ susp. M 92. ἄλλῳ] ἀλ- 

λως C 1. ἐχψοφοῦν "] ἐχψοφέω, novum vocabulum, significat haud 
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nino et perit, sicut etiam Sibyllae placet. Soli autem, ait, nos, 50 

qui necessitatem geniturae perspexerimus et vias, quibus in- 

travit homo in mundum, accurate cognitas habeamus, permeare 

el pervadere interitum possumus soli. Est autem interitus, ail, 

aqua, neque alia quaquam re citius periit mundus quam aqua. 

Aqua autem est id quod circumvolvit in proastiis, aiunt, Cro- 55 

nus; potestas enim, inquit, aquatico colore est.ille, quam po- 

lestatem, inquit, hoc est Cronum nemo eorum, qui in genitura 

nituntur, effugere potest. Omni enim geniturae, ut succumbat 

interitui, in causa Cronus est, nec fieri polest, ut genitura ex- 

sistat, in qua Cronus non intercedat. Hoc est, inquit, quod 60 

eliam poétae dicunt illud, quod vel ipsos deos terrore percutit : 

Scito enim, inquit, hoc tellus et caelum vastum superne 

Et destillans Stygis aqua, quod quidem maximum 

Iusiurandum et gravissimum est bealis diis. 

Non solum autem, inquit, hoc poétae dicunt, sed iam etiam sa- 65 

pientissimi Graecorum, quorum est etiam Heraclitus unus, di- 

cens: Animabus enim mors, aquam fieri. Maec mors, inquil, 

deprehendit Aegyptios in mari rubro cum curribus ipsorum. 

Omnes autem, qui illud ignorant, inquit, Aegyptii sunt. Et 

hoc, aiunt, est exiisse ex Aegypto, e corpore. Aegyptum enim τὸ 

esse parvam corpus arbitrantur, et transire mare rubrum, hoc 

est interitus aquam, quae est Cronus, et transiisse mare ru- 

brum, hoc est genituram, et pervenisse in desertum, hoc est 

extra genituram pervenisse, ubi sunt una omnes dii perniciei 

el deus salutis. Sunt autem, inquit, dii perniciei stellae, com- τὸ 

mutabilis geniturae afferentes iis, quae existunt, necessitatem. 

Hos, inquit, Moses vocavit serpentes deserti mordentes et per- 

dentes eos, qui se mare rubrum iransgressos esse arbitrantur. 

dubie /erreo, nisi legendum ἐχφοβοῦν M 2. sqq. Hom. Od. 5, 

184 sqq. ἴστω νῦν τόδε x. τ. À. 3. χατιβόμενον C 4. μαχά- 

geo, C 6. 7. *Hodziswog — 00 0o γενέσϑαιν J. Bernaysius in Ep. 

critic. ad Bunsenium 1.1. p. 331, collato Heracliteo fragmento 49 ScAleier- 

macher p. 117: ψυχῇσν ϑάνατος ὕδωρ γενέσθαι, ὕδατι δὲ ϑάνατος γὴν γε- 

νέσϑαν" £x γῆς δὲ ὕδωρ γίνεται, ἐξ ὕϑατος δὲ ψυχή: ᾿Ηράχλειτος, εἷς, λέ- 

yov* ψυχῆς εἰγὰρ — γενέσϑαν € M, qui pro £ γὰρ susp. εἴη ἂν 

10. ἐστι, λέγουσι) ἐπιλέγουσιν C 18. sqq. Cfr. 4 Mos. 21, 6 sqq. 

21. 4axvouívovg — τοὺς υἱοὺς C 
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ὁπέδειξε Μωῦσῆς τὸν ἀληϑινὸν ὄφιν τὸν τέλειον, sig ὃν oi 

πιστεύοντες οὐκ ἐδάκνοντο ἐν τῇ ἐρήμῳ, τουτέστιν ὑπὸ τῶν Óv- 

γάμεων. Οὐδεὶς οὖν, φησίν, ὃ δυνάμενος ccc καὶ δύσασϑαι 

26v00c ἐχττορευομένους ἔχ γῆς Αἰγύπτου, τουτέστιν ἔχ σώματος 

καὶ éx τοῦδε τοῦ κόσμου, εἰ μὴ μόνος ὃ τέλειος, ὁ πλήρης τῶν 

πληρῶν ὄφις. Ἐπὶ τοῦτον, φησίν, ὁ ξλπίσας ὑπὸ τῶν ὄφεων 
τῆς ἐρήμου οὐ διαφϑείρεται, τουτέστι τῶν ϑεῶν τῆς γενέσεως. 

Γέγραπται, φησίν, ὃν βίβλῳ Μωσέως" οὗτος, φησίν, ὃ ὄφις 
80 ἐστὴν ἡ δύναμις ἡ παρακολουϑήσασα τῷ Πωσεῖ, ἡ δάβδος ἡ 

στρεφομένη εἷς ὄφιν. ᾿Ανϑεστήκεισαν δέ, φησί, τῇ δυνάμει Mo- 

σέως ἐν AiyÜmwuo τῶν μάγων οἵ ὄφεις, οἵ ϑεοὶ τῆς ἀπωλείας" 

ἀλλὰ πάντας αὐτοὺς ὑπέταξε καὶ διέφϑειρεν ἡ δάβδος Moocéoc. 

Ὃ χαϑολικὸς ὄφις, φησίν, οὗτός ἔστιν ὁ σοφὸς τὴς Εὔας λό- 

ϑῦγος. Τοῦτο, φησίν, ἐστὴ μυστήριον ᾿Εδέμ, τοῦτο ποταμὸς ἐξ 

᾿Εδέμ, τοῦτο σημεῖον τὸ τεϑὲν τῷ Κάϊν, ἵνα πᾶς ὁ εὑρίσκων 

αὐτὸν μὴ ἀποκτείνῃ. Οὗτος, φησίν, ἐστὶ Kciv, οὗ τὴν ϑυσίαν 
οὐ προσεδέξατο ὁ ϑεὸς τοῦδε τοῦ κόσμου. Τὴν δὲ ἡμαγμένην 

προσήκατο τοῦ ᾿Αβελ' αἵμασι γὰρ χαίρεν ὃ τοῦδε τοῦ χόσμου 

40 δεσπότης. Οὗτός ἔστι, φησίν, Ó ὃν ἐσχάταις ἡμέραις ἐν dv- 

ϑρώπου μορφῆ φαγεὶς ἔν τοῖς χρόνοις Ἡρώδου, γενόμενος κατ᾽ 
εἰκόνα ᾿Ιωσὴφ τοῦ πεπραμένου &x χειρὸς ἀδελφῶν, οὗ μόγου 
τὸ ἔνδυμα ἦν ποικίλον. Οὗτός ἔστι, φησίν, ὃ κατ᾽ εἰκόνα Ἡσαῦ, 

οὗ xci μὴ παρόντος ἡ στολὴ εὐλόύγηται, ὃς οὐκ ἐδέξατο, φησί, 

45 τὴν ἀμβλυωττὸν εὐλογίαν, ἀλλ ἐπλούτησεν ἔξωϑεν, οὐδὲν ἀπὸ 

τοῦ ἀμβλυωποῦντος λαβών, οὗ εἶδε τὸ πρόσωπον "Ιακὼβ | ὡς ὧν 

ἴδον ἄνϑρωττος πρόσωπον ϑευῦ. Περὶ τούτου, φησί, γέγραπται, 

ὡς Νεβρὼὸδ γίγας κυνηγὸς ὄναντι κυρίου. Εἰσὶ δέ, φησί, 

τούτου ἀντίμιμοιν πολλοί, τοσοῦτον ὅσον ὥφϑησαν ἔν vij ἐρήμῳ 

50vo?c υἱοῖς Ἰσραὴλ δάκνοντες, ἀφ᾽ ὧν ἐρρύσατο τοὺς δακνομέ- 
vovg ὃ τέλειος ἐχεῖνος, ὃν ξστησε ωῦσῆς. Τοῦτο ἐστί, φησί, 

τὸ εἰρημένον: καὶ ὃν τρόπον ὕψωσε Movogc τὸν ὄφιν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ dv- 
ϑρώπου. Τούτου κατ᾿ εἴχόνα γέγονεν ὃ ὄφις ἔν vij ἐρήμῳ 

υῦ χαλκοῦς, ὃν ϑδστησε ωύσῆς. Τούτου, φησί, μόνου τὸ ὁμοίωμα 

23. ὑπὸ] ἀπὸ € M 27. ὄφις] ὄφεις C 29. sqq. Cf. 2 

Mos. 4, 2— 4. 17. c. 7, 9— 13. 32. ἐν om C 94. 35. Cf. 1 

Mos. 3, 1—7. 36—37 Cf. 1 Mos. 4, 15 37—40. Cf. 1 Mos. 
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Morsis igitur, inquit, in deserto filiis Israél demonstravit Moses 

verum serpentem, perfectum , cui qui confiderent non morde- 80 

bantur in deserto, hoc est a potestatibus. Nemo igitur, inquit, 

est qui possit salvare et conservare eos; qui exeunt ex terra 

Aegypto, hoc est ex corpore et ex hoc mundo, nisi solus per- 

fectus et plenus plenorum serpens. In hoc, inquit, qui spem 

reposuit, a serpentibus deserti non perit, hoc est a diis geni-85 

turae. Scriptum est, inquit, in libro Mosis: Hic, inquit, ser- 

pens est potestas, quae comitata est Mosem, virga conversa 

in serpentem. — Adversati enim erant, inquit, potestati Mosis in 

Aegyplo magorum serpentes, dii perniciei, sed omnes eos sub- 

iecit et peremit virga Mosis. Universalis serpens, inquit, hic 90 

est sapiens Evae sermo. Hoc, inquit, est mysterium Edem, 

hoc fluvius ex Edem, hoc signum impositum Cain, ne quis 

eum reperiens interimeret. ^ Hic est, inquit, Cain, cuius 

sacrificium non recepit deus huius mundi, cruentatum autem 

recepit Abelis; sanguinibus enim gaudet huius mundi dominus. 95 

Hic est, inquit, is, qui extremis diebus specie humana apparuit 

lemporibus Herodis, factus ad exemplar Iosephi venditi ex manu 

fratrum, cuius solius velamen erat varium. Hic, inquit, est fac- 

lus ille ad exemplar Esau, cuius vel non praesentis vesti be- 

nedictum est, qui non recepit, inquit, caecam benedictionem, 

sed ditescebat extrinsecus, nihil a caecutiente nactus, cuius vi- 

dit faciem Iacob, prouti viderit homo faciem dei. De hoc, in- 

quit, scriptum est: Ut Nebrod magnificus venator coram do- 

mino. Sunt autem huius aemulatores multi, tot numero, quot5 

conspecli sunt in deserto filiis Israél mordentes, a quibus con- 

servavit morsos perfectus ille, quem statuit Moses. Hoc est, 

inquit, quod dictum est: Ef quemadmodum Moses exaltavit 

serpentem in deserto, ita exaltari oportet filium hominis. | Hu- 

ius ad exemplar factus est serpens in deserto aéneus, quem 10 

statuit Moses. Huius, inquit, solius effigies in caelo perpetuo 

μ᾿ 

4, 3—5 40. φασίν C M 42—43. Cf. 1 Mos. 37, 3—28. 42. 

πεπραγμένου C μόνον C M 44. 45. Cf. 1 Mos. 27, 15 sqq. 
45. &uBlvonóv] Cf. 1 Mos. 27, 1 46. 47. Cf. 1 Mos. 33, 10 εἶδον 

τὸ προσωπόν σου, ὡς ἄν τις ἴδον πρόσωπον ϑεοῦ 48. 1 Mos. 10, 9, 

ubi ἐναντίον pro ἔναντι 52—54. Ev. Io. 3, 14 x«i χαϑὼς MoVoze 

ὕψωσεν τὸν ὄφιν --- ἀνθρώπου. 52. xai] χαϑ M 

13 
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ἐν τῷ οὐρανῷ διὰ παντὸς iori» φωτὶ ὁρώμενον. Οὗτος, φη- 

σίν, ἐστὴν ἡ μεγάλη ἀρχή, περὶ ἧς γέγραπται. Περὶ τούτου, 

φησίν, εἴρηται: "Ev ἀρχῆ ἦν ὃ λόγος, καὶ ὃ λόγος ἦν 
πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἦν ὁ λόγος. Οὗτος ἣν ἐν ἀρχῇ 

θυσχερὸς τὸν ϑεόν, πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς 

αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν" ὃ γέγονεν ὃν αὐτῷ, ζωή ἔστιν. 

"Ev αὐτῷ δέ, φησίν, ἡ Εὔα γέγονεν, ἡ Εὔα ζωή. Αὕτη δέ, 

φησίν, écuv ἡ Εὔα, μήτηρ πάντων τῶν ζώντων, κοινὴ φύσις, 

τουτέστι ϑεῶν ἀγγέλων, ἀϑανάτων ϑνητῶν, ἀλόγων λογικῶν " 

690 ydo πώντων, φησίν, εἰπὼν εἴρηχε πάντων" καὶ εἴ τινος, 

φησίν, οὗ ὀφϑαλμοὶ μακάριοι, οὗτος ὄτνεταν ἀναβλέψας εἷς τὸν 

οὐρανὸν τοῦ ὄφεως τὴν καλὴν εἰκόνα ἔν τῇ μεγάλῃ ἀρχῆ vot 

οὐρανοῦ στρεφομένην καὶ γινομένην ἀρχὴν πάσης κινήσεως tcs 
τοῖς γινομένοις, καὶ γνώσεται ὅτι χωρὶς αὐτοῦ [οὐδὲν] οὔτε τῶν 

τὸ οὐρανίων οὔτε τῶν ἐπιγείων οὔτε τῶν καταχϑονίων συνέστηκεν" 

οὐ νύξ, οὐ σελήνη, οὐ καρποί, οὐ γένεσις, οὐ πλοῦτος, οὐχ 

ὁδοιπορία, οὐδ᾽ ὅλως τι τῶν ὄντων &cn δίχα σημαίνοντος ἐκεί-- 

vov. "Ἐπὶ τούτου, | φησίν, ἐστὶ τὸ μέγα ϑαῦμα ὁρώμενον ἐν τῷ 

οὐρανῷ τοῖς δυναμένοις ἰδεῖν. Κατὰ γάρ, φησί, ταύτην τὴν 
τὸ ἄχραν αὐτοῦ τὴν κεφαλήν, Orso πάντων ἀπιστότερον τοῖς οὐκ 

εἰδόσι, μίσγονταν δύσις τε καὶ ἀνατολὴ ἀλλήλαις. 

Τουτέστι περὶ οὗ εἶπεν ἡ ἀγνωσία" ἂν οὖραν ᾧ 
εἱλεῖταν μέγα ϑαῦμα docxov δεινοῖο πελώρου. 

“Ἑκατέρωϑεν δὲ αὐτοῦ παρατέτακται Στέφανος καὶ “ύρα, καὶ 

80χατ᾽ αὐτὴν ἄνωϑεν τὴν κεφαλὴν ἄκραν ἐλεεινὸς ἄνθρωπος, Ó 

Ἔν γόνασιν ἑστὶν ὁρώμενος, 

δεξιτεροῦ ποδὸς ἄχρον ἔχων σχολιοῖο 4ocxovroc. 

Κατὰ δὲ τὸν νῶτον τοῦ Ἔν γόνασιν ἐστὶν ἀτελὴς ὄφις duqo- 

τέραις ταῖς χερσὶ κατεσφιγμένος ὑπὸ τοῦ 'Oquovyov, καὶ κω- 

85 λυόμενος ἐφράψνασϑαν τοῦ στεφάνου πιαραχειμένου τῷ τελείῳ ὄφει. 

17. Αὕτη ἡ παμποίκιλος σοφία τῆς Περατικῆς αἱρέσεως, 

ἣν ἐξειπεῖν πᾶσαν δυσχερές, οὕτως οὖσαν σχολιὰν διὰ τὸ ἔχ 

τῆς ἀστρολογικῆς δοκεῖν συνεστάναι. Καϑὸ οὖν δυνατὸν ἦν, 
Óv ὀλίγων πᾶσαν αὐτῆς τὴν δύναμιν ἐχτεϑείμεϑα. Ἵνα δὲ δὲ 

58— 61. Ev. Io. I, 1—4. 65. εἴρηχε πάντων] εἴρηχε τούτων 

susp. M 69. x«i γνώσεται] γνώσετε C: γνώσεταν M οὐδὲν om C 

76. Cf. Arat. v. 62 et supra p. 116, 95 μίύσγονταν δύσιές τε x«i ἀντολαὶ 
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est in luce conspicua. Hic, inquit, est magnum principium, de 

quo scriptum est. De hoc, inquit, diclum est: In principio 

erat verbum, el verbum erat apud deum, et deus erat ver- 

bum. Hoc erat in principio apud deum. Omnia per ipsum 15 

facta sunt, et sine ipso factum est nihil. Quod factum est in 

ipso, vita est. In ipso autem, inquit, Eva facta est, Eva autem 

vita. Haec autem est, inquit, Eva, mater omnium viventium, 

communis natura, hoc est deorum angelorum, immortalium 

mortalium, ratione carentium ratione praeditorum ; nam 6] 20 

omnium dixit, inquit, omnium dixit. Et si cuius, inquit, oculi 

beati, hie videbit attollens oculos in caelum serpentis pulcram 

imaginem in magno principio caeli sese vertentem. et existen- 

lem principium omnis motus omnibus quae fiunt, et cognoscet 

sine illo nihil neque caelestium neque terrestrium neque in- 25 

fernalium constitisse. Non nox, non luna, non fruges, non 

genitura, non divitiae, non migratio, nec omnino quidquam 

eorum quae sunt est sine gubernatore illo. In hoc est, in- 

quit, magnum miraculum, quod cernitur iis in caelo, qui pos- 

sunt cernere. Etenim ad summum eius caput, quod maxime30 

incredibile esl iis qui nesciunt, miscenlur ei occasus el ortus 

invicem, Hoc est, de quo dixit ignorantia, in caelo 

volvitur magnum miraculum draco vasti portenti. 

Ab utraque autem parte apposita est corona et lyra et ad 

ipsum superne summum caput. miserabilis homo, qui est in35 

genubus, est conspicuus, 

dextri pedis extremum habens iuxta vastum draconem. 

Ad dorsum autem eius, qui in genubus est, imperfectus est 

serpens, ambabus manibus constrictus ab ophiucho et prohibi- 

lus attingere coronam adiacentem perfecto serpenti. 40 

17. Haec pervaria sapientia haeresis Peraticae, quam edi- 

cere universam arduum est, tam pravam illam, quia ex astro- 

logorum arte videtur deducta esse. Quantum igitur fieri pote- 

rai, paucis omnem vim eius exposuimus. Ut autem per com- 

ἀλλήλῃσιν 78. Cf. Arat. v. 46 εἰλεῖταν μέγα ϑαῦμα, Aocxov, περί 

τ᾽ ἀμφέ τ᾽ ἐαγὼς |] μυρίος etsupra p. 116, 84 μέγα ϑαῦμα “ράχοντος πελώρου 

79. Cf. supra p. 118, 12 82. nódóc ἄχρον ἔχει Aratus v. 70: πο- 

δὸς ἴχνος ἔχων supra p. 116, 11 86 τῆς om C 

13 * 



196 . (p. 135—137.) LIBER V, 17. 

90 ἐπιτομῆς τὴν πᾶσαν αὐτῶν γνώμην ἐχκϑώμεϑα, δοκεῖ moocÓsi- 

vow ταῦτα. "Ecu κατ᾽ αὐτοὺς τὸ πᾶν πατήρ, υἱός, ὕλη" τού- 

τῶν τῶν τριῶν ἕχαστον ἀπείρους ἔχεν δυνάμεις ev δαυτῷ. Κα- 

ϑέζεται οὖν μέσος τῆς ὕλης καὶ τοῦ πατρὸς ὃ υἱός, ὁ λόγος, ὃ 

ὄφις ἀεὶ κινούμενος πρὸς ἀκίνητον τὸν πατέρα καὶ κινουμένην 

95vyv ὕλην, καὶ ποτὲ μὲν στρέφεται πρὸς τὸν πατέρα, καὶ dvo- 

λαμβάνει τὰς δυνάμεις εἰς τὸ πρόσωπον ξαυτοῦ, ἀναλαβὼν δὲ 

τὰς δυνάμεις στρέφεται πρὸς τὴν ὕλην, καὶ ἡ ὕλη ἄποιος οὖσα 
καὶ ἀσχημάτιστος ἐχτυττοῦται τὸς ἰδέας ἀπὸ τοῦ υἱοῦ, ἃς ὁ 

υἱὸς ἀπὸ τοῦ πατρὸς ἐτυπώσατο. ᾿Ἐχτυποῦταν δὲ Ó μὲν υἱὸς 

1 ἀπὸ τοῦ πατρὸς ἀρρήτως xci ἀλάλως καὶ ἀμεταστάτως, οὕτως 

ὡς φησι Movogc ἀπὸ τῶν δάβδων τῶν ἀπὺ τῶν ποτιστηρίων 
δερευχέναν τὰ χρώματα τῶν ἐγχεχισσημένων. Ὁμοίως Ó' αὖ 

καὶ ἀπὸ τοῦ υἱοῦ ἐπὶ τὴν ὕλην δερευχέναν τὰς δυνάμεις κατὰ 

δτὸ ἐγκίσσημα τῆς δυνάμεως τῆς ἀπὸ τῶν ῥάβδων ἐπὶ τὰ ἔγκε- 

κισσημένα" ἡ δὲ διαφορὰ τῶν χρωμάτων xci ἡ ἀνομοιότης 

δεύσασα ἀπὸ τῶν ῥάβδων διὰ τῶν ὑδάτων ἐπὶ τὰ πρόβατα 

διαφορὰ, φησί, γενέσεώς ἐστι φϑαρτῆς καὶ ἀφϑάρτου: μᾶλλον 

δὲ ὥσπερ ζωγραφῶν ἀπὸ τῶν ζῴων μηδὲν ἀφαιρούμενος τῇ 

10 γραφίδι πάσας ἐπὶ τὸν πίνακα μεταφέρει τὰς ἰδέας ἐγγράφων, 

οὕτως ὃ υἱὸς τῇ δυνάμει vij ἑαυτοῦ ἀπὸ τοῦ πατρὸς ἐπὶ τὴν 

ὕλην τοὺς 7τατριχοὺς μεταφέρεν χαραχτῆρας. Ἔστιν οὖν πάντα 

τὰ πατρικὰ ἐνϑαδε xai οὐδέν. Εἰ γάρ τις, φησίν, ἐξισχύσεν 

τῶν évÓcÓs κατανοηϑῆναν ὅτι ξστὶ Ττατρικὸς χαραχτὴρ ἄνωϑεν 
16 μετενηγεγμένος ἐνϑαδε σωματοποιηϑείς, ὥσπερ ξγκισσήματι τῷ 

ἀπὸ τῆς ῥάβδου, λευκὸν γέγονεν, ὁμοούσιον τῷ πατρὶ τῷ ἂν τοῖς 

οὐρανοῖς ὅλως, καὶ ἐκεῖ ἀνέρχεται" éd» δὲ μὴ τύχῃ τῆς διδα- 

σκαλίας ταύτης, μηδὲ τὴν ἀνάγκην τῆς γενέσεως ἐπιγνῷ, ὥσπερ 

ὄχτρωμα ὑπτὸ νύχτα γεννώμενον ὑπὸ νύχτα ἀπολεῖται. Ὅταν 

2000v, φησί, λέγῃ ὁ σωτήρ' Ὁ πατὴρ ὑμῶν ὃ ἂν τοῖς οὐρα- 

voic, ἔχεῖγον λέγει, dq? οὗ ὁ υἱὸς μεταλαβὼν τοὺς χαρακχτῆ-- 

ρας μετενήγνοχεν ἐνϑάδε: ὅταν δὲ λέγη: 'O ὑμέτερος πα- 

τὴρ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀνθρωποκτόνος ἐστί, τὸν ἄρχοντα καὶ 
δημιουργὸν τῆς ὕλης λέγει, ὃς ἀναλαβὼν τοὺς διαδοϑέντας ἀπὸ 

25100 υἱοῦ χαρακτῆρας ἐγέννησεν ἐνθάδε, ὅς ἔστιν ἀπ᾽ ἀρχῆς 
ἀνθϑρωποχτόγνος" τὸ γὰρ ἔργον αὐτοῦ φϑορὰν καὶ ϑάνατον ἐρ-- 

2. Cf. 1 Mos. 30, 37 sqq. 14. χατανοηϑῆναι] χαὶ ἐννοηθῆναι 
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pendium omnem eorum doctrinam explicemus, placet addere 45 
haec. Estsecundum illos universum pater, filius, materia. Ho- 
rum irium unumquodque infinitas habet potestates in sese. 

Consedit igilur medius inter materiam et patrem filius, logus, 

serpens, semper sese movens ad immotum palrem et sese mo- 

ventem maleriam, et aliquando vertitur ad patrem et recipit 50 

potestates in personam suam, postquam aulem recepit pote- 

slales, verlitur ad materiam, et maleria, carens qualitate et 

figura, in se effingit ideas a filio, quas filius a patre in se ef- 

finxit. — Effingitur autem filius a patre ineffabiliter et invocali- 

ter et intransitive sic uti dicit Moses a virgis ex potisteriis con- 55 

spicuis fluxisse colores conceptorum fetuum. Similiter autem rur- 

sus eliam a filio in materiam fluxisse potestates ad instar infeta- 

lionis potestatis quae redundabat a virgis ad conceptus fetus. 

Differentia autem colorum et dissimilitudo, quae fluxit a virgis 

per aquas ad oves, differentia, inquit, generationis est morta- 60 

lis et immortalis. ^ Potius autem sicut pingens ab animalibus 

nihil auferens stilo omnes in tabulam transfert species inscri- 

bendo, ita filius potestate sua ipsius a patre ad materiam pa- 

lernas iransfert notas. Sunt igitur omnia paterna hic, nec 

quidquam. Nam si quis, inquit, valebit eorum, qui hic sunt, 65 

perspexisse paternam se esse notam desuper translatam huc, 

incarnatam, quasi gravidatione redundante a virga, album quid 

factus est, eiusdem naturae cum patre, qui est in caelis, peni- 

tus, et illuc revertitur; sin autem carebit hac doctrina nec 

necessitatem geniturae intellexerit, ut abortivus, sub noctem ΤῸ 

natus, sub noctem peribit. Quando igitur, inquit, dicit salva- 

tor: Pater vester, qui est in caelis, ilum dicit, a quo mu- 

tuatus filius notas transtulit huc; quando autem dicit: Vester 

pater ab initio homicida est, principem et opificem materiae 

dicit, qui recepit traditas a filio notas et hic generavit, qui est 7$ 

CQ: ὡς ἐννοηϑῆναν susp. M. ἐστὶ] ἔσταν € M 15. ἐγκισσήματι τῷ] 

ἐν χίσσημα τὸ (ἃ: ἐγχίσσημά τι 10 M 17. ὅλος ΟΝ χαὶ ἐχεῖ 

ἀνέρχεται) κατοιχεῖ ἀνέρχεταν ἃ: xav οἰκείαν ἔρχεται M. 20. λέγῃ] 

λέγει ἃ 20. 21. Cf. Matth. 7, 11; 5, 48; alibi. 22. 23. Cf. 

Ev. lo. 8, 44; ὑμεῖς ix τοῦ πατρὸς τοῦ διαβόλου ἐστὲ xci τὰς ἐπιϑυμίας 

τοῦ πατρὸς ὑμῶν ϑέλετε ποιεῖν" ἐχεῖνος ἀνθρωποχτόνος ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς x. v. À. 

24. ὃς} ὡς C 
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γάζεται. Οὐδεὶς οὖν, φησί, δύναται σωϑῆναν δίχα τοῦ υἱοῦ 

οὐδὲ ἄνελ θεῖν, Ócécuv ὁ ὄφις. Ὡς γὰρ κατήνεγκεν ἄνωϑεν 

τοὺς πατρικοὺς χαραχτῆρας, οὕτως πάλιν évveÜJev ἀγναφέρεν 

ϑοτοὺς ἐξυπινισμένους xci γεγονότας πτατρικχοὺς χαρακχτῆρας ὑπο- 

στάτους ἐκ τοῦ ἀνυποστάτου ἐντεῦϑεν ἐκεῖ μεταφέρων. Τοῦτ᾽ 

δστὶ, φησί͵ τὸ εἰρημένον: Ἐγώ εἰμι. ἡ ϑύρα. ΜΜεταφέρεν δέ, 

φησί, ... . . . καμμοῦσιν ὀφϑαλμοῦ βλεφάρου, ὥσπερ ὃ νά- 

φϑας τὸ πῦρ πανταχόϑεν sic ἑαυτὸν ἐπισπώμενος, μᾶλλον δὲ 

8ῦ ὥσπερ ἡ ἡρακλεία λίϑος τὸν σίδηρον, ἄλλο [δὲ] οὐδέν, ἢ) ὥσπερ 
ἡ τοῦ ϑαλασσίου ἱέρακος χερκὶς τὸ χρυσίον, ἕτερον δὲ οὐδὲν" ἢ 

ὥσπερ ἄγεται ὑπὸ τοῦ ἡλέχτρου τὸ ἄχυρον, οὕτω, φησίν, ὑπὸ 

τοῦ ὄφεως ἄγεταν ττάλιν αἀττὸ τοῦ κόσμου τὸ ξξεικονισμένον τέ-- 

λειον γένος ὁμοούσιον, ἄλλο δὲ οὐδέν, χαϑὼς ὑπ᾽ αὐτοῦ χα- 

Δρτεπέμφρϑη. Πρὸς ταύτην τὴν ἀπόδειξιν φέρουσι τὴν τοῦ &y- 

κεφάλου ἀνατομήν, αὐτὸν μὲν τὸν ἐγκέφαλον ἀπεικονίζοντες τῷ 
πατρὶ διὰ τὸ ἀκίνητον, στὴν δὲ πιαρεγκχεφαλίδα τῷ υἱῷ διά vs τὸ 

κινεῖσϑαν καὶ δρακοντοειδῆ ὑττάρχειν, ἣν ἀρρήτως καὶ ἀσημάν-- 

voc ἐπισπᾶσϑαν διὰ τοῦ κωναρίου φάσκουσι τὴν ἔκ τοῦ χαμα- 

Δδρίου ἀπορρέουσαν πργευματικὴν καὶ ζωογόνον οὐσίαν, ἣν ὑπο-- 
δεξαμένη d ττιαρεγκεφαλὶς ὥςπερ ὁ υἱός, ἀλάλως μεταδίδωσι τῇ 

ὕλῃ τὰς ἰδέας, τουτέστιν ἐπὶ τὸν νωτιαῖον μυελὸν διαρρέει τὰ 

σπέρματα καὶ τὰ γένη τῶν γεννωμένων κατὰ σάρχα. Τούτῳ 

τῷ παραδείγματι χρώμενον εὐφυῶς δοκοῦσι παρεισάγειν τὰ ἄρ-- 

ὕθρητα αὐτῶν ἀλάλως παραδιδόμενα μυστήρια, ἃ ἐξειπεῖν ἡμῖν 
οὐ ϑέμις, ὅμως δὲ νοῆσαν διὰ τῶν εἰρημένων εὔκολον. 

18. .4λ. ἐπεὶ καὶ τὴν Περατικὴν αἵρεσιν νομίζω φανε- 

ρῶς ἐχτεϑεῖσϑαν καὶ διὰ πολλῶν ἔχδηλον πεποιηχκέναν διαλα- 

ϑοῦσαν καὶ πάντα πᾶσιν συντυιϑεμένην, ἀποχρύπτουσάν τε τὸν 

δ ζδιον ἰόν, δοχεῖ μηδὲν περαιτέρω τούτων κατηγορεῖν, ἱκανῶν 

ὄντων πρὸς κατηγορίαν αὐτῶν τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν δογματιζομένων. 

19. Ἴδωμεν οὖν τί λέγουσιν ot Σηϑιαγνοί. Τούτοις δοκεῖ 
τῶν ὅλων εἶναι τρεῖς ἀρχὰς περιωρισμένας, ἑκάστην δὲ τῶν 

ἀρχῶν ἀπείρους ἔχειν δυνάμεις. “υνάμεις δ᾽ αὐτῶν λεγόντων 

21. δίχα] διὰ C M 30. ἐξυπνισμοὺς C 32. Ev. Io. 10, 7 

32. Homoeoteleuton verbi φησί in causa fuise videtur, cur intermedia 

exciderent. 33. 34. νάφϑας] ἀνάφϑας € M 35. δὲ om C 

397. ὑπὸ] ἀπὸ € M 39. ἄλλο] ἄλλον C 40. sqq. Cf. supra 
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ab initio homicida, nam quod opus eius est, interitum et mor- 

iem gignit. Nemo igitur, inquit, potest servari absque filio nec 

reverti, qui est serpens. Ut enim detulit desuper paternas no- 

las, sic rursus hinc refert ex somno excilatas et factas paler- 

nas notas substantiales ex non substantiali, hinc illuc transfe- 80 

rens. Hoc est, inquit, illud quod diclum est: Ego sum porta. 

Transfert autem, inquit, . . . . ut naphtha ignem undique in se 

alirahens, vel potius sicuti Herculeus lapis ferrum, aliud autem 

nihil, vel sicut marini accipitris spina aurum, aliud autem nihil, 

vel sicuti ducitur ab electro palea, sic, inquit, a serpente re- 85 

£rahitur a mundo effigiatum perfectum genus eiusdem naturae, 

aliud autem nihil, prouti ab eo demissum est. Ad hanc de- 

monstralionem adhibent cerebri resectionem, ipsum quidem ce- 

rebrum assimilantes patri propter immobilitatem, cerebellum 

autem filio, propterea quod et movetur et serpentis simile est, 90 

quod arcano et obscuro modo attrahere ad se per glandulam 

diclitant ex camario emanantem spiritualem et genitalem vim, 

qua recepta cerebellum sicut filius tacite iradit materiae ideas, 

hoc est in medullam dorsalem transmanant semina el genera 

generatorum carnaliter. — Hoc exemplo usi scite videntur sub- 95 

introducere arcana sua tacite tradita mysteria, quae eloqui no- 

bis nefas, tamen per ea quae dicta sunt pervidere facile est. 

18. Verum cum Peraticam haeresim mihi videar aperte ex- 

posuisse el multis manifestam reddidisse latentem antea et om- 

nia commiscentem cum omnibus celantemque virus suum, pla- 4 

cet nihil iam ultra haec arguere, cum sufficiant ad arguendos 

eos ipsorum placita. 

19. Videamus igitur, quid dicant Sethiani. His placet universi 

esse iria principia descripta, singula autem principia infinitas 5 

p. 128, 88 sqq. 44. 45. χαμαρίου] μαχαρίου (ἃ: ἐγκρανίου susp. M 

Tu cfr. supra p. 128, 95. 96. . Ὁ uiv γὰρ ἐγχέφαλος ἀνατμηϑεὶς ἔνδον 

ἔχει τὸ καλούμενον καμάρινον x. T. À. 46. ἀλλάλλως ἃ 48. γε- 

γομένων ἃ M 50. ἀλλάλως C 51. ὅμως) πολλῶν €: πολλοῖς 

susp. M 53. 54. διαλαϑοῦσαν] ἀεὶ λαϑοῦσαν C: ἕως ἄρτι λαϑοῦσαν 

susp. M ὅά. πάντα πᾶσι] παντάπασιν ἃ M 57. sqq. Cf. epitom. 

infra l. X. c. 11, p. 316 — 18. ed. Oxon. 59. 60. “υνάμεις — λο- 

γιζέσϑω͵] Δύναταν δὲ αὐτῶν λεγόντων λογίζεσϑαν Y. Bernaysius in ep. crit. 

αὐ Bunsenium p. 318. 59. à] 29v € 
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00 λογιζέσϑω ὃ dxovov τοῦτο αὐτοὺς λέγειν: Πᾶν ὃ ww γοήσει 

ἐπινοεῖς ἢ καὶ παραλείπεις μὴ νοηϑέν, τοῦτο ἑκάστη τῶν ἀρ- 
χῶν πέφυκε γενέσθαι, ὡς ὃν ἀγϑρωπίνη ψυχῆ πᾶσα ἡτισοῦν 

διδασκομένη τέχνη" οἱονεὶ, φησί, γενήσεται τοῦτο τὸ παιδίον αὖ-- 

λητής, ἐγχρονίσαν αὐλητῇ, ἢ γεωμέτρης γεωμέτρη, γραμματικῷ 

θῦ γραμματικός, τέχτων τόχτονι, καὶ ταῖς ἄλλαις ἁπάσαις τέχναις 

δγγὺς γινόμενον ὁμοίως συμβήσεται. ΑἹ δὲ τῶν ἀρχῶν, φησίν, 

οὐσίαν φῶς καὶ σχότος: τούτων δέ ἔστιν ὃν μέσῳ πνεῦμα dxé- 

ραιον" τὸ δὲ πνεῦμα τὸ | τεταγμένον ὃν μέσῳ τοῦ σκχότους, 

ὅπερ ἐστὶ χάτω, xci τοῦ φωτός, ὅπερ ἐστὶν ἄνω, οὐχ ὅστι 

το πνεῦμα, ὡς ἀνέμου διπὴ ἢ λεπτή τις αὔρα νοηϑῆναν δυναμένη, 

ἀλλ οἱονεὶ μύρου τις ὀσμὴ ἢ ϑυμιάματος &x συνϑέσεως κατε-- 

σκευασμένου λεπτή, διοδεύουσα δύναμις ἀνεττινοήτῳ τινὶ καὶ 

χρείστογν ἢ λόγῳ ἔστιν ἐξειπεῖν φορᾷ εὐωδίας. ᾿Επειδὴ δὲ ἄνω 

ἐστὶ τὸ φῶς καὶ κάτω [τὸ] σχότος, καὶ τούτων, ὡς ἔφην, τοιοῦ-- 

ἴότον τρόπτον μέσον τὸ πνεῦμα, τὸ δὲ φῶς πέφυχε καϑαζτερ 

ἀκτὶς ἡλίου ἄνωϑεν δλλάμτστιειν sic τὸ ὑποχείμενον σκότος, ἀνά-- 

παλιν δὲ $ τοῦ πνεύματος εὐωδία μέσην ἔχουσα ταξιν ἐκχτεί-- 

vevx, xoi φέρεταν πανταχῆ, ὡς ἐπὶ τῶν ἕν πυρὶ ϑυμιαμάτων 

τὴν εὐωδίαν πανταχῆ φερομένην ἕπεγνώκαμεν" τοιαύτης δὲ οὔ-- 

βυσης τῆς δυνάμεως τῶν διῃρημένων τριχῶς, τοῦ πνεύματος xci 

τοῦ φωτὸς ὁμοῦ ἡ δύναμίς ἔστιν iv τῷ σκότει τῷ κάτωϑεν αὐὖὐ-- 

τῶν τεταγμένῳ.: Τὸ δὲ σχότος ὕδωρ iow φοβερόν, sig ὃ κατ- 

ἐσπασταν καὶ μετενήνεχταν sig τὴν τοιαύτην φύσιν μετὰ τοῦ 

πνεύματος τὸ φῶς. Τὸ δὲ σκότος ἀσύνετον οὐκ ὃστίν, ἀλλὰ 

8b φρόνιμον παντελῶς, καὶ οἷδεν ὅτι, ἂν ἀπαρϑῆ τὸ φῶς ἀπὸ τοῦ 
σχότους, μένει τὸ σκότος ἔρημον, ἀφανές, ἀλαμπές, ἀδύναμον, 

ἄπρακτον, ἀσϑενές. Διὸ πάσῃ φρονήσεν καὶ συνέσεν βιάζεται 

κατέχειν εἷς ἑαυτὸ σὴν λαμπηδόνα καὶ τὸν σπινϑῆρα τοῦ φωτὸς 

μετὰ τῆς τοῦ πνεύματος εὐωδίας. Καὶ τούτων ἔστιν ἰδεῖν τῆς 

90 φύσεως εἰκόνα κατὰ πρόσωπον ἀνϑρώπου, κόρην ὀφϑαλμοῦ, 
σκοτεινὴν ἔκ τῶν ὑποχειμένων ὑδάτων, πεφωτισ μένην πνεύματι. 

61. ἑχάστην C: ἑχάστῃ M Bernaysius. Cfr. infra p. 316, 62 ed. 

Oxon. 62. ἀνθϑρωπί (sic) ψυχῇ € ἥτις οὖν C 63. γένηται 

C: γένοιτο Bernaysius 70. ἀνέμου wj] ἄνεμος ἢ (uj CM 

73. φορᾷ εὐωδίας] εὐωδίᾳ C M, cfr. infra p. 316, 62 ed. Ox. ᾿Επειδὴ 

ἐ] ̓ Επειδὴ: Ἐπεὶ δὴ Μ 174. τὸ om (ἃ 75. roónov] τρόπον ὃν 
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habere potestates. Cum autem potestates dicunt, reputel qui 

audit hoc eos dicere. Quodcunque cognitione cognoscis, vel 

forle praetermittis incognitum, hoc unumquodque principio- 

rum fieri potest, ut in humana anima omnis quae docetur ars, 

veluti, inquit, evadet hic infans tibicen per tempus usus insli- 10 

lulione tibicinis, aut geometra geometrae, grammatici gram- 

maticus, faber fabri, et in ceterarum omnium artium consor- 

lium adductus similiter cadet. Principiorum autem, inquit, na- 

turae lux et tenebrae, harum autem intermedius spiritus im- 

permixtus. Spiritus autem intermedius positus inter tenebras, 15 

quae sunt infra, et lucem, quae est supra, non est spiritus 

ut venti vis aut tenuis quaedam aura, quae senliri potest, sed 

lanquam unguenti quidam odor vel suffimenti ex mixtura fa- 

bricati, tenuis, permeans potestas insensibili quadam et vehe- 

mentiori, quam quae verbis exprimatur, vi odoramenti. Quan- 20 

doquidem autem supra est lux et infra tenebrae et harum in- 

lermedius, ut dicebam, in hunc modum spiritus, lux autem ita 

nata est, ut tanquam radius solis desuper illucescat in subie- 

ctas tenebras, rursus autem spiritus odoramentum, medium te- 

nens locum, expanditur et fertur in omnes paries, ut in suf- 25 

fimentis igni impositis odoramentum in omnes partes sese dif- 

fundens cognovimus; — cum haec igitur sit potestas trifariam 

divisorum principiorum: spiritus et lucis simul potestas est in 

tenebris infra ipsa positis. Tenebrae autem sunt aqua terribi- 

lis, in quam derepta est el translata in talem naturam cum 30 

spiritu lux. Tenebrae autem mente non carent sed praeditae 

prorsus sunt, et norunt, ubi abstrahatur lux a tenebris, manere 

tenebras desolatas, sine luce, sine splendore, sine vi, sine effi- 

cacia, debiles. Quapropter omni ratione et cogitatione nituntur 

continere in sese splendorem et scintillam lucis cum spiritus 35 

odoramento. Εἰ horum est videre naturae imaginem in facie 

hominis, pupillam oculi, tenebrosam ex subiacentibus aquis, il- 

C: τρόπον ὃν M, cfr. p. 316, 63 ed. Ox. τὸ δὲ φῶς] τὸ φῶς M, cfr. 

infra l. I. 16. ἀχτὶς ἡλίου] δή τις ἡλίου €: δή uc ἥλιος M, cfr. 

infra p. 316,64. ἐλλάμπειν] ἐλλάμπεν M TT. εὐωδία διαμέση ἔχου- 

σαν C, cfr. p. 316, 65 80. διῃρημένων] εἰρημένων C M, cfr. p. 316, 

66 81. τοῦ χάτωϑεν C 85. οἶδεν] οὐδὲν C 88. εἰς é«v- 

τὸν C 88. τὸν σπινϑῆρα] σπινϑῆρα (ἃ M, cfr. p. 317, 76. 
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Ὡς οὖν ἀντιποιεῖταν τὸ σκότος τῆς λαμπηδόνος, ἵνα ἔχη τὸν 

σπινϑῆρα δουλεύοντα καὶ βλέπη, οὕτως ἀντιποιεῖταν τὸ φῶς 
καὶ 10 πγνεῦμα τῆς δυνάμεως τῆς ἑαυτῶν" καὶ σπεύδουσιν ἄραν 

95 xci ἀνακομίσασϑαν πρὸς ἑαυτὰ τὰς μεμιγμένας αὐτῶν δυνάμεις 

εἷς τὸ ὑποκείμενον ὕδωρ σκχοτειγὸν καὶ φοβερόν. Πᾶσαν δὲ αἱ 

δυνάμεις τῶν τριῶν ἀρχῶν οὖσαν xcv ἀριϑμὸν ἀπειράκις ἄπει-- 

ρον εἰσὶν ἑχάστη κατὰ τὴν οὐσίαν τὴν ἑαυτῆς φρόνιμοι καὶ vos- 

ραΐί: ἀναρίϑμητον δὲ τὸ πλῆϑος, φρόνιμοί ve οὖσαν καὶ vos- 

4ραΐ, ἐπειδὰν μένωσν xov αὐτάς, ἡσυχάζουσι πᾶσαν" βὰν δὲ 

πλησιάση δύναμις δυνάμεν, ἡ ἀνομοιότης τῆς παραϑέσεως ἐρ- 

γάζεταν κίνησίν τινὰ καὶ δνέργειαν ἀπὸ τῆς κινήσεως μεμορφω-- 

μένην κατὰ τὴν συνδρομὴν τῆς παραϑέσεως τῶν συγνελϑουσῶν 

ὃ δυνάμεων. ΓΠΓίνεταν γὰρ τῶν δυνάμεων ἡ συνδρομὴ οἱονεί, τις 
τύπος σφραγῖδος κατὰ συνδρομὴν ἀποπληγεὶς παραπλησίως πρὸς 

τὸν ἐχτυποῦντα τὰς ἀναφερομένας οὐσίας. Ἐπεὶ οὖν ἄπειρον 

μὲν κατ᾽ ἀριϑμὸν τῶν τριῶν ἀρχῶν αἵ δυνάμεις, ἔκ δὲ τῶν 

ἀπείρων δυνάμεων ἄπειρον συνδρομαί, ἀναγκαίως γεγόνασιν 

10 ἀπείρων σφραγίδων sixóvsc. Αὗταν οὖν εἰσὶν αἵ εἰχόνες αἵ 

τῶν διαφόρων ζῴων ἰδέαι. Γέγονεν οὖν ἔκ πρώτης τῶν τριῶν 
ἀρχῶν συνδρομῆς μεγάλης μεγάλη τις ἰδέα σφραγῖδος, οὐρανὸς 

καὶ yj. Σχῆμα δὲ ἔχουσιν ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῇ μήτρᾳ παρα- 

πλήσιον τὸν ὀμφαλὸν ἐχούσῃ μέσον, καὶ εἶ, φησίν, ὑπὸ ὄψιν 
15 ἀγαγεῖν ϑέλεν τις τὸ σχῆμα τοῦτο, ἔγκυον μήτραν ὁποίου βού-- 

λεταν ζῴου τεχνικῶς ἐρευνησάτω, καὶ εὑρήσεν τὸ ἐκτύπωμα τοῦ 

οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς καὶ τῶν ἔν μέσῳ πάντων ἀπαραλλάκτως 
ὑποχειμένων. γέγονε δὲ οὐρανοῦ καὶ γῆς τὸ σχῆμα τοιοῦτον 
οἱονεὶ μήτρᾳ παραπλήσιον κατὰ | τὴν πρώτην συνδρομήν. Ἔν 

20 δ᾽ αὖ τῷ μέσῳ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς γεγόνασιν ἄπειροι Óv- 

γάμεων συνδρομαί. Καὶ ἑκάστη συνδρομὴ οὐκ ἄλλο τι sigyc- 

σατο καὶ ξξενύπωσεν ἢ σφραγῖδα οὐρανοῦ καὶ γῆς παραπλή-- 

σιον μήτρᾳ. Ἔν αὖ γῇ δὲ ἀνέφυσαν ἐκ τῶν ἀπείρων σφραγί-- 
Oo» διαφόρων ζῴων ἄπειρα πλήϑη. Εἷς δὲ ταύτην πᾶσαν 

2 τὴν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν ἔν τοῖς διαφόροις ζώοις ἀπειρίαν κατ- 

93. δουλεύονταν C βλέπεν C 95. ἑαυτὰ C M 98. 99. φρό- 

vuuou, νοεραΐ, ἀναρυϑμητοὶ τὸ πλῆϑος € M 99. τὲ] δὲ C M ls 

ἡσυχάζουσαν C 9. οἱονεί) oiov si Bernaysius 6. ἀποπληγεὶς} 

ἀπὸ πληγῆς € M: ἀποπλάσῃ Bernaysius 12. 13. ἰδέα, σφραγὶς οὐρανοῦ 
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lustiralam spiritu. — Sicuti igitur sectantur tenebrae splendorem, 

ul habeant scintillam servientem et cernant, ila sectatur lux 

el spirilus potestatem sui ipsorum, el nituntur tollere et recipere 40 

ad sese mixtas ipsorum potestates in subiacentem aquam tene- 

brosam et terribilem. Omnes autem potestates trium princi- 

piorum, quae sunt numero infinities infinitae, sunt singulae se- 

cundum naturam suam mente praeditae et intelligentia. Innu- 

merabilis autem multitudine et mente praeditae cum sint in- 4 

telligentiaque, ubi manebunt per se, quiescunt omnes; ubi 

autem propinquabit potestas potestati, dissimilitudo iuxla - posi- 

lionis efficit motum quendam et actionem a motu figuratam per 

concursum iuxta - positionis congressarum potestatum. Fit enim 

potestatum concursus tanquam figura sigilli per concursum red- 90 

dita consimiliter effiguranti eas quae admoventur essentias. 

Cum igitur infinitae numero trium principiorum sint potestates 

exque infinitis potestatibus infiniti concursus, necessario nas- 

cuntur infinitorum sigillorum imagines. Nascitur igitur ex primo 

6rium principiorum concursu magni magna quaedam species si- 55 

gilli; caelum et terra. Formam autem habent caelum et terra 

utero consimilem, umbilicum habenti medium, et si quis, in- 

quit, sub oculos subiicere volet hanc formam, gravidum ute- 

rum cuiuscunque voluerit animalis per artem scrutetur et re- 

periet effigiem caeli et terrae eorumque, quae in medio om- 60 

nium incommutabiliter subiacent. ^ Facta autem est caeli et 

terrae forma talis quasi ulero consimilis per primum concur- 

sum. Rursus autem in medio caeli et terrae extiterunt infiniti 

potestatum concursus. Et unusquisque concursus non aliud 

quidquam effecit et effiguravit quam sigillum caeli et terrae 69 

consimile utero. In terra autem rursus enatae sunt ex infini- 

üs sigillis diversorum animalium infinitae multitudines. In hanc 

καὶ γῆς € M: ἰδέα σφραγῖδος οὐρανοῦ καὶ γῆς Bernaysius. Cf. infra p. 

317, 89 ed. Ox. 17. ἀπαραλάκτως C 18. ónoxsiusvor ἃ M. Ber- 

naysius 19. παραπλήσιον χατὰ] παραπλήσιον. Κατὰ ἃ M συν- 

δρομήν. 'Ev] συνδρομὴν ἐν € M 20. δ᾽ αὖ τῷ μέσῳ τοῦ οὐρα- 

νοῦ χαὶ τῆς γῆς Bernaysius: αὐτῷ μέσῳ τῷ οὐρανῷ x«i τῇ γῆ ΟΜ 

22. οὐρανῷ καὶ γῇ C 23. αὖ yj] αὐτῇ € M. 24. πλήϑη] πλεῖον 

C 24. 25. πᾶσαν τὴν Bernaysius: πᾶσαν 5 €: πᾶσα ἡ susp. M 

25. ἀπειρίαν Bernaysius: ἀπειρία ἃ M 
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Ἔστταρταν καὶ καταμεμόρισταν μετὰ τοῦ φωτὸς ἡ τοῦ πνεύματος 

ἄνωθεν εὐωδία. Τέγονεν οὖν &x τοῦ ὕδατος πρωτόγονος ἀρχὴ 

ἄνεμος σφοδρὸς καὶ λάβρος καὶ πάσης γενέσεως αἴτιος. Βρα- 

σμὸν γάρ τινα ἐμποιῶν τοῖς ὕδασιν ἀπὸ τῶν ὑδάτων διεγείρεν 
80 χύματα: ἡ δὲ τῶν κυμάτων κίνησις, olovsí τις οὖσα ὅρμὴ .. 

ess ἐγκύμονα γεγονέναν τοῦ ἀνθρώπου ἢ τοῦ νοῦ, ὁπόταν 

ὑπὸ τῆς τοῦ πνεύματος ὁρμῆς ὀργήσασα βπείγηται. Ἐπὰν δὲ 

τοῦτο τὸ ὑπὸ τοῦ ἀνέμου κῦμα ἔκ τοῦ ὕδατος ἐγερϑὲν καὶ 

ὄγκυμον εἰργασμένον τὴν φύσιν γέννημα ϑηλείας εἰλήφη ὃν 

86 ἑαυτῷ, κατέχει τὸ κατεστταρμένον φῶς ἄνωϑεν μετὰ τῆς τοῦ 

πνεύματος εὐωδίας, τουτέστι γοῦν μεμορφωμένον ὃν τοῖς δια- 

φόροις εἴδεσιν, ὅ᾽ ἔστι τέλειος ϑεός, ὃς δξ ἀγεννήτου φωτὸς 

ἄνωθεν καὶ πνεύματος κατενηγνεγμένος eig ἀνθρωπίνην φύσιν, 

ὥσπερ εἰς ναόν, φορᾷ φύσεως καὶ ἀνέμου κινήματι, γεννηϑεὶς 

4028 ὕδατος, συγχεχραμένος καὶ καταμεμιγμένος τοῖς σώμασιν 

οἱονεὶ ἅλας τῶν γενομένων ὑπάρχων καὶ φῶς τοῦ oxóvovc, ἀπὸ 

τῶν σωμάτων σπεύδων λυϑῆναν καὶ μὴ δυνάμενος τὴν λύσιν 

εὑρεῖν καὶ τὴν διέξοδον ἑαυτοῦ" καταμέμικται γὰρ σπιν͵ ϑήρ 
τὶς βλαάχιστος OT. τιον vivis. qoo GV OS) ν΄. 

d$... e eee e. Voc δίκην. ἔν 40... .. . . . λυσυγχρίτοις πολ- 

λῶν, ὡς, φησίν, ἕν τῷ WeAud λέγει. Πᾶσα οὖν φροντὶς καὶ 

δπιμέλεια τοῦ φωτὸς ἄνωθεν ἐστί, πῶς καὶ τίνα τρόττον ἀπὸ 

τοῦ ϑανάτου τοῦ πονηροῦ καὶ σχοτειγνοῦ σώματος ἀπολυϑείη ὃ 

γοῦς ἀπὸ τοῦ πατρὸς τοῦ κάτωϑεν, ὅ ἔστιν ὁ ἄνεμος ἐν βρασμᾷ 

80xci ταράχῳ ἕπεγείρας κύματα καὶ γεννήσας νοῦν τέλειον υἱὸν 

ἑαυτοῦ, οὐκ ὄντα ἴδιον ἑαυτοῦ κατ᾽ οὐσίαν. ἄνωθεν γὰρ ἦν 
ἀχτὶς ἀπὸ τοῦ τελείου φωτὸς ἐχείνου, ἔν τῷ σκοτεινῷ καὶ φο- 

βερῷ καὶ πικρῷ καὶ μιαρῷ ὕδατι κεχρατημένος, ὅπερ ἐστὶ πνεῦμα 

φωτειγὸν ἐπιφερόμενον πάνω τοῦ ὕδατος" ἐπεὶ οὖν. ... .. 

65, . . qucvor xut... . ὐιαιροροις γι". 

30. xív5cw] γένεσις ἃ M Bernaysius. Cf. infra p. 317, 96 ed, Ox. 
ix τῆς τῶν ὑδάτων χινήσεως Post δρμὴ quaedam excidisse ex tenore 
disputationis manifestum fit, idque confirmat Epitome iis, quae de ser- 
pentis sibilo apponit 31. τοῦ ἀνθρώπου ἢ τοῦ νοῦ Bernaysius: τὸν 
ἄνθρωπον ἢ τὸν βοῦν C M 32. ὀργήσασα] δρμήσασα ἃ M. Cf. in- 
fra p. 317, 98 ed. Ox. 34. Éyxvuov εἰργασμένον) ἐγκύμονα ἐργα- 
σάμενον C M Bernaysius εἰλήφῃ] Bernaysius: εἰληφὸς corr € M: 
εἰληφὼς pr C 39. χατέχεν Bernaysius: xoi ἔχον € M 36. rovi- 
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aulem omnem quae sub caelo est in diversis animalibus infi- 

nitatem dispersum est et divisum cum luce spiritus superne 

odoramentum. Natum igitur est ex aqua primigenium princi- τὸ 

pium, ventus gravis et vehemens et omnis generationis auctor. 

Fervorem enim quendam inculiens aquis ab aquis excitat un- 

das. Undarum autem motus qui quasi quidam impetus est. ... 

gravidam factam esse hominis aut menlis, quando sub spiri- 

ius impetu intenditur. Ubi autem haec unda a vento ex aqua Τό 

excitata et gravida facta ad naturam suam generamen femel- 

lae concépit in sese, continet lucem superne desparsam cum 

spiritus odoramento, hoc est mentem figuratam in diversis spe- 

ciebus suis, quae lux est perfectus deus, qui ex non genita 

superne luce et spiritu delatus in. humanam naturam tanquam 80 

in templum vi naturae et venti motu, generatus ex aqua, con- 

flatas et commixtus corporibus tanquam sal quidam eorum 

quae existunt, et lux tenebrarum, a corporibus nitens liberari 

nec valens liberationem reperire οἱ exitum suum; immixta est 

enim scintilla quaedam tenuissima . .. ............ .85 

444 «je "9 $^ 079 ^ ww $t. € . v 1946 ér€*jvdd e eve "vu edeu s 

ut, inquit, in psalmo dicit. Omnis igitur cura et cogitatio lu- 

cis superne delatae est, quomodo et qua ratione a morte mali 

et tenebrosi corporis liberetur mens a patre qui inferne est, 

quod est ventus, qui in fervore et turba excitavit undas et90 

generavit mentem perfectam filium suum, non illum proprium 

suum ad naturam. Superne enim erat, scintilla a perfecta luce 

ila, in tenebrosa et terribili et amara et foeda aqua supera- 

lus, quod est spiritus lucidus illatus super aquam. — Cum igitur 

coo codadW uad natn x DM DDR IET 

ἐστιν οὖν (C 917. ϑεός, ὃς] ϑεὸς € M Bernaysius 38. χατενη- 

νεγμένον C 40. συγχεχραμένος] συγχεχρυμμένος (ἃ M: συγχεχριμένος 

Bernaysius. Cf. infra p. 145, 38. 40; 146, 63. 64. 73 ed. Ox. 41. 

ἅλας τῶν Bernaysius: ἀλάλων € M ὑπάρχον C M 42. σπεῦ- 

δὸν C 46. ὡς, φησίν — λέγει)]͵ Recte Bernaysius haec verba, quae 

Millerus ad sequentia referebat, pertinuisse ad ea, quae interciderunt, 

perspexit. 4T. ἐστί. Πῶς x«i τίνα τρόπον; M. 48, ἀπολυϑείη 

Bernaysius: ἀπολυϑεὶς € M 49. Bo«cuQ] βρόμῳ C M Bernaysius. 

Cf. infra p. 318, 11 ed. Ox. 52. oxoruvO] σχολιῷ € M: σκχοτίῳ 

Bernaysius 53. χεχρατημένον ἃ M 54. ὕδατος Bernaysius: 

φωτὸς C M 
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2. ον μήτρα τίς «4. ἡ XOTEOTTEQUÉV , «nn 

ὡς ἐπὶ πάντων τῶν ζῴων ϑεωρεῖται. ὋὉ δὲ ἄνεμος λάβρος 

ὁμοῦ xci σφοδρὸς φερόμενός ἔστι τῷ συρίγματι ὄφεν παρα- 

πλήσιος. Πρῶτον οὖν ἀπὸ τοῦ ἀνέμου, τουτέστιν ἀπὸ τοῦ 

ροὔφεως, ἡ ἀρχὴ τῆς γεννήσεως τὸν εἰρημένον τρόττον γέγονε, 
πάντων ὁμοῦ τὴν ἀρχὴν τῆς γεννήσεως εἰληφότων. Ἐπεὶ οὖν 

κατείληπται τὸ φῶς xoi τὸ πνεῦμα εἷς τὴν ἀκάϑαρτον, φησί, 

καὶ πολυπήμονα μήτραν ἄτακτον, εἴσω ὁ ὄφις εἰσερχόμενος, ὁ 

ἄνεμος τοῦ σκότους, Ó πρωτόγονος τῶν ὑδάτων, γεννᾷ τὸν &v- 

θόϑρωπον, καὶ ἄλλο οὐδὲν εἶδος οὔτε ἀγαπᾷ οὔτε γνωρίζεν ἡ 

ἀχάϑαρτος μήτρα. ὋὉμοιωϑεὶς οὖν Ó ἄνωθεν τοῦ φωτὸς τέ- 

λειος λόγος τῷ ϑηρίῳ τῷ ὄφει, εἰσῆλθεν sig τὴν ἀκάϑαρτον 

μήτραν, ξξαττατήσας αὐτὴν τοῦ ϑηρίου τῷ ὁμοιώματι, ἵνα λύσῃ 

τὰ δεσμὰ τὰ περικείμενα τῷ τελείῳ νοὶ τῷ γεννωμένῳ ἔν ἄκα- 
70 ϑαρσίᾳ μήτρας ὑπὸ τοῦ | πρωτοτόκου τοῦ ὕδατος, ὄφεως, &vé- 

μου. Θηρίου αὕτη, φησίν, ἐστὶν ἣ τοῦ δούλου μορφή, καὶ 
αὕτη ἡ ἀνάγκη τοῦ κατελθεῖν τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ sig μήτραν 

παρϑένου. —4ÀÀ οὐχ ἔστι, φησίν, ἀρκετὸν τὸ εἰσεληλυϑέναν τὸν 
τέλειον ἄνϑρωπον, λόγον, eic μήτραν παρϑένου καὶ λῦσαν τὰς 

τὸ ὠδῖνας τὰς ἕν ἐκείνῳ τῷ σκχότεν" ἀλλὰ γὰρ μετὰ τὸ τὰ £v μή- 

τρᾳ μυστήρια μυσαρὰ εἰσελϑεῖν ἀπελούσατο καὶ ἔπιε τὸ τεοτή- 
ριον ζῶντος ὕδατος ἁλλομένου, ὃ δεῖ πάντως πιεῖν τὸν μέλ-- 

λοντα ἀποδιδύσχεσϑαν τὴν δουλικὴν μορφὴν καὶ ἐπενδύσασϑαι 

ἔνδυμα οὐράνιον. 

80 20. Ταῦτα ἔστιν ἃ λέγουσιν, ὡς Ov ὀλίγου ἐστὶν εἰπεῖν, 

οὗ προστάταν τῶν Σηϑιανῶν λόγων. Ἔστι δὲ ὃ λόγος αὐτῶν 

συγκείμενος éx φυσικῶν καὶ πρὸς ἕτερα εἰρημένων ῥημάτων, ἃ 

εἷς τὸν ἴδιον λόγον μετάγοντες διηγοῦνται, καϑάπερ εἴπομεν. 

«Ἱέγουσι δὲ καὶ Μωσέα αὐτῶν συναίρεσϑαι τῷ λόγῳ, ἐπὰν εἴπῃ 

ϑδσχότος καὶ γνόφος καὶ ϑύελλα' οὗτοι, φησίν, οἵ τρεῖς λόγοι" 

ἢ ὅταν εἴπη ὃν παραδείσῳ γεγονέναι τρεῖς, ᾿αΑδάμ, Εὔαν, ὄφιν" 

ἢ ὅταν λέγῃ τρεῖς, Καΐν, 4BeÀ, Σήϑ', καὶ πάλιν τρεῖς, Σήμ, 

Χάμ, Ἰάφεϑ' ἢ ὅταν λέγῃ τρεῖς πατριάρχας, ᾿Αβραάμ, Ἰσαάκ, 

58. σφοδρὸς] φοβερὸς ἃ M Bernaysius συρίγματι] σύρματι C M 

Bernaysius. Cf. infra p. 317, 97 ed. Ox. 58. 59. παραπλήσιος. 

Πρῶτον οὖν] παραπλήσιος πτερωτός C  Bernaysius: παραπλήσιος πτερω- 

τῷ" ὡς susp. M 63. εἴσω] εἷς ἣν € M Bernaysius 67. εἰσῆλ- 

ϑὲν Bernaysius: εἰσελϑὼν € M 70. πρωτοτόχου τοῦ DBernaysius: 
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WES Veo o Ws DNA A PRIORE Ὁ Ul in omnibus 

animalibus conspicitur. Ventus autem acer simul et vehemens 

sese inferens, sibilo suo est consimilis serpentis. Primum igi- 

lur a vento, hoc est a serpente principium generationis in eum 

quem diximus modum extitit omnium simul, quae principium 1 

generationis ceperunt. Postquam igitur comprehensa est lux 

el spiritus in impurum, inquit, et calamitosum uterum incondi- 

tum, intus serpens intrans, ventus tenebrarum, primigenius 

aquarum, generat hominem, nec aliam ullam speciem nec amat 5 

nec cognoscit impurus uterus.  Assimilatus igitur superne de- 

veniens lucis perfectus logus bestiae serpenti intravit in impu- 

rum uterum fallens eum similitudine bestiae, ut solvat vincula 

circumiecta perfeclae menti generatae in impuritate uteri a 

primigenio aquae, serpente, vento.  Bestiae, inquit, haec est10 

servi forma et haec necessitas, cur descenderet logus dei in 

ulerum virginis. Sed non, inquit, sufficiens est intrasse per- 

fectum hominem, logum, in uterum virginis et solvisse graves 

dolores qui sunt in ilis tenebris; at enim postquam in foeda 

uteri mysteria intravit, ablutus est et bibit poculum vivae aquae 15 

salientis, quod oportet omnino bibere eum, qui volet exuere 

servilem formam et superinduere indumentum caeleste. 

20. Haec sunt quae dicunt, ut licet paucis complecti, 

praesides Sethianae doctrinae. ^ Est autem doctrina eorum 

conflata ex naturalibus et in alium finem comparalis dictis, 20 

quae in suam doctrinam transferentes exponunt siculi demon- 

stravimus. Dicunt autem etiam Mosen auxiliari suae doctrinae, 

quando dicat: enebrae οἱ caligo et turbo, haec, inquit, 

iria verba, aut quando dicat in paradiso extitisse tres, Adam, 

Evam, serpentem, aut quando dicat tres, Cain, Abel, Seth, et 25 

rursus tres, Sem, Ham, Japheth, aut quando dicat tres patriar- 

chas, Abraham, Isaac, Jacob, aut quando dicat tres dies ante 

πρωτοτόχου CM ΤΙ. Θηρίου] M iungit: ἀνέμου, 9zoíov. Αὕτη χ. τ. À. 

ἡ τοῦ δούλου] μορφή. Cf. Philipp. 2, 7 μορφὴν δούλου λαβών, οἱ in- 

fra p. 318, 16— 18 ed. Ox. 74. 75. λῦσαν τὰς ὠδῖνας. Cf. Act. 

Ap. 2, 24 75. 16. τὸ τὰ iv μήτρᾳ] τὸ ἐν μήτρῳ C: τὰ ἐν μήτρᾳ et 

paullo post ἐξελϑὼν pro εἰσελθεῖν susp. M 76. μυσερὰ C T1. 

Cf. Ev. Io. 4, 7—14 TT. πιεῖν] ποιεῖν C 81. προστάται C: 

πρωτοστάταν M. 83. ἴδιον] ἀΐδιον C M 85. Cf. 2 Mos. 10, 22. 



208 (p.143.144.) LIBER V, 20. 

Ἰακώβ: ἢ ὅταν λέγῃ τρεῖς ἡμέρας πρὸ ἡλίου καὶ σελήνης ye- 

9o γονέναν" ἢ ὅταν λέγη τρεῖς νόμους, ἀπαγορευτικόν, égeuxov, 

διατιμητικόν. ᾿Απαγορευτικὸς δέ ἔστι νόμος" ᾿Α πὸ παντὸς 

ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει φαγῇ; ἀπὸ δὲ 

τοῦ ξύλου τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν, o) μὴ 

φάγητε. Ἔν δὲ τῷ λέγειν». Ἔξελϑε ἐκ τῆς γῆς σου 

φοχαὶ ἐκ τῆς συγγενείας cov καὶ δεῦρο εἰς γῆν, ἣν ἄν 
σον δείξω, ἐφετικός, φησίν, οὗτος ὃ νόμος" ἑλομένῳ γὰρ ἔστιν 

ἐξελϑεῖν, μὴ  ἑλομένῳ δὲ μένειν. Διατιμητικὸς δὲ νόμος ἐστὶν 

ὃ λέγων: Οὐ μοιχεύσεις, οὐ φονεύσεις, οὐ κλέψεις" 

διατετίμηται γὰρ ἑκάστου τῶν ἀδικημάτων ζημία. Ἔσιν δὲ αὖ- 

{τοῖς $ πᾶσα διδασκαλία τοῦ λόγου ἀπὸ τῶν παλαιῶν ϑεολό- 

yov, Μουσαίου καὶ Μίνου xoi τοῦ τὰς τελετὰς μάλιστα καὶ τὰ 

μυστήρια καταδείξαντος Ὀρφέως. 'O γὰρ περὶ τῆς μήτρας αὖ- 

τῶν καὶ τοῦ Ὀρφέως λόγος, καὶ ὃ ὀμφαλός, Orso ἐστὶν ἄρμο-- 

δγία, διαρρήδην οὕτως ἐστὶν £v τοῖς Βακχχικοῖς τοῦ Ὀρφέως. 

Τετέλεσταν δὲ ταῦτα καὶ παραδέδοταν ἀνϑρωώποις πρὸ τῆς Κε- 

λεοῦ καὶ Τριπτολέμου καὶ 4ήμητρος καὶ Κόρης καὶ «ιονύσου 

ἕν Ἐλευσῖνι τελετῆς, ἕν ὠλιοῦντι τῆς ᾿Αττικῆς. Πρὸ γὰρ τῶν 

Ἐλευσινίων μυστηρίων ἔστιν ἐν τῇ Φλιοῦντι τῆς λεγομένης Me- 
10γάλης ὄργια. Ἔσιν δὲ παστὰς ἕν αὐτῆ, ἐπὶ δὲ τῆς παστάδος 

ἐγγέγραπται μέχρυ σήμερον ἡ πάντων τῶν εἰρημένων λόγων ἰδέα. 

Πολλὰ μὲν οὖν ἐστὶ τὰ ἐπὶ τῆς παστάδος ἐχείνης ἐγγεγραμμένα, 

περὶ ὧν καὶ Πλούταρχος ποιεῖταν λόγους &v ταῖς πρὸς Ἔμπε- 

δοκλέα δέκα βίβλοις. Ἔστι δ᾽ £v τοῖς πλείοσιν καὶ πρεσβύτης τις 

10 ἐγγεγραμμένος πολιὸς τττερωτὸς ἐντεταμένην ἔχων τὴν αἰσχύνην, 

91. sqq. 1 Mos. 2, 16. 17 '4nó παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ 

βρώσεν φαγῇ" ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσχειν χαλὸν χαὶ πονηρὸν οὐ φά- 

γεσϑε ἀπ᾽ αὐτοῦ. 92. φαγῇ] φαγεῖν € M 94—96. 1 Mos. 12, 

1. Ἔξελθε ix τῆς γῆς cov xai ix τῆς συγγενείας cov x«i ἐχ τοῦ oixov TOU 

πατρός σου, xci δεῦρο εἷς τὴν γῆν, ἣν ἄν σον δείξω. 98, Cf. 2 Mos. 

20, 13—15 et 5 Mos. 5, 17: Οὐ φονεύσεις. Οὐ μοιχεύσεις. Οὐ χλέψεις. 

1. ἀπὸ ón0 C M 3. De his et quae sequuntur conferendus com—- 

mentariolus in Nuntiis litterariis Gottingensibus a. 1852. — Nachrichten n. T. 

p. 95—99, et quae scripsit B. ten Brink in Mnemosyne 2. p. 383 sqq. 

3. μήτρας] μητρὸς Brinkius cogitans de Athenagorae (Legat. pro Christ. 

c. 20) narratione, quae est de matre Rhea, quam luppiter venatur: quae 

tamen ab hoc loco abhorrent. 4. Ὀρφέως) ὄφεως olim Schneide- 

winus et Drinkius ὃ ὀμφαλός Brinkius: ὀμφαλός € M 4. 5. &g- 
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solem et lunam extitisse, aut quando dicat tres leges, vetan- 

tem, permittentem, poenae constituentem. Vetans autem est lex : 

Ab omni ligno in paradiso vesceris comedendo, ab eo autem ligno 30 

quod est cognoscendo bonum et malum nolite edere. Cum au- 

tem dicit: Egredere de terra tua et de cognatione tua, et huc 

veni in lerram, quam monstrabo (ibi, permittens, inquit, haec 

lex est; nam volenti licet egredi, nolenti autem manere. Poe- 

nae autem constituens lex est quae dicit: Non moechaberis, 35 

non occides , non furtum facies: consliuta est enim singulis 

peccatis sua poena, Est autem eis omnis ratio disciplinae 

suae ab antiquis theologis, Musaeo et Lino et ab eo, qui lu- 

straliones potissimum et mysteria tradidit, Orpheo. Etenim eo- 

rum de utero et Orphei doctrina est, et umbilicus, qui est4o 

concentus, perspicue ita habetur in Bacchicis Orphei. -Initiata 

autem haec sunt et tradita hominibus ante Celei et Triptolemi 

el Cereris et Proserpinae et Dacchi Eleusine initia Phliunte 

Allicae, — Ante mysteria enim Eleusinia extant Phliunte Ma- 

gne sic dictae orgia. Est autem porticus in ea, in porticu 45 

aulem inscripta est ad hunc diem horum omnium quae dicta 

sunt imago. lam multa quidem sunt inscripta in porticu il- 

la, de quibus et Plutarchus instituit sermones in decem quos 

adversus Empedoclem scripsit libris. Est autem in compluri- 

bus etiam senex quidam inscriptus, canus, alatus, intentum ha- 50 

μονία] ἀνδρεία € M: ἕδρανον coll. hymno Orphico XXV, 4 Brinkius. 

Cf. infra 1. 20. 8. φλιοῦντι τῆς ᾿Αττικῆς] «Ῥλοιοῦντι τ. 4. €: φλυῆ- 

σιν vel Φλυῇ vel Φλυᾷ τ. 4. olim. Schneidewinus: «Avec v. 4. Brin- 

kius coll. Harpocratione s. v.: φλιοῦντι τῆς ᾿ἀχαΐας A. Meinekius Vin- 

dic. Strab. p. 242. Videtur ipse Hippolytus Phlyam Atticae cum nobi- 

liore urbe Achaiae confudisse. 9. «φλοιοῦντι (ἃ 9. 10. τῆς λεγομένης 

Μεγάλης ὄργια] λεγομένη μεγαληγορία C : λεγομένη μεγάλη ἑορτή susp. M: 

ἔστιν τὰ Φλυῆσν λεγόμενα μεγάλα ὄργια olim Schneidewinus: μεγάλα ὄρ- 

για Bunsenius (Hippolytus and his age. 2 ed. London 1854. I. p. 347) 

λεγόμενα μεγάλα vel Μεγάλης ὄργια R. Scottus: ἦν τὰ τῆς iv Φλυείᾳ λε- 

γομένης μεγάλης [9εᾶς] ὄργια Brinkius: τὰ λεγόμενα Μεγάλης ὄργια A. 

Meinekius l. l. Οἵ, Pausan. 1. 31. 2 11. ἐγχέγραπταν C 7| 

πάντων] ἣ τὰ τῶν πάντων C 18. ταῖς] τοῖς ( Pro πρὸς dicere 

debebat εἰς, quod intelligitur ex Lampriae catalogo (Fabric. Bibl. Gr. 

t. 5, p. 160) qui habet εἰς ᾿Εμπεδοχλέα περὶ τῆς ε΄ οὐσίας βιβλία ε΄. M 

14. δ᾽ ἐν τοῖς] δὲ τοῖς C πλείοσι] πυλεῶσι susp. M 15. πτερω- 

τὸς] πετρωτὸς C 

14 
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γυναῖχα ἀποφεύγουσαν διώκων κχυανοειδῆ. ᾿Επιγέγραπταν δὲ 

ἐπὶ τοῦ πρεσβύτου" φάος δυέντης, ἐπὶ δὲ τῆς γυναικός" πε- 

ρεηφιχόλα. Ἔοικε δὲ εἶναν κατὰ τὸν Σηϑιανῶν λόγον ὁ φάος 

δυέννης τὸ φῶς, τὸ δὲ σκοτεινὸν ὕδωρ ἡ φικόλα, τὸ δὲ ἐν 

20 μέσῳ τούτων διάστημα ἁρμονία | πνεύματος μεταξὺ τεταγμένου. 

Τὸ δὲ ὄνομα τοῦ φάος δυέντου τὴν δύσιν ἄνωϑεν τοῦ φωτὸς, 

ὡς λέγουσι, δηλοῖ κάτω. Ὥστε εὐλόγως ἄν τις εἴπου τοὺς “Ση- 

ϑιαγνοὺς ἐγγύς mov τελεῖν σπταρ᾽ αὐτοῖς τὰ τῆς Μεγάλης Φλυῆσιν 

ὄργια. Τῇ δὲ διαιρέσεν vi τριχῆ μαρτυρεῖν ἔοικε καὶ ὃ ποιη-- 

25v)c λέγων: Τριχϑὰ δὲ πάντα δέδασται, ἕκαστα δ᾽ 

ἔμμορε τιμῆς" τουτέστι τῶν τριχῇ διηρημένων ἕκαστον si- 

Agqps δύναμιν. Καὶ τὸ ὕδωρ δὲ τὸ ὑποκείμενον κάτω σκοτει-- 

γόν, ὅτι δέδυχε τὸ φῶς, καὶ ἀνακομίσασϑαι καὶ λαβεῖν ἄνω- 

Üev δεῖ τὸν κατενηνεγμένον σπινϑῆρα ἀπ᾽ αὐτοῦ, οὕτως ξοίκα-- 

80 σι» οὗ παάνοοφον Σηϑιανοὶ παρ Ὁμήρου λαβόντες λέγειν" 
Ἴστω γὰρ (φησί) τόδε γαῖα καὶ οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερϑεν, 

καὶ τὸ κατειβόμενον Στυγὸς ὕδωρ, ὅς τε μέγιστος 

ὅρκος δεινότατός τε πέλεν μακάρεσσι ϑεοῖσι" 

τουτέστιν απτοτρότταιόν τι καὶ φριχτὸν οὗ ϑεοὶ καϑ' Ὅμηρον εἴ- 
ϑῦγαν v0 ὕδωρ νομίζουσιν, ὅττερ ὃ λόγος τῶν Σηϑιανῶν φοβερὸν 

εἶναν φησὶ τῷ vot. 

21. Ταῦτ᾽ ἐστὶν ἃ λέγουσι καὶ τοιούτοις παραπλήσια ὃν 

ἀπείροις συγγράμμασι" πείϑουσν δὲ ἐντυγχάνειν τῷ περὶ χρά- 

σεως καὶ μίξεως λόγῳ τοὺς μαϑητευομένους, ὃς μεμελέτηταν 

40 πολλοῖς, ἀλλὰ καὶ ᾿Ανδρονίκῳ τῷ περιττατητικῷ. “έγουσιν οὖν 

οἱ Σηϑιανοὶ τὸν περὶ κράσεως καὶ μίξεως λόγον συνεστάναι τῷ δ 

τῷ τρόπῳ" τὴν ἀχτῖνα τὴν φωτεινὴν ἄνωϑεν ἐγκεκρᾶσϑαι, καὶ 

τὸν σπινϑῆρα τὸν ἐλάχιστον £v τοῖς σχοτειγοῖς ὕδασι κάτω κα- 
ταμεμῖχϑαν λεπτῶς καὶ συνηνῶσθϑαν καὶ γεγονέναι ἐν ἑνὶ φυρά- 

4 ματι, ὡς μίαν ὀσμὴν ἔχ πολλῶν χαταμεμιγμένων ἐπὶ τοῦ πυ-- 

ρὸς ϑυμιαμάτων, καὶ δεῖ τὸν ἔπι στήμονα, τῆς ὀσφρήσεως ἔχοντα 

16. χυανοει ἢ) κχυνοειδὴ € M 17. φάος δυέντης] Φάνης δυείς 

Brinkius coll. hymno Orphico V, 7 πάντη δινηϑεὶς πτερύγων διπαῖς κατὰ 
κόσμον" | λαμπρὸν ἄγων φάος ἁγνόν, ἀφ᾽ οὗ σε «»άνητα χιχλήσχω, || ἠδὲ 

Πρίηπον ἄναχτα 17. 18. περεηφιχόλα] Περσεφόνη «Ῥλυά Brinkius 

18. 19. «»άνης δυεὶς Brinkius 19. τὸ δὲ σχοτεινὸν ὕϑωρ] 10 σχοτεινόν " ὕδωρ 

δὲ C M 19. φικόλα] Περσεφόνη dive Brinkius 21. «ἄνητος 

δυέντος Brinkius 22. κάτω] πρὸς τὸ κάτω Brinkius praeter necessitatem 
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bens pudendum, mulierem aufugientem persequens caeruleam. 

Adscriptum autem est ad senem φάος ῥυέντης, ad mulierem 

aulem περεηφικόλα. Videtur autem esse secundum Sethianorum 

doctrinam ille qoc óvévvgc lux, tenebricosa autem aqua gi- 
κόλα illa, spatium autem, quod est intermedium eorum, con- δύ 

centus spiritus interpositi. Nomen autem illius qoc óvévrov 

fluxionem desuper lucis, ut aiunt, significat in inferius: ut con- 

gruenter quispiam dicat Sethianos consimiliter fere obire apud 

se Magnae Phlyasiorum orgia.  Divisionem autem triperlitam 

allestari eliam poéta videtur cum dicit: Trifariam autem om- 60 

nia divisa sunt, singula autem sortita sunt honorem, hoc est 

(rifariam divisorum singulum quodque accepit potestatem. Et 

vero aquam infra subiacentem tenebrosam, quoniam in eam occidit 

lux, et recipere ad se et assumere debet delatam scintillam a 

sese, ila videntur omniscii Sethiani ab Homero mutuati dicere : 65 

Scito enim, inquit, Aoc tellus et caelum amplum superne, 

Et destillans Stygis aqua, quod quidem mazcimum 

luramentum gravissimumque eciat beatis dis, 

hoc est aversandum quoddam et horrendum aquam secundum 

Homerum arbitrantur dii, quam quidem doctrina Sethianorum 70 

formidabilem dicit menti. 

21. Haec sunt quae dicunt et his comparia in infinitis 

commentariis. Suadent autem cognoscere de mixtione et con- 

flatione doctrinam eis, qui ipsorum scholam sequuntur, quam 

scripto executi sunt multi, maxime autem Andronicus Peripa- Τό 

lelicus. Dicunt igitur Sethiani de mixlione et conflatione do- 

cirinam constitisse in hunc modum. ' Radium lucidum desuper 

immixtum esse scintillamque tenuissimam in tenebrosis aquis 

infra infusam esse tenuiter et adunalam eli venisse in unam 

farraginem, ut unum odorem ex multis permixtis in igni suffi- 80 

mentis, et oportet intelligentem, olfactus si modo habet subtile 

23. τὰ τῆς Μεγάλης Φλυῆσιν ὄργια] v. T. μεγάλης Φλοιᾶς lovópyw ἃ M 

qui susp. συνόργια: τ. T. M. Φλιασίας ὄργια Bunsenius 1. 1.: τ᾿ τ. M. 

φλιασίων ὄργια R. Scottus et Meinekius, qui addit: Videtur igitur Dia 

vel Hebe apud Phliasios, serioribus fortasse demum temporibus, Magnae deae 

nomine culla esse: τὰ τῆς μεγάλης ϑεᾶς Φλυᾶς Φλυῆσιν ὄργια Brinkius 

25. 26. Hom. Il. 15, 189, ubi £x«croc pro ἕχαστα 31—33. Hom. 

Il. 15, 36—38. Od. 5, 185 — 87. 35. φοβὲρὸς C τῷ voi] τὸν oi 

C M, qui susp. στοιχεῖον 39. oc] ὡς C 

14 * 
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κριτήριον sÜcyíc, ἀπὸ τῆς μιᾶς vob ϑυμιάματος Occ διακρί-- 

γειν λεπτῶς ἕκαστον τῶν καταμεμιγμένων ἐπὶ τοῦ πυρὸς ϑυ- 

μιαμάτων, οἱονεὶ στύρακα χαὶ σμύρναν καὶ λίβανον, ἢ εἴ τι 

50 ἄλλο εἴη μεμιγμένον. Χρῶνταν δὲ καὶ ἑτέροις παραδείγμασι, 

λέγοντες καταμεμῖχϑαν καὶ χρυσίῳ χαλκόν, xoi τέχνη τις εὕρη- 

ται $ διαχρίνουσα τὸν χαλκὸν ἀπὸ τοῦ χρυσίου. Ὁμοίως δὲ 

κἂν ἐν ἀργύρῳ κασσίτερος ἢ χαλκὸς ἢ τι τῶν ὁμογενῶν κατα- 
μεμιγμένον εὑρεϑῆ, μίξεως τινὶ τέχνη κρείττονι καὶ ταῦτα δια-- 

δῦ χρίνετα. Ἤδη δέ c καὶ ὕδωρ μεμιγμένον οἴνῳ διακρίνει. 

Οὕτω, φασί, κἂν πάντα τὰ συγχεχραμένα διακρίνεται. Καὶ δὴ 
ἀπὸ τῶν ζῴων, φησί͵, καταμάνϑανε. Τελευτήσαντος γὰρ τοῦ 

ζῴου ἕκαστα διαχρίνεταν, καὶ λυϑέντος οὕτω τὸ ζῷον ἀφανί-- 

ζεται. Τοῦτο ἐστὶ, φησί, τὸ εἰρημένον: Οὐκ ἤἦλϑον εἰρή- 

θ00γ»η» βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, ἀλλὰ μάχαιραν, τουτέστι τὸ 

διχάσαν καὶ χωρίσαν τὰ συγκεχραμένα. Διχάζεταν γὰρ καὶ δια- 

κρίνεταν ἕκαστα τῶν συγκεχραμένων οἰχείου χωρίου τυχόντα. 

Ὡς γάρ ἔστι χωρίον συγχράσεως τοῖς ζώοις ἅπασιν ἕν, οὕτω 

καὶ τῆς διακρίσεως χαϑέστηχεν ἕν, ὃ οἶδεν οὐδείς, φησίν, ἢ 

ρυμόγμον ἡμεῖς, Ow ἀναγεννώμενοι mwevuouxoi οὐ σαρκχιχοί, ὧν 
ἔστι τὸ πολίτευμα ὃν οὐρανοῖς ἄνω. Οὕτω παρεισδύοντες δὲε-- 

αφϑείρουσι τοὺς ἀκροωμένους, ὁτὲ μὲν ἀποχρώμενοι δητοῖς, εἷς 

ὃ ϑέλουσν συνάγοντες χαχῶς τὰ καλῶς εἰρημένα, φωλεύουσί, τὲ 

τὸ ἑαυτῶν ἀδίκημα διὰ παραβολῶν ὧν βούλονται. Πάντα οὖν, 

το φησί, καϑὼς εἴρηταν, τὰ συγ!κεχκραμένα ἔχεν χωρίον ἴδιον καὶ 

τρέχεν πρὸς τὰ οἰχεῖα, ὡς σίδηρος πρὸς τὴν ἡρακλείαν λίϑον, 

καὶ τὸ ἄχυρον ἠλέχτρου πλησίον, καὶ τῷ κέντρῳ τοῦ ϑαλασ- 

σίου ἱέρακος τὸ χρυσίον. Οὕτως ἡ τοῦ καταμεμιγμέγνου τῷ ὕδατι 

φωτὸς ἀκτίς, οἰχείου χωρίου ἐκ διδασκαλίας xci μαϑήσεως με- 

τοταλαβοῦσα, σπεύδεν πρὸς τὸν λόγον τὸν ἄνωϑεν ἐλϑόντα ὃν 

εἰχόνι δουλικῆ, καὶ γίνεται μετὰ τοῦ λόγου λόγος ἐκεῖ, ὅπου 

λόγος ἐστί, μᾶλλον ἢ ὃ σίδηρος πρὸς τὴν ἡρακλείαν λίϑον. 

Καὶ δινι ταῦϑ' οὕτως ἔχει, φησί, καὶ πάντα διακρίνεταν ἐπὶ τῶν 

οἰχείων τύπων τὰ συγκεχραμένα, μάνϑανε. Φρέαρ ἐστὶν &y Πέρ-- 

80 σαις ἔν ᾿Ἵμπῃ πόλει παρὰ τὸν Τίγριν ποταμόν: ὠκοδόμηται δὲ 

51. γαλχός C 54. s$pé95 C 55. οἴνῳ διαχρίνει] «lvodíc 

χρήνη € M ὅθ. xiv) x«i xdv € M συγχεχραμμένα C D7: 

χκατεμάνϑανε (ἃ 58. οὕτω τὸ τὸ (ἃ 59. 60. Cf. Matth. 10, 34 

Mi; νομίσητε ὅτι ZÀ9ov βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν" οὐχ ἦλθον βαλεῖν εἰρή- 
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indicium, ab uno suffimenti odore discernere subtiliter singu- 

lum quodque permixtorum igni suffimentorum, veluti storacem 

et myrrham et libanum aut si quid aliud est permixtum. Utun- 

tur autem el aliis exemplis, dicentes permixtum esse etiam 89 
auro aes, el ars quaedam inventa est, quae discernit aes ab 

auro. Pariter autem etiam si forle' in argento cassiteron aut 

aes aul aliquid eiusdem generis inveniatur, mixtura potiore 

quadam arte et haec discernuntur. lam autem vel quis aquam 

vino permixtam discernit. lta, inquiunt, universa quae commi- 90 

xia sunt discernuntur. Imo vero vel ab animalibus, inquit, dis- 

cito. Defuncto enim animali singula quaeque discernuntur, et 

soluto animali sic animal evanescit. Hoo, inquit, est quod di- 
cium est: Non veni pacem mitlere in terram, sed gladium, hoc 

est separare el discernere commixta. Separantur enim et dis- 95 

cernuntur singula quaeque commixtorum cum suum locum oc- 

cupant. Ut est enim locus commixtionis omnibus animalibus 
unus, ita eliam secretionis constitit unus, quem novit nemo, 

inquit, praeter nos solos, qui renati sumus spirituales, non 

carnales, quorum est civitas in caelis supra. ta clanculum 1 

subreptantes corrumpunt auscultantes, tum abusi diclis, in quod- 

cunque volunt male detorquentes bene dicta, absconduntque suum 

peccatum per quascunque lubuit comparationes. Omnia igitur, 

inquit, sicuti dictum est, commixta suum habent locum currunt- ὅ 

que ad domestica sua, ut ferrum ad lapidem Herculeum, et 

palea prope electrum, et centro marini accipitris propinquat 

aurum. lta permixtus aquae luminis radius, domestücum lo- 

cum ex disciplina et institutione adeptus, festinat ad logum su- 

perne degressum in imagine servili, et existit cum logo logus 10 

illic, ubi logus est, vehementius quam ferrum ad Herculeum 

lapidem. Et haec ita sese habere, inquit, omniaque. discerni 
in domesticis locis permixta discito.  Puteus est in Persis in 

urbe Ampa iuxta Tigrim fluvium. — Extructum autem est ad 

νην, ἀλλὰ μάχαιραν 61. συγχεχραμμένα C 62. συγκχεχραμμέ- 
νων (ἃ 67. δτὲ] ὅτε C 70. χωρίον] οὖν ἃ: δοῦν M pi 

σίδηρος πρὸς] σίδηρος C 72. τῷ κέντρῳ] Supra p. 172, 11 τῇ -χερ- 

χίδε et p. 198, 36 ἡ χερχές 74. ἀχτίς, οἰκείου] οἰχείου ἃ: δύναμις oi- 

χείου susp. M 79. συγχεχριμέα ΟΜ 80. Ἄμπῃ} Ἄμῃ ἃ M. 

Cfr. Herodot. 6, 20. 
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παρὰ τὸ φρέαρ ἄνω δεξαμενή τις ἔχουσα τρεῖς ἀφετηρίας ἀπ 

αὐτῆς. OS φρέατος ἀνιλήσας χάδδῳ ἀνενέγκας τὸ ἀπὸ τοῦ 
φρέατος ἀντληϑὲν ὅ τι ποτέ ἔστιν, ὄἔχεεν eig τὴν παρακειμένην 

δεξαμενήν" τὸ δὲ χυϑὲν ἐλϑὸν ἐπὶ τὰς ἀφετηρίας ἔν ἑνὶ σκεύεν 
86 ἀναληφϑὲν διακρίνεται. Καὶ ἔν μὲν πρώτῃ ἅλας πηγνύμενον 

δείκνυται, ἔν ἑτέρᾳ δὲ τῶν ἀφενηριῶν ἄσφαλτος, ἕν δὲ τῇ τρίτῃ 

ἔλαιον. ΜΜέλαν δέ ἔστι τὸ ἔλαιον, ὡς, φησί, καὶ Ἡρόδοτος ἵστο-- 

ρεῖ, xo ὀσμὴν παρεχόμενον βαρεῖαν" δαδινάχην δὲ αὐτὸ oi 

Πέρσαι καλοῦσιν. Ἤρκει, φασὶν οἵ Σηϑιανοί, πρὸς ἀπόδειξιν 

ϑοτοῦ προχειμένου ἡ τοῦ φρέατος ὁμοιότης πάντων μᾶλλον τῶν 

προειρημένων. 

22. Ἱχανῶς δοχεῖ ἡμῖν σεσαφηνίσϑαν ἡ τῶν “Σηϑιανῶν 

γνώμη. Εἰ δέ τις ὅλην τὴν xov αὐτοὺς πραγματείαν βούλεταν 

μαϑεῖν, ἔντυχότω βιβλίῳ ἐπιγραφομένῳ Παράϊφρασις “Σήϑ' 

ϑῦπαντα γὰρ τὰ ἀπόρρητα αὐτῶν ἐκεῖ εὑρήσεν ἐγκείμενα. AAA 
ἐπεὶ τὰ κατὰ τοὺς Σηϑιανοὺς ἐξεϑέμεϑα, ἴδωμεν τίνα ἐστὶ καὶ 

τὰ "᾿Ιουστίνῳ δοκοῦντα. 
28. ᾿Ιουσειῖνος πάντῃ ἐναντίος τῇ τῶν ἁγίων γραφῶν ye- 

γόμενος διδαχῆ, προσέτι δὲ καὶ τῇ τῶν μακαρίων εὐαγγελιστῶν 

iéyyodqo φωνῇ, ὡς ἐδίδασκεν ὃ λόγος τοὺς μαϑητὰς λέγων" 

Εἰς 000v ἐϑνῶν μὴ ἀπέλθητε, ὅπερ δηλοῖ μὴ προσόχειν 
τῇ τῶν ἐϑνῶν ματαίᾳ διδασκαλίᾳ, οὗτος ἐπὶ τὰ ἐϑνῶν τερα- 
τολογούμενα καὶ διδασχόμενα ἀναγαγεῖν πειρᾶταν τοὺς ἄχροω- 

μένους, αὐτολεξεὶ τὰ παρ Ἕλλησν μυϑευόμενα διηγούμενος, 
οὔτε πρότερον διδάξας οὔτε παραδοὺς τὸ τέλειον αὐτοῦ μυστή-- 

ριον, ei μὴ ὅρκῳ Omom τὸν πλανώμενον. Ἔπειτα τοὺς μύϑους 

παρατίϑησν ψυχαγωγίας χάριν, ὅπως οἵ ἐντυγχάνοντες τῇ τῶν 

βίβλων ἀναρίϑμῳ φλυαρίᾳ παραμύϑιον ἔχωσι τὰ μυϑευόμενα 
10 (ὃν τρόπον εἴ τις ὁδὸν μαχρὰν βαδίζων, παρατυχὼν καταλί- 

ματι ἀναπαύεσθϑαν δοκεῖ), καὶ οὕτως πάλιν ἐπὶ τὴν τῶν ἄνα- 
γνωσμάτων τραπέντες πολυμάϑειαν μὴ μισήσωσιν, ἕως ἐπὶ τὸ 

ὑπ αὐτοῦ τεχναζόμενον ἀνόμημα διὰ πλειόνων ἐξηχηϑέντες 

ὁρμήσωσι τετυφωμένοι, oc φριχτοῖς καταδήσας πρότερον ὅρκοις 

40 μήτε ἐξειπεῖν μήτε ἀποστῆναν ὁμολογεῖν ἀναγκάσας, οὕτω πα- 
ραδίδωσι τὰ ὑτ αὐτοῦ ἐφευρημένα μετὰ ἀσεβείας μυστήρια, 

πῇ μέν, καϑὰ προείπομεν, μύϑοις ᾿Ελληνικοῖς χρησάμενος, πῆ 

8ὅ. ἐν μὲν πρώτῃ ἅλας] ἕν μὲν ἅλας C M. 87. ὅς φησι C. Cf. 
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caput pulei receptaculum quoddam habens tres carceres a sese. 15 

Ex quo puteo ubi quis hauserit cadoque exlraxerit ex puleo 

haustum quodcunque tandem est infudit in adiacens recepta- 

culum.  Fusum autem ubi venit ad carceres, in uno vasculo 

receplum discernitur, et in primo quidem sal concretus exhi- 

betur, in altero autem carcerum asphaltus, in terlio autem 20 

oleum. Atrum autem est oleum, ut, inquit, etiam Herodotus 

narrat, οἱ odorem praebens gravem, rhadinacen autem id Per- 

sae vocant. Sufficiebat, inquiunt Sethiani, ad demonstrandum 

id quod propositum est putei similitudo magis quam omnia quae 

antea dicta sunt, 25 

22. Abunde videtur nobis declarata esse Sethianorum 

sententia. Sin quis omnem secundum eos doctrinam volet co- 

gnoscere, inspiciat librum, qui inscribitur Paraphrasis Seth. 

Omnia enim arcana eorum ibi inveniet reposita. Sed postquam 

Sethianorum decreta enarravimus, videamus eliam ea, quae Iu- 30 

stino placuerunt, 

23. Iustinus ab omni parte sacrarum scripturarum do- 

cirinae, praeterea aulem etiam beatorum eyangelistarum ad- 

versatus scripto conceptae voci, ut docebat logus discipulos 

dicens: In viam gentium ne abieritis, quod quidem significat, 

ne quis aures praebeat ethnicorum vanae doctrinae, — hic ad eth- 

nicorum miraculosa commenta et placita retrahere nilitur aus- 

cultantes, ipsis verbis apud Graecos fabulose narrata edisse- 
rens, neque prius docens, neque tradens perfectum suum my- 

sterium, nisi iureiurando adstrinxerit seductum. — Deinde fabu- 40 

las apponit delenimenti gratia, ut, qui cognoverint infinitam li- 

brorum inanitatem, solamentum habeant fabulas (quemadmodum 

si quis viam longam faciens, cum incidit in deversorium , re- 

quiescere in animum inducit), et ita rursus in lectionum con- 
versi diffusam cognitionem ne aspernentur, donec ad dolose 46 

confictum. eius deliramentum per plura (ambages) excantati ru- 

ant sufflati, quos cum horribilibus prius iuramentis obstrinxit 

et neque eloqui neque desciscere sese addicere coégit, sic tra- 

dil a sese reperta per impietatem arcana, tum, ut praediximus, 

ce 9 

Herodot. 6, 119 92. σεσαφηνεῖσϑαν C 94. βίβλῳ (ἃ 99. 

εὐαγγελιστῶν ἐγγράφῳ] εὐαγγελίων γραφῇ ἢ ΟΜ 2. Matth. 10, 5 

10. 11. κατάλυμά τὸ C 14. τετυπωμένον C 
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δὲ παραπεποιημένοις βιβλίοις κατά vv παρεμφαίνουσι ταῖς προ- 
"n € o OL , s € ὃς [4 9 ΄ εἰρημέναις αἱρέσεσιν. Οὐ πάντες γὰρ évi πνεύματι συνωθούμε-- 

20v0. εἷς ἕνα βυϑὸν ἁἀμάρας συνάγονται, ἄλλον ἄλλως τὰ αὐτὰ 

διηγούμενον καὶ μυϑεύοντες" οὗτον δὲ ἰδίως οἵ ττάντες γνωστι- 

xo)c ἑαυτοὺς  ἀποκαλοῦσι, τὴν ϑαυμασίαν γνῶσιν τοῦ τελείου 

καὶ ἀγαϑοῦ μόνοι χαταττεττωχότες. 

24. "Ouvve δέ, φησὶν Ἰουστῖνος, εἶ γνῶναν ϑέλεις, ἃ 0q 9.« À- 

οὑμὸς οὐκ εἶδε xci οὖς οὐκ ἤκουσεν, οὐδὲ ἐπὶ καρ- 

δίαν ἀνθρώπου ἀνέβη, τὸν ἐπάνω πάντων ἀγαϑόν, τὸν 
ἀνώτερον, ἄρρητα φυλάξαν τὰ τῆς διδασκαλίας σιγώμενα " καὶ 

ydo καὶ ὁ πατὴρ ἡμῶν, ἰδὼν τὸν ἀγαϑὸν καὶ τελεσϑεὶς παρ᾽ 
αὐτῷ, τὰ τῆς σιγῆς ἄρρητα ἐφύλαξε, καὶ ὥμοσε καϑὼς γέ- 

ϑ0γραπται, ὥμοσε χύριος καὶ οὐ μεταμεληϑήσεται. Ταῦτα 

τοίνυν οὕτω κατασφραγισάμεγος πλείοσι μύϑοις ψυχαγωγεῖ διὸ 

πλειόνων βιβλίων, xoci οὕτως ἐπὶ τὸν ἀγαϑὸν ἄγει, τελειῶν 

τοὺς μύστας τὰ ἄλαλα μυστήρια. Ἵνα δὲ μὴ διὰ πλειόνων 

ὁδεύσωμεν, ἔχ μιᾶς αὐτοῦ βίβλου τὰ ἄρρητα ἐπιδείξομεν, οὔσης 

8 χαϑὼς νομίζεν ἐνδόξου. Αὕτη δὲ ἐπιγράφεταν Βαρούχ" ὃν | 
μίαν τῶν πολλῶν μυϑολογίαν ἐχτιϑεμένην ὑτε᾽ αὐτοῦ δηλώσο-- 
μεν, οὖσαν παρὰ Ἡροδότῳ, ἣν ὡς καινὴν τοῖς ἀχροαταῖς πα- 

ραπλάσας διηγεῖταν, 858 αὐτῆς πᾶσαν σύστασιν τοῦ κατ᾽ αὐτὸν 

διδασκαλείου ποιούμεγος. 

40 25. Ἡρόδοτος μὲν οὖν τὸν Ἡρακλέα φησὶν ἀπὸ τῆς Ἔρυ- 
ϑείας τοῦ Γηρυόνου τὰς βοῦς ἄγοντα εἰς τὴν Σχυϑίαν. ἐλϑεῖν, 

κεχμηχότα δὲ ἀπὸ τῆς πορείας sic ἔρημόν τι χωρίον κατακλι-- 

ϑέντα χοιμηϑῆναν ὀλίγον: ὑπνώσαντος δὲ αὐτοῦ ἀφανῆ γε- 

γέσϑαν τὸν izumov, iq? οὗ καϑεζόμενος διώδευσε τὴν μαχρὰν 

40 ὁδόν περιεγερϑεὶς δὲ ζήτησιν ξποιεῖτο ἐπὶ τῆς ἐρημίας πολλήν, 

εὑρεῖν πειρώμενος τὸν ἵππτον. Καὶ τοῦ μὲν ἵππου διαμαρτά- 

γει, χόρην δέ τινα μιξοπάρϑεγον εὑρὼν ἐπὶ τῆς βρημίας ἔπη- 

ρώτα, εἶ εἴη | που τεϑεαμένη τὸν ἵππον. Ἢ δὲ κόρη φησὶν si- 

δέναν μέν, μὴ δείξειν δὲ πρότερον αὐτῷ, εἰ μὴ πρὸς μῖξιν qu- 

ὕ0 λίας συνέλϑη αὐτῇ ὁ Ἡρακλῆς. Ἢν δὲ, φησὶν ó Ἣρόδοτος, τὰ 

ἄνω αὐτῆς μέχρν βουβῶνος παρϑένου, πᾶν δὲ τὸ κάτω σῶμα 

23. χαταπεπτωχότες ( 24—26. 1 Cor. 2, 9: ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ 

εἶδεν xci οὖς οὐχ ἤχουσεν xai ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέβη 26. 

ἀγαϑῶν € M 30. Psalm. 109, 4 32, τὸν ἀγαϑὸ»] τῶν ἀγα- 
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fabulis usus Graecanicis, tum suppositiciis libris aliqua ex parle 50 

similitudinem referentibus haeresium supra dictarum. Universi 

enim uno spiritu concussi in unum fundum sentinae conducun- 

tur, alii aliter eadem edisserentes et fabulantes. Hi autem pe- 

culiariter omnes gnoslicos sese appellant, quippe qui mirificam 

cognitionem perfecti et boni soli combiberint. δῦ 

24. [ura autem, ait Iustinus, si cognovisse voles, quae 

oculus non vidit nec auris audivit nec in cor hominis ascen- 

derunt, eum qui est super omnia bonum, superiorem, te indi- 

cla custoditurum disciplinae silenda. Etenim et pater noster, 

ubi conspexit Bonum initiatus apud eum, silenda custodivit in- 60 

dicta et iuravit, sicuti scriptum est: Juravit dominus nec poe- 

nilebit eum. Haec igitur in hunc modum postquam obsignavit, 

pluribus fabulis delenit per plures libros, et ita ad Bonum du- 

cit iniians mystas ineffabilibus mysteriis. Sed ne per plura 

pergamus, ex uno eius libro ineffabilia ostendemus, qui est, αἱ 65 

ipse opinatur, illustris. Hic autem inscribitur Baruch, in quo 

unam de multis fabulosam narrationem expositam ab eo decla- 

rabimus, quae est apud Herodotum, quam tanquam novam au- 

ditoribus aliunde detortam enarrat, ex ipsa omnem orbem do- 

cirinae suae duci ratus. το 

25. Herodotus igitur Herculem narrat ab Erythea Ge- 

ryonis armenta agentem in Scythiam venisse, fessum autem pe- 

regrinando in desertum locum degressum parumper obdormi- 

visse; somno autem sopito illo non comparuisse equum in quo 

insidens peregit longam viam. —Expergefactus autem quaestio- 75 

nem faciebat in deserto diligentem , reperire connisus equum. 

Et equum quidem non reperit, puellam autem quandam semi- 

virginem in deserto conspicatus interrogabat, an forte vidisset 

equum. Puella autem respondit se vidisse quidem, neque ta- 

men monstraturam illi, nisi prius in consuetudinem secum con- 80 

grederetur Hercules. Erant autem, ui ait Herodotus, superiora 

eius inguinibus tenus virginis, omne autem infra corpus post 

$ó» C 33. ἄλαλα] ἄλλα €: v ἄλλα susp. M δὲ] xoi C 37. 

χαινήν] ξένην € M 39. σδιδασχαλίου C 40. sqq. Cf. Hero- 

dot. 4, 8— 10 40. 41. ᾿Ερυϑρᾶς C M 46. τοῦ μὲν] τῆς μὲν 

ΟΝ 
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μετὰ βουβῶνα φρικτόν vw, ϑέαμα ἐχίδνης. Σπουδῆ δὲ τῆς περὶ 

τὸν ἵππον εὑρέσεως Ó Ἣρακλῆς πείϑεταν τῷ ϑηρίῳ' ἔγνω γὰρ 

αὐτὴν καὶ ἐποίησεν ἐγχύμονα, καὶ προεῖπεν αὐτῆ μετὰ τὴν γνῶ-- 

δύσιν, ὅτι ἔχεν κατὰ γαστρὸς 8E αὐτοῦ τρεῖς ὅμοῦ παῖδας, οὕτινες 

ὅσονταν ἐπιφανεῖς. "ExíAsvos δὲ αὐτοῖς γεννωμένοις ὀνόματα 

ϑεῖναν τὴν τεκοῦσαν, ᾿γάϑυρσον, Γελωνὸν καὶ Σχύϑην. «Ἅα- 

βὼν δὲ τούτου μισϑὸν τὸν ἵτχεπτον παρὰ τῆς ϑηριώδους κόρης, 
ἀπηλλάττετο φέρων καὶ τὰς βοῦς. ακρὸς δὲ ὃ μετὰ ταῦτα 

θομῦϑος Ἡροδότῳ, χαιρέτω δὲ τὸ νῦν. Τίνα δὲ τὰ Ἰουστίνῳ δο-- 

κοῦντα, μετάγογντιν τὸν μῦϑον εἰς τὴν τῶν ὅλων γέννησιν, ἡμεῖς 

διηγησόμεϑα. 

20. Οὗτος. φησίν’ Ἦσαν τρεῖς ἀρχαὶ τῶν ὅλων ἀγέννη-- 

τον, ἀρρενικαὶ δύο, ϑηλυκὴ μία. Τῶν δὲ ἀρρενικῶν ἡ μέν τις 

θῦ καλεῖταν ἀγαϑός, αὐτὸ μόνον οὕτως λεγόμενος, προγνωστικὸς 

τῶν ὅλων. 'H δὲ ἑτέρα ττατὴρ πάντων τῶν γεννητῶν, ἀτερόγνω-- 

στος [χαὶ ἄγνωστος) xci ἀόρατος. Ἢ δὲ ϑήλεια ἀπρόγνωστος, 

ὀργίλη, δίγνωμος, δίσωμος, κατὰ πάντα vij κατὰ τὸν Ἡροδότου 

μῦϑον ἐμφερής, uéyov βουβῶγνος παρϑένος, δχιόνα δὲ τὰ κάτω, 

Ἢ ὡς φησιν Ἰουστῖνος. Καλεῖταν δὲ ᾿Εδὲμ αὕτη ἡ κόρη καὶ Ἰσραήλ. 

vo, φησίν, αἱ ἀρχαὶ τῶν ὅλων, δῖζαν καὶ πηγαί, dq? ὧν τὰ 

πάντα- ἐγένετο" ἄλλο δὲ ἦν οὐδέν. ᾿Ιδὼν οὖν ὅ πατὴρ τὴν 
μιξοπάρϑενον ἐκείνην ἀπρόγνωστος ὧν τὴν "Eoéu, ἦλϑεν εἰς ἐπι-- 
ϑυμίαν αὐτῆς" Ἐλωεὶμ δὲ, φησίν, καλεῖταν οὗτος ] Ó πατήρ" 

τὸ οὐδὲν δ᾽ ἧττον ἐπεϑύμησε καὶ ἡ Ἐδὲμ τοῦ ᾿Ελωείμ, καὶ συνή-- 
γαγεν αὐτοὺς ἡ ἐπιϑυμία εἰς μίαν φιλίας εὔνοιαν. Τεννᾷ δὲ 

ἀπὸ τῆς συνόδου τῆς τοιαύτης ὃ πατὴρ ἔκ τῆς Ἐδὲμ ἑαυτῷ dy- 

γέλους δώδεκα. Ὀγόματα δέ ἔστι τῶν πατρικῶν ἀγγέλων τάδε" 

ηιχαήλ, "Ayiv, Βαρούχ, Γαβριήλ, Ἢσαδδαῖος. . . . Καὶ τῶν 
ϑ0μητρικῶν ἀγγέλων, ὧν ἐποίησεν d Ἔδέμ, ὁμοίως ὑττοτέτακται 

τὰ ὀνόματα" ἔστι δὲ ταῦτα, Βαβελ, ᾿ἀχαμῶϑ, Νάας, Βήλ, Βε- 

λίας, Σατάν, Σαήλ, ᾿Αδωναῖος, Καυΐϑαν, Φαραώ, Καρκαμενώς, 

“1“ἀϑεν. Τούτων τῶν εἰκοσιτεσσάρων ἀγγέλων oi μὲν πατρικοὶ 

τῷ ττατρὶ συναίρονταν καὶ πάντα ποιοῦσι κατὰ τὸ ϑέλημα αὐ-- 

59. ἀπηλάττετο (ἃ 60. τὸ νῦν] τὸν νοῦν C 61. μετάγοντα 

C 63. sqq. Cfr. Epitomen infra 1. X, 15. p. 322— 24 ed. Ox. 
64. ἡ] εἰ C 65. λεγόμενος] λεγόμενον. infra p. 322, 37 66. πα- 
vjo] μήτηρ € M. Cf. infra p. 322, 38 67. xai ἄγνωστος Epitome 

p.322, 39: om C M ϑήλεια Epitome p. 322, 40: 974v; C M 68, 
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inguina horribile quoddam spectrum viperae.  Cupidine autem 

reperiendi equi obsequitur beluae Hercules; cognovit enim 

eam et fecit gravidam, et praedixit ei post cognitionem habere 85 

illam ex se in utero tres simul filios, qui quidem futuri sint 

illustres. Iussit autem ubi nati forent nomina illis ponere pa- 

rentem Agathyrsum, Gelonum et Scytham. — Nactus autem hu- 

ius muneris gratiam equum a bestiali virgine discedebat cum 
bobus suis. Longü autem post haec fabula est Herodoto, va- 90 

leat autem in praesens. Quae autem Iustino placeant transfe- 

renti fabulam illam in universorum creationem nos enarrabimus. 

20, Hic ait: Erant tria principia universorum ingenerata, 

mascula duo, femininum unum.  Masculorum autem unum vo- 

catur Bonus, ipsum hoc solum vocatus, praesciens universorum. 95 

Alterum autem paler omnium generatorum, non praesciens et 

ignarus et visu carens. Femininum autem non praesciens, 

iracundum, bimens, bicorpor, per omnia virgini quae est in 

Herodotea fabula simile, inguinibus tenus virgo, vipera autem 

infra, ut ait Iustinus. Vocatur autem haec virgo Edem et Is-1 

raél, Haec, inquit, principia universorum, radices et fontes, 

unde omnia exliterunt, aliud autem erat nihil. Cum igitur vi- 

dit semivirginem illam pater non praesciens ille Edem, venit 

in cupiditatem eius. Elohim autem vocatur hic pater. Non6$ 

aulem minus et Edem tenebatur cupiditate Elohim, et condu- 

xit eos cupiditas in unum amoris congressum. —Generat aulem 

ex congressu tali pater ex Edem sibimet ipsi angelos duode- 

cim, Nomina autem sunt paternorum angelorum haec: Mi- 

chaél, Amen, Baruch, Gabriel, Esaddaeus . . . . Et materno- 10 

rum angelorum quos peperit Edem similiter subiuncta sunt 

nomina. Sunt autem haec: Babel, Achamoth, Naas, Bel, Be- 

lias, Satan, Saél, Adonaeus, Leviathan, Pharao, Carcamenos, 

Lathen. Horum viginti quattuor angelorum paterni patrem co- 

δίγνωμος Epitome p. 322, 41: ἀγνώμων C M 12. πάντα Epitome 

p. 323, 46: ὄντα C M 15. 09" om C 76. εὔνοιαν] εὐνήν R. 

Scottus. Videtur vox integra esse; nam Hippolytus respexerit scriptu— 
ram receptam in loco 1 Cor. 7, 3 iam a Scotto laudatam: ὀφειλομένην 

&Uvovcv, qui euphemismus quidam erat pro voc. ὀφειλήν. 81. Ba- 

βελαχαμῶς C: Βάβελ, ᾿ἀχαμῶς M. 82. Καυϊϑαν] Aatvia9ar ? da- 

ραώϑ C M 84, συναιροῦνταν (ἃ 
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βότοῦ" οἱ δὲ μητριχοὶ τῇ μητρὶ ᾿Εδέμ" τούτων δὲ τῶν ἀγγέλων 
ὁμοῦ πάντων τὸ πλῆϑος ὃ παράδεισος, φησίν, ἐστί, περὶ οὗ 
λέγει Μωσῆς: Ἐφύτευσεν ὃ ϑεὸς παράδεισον ὃν ᾿Εδὲμ 
κατὰ ἀνατολάς, τουτέστιν κατὰ πρόσωπον τῆς ᾿Εδέμ, ἵνα 

βλέπη τὸν παράδεισον ἡ ᾿Εδέμ, τουτέστιν τοὺς ἀγγέλους, διὰ 

ϑυπαντός. Τούτου τοῦ παραδείσου ἀλληγορικῶς οἱ ἄγγελον xé- 
κληνται ξύλα, καὶ ἔστι τὸ ξύλον τῆς ζωῆς ὃ τρίτος τῶν πατρι- 

κῶν ἀγγέλων Βαρούχ, τὸ δὲ ξύλον τοῦ εἰδέναν γνῶσιν καλοῦ 

καὶ πονηροῦ ὃ τρίτος τῶν μητρικῶν ἀγγέλων, ὃ Νάας. Οὕτως 

γὰρ Aéysw δεῖν τὰ Μωσέως ἑρμηνεύειν, λέγων" περιεσταλμένως 

ϑόαὐτὰ εἶπεν ὁ Μῆωῦσῆς διὰ τὸ μὴ πάντας χωρεῖν τὴν ἀλήϑειαν. 

Γενομένου. δέ, φησί;, τοῦ παραδείσου ξξ εὐαρεστήσεως κοινῆς. 

᾿Ελωεὶν καὶ ᾿Εδέμ, ot τοῦ ᾿Ελωεὶμ ἄγγελον λαβόντες ἀπὸ τῆς 

καλλίστης γῆς, τουτέστιν οὐκ ἀπὸ τοῦ ϑηριώδους μέρους τῆς 

᾿Εδέμ, ἀλλὰ ἀπὸ τῶν ὑπὲρ βουβῶνα ἀνθρωποειδῶν καὶ ἡμέ- 
{ρων χωρίων | τῆς γῆς ποιοῦσι τὸν ἄνϑρωπον. 'Ex δὲ τῶν ϑη- 

ριωδῶν μερῶν, φησί, γίνονταν τὰ ϑηρία καὶ và λοιπτὰ ζῷα. 

Τὸν ἄνϑρωπον οὖν ἐποίησαν σύμβολον τῆς ἑνότητος αὐτῶν καὶ 

εὐνοίας, καὶ κατατίϑενταν τὰς ἑαυτῶν δυνάμεις εἰς αὐτόν," Εδὲμ 

δμὲν τὴν ψυχήν, ᾿Ελωεὶμν δὲ τὸ πνεῦμα. Καὶ γίνεταν οἱογεὶ 

σφραγίς τις αὕτη καὶ φιλίας ὑπόμνημα καὶ σύμβολον αἰώνιον 
τοῦ γάμου τῆς ᾿Εδὲμ καὶ τοῦ ᾿Ελωεὶν ἄνθρωπος, ὁ ᾿Αδαμ. 

Ὁμοίως δὲ καὶ ἡ Εὔα γέγονε, φησίν, ὥσπερ ωσεϊ γέγραπται, 

εἰχὼν xoci σύμβολον, σφραγὶς eig αἰῶνα φυλαχϑησομένη τῆς 

10 Εδέμ" κατετέϑη ve ὁμοίως καὶ iy τῇ Εὔᾳ τῇ eixóvw ψυχὴ μὲν 

ἀπὸ τῆς ᾿Εδέμ, πνεῦμα δὲ ἀπὸ τοῦ ᾿Ελωείμ. Καὶ ἐδόϑησαν 

ἐντολαὶ αὐτοῖς" Αὐξάνεσϑε καὶ πληϑύνεσϑε καὶ κα- 

τακληρονομήσατε τὴν γῆν, τουτέστι τὴν ᾿Εδέμ, οὕτω γὰρ 

ϑέλει ysyodiqi9ou. Πᾶσαν γὰρ τὴν ἑαυτῆς δύναμιν οἵονεί τινα 
1 οὐσίαν ἐν γάμῳ ἡ ̓ Εδὲμ προσήνεγκε τῷ ᾿Ελωείμ. Ὅϑεν, φησί, 

κατὰ μίμησιν ξχείνου τοῦ πρώτου γάμου προῖχα προσφέρουσι 

μέχρι σήμερον αὖ γυναῖχες τοῖς ἀνδράσι, ϑείῳ τινὶ καὶ ττατρικῷ 

vópo πειϑόμεναι τῷ γενομένῳ πρὸς ᾿Ελωεὶμ. τῆς ᾿Εδέμ.  Ku- 
σθϑέντων δὲ πάντων, ὡς γέγραπταν παρὰ τῷ Moon, οὐρανοῦ 

20τε xci γῆς καὶ τῶν £v αὐτῇ, sic τέτταρας ἀρχὰς διηρέϑησαν οἵ 

δώδεκα τῆς μητρὸς ἄγγελοι, καὶ καλεῖταν τούτων ἕκαστον τεταρ-- 

87. 88. 1 Mos. 2, 8 93. Ow; C M λέγει δεῖν) λέγεται GC M 
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mitantur et omnia perficiunt ex voluntate eius, materni autem 15 

matrem Edem. Horum autem angelorum simul omnium mul- 

litudo paradisus est, inquit, de quo ait Moses: Plantaeit deus 

paradisum in Edem orientem versus, hoc est versus faciem 

Edem, ut spectet paradisum Edem, hoc est angelos, in perpe- 

luum. Huius paradisi allegorice angeli vocantur ligna, et est20 

lignum vitae tertius paternorum angelorum, Baruch; lignum 

autem habendi cognitionem boni et mali tertius maternorum 

angelorum,  Naas. lta enim ait Mosis verba interpretanda 

esse dicens: Circumloquendo ea extulit Moses, quippe cum non 

omnes assequantur veritatem. — Facto autem, inquit, paradiso 25 

ex complacito communi Elohim et Edem, Elohim angeli, su- 

mentes a pulcherrima terra, hoc est non a bestiali parte Edem, 

sed ex parlibus supra inguina homini similibus et cicuribus 

terrae faciunt hominem. Ex bestialibus autem parlibus, inquit, 

gignuntur bestiae et reliqua animalia. Hominein igitur fece- 30 

runt exemplum unitatis suae et caritatis et. deponunt suas uter- 

que potestates in eo, et Edem quidem animum, Elohim autem 

spiritum, Et existit hoc tanquam sigillum quoddam et amoris 

monimentum et exemplum aeternum nuptiarum Edem et Elo- 

him, homo, qui est Adam. Pariter autem etiam Eva facta est,35 

inquit, ut scriplum est Mosi, imago et exemplum, sigillum in 

perpetuum custodiendum illius Edem.  Depositaque est pariter 

eliam in Eva, imagine, anima quidem ab illa Edem, spiritus au- 

ilem ab Elohim, et data sunt imperata iis: Augemini et mulli- 

plicamini δὲ sortimini terram, hoc est Edem; sic enim vult40 

scriplum esse, ^ Omnem enim potestatem suam tanquam  ali- 

quam dotem in nuptiis Edem attulit Elohim. Unde, inquit, per 

imitationem primarum illarum nuptiarum dotem afferunt hodie-. 

que mulieres viris divinae cuidam et patriae legi obsecutae, 

quae lex sancita est inter Edem οἱ Elohim.  Conditis autem 45 

omnibus, ut scriptum est apud Mosen, et caelo et terra et iis, 

quae in eis insunt, in quattuor imperia divisi sunt duodecim 

94. περιεσταλμένος C 99. τῶν ὑπὲρ] τὸν ὑπὲρ 3. ἐποίησε ΟΜ 

4. αὐτόν] ἑαυτόν C 9. φυλαχϑησόμενος C 12. 13. 1 -Mos. 

1, 28. Αὐξάνεσϑε x«i πληϑύνεσϑε χαὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ κατακυριεύ- 

σατε αὐτῆς κ. τ. λ. 17. ϑείῳ τινὶ bis in Cod. M 20. αὐτῇ R. 

Scottus: ἀρχῇ € M 
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τημόριον ποταμός, Φεισὼν xoi Γεὼν xoi Τίγρις καὶ Εὐφράτης, 

ὡς, φησί, λέγειν ωῦσῆς οὗτοι ἐμπεριέρχονταν οἵ δώδεχα ἄγ-- 

γελον sig τέτιαρα μέρη συμπεριπεπλεγμένον καὶ διέπουσι τὸν 

οὔχόσμον, σατραπικήν τινα ἔχοντες κατὰ τοῦ κόσμου παρὰ τῆς 

᾿Εδὲμ ἐξουσίαν.  Mévovow δὲ οὐκ ἀεὶ ἐπὶ τῶν τόπων τῶν αὖ- 

τῶν, ἀλλ᾽ oiovs ἂν χορῷ κυκλικῷ ἐμπεριέρχονται, | ἀλλάσσοντες 

τόπον ἔκ τόπου καὶ παραχωροῦντες ὃν χρόνοις καὶ διαστήμασι 

τοὺς τόπους τεταγμένους ἑαυτοῖς. Ὅταν δὲ ἐπικρατὴ τῶν τό- 

ϑοόπὼν ὃ Φεισών, λιμός, στενοχωρία, ϑλῖινψις £v ξχείνω τῷ μέρεν 

τῆς γῆς γίνεται" φειδωλὸν γὰρ τὸ παράταγμα τῶν ἀγγέλων 

τούτων " ὁμοίως καὶ ἑκάστου μέρους τῶν τεσσάρων, κατὰ τὴν 

δχάστου δύναμιν καὶ φύσιν, κακοὶ καιροὶ καὶ νόσων στάσεις. 

Καὶ τοῦτο εἰσαεὶ κατὰ τὴν ἐπικράτησιν τῶν τεταρτημορίων ὧσ- 

8ὅ πτερεὶ ποταμῶν δεῦμα κακίας κατὰ ϑέλησιν τῆς ᾿Εδὲμ ἀδια- 

λείχιτως τὸν κόσμον περιέρχεται. Γέγονε δὲ qj τῆς κακίας ἀνάγκη 

ἔχ τοιαύτης τιγὸς αἰτίας " κατασχευάσας καὶ δημιουργήσας EAo- 

elu éx κοινῆς εὐαρεστήσεως τὸν κόσμον, ἀναβῆναν ἠϑέλησεν sic 

τὰ ὑψηλὰ μέρη τοῦ οὐρανοῦ καὶ ϑεάσασϑαι, μή τι γέγονε τῶν 

40 χατὰ σὴν κτίσιν ἐνδεῶς, συμπαραλαβὼν τοὺς ἰδίους ἀγγέλους 

μετ᾽ αὐτοῦ, ἦν γὰρ ἀνωφερής, καταλιττὼν τὴν ᾿Εδὲμ κάτω, γῆ 
γὰρ οὖσα ἐπακολουϑεῖν ἄνω τῷ συζύγῳ οὐκ ἠϑέλησεν. "EàÀ- 
ϑὼν οὖν ὃ ᾿Ελωεὶμ ἐπὶ τὸ πέρας ἄνω τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ϑεα- 

σάμενος φῶς κρεῖττον ὑπὲρ ὃ αὐτὸς ἐδημιούργησεν εἶπεν" ",41γο (- 

φξατέ μοι πύλας, ἵνα εἰσελϑὼν ἐξομολογήσωμαν τῷ 

κυρίῳ: ἐδόκουν γὰρ ἐγὼ κύριος εἴναι. Φωνὴ αὐτῷ 

ἀπὸ vot φωτὸς ἐδόϑη λέγουσα: Αὕτη ἡ πύλη τοῦ κυρίου, 

δίκαιον εἰσέρχονταν δὲ αὐτῆς" καὶ ἀνεῴχϑη παραχρῆμα 

ἡ πύλη, καὶ εἰσῆλθεν Ó πατὴρ δίχα τῶν ἀγγέλων πρὸς τὸν 
δυὐγαϑὸν καὶ εἶδεν, ἃ ὀρφϑαλμὸς o)x εἶδε καὶ οὖς οὐκ 

ἤκουσε καὶ éni καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέβη. Τότε 

λέγεν αὐτῷ ὃ ἀγαθός: Κάϑου ἐκ δεξιῶν μου. Ὁ 0? πα- 

τὴρ λέγει πρὸς τὸν ἀγαϑόν" "Εασόν use κύριε καταστρέψαι 

τὸν κόσμον, ὃν] πεποίηκα' τὸ πνεῦμα γάρ μου ἐνδέ- 

δὔδεταν eic τοὺς ἀνθρώπους, καὶ ϑέλω αὐτὸ ἀπολα- 

βεῖν. Τότε λέγεν αὐτῷ Ó ἀγαϑός: Οὐδὲν δύνασαι κα- 

29. ἐμπεριέχονταν € M 25. ἀστραπιχήν C 27. ἐμπεριέχον- 

vw € M 29. τεταγμένων (ἃ 34. ἐπιχράτησιν)] ἐπίχρασιν ἃ 

34. 35. ὡσπερεὶ] ὡς περὶ €: ὥσπερ M 41. ᾿Εὐὲμ κάτω, γῆ] Ἐδέμ, 
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matris angeli, et vocatur horum quodque quadrans amnis Phi- 

son et Gehon et Tigris et Euphrates, ut, inquit, dicit Moses. 

Hi circeumvagantur duodecim angeli in quattuor partes inter se 50 

complicati et gubernant mundum, satrapicam quandam obtinen- 

les in mundum ab Edem acceptam potestalem. — Manent autem 

non semper in locis iisdem, sed tanquam in choro cyclico cir- 

cumvagantur, mulantes locum ex loco et cedentes cerlis tem- 

poribus et intervallis loca sibi constituta. ^ Quando autem im- 55 

perium tenet locorum Phison, fames, angustiae, miseria in illa 

parte terrae oriuntur. Parca (φειδωλὸν) enim iuxta-collocatio 

horum angelorum. Pariter etiam singularum partium quattuor 

illarum ex singularum vi et natura mala tempora et morborum 

irritationes. Et hoc in perpetuum secundum imperia illorum 60 

quadrantium tanquam amnium flumen malitiae ex voluntate Edem 

nunquam intermisso cursu mundum circumit. Extiitit autem ma- 

liiae necessitas ex tali quadam causa. Cum comparasset et 

fabricatus esset Elohim ex communi complacito mundum, ascen- 

dere voluit in alta caeli et contemplari, num aliquid desi- 65 

deraretur in rebus a se conditis, assumptis una secum angelis 

suis (ferebatur enim sursum), relicta Edem infra; terra enim 
quoniam erat, sequi sursum coniugem nolebat. Postquam igi- 

itur venit Elohim ad extremum supra caeli et adspexit lucem 

superiorem illa, quam ipsa fabricaverat, dixit: Aperite mihi Το 

portas, ut, ubi intravero, confitear domino, opinabar enim ego 

dominus esse. Vox ei ab luce reddita est dicens: Haec porta 

domini, iusti intrant per eam, ei patefacta est ilico porta et in- 

iravit pater absque angelis ad Bonum et vidit, quae oculus non 

vidil nec auris audivit nec in cor hominis ascenderunt. Tum 45 

dicit ei Bonus: Conside ad dexteram meam. Paler autem di- 

cit Bono: Sine me, domine, pervertere mundum , quem feci; 

spiritus enim meus illigatus est in homines, et volo eum reci-- 

pere. Tum dicit ei Bonus: Nihil potes mali facere, cum. apud 

χατώγη C: Ἐδέμ, κατωφερὴς M 42. οὖσαν C 44. sqq. Cf. Ps. 117, 

19. 20: ᾿Ανοίξατέ μον πύλας δικαιοσύνης " εἰσελϑὼν ἐν αὐταῖς ἐξομολογή- 

σομαν τῷ χυρίῳ. Αὕτη ἡ πύλη τοῦ χυρίου" σδέκαιον εἰσελεύσονταν ἐν αὐτῇ. 

50.51. 1 Cor. 2, 9. Cf. supra p. 216, 24 sqq. ubi οὐδὲ pro x«i --- οὐκ 

legitur. 52. Ps. 109, 1. 53. τὸν χόσμον] ἐς τὸν κόσμον susp. M 

55. ἀνθρώπους Bernaysius: οὐρανούς ἃ M 
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κοποιῆσαιν mco ἐμοὶ γενόμενος, éx κοινῆς γὰρ se) a- 
ρεστήσεως ἐποιήσατε τὸν κόσμον σύ τὸ καὶ ἡ ̓ Εδέμ. 

ἔασον οὖν τὴν ᾿Εδὲμ ἔχειν τὴν κτίσιν μέχρις οὗ βού- 
θ0υλεταιν: σὺ δὲ μένε παρ ἐμοί. Τότε γνοῦσα ἡ ̓ Εδὲμ ὅτι 

καταλέλειτιται ὑπὸ τοῦ ᾿Ελωείμ, λυπηϑεῖσα παρέστησεν αὐτῇ 

τοὺς ἰδίους ἀγγέλους καὶ εὐπρεπῶς ἑἐχόσμησεν ἑαυτήν, εἴ πῶς 

eig ἐπιϑυμίαν ἐλϑὼν ὃ ᾿Ελωεὶμ κατέλϑη πρὸς αὐτήν. "Oc δὲ 

κρατηϑεὶς τῷ ἀγαθῷ ὁ ᾿Ελωεὶμ oUxéu κατῆλϑε πρὸς τὴν Εδέμ, 

θδ προσέταξεν ἡ ̓ Εδὲμ τῇ Βαβελ, ἥτις ἐστὶν “Ἀφροδίτη, μοιχείας 

καὶ χωρισμοὺς γάμων κατασχευάσαν ἐν ἀνϑρώποις, ἵνα ὡς αὐτὴ 

κεχώρισται ἀπὸ τοῦ ᾿Ελωείμ, οὕτω καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ ᾿Ελωεὶμ 

τὸ. ὃν ὃν τοῖς ἀνθρώποις τοῖς χωρισμοῖς τοῖς τοιούτοις βασανγί-- 

ζηταν λυπούμενον, xci πτάσχῃ τὰ αὐτὰ ὁποῖα καὶ ἡ ̓ Εδὲμ κα- 

το ταλελειμμένη. Καὶ δίδωσιν ἐξουσίαν ἡ ̓ Εδὲμ μεγάλην τῷ τρί-- 

τῷ ἀγγέλῳ αὐτῆς τῷ Νάας, ἵνα πάσαις κολάσεσι κολάζῃ. τὸ 

πνεῦμα τοῦ ᾿Ελωεὶμ τὸ ὃν ἔν τοῖς ἀνθρώποις, ἵνα διὰ τοῦ 

πγεύματος ἦ χολαζόμενος ὃ ᾿Ελωεὶμν ὃ καταλιπτὼν παρὰ τὰς 

συνθήκας τὰς γενομένας αὐτῶν τὴν σύζυγον. ᾿Ιδὼν ταῦτα ὃ 

τὸ πατὴρ ᾿Ελωεὶμ ἐχπτέμπεν τὸν Βαρούχ, τὸν τρίτον ἄγγελον τῶν 
ἑαυτοῦ, sic βοήϑειαν τῷ πνεύματι τῷ ὄντι ὃν τοῖς ἀἄνϑρώτστοις. 

Πάλιν ἐλθὼν οὖν ὃ Βαροὺχ ἔστη ὃν μέσῳ τῶν ἀγγέλων τῆς 

Ἐδέμ, τουτέστιν ἂν μέσῳ τοῦ παραδείσου (παράδεισος γὰρ οἵ 

ἄγγελον, ὧν μέσος ἔστη), καὶ παρήγγειλε τῷ ἀνθρώπῳ, ἀπὸ 

ϑθυπαντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει φαγεῖν, 

ἀπὸ δὲ τοῦ [ξύλου τοῦ] γινώσκειν τὸ καλὸν καὶ vo 
mo|vqoóv μὴ φαγεῖν, ὅπερ &owv ὁ Νάας, τουτέστι τοῖς 
μὲν ἄλλοις ἀγγέλοις πείϑεσθαν τοῖς ἕνδεχα τῆς ᾿Εδέμ, πάϑη 

μὲν γὰρ ἔχουσιν οὗ ἕνδεκα, παρανομίαν δὲ οὐκ ἔχουσιν: ὁ δὲ 

8ῦ Νάας παρανομίαν ἔσχε" προσῆλϑε γὰρ τῇ Εὔᾳ ἐξαπατήσας αὖ-- 

τὴν καὶ ἐμοίχευσεν αὐτήν, ὅπτερ ἐστὶ παράνομον" προσῇλϑε δὲ 

καὶ τῷ Oc καὶ ἔσχεν αὐτὸν ὡς παῖδα, ὅπερ ἐστὶ καὶ αὐτὸ 

σιαράνομον " ἔνϑεν γέγονε μοιχεία καὶ ἀρσενοκχοιτία. rt τότε 

δπεχράτησε τὰ χαχὰ τοῖς ἀγϑρώποις καὶ τὰ ἀγαϑὰ ἔχ μιᾶς 

90 ἀρχῆς γενόμενα τῆς τοῦ πατρός. ᾿Αναβὰς γὰρ πρὸς τὸν dya- 

ϑὸν ὁ πατὴρ 000v ἔδειξε τοῖς ἀναβαίνειν ϑέλουσιν. ᾿Αποστὰς 

δὲ τῆς ᾿Εδέμ ἀρχὴν κακῶν ἐποίησε τῷ πνεύματι τῷ ἕν τοῖς 

ὅ9. μέχρις οὗ] u£yo. ΟΝ 64. x«i οὐχέτν (ἃ 67. πνεῦμα 
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fme sis; ex communi enim complacito fecistis mundum οἱ tu&o 

ei Edem; sinito igitur Edem habere mundum donec volet, tu 

aulem mane apud me. Tum intelligens Edem se desertam esse 

ab Elohim, dolore correpta ad latus suum posuit suos sibi an- 

gelos ei decore ornavit sese, si forte Elohim in cupiditatem sui 

veniens descenderet ad se. Ubi autem victus a Bono Elohim 85 

non iam descendit ad Edem, imperavit Edem Babel, quae est 

Venus, adulteria et divortia nuptiarum instituere in hominibus, 

ul, sicul ipsa repudiata sit ab Elohim, sic etiam spiritus Elo- 

him, qui est in hominibus, divorliis eiusmodi vexetur atque 

angatur et patiatur eadem, qualia et Edem derelicta. Εἰ lar- 90 

gitur Edem magnam potentiam tertio angelo suo Naas, ut om- 

nibus poenis puniat spiritum Elohim, qui est in hominibus, ut 

per spiritum puniatur Elohim, qui deseruit contra pactiones in- 

ler eos faclas coniugem. Haec cum vidit pater Elohim, emit- 

tit Baruch, tertium angelorum suorum, in auxilium spiritus, qui 95 

est in hominibus. Rursus ieitur Baruch constitit in mediis an- 

gelis Edem, hoc est in medio paradiso (paradisus enim angeli, 

quibus in mediis constitit), et annuntiavit homini: Ab ommni li- 

gno paradisi edendo vesceris, ab eo autem, quod est cogno- 

scendo bonum et malum, noli vesci, id quod est Naas, hoc est, 4 

obsequendum esse reliquis angelis undecim Edem, passiones 

enim habent undecim illi, iniustitiam autem non habent; Naas 

autem iniuslitiam habuit, accessit enim ad Evam deceptam ἃ 

sese et viliavit eam, id quod est iniustum, accessit autem etiam ὃ 

ad Adam abususque eo est tanquam puero, id quod et ipsum 

est iniustum. — Hinc venit scortatio et masculorum concubitus. 

Exinde dominata sunt mala in hominibus et bona ex eodem 

fonte orta patris. Postquam enim ascendit ad Bonum pater, 

viam monstravit ascensuris, postquam autem discessit ab Edem 10 

principium malorum fecit spiritui, qui est in hominibus.  Mis- 

om C M ΕΓ. infra lin. 72. 68. 69. βασανίζεταν C 14. αὐτῶν] 

«iv ΟΜ 76. TT. ἀνθρώποις. Πάλιν ἐλθὼν) ἀνθρώποις πᾶσιν. 'Ei- 

ϑὼ C M 79 —82. 1 Mos. 2, 17. Cfr. supra p. 208, 91 sqq. 

81. τοῦ ξύλου τοῦ] τοῦ C: τοῦ τοῦ M 92. τῷ πνεύματι τῷ ἐν τοῖς ἀν- 

ϑρώποις] τῷ πνεύματι τοῦ πατρὸς τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς C: τῷ πνεύματι τ. 

πατρ. τοῦ ἐν τοῖς ἀνθρώποις susp. M: τῷ πνεύματι τοῦ πατρ. τῷ ἐν τοῖς 

ἀνθρώποις Bernaysius. τ 

10 



226  (p.155.156.) LIBER V, 26. 

ἀνθρώποις. ᾿Επέμφϑη οὖν ὁ Βαροὺχ πρὸς τὸν Μωσέα, καὶ 

Or αὐτοῦ ἐλάλησε τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, ὅπως ἐπιστραφῶσι πρὸς 

95v0v ἀγαϑόν. ὋὉ δὲ τρίτος ὃ . . . . . διὰ τῆς ψυχῆς ἀπὸ τῆς 

᾿Εδὲμ οἰκούσης εἰς τὸν Μωσέα, ὥσπερ καὶ εἰς πάντας ἀνϑρώ- 

πους, τὰς ἐντολὰς τοῦ Βαροὺχ ἐπεσκίασε καὶ τὰς ἰδίας ἐποίη-- 

σεν ἀκούεσθαι" διὰ τοῦτο ἡ ψυχὴ κατὰ τοῦ πνεύματος τέτακ-- 

ται, xci τὸ πνεῦμα κατὰ τὴς ψυχῆς. Ἢ μὲν γὰρ ψυχή ἔστιν 

.Εδέμ, τὸ δὲ πνεῦμα ᾿Ελωείμ, ἑκάτερα ὄντα ἕν πᾶσιν ἀνϑρώ- 

ποις καὶ ϑήλεσι καὶ ἄρρεσι. Πάλιν μετὰ ταῦτα ἐπέμφϑη ἐπὶ 

τοὺς προφήτας ὃ Βαρούχ, ἵνα διὰ τῶν προφητῶν ἀκούσῃ τὸ 

πνεῦμα τὸ ἐν τοῖς ἀνθρώποις κατοικοῦν καὶ φύγῃ τὴν ᾿Εδὲμ 

δ καὶ τὴν πλάσιν τὴν πονηράν, ὥσπερ ἔφυγεν ὁ πατὴρ ᾿Ελωείμ" 

ὁμοίως καὶ [διὰ τῶν προφητῶν] τῇ αὐτῇ ἐπινοίᾳ ὁ Νάας διὰ 

τῆς ψυχῆς τῆς ἐνοικούσης ἕν τῷ ἀνθρώπῳ σὺν τῷ πνεύματι 

τοῦ πατρὸς ὑπέσυρε τοὺς προφήτας, καὶ ὑπεσύρησαν | πάντες, 

xci οὐχ ἠχολούϑησαν τοῖς λόγοις τοῦ Βαρούχ, obc ἐνετείλατο 

10 Ἐλωείμ. Τὸ τελευταῖον ἐξ ἀχροβυστίας προφήτην ἐπελέξατο 

᾿ἘΕλωεὶμ τὸν Ἡρακλέα καὶ ἔπεμιψνεν, ἵνα τοὺς δώδεκα ἀγγέλους 

τῆς Ἐδὲμ καταγωνίσηται καὶ ἐλευϑερώσῃ τὸν πατέρα ἀπὸ τῶν 

δώδεκα ἀγγέλων τῆς κτίσεως τῶν πονηρῶν. Ταῦτα ἔστι τὰ 

δώδεκα ἄϑλα τοῦ Ηρακλέους, ἃ κατηγωνίσατο ὃ Ἡρακλῆς τῇ 
τάξει, ἀπὸ τοῦ πρώτου ἕως é&Oycvov, λέοντα καὶ ὕδραν καὶ 

κάπρον καὶ τὰ ἑξῆς. Τῶν ἐϑνῶν γὰρ εἶναι ταῦτα τὰ ὀνόματα, 

ἃ μετωνόμασται, φασίν, ἀπὸ τῆς ἐνεργείας τῶν μητρικῶν ἀγ- 

γέλων. Ὡς δ᾽ ἐδόκει κατηγωνίσϑαι, τιροστελέκεταν αὐτῷ ἡ Ὃμ- 

φάλη, quc ἐστὶ Βάβελ ἢ ̓ Αφροδίτη, καὶ ὑποσύρεν τὸν Ηρακλέα 

20xci ἀποδιδύσκει τὴν δύναμιν αὐτοῦ, τὰς ἐντολὰς τοῦ Βαρούχ, 

ἃς ἐγετείλατο ᾿Ελωείμ, καὶ μετενδιδύσκεν τὴν ἰδίαν αὐτῆς στο-- 

λήν, τουτέστι τὴν δύναμιν τῆς ᾿Εδὲμ τῆς κάτω δυνάμεως, καὶ 

οὕτως ἀτελὴς ἐγένετο τοῦ «Ἡρακλέους ἡ προφητεία καὶ τὰ ἔργα 

αὐτοῦ. Τὸ δὲ τελευταῖον ἕν ταῖς ἡμέραις «Ἡρώδου τοῦ βασι-- 

ἡ λέως πέμπεται ὃ Βαῤρούχ, καταπεμφϑεὶς πάλιν ὑπὸ τοῦ Ἔλω- 

είμ, καὶ ἐλϑὼν εἰς Ναζαρὲν εὗρε τὸν ᾿ησοῦν, υἱὸν τοῦ Ἰωσὴφ 

καὶ Μαρίας, Bóoxovve πρόβατα, παιδάριον δυωδεκαετές, καὶ 

ἀναγγέλλει αὐτῷ ἀπ᾽ ἀρχῆς πάντα ὅσα ἐγένετο ἀπὸ τῆς Εδὲμ 

95. Post verba τρίτος ὃ quaedam excidisse videntur 96. οἰχούσης 

€: ἡχούσης M 98. Cf. Galat. 5, 17: ἡ γὰρ σάρξ ἐπιϑυμεῖ (στρατεύεται 
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sus igitur est. Baruch ad Mosen et per eum locutus est filiis 

Israél, ut converterentur ad Bonum. Tertius. autem (angelus 

Edem) per animam ab Edem habitantem in Mose, sicul etiam 

in omnibus hominibus, praecepta Baruch obscuravit et sua ipsius 1 

fecit ut audirentur. Propterea anima exadversum spiritui col- 

locata est et spiritus animae. — Anima enim est Edem, spiritus 

autem Elohim, quorum utrumque est in omnibus hominibus et 

femininis et masculis. Rursus post haec missus est ad pro- 

phetas Baruch, ut per prophetas audiret spiritus in hominibus 20 

habitans et fugeret Edem et ficturam pravam, uti fugit pater 

Elohim. Pariter etiam eodem consilio Naas per animam inha- 

bitantem in homine cum spiritu patris allexit prophetas et al- 

lecti sunt omnes et non obseculi sunt dictis Baruch, quae in- 

iunxerat Elohim. Ad extremum e praeputio prophetam delegit?25 

Elohim Herculem et misit ut duodecim angelos Edem luctando 

devinceret et liberaret patrem a duodecim angelis creaturae 

pravis. Hi sunt duodecim labores Herculis, quos peregit Her- 

cules ordine, a primo ad extremum, devincens leonem et hy- 

dram et aprum et deinceps.  Ethnicorum enim esse haec no-30 

mina, quae repelita esse aiunt ab opera maternorum angelo- 

rum. Ubi autem sibi visus est omnes labores peregisse, sese 

applicat ad eum Omphale, quae quidem est Babel sive Venus, 

et blandiendo capit Herculem et exuit potestatem eius, prae- 

cepta Baruch, quae mandaverat Elohim, et redinduit suam ipsius 35 

vestem, hoc est potestatem Edem, infra potestatis, et ita eventu 

caruerunt Herculis prophetia et opera eius. Ad extremum au- 

tem diebus Herodis regis mittitur Baruch, demissus rursus ab 

Elohim, et cum advenit Nazareth, reperit lesum , filium losephi 

et Mariae, pascentem oves, puerulum duodecim annorum, et40 

annuntiat ei ab initio omnia quaecunque facta sunt ab Edem 

et Elohim et posthac futura, et dixit: Omnes ante te prophe- 

Orig, 3, 330 d) χατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα κατὰ τῆς σαρχός" ταῦτα 

γὰρ ἀλλήλοις ἀντίχειταν x. τ. À. 4, ἀνθρώποις) Bernaysius: οὐρα- 

voi; C M φύγῃ] qvyov € M 6. διὰ τῶν προφητῶν) uncis in- 

clusimus, quippe quae sententiam turbent, fortasse male iterata ex su— 

perioribus T. ψυχῆς] eoyzc C M 8. ὑπέσυρε) ἐπέσυρε ( : ἐπε- 

σύρετο susp. M ὑπεσύρησαν] ἐπεσύρησαν C 9. τοῖς λόγοις) oi λό- 

γοι C 18. οι C M 19.2] ; € M 

15" 
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xci τοῦ Ἐλωεὶμ καὶ τὰ μετὰ ταῦτα ἐσόμενα, καὶ εἶπε. Πών- 

ϑῦτες οὗ πρὸ σοῦ προφῆταν ὑπεσύρησαν. Πειράϑητι 

οὖν, Ἰησοῦ, υἱὲ ἀνθρώπου, μὴ ὑποσυρῆναι, ἀλλὰ 

κήρυξον τοῦτον τὸν λόγον τοῖς ἀνϑρώποις καὶ ἀν ἀγ- 

γειλον αὐτοῖς τὰ περὶ τοῦ πατρὸς καὶ τὰ περὶ τοῦ 

ἀγαϑοῦ, καὶ ἀνάβαινε πρὸς τὸν ἀγαϑὸν καὶ xcov 

352xeT μετὰ τοῦ πάντων ἡμῶν πατρὸς EAÀosíu. Koi 

ὑπήχουσε τῷ ἀγγέλῳ ὁ Ἰησοῦς εἴπών, ὅτι κύριε ποιήσω 

πάντα, καὶ ἐχήρυξεν. Ὑποσῦραι οὖν ὁ Νάας καὶ τοῦτον ἠϑέ-- 

Apos . . .. πιστὸς γὰρ ὄμεινε τῷ Βαρούχ. Ὀρχγισϑεὶς οὖν ὁ 

Νάας, Ów αὐτὸν ὑποσῦραν οὐκ ἠδυνήϑη, ἕποίησεν αὐτὸν σταυ-- 

“ορωϑῆγναι. Ὁ δὲ καταλιπὼν τὸ σῶμα τῆς ᾿Εδὲμ πρὸς τὸ ξύλον, 

ἀνέβη πρὸς τὸν ἀγαϑόν. Εἰπὼν δὲ τῇ Εδέμ- Γύναι, ἀπέ- 

χϑις σου τὸν υἱόν, τουτέστι τόν τνυχικὸν ἄνϑρωπον καὶ τὸν 

χοῖχόν, αὐτὸς δὲ εἷς χεῖρας παραϑέμεγνος τὸ πνεῦμα τοῦ σπτα- 

τρός, ἀνῆλϑε πρὸς τὸν ἀγαϑόν. 'O δὲ ἀγαϑός ἔστι Πρίαπος, 

450 πρίν τι εἶναν ποιήσας: διὰ τοῦτο καλεῖταν Πρίαστος, ὅτι 

ἐπριοποίησε τὰ πάντα. — di τοῦτο, φησίν, elc πάντα ναὸν ἵστα-- 

ται, ὑπὸ πάσης τῆς κτίσεως τιμώμενος καὶ ὃν ταῖς ὁδοῖς βα- 

στάζων τὰς ὁπώρας ἐπάνω αὐτοῦ, τουτέστι τοὺς χαρποὺς τῆς 

κτίσεως, ὧν αἴτιος ἐγένετο, πριοποιήσας τὴν κτίσιν πιρότερον 

6000x οὖσαν. Ὅταν οὖν, quoív, ἀκούσητε λεγόντων ἀνϑρωτπτων, 

ὅτι κύκνος ἐπὶ τὴν «1ήδαν ἦλϑε καὶ δτεχγοποίησεν 8& αὐτῆς, ὁ 

κύχνος ἐστὶν ὁ ᾿Ελωείμ, καὶ ἡ “Ὅἠἠρδα ἡ Ἐδέμ. Καὶ ὅταν λέγω- 

σιν 0L ἄνθρωποι, ὅτι ἀετὸς ἦλϑεν ἐπὶ τὸν Γανυμήδην, ὃ ἀετός 
ὅστιν ὁ Νάας, ὃ δὲ Γανυμήδης ὁ ᾿αδάμ" καὶ ὅταν λέγωσιν, ὅτι 

550 χρυσὸς ἤλθϑεν éni τὴν Δανάην καὶ ξταιδοποίησεν ἐξ αὐτῆς, 
ὁ χρυσός ἔστιν ὃ Ἐλωείμ, 4ανάη δὲ ἔστιν ἡ Ἐδέμ. Ὁμοίως 

δὲ κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον πάντας τοὺς τοιούτους λόγους μύ-- 

ϑους ἐμφερεῖς ὄντας παρατιϑέμενον διδάσκουσιν. Ὅταν οὖν 

προφῆταν λέγωσιν: "dxove οὐρανὲ καὶ ἐνωτίζου ἣ γῆ, 

βθυχύριος δλάλησεν, οὐρανὸν λέγει, | φησί, τὸ πνεῦμα τὸ ἕν 

τῷ ἀγνϑρώπῳ, τὸ τοῦ Ἐλωείμ, γῆν δὲ τὴν ψυχὴν τὴν ἐν τῷ 

ἀνθρώπῳ σὺν τῷ πνεύματι, κύριον δὲ τὸν Βαρούχ, Ἰσραὴλ δὲ 

τὴν ᾿Εδέμ" Εδὲμ γὰρ λέγεταν καὶ ᾿Ισραὴλ ἡ σύζυγος τοῦ Ἔλωείμ. 

Οὐκ ἔγνω με, φησίν, Ἰσραήλ, ei γὰρ ἐγνώκει, ὅτι zt QOÓc 

29. x«i τὰ om C 30. ἐπεσύρησαν C 38. Post ἠϑέλησε 
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tae capli sunt. Operam igitur dato, Iesu, fili hominis, ne capia- 

ris, sed nuntiato hunc sermonem hominibus et renuntiato illis 

quae sunt patris οἱ quae sunt Boni et ascende ad Bonum et 45 

considito illic cum omnium nostrum patre Elohim. ἘΠῚ obediit 

angelo lesus fatus: O domine, faciam omnia, et renuntiavit, 

Decipere igitur Naas eliam hune voluit, [sed Iesus obedire ei 

noluit], fidelis enim mansit Baruch. Iratus igitur Naas, quod 

eum decipere non potuit, fecit ut in crucem suffigeretur. Ille 50 

autem, relicto corpore Edem in cruce, ascendit ad Bonum. 

Dicens autem ad Edem: JMulier, habes tuum tibi filium , hoc 

est animalem hominem et choicum; ipse aulem deposito in 

manus patris spiritu ascendit ad Bonum, — Bonus autem est 

Priapus, is qui antequam quidquam esset fecit. Propter hoc$55 

vocatur Priapus, quoniam prius fecit omnia. Propterea, inquit, 

in omni templo statuitur, ab omni natura honoratus et in viis 

portans fructus auctumnales a se suspensas, hoc est fructus 

creaturae, quorum auctor exlilit, quoniam prius fecit creaturam 

antea non existentem. Ubi igitur audielis, inquit, dicentes ho- 60 

mines cygnum venisse ad Ledam et generasse ex ea, cygnus 

est Elohim et Leda Edem. Et cum dicunt homines aquilam 

venisse ad Ganymedem, aquila est Naas, Ganymedes autem 

Adam, et ubi dicunt aurum venisse ad Danaam et generasse 

ex ea, aurum est Elohim, Danaé autem est Edem. Similiter 65 

autem in eundem modum omnes lales sermones, fabulas con- 

similes iuxta ponentes, tradunt. Quando igitur prophetae di- 

cunt: Audi caelum et aures arrige, lerra, dominus locutus est, 

caelum dicit, inquit, spiritum qui est in homine ab Elohim,: 

lerram autem animam quae est in homine cum spiritu, domi- τὸ 

num autem Baruch, Israél autem Edem. — Edem enim vocatur 

el Israél coniux Elohim. | Non cognovit me, inquit, Zsraél, 

si enim cognovisset me apud Bomwm esse, mon  punilurus 

fort. addendum: ἀλλὰ Ἰησοῦς ἀχολουϑῆσαν αὐτῷ οὐχ ἠϑέλησε. M. 41. 

49. Cf. Ev. Io. 19, 26: Γύναν, ἴδε ὃ viog cov. 49. πρότερον] πρῶ- 

ro» C M 53. Γαννυμήδην bis C 57. 58. μύϑους ἐμφερεῖς ὄν- 

τας] μύϑους ἐμφέροντας €: μύϑοις ἐμφέροντας M 59. λέγουσιν 

C 59. 60. les. 1, 2: "4xovs οὐρανὲ χαὶ ἐνωτίζου γῆ, ὅτι κύριος ἐλά- 

λησεν 61. ἀνθρώπῳ] οὐρανῷ € M 65. Cf. les. 1, 3: Ἰσραὴλ 

δέ μὲ οὐχ ἔγνω ἔγνω με] &yróxe € M. 
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ρτῷ ἀγαϑῷ εἰμί, οὐκ ἂν ἑχόλαζε τὸ πνεῦμα τὸ év 

τοῖς ἀνθρώποις διὰ τὴν πατρικὴν ἄγνοναν. 
5 Ld P ν ^ e j Ld , 

27. Ἐντεῦϑεν γέγραπταν δὲ καὶ ὅρκος ὃν τῷ πρώτῳ βι- 

βλίῳ τῷ ἐπιγραφομένῳ Βαρούχ, ὃν ὁρκίζουσι τοὺς κατακούειν 

μέλλοντας τούτων τῶν μυστηρίων καὶ τελεῖσϑαν παρὰ τῷ Gyc- 

τοϑῷ": ὃν ὅρκον, φησίν, wpuoosv ὃ πατὴρ ἡμῶν Ἐλωεὶμ παρὰ 

τῷ ἀγαθῷ γενόμενος, καὶ οὐ μετεμελήϑη ὀμόσας, περὶ οὐ yé- 
γραπταν, φησίν, Ὥμοσε κύριος καὶ οὐ μεταμεληϑήσε- 

ται. Ἔστι δὲ ὃ ὅρχος οὗτος: Ὀμνύω τὸν ἐπάνω πάντων, 

τὸν ἀγαϑὸν, τηρῆσαν τὰ μυστήρια ταῦτα καὶ ξξει- 

πεῖν μηδενί, μηδὲ ἀνακάμψαι ἀπὸ τοῦ ἀγαϑοῦ ἐπὶ 

τὴν κτίσιν. ᾿Επειδὰν δὲ ὀμόσῃ τοῦτον τὸν ὅρκον, εἰσέρχεταν 
πρὸς τὸν ἀγαϑὸν καὶ βλέπει, ὅσα ὀφϑαλμὸς οὐκ εἶδε καὶ 

7 2] » Nu. ὦ P ΄ 3 ν᾽ 2 5 ΄ οὖς οὐκ ἤκουσε καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ dvé- 
Ἂς , 5 ^ “Ὁ Ὁ et e S ^N ^ 5 

B«, καὶ πίνεν dr τοῦ ζῶντος ὕδατος, ὅττερ ξστὶ λουτρὸν αὖ- 

80 τοῖς, ὡς νομίζουσιν, πηγὴ ζῶντος ὕδατος ἁλλομένου. “ακεχώ- 

ρισταν γὰρ, φησίν, ἀνὰ μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος, καὶ ἔστιν 

ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ στερεώματος τῆς πονηρᾶς χτίσεως, ὃν 

&) λούονταν OL χοϊκοὶ καὶ ψυχικοὺ ἄνϑρωποι, καὶ ὕδωρ ἐσεὶν 
ὑπεράνω τοῦ στερεώματος τοῦ ἀγαϑοῦ ζῶν, ὃν c λούονται 

z € - » 3 - 2j , 5 c. Ν 
8ὅ οὗ πγνευματιχοὶ ζῶντες ἄνϑρωπον, ἕν ᾧ ἑλούσατο ᾿Ελωεὶμ καὶ 

λουσάμενος οὐ μετεμελήϑη. Καὶ ὅταν λέγη, φησίν, ὁ προφή- 

τῆς λαβεῖν ἑαυτῷ | γυναῖκα ποργείας, διότι πορ- 

γεύουσα ξχπορνεύσεν ἡ γῆ ἀπὸ ὄπισϑε τοῦ κυρίου, 

τουτέστιν ἡ ̓ Εδὲμ ἀπὸ τοῦ ᾿Ελωείμ, ὃν τούτοις, φησίν, ὃ πσρο-- 

φοφήτης σαφῶς λαλεῖ τὸ ὅλον μυστήριον, καὶ οὐκ ἀκούεταν διὰ 

τὴν κακίαν τοῦ Νάας. Κατὰ τὸν αὐτὸν éxsivov τρόπον καὶ 

τὰς ἄλλας λαλιὰς προφητικὰς ὁμοίως παρῴάδουσι διὰ πλειόνων 
; EA M 3 -Ὁ 2 ΄ 2 ΄ βιβλίων, 8&cw δὲ αὐτοῖς προηγουμένως βιβλίον ἐπιγραφόμενον 

΄ 9 £4 e v: - ΄ Ἂν νῶν ^ E 
Βαρούχ, ἕν ᾧ ὅλην τὴν τοῦ μύϑου αὐτῶν διαγωγὴν ὃ &vvv- 

90 χὼν γνώσεται. Πολλαῖς μὲν οὖν αἱρέσεσιν ἐντυχών, ἀγαπητοί, 

οὐδενὶ τούτου κακῷ χείρονι ἐνέτυχον. ᾿4ληϑῶς δέ, ὥσπερ λέγεται, 

κατὰ τὸν αὐτοῦ Ἡρακλέα δεῖ μιμησαμένους ἐκκαϑᾶραιν τὴν Αὐγείου 

χόπρον, μᾶλλον δὲ ἀμάραν, εἰς ἣν ἐμπεσόντες ot τούτου ἐχόμενοι 

οὐ πώποτε ἀποπλυϑήσονται, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀνακύιναν δυνήσονται. 

66. ἀνθρώποις Bernaysius: οὐρανοῖς € M 67. Ἐντεῦϑεν quod 

claudebat caput superius huc retraximus 70. duoscsv] ὠνόμασεν 

C 12, "3, Psalm, 109, 4. 13. οὗτος] οὕτως & M 78. 
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erat spiritum , qui est in hominibus per paternam ignorantiam. 

27. Hinc autem scriptum est etiam iusiurandum in primo z5 

libro qui inscribitur Baruch, quo obstringunt eos, qui audire 

volunt haec mysteria et initiari apud Bonum, quod iusiuran- 

dum, inquit, iuravit pater noster Elohim, cum ad Bonum ve- 

nisset, nec poenituit eum iurisiurandi, quo de patre scriptum 

esl, inquit: Juravit dominus, nec poenitebil eum. Est autem 80 

iusiurandum hoce: Juro per eum, qui est super omnia, Bonum, 

me custoditurum haec mysteria nec cuiquam edicturum, nec re- 

flecurum a. Bono ad creaturam. | Ubi autem hoc iusiurandum 

iuravit, intrat ad Bonum et cernit quidquid oculus non vidit nec 

auris audivit nec in cor hominis ascendit, ei bibit a viva aqua, 85 

id quod est lavacrum illis, ut arbitrantur, fons vivae aquae 

salientis. Discretum enim est inter aquam et aquam, et est 

aqua infra firmamentum pravae creaturae, in quo lavantur choici 

et animales homines, et aqua est supra firmamentum Boni viva, 

in qua lavantur spirituales vivi homines, in qua lavabatur Elo- 90 
him et postquam laverat non poenituit eum. Et quando, in- 

quit, dicit propheta: Swmito tibi mulierem scortationis, quoniam 

scortando divortium faciet terra a domino, hoc est Edem ab 

Elohim, in his, inquit, propheta aperte eloquitur omne myste- 

rium, nec auditur propter malitiam Naas. Ad eundem illum 9$ 

modum etiam alia dicta prophetica similiter deflectunt per com- 

plures libros. Est autem iis praecipue liber inscriptus Baruch, 

in quo omnem fabulae eorum expositionem reperient qui incident. 

Quanquam igitur in multas incidi haereses, dilecti, in nullum 

hoc malo saevius incidi. Revera autem, sicuti dicitur, secundum 1 

illus Herculem oportet imitatos Augiae expurgare stabulum, vel 

ut rectius dicam, sentinam, in quam cum inciderunt qui sunt ab 

eo non unquam abluentur, immo ne caput quidem tollere poterunt. 

74. πάντων, τὸν ἀγαϑὸν] πάντα Tv ἀγαϑὸν pr C: πάντων τῶν ἀγαϑῶν 

corr ΟΝ T! —'19 1 Cor. 2, 9 80. πηγὴ — ἁλλομένου] Ev. 

lo. 4, 14. coll. v. 10 80— 84. Cf. 1 Mos. 1, 6. 7 84. 

ὑπεράνω] ὑπὸ ἄνω C 87. sqq. Hos. 1, 2: Βάδιζε, λάβε σεαυτῷ γυ- 

ναῖχα πορνείας χαὶ τέχνα πορνείας, Óión ἐχπορνεύουσα ἐχπορνεύσεν ἡ γῆ 

ἀπὸ ὄπισϑεν τοῦ χυρίου. 92. ἄλλας λαλιάς ἄλλας ΟΜ παράᾷ- 

δουσι] παραδιδοῦσν C M 94, 95. ὃ ἐντυχὼν) ὃ εὖ τυχὼν C 96. 

97. λέγεται] λέγεν καὶ ὃ C M, qui χαλὸς susp. pro χατὼ 98. ἀνεχό- 

μεν G M 99. ἀποπληϑήσονταν € 
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1 28. ᾿Επεὶ γοῦν καὶ τὰ Ἰουστίνου τοῦ τυευδογνωστικοῦ ém- 

χειρήματα ἐξεϑέμεϑα, δοκεῖ καὶ τὰς τῶν ἀχολούϑων αἱρέσεων 

δόξας ἐν ταῖς ἑξῆς βίβλοις ἐκϑέσϑαν, μηδένα δὲ καταλιπεῖν 

ἀνέλεγχτον αὐτῶν, τῶν ὑπ αὐτῶν λεγομένων παρατυϑεμένων, 

δόντων ἱκανῶν πρὸς παραδειγματισμόν, εἰ καὶ μόνον ἐκρηϑείη 

τὰ ἀπόχρυφα παρ᾽ αὐτοῖς καὶ ἄρρητα, ἃ μόλις μετὰ πολλοῦ 

πόνου μυοῦνται οἱ ἄφρονες. ἴδωμεν οὖν τί καὶ “Σίμων λέγει.) 

TOY ΚΑΤΑ IIAXQN AIPEXEQN EAEI'YOY 

BIBAÁAION ς΄. ' 

1 1. Ταδε ἔνεστιν £v τῇ ἕχτη τοῦ χατὰ πασῶν αἱρέσεων 

ἐλέγχου. 

2. Τίνα τὰ Σίμωνι τετολμημένα, καὶ ὅτι ὃχ μαγικῶν χαὶ 

ποιητικῶν τὸ δόγμα χρατύνει. 

2 3. Τίνα ὃ Οὐαλενεῖνος δογματίζει, καὶ ὅτι ἔκ γραφῶν οὐ 
συνίσταται αὐτοῦ τὸ δόγμα, ἀλλὰ 6x τῶν Πλατωνικῶν καὶ Πύυ- 

ϑαγορικῶν δογμάτων. 

4. Καὶ τίνα τὰ ZexovvÓo καὶ Πτολεμαίῳ καὶ 'HooxAíovi 

δοκοῦντα, ὡς καὶ αὐτοὶ τοῖς αὐτοῖς, οἷς oi "EAAqvec σοφοί, 

10 ἐχρήσαντο ἄλλοις ῥήμασι. 

5. Τίνα «à Mdoxo καὶ Κολαρβάσῳ γνομισϑέντα,, xci ὅτι 
τινὲς αὐτῶν μαγείαις καὶ ἀριϑμοῖς Πυϑαγορείοις ἔσχον. 

6. Ὅσα μὲν οὖν ἔδόχεν τοῖς ἀπὸ τοῦ ὄφεως τὰς ἀρχὰς 

παρειληφόσν καὶ κατὰ τελείωσιν τῶν χρόνων εἷς φανερὸν τὰς 

16 δόξας ἑκουσίως πιροενεγκαμένοις, ὃν τῇ πρὸ ταύτης βίβλῳ οὔση 

σέμτττη τοῦ ἐλέγχου τῶν αἱρέσεων ἐξεϑέμην. Νυνὶ δὲ καὶ 

τῶν ἀχκολούϑων τὰς γνώμας οὐ | σιωπήσω, ἀλλ᾽ οὐδὲ μίαν ὠνέ- 

λεγκτον χαταλείνω, εἴγε δυνατὸν πάσας ἀπομνημονεῦσαι καὶ 
τὰ τούτων ἀπόρρητα ὄργια, ἃ δικαίως ὄργια κλητέον: οὐ γὰρ 

4. ἀνέλεχτον ( ὑπ᾽ αὐτῶν) ὑπ᾽ αὐτὸν C 5. ἐχχριϑείη C 

6. παρ᾽ αὐτῆς C 7T. μύονταν ἃ ᾿ 10. ἄλλοις] ἀλλ᾽ ἄλλοις  φαδη-- 

quam sentenlia potius requirere videtur: ἀλλ ἄλλος ἄλλοις 12. 

Éoyov] ἐνέσχον vel ἐσχόλαζον M: προσέσχον ἢ 14. περειληψιόσν C 
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28. Poslquam igitur eliam Iustini pseudognoslici conamina5 

exposuimus, placet etiam comparium haeresium opiniones in 

libris deinceps exponere, nullum autem relinquere irrefutatum 

eorum, dum apponimus ab iis dicta, sufficientia illa ad exem- 

plum, etiamsi solum edicantur recondita apud eos et arcana, 

quae aegre cum multo labore initiantur imprudentes. "Videa- 10 

mus igilur quid eliam Simon dicat. 

REFUTATIONIS OMNIUM HAERESIUM 

LIBER SEXTUS. 

l. Haec insunt in sexto libro refutationis omnium hae-1 

resium. 

2. Quaenam sint Simonis conamina, et eius dogma ex ma- 

gicis el poélicis vim habere. 

3. Quaenam Valentinus doceat, cuius dogma non constare5 

ex scripturis, sed ex Platonicis et Pythagoreis placitis. — | 
4. Et quaenam placuerint Secundo et Ptolemaeo et Hera- 

cleoni, ut et ipsi iisdem quibus Graecorum philosophi usi sint, 

sed aliis verbis. 

5. Quaenam Marci et Colarbasi decreta fuerint, οἱ quos- 10 

dam eorum ad magicas artes ei numeros Pythagoreos sese 

applicuisse. 

6. Quotquot igitur sententiae placuerint iis, qui a ser- 

pente initia doctrinae suae assumpseruut el progressu tempo- 

rum in apertum commenta sua sponte prodiderunt, in eo libro, t5 

qui hunc praecedit isque refutationis haeresium quintus est, 

exposui. lam vero ne eorum quidem qui subsecuti sunt sen- 

lentias silebo, sed ne unam quidem irrefutatam omiltam, si 

quidem fieri potest, ut omnes commemorem eorumque arcana 

orgia, quae merito orgia appellanda sunt; non enim profecto 20 

τελείωσιν Bunsenius (Hippolytus and his age 2. ed. 1, 350): μείωσιν C M 

15. éxovatax] ἀνοσίως Bunsenius l. l. προσενεγχαμένοις ΟΝ ᾿ 16. 

τοὺς ἐλέγχους ἃ M 
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20 μακρὰν ἀπέχουσιν ὀργῆς τοιαῦτα vevoAumxovec, ἵνα καὶ vij évv- 

μολογίᾳ χρήσωμαι. 

7T. Δοκεῖ οὖν καὶ τὰ Σίμωνος τοῦ Γιττηνοῦ, κώμης τῆς 

Σαμαρείας, νῦν ἐχϑέσϑαι, παρ᾽ οὗ καὶ τοὺς ἀκολούϑους δεί-- 

ἕξομεν ἀφορμὰς λαβόντας ἑτέροις ὀνόμασιν ὅμοια τετολμηκέναι. 

25 0)voc ὃ Σίμων μαγείας ἔμπειρος ὧν καὶ τὰ μὲν πεαίξας πολ- 

λοὺς κατὰ τὴν Θρασυμήδους τέχνην, ᾧ τρόπῳ ἄνωϑεν ξξεϑέ- 
μεϑα, τὰ δὲ καὶ διὰ δαιμόνων χαχουργήσας, ϑεοποιῆσαν éav- 

τὸν ἐπεχείρησεν, ἄνθρωπος γόης καὶ μεστὸς ἀπονοίας, ὃν ὃν 

ταῖς Πράξεσιν οἵ ἀπόστολον ἤλεγξαν" οὗ πολλῷ σοφώτερον καὶ 
80 μετριώτερον ᾿ἄψεϑος ὁ “ίβυς ὀρεχϑεὶς ϑεὸς νομισϑῆναν ὃν 

«Ἱιβύῃ ἐπεχείρησεν, οὗ τὸν μῦϑον οὐ πολύ τι ἀπεμφαίνοντα 

τῆς Σίμωνος τοῦ ματαίου ἐπιϑυμίας, δοκεῖ διηγήσασϑαν ὄντα 

ἄξιον τῆς τούτου ἐπιχειρήσεως. 

8. "Aws9oc ὁ vc ἐπεϑύμησε ϑεὸς γενέσϑαι" ὡς δὲ 

8ὅ πολυπραγμονῶν πάνυ ἀπετύγχανε τῆς ἐπιϑυμίας, ἠϑέλησε xdv 
δοκεῖν γεγονέναι, καὶ ἔδοξέ γε ὡς ἀληθῶς χρόνῳ πλείονι γε- 

yovévow ϑεός. Ἔϑυον γὰρ oi ἀνόητον “ίβυες αὐτῷ ὡς ϑείᾳ 

τινὶ δυνάμει, νομίζοντες ἄνωϑεν ἐξ οὐρανοῦ πεπιστευκέναν φω-- 

vi. “υναϑροίσας γὰρ sic ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν oixíoxov ὄρνυϑας 

40 πλείστους τψϑυτταχκοὺς κατέκλεισεν " εἰσὶ δὲ τελεῖστον κατὰ τὴν “1:-- 
βύην ψιττακοί, καὶ δναργῶς μιμούμενον πάνυ τὴν dv9oonívqv 

φωνήν. Οὗτος χρόνῳ διαϑρένψιας τοὺς ὄρνεις ἐδίδαξε | λέγειν" 

Ἄψεϑος ϑεός ἐστιν. Ὥς δὲ ἤσχησαν οἵ ὄρνιϑες χρόνῳ 
πολλῷ καὶ τοῦτο ἔλεγον, ὅπερ cervo λεχϑὲν ϑεὸν εἶναι πονή-- 

45 σειν γομίζεσϑαν τὸν Γάψεθϑον, τότε ἀνοίξας τὸ οἴχημα εἴασεν 

ἄλλον ἀλλαχόσε τοὺς Wwvrexovc. Πετομένων δὲ τῶν ὀρνίϑων 

δξῆλθϑεν ὁ φϑόγγος sig πᾶσαν τὴν ifiov, καὶ τὰ δήματα αὖ- 
τῶν διῆλϑε μέχρι τῆς “Ελληνικῆς γῆς, καὶ οὕτως οἵ “ίβυες κα- 

ταπλαγέντες ἐπὶ τῇ τῶν ὀρνίϑων φωνῆ τό τὸ πραχϑὲν ὑπὸ 

50v00 ᾿Δψέϑου πανούργευμα μὴ ἐννοήσαντες, ϑεὸν εἶχον τὸν 

"Awe9ov. Τῶν δὲ Ἑλλήνων τις ἀκριβῶς ἐννοήσας τὸ σόφισμα 

τοῦ γεγομισμόένου ϑεοῦ διὰ τῶν αὐτῶν ἐχείνων ψυυττακῶν οὐκ 

22. Τιπτηνοῦ) Τειττηνοῦ corr C M: Γειττινοῦ pr C. Cf. Steph. Byz. 

et Io. Cleric. ad Constitutt. apostol. Vl, 7 25. μαγείαν C 26. 

Cf. supra l. IV, 28—41. p. 89 sqq. 21—29. Cf. Actt. 8, --- 24. 

30. ἄψεθϑος ὃ A4ifvc] Cf. Apostolius Proverbb. s. v. Ψψαφῶν M. Ma- 

ximus Tyrius Dis. XXXV prorsus similia de Psaphone quodam Libye 
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longe absunt ab ira (divina) qui talia conati sunt, ut eliam 

veriloquio utar. 

7. Placet igitur etiam Simonis Gitlenensis, qui vicus est 

Samariae, nunc exponere placita, a quo etiam sectatores demon- 

strabimus initiis sumptis aliis nominibus consimilia conatos esse. 25 

Hic Simon magicae arlis peritus et partim multos decipiens 

Thrasymedis arle, quomodo supra exposuimus, parlim etiam 

ope daemonum mala machinatus deificare semet instituit, homo 

praestigiator el plenus ineptiarum, quem in Actis apostoli con- 

vicerunt, quo multo sapientius et modestius Apsethus Libys 30 

concupiscens pro deo haberi in Libya agressus est, cuius fa- 

bulam. non admodum illam a Simonis vani illius cupiditate ab- 

ludentem placet enarrare, quippe quae digna sit huiusce co- 

namine. 

8. Apsethus Libys concupivit deus fieri; cum autem nihil 35 

non conatus prorsus excidisset ausis, nitebatur vel videri factus 

esse, el visus est profeclo re vera lapsu temporis factus esse 

deus.  Sacrificabant enim insani Libyes illi tanquam divinae 

cuidam potestali, opinati superne de caelo lapsae voci se cre- 

dere. Congregavit enim in unam eandemque aediculam aves 40 

plurimas psittacos easque inclusit. Sunt autem permulti per 

Libyam psittaci et accurate admodum humanam vocem imitan- 

tes. Hic satis diu aves postquam nutrivit docuit fari: Apse- 

thus deus est. Postquam autem exercuerunt aves satis diu id- 

que fabantur quod ille opinabatur dictum effecturum esse, ut45 

crederetur deus esse Apsethus, tum aperta aedicula alium ali- 

orsum avolare psitlacos sivit. — Volantibus autem avibus exiit 

vox in omnem Libyam et voces illorum penetraverunt usque 

ad Graecam terram, et ita Libyes perculsi avium voce et frau- 

dem ab Apsetho commissam ignorantes pro deo habebant Ap- 50 

sethum. . Graecorum aulem quidam accurate perspectis malis 

arlibus hominis pro deo scilicet venditati per eosdem illos 

narrat, nisi quod ultima desiderantur. ^ Maximum Tyrium exscripsit 

Apostolius Cent. XVIII, 48. p. 730. ed. Leutsch, qui similem narratio— 

nem affert de Hannone Carthaginiensi ex Aeliano V. Hist. XIV, 80. Cf. 

etiam Iustin. XXI, 4 et Plin. Nat. Hist. VII, 16 37. αὐτῷ ὡς] αὐτῷ 

C M, qui δυνώμεν delendum esse censet 44, ᾧετο] ὥετο τὸ C 50. 

ἐνοήσαντες C 
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ἐλέγχει μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀφανίζει τὸν ἀλαζόνα καὶ φορτικὸν 
ἐχεῖνον ἄνϑρωπον. Μηετεδίδαξς δὲ ὁ Ἕλλην καϑείρξας πολ- 

δὅ λοὺς ἀπὸ τῶν ψιττακῶν λέγειν" Ἴψεϑος ἡμᾶς κατακλεί- 

σας ἠνάγκασε λέγειν, Ἃψεϑος Oeóc ἔστιν. "Ακχού- 

σαντες Ó8 οἱ “ίβυες τῆς παλινῳδίας τῶν τψϑιιτταχῶν, πάντες 

ὁμοϑυμαδὸν συνελϑόντες κατέκαυσαν τὸν "Awe9ov. 
9. Οὕτως ἡγητέον Σίμωνα τὸν μάγον ἀπεικάζοντας τῷ 

60 τίβυ τάχιον ἀνθρώπῳ γενομένῳ οὕτως ϑεῷ. Εἰ δὲ ἔχεν τὰ 

τῆς εἰχόνος ἀχριβῶς, καὶ πέπονθεν ὃ μάγος πάϑος τι παρα- 

πλήσιον ᾿Αψέϑῳ,, ἐπιχειρήσωμεν μεταδιδάσχειν τοῦ Σίμωνος 

τοὺς «ψψυιιττακούς, ὅτι Χριστὸς οὐκ qv Σίμων ὁ ἑστώς, ccc, στη-- 

σόμενος" ἀλλ ἄνθρωπος ἣν ὃκ σπέρματος, γένγημα γυναικός, δξ 

65 αἵμάτων καὶ ἐπιϑυμίας σαρκικῆς καϑάπερ καὶ οἵ λοιποὶ γε- 

ysvvquévoc* xci ὅτι ταῦϑ'᾽ οὕτως ἔχει, προϊόντος τοῦ λόγου ῥᾳ- 

δίως ἐπιδείξομεν. “έγεν δὲ ὃ Σίμων μεταφράζων τὸν νόμον] 

Moboíoc ἀνοήτως vs καὶ καχοτέχνως" Πωσέως γὰρ λέγοντος, 

ὅτι ὃ ϑεὸς πῦρ φλέγον cvi xai καταναλίσκον, δεξα-- 

ἴομενος τὸ λεχϑὲν ὑπὸ ῆηωσέως οὐκ ὀρϑῶς, τοῦρ sivow τῶν ὅλων 

λέγειν τὴν ἀρχήν, οὐ νοήσας τὸ εἰρημένον, ὅτι ϑεὸς οὐ πῦρ, 
ἀλλὰ πῦρ φλέγον καὶ καταναλίσκον, οὐχ αὐτὸν διασττῶν uo- 

vov τὸν νόμον Μωσέως, ἀλλὰ καὶ τὸν σκοτεινὸν Ἡράκλειτον 

συλαγωγῶν. ᾿Απέραντον δὲ εἶναν δύναμιν ὃ Σίμων προσαγο-- 

16 ρεύεν τῶν ὅλων τὴν ἀρχήν, λέγων οὕτως. Τοῦτο τὸ γράμμα 

ἀποφάσεως φωνῆς καὶ ὀνόματος ἐξ ἐπινοίας τῆς με-- 

γάλης δυνάμεως τῆς ἀπεράντου. 4i ἔσταν ἐσφραχγι- 

σμένον, xexovuuévov, κεκαλυμμένον, κείμενον ἐν τῷ 

οἰκητηρίῳ, οὗ ἡ δίζα τῶν ὅλων τεϑεμελίωται. Οἶἴκη- 

ϑοτήριον δὲ λέγει εἶναν τὸν ἄνϑρωπον τοῦτον τὸν ἐξ αἱμάτων 

γεγεννημένον, καὶ κατοικεῖν ἕν αὐτῷ τὴν ἀπέραντον δύναμιν, 

ἣν ῥίζαν εἶναν τῶν ὅλων φησίν. "Econ δὲ ἡ ἀπέραντος δύνα- 
puc, τὸ πῦρ, κατὰ τὸν Σίμωνα οὐδὲν ἁπλοῦν, καϑάπερ οὗ πολ- 

Aoi ἁπλᾶ λέγοντες εἶναν τὰ τέσσαρα στοιχεῖα καὶ τὸ πῦρ ἁπλοῦν 

8ύ εἶναν vevouíxacw , ἀλλὰ γὰρ εἶναι τὴν τοῦ πυρὸς διπλῆν τινὰ 

60. Nisi amplior corruptela subest, legendum certe τάχιον [ἢ] &v- 

ϑρώπῳ γενομένῳ ὄντως ϑεῷ, de Christo; confer sequentia. M 61. 

μεταφράζων) μεταφψράσσων C: μεταφράσων M 68. ωῦσέως)] Ἥῃωύ- 

σεος C 69. Cf. 5 Mos. 4, 24: Ὅτι χύριος ὃ ϑεός cov πῦρ xcrava- 

λίσχον ἐστὶν αὐτός, ϑεὸς ζηλώτης. c. 9, 39. 2 Mos. 24, 17 φλέγων — 
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psittacos non coarguit modo, sed etiam perimit hominem illum 

gloriosum et inanem. Contra autem docuit homo Graecus, qui 

multos ex psitlacis in cavea inclusisset, dicere: Apsethus cum $95 

nos inclusisset coégit dicere, Apsethus deus est. Audita autem 

Libyes recantatione psillacorum omnes unanimiter congressi 

combusserunt Apsethum. 

9. Eodem modo statuendum est de Simone, quem citius 

comparaveris cum Libye illo, quam cum aliquo revera deo sed 60 

qui assumpserit humanam speciem. Sin autem haec compara- 

ralio accurate quadrat et passus est magus passionem quandam 

Apsetho similem, experiamur redocere Simonis psittacos Chri- 

' stum non fuisse Simonem, qui slat, stetit, stabit, sed hominem 

illum fuisse ex semine, subolem mulieris, ex sanguine et con- 65 

cupiscentia carnali sicuti etiam reliquos natum ; et haec ita 

sese habere procedente sermone facile evincemus. Dicit au- 

tem Simon traducens legem Moysis insipienter et malitiose. Cum 

Moses enim dicit: deus ignis comburens et consumens esl, as- 

sumpto eo, quod Moses dixerat, non recte, ignem dicil princi- 70 

pium esse omnium, non perspecto eo, quod diclum est, deum 

non ignem, sed ignem comburentem el consumentem esse, in 

quo non solum legem Mosis pervertit, sed etiam tenebricosum 

Heraclitum compilavit. Infinitam autem esse potestatem Simon 

appellat universorum principium his verbis usus: Hic liber re- Τὸ 

velationis vocis et nominis ex inlelligentia magnae potestatis 

infinitae. Quapropter erit obsignatus, absconditus, velatus, re- 

positus in. habitaculo, ubi radix universorum fundata est. MHa- 

bitaculum autem dicit esse hominem hunc ex sanguine natum, 

el inhabitare in eo infinitam illam potestatem, quam radicem 80 

esse universorum ait. Est autem infinita potestas, quae est 

ignis, secundum Simonem non simplex quiddam, siculi pleri- 

que, qui dicunt simplicia esse quattuor elementa, et ignem sim- 

plicem esse censuerunt, sed ignis scilicet duplicem esse quan- 

χαταναλίσχων pr (: «φλέγων ---- χαταναλίσχον corr C 70. sqq. Cf. 

cum his et sequentibus Theodoret. Haer. fab. 1, 1 et Epitomen infra ]. 

X, 12 p. 318. 319 ed. Ox. 72. φλέγων — καταναλίσχων pr C: 

φλέγον — χαταναλίσχων corr C 74. συλλαγωγῶν ἃ 15 --- 19. 

Cf. supra p. 168, 22—25. 76. φωνῆς — ἐπινοίας. Cf infra c. 12 

p. 240, 35. 36. TT. τοῦ ἀπεράντου C 

—-—-co " - 

m 
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τὴν φύσιν, καὶ τῆς διπλῆς ταύτης καλεῖ τὸ μέν τι κρυτττόν, τὸ 

δέ τι φανερόν" κεχρύφϑαν δὲ τὰ κρυτιτὰ ἕν τοῖς φανεροῖς τοῦ 
πυρός, καὶ τὰ φανερὰ τοῦ ττυρὸς ὑττὸ τῶν κρυπτῶν γεγονέναι. 

Ἔστι δὲ τοῦτο, ὅτερ ᾿Αριστοτέλης δυνάμει καὶ ἐνεργείᾳ καλεῖ 

907 Πλάτων νοητὸν καὶ αἰσϑητόν. Καὶ τὸ μὲν φανερὸν τοῦ πυ-- 

ρὸς πάντα ἔχεν ὃν ἑαυτῷ ὅσα ἄν τις ἐπινοήση ἢ καὶ λάϑη πα- 

ραλιπὼν τῶν ὁρατῶν. Τὸ δὲ χρυπτὸν πᾶν  ὅ, τι ἔνγοήσει τις 

γοητὸν xci πεφευγὸς τὴν αἴσϑησιν ἢ καὶ παραλείστεν μὴ δια- 

γοηϑείς. Καϑόλου δέ ἔστιν simsiv, τπτάγτων τῶν ὄντων αἰσϑη- 

9570» vs καὶ νοητῶν, ὧν éxsivoc χρυφίων καὶ φανερῶν προσα- 

γορεύει, ἔστν ϑησαυρὸς τὸ πῦρ τὸ ὑπερουράνιον, οἱονεὶ δένδρον 

μέγα ὡς τὸ Óv ὀνείρου βλεπόμενον τῷ Ναβουχοδονόσορ, ἐξ οὗ 

πᾶσα σὰρξ τρέφεται. Καὶ τὸ μὲν φανερὸν εἶναν τοῦ πυρὸς 

γομίζεν τὸ πρέμνον, τοὺς χλάδους, τὰ φύλλα, τὸν ἔξωϑεν αὐτῷ 

{περικείμενον φλοιόν. “ἅπαντα, φησί͵, ταῦτα τοῦ μεγάλου δέν-- 

δρου ἀναφϑέντα ἀπὸ τῆς παμφάγου τοῦ πυρὸς ἀφανίζεται 

φλογός. Ὁ δὲ καρπὸς τοῦ δένδρου ξὰν ἐξεικονισϑῇ καὶ τὴν 

ἑαυτοῦ μορφὴν ἀπολάβη, εἷς ἀποϑήχην τίϑεται, οὐχ sig τὸ 
πῦρ. Γέγονε μὲν γὰρ, φησίν, ὃ καρπός, ἵνα sig τὴν ἀποϑή- 

κην τεϑῆ, τὸ δὲ ἄχυρον, ἵνα παραδοϑῆ τῷ πυρί, ὅπερ ἐστὶ 

πρέμγνον, οὐκ αὐτοῦ χάριν ἀλλὰ τοῦ καρποῦ γεγενημένον. 

10. Kei τοῦτό ἔστι, φησί, τὸ γεγραμμένον ἐν τῇ γραφῆ᾽" 

'O γὰρ ἀμπελὼν χυρίου σαβαωϑ' οἶκος τοῦ Ἰσραήλ 

108070, καὶ ἄνϑρωπος τοῦ Ἰούδα νεόφυτον gyonqué- 

γον. Ei δὲ ἄνθρωπος τοῦ ᾿Ιούδα νεόφυτον ἠγαπημένον, δέ- 

δειχταν, φησίν, ὅτι ξύλον οὐκ ἄλλο τι ἀλλ ἢ ἄνθρωπος ἐστίν. 

᾿Αλλὰ περὶ τῆς ἐχχρίσεως αὐτοῦ καὶ διακρίσεως ἱκανῶς, φησίν, 

εἴρηκεν ἡ γραφή, καὶ πρὸς διδασκαλίαν ἀρκεῖ τοῖς ἐξειχονισμέ-. 

1ὅγοις τὸ λεχϑέν: ὅτι πᾶσα σὰρξ χόρτος, χαὶ πᾶσα δόξα 

σαρκὸς ὡς ἄνϑος χόρτου. Ἐξηράνϑη ὁ χόρτος, καὶ 

τὸ ἄνϑος αὐτοῦ ἐξέπεσε" τὸ δὲ ῥῆμα κυρίου μένει 

eic τὸν αἰῶνα. Ῥῆμα δέ, φησίν, ecu | κυρίου τὸ ἐν στόματι 

γεννώμενον δῆμα καὶ λόγος, ἄλλῃ δὲ χωρίον γενέσεως οὐχ ἔστι. 

20 11. Τοιούτου δὲ ὄντος, ὡς Ov ὀλίγων εἰπεῖν, κατὰ τὸν 

90. πλάττων C 92. τῶν δρατῶν] τὸν ἀόρατον C 93. πε- 
φευγῶς C ἢεϊαΝ 94. ὄντων] ὅλων C 95. χρυφίως — 

φανερῶς € M 97. ὡς τὸ] ὡς C τὸν Ναβουχοδονόσορ C. Cf. Da- 
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dam naluram, eiusque duplicis quidem naturae allerum vocat 86 

absconditum, alterum manifestum; latere autem abscondita illa 

in manifestis ignis et manifesta ignis ab absconditis extitisse. 

Est autem hoc idem, quod Aristoteles potestate et efficientia 

vocat, vel Plato intelligibile et sensibile. Et manifestum: qui- 

dem ignis habet in se quaecunque quis percipiet aut forte 90 

praetermiserit rerum sensibilium; absconditum autem quidquid 

quis percipiet intelligibile et effugiens sensum; vel etiam prae- 

lermittit, quia non perspexit, Universe autem licet dicere: om- 

nium quae extant, et sensibilium et intelligibilium, quae ille 

abscondita et manifesta appellat, thesaurus est ignis supercae- 95 

lestis, veluti arbor vasta tanquam ea, quae per somnium ap- 

paruit Nabuchodonosori, ex qua omnis caro nutritur. ΕἸ ma- 

nifestum quidem ignis arbitratur esse stirpem, ramos, folia, 

extrinsecus eam cingentem corticem. Omnia, inquit, haec ma- 

gnae illius arboris incensa ab omnia comburenti ignis pessum- 1 

dantur flamma. Sed fructus arboris ubi effigiatus erit et suam 

speciem nactus erit, in apotheca reponitur, non abiicitur in 

ignem. Nascitur enim, inquit, fructus qui in apotheca repo- 

natur, palea autem, ut traducatur igni, quae est stirps, non sui? 

causa, sed propter fructum nata. 

10. Et hoc, ait, est illud quod scriptum est in scriptura: 

Vinea enim domini Sabaoth domus Israél est et vir Iuda ger- 

men eius delectabile. Sin homo luda germen delectabile, de- 

monstratum est, inquit, arborem nihil esse aliud nisi hominem. 10 

Sed de secrelione eius et discretione satis, inquit, dixit scri- 

plura, et ad instructionem sufficit iis, qui effigiati sunt, id quod 

dictum est: Omnis caro faenum et omnis gloria carnis tan- 

quam [los faeni. Ezaruit faenum et flos eius decidit ; verbum 

autem domini manet in aeternum. Verbum autem, inquit, do- 15 

mini est in ore quod natum est verbum et logus, alias autem 

sedes generalionis non extat. 

11. Cum autem, ut paucis defungamur, ex sententia Si- 

niel. 4, 7—9 99. zv] τῶν C αὐτῷ] αὐτῶν C M 4. ἀπο- 

λάβῃ] ἀπολαύη C 5. 6. Cf. Matth. 3, 12; Luc. 3, 17 (E 

γεγεννημένον corr C 9—11. Ies. 5, 7. 15—18.-1- Petr" 1; 24 

25, ubi legitur diór. pro ów et δόξα αὐτῆς pro δόξα σαρχός. 19. 

ἄλλῃ δὲ] ἀλλ ἢ C: ἄλλο δὲ sive οὗ vel ᾧ ἄλλο M 20. ὀλίγον C 
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Σίμωνα τοῦ πυρός, καὶ πάντων τῶν ὄντων ὁρατῶν καὶ ἀορά- 

τῶν, ὡσαύτως ἐνήχων καὶ ἀνήχων, ἀρυϑμητῶν xci ἀριϑμῶν, ὃν 

τῇ ᾿ΑἽποφάσει τῇ μεγάλη καλεῖ τέλειον νοερόν, οὕτως ὡς ἕχα- 

στον τῶν ἀπειράκις ἀπείρως ἐπινοηϑῆναι δυναμένων xci λα- 

2ϑλεῖν καὶ διανοεῖσθαι καὶ ἐνεργεῖν, οὕτως ὡς φησὶν Ἐμπεδοκλῆς" 

Γαίῃ μὲν γὰρ γαῖαν ὁπώπαμεν, ὕδατι δ᾽ ὕδωρ, 

αἰϑέρι δ᾽ αἰϑέρα [δῖον], ἀτὰρ πυρὶ πῦρ ἀΐδηλον, 

καὶ [στοργῆ] στουργήν, νεῖχος δέ τὸ νείχεϊ λυγρῷ. 

12, Πάντα γὰρ, φησίν, ἔνομιζε τὰ μέρη τοῦ πυρὸς τὰ 

80 ὁρατὰ xci τὰ ἀόρατα φρόνησιν ἔχειν καὶ νώματος αἶσαν. [έ- 

yovsv οὖν ὁ κόσμος ὁ γεννητὸς ἀπὸ τοῦ ἀγεννήτου πυρός. 

Ἤρξατο δὲ, φησί, γενέσϑαι τοῦτον τὸν τρόπον. "E& ῥίζας τὰς 

πρώτας τῆς ἀρχῆς τῆς γεννήσεως λαβὼν ὃ γεννητὸς ἀπὸ τῆς 

ἀρχῆς τοῦ πυρὸς ἐκχείγου" γεγογέναν δὲ τὰς ῥίζας φησὶ κατὰ 

80 συζυγίας ἀπὸ τοῦ πυρός, ἅστινας δίζας καλεῖ νοῦν καὶ éní- 

γοιαν, φωνὴν καὶ ὄνομα, λογισμὸν xci ἐνϑύμησιν" 

εἶναν δὲ ὃν ταῖς 88 ῥίζαις ταύταις πᾶσαν ὁμοῦ τὴν ἀπέραντον 

δύναμιν δυνάμει, οὐκ ἐνεργείᾳ. Ἥντινα ἀπέραντον δύναμιν 

φησὶ τὸν ἑστῶτα, στάντα, στησόμενον. Ὃς ἐὰν μὲν ξξεικονι-- 

40004 ὧν ἐν ταῖς 8E δυνάμεσιν, ἔσταν οὐσίᾳ, δυνάμει, μεγέϑει, 

ἀπο͵]τελέσματι μία καὶ ἡ αὐτὴ τῇ ἀγεννήτῳ καὶ ἀπεράντῳ δυ- 

γνάμει, καὶ οὐδὲν ὅλως ἔχουσα ἐνδεέστερον ξχείνης τῆς ἀγεννή-- 

vov xci ἀπαραλλάχτου καὶ ἀπεράντου δυνάμεως: ξὰν δὲ μείνη 

τῇ δυνώμει μόνον ὃν ταῖς $E δυνάμεσι καὶ μὴ ἐξεικονισϑῆ, 

45 ἀφανίζεται, φησί, καὶ ἀπόλλυται οὕτως ὡς ἡ δύναμις ἡ γραμ- 

ματικὴ ἢ γεωμετρικὴ ἕν ἀγϑρώπου τυυχῆ. Προσλαβοῦσα γὰρ 

ἡ δύναμις τέχνην φῶς τῶν γινομένων γίνεται, μὴ προσλαβοῦσα 
δὲ ἀτεχνία καὶ σκότος, xci ὡς ὅτε οὐκ ἣν, ἀποϑνήσκοντι τῷ 

ἀνθρώπῳ συνδιαφϑείρεται. 

50 13. Τῶν δὲ ἕξ δυνάμεων τούτων καὶ τῆς ἑβδόμης τῆς 

μετὰ τῶν ὃξ καλεῖ τὴν πρώτην συζυγίαν νοῦν καὶ ἐπίνοιαν, οὗ-- 

ραγὸν καὶ γῆν" καὶ τὸν μὲν ἄρσενα ἄνωϑεν ἐπιβλέπειν καὶ 

22. ὡσαύτως) ὧν αὐτὸς € M ἀνήχων)] ἤχων 6 M ἀριϑμητῶν 

x«i] x«i ἀριϑμητῶν € M 23. τέλειον νοερόν] τελείων νοερῶν € M 

26. sqq. vs. 321 sqq. Karsten, vs. 333 sqq. Stein. δὲ ὕδωρ C 

27. δῖον om C 28. στοργῇ om € δέ τε] ini C 30. δρατὰ 

x«i τὰ om € M. Cf. infra p. 319, 30. 31 ed. Ox. νώματος αἴσαν}᾽ 

γνώμην ἴσην € M. Cf. infra 1. VII, 29. p. 252, 9 ed. Ox. 33. Post 
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monis ita comparatus sit ignis, cumque sit omnia vel visibilia 

vel non visibilia, pariterque vocalia et non vocalia, numerabi- 20 

liaque et numeri: in hevelatione magna appellat perfectum 

ralionale, ita ut unumquodque eorum, quae infinitis vicibus 

comprehendi cogitatione possunt, et loquatur et intelligat οἱ 

agat, ita ut ait Empedocles: 

- "Terra enim terram conspicimus, aqua autem aquam, 25 

Aethere autem aetherem divinum, sed igni ignem saevum, 

Et amicitiam amicitia, discordiam antem pariter discordia tristi. 

12. Omnes enim, inquit, arbitrabatur parles ignis- et visi- 

biles et invisibiles sensum habere et intelligentiae sortem. Extitit 

igitur mundus qui generatus est a non generato igni. | Coe-30 

ptus autem est fieri, inquit, in hunc modum. Sex radices eas- 

que primas principii generationis sumpsit is qui generatus est 

a principio ignis illius. Extitisse autem ait radices per coniu- 

gationem ab igni, quas quidem radices appellat mentem et in- 

telligentiam , vocem et nomen , raliocinationem οἱ cogitationem. 35 

Esse autem in sex his radicibus omnem simul infinitam illam 

potestatem potestate, non effectione. Quam infinitam potesta- 

lem dicit eum qui stat, stetit, stabit. Qui cum effigiatus erit 

ubi erit in sex illis potestatibus, erit re, vi, magnitudine, per- 

fectione una eademque quae est non generata et infinita po- 40 

testas. Sin autem manebit sola potestate in sex potestatibus 

el non effigiabitur, evanescit, inquit, et perit ita ut potestas 

grammalica vel geometrica in animo hominis.  Adepta enim 

potestas artem lux rerum generatarum existit, non autem ade- 

pta inertia et tenebrae, et pariter atque tum cum non erat 10 

cum moriente homine simul perit. 
13. Potestatum autem harum sex el septimae illius, quae 

est cum his, appellat primam coniugalionem mentem et intel- 

ligentiam, caelum et terram, et illud quidem, quod virilis 

γεννητὸς fort. add. γέγονεν M. Sed obstat, quod infra p. 319, 33. 34 
prorsus eadem recurrunt 35. συζυγίας] Infra p. 319, 35. 36 συζυ- 

γίαν 36. ὄνομα] ἔννοιαν Theodoretus 1. 1. 39.; στάντα om C. 

Cf. infra p. 242,60 et alibi Ὃς] $23: C M 49. x«i ante οὐδὲν in 

marg. C 43. ἀπαραλάχτου C — x«i ante ἀπεράντου om ἃ Μ. Cf. 
infra p. 319, 43. -46. ἢ] ἡ € M. Cf. infra p. 319, 46. 48. 

ὅτε] on C 
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προγοεῖν τῆς συζύγου, τὴν δὲ γῆν ὑποδέχεσϑαν κάτω τοὺς ἀπὸ 

τοῦ οὐρανοῦ νοεροὺς καταφερομένους τῇ γῇ συγγενεῖς καρπούς. 

δ Ζιὰ τοῦτο, φησίν, ἀποβλέπων πολλάκις Ó λόγος πρὸς τὰ éx 

γοὸς xci ξτπιγοίας γεγεγνημένα, τουτέστιν 8&8 οὐρανοῦ καὶ γῆς, 

λέγει: Γάχους, οὐρανέ, καὶ ἐνωτίζου, γῆ, ὅτι κύριος 

δλάλησεν: Υἱοὺς ἐγέννησα καὶ ὕψωσα, αὐτοὶ δέ με 

ἠϑέτησαν. 'O δὲ λέγων ταῦτα, φησίν, ἡ ἑβδόμη δύναμις 

00 ἐστίν, Ó ἑστώς, στάς, στησόμενος" αὐτὸς γὰρ αἴτιος τούτων τῶν 

καλῶν, ὧν ἐπήνεσε Μωσῆς καὶ εἶπε καλὰ λίαν. 'H δὲ φωνὴ 

καὶ τὸ ὄνομα, ἥλιος καὶ σελήνη. 'O δέ λογισμὸς καὶ ἡ ἐνϑύ- 

μησις, ἀὴρ καὶ ὕδωρ. "Ev δὲ τούτοις ἅττασιν ἐμμέμικταν καὶ 

κέχραται, ὡς ἔφην, ἡ μεγάλη δύναμις ἡ ἀπέραντος, ὁ ἑστώς. 

θῦ 14. Μηωσέως οὖν εἰρηκότος: "EE ἡμέραις ἐν αἷς ὁ 

ϑεὸς | ἐποίησε τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, καὶ vij éf- 
δόμη κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, τὸν 

εἰρημένον τρόπον μετοιχονομήσας ὁ Σίμων ἑαυτὸν Osorno. 

Ὅταν οὖν λέγωσιν, ὅτι εἰσὶ τρεῖς ἡμέραν πρὸ ἡλίου καὶ σελή- 

ἴονης γεγενημέναν, αἱνίσσονταν νοῦν καὶ δπίνοναν, τουτέστιν οὐ-- 

ραγὸν καὶ γῆν, καὶ τὴν ἑβδόμην δύναμιν τὴν ἀπέραντον.  4i- 

ται γὰρ αἵ τρεῖς δυνάμεις εἰσὶ πρὸ πασῶν τῶν ἄλλων γενόμε-- 

ναι. Ὅταν δὲ λέγωσι: Πρὸ πάντων τῶν αἰώνων γεννᾷ 

pe, περὶ τῆς ἑβδόμης, φησί, δυνάμεως và τοναῦτα λέγεται εἶναι. 

ἸοΕβδόμῃ δὲ αὕτη δύναμις, ἥτις ἣν δύναμις ὑπτάρχουσα ἕν rij 

ἀπεράντῳ δυνάμει, ἥτις yíyove πρὸ στάντων τῶν αἰώνων, αὕτη 

ἐστί, φησίν, ἡ ἑβδόμη δύναμις, περὶ ἧς λέγει Μωσῆς: Καὶ 

πνεῦμα ϑεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατο ς" τουτέστι, 

φησί, τὸ πνεῦμα τὸ ττάντα ἔχον ὃν ἑαυτῷ, εἰκὼν τῆς ἀπεράν-- 

ϑύτου δυνάμεως, περὶ ἧς ὃ Σίμων λέγει: Εἰκὼν δξ ἀφϑάρτου 

μορφῆς, κοσμοῦσα μόνη πάντα. wu γὰρ ἡ δύναμις, ἡ 

δπικρερομένη πάνω τοῦ ὕδατος &E ἀφϑάρτου, φησί, γεγενημένη 

μορφῆς κοσμεῖ μόνη πάντα. Τοιαύτης οὖν τινὸς καὶ παρα- 

πλησίου τῆς κατασχευῆς τοῦ χόσμου γενομένης παρ᾽ αὐτοῖς, 

86 ἔπλασε, φησίν, ὁ ϑεὸς τὸν ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς λα- 

Bev: ἔπλασε δὲ οὖχ ἁπλοῦν, ἀλλὰ oi" xcv. εἰκόνα καὶ 

53. ὑποδέχεταν C 56. ἐπιννοίας C 57— 59. Jes. 13 ^9; 

60. ó ante ἑστώς om € M 61. Cf. 1 Mos. 1, 31 65 — 67. 

1 Mos. 2, 2 zai συνετέλεσεν ὃ ϑεὸς iv τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕχτῃ τὰ ἔργα αὐτοῦ, d 

ἐποίησε, χαὶ χατέπαυσε τῇ ἡμέρῳ τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, 
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sexus sit, desuper adspicere et curam gerere comparis, terram 50 

autem recipere infra qui a caelo rationales deferantur terrae 

cognatos fructus. Hanc ab causam, inquit, despectans saepe- 

numero logus ad ea, quae nascuntur ex mente et intelligentia, 

hoc est ex caelo et terra, dicit: Audite caeli et auribus per- 

cipe terra, quoniam dominus locutus est: Filios generavi et ez- 55 

altavi, ipsi autem. spreverunt me. Qui autem haec dicit, ail, 

Sseplima potestas est, is qui stat, stelit, stabit; ipse enim au- 

ctor horum bonorum, quae laudavit Moses et dixit valde bona. 

Vox autem et nomen sol et luna. Ratiocinatio autem et cogi- 

latio aér et aqua. In his autem omnibus immixta et temperata 60 

est, ut dixi, magna illa potestas infinita, stans. 

14. Cum Moses igitur dixerit: Sez diebus im quibus deus 

fecit caelum et terram et septimo die requievit αὖ omnibus 

operibus suis, eo quo diximus modo haec Simon aliter dispen- 

sando semet deificat. Quando igitur dicunt (Simoniani) tres 63 

esse dies ante solem et lunam natos, indigitant mentem et in- 

lelligentiam, hoc est caelum et terram, et septimam potestatem 

infinitam illam. Hae enim tres potestates sunt ante reliquas om- 

nes natae. Quando autem dicunt: Ante omnia saecula gene- 

rat me, de septima, inquit, potestate haec dicuntur valere. Se- τὸ 

plima autem haec potestas, quae erat potestas existens in in- 

finita illa potestate, quae quidem extitit ante omnia saecula, 

haec, inquit, est septima illa potestas, de qua dicit Moses: Ef 

spiritus dei ferebatur super aquas, hoc est, inquit, spiritus ha- 

bens in se omnia, imago infinitae illius potestatis, de qua Si- τό 

mon dicit: Imago ez incorrupta forma, sola ordinans omnia. 

Haec enim potestas, quae fertur super aquas, ex incorrupta, 

inquit, nata forma sola ordinat omnia, Cum igitur talis quae- 

dam et consimilis fabrica mundi illis extiterit, finxit, inquit, 

deus hominem limo sumpto de terra, finxit autem non simpli- 80 

cem sed duplicem ad imaginem et similitudinem. — Imago au- 

tem est spiritus qui fertur super aquas, qui ubi non effigiatus 

erii, cum mundo peribit, cum potestate tantum maneat el 

ὧν ἐποίησε, coll. 2 Mos. 20, 11 "Ev γὰρ $E ἡμέραις ἐποίησε κύριος τὸν 
οὐρανὸν xai τὴν γὴν καὶ τὴν ϑάλασσαν χαὶ πάντα τὰ ἂν αὐτοῖς, xci χατέ- 

“παυσε τῇ ἡμέρᾳ τῇ iP. 73. 74. Fort. e Proverbb. Salom. 8, 
Mos. 1 2 20---ῦ. Ti. 8. 1 Mo 79. τὸ πάντα ἔχον]. τῷ πάντα 

ἔχειν Ὁ 85—87. Cf. 2 Mos. 2, 7 coll. 1 Mos. 1, 26. 27. 

105 
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καϑ' ὁμοίωσιν. “Εἰχὼν δέ ἔστι τὸ πνεῦμα τὸ ἐπιφερόμενον 

ἐπάνω τοῦ ὕδατος, ὃ ἐὰν μὴ ἐξεικονισϑῆ, μετὰ τοῦ κόσμου 

ἀπολεῖται, δυνάμει μεῖναν μόνον xci μὴ ἐνεργείᾳ γενόμενον. 
90 Τοῦτο ἐστί, φησί, τό εἰρημένον: Ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσμῳ 

καταχρυϑῶμεν. Ἐὰν δὲ ἐξειχκονισϑῆ καὶ γένηταν ἀπὸ στιγ-- 

μῆς ἀμερίστου, ὡς γέγραπται ἐν τῇ | ̓Αποφάσει, τὸ μικρὸν μέγα 

γενήσεται. Τὸ δὲ μέγα ἔσται εἷς τὸν ἄπειρον αἰῶνα καὶ ἀπαρ-- 

ἄλλακτον, τὸ μηκέτι γινόμενον. Πῶς οὖν καὶ τίνα τρόπον, 

96 φησί, πλάσσει τὸν ἄνθρωπον Ó ϑεός; Ἔν παραδείσῳ, οὕτως 

γὰρ αὐτῷ δοκεῖ. Ἔστω, φησί, παράδεισος ἣ μήτρα, καὶ ὅτι 

τοῦτό ἔστιν ἀληϑὲς ἡ γραφὴ διδάξεν ὅτε λέγει. Ἐγώ εἶμι ὁ 

πλάσσων cs ἐν μήτρᾳ μητρός σου. Καὶ τοῦτο γὰρ οὕτω 

ϑέλει γεγράφϑαι. Τὸν παράδεισον, φησίν, ἀλληγορῶν ὁ Mo- 

1 σῆς τὴν μήτραν εἴρηκεν, εἴπερ δεῖ τῷ λόγῳ πιστεύειν. Εἰ δὲ 

πλάσσει ὃ ϑεὸς £v μήτρᾳ μητρὸς τὸν ἄνϑρωπον, τουτέστιν ὃν 

παραδείσῳ, ὡς ἔφην, ἔστω παράδεισος 5 μήτρα, "EÓiu δὲ τὸ 

χωρίον, ποταμὸς ἐχπορευόμεγος € Ἐδὲμ ποτίζειν 

τὸν παράδεισον ὃ ὀμφαλός. Οὗτος, φησίν, ἀφορίζεται ὁ 

ὀμφαλὸς slc τέσσαρας ἀρχάς, ἑκατέρωϑεν γὰρ τοῦ ὀμφαλοῦ δύο 

εἰσίν ἀρτηρίαν τταρατεταμέναι, ὀχετοὶ πνεύματος, καὶ δύο φλέ- 

Bsc, Oxsvoi αἵματος. Ἐπειδὰν δέ, φησίν, ἀπὸ τοῦ Ἐδὲμ, 

χωρίου ἐχπορευόμενος ὃ ὀμφαλὸς ἐμφυῆ τῷ γενομένῳ κατὰ τὸ 

10 ἐπιγάσεριον, ὃν κοινῶς παάγτες προσαγορεύουσιν ὀμφαλόν .... 

αἵ δὲ δύο φλέβες, δὲ ὧν δεῖ καὶ φέρεται αἀττὸ τοῦ Ἐδὲμ voi 

χωρίου τὸ αἷμα κατὰ τὰς καλουμένας πύλας τοῦ ἥπατος, αἵτι-- 

vec τὸ γεννώμενον τρέφουσιν" αἵ δὲ ἀρτηρίαν, ἃς ἔφημεν ὀχε- 

τοὺς εἶναν πνεύματος, δχατέρωϑεν περιλαβοῦσαν τὴν κύστιν 

1 χατὰ τὸ πλατὺ ὀστοῦν, πρὸς τὴν μεγάλην συνάπτουσιν ἀρτηρίαν, 

τὴν κατὰ ῥάχιν καλουμένην ἀορτήν, καὶ οὕτως διὰ τῶν παρα- 

ϑύρων ἐπὶ τὴν καρδίαν ὁδεῦσαν τὸ πνεῦμα κίνησιν ἐργάζεται 

τῶν ἐμβρύων. Πλαντόμενον γὰρ τὸ βρέφος ὃν τῷ παραδείσῳ 

οὔτε τῷ στόματι τροφὴν λαμβάνει, οὔτε ταῖς δισὶν ἀναπνέει " 

Ω0ὲν ὑγροῖς γὰρ ὑπάρχοντι αὐτῷ παρὰ πόδας ἦν ὃ ϑάνατος εἶ 

&vénvevosv* ἐπεσπάσατο γὰρ ἂν αἀττὸ τῶν ὑγρῶν καὶ ἐφϑάρη. 

᾿Αλλὰ γὰρ ὅλον περιέσφιγκταν τῷ καλουμένῳ χιτῶνν ἀμνίῳ, 

τρέφεται δὲ δ᾽ ὀμφαλοῦ καὶ διὰ τῆς κατὰ ῥάχιν, ὡς ἔφην, 
τὴν τοῦ πνεύματος οὐσίαν λαμβάνει. d. 

1 Cor. 87. τοῦ ἐπιφερομένου C 90. 91. nr33 93. 94. 
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non efficientia existat. Hoc, inquit, est illud quod. dictum 
est: Ne una cum mundo condemnemur. Ubi autem effigiabi- 85 
lur el existel a puncto indiviso, siculi scriptum est in Revela- 
lione, parvum evadetl magnum. Magnum autem illud erit in 
omne aevum el immutatum, utpote quod amplius non fiat. Qui 
igitur et quomodo, inquit, fingit hominem deus? In paradiso, sic 
enim ei placet. Esto, inquit, paradisus uterus, idque esse ve- 90 

rum scriptura docebit, quando dicit: Ego sum qui formo te in 

utero malris tuae. Etenim hoc ita scriptum vult. Paradisum, 

inquit, per allegoriam Moses uterum dixit, siquidem licet logo 

credere. $i vero format deus in utero matris hominem, hoc 

est in paradiso, ut dicebam, esto paradisus uterus, .Edem au- 95 

lem regio illa, fluvius egrediens ex Edem ad irrigandum para- 

disum umbilicus. Hic, inquit, dividitur umbilicus in quattuor 

capita. Ab utraque enim parte umbilici duae sunt arteriae 

iuxta tensae, canales spiritus, et duae venae, canales sangui- 

nis. Ubi autem, inquit, ex Edem regione egrediens umbilicus 1 

increscet nascenti circa epigastrium, quem communi usu uni- 

versi appellant umbilicum . . . . duae autem illae venae, per 

quas fluit et fertur ab Edem regione sanguis per portas, quae 

dicuntur hepatis, quae nascens alunt; arteriae autem illae, quas 

diximus canales esse sanguinis, ab utraque parte amplexae 

vesicam circa pelvim magnam arteriam contingunt, hoc est 

quae per dorsum vocatur aortam, et ita per ostia in cor 

permeans spiritus motum efficit uterinorum. Dum enim for- 

malur infans in paradiso, neque ore alimentum accipit, neque 10 

naribus respirat; in humidis enim versanti erat ei ante pedes 

mors si respiraret, duxisset enim ex humidis et peremtus es- 

set. Verumenimvero circumvolutus est totus tunica, quae di- 

cilur amnium, alitur autem per umbilicum, et per dorsalem, ut 

dicebam, arteriam spiritus essentiam accipit. 15 

ἀπαράλαχτον G 95. πλάσεις C 97. 98. Fort. cfr. lerem. 1, 
D: Πρὸ τοῦ "t πλάσαν σὲ ἐν xoi. 98. ὃ πλάσων C 4. sqq. 
Cf. 1 Mos. 2, 10 Ποταμὸς δὲ ἐχπορεύεται ἐξ ᾿Εσδὲμ d τὸν παράδει- 
σον" ἐχεῖϑεν ἀφορίζεταν εἰς τέσσαρας ἀρχάς. 4. ποτίζεν C T. παρα- 
τεταγμέναν € M 8—10; Ἔπειτα — ἐμφύεταν signo CR omisso susp. 
Christ. Petersen, coll. Galeno in Hippocr. De Alimen . 290 ed. Chart. 
Vl. p. 387 Kühn. XV. | — 10. Signavimus lacuna ad potius loco 

quam post ἐπιγάστριον, ubi M 14. περιλαβοῦσαι)] μὲν λαβοῦσαν C: 
συλλαβοῦσαν M: μεταλαβοῦσαν R. Scottus. 
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15. 'O οὖν ποταμός, φησίν, ὃ ἐχπορευόμενος ἐξ "EÓíu εἰς 
οὐ τέσσαρας ἀφορίζεταν ἀρχάς, ὀχετοὺς τέσσαρας, τουτέστιν εἰς τέσ- 

σαρας αἰσϑήσεις τοῦ γεννωμένου, ὅρασιν, ἀχοήν, ὄσφρησιν, 
γεῦσιν καὶ ἁφήν. Ταύτας γὰρ ἔχεν μόνας τὰς αἰσϑήσεις év 

τῷ παραδείσῳ πλασσόμενον τὸ παιδίον. Οὗτος, φησίν, ἐστὶν 
ὃ vóuoc, ὃν ὅϑηχε ωσῆς, καὶ goos τοῦτον αὐτὸν τὸν νόμον 

80 γέγραπταν τῶν βιβλίων ἕκαστον, ὡς αἵ ἐπιγραφαὶ δηλοῦσι. TO 

σρρῶτον βιβλίον Γένεσις" ἤρχει, φησί͵, πρὸς γνῶσιν τῶν ὅλων 

ἡ ἐπιγραφὴ τοῦ βιβλίουςἨ Αὕτη γὰρ, φησίν, ἐστὶν ἡ Γένεσις 

ὅρασις, sic ἣν ἀφορίζεταν ποταμοῦ σχίσις y μία. ᾿Εϑεάϑη 

γὰρ ὁ κόσμος ὃν ὁράσει. ἫἪ ἐπιγραφὴ βιβλίου δευτέρου "E&o- 

86 δος. Ἔδει γὰρ τὸ γεννηϑέν, τὴν ᾿Ερυϑρὰν διοδεῦσαν ϑάλασ- 

σαν, δλϑεῖν ἐπί τὴν ἔρημον ('EovOodv δὲλέγει, φασί, τὸ αἷμα), 

καὶ γεύσασϑαν πικρὸν ὕδωρ. Πικρὸν γὰρ, φησίν, ἐστὶ τὸ ὕδωρ 

τὸ μετὰ τὴν ᾿Ερυϑρὰν ϑάλασσαν, ὅπερ ἐστὶν ὁδὸς τῆς κατὰ 

τὸν βίον γνώσεως τῶν ἐπιπόνων ὅδευομένη καὶ πιχρῶν. Στρα- 

40 φὲν δὲ ὑπὸ ωσέως, τουτέστι τοῦ λόγου, τὸ πιχρὸν ἐχεῖνο yí- 

γεταν γλυχύ. Καὶ ὅτι ταῦϑ' οὕτως ἔχει, κοινῇ πάντων ἐστὶν 

ἀκοῦσαν κατὰ τοὺς ποιητὰς λεγόντων" 

Ῥίζη μὲν μέλαν [ἔσκε], ycAoxw δὲ εἴχελον ἄνϑος"] 

μῶλυ δέ μὲν καλέουσι ϑεοί" χαλεττὸν δέ τ᾽ ὀρύσσειν 

4b ἀνδράσι ys ϑνητοῖσν" ϑεοὶ δέ τε πάντα δύνανται. 

16. ᾿“ρκεῖ, φησί, τὸ λεχϑὲν ὑπὸ τῶν ἐϑνῶν πρὸς ἐτπείγνω-- 

σιν τῶν ὅλων τοῖς ἔχουσιν ἀκοὰς [τῆς ἀ]κοῆς" τούτου γὰρ, φη- 

σίν, ὃ γευσάμενος τοῦ καρποῦ ὕποὸ τῆς Κίρκης oUx ἀπεϑηριώ- 

ϑη μόνος, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἤδη τεϑηριωμένους τῇ δυνάμεν χρώ- 

δῦμέγος τοῦ τοιούτου καρποῦ sic τὸν πρῶτον éxsivov τὸν ἴδιον 

αὐτῶν ἀνέπλασε καὶ ἀνετύπωσε καὶ ἀνεκαλέσατο χαρακτῆρα. 

Πιστὸς δὲ ἀνὴρ καὶ ἀγαπώμενος ὑπὸ τῆς φαρμακίδος ἐκείνης 

διὰ τὸν γαλαχτώδη καὶ ϑεῖον $xsivov χαρπόν, φησίν, εὑρίσκχε- 

ται. “Δευϊτικὸν ὁμοίως τὸ τρίτον βιβλίον, ὅπερ ἐστὶν ἡ ὄσφρη-- 

δύσις ἢ ἀνοπνοή. Θυσιῶν γάρ ἔστι xci προσφορῶν ὅλον ἐχεῖνο 
τὸ βιβλίον. Ὅπου δέ ἔστι ϑυσία, ὀσμή τις εὐωδίας ἀπὸ τῆς 

ϑυσίας διὰ τῶν ϑυμιαμάτων γίγνεται" περὶ ἣν εὐωδίαν ὀσφρη- 
5 

27. Delendum ἀχοήν, ut ex sequentibus liquido apparet. M; quod 

secus est. 31. ei ante ἐπιγραφαὶ om C M 35. Ἧ ἐπιγραφὴ) A0 

γραφὴ C: A? ἐπιγραφὴ susp. M 36. sqq. Cf. cum his 2 Mos. 15,22—26 
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15. Fluvius igitur, inquit, egrediens ex Edem dividitur in 

quattuor capita, canales quattuor, hoc est in quattuor sensus 

nali, visum, auditum, olfactum, gustum et tactum. Hos enim 
solos habet sensus in paradiso figuratus infans. Haec est, in- 
quit, lex quam posuit Moses el ad hanc ipsam legem scripti 20 

sunt singuli libri, ut inscriptiones declarant, Primus liber Ge- 

nesis. Sufficiebat, inquit, ad cognitionem universae rei inscri- 

ptio libri. Haec enim, inquit, est Genesis visus, in quem di- 

viditur fluvii sectio una. — Conspectus enim est mundus per 

visum. Inscriptio rursus aiterius libri Exodus. Oportebat enim 25 

id quod natum erat permeato mari rubro pervenire in desertum 

(mare rubrum autem, inquiunt, dicit sanguinem) et gustare ama- 

ram aquam. Amara enim, inquit, est aqua, quae est post mare 

rubrum, quae quidem est quod conficitur iter per vitam cogni- 

lionis aerumnosorum et amarorum. (Conversum autem a Mose, 30 

hoc est a logo, amarum illud evadet dulce. Et haec ita se 

habere vulgo licet ab universis exaudire, qui poétas secuti 
dicunt : 

Radice quidem atrum erat, lacti autem simile flore; 
Moly autem id vocant dii, arduum autem est ad effodiendum 35 

Hominibus certe mortalibus; dii autem profecto omnia possunt. 

16. Sufficit, inquit, quod dictum est a gentibus ad cogni- 

lionem universae rei iis, qui habent aures auditus. Nam hunc, 

inquit, fructum qui gustavit, a. Circe non in bestiam mutatus 

est solus, verum etiam eos, qui iam mutati erant, viribus talis 49 

fructus usus in primam illam peculiarem eorum reformavit et 

refinxit et revocavit speciem. Fidelis autem vir isque dilectus 

a venefica illa per lacteum et divinum illum fructum, inquil, 

invenitur. Leviticus similiter terlius liber, qui quidem est ol- 

factus vel respiratio. Sacrificiorum enim et oblationum esl uni- 45 

versus iste liber. Ubicunque autem est sacrificium, odor qui- 

dam suavis odoramenti a sacrificio per suffimenta exislit, circa 

quod odoramentum olfactum esse experimentum. Nuineri, quar- 

40. πιχρόν C 44. Od. X, 304 sqq. ἔσχε om C 46. σδύ- 

νανταί τε C AT. τὸ om C I8. axoag ON χοῆς C: ἀχοὰς 

ὑπαχοῆς coni. M. Cf. 2 Mos. 15, 26 Ἐὰν ἀχοῇ ἀκούσῃς x. τ. À. et su— 

pra lin. 27, ubi post ὅρασιν legitur cxozv 52. ἐνέπλασε ἃ — 56. 

ἤ om € $ 



^ 

248 (p.170.171.) — LIBER VI, 16. 17. 

σιν εἶναν δοκιμαστή)οιον. ᾿Αρυϑμοὶ τὸ τέταρτον τῶν βιβλίων 

θ0 γεῦσιν λέγει, ὅπου λόγος ἐνεργεῖ. Διὰ γὰρ τοῦ λαλεῖν πάντα 

ἀριϑμοῦ τάξεν καλεῖται. αἹευτερονόμιον δὲ, φησίν, ἐστὶ τερὸς 

σὴν dieto τοῦ πεπλασμένου παιδίου ἐπιγεγραμμένον. | "Qoreo 

γὰρ ἡ ἁφὴ τὰ ὑπὸ τῶν ἄλλων αἰσϑήσεων ὁραϑέντα ϑιγοῦσα 

ἀνακεφαλαιοῦταν καὶ βεβαιοῖ, σχληρὸν ἢ ϑερμὸν ἢ γλίσχρον 

ὁ δοκιμάσασα, οὕτως τὸ πέμπτον βιβλίον τοῦ νόμου ἀναχεφα- 

λαίωσις iow) τῶν πρὸ αὐτοῦ γραφέντων τεσσάρων. 

Πάντα οὖν, φησί, và ἀγέννητα ἐστὶν ὃν ἡμῖν δυνάμει, 
οὐκ ἐνεργείᾳ, ὡς 7 γραμματικὴ ἢ γεωμετρική. Ἐὰν οὖν τύχη 

τοῦ λόγου τοῦ προσήχοντος καὶ διδασκαλίας, καὶ στραφήσεται 

ἴὸ τὸ πικρὸν sic γλυκύ, | τουτέστιν αἵ ζιβύναν sic δρέπανα καὶ αἵ 

μάχαιραν εἷς ἄροτρα, οὐκ ἔσται ἄχυρα καὶ ξύλα τὰ γεννώμενα 

πυρί, ἀλλὰ καρπὸς τέλειος δξεικογισμένος, ὡς ἔφην, ἴσος καὶ 

ὅμοιος τῇ ἀγεννήτῳ καὶ ἀπεράντῳ δυνάμει. Ἐὰν δὲ μείνῃ 

δένδρον μόνον, καρττὸν μὴ ποιοῦν, μὴ ξξεικονισμένον dqaví- 

τὸ ζεται. Ἐγγὺς γάρ που, φησίν, ἡ ἀξίνη παρὰ τὰς ῥίζας τοῦ 

δένδρου" πᾶν δένδρον, φησί, μὴ ποιοῦν καρττὸν καλὸν δχχότο- 

τεταν xoi sic ττῦρ βάλλεται. ᾿ 

17. Ἔστιν οὖν κατὰ τὸν Σίμωνα τὸ μακάριον χαὶ ἄ- 
φϑαρτον ἐχεῖνο ἕν παντὶ χεχρυμμένον δυγάμεν, οὐκ ἐνεργείᾳ, 

80 ὅχτερ ἐστὶν ὃ ἑστώς, στάς, στησόμενος, ἑστὼς ἄνω, ἕν vij ἀγεν-- 

γήτῳ δυνάμει, στὰς κάτω, ἔν τῇ δοῆ τῶν ὑδάτων ἐν εἰκόνι 

γεννηϑείς, στησόμενος ἄνω, παρὰ τὴν μακαρίαν ἀπέραντον δύ- 

γαμιν ξὰν ξξεικογισϑῆ. Τρεῖς γὰρ, φησίν, εἰσίν ἑστῶτες, καὶ 

ἄνευ τοῦ τρεῖς εἶναν ἑστῶτας αἰῶνας οὐ κοσμεῖταν ὁ γέννητος 

86 ὁ xcov' αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ ὕδατος φερόμενος, ὁ καϑ'᾽ ὁμοίωσιν ἀνα-- 

σεττλασμένος τέλειος ἐπουράνιος), κατ᾽ οὐδεμίαν ἐπίνοιαν ὃν-- 

δεέστερος τῆς ἀγεννήτου δυνάμεως γενόμενος, τουτέστιν ὃ λέ- 

γουσιν" ἐγὼ καὶ σὺ ἕν, πρὸ ἐμοῦ σύ, τὸ μετὰ σὲ ἐγώ. ium, 

φησίν, ἐστὶ δύναμις μία, διηρημένῃη ἄνω, κάτω, αὐτὴν γεννῶσα, 

90 αὐτὴν αὔξουσα, αὐτὴν ζητοῦσα, αὐτὴν εὑρίσκουσα, αὐτῆς μήτηρ 

οὖσα, αὐτῆς πατήρ, αὐτῆς ἀδελφή, αὐτῆς σύζυγος, αὐτῆς ϑυ- 

γάτηρ, αὐτῆς υἱός, μήτηρ, πατήρ, ἕν, οὖσα ῥίζα τῶν ὅλων. 

Καὶ ὅτι, φησίν, ἀπὸ πυρὸς ἡ ἀρχὴ τῆς γενέσεως ἐστὶ τῶν 

68. 5 γεωμετριχή] ἢ γεωμετριχή € M 70. Cf. Jes. 2, 4 xai 

Gvyxówovow τὰς μαχαίρας αὐτῶν εἷς ἄροτρα xai tà ζιβύνας αὐτῶν εἰς 
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tus librorum, gustum dicit, ubi sermo operatur. Propterea 

enim quod loquitur omnia, appellatione numeri vocatur. Deu- zo 

teronomium autem, inquit, est ad tactum formati infantis inscri- 

ptum. Sicuti enim tactus ea, quae a reliquis sensibus conspe- 

cla sunt, tangendo Focdpitülst et confirmat, durum aut calidum 

aut lubricum probans, ita quintus liber legis recapitulatio est 

quatliuor superiorum librorum. 

Omnia igitur, inquit, non generata extant in nobis per po- 

lestatem, non efficientia, ut ars grammalica aul geometrica. 

Ubi igitur nacta erunt institutionem idoneam et informationem, 

el convertetur amarum in dulce, hoc est lanceae in falces et 

gladii in vomeres: non erunt paleae et ligna nala igni, sed (o 

fructus perfectus, effigiatus, ut dicebam, similis et compar non 

generalae et infinitae potestati. Ubi autem manebit arbor sola 

fructum non ferens, non effigiata deletur. Prope enim, in- 
quit, securis est ad radices arboris. Omnis, inquit, arbor non 
ferens bonum fructum exciditur et in ignem coniicitur. 

17. Est igitur secundum Simonem beatum illud et inde- 

lebile in quovis absconditum potestate, non efficientia, id quod 

est is qui stat, stetit, stabit, qui stat suprà in non generata 

potestate, qui stetit infra in flumine aquarum, in imagine ge- 

neratus, qui stabit supra iuxta beatam infinitam potestatem, si τὸ 

effigiabitur. ^ Tres enim sunt, inquit, qui stant, nec, quin sint 

ires aeones qui stant, adornatur generatus is, qui secundum 

illos super aquam fertur, tanquam ad similitudinem refictus per- 

fectus caelestis, qui nulla ratione inferior quam non generata 

potestas factus est. Hoc est quod aiunt: ego et tu unum, ante Τὸ 

me tu, id quod post te ego. Haec, inquit, est potestas una, 

divisa, superne, inferne, semet gignens, semet alens, semet 

quaerens, semet reperiens, sui ipsius mater, sui ipsius pater, 

sui ipsius soror, sui ipsius coniux, sui ipsius filia, sui ipsius 

filius, mater, pater, unum, cum sit radix omnium. 80 

Et ex igne oriri principium generationis eorum quae ge- 

σι e 

65 

δρέπανα x. T. À. 74. μὴ ante ἐξεικονισμένον om C M τῦ-- ΤΊ. 

Matth. 5, 10 Ἤδη δὲ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν δίζαν [radices abcd Lucif. 120) 

τῶν δένδρων χεῖται" πῶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν χαλὸν ἐχχόπτεταν 

x«i εἷς πῦρ βάλλετἄν. | Cf. Luc. 3, 9. 84. ὃ γέννητος)] ὃ ἀγέννητος 

€ M. Cf. supra p. 242, 73—83. 86. x«r' οὐδεμίαν) κατὰ δὲ μίαν 

C M 88. τὸ] τῷ C 92. £v, οὖσα] ἐνοῦσα C 
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γεννωμένων, τοιοῦτον χαταγόεν τινὰ τρόπον. Πάντων, ὅσων 

οὐ ένεσίς ἔστιν, ἀπὸ πυρὸς 5 ἀρχὴ τῆς ἐπυιϑυμίας τῆς γενέσεως 
γίνεται. Τοιγαροῦν πυροῦσϑαν τὸ | éruOvusiv τῆς μεταβλητῆς 

γενέσεως ὀνομάζεται. "Ey δὲ ὃν τὸ ττῦρ τροττάς στρέφεται δύο. 
Zugégevo γὰρ, φησίν, ὃν τῷ ἀνδρὶ τὸ αἷμα, καὶ ϑερμὸν καὶ 

ξανγνϑὸν ὡς πῦρ τυπούμενον, sic σπέρμα, ἕν δὲ vij γυναικὶ τὸ 

1 αὐτὸ τοῦτο αἷμα εἰς γάλα. Καὶ γίνεταν ἡ τοῦ ἄρρενος τροπὴ 

γένεσις, ἡ δὲ τῆς ϑηλείας τροττὴ τροφὴ τῷ γεννωμένῳ. vu, 

φησίν, ἐστὶν $ φλογίνη δομφαία ἡ στρεφομένη φυλάσ- 

σειν τὴν 000v τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς. Στρέφεταν γὰρ τὸ 

ὅ αἷμα εἷς σπέρμα καὶ γάλα, καὶ γίνεται ἡ δύναμις αὕτη μήτηρ 

καὶ πατήρ, πατὴρ τῶν γινομένων, καὶ αὔξησις τῶν τρεφομένων, 

ἀπροσδεής, αὐτάρκης. Φυλαάσσεται δὲ, φησί, τὸ ξύλον τῆς ζωῆς 

διὰ τῆς στρεφομένης φλογίνης δομφαίας, ὡς εἰρήκαμεν, ἡ δύναμις ἡ 

ἑβδόμη ἡ ἐξ αὐτῆς, ἡ πάντας ἔχουσα, ἡ ὃν ταῖς 8E κατακειμένη 
10 δυνάμεσιν. Ἐὰν γὰρ μὴ στρέφηταν ἡ φλογίνη δομφαία, φϑα- 

ρήσεταν καὶ ἀπολεῖταν τὸ καλὸν ἔχεῖνο ξύλον: ξὰν δὲ στρέφη- 

ταν εἷς σπέρμα xci γάλα, ὃ δυνάμει ὃν τούτοις κατακείμενος 

λόγου τοῦ προσήκοντος καὶ τόπου κυρίου, ὃν ᾧ γεννᾶται λόγος, 

τυχών, ἀρξάμενος ὡς ἀπὸ σπινϑῆρος ξλαχίστου, παντελῶς με-- 

19 γαλυνϑήσεται καὶ αὐξήσει καὶ ἔσταν δύναμις ἀπέραντος, ἄπαρ-- 

ἄλλαχτος, [ἴση καὶ ὁμοία] αἰῶνν ἀπαραλλάχτῳ μηκέτι ywo- 

μένῳ εἷς τὸν ἀπέραντον αἰῶνα. 

18. Γέγονεν οὖν ὁμολογουμένως χατὰ τοῦτον τὸν λόγον 

τοῖς ἀγοήτοις Σίμων ϑεός, ὥστιερ ὅ “ίβυς ξκεῖνος ὁ καὶ ψνε- 

2090c, γεννητὸς μὲν καὶ παϑητός, ὅταν ἦ &v δυνάμει, ἀπαϑὴς 

δὲ ix γεννητοῦ, ὅταν ἐξεικογισϑῆ καὶ γενόμενος τέλειος ξξέλ- 

ϑη τῶν δυνάμεων τῶν πρώτων δύο, τουτέστιν οὐρανοῦ καὶ 
γῆς. «“Ἵέγει γὰρ Σίμων διαρρήδην περὶ τούτου ἕν τῇ ᾿ΑἸποφάσει 

οὕτως: Ὑμῖν οὖν λέγω ἃ λέγω καὶ γράφω ἃ γράφω. Τὸ 
οὐγράμμα τοῦτο" δύο εἰσὶ παραφυάδες τῶν ὅλων cio 

vov, μήτε ἀρχὴν μήτε πέρας ἔχουσαι, ἀπὸ μιᾶς δί- 

ζης, ἥτις ἐστὶ δύναμις σιγὴ ἀόρατος, ἀκατάληπτος, 

ὧν ἡ μία φαίνεται ἄνωϑεν, ἥτις ἐστὶ μεγάλη δύνα- 
μις, νοῦς τῶν ὅλων, διέπων τὰ πάντα, ἄρσην, ἡ δὲ 

94. χατανοεῖ G 95. γεννέσεως corr C 97. "Kv δὲ ὃν] ᾿Ενδέον C M 

97. τροπὰς στρέφεταν «δύο.] τροφὰς τρέφεταν. Διὸ C. M — 2. γέννεσις 

corr C τροφὴ] τρυφὴ ἃ 3. 1 Mos. 3, 24 x«i ἔταξε τὰ Χερου- 
D 
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nerantur in hunc fere definit modum. | Omnium, quorumcunque 

generatio extat, ab igne principium cupidinis generationis ex- 

istit. Quippe igne corripi appellatur id quod est concupiscere 

commulabilem genituram. Unum autem cum sit ignis, conver- 85 

siones vertitur duas. Convertitur enim, inquit, in viro sanguis, 

el calidus et fulvus, ut ignis effigiatus, in semen, in muliere 

contra idem hic sanguis in lac. Et fit masculi conversio gene- 

ralio, feminae autem conversio nutritio ei quod generatur. 

Hic, inquit, est flammeus ensis, qui vibratur ad custodiendam 90 

viam ligni vitae. Convertitur enim sanguis in semen et lac 

el fit haec potestas mater et pater, pater eorum quae nascun- 

tur, et alitura eorum quae nutriuntur, nullius indiga, sui com- 

pos. Custoditur autem, inquit, lignum vitae per vibratum flam- 
meum ensem, sicut diximus, potestas seplima, quae esl ex se- 95 

met prognata, quae omnes continet, quae in sex reposita est 

potestatibus. Nam cum non vibrabitur flammeus ensis, pessum- 

dabitur et interibit pulcrum illud lignum; cum autem convertetur 

in semen et lac, qui potestate in his repositus est, informatio- 

nem idoneam et locum iustum, in quo generalur verbum,1 

nactus, ortus tanquam a scintilla tenuissima prorsus grandescet 

el augescet et erit potestas infinita immutabilis, [similis et com- 

par] aevo immulabili, quod amplius non fit in infinitum aevum. 

18.  Extitit igitur haud dubie secundum hanc rationem ὅ 

stullis Simon deus sicut Libys ille, dico Apsethum, generatus 

quidem et patibilis, quando est in potestate, impatibilis autem 

ex generato, quando effigiatus est et factus perfectus egressus 

est potestates primas duas, hoc est caelum et terram. — Ait 

enim Simon ipsis verbis de hac re in Revelatione in hunc mo- 10 

dum: Vobis igitur dico, quae dico et scribo, quae scribo. 

Scriptura haece: duo sunt turiones inter universos aeones, 

qui neque principium neque finem habent, ex una radice, quae 

quidem otestas est silentium invisibile, ircomprehensibile, quo- 

Big χαὶ τὴν φλογίνην ῥομφαίαν τὴν στρεφομένην φυλάσσειν τὴν διδὸν τοῦ 

ξύλου τῆς ζωῆς. 6. πατὴρ τῶν] παρὰ τῶν C M 11. 12. στρέφεταν 

C 13. λόγου] λόγος € M. Cf. supra p. 248, 5. 6. 14. τυχών] 

ψυχῶ € M ὡς) ὦ C M 16. ἀπαράλλαχτος, ἴση x«i ὁμοία 

αἰῶνν ἀπαραλλάχτῳ) ἀπαράλαχτος αἰῶνν ἀπαραλάχκτῳ C: ἀπαράλλακτος αἰῶνν 

ἀπαραλλάχτῳ M. — Cf. supra p. 248, 9. 10. et p. 244, 93. 94. 20. 

ὅτε ἂν C 28. ὦν, ἡ μία € 
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30évéooa κάτωθεν, ἐπίνοια μεγάλη, ϑήλεια, γεννῶσα 

τὰ πάντα. Ἔνϑεν ἀλλήλοις ἀντιστοιχοῦντες συζυ- 

γίαν ἔχουσιν, καὶ τὸ μέσον διάστημα ἐμφαίνουσιν 

ἀέρα ἀκατάληπτον, μήτε ἀρχὴν μήτε πέρας ἔχοντα. 

Ev δὲ τούτῳ πατὴρ ὃ βαστάζων πάντα καὶ τρέφων 
ϑῦτα ἀρχὴν καί πέρας ἔχοντα. Οὗτος ἐστὶν ὅ ἑστώς, 

στάς, στησόμενος, ὧν ἀρσενόϑηλυς δύναμις κατὰ 

τὴν προὔύπάρχουσαν δύναμιν ἀπέραντον, ἥτις οὔτ᾽ 

ἄρχὴν οὔτε πέρας ἔχει, ὃν μονότητι οὖσαν" ἀπὸ γὰρ 

ταύτης προελθοῦσα ἡ ὃν μονότητι ἐπίνονα éyévevo 

4 δύο. Κἀκεῖνος ἦν εἷς" ἔχων γὰρ ὃν ἑαυτῷ αὐτὴν ἦν 

μόνος, οὐ μέντον πρῶτος, καίπερ προὔπαάρχων, φα- 

γεὶς δὲ αὐτῷ ἀπὸ ξδαυτοῦ, ἐγένετο δεύτερος. AX 
οὐδὲ πατὴρ ἔκλήϑη πρὶν αὐτὴν αὐτὸν ὀνομάσαν πα- 

τέρα. Ὥς οὖν αὐτὸς ἑαυτὸν ὑπὸ ἑαυτοῦ προαγαγὼν 

Δφανέρωσεν δαυτῷ τὴν ἰδίαν ἐπίνοιαν, οὕτως καὶ ἡ 

φανεῖσα ἐπίνοια οὐκ ἐποίησεν, ἀλλὰ ἰδοῦσα αὐτὸν 

ἐνέκρυψε τὸν πατέρα àv ἑαυτῇ, τουτέστι τὴν δύνα- 

μυν, καὶ ἔστιν ἀρσενόϑηλυς δύναμις καὶ énívove, 

ὅϑεν ἀλλήλοις ἀντιστοιχοῦσιν (οὐδὲν γὰρ διαφέρει 

δοδύναμις ἐπινοίας) 8v ὄντες. Ἔκ μὲν τῶν ἄνω εὑρί- 

σχκεται δύναμις, ἐκ δὲ τῶν κάτω ἐπίνοια. Ἔστιν οὖν 

οὕτως καὶ τὸ φανὲν ám αὐτῶν, ὃν ὄν, δύο εὑρίσκε- 

σϑαι, ἀρσενόϑηλυς ἔχων τὴν ϑήλειαν ἕν ἑαυτῷ. Οὕ- 

τῶς ἐστὶ νοῦς ὃν ἐπινοίᾳ, ἃ χωριστὰ ἀπ᾿ ἀλλήλων, 

δῦδν ὄντες, δύο εὑρίσκονται. 

19. Ταῦτα μὲν οὖν ὁ Σίμων ξἐφευρὼν οὐ μόνον τὰ Mo- 

σέως κακχοτεχγνήσας εἰς ὃ ἐβούλετο μεϑηρμήνευσεν, ἀλλὰ καὶ τὰ 

τῶν ποιητῶν. Καὶ γὰρ τὸν δούρειον ἵππον ἀλληγορεῖ καὶ 
τὴν Ἑλένην ἅμα τῇ λαμπάδι καὶ ἄλλα πλεῖστα ὅσα μετάγων 

60 εἰς] τὰ αὐτοῦ καὶ τῆς ἐπινοίας πλαστολογεῖ. Εἶν[αν δ᾽ δ8λ]εγε 

ταύτην τὸ πρόβατον τὸ πεπλανημένον, ἥτις csi καταγινομένη ὃν 

γυναιξὶν ἐτάρασσε τὰς £v χόσμῳ δυνάμεις διὰ τὸ ἀνυπέρβλη- 

34. πατὴρ ὁ] πατέρα C τρέφων τὰ] τρέφοντα (ἃ 42. 

αὐτῷ] αὐτὸς Μ 48. αὐτὴν] αὐτὴ ἃ M ὀνομάσαι] ὀνομάσεν €: 

ὀνομάσειε Μ 46. ἐπίνοια] ἐπίνοιαν (ἃ 52. ἀπ᾽ αὐτῶν) 

ἂν αὐτῶν C 53. 54. οὗτος C M 54. ἃ χωριστὰ] ἀχώριστα 

Q: ἀχώριστα 0" s. γὰρ M 57. 08. rà τῶν] τὰς τῶν C 59. 
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rum alter apparet superne, quae quidem est magna potestas, 15 

mens universorum, administrans omnia, genere mascula; alter 

autem inferne, intelligentia magna, genere feminea, gignens 

omnia. |Unde respondentes sibi invicem coniugium habent et 

mediam distantiagn manifestant, aérem incomprehensibilem, ne- 

que principium neque finem habentem. | In hoc autem pater, 20 

qui sustinel. omnia et alit. quae principium ei finem habent. 

Hic est qui stat, stetit, stabit, potestas mas simul et femina se- 

cundum eam quae antea ezxliiit potestatem. infinitam , quae qui- 

dem neque principium habei neque finem, eamque in unitate 

constantem. | Ab hac enim progressa quae est in unitate in- 25 . 

telligentia facia est duo. | Et ille erat. unus, habens enim 

illam in se erat solus, quanquam mon primus, tametsi ante 

ezislens, manifestatus autem ipsi ex se ipso extitit aller. Sed 

ne paler quidem appellatus est antequam ipsa illum appellaret 

patrem. | Ut igitur ipse semet ipsum per se producens manifesta- 30 

vit sibi propriam intelligentiam, sic et manifestata. intelligentia 

non fecit, sed conspicata illum abscondidit patrem in sese, hoc 

est potestatem, et ita est masculofeminea potestas etiam intel- 

ligentia, unde sibi invicem respondent (nihil enim differt pote- 

stas ab intelligentia) quoniam unum sunt. Etenim exo iis, quae 35 

supra sunt, reperitur potestlas, ex dis aulem, quae infra, intel- 

ligentia. Πα igitur fil, ut manifestatum ab illis cum unum sit 

reperiatur duplex , masculofemineus habens femineam in sese. 

In hunc modum est mens in intelligentia, quae seiuncta a se 

invicem, cum sint unum, reperiuntur duo. 40 

19. Haec igitur commentus Simon. non solum dicta Mosis 

per malas artes detorsit in ea quae lubuit, sed etiam poétarum. 

Etenim et equum ligneum aliorsum deflectit et. Helenam cum 

lampade et alia permulta, quae ille traducens in ea quae 

pertinent ad se et ad intelligentiam fabulatur. — Esse autem 46 

hanc dicebat ovem quae aberravit, quae quidem semper com- 

morans in mulieribus turbabat potestates quae sunt in mundo 

Cf. Epiphan. Haer. XXI, 3 59. 60. uerey δ." «νυν ον 1 αὐτοῦ C: 

μεταγγίζων εἷς τὰ αὑτοῦ M 60. πλαστολογεῖ Roeperus: Πλείστους 

λέγεν C: ἀπάγων s. ἀποσπάσας λέγεν susp. Μ Εἶναι ὁ ἔλεγε] εἶν... 0... 

ἐτε C. Cf. cum his et sequentibus lust. Mart. Ap. 1, 26. p. 69. E. 

Iren. c. haer. l, 23, 2544. Massuet. — Theodoret. Haeret. fab. 1, 1. Epi- 

phan. Zaer. XXI, 2. 3. 
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voy αὐτῆς κάλλος, ὅϑεν καὶ ὃ Τρωΐχός πόλεμος Óv αὐτὴν γε- 

γένηται. Ἔν γὰρ τῇ κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ γενομένη “Ελένῃ ἐνῷ-- 

θόκησεν αὕτη ἡ ἐπίνοια, καὶ οὕτως πασῶν ἐπιδικαζομένων αὐτῆς 

τῶν ἐξουσιῶν, στάσις καὶ πόλεμος ἐπανέστη, ἕν οἷς ἐφάνη 8ϑνε- 

σιν. Οὕτως γοῦν τὸν Στησίχορον διὰ τῶν ἐτῶν λοιδορήσαντα 

αὐτὴν τὰς Oyec τυφλωϑῆναν" αὖϑις δέ, μεταμεληϑέντος αὖ- 

τοῦ καὶ γράψαντος τὰς παλινῳδίας, ὃν αἷς ὕμνησεν αὐτήν, 

τὸ ἀναβλέιναι" μετενσωματουμένην δὲ ὑπὸ τῶν ἀγγέλων καὶ τῶν 

κάτω ἐξουσιῶν, οἵ χαὶ τὸν χύσμον, φησίν, ἐποίησαν, ὕστερον 

ἐπὶ τέγους ὃν Τύρῳ τῆς Φοινίκης πόλεν στῆναν, ἣν κατελϑὼν 

εὗρεν. Ἐπὶ γὰρ τὴν ταύτης πρώτην ζήτησιν ἔφη παραγεγονέ- 

γαν, ὅπως δύσηταν αὐτὴν τῶν δεσμῶν, ἣν λυτρωσάμενος ἅμα 

τὸ ἑαυτῷ περιῆγε, φάσκων | τοῦτο εἶναν τὸ ἀπολωλὸς πρόβατον, 

ἑαυτὸν δὲ λέγων τὴν ὑπὲρ πάντα δύναμιν εἶναι. Ὁ δὲ ψυ- 
δρὸς ἐρασϑεὶς τοῦ γυναίου τούτου, “Ελένης καλουμένης, ὠνη- 

σάμενος εἶχε, xci τοὺς μαϑητὰς αἰδούμενος τοῦτον τὸν μῦϑον 

ὅπλασεν. Οὐ δὲ αὖϑις μιμηταὶ τοῦ πλάνου xci Σίμωνος μά- 

80γου γινόμενον τὰ ὅμοια δρῶσιν, ἀλογίστως φάσκοντες δεῖν μί-- 

γνυσϑαι, λέγοντες " πτᾶσα γῆ γῆ, καὶ oU διαφέρει noU τις σπεί-- 

ρει, πλὴν ἵνα σπείρῃ, ἀλλὰ καὶ μακαρίζουσιν ἑαυτοὺς ἐπὶ τῇ 

[κοινῇ] μίξει, ταύτην εἶναν λέγοντες τὴν τελείαν ἀγάπην, καὶ τὸ 

ἅγιος ἁγίων .. λληή. oc ἁγιασϑήσεταν: οὐ γὰρ μὴ κρατεῖ-- 

8ῦ σϑαν αὐτοὺς ἐπί τινι νομιζομένῳ κακῷ, λελύτρωνταν γάρ. Τὴν 

δὲ “Ελένην λυτρωσάμενος οὕτως τοῖς ἀνϑρώποις σωτηρίαν παρ- 

ἔσχε διὰ τῆς ἰδίας ἐπιγνώσεως. Κακῶς γὰρ διοικούντων τῶν 

ἀγγέλων τὸν χόσμον διὰ τὸ φιλαρχεῖν αὐτούς, εἰς ἐπανόρϑω-. 

σιν ἐληλυϑέναν αὐτὸν ἔφη μεταμορφούμενον καὶ ἐξομοιούμενον 

" ϑυταῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς ξξουσίαις καὶ τοῖς ἀγγέλοις, ὡς καὶ ἄν- 

ϑρωπον φαίνεσθαι αὐτὸν μὴ ὄντα ἄνθρωπον, xci mods δὲ 

ὃν τῇ Ἰουδαίᾳ δεδοκηκέναν μὴ πεπονϑότα, ἀλλὰ φανέντα Ἴου- 

64. χατ᾽ ἐχείνου C γενομένου C 64. 65. ἐνῴχησεν αὕτη. 

R. Scottus: ἐνῴχησεν ἐν αὐτῇ € M 70. δὲ Roeperus: om € M 

72. τέγους] τε τοὺ € M. Cf. lust. Mart. et Theodoret. l. 1. T" 

ψυδρὸς Roeperus: ψυχρὸς C M: μιαρὸς Bunsenius ( Hippolytus and 

his age Y. p. 351): ψευδόχριστος R. Scottus 81. ποῦ τι C 83. 

κοινῇ} ξένῃ M, qui vocem in C prorsus evanuisse dicit 84... λλη. 

oc] Ἅγιος ἅγιος (s. ἅγιον ἁγίων) καὶ ᾿4λλήλους ἁγνάζετε Bunse- 

nius l. l. p. 352: ἀγαπητὸς ἢ 85. sqq. Cf. Iren, c. haer. I, 23, 3 
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propter insuperabilem pulcritudinem suam. Unde etiam Troia- 

num bellum per illam conflatum est. In Helena enim, quae 

illo aevo generata erat, inhabitavit haec intelligentia et ita, 50 

cum omnes potestates illam sibi arrogarent, discordia et bel- 

lum exortum est in quibuscunque apparuit populis. In hunc 

certe modum Stesichorum, qui per carmina dilaceravissel eam, 

oculis captum esse, rursus autem poenitentia commotum scri- 

ptis palinodiis, in quibus celebravit illam, visum recepisse. In- 55 

corporatam autem ab angelis et infernis potestatibus, quae et 

mundum, inquit, fabricati sunt, postea in fornice Tyri, urbe 

Phoeniciae, prostitisse, quam ubi descendit repperit. Ad huius 

enim imprimis investigationem dixit advenisse, ut liberaret il- 

lam de vinculis, quam in libertatem assertam secum circum- 60 

agebat dicens hanc esse deperditam ovem, semet autem pote- 

statem esse quae supra omnia sit. Mendax autem ille, amore 

captus mulierculae istius, Helenae nomine, emtam habebat et 

commotus pudore discipulorum hanc fabulam confinxit. Illi au- 

lem rursus imitatores praestigiatoris et Simonis scilicet magi 65 

facti aequalia agunt, nullo discrimine aientes oportere misceri, 

his usi verbis: omnis terra terra, nec differt ubi quis serat, 

modo serat, verum eliam sese beatos praedicant propter com- 

munem mixtionem hanc dicentes esse perfectam agapen. Et 

illud: Sanctus sanctorum . . . . . . sanctificabitur. Non enim τὸ 

leneri sese malo aliquo, quod vulgo habeatur pro malo, exso- 

luti enim sunt. Helenam autem ubi exsolvit ita hominibus sa- 

lutem praebuit per suam scientiam. Male enim administranti- 

bus angelis mundum propler cupidinem imperandi ad repara- 

lionem semet advenisse dixit transfiguratum et assimilatum im- 79 

periis et potestatibus et angelis, ut et homo appareret, cum 

non esset homo et pati in Iudaea visus sit non passus, sed 

Massuet. Quapropter et ipsum venisse, uti eam assumeret primam et li— 

beraret eam a vinculis, hominibus autem salutem praestaret per suam 

agnitionem. Cum enim male moderarentur angeli mundum, quoniam 

unusquisque eorum concupisceret principatum, ad emendationem ve—- 

nisse rerum, et descendisse eum transfiguratum et assimilatum virtuti— 

bus et potestatibus et angelis: ut et in hominibus homo appareret ipsc, 

cum non esset homo, et passum autem in fudaea putatum, cum non 

esset passus. Cf. etiam Theodoret. 1.1. 1,1 92. x«i δεδοχηχέναν C M. 
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δαίοις μὲν. ὡς υἱόν, iv δὲ τῇ Σαμαρείᾳ ὡς πατέρα, ἐν δὲ 

τοῖς λοιποῖς ἔϑγεσιν ὡς πνεῦμα ἅγιον, ὑπομένειν δὲ αὐτὸν 

95 χαλεῖσϑαι οἵω ἂν ὀνόματι καλεῖν βούλωνται οὗ ἄνϑρωποι. Τοὺς 

δὲ προφήτας ἀπὸ τῶν χοσμοποιῶν ἀγγέλων ἐμπγευσϑέντας εἰ-- 

ρηχέναν τὰς προφητείας" διὸ μὴ φροντίζειν αὐτῶν τοὺς εἷς 

τὸν Σίμωνα καὶ τὴν ᾿Ελένην τιεπιστευκότας ἕως νῦν, πράσσειν 

τε ὅσα βούλονταν ὡς &AsvOégovc, κατὰ γὰρ τὴν αὐτοῦ χάριν 

«σώζεσϑαν αὐτοὺς φάσχουσι. Πηδὲν γὰρ εἶναν αἴτιον δίχης & | 

πράξει τις καχῶς, οὐ γάρ ἔστι φύσει κακὸν ἀλλὰ ϑέσει. ΓἜϑεντο 

γὰρ, φησίν, ot ἄγγελον ot τὸν κόσμον ποιήσαντες ὅσα ἐβούλοντο, 

διὰ τῶν τοιούτων λόγων δουλοῦν νομίζοντες τοὺς αὐτῶν ἀκού- 

porvxc. αύσιν δὲ αὖϑις λέγουσι τοῦ κόσμου ἐπὶ λυτρώσειν τῶν 
2.δ2 ΦᾺΣ , ἰδίων ἀνϑρώπων. 

20. Or οὖν τούτου μαϑηταὶ μαγείας ἐπιτελοῦσιν καὶ ἔπα- 

οιἰδάς, φίλτρα τε. καὶ ἀγώγιμα καὶ τοὺς λεγομένους ὀγειροττύμ-- 

πους δαίμονας ἐπιπέμπουσν πρὸς τὸ ταράσσειν οὺς βούλονται" 

10 ἀλλὰ καὶ παρέδρους τοὺς λεγομένους ἀσχοῦσιν, εἰκόνα τε τοῦ 

Σίμωνος ἔχουσιν εἰς Διὸς μορφὴν καὶ τῆς “Ελένης ὃν μορφῆ ς ῆ ῆ θφῇ 
᾿Αϑηνᾶς, xci ταύτας προσχυνοῦσι, τὸν μὲν χαλοῦντες χύριον, 

τὴν δὲ χυρίαν. Εἰ δέ τις ὀνόματι καλέσει mg! αὐτοῖς ἰδὼν 
^ 22 ^» N » EA e 81 , € 5 

τὰς εἴχόνας ἢ Σίμωνος ἢ ένης, ἀπόβλητος γίνεται, ὡς ἀγνο- 

159» τὰ μυστήρια. Οὗτος ὁ Σίμων πολλοὺς πλανῶν ἔν τῇ Σα- 
΄ ΄ gx - 2 / 345 € So ss , 

μαρείᾳ μαγείαις ὑπὸ τῶν ἀποστόλων ἠλέγχϑη, καὶ émcoavoc 

γενόμενος, καϑὼς ἐν ταῖς Πράξεσι γέγραττται, ὕστερον ἀπευδο-- 

κήσας ταῦτα ἐπεχείρησεν - ἕως καὶ τῆς Ρώμης ἐπιδημήσας ἀντ- 

92. sqq. lren. l. l. S. 1... οἵ docuit semet ipsum esse, qui in- 

ter ludaeos quidem quasi filius apparuerit, in Samaria autem quasi pa- 

ler descenderit, in reliquis vero gentibus quasi spiritus sanctus adventa— 

verit. Esse autem se sublimissimam virtutem, hoc est eum qui sit su— 

per omnia pater, et sustinere vocari se, quodcunque eum vocant ho- 

mines. Cf. etiam Theodoret. l. l. 1, 1 95. βούλονταν C 96. 

sqq. Cf. Iren. l. l. $.3: Prophetas autem a mundi fabricatoribus angelis 

inspiratos dixisse prophetias, quapropter nec ulterius curarent eos hi, 

qui in eum et Helenam eius spem habeant, et ut liberos agere quae 

velint, secundum enim ipsius gratiam salvari homines cet. 99. τε 

ὅσα] τὰ σὰ €: τὰ & vel ὅσα M 1. sqq.  lren. l. l. $. 3. Nec 

enim esse naturaliter operationes iustas, sed ex accidenti, quemadmo- 

dum posuerunt qui mundum fecerunt angeli, per huiusmodi praecepta 

in servitutem deducentes homines. Quapropter et solvi mundum, et 
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patefactus Iudaeis tanquam filius, in Samaria autem tanquam 

pater, in reliquis autem gentibus tanquam spiritus sanctus.. Su- 

sünere aulem sese appellari quocunque nomine appellare. ve- 80 

lint homines. Prophetas autem ab angelis mundi fabricatori- ' 

bus inspiratos effatos esse valicinationes. — Quapropter non cu- 

rare eos, qui in Simonem et Helenam credant, ad hunc diem 

facereque quaecunque lubeat ut liberos; ex illius enim. gratia 

servari sese aiunt. Non enim esse cur quis puniatur, si quis85 

male faciat; non enim est natura malum sed positione. Po- 

suerunt enim, inquit, angeli mundi fabricatores quidquid vo- 

luerunt, eiusmodi dictis opinati in servitutem redigere sibi au- 

scultantes. | Solutionem autem rursus docent mundi ad libera- 

tionem privorum hominum suorum. 90 

20. Huius igitur discipuli praestigiis utuntur et incanta- 

lionibus, philtraque et illecebras et qui dicuntur somnia addu- 

centes daemones immittunt ad irritandos quos volunt. Verum 

eliam paredros, quos vocant, exercent, imaginemque Simonis 

habent in Iovis figuram et Helenae effigie Minervae, hasque95 

adorant alterum vocantes dominum, dominam alteram. 851. quis 

autem nomine vocabit apud illos conspicatus imagines illas vel 

Simonis vel Helenae, repudiatur ut qui ignoret mysteria. Hic 

Simon multos in Samaria praestigiis in errorem agens ab apo- 

stolis convictus est et execralionibus devotus, sicuti in Actis1 

scriptum est, postea spreta fide haec aggressus est. Verum 

vel usque ad Romam progressus incidit in apostolos, cui mul- 

ium Petrus adversatus est praestigiis seducenti multos. ^ Hic 

liberari eos, qui sunt eius, ab imperio eorum qui mundum fecerunt re- 

promisit, 1. Μηδένα susp. Bunsenius l.l. p. 353. 1. 2. εἶ 

πράξει] εἰσπράξευ C 2. mg χαχῶς] vw χαχόν coni. Bunsenius ]. 1. 

ἐστι] ἐστι τι Bunsenius 1. 1]. χαχὸν] χαχὸς € M ὅ. “ύσιν δὲ 
αὖϑις] Φύσιν δὲ αὖϑις C M: “ύσειν δὲ αὐτὸν Bunsenius l|. 1. p. 354. 

5. τοῦ xócuov] τὸν χόσμον (ἃ M Bunsenius l. l. 7. sqq. lren. 

l. 1. δ. 4. Igitur horum mystici sacerdotes libidinose quidem vivunt, 

magias autem perficiunt, quemadmodum potest unusquisque ipsorum. 

Exorcismis et incantationibus utuntur.  Ámatoria quoque et agogima 

et qui dicuntur paredri et oniropompi et quaecunque sunt alia perierga 

apud eos studiose exercentur. Imaginem quoque Simonis habent fa- 

ctam ad figuram lovis, et Helenae in figuram Martis, 'et has adorant 

cet. 7. 8. μαγείαις — ἐπαοιδαῖς C M 18. ἕως] ἕως δὲ 

17 
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ἔπεσε τοῖς ἀποστόλοις" πρὸς ὃν πολλὰ Πέτρος ἀντικατέστη μα- 

20ysíoug πλανῶντα πολλούς. Οὗτος ἐπὶ τέλει ἐλϑὼν ἂν v.... τῆ, 

ὑπὸ πλάτανον καϑεζόμενος ξδίδασχε. Καὶ δὴ λοιττὸν ἐγγὺς 

τοῦ ξλέγχεσϑαι γινόμενος διὰ τὸ ἐγχρονίζειν, ἔφη, ὅτι εἰ χωσ- 

ϑείη ζῶν, ἀναστήσεταν τῇ τρίτη ἡμέρᾳ. Καὶ δὴ τάφρον κε-- 

λεύσας ὀρυγῆναν ὑπὸ τῶν μαϑητῶν ξχέλευσε χωσϑῆναι. . Oi 

25uiv οὖν τὸ προσταχϑὲν ἑποίησαν, ὁ δὲ ἀπέμεινεν ἕως νῦν" 

οὐ γὰρ ἦν ὃ Χριστός. Οὗτος δὴ καὶ Ó κατὰ τὸν Σίμωνα μῦ- 

Joc, ἀφ᾽ οὗ Οὐαλεντῖνος τὰς ἀφορμὰς λαβὼν ἄλλοις ὀνόμασι 

καλεῖ. ὋὉ γὰρ | νοῦς xoi ἡ ἀλήϑεια καὶ λόγος καὶ ζωὴ 

καὶ ἄνϑρωπος καὶ ἐκκλησία, οἱ Οὐαλεντίνου αἰῶνες, ὁμο-- 

80 λογουμένως εἰσὶν αἵ Σίμωνος 8E ῥίζαν, νοῦς, ἐπίνοια, φω- 

νή, ὄνομα, λογισμὸς καὶ ἐνϑύμησις. 4111} ἐπεὶ ἱκανῶς 
ἡμῖν δοχεῖ ἐχτεϑεῖσϑαιν τὴν Σίμωνος μυϑοποιίαν, ἴδωμεν τί 

λέγεν xoà Οὐαλενετῖγος. 

2]. Ἔσι μὲν οὖν ἡ Οὐαλεντίνου αἵρεσις Πυϑαγορικὴν 
8 ἔχουσα καὶ Πλατωνικὴν τὴν ὑπόϑεσιν. Καὶ γὰρ Πλάτων ὅλως 

ὃν τῷ Τιμαίῳ τὸν Πυϑαγόραν ἀπεμάξατο" τοιγαροῦν καὶ ὁ 
Τίμαιος αὐτός ἔστιν αὐτῷ Πυϑαγόρειος ξένος. Διὸ δοκεῖ ὀλίγα 

τῆς Πυϑογορείου καὶ ΠΠλατωνικῆς ὑπομνησϑέντας ὑποϑέσεως 

ἄρξασϑαν καὶ τὰ Οὐαλεντίνου λέγειν. Εἰ γὰρ καὶ ὃν τοῖς 

Δ07τρότερον ὑφ᾽ ἡμῶν πετονημένοις ἔγκεινταν καὶ τὰ Πυϑαγόρᾳ 
καὶ Πλάτωγν δεδοχημένα, ἀλλά γε καὶ νῦν οὐχ ἀλόγως ὑπο-- 

μνησϑήσομαν δὲ ἐπιτομῆς καὶ κορυφαιότατα τῶν αὐτοῖς ἄρεσχο-- 

μένων, πρὸς τὸ εὐεπίγνωστα γενέσϑαν τὰ Οὐαλεντίνῳ δόξαντα 

διὰ τῆς ἐγγίονος παραϑέσεως καὶ ὁμοίας συγχρίσεως τῶν μὲν 

45 πτάλαν Gm Αἰγυπτίων ταῦτα παραλαβόντων xci εἷς “Ελληνας 

μεταδιδαξάντων, τοῦ δὲ παρὰ τούτων, ὅτι δὲ meg αὐτῶν, δια- 

ψιευσαμένου ἰδίαν τε δόξαν συστῆσαι πεπειραμένου, .. .... 

σπαράξαντα μὲν τὰ ἐχείνων ὀνόμασιν καὶ ἀριϑμοῖς, ἰδίως δὲ 

καλέσαντα καὶ μέτροις διορίσαντα, ὅπως αἵρεσιν “Ελληνικὴν ποι-- 
80 κίλην μέν, ἀσύστατον δὲ καὶ οὐκ ἀνήχουσαν Χριστῷ συστήση. 

22. 'H μὲν οὖν ἀρχὴ τῆς ὑποϑέσεώς ἔστιν ὃν τῷ | Τιμαίῳ 

τῷ Πλάτωνι σοφία Αἰγυπτίων" ἔχεῖϑεν γὰρ ὃ Σόλων τὴν ὅλην 

ὑπόϑεσιν περὶ τῆς xócuov γεννήσεως καὶ φϑορᾶς παλαιῷ τινὶ 

22. διὰ] δὶς C 30. οὗ CM 35. ὅλος pr C 36. ἀπομάξατο C 

38. Πλατωνιχὴν pr €: Πλάτωνος corr C 39. Cf. supra l. I, c. 2, p. 
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postremo delatus in . . . . «ον sub platano considens docebat.5 

Et vero ad. extremum cum in eo esset ut plane convinceretur 

propter diuturniorem commoralionem, dixit se, si vivus coope- 

rirelur, surreciurum esse tertio die. Denique fossam postquam 

iussit effodi a discipulis suis iussit se cooperiri. llli igi- 

lur quod iussum erat perfecerunt, ille autem abfuit ad hunc10 

diem; non enim erat Christus. Haece autem et de Simone fa- 

bula, unde Valentinus profectus aliis nominibus nuncupat. JMens 

enim οἱ veritas ei /ogus et vita et homo et ecclesia, Valentini 

aeones, aperte sunt Simonis sex radices: mens, intelligentia, 

vox, nomen, ratiocinatio et cogitatio. Sed quoniam videmur 15 

nobis satis exposuisse Simonis commenta fabularum, videamus 

quid et Valentinus dicat. 

21. Est autem Valentini secta ita comparata, ut Pythago- 

ricam referat et Platonicam doctrinam. Etenim Plato in Ti- 

maeo penitus expressit Pythagoram; ideo Timaeus et ipse esi20 

ei Pythagoreus hospes. Quapropter placet commemoratis pau- 

cis quibusdam Pythagoreae et Platonicae docirinae ad Valen- 

lini decreta exponenda transire. Etenim tametsi in eis quos 

prius confecimus libris insunt et Pythagorae et Platoni quae 

placuerunt, tamen etiam nunc non praeter rem commemorabo 25: 

per epitomen et summatim placita eorum, quo facilius reco- 

gnoscantur Valentini decreta per propiorem  iuxtapositionem 

et parilem comparationem , cum. illi quidem olim ab Aegyptiis 

haec mutuati sint et Graecos edocuerint, ille autem ab illis, 

nisi quod celarit sua ab illis esse accepla, quippe qui peculia- 30 

rem sectam condere conatus fuerit . . . . namque iile commu- 

lavit illorum decreta nominibus et numeris, singulari autem modo 

appellavit et mensuris descripsit, ut haeresin Graecam variam 

quidem, sed inconcinnam et quae non cadat in Christum con- 

deret. 38 
22. Igitur principium doctrinae in Timaeo est Platoni sa- 

pientia Aegyptiorum. Illinc enim Solo universam doctrinam de 

mundi ortu et occasu velusta quadam fama et fatidica, ut ait 

8— 14; c. 19. p. 30— 38; 1. IV, c. 51. p. 124 sqq. 46. óm δὲ] 

ὅν GC M 47. Ante σπαράξαντα (παραλλάξαντα 2) videtur aliquid 

excidisse 51. ἐστιν ἐστιν ἡ M 52. Πλάτωνος M ZXo- 

λομῶν C. Cf. Plat. Tim. p. 21 sqq. 
á y 
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λόγῳ xci προφητιχῷ, ὡς φησὶν ὁ Πλάτων, τοὺς Ἕλληνας &0í- 

δῦ δαξε, παῖδας νέους ὄντας καὶ πρεσβύτερον ἐπισταμένους μά- 

ϑημα οὐδὲν ϑεολογούμενον. Ἵν οὖν παραχολουϑήσωμεν τοῖς 

λόγοις, οἷς καταβέβληταν Οὐαλεντῖνος, προεχϑήσομαι νῦν, τίνα 

ἐσὴὶν ἃ Πυϑαγόρας ὃ Σάμιος μετὰ τῆς ὑμνουμένης ἐκχείνης 

παρὰ τοῖς “Ελλησι σιγῆς φιλοσοφεῖ, εἶϑ᾽ οὕτως ταῦτα, ἃ Πυϑα- 
θυγόρου λαβὼν xci Πλάτωνος Οὐαλεντῖνος σεμνολογῶν ἀνατίϑησι 

Χριστῷ xci πρὸ τοῦ Χριστοῦ τῷ mz «voi τῶν ὅλων uci συγῆ 

τῇ συνεζευγμένη τῷ τεατρί. 

23. Πυϑαγόρας τοίνυν ἀρχὴν τῶν ὅλων ἀγέννητον ἀπε- 

φήνατο τὴν μονάδα, γεννητὴν δὲ τὴν δυάδα καὶ πάντας τοὺς 
θὅ ἄλλους ὠριϑμούς. Καὶ τῆς μὲν δυάδος πατέρα φησὶν εἶναι τὴν 

μονάδα, πάντων δὲ τῶν γεννωμένων μητέρα δυάδα, γεννητὴν 

γεννητῶν. Καὶ Ζαράτας ὃ Πυϑαγόρου διδάσκαλος ξκάλεν τὸ μὲν 

ἕν πατέρα, τὰ δὲ δύο μητέρα. Γεγέννηταν γὰρ ἐκ μὲν μονά- 

δὸς δυὰς κατὰ τὸν Πυϑαγόραν, καὶ ἔστιν d μὲν μονὰς ἄρρεν 

Τὸ χαὶ σιρώτη, ἡ δὲ δυὰς ϑῆλυ. Παρὰ τῆς δυάδος δὲ πάλιν, ὡς 

0 Πυϑαγόρας λέγει, T τριὰς καὶ ow ἐφεξῆς ἀριϑμοὶ μέχρυ τῶν 

δέκα. Τοῦτον γὰρ οἵδε μόνον τέλειον ἀρυϑμὸν Πυϑαγόρας τὸν 

δέχα" τὸν γὰρ ἕνδεκα καὶ δώδεκα προσϑήκην καὶ ἐπαναποδι-- 

σμὸν τὴς δεκάδος, οὐκ ἄλλου τινὸς ἀρυϑμοῦ γέννησιν τὸ προσ- 
το τιϑέμενον. Πάντα δὲ σώματα στερεὰ δξ ἀσωμάτων γεννᾷ. Τῶν 

τὸ γὰρ σωμάτων καὶ ἀσωμάτων ὁμοῦ στοιχεῖον εἶναν φησὶ καὶ 

ἀρχὴν τὸ | σημεῖον ὅ $cuv ἀμερές, γίνεται δὲ, φησίν, ἔχ ση- 

μείου γραμμή, καὶ [ἐκ γραμμῆς ἐπιφάγειαὶ, ἐπιφάνεια δὲ δυεῖσα 

εἷς βάϑος στερεὸν ὑφέστηκε, φησί, σῶμα. Ὅϑεν καὶ ὅρκος τίς 

80 ἔστι τοῖς Πυϑαγορικοῖς d τῶν τεσσάρων στοιχείων συμφωνία. 

Ὀμνύουσι δ᾽ οὕτως" 

Ναὶ μὰ τὸν ἁμετέρᾳ χεφαλᾷ παραδόντα τετραχτύν, 
Πηγὴν ἀενάου φύσεως [διζώματ᾽] ἔχουσαν. 

"Ecu δὲ 4 τετραχτὺς τῶν φυσικῶν καὶ στερεῶν σωμάτων ἀρχή, 

8ὅ ὡς ἡ μονὰς τῶν γοητῶν. Ὅτι δὲ καὶ $ τετραχτὺς γεννᾷ, φησί, 

τὸν τέλειον ἀριϑμόν, ὡς ἔν τοῖς νοητοῖς [ἡ μονάς], τὸν δέκα, 

59. Ἕλλησν σιγῆς] Ἕλλησιν γῆς € M 60. ἃ] ἀπὸ susp. M: παρὰ 

loeperus R. Scottus 61. Χριστῷ] Χριστοῦ C 67. 68. Cf. 

Plutarch. De animae procreatione in. Timaeo Platon. p. 1012: xoi Ζαρά- 

τας, ὃ Πυϑαγόρου διδάσχαλος, ταύτην uiv (sc. δυάδα) ἐκάλεν τοῦ ἀριϑμοῦ 
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Plato, Graecos docuit, etiamtum infantes nec antiquius decre- 

lum quod ad doctrinam de deo referretur cognitum habentes, 40 

Ut igitur persequamur decreta, quae pro fundamento posuit 

Valentinus, prius edisseram nunc, quae sint illa, quae Pythago- 

ras Samius iuncto sibi celebrato illo Graecis hominibus silentio 

philosophatur, tum ita haec, quae a Platone sumpta et Pytha- 

gora Valentinus sublimem in speciem refert ad Christum οἱ 45 

ante Christum ad Patrem universi et ad Silentium coniugatum 

cum Patre. 

23. Pythagoras igitur tanquam principium universorum 

non generatum posuit monadem, genitam autem dyadem reli- 

quosque numeros omnes. Et dyadis autem patrem ait 6556 0 

monadem, omnium autem quae generantur matrem dyadem, 

generatam generatorum. Εἰ Zaratas, Pythagorae magister, 

unum vocabat patrem, duo autem matrem. —Generalia enim est 

ex monade dyas secundum Pythagoram, et monas quidem est 

masculum et prima, dyas autem femininum, ΑΔ dyade autem 55 

rursus, ut Pythagoras dicit, trias et deinceps numeri ad deci- 

mum. Hunc enim solum novit Pythagoras perfectum numerum 

decimum ; undecimum enim et duodecimum appendicem et rei- 

terationem decimi, non alius cuiuspiam numeri generationem 

id quod apponatur. Omnia autem corpora solida ex incorpo- 60 

reis generat. Namque et corporum et incorporeorum simul 

elementum esse ait et principium punctum quod est indivisum, 

nascitur autem, inquit, ex puncto linea et ex linea superficies, 

superficies vero procedens in altitudinem solidum extitit, inquit, 

corpus. Unde et iusiurandum quoddam est Pythagoreis quat- 65 

tuor elementorum concentus. lurant autem in hunc modum: 

Per eum, qui tradidit nostro capiti quaternarium, 

Fontem sempiternae naturae radices habentem. 

Est autem quaternarius naturalium et solidorum corporum prin- 

cipium, ui monas intelligibilium. — Et quaternarium autem ge- zo 

“μητέρα, τὸ δὲ ἕν πατέρα. 15. δὲ] τὲ C 15. sqq. Cf. supra p. 

124, 42 sqq. et Philop. in 1. de An. p. 2. 16. στοιχεῖον] σημεῖον 

CM 78. ἐκ γραμμῆς ἐπιφάνεια om C Μ. Cf. supra 1]. I. 82. 83. 

De his duobus versibus cf. Fabricius in Sezt. Emp. p. 332. M 82. 

ἁμάτερα χεφαλὴ (sic) € 83. ἀεννάου C διζώματ᾽) om C spatio 

relicto 86. ἡ μονὰς om C 
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διδάσκουσιν οὕτως. Εἰ ἀρξάμενος ἀρυϑμεῖν λέγεν τις ὅτι ἕν, 

καὶ ἐπιφέρεν δύο, ἔπειτα ὁμοίως τρία, ϑὅσονταν ταῦτα EE* πρὸς 

δὲ τούτοις δτι τέσσαρα, ἔσταν ὁμοίως τὸ πᾶν δέχα. Τὸ γὰρ ἕν, 

90 δύο, τρία, τέσσαρα γίνεταν δέκα, Ó τέλειος ἀριϑμός. Οὕτως, 

φησί, κατὰ πάντα ἐμιμήσατο ἡ τετραχτὺς τὴν νοητὴν μονάδα, 

τέλειον ἀρυϑμὸν γεννῆσαν δυνηϑεῖσαν. 
24. 4ύο οὖν κατὰ τὸν Πυϑαγόραν εἰσί κόσμοι, εἷς μὲν 

γοητός, ὃς ἔχεν τὴν μονάδα ἀρχήν, εἷς δὲ αἰσθητός, τούτου δέ 

ϑῦδστι τετραχτὺς ἔχουσα ἰῶτα, τὴν μίαν χεραίαν, ἀρυϑμὸν τέλειον" 

καὶ ἔστι χατὰ τοὺς Πυϑαγοριχοὺς τὸ v, ἡ μία κεραία, πρώτη 

καὶ χυριωτάτη καὶ τῶν νοητῶν οὐσία νοητῶς καὶ αἰσϑητῶς 

λαμβανομένῃη" συμβεβηκότα γένη ἀσώματα évvéo, ἃ χωρὶς sivou 

τῆς οὐσίας οὐ δύναταν, ποιὸν καὶ ποσὸν καὶ πρός τιν καὶ 

{ποῦ xci πότε xol κεῖσϑαι καὶ ἔχευν xoi πονεῖν καὶ 7t ὦ σ- 

χϑευν. ὌΕστιν οὖν ἐννέα τὰ συμβεβηκότα τῇ οὐσίᾳ, οἷς ἀριϑ- 

μουμένη συγέχει τὸν τέλειον ἀριϑμόν, τὸν τ. Διόπερ διηρημέ-- 

vov | τοῦ παντός, ὡς εἴπομεν, εἷς νοητὸν καὶ αἰσϑητὸν κύσμον, 

δ ἔχομεν καὶ ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ νοητοῦ τὸν λόγον, ἵνα τῷ λόγω τὴν 

τῶν γνοητῶν καὶ ἀσωμάτων xci ϑείων ἐποπτεύωμεν οὐσίαν, 
αἰσθήσεις δὲ, φησίν, ἔχομεν πέντε, ὄσφρησιν, ὅρασιν, ἀκχοήν, 

γεῦσιν xoi ἁφήν, ὃν οἷς τῶν αἰσϑητῶν ἐρχόμεϑα εἷς γνῶσιν " 
καὶ οὕτω, φησίν, iow διηρημένος ὃ αἰσϑητὸς ἀπὸ τοῦ νοητοῖ 

i0xócuov. Καὶ ὅτι ἔχομεν γνώσεως ὄργανον πρὸς ἑκάτερον αὖ- 

τῶν, ἐντεῦϑεν καταγοῶμεν. Οὐδὲν, φησί, τῶν νοητῶν γνω- 

στὸν ἡμῖν δύναταν γενέσϑαν δ αἰσθήσεως" ἔχεῖνο γὰρ οὔτε 
ὀφϑαλμὸς εἶδεν, οὔτε οὖς ἤκουσεν, οὔτ᾽ ἔγνω, φησί, τῶν ἄλλων 
αἰσϑήσεων οἱαδητισοῦν. Οὐδ᾽ αὖἡ πάλιν τῷ λόγῳ sic γνῶσιν 

is vO» αἰσθητῶν οὐχ οἷόν ve ξλϑεῖν τινός, ἀλλὰ δεῖ ὅτι λευχόν 

ἔστιν ἰδεῖν, καὶ γεύσασθϑαν ὅτι γλυκύ, καὶ ὅτι ὠδικὸν d$ ἀπῳδι- 

κὸν ἀκούσαντας εἰδέναν, καὶ εἴ τι τῶν ὀσμῶν ἐστὶν εὐῶδες ἢ 

ἀηδές, ὀσφρήσεως ἔργον, οὐ λόγου. «Ὡσαύτως δὲ ὄχει καὶ τὰ 

τῆς ἁφῆς" σκληρὸν γὰρ ἢ ἁπαλόν, ἢ ϑερμὸν ἢ ψυχρὸν οὐχ 

20 οἷόν «e ἐστὶν ἀκούσαντα εἰδέναι, ἀλλὰ γὰρ τῶν τοιούτων ἐστὶ 

90. δέχα] δὲ καὶ C 94. τοῦτο ΟΜ — 95. ἰῶτα, τὴν μίαν κεραίαν] Cf. 

Matth. 5, 18 et Iren. ade. haer. 1, 3,2 Massuet: zai τοὺς ϑέχα αἰῶνας ὡσαύτως 

διὰ τοῦ ἰῶτα γράμματος . . . . σημαίνουσι λέγεσϑαν * καὶ διὰ τοῦτο εἰρηχέναν 

τὸν σωτῆρα, ἰῶτα ἕν, ἢ μία κεραία οὐ μὴ παρέλϑῃ, ἕως ἂν πάντα γένηται. 

97—99. In hoc loco quaedam excidisse sententiarum series fidem facit. 
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nerare, ait, perfectum numerum, ut in intelligibilibus monadem, 

denarigm docent hoc modo. δὶ quis incipiens numerare di- 

cit: unum et addit duo, tum pariter /ria, erunt haec sez, ad 

haec autem etiam quattuor, erit pariler totum decem. | Unum 

enim, duo, tria, quattuor fiunt decem, qui est perfectus nume- 75 

rus. Sic, ait, per omnia imilatus est quaternarius intelligibi- 

lem monadem, perfectum numerum generare valentem. 
24. Duo igitur secundum Pythagoram sunt mundi, alter 

intelligibilis, qui monadem habet principium, alter autem sen- 

sibilis, huius autem est quaternarius habens iota, unam virgulam, 80 

numerum perfectum; et est secundum Pythagoreos : illud, 

quae est una virgula, prima et praecipua et intelligibilium es- 

sentia M C ee sese Roh terw y RII te 

accidentia incorporea novem, quae seorsum ab essentia esse ne- 

queunt, quale et quantum et ad quid et ubi eX quando et situm 85 

esse el habere ei agere ei pati. Sunt igilur novem acciden- 

lia, quae essentiae adnumerala continent perfectum numerum 

denarium. Quapropter diviso universo, ut diximus, in intelli- 

gibilem et sensibilem mundum habemus etiam nos ab intelligi- 

bili rationem, ut ratione intelligibilium et incorporeorum et di- 90 

vinorum adspectemus essentiam, sensus autem, inquit, habemus 

quinque: olfactum , visum, auditum, gustum et tactum , quibus 

in sensibilium pervenimus cognitionem ; et ita divisus est, in- 

quit, sensibilis ab intelligibili mundo. Et habere nos cognitio- 

nis insirumentum ad utrumvis eorum hinc perspicimus. —Nihil,95 

ait, intelligibilium in cognitionem nostram cadere potest per 

sensum; illud enim neque oculus adspexit neque auris audi- 

vit neque percepit, ait, reliquorum sensuum quilibet. Nec rur- 

sus ralione ad cognilionem cuiuscunque sensibilium perveniri 

potest, sed oportet videre aliquid album esse et gustare essct 

dulce et sonorum esse aut insonoruf auditu cognoscere, el 

utrum quid odorum sit suaveolens an insuave, olfactus est, non 

rationis. Idem cadit in tactum. Durum enim aut tenerum, vel 

97. x«i τῶν] ἡ τῶν Roeperus 98. λαμιβανομένη "] λαμβανομένη" ἡ M: 

λαμβανομένη " καὶ Roeperus γέννη €: δὲ γένη Chr. Petersen 2. 3. 

ἃ τῇ οὐσίᾳ συναριϑμούμεναγ: οἷς συναρυϑιμουμένη ἔχεν Roeperus θ. 

ἐπιπτεύωμεν (ἃ 9, ὃ αἰσϑητὸς)] αἰσϑητὸς C 16. 17. ὠδιχὸν ἢ 

ànodixüv] δίχαιον ἢ ἄδιχον € M 

(fe 
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κρίσις ἡ ἁφή. Τούτων οὕτως ὑφεστηχότων, 4 διακόσμησις τῶν 

γεγονότων καὶ γινομένων ἀρνϑμητικῶς γινομένη ϑεωρεῖται. Ὃν 

γὰρ τρόπον ἀπὸ μονάδος ἀρξάμενον κατὰ προσϑήκην μονάδων 
ἢ τριάδων καὶ τῶν ἐξῆς ἀϑροιζομένων ἀριϑμῶν ἕν τι σύστημα 

ο ποιοῦμεν μέγιστον ἀριϑμοῦ, εἶτα πάλιν ἀπὸ τοῦ κατὰ τὴν σύν- 

ϑεσιν ἀϑροισθέντος ἀφαιρέσει τινὶ καὶ ἀναποδισμῷ λύσιν τῶν 

συνεστώτων ἀρυϑμητικῶς δργαζόμεϑα" (25.) οὕτω φησὶ καὶ τὸν 

κόσμον ἀρυϑμητικῷ τινὶ καὶ μουσικῷ δεσμῷ δεδεμένον ἐπιτάσεν 

xci ἀνέσεν καὶ προσ᾽ϑήκῃ καὶ ἀφαιρέσει dei καὶ διὰ παντὸς 
80 ἀδιάφϑορον φυλαχϑῆναι. Τοιγαροῦν ci περὶ τῆς διανομῆς 

τοῦ κόσμου ἀποφαίνονταν τοιοῦτόν τινὰ τρόπον οἵ Πυϑαχγορικοί" 

ἦ γὰρ καὶ πάρος ἦν ve καὶ ἔσσεται, οὐδέ ποτ᾽, οἴω, 

τούτων ἀμφοτέρων χκενεώσεταν ἄσττετος αἰών. 

Τίνων δὲ τούτων ; τοῦ γείκους καὶ τῆς φιλίας. ᾿ΑπεργάζϑἭται 

80 δὲ αὐτοῖς ἡ φιλία ἄφϑαρτον, ἀΐδιον τὸν κόσμον, ὡς ὑπονοοῦ- 

σιν" ἔστι γὰρ ἡ οὐσία xoci ὅ κόσμος ἕν" τὸ δὲ νεῖχος διασπᾷ 

καὶ διαφέρεν καὶ πολλὰ πειρᾶταν καταδιαιροῦσα τὸν κόσμον 

ποιεῖν. Ὥστιερ εἴ τις εἰριυϑμητικῶς τὴν μυριάδα sig χιλιάδας 

καὶ ἑκατοντάδας καὶ δεχάδας, καὶ δραχμὰς εἷς ὀβολοὺς καὶ κο-- 

40 δράντας μικροὺς κατακερματίσας τέμνειν, οὕτω τὸ νεῖχος τὴν 

οὐσίαν τοῦ κόσμου, φησί, τέμνεν eig ζῶα, φυτά, μέταλλα καὶ 

τὰ τούτοις τταραπλήσια" καὶ ὅστι τῆς γενέσεως τῶν γιγνομένων 

πάντων κατ᾽ αὐτοὺς δημιουργὸς τὸ veixoc, ἡ δ᾽ αὖ φιλίὰ ἐπι-- 

τροπεύουσα καὶ προνοουμένη τοῦ παντὸς ἵνα μένῃ, καὶ εἰς τὸ 

458v τὰ διηρημένα καὶ τοῦ παντὸς ἀπεσπασμένα συνάγουσα καὶ 
δξαάγουσα τοῦ βίου, συνάπτει καὶ προστίϑησι τῷ παντί, ἵνα 

μένῃ, καὶ ἔστιν ἕν. Οὐ παύσεται οὖν οὔτε τὸ νεῖχος τὸν xóc- 

μὸν διαιροῦν οὔτε 7 φιλία và διηρημένα vd κόσμῳ προσνέ- 
μουσα. iw, τὶς ἔστίν, ὡς ἔοικε, κατὰ Πυϑαγόραν ἡ τοῦ 

ὅθ χύσμου διανομή., «“έγεν δὲ Πυϑαγόρας εἶναν ἀπορραγάδας 

τοῦ ἡλίου τοὺς ἀστέρας," καὶ τὰς ψυχὰς τῶν ζῴων ἀπὸ τῶν 

26. ἀφαιρέσεν Roeperus: ἀναιρέσεν ἃ M ἀναποδισμῷ Roe- 
perus: ἀναλογισμῷ ΟΜ “ 27. ἐργαζόμεϑα. οὕτω] ἐργαζόμεϑα. Οὕτω ΟΜ 

80. διανομῆς) διαμονῆς € M. Cf. infra 1. 50. 31. Infra 1. 

VII, c. 29. p. 248 ed. Ox. vero nomine auctoris affert haec Em- 

pedoclea 32. 33. Versus Empedocleos antea incognitos Steinius 

inseruit v. 110. 111. Cf. Philolog. VI. p. 160 et infra 1, VII, 29, p. 

248, 94. 95. ed. Oxon. 82. ἢ] ἦν €: & infra zv τε] ἦν C M: 
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calidum aut frigidum fieri non potest ut auditu percipias, sedo 

talium. iudicium lactus. Haec cum ita comparata sint, ador- 

nalio eorum, quae facta sunt quaeque fiunt, tanquam per nu- 

meros facta intelligitur. ^ Nam sicut a monade orsi secundum 

appositionem monadum vel iriadum et deinceps confectorum 

numerorum unum aliquod systema facimus maximum- numeri, 10 

deinde rursus a numero ex compositione confecto subtractione 

aliqua et reiteratione solutionem compositorum arithmelice ef- 

ficimus: (25.) ita dicit etiam mundum numerali aliquo et musico 
vinculo vinctum intentione et remissione et additione et sub- 

latione semper et perpetuo integrum conservatum esse. Igi- 15 

iur eliam de dispensatione mundi in hunc modum decernunt 

Pythagorei: 

Profecto enim et prius erat et erit nec unquam, opinor, 

His ambobus vacuabitur immensum aevum. 

Quibus autem his? discordia et amore. Efficit autem illis 20 

amor indelebilem , aeternum mundum, ut sibi persuadent; esl 

enim essentia et mundus unum; discordia autem dissipat οἱ 

differt et multa experitur dividendo mundum facere.  Tan- 

quam si quis numerando myriadem in chiliades et centena et 

decades et drachmas in obolos et quadrantes exiguos dirimens 25 

secal: ita discordia essentiam mundi, inquit, secat in animalia, 

plantas, metalla et quae sunt his similia, et est generationis 

eorum quae nascuntur omnium secundum eos artifex discor- 

dia, amor autem rursus administra et custos universi ut ma- 

neat, et in unum dissecta et ab universo abscissa conducens 80 

οἱ educens ex vita connectit et àpponit toli, ut maneat, et est 

unum. Non desinet igitur neque discordia distrahere mundum 

neque amor ea quae distracta sunt mundo attribuere. Haec 

est, ut videtur, secundum Pythagoram mundi dispensatio. Di- 
cit autem Pythagoras fragmina solis esse stellas et animas ani- 35 

ἦε Roeperus 32. ἔσσεται] ἔσταν Οὀὺ οὐδέπω τοίω C 33. χενεώ- 

σεταν Roeperus coll. Empedocl. v. 183 Sturz. 63 Krst.: xewóg ἔσταν C: 

χενὸς ἔσταν M, qui susp. χεινώσεταν : χενώσεταν C infra ἄσπετος] ἄσβεστος 

C 39. εἰς ὀβολοὺς Roeperus: xci ὀβολοὺς C M 40. τὸ νεῖχος 

τὴν Roeperus: τὸν εἰχοστὴν C: τὴν εἰχαστὴν susp. M 41. μετ᾽ ἄλ- 

λα C 49. τὰ om C. Cf. infra 1. 48 46. συνάπτει) συνάγεν 

αν 



266 (p. 181—183.) LIBER VI, 25—27. 

ἄστρων φέρεσϑαν" εἶναν δὲ αὐτὰς ϑνητὰς μέν, ὅταν ὦσιν ἐν 

τῷ σώματι, οἱονεὶ ἐγκατορωρυγμένας ὡς ὃν | τάφῳ, ἀνίστασϑαν 
δὲ καὶ γίνεσϑαν ἀϑανάτους, ὅταν τῶν σωμάτων ἀπολυϑῶμεν. 

δ Ὅϑεν ὁ Πλάτων βδρωτηϑεὶς ὑπό τινος" τί ἔστι φιλοσοφία; àqm* 
χωρισμὸς ψυχῆς ἀπὸ σώματος, (26.) Πυϑαγόρου καὶ τούτων τῶν 
λόγων γενόμενος μαϑητής, ὃν οἷς λέγεν καὶ δὲ αἰνιγμάτων καὶ 

τοιούτων «λόγων: "Ex τῆς ἰδίας ἐὰν ἀποδημῆς, μὴ ἔπι- 

στρέφου" εἰ δὲ μή, ᾿Εριννύες Δίκης ἐπιχουροί σε 

60] sre Ae UGovvow ἰδίην καλῶν τὸ σῶμα, ᾿Εριννύας δὲ τὰ 

πάϑη. ᾿Εὰν οὖν φησίν, ἀποδημῆς, τουτέστιν iv ἐξέρχη 6x 
τοῦ σώματος, μὴ αὐτοῦ ἀντιποιοῦ: ἐὰν δὲ dvumowjon, πάλιν 
σε τὰ πάϑη καϑείρξουσιν εἷς σῶμα. Εἶναν γὰρ οὗτον τῶν 

ψυχῶν μετενσωμάτωσιν νομίζουσιν, ὡς καὶ ὁ ᾿Εμπεδοχλῆς mv- 
65 ϑαγορίζων λέγει. dei γὰρ, φησί, τὰς φιληδόνους ψυχάς, ὡς ὃ 

Πλάτων λέγει, δὰν ἂν ἀνθρώπου πάϑει γενόμεναν μὴ φιλοσο-- 

φήσωσι, διὰ πάντων ζῴων ἐλϑεῖν xoi φυτῶν πάλιν εἰς dv- 

ϑρώπινον σῶμα, καὶ ξὰν μὲν φιλοσοφήσῃ κατὰ τὸ αὐτὸ τρίς, 

εἷς τὴν τοῦ cvvvOuov ἄστρου φύσιν ἀνελϑεῖν, ἐὰν δὲ μὴ φι- 

τὸ λοσοφήση, πάλιν ἐπὶ τὰ αὐτά. “Ὡύνασθϑαν οὖν φησὶ ποτὲ τὴν 
ψυχὴν καὶ ϑνητὴν γενέσθαι, ξὰν ὑπὸ τῶν ᾿Εριννύων κχρατῆται, 

τουτέστι τῶν παϑῶν, καὶ ἀϑάγατον, ἐὰν τὰς "Eowvüg ἐχφύγῃ, 

& ἔστι πάϑη. 

27. "412 ἐπεὶ καὶ τὰ σκοτεινῶς ὑπὸ τοῦ Πυϑαγόρου λε- 

τόγόμενα πρὸς τοὺς μαϑητὰς δὲ ὑποσυμβόλων ἐνηρξάμεϑα λέ- 

γειν, δοκεῖ καὶ τῶν ἑτέρων ὑπομγησϑῆναν διὰ τὸ καὶ τοὺς αἵ- 

ρεσιάρχας τοιούτῳ τινὶ τρόττῳ δπιχεχειρηκέναν ὁμιλεῖν διὰ ὑπο-- 
συμβόλων, καὶ τοῦτο οὐκ ἰδίων, ἀλλὰ Πυϑαγορείων ττλεονεκ-- 
νήσαντες λόγων. Διδάσκεν οὖν ὃ Πυϑαγόρας τοὺς μαϑητὰς 

80 λέγων: Τὸν στρωματόϊδεσμον δῆσον" ἐπεὶ οἵ ὅδοιπο- 

ρεῖν μέλλοντες sig δέρμα δεσμοῦσι τὰ ἱμάτια αὐτῶν πρὸς ἕτοι-- 
μασίαν τῆς ὁδοῦ" οὕτως ἑτοίμους εἶναν ϑέλεν τοὺς μαϑητάς, ὡς 

καϑ' ἑκάστην στιγμὴν τοῦ ϑανάτου ξφεστηκέναι μέλλοντος, μη- 
δὲν ἔχοντας τῶν μαϑητῶν ἐνδεές. Διόπερ ξξ ἀνάγκης ἅμα τῷ 

52. ὦσιν] εἰσὶν C 56. σώματος, Πυϑαγόρου χαὶ τούτων Roe- 

perus: σώματος. Πυϑαγόρας οὖν χαὶ τούτων ἃ M ὅθ. 544. 

Ad ea quae sequuntur conferendus est libellus academicus C. Goettlin- 

gii Jenae a. 1852 ed. Additamentum ad symbola Pythagorica. 5T. 

ἐν oig] ἔνια Goettlingius 58. lamblich. Protrept. p. 340. Kiessl, ita: 

^ 
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malium a stellis ferri. Esse autem eas morti obnoxias, cum 

sunt in corpore, quasi defossas tanquam in sepulcro, resurgere 
autem et evadere immortales, cum a corporibus liberamur. Unde 
Plato interrogatus a quopiam quid esset philosophia, respondit: 
discessus animae a corpore, (26.) quippe qui Pythagorae et horum 40 
sermonum extitisset. discipulus, in quibus sermocinatur et per 
aenigmata et huiusmodi dicta: Ex proprio ubi abieris, noli re- 
verli, sin vero, Furiae, luslitiae auxiliatrices, te persequentur, 

proprium appellans corpus, Furias aulem affectiones. 'Cum 

igitur, inquit, abis, hoc est excedis ex corpore, noli illud con- 45 
cupiscere, ubi autem concupisces, rursus te affectus compingent 

in corpus. Esse enim isti animarum transmigrationem in cor- 

pora statuunt, ut etiam Empedocles pythagorizans ait. Oportet 

enim, inquit, voluptarias animas, ut Plato dicit, cum humanam 

conditionem passae non philosophabuntur, per omnia animalia 5o 

meare et plantas rursus in humanum corpus, et cum quidem 

philosophabitur in eodem corpore ter, in cognatae stellae na- 

turam ascendere, sin non philosophabitur, rursus ad eadem. 

Posse igitur inquit interdum animam etiam mortalem evadere, 

cum ἃ Furiis superetur, hoc est ab affectibus, et immortàlem, 55 

cum Furias effugiat, qui sunt affectus. 

27. Sed quoniam etiam obscure a Pythagora dicta ad 

discipulos per symbola orsi sumus dicere, placet etiam reliqua 

attingere, propterea quod etiam haeresiarchae similiter conati 

sunt uli symbolis, idque non suis, sed Pythagorea mutuali di- co 

cla. Docet igilur Pythagoras discipulos suos his verbis: Fas- 

ciculum vestis stragulae colligato ; quoniam qui peregrinari 

instituunt in lorum colligant vestimenta sua ad usum itineris: 

ita paratos esse vult discipulos, quia quovis momento mors 

appropinquare possit, ne quid iis desit eorum, quae disciplina 63 

percipienda sunt.  Quapropler ex necessitate ubi primum lu- 

ἀποδημῶν τῆς οἴκίας μὴ ἐπιστρέφου" ᾿Ερινύες γὰρ μετέρχονται, 60. 

ἰδίην) De Ionismo vide Goettlingii Opusc. varr. p. 307. 66. Plat. 

Phaedr. p. 249. b. M 74. χρατεῖταν pr C 175. ἐνηρξάμεϑα]) 

ἐνήρμεϑα C: ἀνῃρήμεθϑα susp. M: ἐνήργμεθϑα Goettlingius et Roeperus 

18. οὐχ ἰδίων C 80. Diogenes et lamblichus: τὰ στρώματα ἀεὶ 

συνδεδεσμένα ἔγειν. 82. ϑέλειν (ἃ 83. 84. μηδὲν ἔχοντας τῶν 

παϑητῶν ἐν δέεν susp. M 
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8b ἡμέραν γενέσϑαν ἐδίδασκε διαχελεύεσθαν αὑτοῖς τοὺς HivOa-. 

γορείους δεσμεύειν τὸν στρωματόδεσμον, τουτέστιν ἑτοίμους δἶναι. 
πρὸς ϑάνατον. Πῦρ μαχαίρη μὴ σκάλευς, τὸν τεϑυμῶ-- 
μένον ἄνϑρωπον λέγων μὴ ἐρέϑιζε" πυρὶ γὰρ &ouxev ὁ Ouuov- 
μενος, μαχαίρᾳ δὲ λόγος. Σάρον μὴ ὑπέρβαινξ, μικροῦ 

90πράγματος μὴ καταφρόνει. Φοίνικα ὃν οἰκίᾳ μὴ φύτευε, 

φιλογεικίαν ἕν οἴκίᾳ μὴ κατασχεύαζε" μάχης γὰρ καὶ διαφορᾶς 

ἐστιν ὃ φοῖνιξ σημεῖον. ᾿Α πὸ δίφρου μὴ ἔσϑις, βάναυσον 
τέχνην μὴ μεταχϑειρίζου, ἵνα μὴ δουλεύσης τῷ σώματν ὄντι 

φϑαρτῷ, ἀλλὰ ποιοῦ τὸν βίον ἀπὸ λόγων" ξνέσταν γάρ σου 
ϑδχαὶ τρέφειν τὸ σῶμα καὶ σὴν ψυχὴν ποιεῖν χρείσττογα. ᾿Α πὸ 
ὅλου ἄρτου μὴ ἀπόδακνε' τὰ ὑπάρχοντά cov μὴ μειοῦ, 

ἀλλὰ ἀπὸ τῆς προσόδου ζῆϑι, φύλασσε δὲ τὴν οὐσίαν ὡς ἄρ- 
τὸν ὁλόκληρον. Κυάμους μὴ ἔσϑιξ' ἀρχὴν πόλεως μὴ 
ἀποδέχου: χυάμοις γὰρ ἔχληροῦντο τὰς ἀρ ἃς xov 8&xsiyov 

1v0» χρόνον. —- 
28. Ταῦτα μὲν οὖν καὶ «à τοιαῦτα oi Πυϑαγόρειον Aé- 

γουσιν, οὕς μιμούμενοι οἵ αἱρετικοὶ μεγάλα γνομίζονταν τισὶ Aé- 

yew. «ημιουργὸν δὲ εἶναν τῶν γεγομένων πάντων φησὶν ὅ 
ὃ Πυϑαγόρειος λόγος τὸν μέγαν γεωμέτρην καὶ ἀρυϑμητὴν ἥλιον, 
xci ἐστηρίχϑαν τοῦτον ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ, καϑάστερ ὃν τοῖς σώ- 

μασι ψυχήν, ec φησιν ὃ | Πλάτων. Πῦρ γάρ ἔστιν ἥλιος ὡς 
ψυχή, σῶμα δὲ γῆ. «Χωρισϑὲν δὲ πυρὸς οὐδὲν ἄν ποτε ὁρα- 

τὸν γένοιτο, οὐδὲ ἁπτὸν ἄνευ τινὸς στερεοῦ5, στερεὸν δὲ οὐκ 

i0Cvsv γῆς. Ὅϑεν éx πυρὸς xoi γῆς ἀέρα τε ὃ ϑεὸς ἔν μέσῳ 
ϑέμενος τὸ τοῦ παντὸς ἐδημιούργησε σῶμα. ᾿4ριϑμεῖ δὲ, φησί, 

καὶ γεωμετρεῖ τὸν χόσμον ὃ ἥλιος τοιοῦτόν τινα τρόπον. 'O 
μὲν χόσμος ἐστὶν ὁ αἰσϑητὸς εἷς, περὶ οὗ λέγομεν τανῦν. “4υή-- 
ρῆηχε δ᾽ αὐτὸν ἀριϑμητικός τις ὧν καὶ γεωμέτρης sic μοίρας uf. 

15 Καὶ ἔστι ταῖς μοίραις ταύταις ὀνόματα" Κριός, Ταῦρος, “ίδυ-- 

μον, Καρχίνος, “έων, Παρϑένος, Ζυγός, Σκχορπίος, Τοξότης, 

-iyóxsQoc, Ὑδροχόος, ᾿Ιχϑύες. Πάλιν τῶν δώδεκα μοιρῶν 

ἑκάστην διαιρεῖ sic μοίρας τριάκοντα, αἵτινες εἰσίν ἡμέραν μη- 

vóc. Πάλιν αὖ τῶν τριάκοντα μοιρῶν ἑκάστην μοῖραν διαιρεῖ 

85. διαχελεύεσϑε αὐτοῖς G 89. μαχαίρᾳ] μάχαιρα € M Plu- 

tarch. Sympos. VIIL, 7 et Quaest. Rom. 112: μὴ σάρον $ntoBeivuv Σά- 

ρον Roeperus coll. Lobeckio ad Phrynich. p. 83: ἄσαρον C M 90. 

Plutarch. de Isid. et Osir. 10: μὴ φοίνιχα φυτεύειν 91. διαφορας 
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cebat docebat exhortari inter se Pythagoreos colligare fasci- 

culum vestis stragulae, hoc est paratos esse ad mortem. Ignem 

gladio noli scrutari, iratum hominem dicendo noli irritare ; 

igni enim similis est iratus, gladio autem sermo.  Verriculum 20 

noli supergredi, noli parvam rem despicere. | Palmam in aedi- 

bus noli plantare, aemulationem in aedibus noli excitare; pu- 

gnae enim et discordiae est palma signum.  .A sedili noli 

edere, iliiberalem artem noli tractare, ne servias corpori quod 

est caducum, sed confice tibi victum a litteris; poteris enim τὸ 

et alere corpus et animam efficere meliorem. A solido pane 

noli mordere, opes tuas ne minueris, sed ab reditu vive, cu- 

stodito autem opes tuas tanquam panem illibatum. — Fabis noli 

vesci, regimen urbis ne acceperis; fabis enim sortiebantur ma- 

gistratus illo tempore. 80 

28. Haec igitur et his similia Pythagorei docent, quos 

imitati haeretici magna quaedam quibusdam videntur dicere. 

Conditorem autem esse universorum quae facta sunt dicit Py- 

thagorea doctrina magnum geometram et arithmetam solem, 

eumque fixum esse in universo mundo veluti in corporibus 86 

animam, ut ait Plato. Ignis enim est sol ut anima, corpus 

autem terra. Seorsum autem ab igne nihil unquam cerni pos- 

set neque comprehendi sine aliquo solido, solidum autem nil 

sine terra: unde ex igne et terra, aére in medio collocato, 

deus universi condidit corpus. Numerat autem, inquit, et me- 90 

titur mundum sol in hunc fere modum. Mundus visibilis est 

unus, de quo nunc loquimur. Divisit autem eum tanquam arith- 

melicus quidam et geometra in partes duodecim.  Suntque his 

partibus nomina: Aries, Taurus, Gemini, Cancer, Leo, Virgo, 

Libra, Scorpius, Sagittarius, Capricornus, Aquarius, Pisces.95 

Rursus duodecim partium quamque dividit in partes triginta; 

quae quidem sunt dies mensis. Rursus triginta parlium quanm- 

Roeperus: σδιαφϑορᾶς € M 92, Cf. Plutarch Quaest. Rom. 112 

94. τῶν βίων ἀπόλογον (ἃ 95. 96. Suidas s. v. ᾿ἀναξίμανδρος : ἀπὸ 

ὅλοχλήρου ἄρτου μὴ ἐσϑίειν 99. 1. ἐχείνων τῶν χρόνων C 4. γε- 

νομένω»] λεγομένων C M 7. ἥλιος ὡς Roeperus: ἥλιος C: ἥλιος 

χαὶ s. 7 susp. M 8. σῶμα δὲ yj Roeperus: σῶμα σελήνη C.M 

χωρισϑέντων C 15. 16. δίδυμος C 19. αὖ τῶν] αὐτῶν 

τῶν Q 
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20sig λεπτὰ ἑξήκοντα καὶ τῶν λεπτῶν λεττὰ καὶ ἔτι λεπτότερα. 

Καὶ τοῦτο ἀεὶ ποιῶν xai μὴ παυόμενος, ἀλλ ἀϑροίζων ἐκ τού-- 

τῶν τῶν μοιρῶν τῶν διηρημένων καὶ ποιῶν ἐνιαῦτόν, καὶ αὖ- 
ϑὲς ἀναλύων καὶ διαιρῶν τὸ συγκείμενον τὸν μέγαν ἑἐγιαυτὸν 

ἀπεργάζεταν κόσμου. 

20 29. Τοιαύτη uc, ὡς ἔν χεφαλαίοις εἰπεῖν ἐπελϑόντα, ἡ 

Πυϑαγόρου καὶ Πλάτωνος συνέστηκε δόξα, ἀφ᾽ ἧς Οὐαλενεῖ- 

γος, οὐκ ἀπὸ τῶν εὐαγγελίων τὴν αἵρεσιν τὴν ἑαυτοῦ συναγα-- 

γών, ὡς ἐπιδείξομεν, δικαίως Πυϑαγορικὸς καὶ Πλατωνικχός, 

οὐ Χριστιανὸς λογισθείη. Οὐὐαλεντῖνος τοίνυν καὶ Ἡρακλέων 
80 χαὶ Πτολεμαῖος καὶ πᾶσα ἡ τούτων σχολή, ot Πυϑαγόρου καὶ 

Πλάτωνος μαϑηταί, ἀκολουϑήσαντες τοῖς καϑηγησαμένοις, ἀριϑ- 

μητικὴν σὴν | διδασκαλίαν τὴν ἑαυτῶν κατεβάλοντο. Καὶ γὰρ 
τούτων ἔστιν ἀρχὴ τῶν πάντων μονὰς ἀγέννητος, ἄφϑαρτος, 

ἀκατάλητττος, ἀπερινόητος, γόνιμος καὶ πάντων τῆς γενέσεως 

85 αἰτία τῶν γενομένων" καλεῖται δὲ ὑπ αὐτῶν ἡ προειρημένη 

μονὰς πατήρ. Δηιαφορὰ δέ τις εὑρίσκεται πολλὴ παρ᾽ αὐτοῖς" 

οἵ μὲν γὰρ αὐτῶν, ἵν᾽ d παντάπασι χαϑαρὸν τὸ δόγμα τοῦ 

Οὐαλεντίνου Πυϑαγορικόν, ἄϑηλυν xoi ἄζυγον καὶ μόνον τὸν 
πατέρα νομίζουσιν εἶναν" οἵ δὲ ἀδύνατον νομίζοντες δύνασθαι 

40 ὃξ ἄρρενος μόνου γένεσιν ὅλως τῶν γεγενημένων γενέσϑαν τι-- 

γός, καὶ τῷ πατρὶ τῶν ὅλων, ἵνα γένηται πατήρ, σιγὴν 85 
ἀνάγκης συναρυϑμοῦσν τὴν σύζυγον. ᾿4λλὰ περὶ μὲν σιγῆς, 

πότερόν ποτε σύζυγός ἔστιν ἢ οὐχ ἔστιν, αὐτοὶ πρὸς αὐτοῖς 

τοῦτον &yévocav τὸν ἀγῶνα. To δὲ νῦν αὐτοὶ ἡμεῖς φυλάτ- 

Δύτογντες τὴν Πυϑαγόρειον ἀρχήν, μίαν οὖσαν καὶ ἄζυγον, ἄϑη- 

λυν, ἀπροσδεῆ, μνημονεύσαντες ὡς ἐχεῖνον διδάσκουσιν ἐροῦ-- 

μὲν. Ἢν ὅλως, φησί, γεννητὸν οὐδέν, πατὴρ δὲ ἣν μόνος ἀγέν- 

VQvoc, οὐ τόπον ἔχων, OU χρόνον, οὐ σύμβουλον, οὐκ ἄλλην 

τινὰ κατ᾽ οὐδένα τῶν τρόπων νοηϑῆναν δυναμένην οὐσίαν " 
ὕ0 ἀλλὰ ἦν μόνος, ἠρεμῶν, ὡς λέγουσι, καὶ ἀναπαυόμενος αὐτὸς 

21. 22. ix τούτων τῶν] ix τοῦ τῶν (ἃ: ἐκ τούτων M 29. 24. 

ἐνιαυτὸν --- χόσμου Roeperus: ἀϑάνατον --- χόσμον € M 33. τούτοις 7 

33. Cum his et quae sequuntur cf. Epitome infra l. X, c. 13. p. 319. sq. 

ed. Ox. et Iren. c. haer. I, 1 sqq. 36. sqq. Cf. Iren. I, 11, 5. p.56 

ed. Massuet: x«i γὰρ περί αὐτοῦ τοῦ Bv 9o) (qui idem est ac πατήρ, 

cf. infra p. 319) πολλαὶ xci διάφορον γνῶμαν παρ᾽ αὐτοῖς" οὗ uiv yàg 

αὐτὸν ἄζυγον λέγουσιν, μήτε ἄρρενα, μήτε ϑήλειαν, μήτε ὅλως ὄντα τι" 
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que partem dividit in minuta sexaginta el minutorum minuta 

el vel minima. Εἰ hoc semper-faciens nec intermittens un- 

quam, sed coacervans ex divisis: his partibus ei confieiens an- 1 

num et rursus resolvens et dividens compositum magnum an- 

num efficit mundi. 

29. Talis quaedam, si quidem semel eo delapsi res sum- 

mas attigimus, Pythagorae et Platonis constat ratio, a quaó 

Valentinus, non ex evangeliis haeresin suam concinnans, ut 

demonstrabimus, iure suo Pythagoreus et Platonicus, non Chri- 

stianus existimabitur. —Valentinus igitur et Heracleo et Ptole- 

maeus et universa horum schola, Pythagorae et Platonis dis- 

cipuli, secuti duces suos arithmeticam pro fundamento disci- 10 

plinae suae posuerunt. Etenim horum est principium rerum 

universarum monas non-generata, non intercidens, non com- 

prehensa, cogitatione non percipienda, genitrix omniumque quae 

extant causa existentiae. Vocatur autem ab iis quam diximus 

monas Pater.  Diversitas autem quaedam satis magna reppe- 15 

riilur apud eos. Alii enim eorum, ut sit prorsus purum Va- 

lentini dogma Pythagoreum, infemineum et iniugum et solum 

Patrem statuunt esse, alii autem arbitrati fieri non posse, ut ex 

solo masculo quodam generatio omnino generatorum extiterit, 

οἱ Patri universorum, quo existat pater, Sigen necessario ad-20 

numerant coniugem. Sed de Sige utrum tandem coniux sit 

necne, ipsi inter se hoc habento certamen. Nunc vero ipsi 

nos custodientes Pythagoreum principium, quod unum est et 

iniugum, infemineum, inegenum, commemorantes ut illi docent 

ostendemus. Erat omnino, inquit, generatum nihil, Pater au- 25 

lem erat solus ingeneratus, non locum habens, non tempus, 

non consiliatorem, non aliam ullam quae aliqua ratione per- 

cipi cogitatione posset essentiam. Sed eral solus, solitarius 

ριάπτοντες. Σιγὴν δὲ πάλιν ἄλλον συνευνέτιν αὐτῷ προσάπτουσιν, ἵνα 

γένεταν πρώτη συζυγία. 38. ἄϑηλυν Roeperus: ἄϑηλυ € M 43. 

πρὸς αὐτοῖς] πρὸς ἑαυτοῦς M: an παρ᾽ αὐτοῖς 44. αὐτοὶ αὐτοῖς C 

45. οὖσα») οὐσίαν C M 491v € M 46. 47. ἐροῦμεν. Ἦν 

ὅλως] ἐροῦμέν τε ὅλως C: ἐροῦμεν. Ὅλως M 4T. γενητὸν. C 

50. 51. ἠρεμῶν — μόνος] Iren. 1, 1: iv ἡσυχίᾳ καὶ ἠρεμίᾳ. πολλῇ ytyo- 

γνέναν x. τ. À. 
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ἐν ἑαυτῷ μόνος. Ἐπεὶ δὲ ἦν γόνιμος, ἔδοξεν αὐτῷ ποτὲ τὸ 

κάλλιστον καὶ τελεώτατον, ὃ εἶχεν ἐν αὐτῷ, γεννῆσαν καὶ προα- 

γαγεῖν" quAéoguoc-yào οὐκ ἣν». Mdycnm γὰρ, φησίν, ἣν ὅλος, 
ἡ δὲ ἀγάπη οὐκ ἔστιν ἀγάπη, ξὰν μὴ ἦ τὸ ἀγαπτώμενον. ΠΠροέ-- 

δῦβαλεν οὖν xci ἐγέννησεν αὐτὸς Ó πατήρ, ὥσπερ ἦν μόγος, 
νοῦν καὶ ἀλήϑειαν, τουτέστι δυάδα, ἥτις κυρία καὶ ἀρχὴ 

γέγονε [καὶ μήτηρ πάντων τῶν ἐντὸς πληρώματος καταριϑμου-- 

μένων αἰώνων On? αὐτῶν. Προβληϑεὶς δὲ Ó νοῦς καὶ ἡ ἀ λή- 

ϑεια ἀπὸ τοῦ πατρός, ἀπὸ yovíuov γόνιμος, προέβαλε καὶ 

ροαὐτὸς λόγον καὶ ζωήν, τὸν πατέρα μιμούμενος" ὁ δὲ 26- 
γος xoi ἡ ζωὴ προβάλλουσιν ἄνϑρωπον καὶ ἔκχλη αν. 

'O δὲ νοῦς καὶ ἡ ἀλήϑεια, ἐπεὶ εἶδον [τοῦ λόγου καὶ τῆς 
ζωῆς] τὰ ἴδια γεννήματα γόνιμα γεγεννημένα, ηὐχαρίστησαν 

τῷ τιατρὶ τῶν ὅλων καὶ προσφέρουσιν αὐτῷ τέλειον ἀρυϑμόν, 

65 αἰῶνας δέχα. Τούτου ydo, φησί, τελειότερον ἀριϑμοῦ 0 νοῦς 
καὶ ἡ ἀλήϑεια τῷ πατρὶ προσενεγκεῖν οὐκ ἠδυνήϑησαν. 
Ἔσδεν γὰρ τέλειον ὄντα τὸν πατέρα ἀρυϑμῷ δοξάζεσθαι τε- 

λείῳ, τέλξιος δέ ἔστιν ὁ δέχα, ὅτι πρῶτος τῶν κατὰ πλῆϑος 

γενομένων οὗτος ἐστὶ τέλειος. Τελειότερος δὲ ὃ πατήρ, ὅτι 

τὸ ἀγέννητος ὧν μόνος διὰ πρώτης τῆς μιᾶς συζυγίας τοῦ νοῦ 

καὶ τῆς ἀληϑείας πάσας τὰς τῶν γενομένων προβαλεῖν εὖ- 

σιόρησε ῥίζας. 

90. Ἰδὼν οὖν καὶ αὐτὸς ὃ λόγος καὶ ἡ ζωή, ὅτι ὃ νοῦς 
καὶ ἡ ἀλήϑεια δεδόξακαν τὸν πατέρα τῶν ὅλων ὃν ἀριϑμῷ 

τοτελείῳ, δοξάσαν καὶ αὐτὸς ὃ λόγος μετὰ τῆς ζωῆς ἠϑέλησε 
τὸν ἑαυτοῦ πατέρα καὶ τὴν μητέρα, τὸν νοῦν καὶ τὴν ἃ λή- 

ϑειαν. Ἐπεὶ δὲ γεννητὸς 4v ὃ νοῦς καὶ ἡ ἀλήϑ'εια καὶ 
οὐχ εἴχε τὸ πατρικὸν τέλειον τὴν ἀγεγνησίαν, οὐκέτι τελείῳ ἀριϑ-- 

uà ὃ λόγος καὶ ἡ ζωὴ δοξάζουσι τὸν ἑαυτῶν πατέρα τὸν 

ερυγοῦν, ἀλλὰ γὰρ ἀτελεῖ: δώδεκα γὰρ αἰῶνας προσφέρουσιν 6 

λόγος καὶ ἡ ζωὴ τῷ νοὶ καὶ τῇ ἀληϑείᾳ. ive γὰρ πρῶ- 

ταν κατὰ Οὐαλενεῖνον ῥίζαν τῶν αἰώνων γεγόνασι, νοῦς καὶ 

ἀλήϑεια, λόγος χαὶ ζωή, ἄνϑρωπος καὶ ἐκκλησία, δέκα 

δὲ οἱ τοῦ | νοὸς καὶ τῆς ἀληϑείας, δύο καὶ δέκα δὲ οἵ 

85700 λόγου καὶ τῆς ζωῆς, εἴχοσι xci ὀχτὼ οἵ πάντες" οἷς κα- 

λοῦσιν ὀνόματα ταῦτα: βύϑιος καὶ μῖξις, ἀγήρατος καὶ 

52. 0] ὃν C 53. ὅλως pr C 54.. 5] ἦν ἃ 55. iyé- 
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ut dicunt, et requiescens ipse. in semet ipso solus. Quon- 
iam autem erat genitalis, placuit, ei aliquando pulcherrimum 30 
ei perfectissimum, quod habebat in ipso, generare et pro- 

ducere; amans enim solitudinis non erat. Amor enim, inquit, 
erat totus, amor autem non est amor, nisi sit quod ametur. 
Proiecit igitur et generavit ipse. Pater, uti erat solus, Mentem 
el Veritatem, hoc est dyadem, quae ipt domina " princi- 35 

pium extitit et maler omnium qui intus in Pleromate ab iis 

computantur aeonum.  Proiecta autem Mens et Veritas a Pa- 

ire, a genitali genitalis, proiecit et ipsa Logum et Vitam Pa- 

drem imitata. Logus autem et Vita proiiciunt Hominem et Ec- 

clesiam. Mens autem et Veritas cum viderent suam prolem 40 

genitlalem genitam esse, grates egerunt Patri omnium et offe- 

runt ei perfectum numerum, aeones decem. Hoc enim, in- 

quii, numero perfectiorem Mens et Veritas Patri offerre non 

potuerunt. Oportebat enim Patrem; qui perfectus esset, nu- 

mero celebrari perfecto, perfectus autem est denarius, quia pri- 45 

mus eorum qui pluraliter confiunt hic est perfectus. Perfectior 
autem Pater, quia ingeneratus cum sit solus, per prinam unam 

coniugalionem Mentis et Veritatis omnes eorum quae existunt 

proiicere valuit radices. 

30. Cum videret igitur et ipse Logus et Vita Mentem οἱ ὅ0 

Veritatem celebravisse Patrem omnium numero perfecto, cele- 

brare ei ipse Logus cum Vita voluit suum patrem et matrem 

Mentem et Veritatem. Quoniam autem generata erat Mens et 

Veritas, neque habebat paternum perfectum, illud non-generatum 

esse, non iam perfecto numero Logus et Vita celebrant suum 55 

patrem Mentem, verum imperfecto ; duodecim aeones enim offerunt 

Logus et Vita Menti et Veritati. Hae enim primae secundum 

Valentinum aeonum radices extiterunt: Mens et Veritas, Logus 

et Vita, Homo et Ecclesia, decem autem Mentis et Veritatis, 

aibidosiud aulem Logi et Vitae, viginti et. octo cuncti. Quibus 60 

ponuntur nomina haece: Bythius et Mixis, Ageratus et Heno- 

νησεν ἃ αὐτὸς] αὐτὴν (ἃ 57. 58. χατααριϑμουμένων (ἃ 62. 63. 
Uncinis saepta interpretatio vv. τὰ idw esse videntur TT. γενητὸς (ἃ 

78. τὸν πατρικὸν ἃ 779. τῶν ἑαυτῶν ἃ 800. ἀτελεῖ] ἀνατελεῖ ΟΜ αἰώνων 

ΟΝ προφέρουσιν ΟΜ 83. δέχα] δώδεχα C M 86. βύϑιος] βυϑὸς 

C M. Cíf. Iren. c. haer. 1,1, 2. ἀγήρατος] ἀχήρατος ΟΜ. Cf. Iren. 1.1 

18 
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ἕνωσις, αὐτοφυὴς καὶ ἡδονή, ἀκίνητος καὶ σύγκρα- 

σις, μονογενὴς καὶ μακαρία. Οὗτοι ot δέκα αἰῶνες, οὗς 

τινὲς μὲν ὑπτὸ τοῦ νοῦ καὶ τῆς ἀληϑείας λέγουσι, τινὲς δὲ 

9οὑπὸ τοῦ λόγου xci τῆς ζωῆς. ἭἝἭΤτεροι δὲ τοὺς δώδεκα ὑπὸ 

τοῦ ἀνθρώπου καὶ τῆς δκκλησίας, ἕτερον δὲ ὑττὸ τοῦ λό- 
yov καὶ τῆς ζωῆς, οἷς ταῦτα τὰ ὀνόματα χαρίζονται" τταρ ἄ- 

κλητος καὶ πίστις, πατρικὸς xci &AmzÍG, μητρικὸς καὶ 

ἀγάπη, ἀείνους καὶ σύνεσις, ἐκκλησιαστικὸς καὶ μα- 

ϑόκαριότης, ϑελητὸς καὶ σοφία. "4nó δὲ τῶν δεκαδύο ὃ 

δωδέχατος καὶ νεώτατος ττάντων τῶν εἰκοσιοχτὼ αἰώνων, 

λυς ὧν καὶ καλούμενος σοφία, κατενόησε τὸ πλῆϑος καὶ τὴν 

δύναμιν τῶν γεγεννηκότων αἰώνων καὶ ἀνέδραμεν εἰς τὸ βάϑος 

τὸ τοῦ πατρός, καὶ ἐνόησεν, ὅτι oi μὲν ἄλλοι πάντες αἰῶνες 

1γεννητοὶ ὑπάρχοντες κατὰ συζυγίαν γεννῶσιν, ὁ δὲ πατὴρ μό- 

voc ἄζυγος ἐγέννησεν. ᾿Ηϑέλησε μιμήσασθαι τὸν πτατέρα καὶ 

γεννῆσαν καϑ' ἑαυτὴν δίχα τοῦ συζύγου, ἵνα μηδὲν d ἔργον 

ὑποδεέστερον τοῦ πατρὸς εἰργασμένη, ἀγνοοῦσα ὅτι ὅ μὲν 
3 0» € , 5 ^ - uU A. dA Ἂς , s ἀγέννητος, ὑπάρχων ἀρχὴ τῶν ὅλων καὶ ῥίζα καὶ βάϑος xci 

΄ - » - , NA M T € 
βυϑός, δυνατῶς ἔχεν γεννῆσαν μόνος, γεννητὴ δὲ οὖσα ἡ co- 

φία καὶ μετὰ πλείονας γενομένη, τὴν τοῦ ἀγεννήτου δύναμιν 

o) δύναται ἔχειν. Ἔν μὲν γὰρ τῷ ἀγεννήτῳ, φησίν, ἔστι πάντα 

ὁμοῦ, ἂν δὲ τοῖς γεννητοῖς τὸ μὲν ϑῆλυ ἔστιν οὐσίας προβλη- 
“οτικόν, τὸ δὲ ἄρρεν μορφωτικὸν τῆς ὑπὸ τοῦ ϑήλεως προβαλ- 

λομένης οὐσίας. Προέβαλεν οὖν 5 σοφία τοῦτο μόνον ὅπερ] 
E] , ΟΡ, » ^ 5 , M - 2 , ἠδύνατο, οὐσίαν ἄμορφον καὶ ἀκατασχεύαστον. Καὶ τοῦτο ἐστί, 

φησίν, ὃ λέγεν Moojc: ἡ δὲ γῆ qv ἀόρατος καὶ ἄκα- 
τασχεύαστος. Αὕτη ἐστί, φησίν, ἣ ἀγαϑή, ἡ ἐπουράνιος "Te- 

15 ρουσαλήμ, εἰς ἣν ἐπηγγείλατο ὁ ϑεὸς εἰσαγαγεῖν τοῦς υἱοὺς 

Ἰσραήλ, λέγων: Εἰσάώξω ὑμᾶς εἰς γῆν ἀγαϑὴν δέουσαν 
, ^ , μέλι καὶ γάλα. 

31. Τεγομένης οὖν ἐντὸς πληρώματος ἀγνοίας κατὰ τὴν 
σοφίαν καὶ ἀμορφίας κατὰ τὸ γέννημα τῆς σοφίας, 9ó- 

87. 88. σύγχρασις] σύγχρισις C M. Cf. Iren. 1. 1. 88. oi δέχα] 

δώδεχα C M 89. 90. τινὲς δὲ — ζωῆς] Cf. Iren. l. 1l.: τὸν uiv λό- 

yov x«i τὴν ζωὴν μετὰ τὸ προβαλέσϑαν τὸν ἄνϑρωπον xci τὴν ἐχχλησίαν, 

ἄλλους δέκα αἰῶνας (sc. προβαλεῖν), ὧν τὰ ὀνόματα λέγουσι ταῦτα " βύ- 

ϑιὸος x«i μῖξις x. T. À. οὗτον δέκα αἰῶνες, oUg xci φάσχουσιν ix λόγου x«i 

ζωῆς προβεβλῆσϑαι. 90. 91. Ἕτερον δὲ τοὺς δώδεκα — ἐχχλησίας] Cf. 
Iren. l. 1.: τὸν δὲ ἄνϑρωπον x«i αὐτὸν προβαλεῖν μετὰ τῆς ἐχκχλησίας αἰῶ- 
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sis, Autophyes et Hedone, Acinetus et Syncrasis, Monogenes et 
Macaria. Hi sunt decem illi aeones, quos alii quidem a Mente 
el Veritate repetunt, alii autem a Logo et Vita. Alii rursus 
duodecim illos ab Homine et Ecclesia, alii a Logo et Vila, 65 
quibus haec nomina gratificantur: Paracletus et Pistis, Patri- 
cus et Elpis, Metricus et Agape, Aeinus et Synesis, Ecclesia- 
sticus et Macariotes, Theletus et Sophia. Ex duodecim autem 
illis duodecimus et natu minimus omnium viginti octo aeonum, 
qui femininus est et nomine vocatus Sophia, contemplatus 10 
multitudinem et potestatem aeonum, qui generavere, recurrit in 

pr funditatem Patris, et sensit reliquos omnes aeones, utpote 
generatos, per hse generare, patrem emend solum 
iniugum generavisse, Voluit igitur imilari Patrem et generare 

per se seorsum a coniuge, ut ne quid inferius Patre opus per- 15 

fecisset, quippe ignorans, non-generatum illum, cum existat 

principium universorum et radix et profunditas et imum, posse 

generare per se ipsum, Sophiam autem, quae sit generata et 

post plures oria, non-generati potestatem habere non posse. 

In non-generato enim, inquit, sunt omnia simul, in generalis 80 

autem femininum est essentiae proiecticium , masculum autem 

formativum essentiae a femineo proiectae.  Proiecit igitur So- 

phia hoc solum quod potuit, essentiam informem et incondi- 

lam. Et hoc est, inquit, quod ait Moses: Terra autem erat 

invisibilis et incondita. Haec, inquit, est bona illa et caelestis 85 

Hierusalem, in quam promisit deus se introducturum filios Is- 

rael dicens: 4nducam vos in terram bonam fluentem | melle 

el lacte. 

31. Oria igitur intus in pleromate ignorantia circa So- 

phiam et informitate circa partum Sophiae, tumultus extitit in 90 

νας δώσδεχα, οἷς ταῦτα τὰ ὀνόματα χαρίζονταν" παράκλητος καὶ πίστις x. T. À. 

93. πατρικῶς C M. Cfr. Iren. 1. 1. μητριχῶς C M. Cf. Iren, l. I. 

94. ἀεινοῦς] αἰῶνος ἃ M. Cf. Iren. l. l. 94. 95. μαχαριστὸ € M 
98. γεγενηχότων ἃ 2. Ἠϑέλησε 0i? an ᾿Ηϑέλησε οὖν 3. γεννῆ- 

σαν Roeperus: ἐγέννησε C M ἤ γα 6. γενητὴ C 8. 

ἀγενήτῳ (ἃ 9. γενητοῖς C 11. προσέβαλεν € M 12. εὔ- 
μορφον C M ἀχατασκεύαστον) εὐχατάσβεστον (: εὐχατασχεύαστον M 

13. 14. 1 Mos. 1, 2. 16. 17. 2 Mos. 33, 3: xai εἰσάξω σε εἷς γῆν 

δέουσαν γάλα xci μέλν, coll. Cap. 3, 8: χαὶ εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς γῆν 

ἀγαϑὴν χαὶ πολλήν, εἰς γῆν δέουσαν γάλα καὶ μέλι *. τ. À. 

18* 
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200vfoc ἐγένετο ἐν τῷ πληρώματι [ot αἰῶνες οἵ γενόμενοι], ὅτι 
παρατιλησίως ἄμορφα καὶ ἀτελῆ γενήσεταν τῶν αἰώνων τὰ γεν- 

νήματα καὶ qood τις καταλήψεται οὐκ sig μακράν σπτοτε τοὺς 

. αἰῶνας. Κατέφυγον οὖν πάντες οἵ αἰῶνες ἐπὶ δέησιν τοῦ " e 

τρός, ἵνα λυπουμένην τὴν σοφίαν ἀναπαύση" ἔκλαιε γὰρ καὶ 

25 χατωδύρετο ἐπὶ τῷ γεγενημένῳ ὑττ᾽ αὐτῆς ἐχτρώματι" οὕτω γὰρ 

καλοῦσιν. ᾿Ελεήσας οὖν ὃ πατὴρ τὰ δάκρυα τῆς σοφίας καὶ 

προσδεξάμενος τῶν αἰώνων τὴν δέησιν, émuwmoofAsiv κελεύει" 

οὐ γὰρ αὐτός, φησί, προέβαλεν, ἀλλὰ ὅ νοῦς καὶ ἡ ἀλήϑεια, 

Χριστὸν χαὶ πνεῦμα ἅγιον εἰς μόρφωσιν καὶ διαίρεσιν 

ϑοτοῦ ἐχτρώματος xci παραμυϑίαν καὶ διανάτταυσιν τῶν τῆς σο- 

φίας στεναγμῶν. Καὶ γίνονταν τριάχοντα αἰῶνες μετὰ vot 

Χριστοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. Τινὲς μὲν οὖν αὖ- 

τῶν ταύτην εἶναν ϑέλουσν τὴν τριακοντάδα τῶν αἰώνων, τινὲς 

δὲ συνυπάρχειν τῷ πατρὶ σιγὴν καὶ σὺν αὐτοῖς καταρυϑμεῖσ- 

ϑῦύϑαν τοὺς αἰῶνας ϑέλουσιν. Ἐπιπροβληϑεὶς οὖν ὃ Χριστὸς 
καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα ὑπὸ τοῦ νοῦ xoi τῆς ἀληϑείας, 

εὐϑέως τὸ ἔχτρωμα τὸ ἄμορφον τοῦτο τῆς σοφίας μονογενγὲς 

καὶ δίχα συζύγου γεγεννημένον αττοχωρίζεν τῶν ὅλων αἰώνων, 

ἵνα μὴ βλέποντες αὐτὸ ταράσσωνται διὰ τὴν ἀμορφίαν οὗ τέλειοι 
40 αἰῶνες. Ἵν᾽ οὖν μηδ’ ὅλως τοῖς αἰῶσι τοῖς τελείοις καταφαγῇ 

τοῦ ἐχτρώματος ἡ ἀμορφία, πάλιν καὶ ὃ πατὴρ ἐπιπροβάλλει 

αἰῶνα ἕνα τὸν σταυρόν, ὃς γεγεγνημένος μέγας, ὡς μεγάλου 

καὶ τελείου πατρός, εἰς φρουρὰν καὶ χαράκωμα τῶν αἰώνων 

προβεβλημένος, ὅρος γίνεται τοῦ τεληρώματος, ἔχων ἐντὸς ἑαυτοῦ 

46 πάντας ὁμοῦ τοὺς τριάχοντα αἰῶνας" οὗτοι γάρ εἶσιν οὗ προ-- 

βεβλημένοι. Καλεῖταν δὲ ὅρος μὲν οὗτος, ὅτι ἀφορίζει dn 
τοῦ πληρώματος ἔξω τὸ ὑστέρημα, μετοχεὺς δέ, ὅτι μετέχει 

καὶ τοῦ ὑστερήματος, σταυρὸς δέ, ὅτι πέπηγεν ἀκλινῶς καὶ 

ἀμετανοήτως, ὡς μὴ δύνασϑαν μηδὲν τοῦ ὑστερήματος καταγε- 

δ0γέσϑαν ἐγγὺς τῶν ἔντὸς πληρώματος αἰώνων. Ἔξω οὖν τοῦ 

ὅρου, τοῦ σταυροῦ, τοῦ μετοχέως &ouy ἡ καλουμένη κατ᾽ 

αὐτοὺς ὁγδος, ἥτις ἐστὶν ἡ éxvóc πληρώματος σοφία, ἣν ὁ 

Χριστὸς ἐπιπροβληϑεὶς ὑπὸ τοῦ νοῦ καὶ τῆς ἀληϑείας 
ἐμόρφωσε καὶ ἀπειργάσατο τέλειον αἰῶνα, οὐδενὶ τῶν ἐντὸς 

20. Seclusimus quae ad explicandum vocabulum πλήρωμα ex mar- 
gine irrepsisse videntur: ᾿φοβοῦντο γὰρ oi αἰῶνες oí γεννώμενον vel si— 
mile quid susp. M 24. ἔχλεαν C 33. τριαντακοντάδα (αὶ 34, 

s 
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pleromate, ne pariter informia et imperfecta evaderent ea, quae 

ab aeonibus erant generata, et interitus aliquis corriperet post 

non multum tempus aliquando aeones. Confugerunt igitur om- 

nes aeones ad precalionem Patris, ut maerentem Sophiam pla- 

caret. Plorabat enim et ingemebat propter abortivum a se ge- 95 

neratum; sic enim appellant. Miseratus igitur Pater lacrimas 

Sophiae accepta precatione aeonum insuper proiicere iubet. 

Non enim ipse, inquit, proiecit, sed Mens et Veritas Christum 

el Spiritum sanctum in formationem et discretionem abortivi 

et consolationem et placationem Sophiae lamentorum. Et exi-1 

stunt iriginta aeones cum Christo et Spiritu sancto. Iam qui- 

dam eorum hanc esse volunt triacontadem aeonum, alii autem 

una existere cum Patre Sigen cum iisque compulari aeones 

volunt. Insuper proiectus igitur a Mente et Veritate Christus$ 

et Spiritus sanctus statim abortivum informem hunc Sophiae a 

se sola et seorsum a coniuge genitum segregat ab universis 

aeonibus, ne cernentes illum perturbentur per informitatem 

perfecti aeones. Ut igitur plane non compareat perfectis aeo- 

nibus aborlivi informitas, rursus et Pater insuper proiicit unum 10 

aeonem Staurum, qui cum evasisset magnus, ut a patre magno 

el perfecto, in custodiam et munimentum aeonum proiectus, 

Terminus evadit pleromatis, habens in se omnes simul triginta 

aeones; hi enim sunt illi qui proiecti sunt. Appellatur autem 

hic Terminus, quoniam extra disterminat a pleromate hysterema, 15 

Parliceps autem, quoniam participat etiam hysterema, Palus 

aulem, quoniam fixus est immotus et firmus, ul non possit 

quidquam hysterematis devenire prope aeones, qui sunt intus in 

pleromate. Extra igitur Terminum, Palum, Parlicipem est quae 

vocatur ab iis Ogdoas, eaque est Sophia quae extra pleroma 20 

est, quam Christus insuper proiectus a Mente et Veritate for- 

mavit effecitque, ut perfeclus aeon, nulla ex parte iis, qui sunt 

σιγὴν] εἰς yj» C M 38. γεγενημένον C A1. ἐπεὶ προβάλλεν C 

42. τὸν σταυρός C. De Stauro sive Horo cfr. Iren. c. haer. 1, 2, 2. 4. 

δ Ὁ 5. 47. μετοχεὺς] μεταγωγεύς appellatur ab Irenaeo l. l. 

I, 2, 4 et c. 9, 1. 49. ἀμετανοήτως ἀμετακινήτως Roeperus: ὧμε- 

ταβλήτως 49. 50. χαταγενέσϑαι] καὶ γενέσϑαν ἃ M ἐγγὺς] ἐντὸς 

ἐγγὺς pr € $3. ὑπὸ] ἀπὸ C M 53. sqq. Cfr. Iren. 1.1. I, 4, 1. 

94. οὐδενὶ) οὐδέν τι 
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65 πληρώματος χείρογουν .... ov γενέσϑαι. "Enaó» δὲ μεμόρφωτο 

ἡ σοφία ἔξω, καὶ οὐχ οἷόν τε ἦν ἴσον τὸν Χριστὸν καὶ τὸ 

ἅγιον [πνεῦμα] ἐκ τοῦ νοὸς προβεβλημένα καὶ τῆς ἀλη- 

ϑείας ἔξω τοῦ πληρώματος μένειν, ἀνέδραμεν ἀπὸ τῆς μεμορ- 

φωμένης ὃ Χριστὸς καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα πρὸς τὸν νοῦν 
60 χαὶ τὴν ἀλήϑειαν ἐντὸς τοῦ ὅρου μετὰ τῶν ἄλλων αἰώνων 

δοξάζων τὸν πατέρα. 

32. Ἐπεὶ οὖν μία τις ἦν εἰρήνη καὶ συμφωνία πάντων 
τῶν ἐντὸς πληρώματος αἰώνων, ἔδοξεν αὐτοῖς μὴ μόνον | κατὰ 

συζυγίαν δεδοξακέναν αὐτόν, δοξάσαι [δὲ] καὶ διὰ προσφορᾶς 
65 καρπῶν πρεπόντων τῷ πατρί. Πάντες οὖν ηὐδόχησαν οἵ 

τριόκοντα αἰῶνες ἕνα προβαλεῖν αἰῶνα, κοινὸν τοῦ πληρώματος 

καρπόν, ἵν᾽ ἢ τῆς ἑνότητος αὐτῶν καὶ τῆς ὁμοφροσύνης καὶ 
εἰρήνης. Καὶ μόνος ὑπὸ πόντων αἰώνων προβεβλημένος τῷ 
πατρὶ οὗτος ἐστὶν ὃ καλούμενος παρ᾽ αὐτοῖς κοινὸς τοῦ 

Ἰοπληρώματος καρττός. Ταῦτα μὲν οὖν ἐντὸς πληρώματος 
ἦν οὕτως. Καὶ προβέβλητο ὃ κοινὸς τοῦ πληρώματος 

καρπός, ὃ ᾿Ιησοῦς (τοῦτο γὰρ ὄνομα αὐτῷ), ὁ ἀρχιερεὺς Ó 

μέγας. Ἣ δὲ ἔξω τοῦ πληρώματος σοφία, ἐπιζητοῦσα τὸν 

Χριστὸν τὸν μεμορφωχότα καὶ τὸ ἅγιον n veto, ὃν φόβῳ 
Ἰὸμεγάλῳ κατέστη, ὅτι ἀπολεῖταν κεχωρισμένου τοῦ μορφώσαντος 

αὐτὴν xci στηρίσαντος. Καὶ ἐλυπήϑη καὶ ὃν ἀπορίᾳ ἐγένετο 

πολλῆ, λογιζομένη, τίς ἦν ὃ μορφώσας, τί τὸ ἅγιον τιν εῦμα, 
ποῦ ἀπῆλϑε, τίς ὃ κωλύσας αὐτοὺς συμπαρεῖναι, τίς ἐφϑόνησε 

τοῦ καλοῦ καὶ μακαρίου ϑεάματος ἐχείνου. "Ἐπὶ τούτοις καϑ- 

80 ἑστῶσα τοῖς πάϑεσι τρέπεταν ἐπὶ δέησιν καὶ ἱκετείαν τοῦ ἄπο-- 

λιπόντος αὐτήν. 4εομένης οὖν αὐτῆς κατηλέησεν Óó Χριστὸς 

ὅ ἐντὸς πληρώματος ὧν καὶ oi ἄλλον πάντες αἰῶνες, καὶ &x- 
πέμπουσιν ἔξω τοῦ πληρώματος τὸν κοινὸν τοῦ πληρώμα- 

τος καρπόν, σύζυγον τῆς ἔξω σοφίας καὶ διορϑωτὴν παϑῶν, 

8ῦ ὧν ὅπαϑεν ἐπιζητοῦσα τὸν Χριστόν. Γενόμενος οὖν ἔξω τοῦ 
πληρώματος καρπὸς καὶ εὑρὼν αὐτὴν ἐν πάϑεσι τοῖς πρώ- 

τοις τέτρασι, καὶ φόβῳ καὶ λύπῃ καὶ ἀπορίᾳ καὶ δεήσει, διωρ-- 

ϑώσατο τὰ πάϑη αὐτῆς, διορϑούμενος δὲ ἑώρα, ὅτι ἀπολέσθαι 

αὐτὰ αἰώνια ὄντα καὶ τῆς σοφίας ἴδια οὐ καλόν, οὔτε ἐν 

55. χείρονουν . . « « ov] χείρονα νενομισμένον 3 ὅθ. ἔξω] ἡ ἔξω M 

57. πνεῦμα add. M 60. ὅρου ἢ C 64. αὐτὸν] τὸν υἱόν C M 
δὲ add. M. 65. ηὐδίχησαν C 67. ἑνότητος] νεότητος C M 68. 
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intus in pleromate, inferior habitus evaderet. Postquam igitur 

formata erat extra pleroma Sophia, nec fieri poterat, ut pari- 

ter Christus et Spiritus sanctus ex Mente proiecti et Veritate 25 

exira pleroma manerent, recurrit a formata illa Christus et 

Spiritus sanctus ad Mentem et Veritatem intra Terminum, una 

cum reliquis aeonibus magnificans Patrem. 

32. Postquam igitur extitit una quaedam pax et concor- 

dia omnium intra pleroma aeonum, placuit iis non solum per30 

coniugationem magnificavisse illum, verum magnificare eliam 

per oblationem frugum aptarum Patri. Omnes igitur consen- 

serunt iriginta aeones unum proiicere aeonem tanquam com- 

munem pleromatis fructum , ut esset unitatis illorum et con- 

sensionis el pacis signum. ΕἸ solus ab omnibus aeonibus pro- 35 

ieclus Patri hic est, qui appellatur ab illis Communis pleroma- 

lis fructus. Haec igitur intra pleroma ita erant comparata. 

Et proiectus est Communis pleromatis fructus, Iesus (hoc enim 

nomen illi, pontifex magnus. Quae autem est extra pleroma 

Sophia requirens Christum, qui formavit, et Spiritum sanctum, 40 

in magnum metum coniecta est, ne periret seorsum ab eo, qui 

formavisset sese et firmavisset. — Et maerore affecta est el in 

multa consternatione versata, reputans, quis esset formator, 

qui sanctus Spiritus, quo abiisset, quis impediisset quominus 

adesset, quis invidisset pulcrum illud et divinum spectaculum. 43 

In his constituta affectibus vertitur in precationem et supplica- 

lionem eius, qui sese dereliquisset. Precantem igitur illam mi- 

seratus est Christus, qui intra pleroma est, reliquique omnes 

aeones el emittunt. extra pleroma Communem pleromatis fru- 

ctum, coniugem extraneae Sophiae et correctorem passionum, 50 
quas perpessa est requirens Christum. — Egressus igitur e ple- 

romate Communis pleromatis fructus cum repperissel illam in 

quattuor primis affectibus, et metu et maerore et conslerna- 

lione et precatione, correxit affectiones eius, corrigens autem 

videbat interire illas, quae aeternae essent et propriae Sophiae, 55 

non decere, neque in affectionibus esse Sophiam huiuscemodi, in 

metu et maerore, supplicatione, conslternatione. Fecit igitur, 

Post. εἰρήνης exciderit. σύμβολον. T9. Emi] Ens C 9. 80. χα- 
ϑεσπῶσα C 86. Ante χαρπός excidisse videtur ὃ χοινὸς τοῦ πλη- 

ρώματος 87. 88. διορϑώσατο (ἃ 
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οοπάϑεσιν εἶναν viv σοφίαν τοιούτοις, £v φόβῳ καὶ λύπηῃ,] 

ἱκετείᾳ, ἀπορίᾳ. ᾿Ἐποίησεν οὖν, ὡς τηλικοῦτος αἰὼν καὶ πταν-- 

τὸς τοῦ πληρώματος ἔχγονος, ἐκστῆναι và πάϑη dm αὐτῆς, καὶ 

ἐποίησεν αὐτὰ ὑποστατικὰς οὐσίας, καὶ τὸν μὲν φόβον ψυχικὴν 

ἐποίησεν οὐσίαν, τὴν δὲ λύπην ὑλικήν, τὴν δὲ ἀπορίαν δαιμόνων, 

ϑδτὴν δὲ ἐπιστροφὴν καὶ δέησιν καὶ ἱκετείαν ἄνοδον xai μετάνοιαν 

καὶ δύναμιν ψυχικῆς οὐσίας, ἥτις καλεῖταν δεξιά. Ὃ δημιουργὸς 

ἀπὸ τοῦ φόβου" τουτέστιν ὃ λέγεν, φησίν, 4 γραφή" o χὴ 

σοφίας φόβος κυρίου. iw γὰρ ἀρχὴ τῶν τῆς σοφίας 

παϑῶν" ἐφοβήϑη ydo, εἶτα ἐλυπήϑη, εἶτα ἠπόρησε, καὶ οὕτως 

1 ἐπὶ δέησιν καὶ ἱκετείαν χατέφυγεν. Ἔστιν δὲ πυρώδης, φησίν, 

ἡ ψυχικὴ οὐσία, καλεῖταν δὲ καὶ τόπος [μεσότητος] vm αὐτῶν 
καὶ ἑβδομὰς xci παλαιὸς τῶν ἡμερῶν" καὶ ὅσα τοιαῦτα" λέγουσι 

περὶ τούτου, ταῦτα εἶναν τοῦ ψυχικοῦ, ὅν φασιν εἷναν τοῦ 

δχόσμου δημιουργόν" ἔστι δὲ πυρώδης. “έχει, φησί, καὶ Πωῦσῆς" 

Κύριος ὅ ϑεός cov πῦρ ἔστι φλέγον xai κατανα- 

λίσκον. Καὶ γὰρ τοῦτο οὕτως γεγράφϑαν ϑέλει. Ag δέ 

τις ὃστί, φησίν, ἡ δύναμις τοῦ πυρός" ὅστι γὰρ πῦρ παμφάγον, 

κατασβεσϑῆναν μὴ δυνάμενον ..... Κατὰ τοῦτο τοίνυν τὸ μέρος 

10ϑγητή τις ἐστὶν ἡ ψυχή, μεσότης τις οὖσα" ὅστι γὰρ ἑβδομὰς 

καὶ κατάπαυσις. Ὑποχάτω γάρ ἔστι τῆς ὀγδοάδος, ὅπου ἐστὶν 
$ σοφία, ἡμέρα μεμορφωμένη, καὶ ὅ κοινὸς τοῦ πληρώ- 

ματος καρπός, ὑπεράνω δὲ τῆς ὕλης, ἧς ἔστι δημιουργός. 

Ἐὰν οὖν ξξομοιωθῆ τοῖς ἄνω, τῇ ὀγδοάδι, ἀϑάνατος ἐγένετο 

4 χαὶ ἦλϑεν εἷς τὴν ὀγδοάδα, ἥτις ἐστί, φησίν, “Ιερουσαλὴμ ἔπου-- 
ράνιος, δὰν δὲ ἐξομοιωϑῆ τῇ ὕλῃ, τουτέστι τοῖς πάϑεσιν τοῖς 

ὑλικοῖς, φϑαρτνὴ ϑσταν καὶ ἀπώλετο. 

33. Ὥσπερ οὖν τῆς ψυχικῆς οὐσίας ἡ πρώτῃ καὶ μεγίστη 
δύναμις γέγογεν ..... δἰχὼν διάβολος, ὃ ἄρχων τοῦ κόσμου 

20:0/vov* τῆς δὲ τῶν δαιμόνων οὐσίας, ἥτις ἐστὶν &x τῆς ἀπορίας, 

ὁ Βεελζεβούλ, d σοφία ἄνωϑεν ἀπὸ τῆς ὀγδοάδος ἐνεργοῦσα 

93. ὑποστατιχὰς) ὑποστάτας ἃ M 94. οὐσίαν) ἐπιϑυμίαν C M 

95. ἄνοδον] ὅδ ΟΜ 97. 98. Psalm. 110, 10. Prov. 1, 7. 9, 10. 

2. μεσότητος] om C M. Cf. infra l. 10 et Iren. 1. l. I, 5,3, ubi Ogdoas 

medietatis locum tenere dicitur 3. εὐδομὰς (ἃ παλαιὸς τῶν 

ἡμερῶν Cf. Daniel, 7, 9. 13. 22. 4. φασιν] φησιν € M 6. 7. 
Cf. supra p. 236; 69. 9. Lacunam signavimus post δυνάμενον, quae 

alteram naturam ignis hausit 10. εὐδομὰς C 10. 11. ἑβδομὰς 
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ut lantus aeon et universi pleromatis suboles, ut discederent 

affectiones ab illa, reddiditque illas substantiales essentias , οἱ 

metum quidem animalem reddidit essentiam, maerorem autem 60 

materialem, consternationem autem daemonum, conversionem 

aulem el precationem et supplicationem reddidit reditionem οἱ 

paenitentiam el potestatem animalis essentiae, quae vocatur 

dextra. Demiurgus a metu; hoc est quod ait, inquit, scri- 
plura: Timor domini principium Sophiae. | Hoc enim princi- 69 

pium Sophiae affectuum. — Timebat enim, tum maerebat, deinde 
consternabatur et ita ad precationem et supplicationem confu- 

git. Est aulem ignea, inquit, animalis essentia, appellatur au- 
tem et locus medietatis ab iis et hebdomas et vetustus die- 

rum; et quae alia eiusdemmodi de hoc dicunt, haec valere de Τὸ 

animali, quem aiunt esse mundi demiurgum; est autem igneus. 

Dicit, inquit, et Moses: Dominus deus tuus ignis est comburens 

el consumens.  Eienim hoc iia scriplum vult. Duplex autem 

quaedam, inquit, est potestas ignis; est enim ignis ommivorus 

qui extingui nequeat. .. .. Ex hac igitur parte mortalis τὸ 

quaedam est anima, cum medielas quaedam sit; est enim 

hebdomas et requies. Est autem subter ogdoadem, ubi est So- 

phia, dies formatus, et Communis pleromatis fructus, supra ma- 

leriem autem, cuius est demiurgus. Ubi igitur assimilabitur 
superioribus illis, hoc est ogdoadi, immortalis evadit venitque 80 

in ogdoadem, quae quidem, inquit, est Hierusalem caelestis ; 

ubi autem assimilabitur materiae, hoc est affectibus materiali- 

bus, fluxa erit et interit. 

33. Siculi igitur animalis essentiae prima et maxima pot- 

estas. exisul τον us. imago diabolus, rex mundi huius, daemo- 85 

num autem essenliae, quae quidem est e consternatione, Be- 

elzebul, Sophia superne ab ogdoade operans usque ad hebdo- 

x«i κατάπαυσις] Cf. 1 Mos. 2, 2. Καὶ συνετέλεσεν ὃ ϑεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ tà 

ἕχτῃ τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἃ ἐποίησε, χαὶ κατέπαυσε τῇ ἡμέρᾳ τῇ Wi ἀπὸ 

πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἐποίησε. 12. ἡμέρα μεμορφωμένη] ἡμέρα 

μορφωμένη C: ἡ μεμορφωμένη R. Scottus. Cf. Ep. Barnab. Cap. 15. 

et Ignat. Ep. ad Magner. Cap. 9. . 13.7] ;7€CM 14. ocv] om 
€ M 17. ἔσται] ἐστν Roeperus «49. Exciderunt quaedam ob 

ὁμοιοτέλευτον, αἱ videtur, M 
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ἕως τῆς ἑβδομάδος. Οὐδὲν οἶδεν, λέγουσιν, ὃ δημιουργὸς ὅλως, 

ἀλλ στιν ἄνους xci μωρὸς καὶ αὐτούς, καὶ τί πράσσει ἢ ἐρ- 
γάζεται, οὔκ οἶδεν. ᾿Αγνοοῦντι δὲ αὐτῷ, ὅ, τι δὴ ποιεῖ, 7 σοφία 

2ὅ ἐνήργησε πάντα καὶ ἐνίσχυσε, καὶ ἐκείνης δνεργούσης αὐτὸς ᾧετο 

ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ποιεῖν τὴν κτίσιν τοῦ xócuov* ὅϑεν ἤρξατο λέγειν" 

Ἐγὼ ὃ ϑεός, καὶ πλὴν ἐμοῦ ἄλλος οὐκ ἔστιν. 

34. “Ἔστιν οὖν ἡ κατὰ Οϑαλεντῖνον τετραχτὺς πηγή τις 
ἀενάου φύσεως διξώματ᾽ ἔχουσα, καὶ ἡ σοφία, ἀφ᾽ ἧς 

80 ἡ χτίσις ἡ ψυχικὴ καὶ ὑλικὴ συνέστηκε νῦν. Καλεῖταν δὲ ἥ μὲν 

σοφία πνεῦμα, ὁ δὲ δημιουργὸς ψυχή, ὅ διάβολος δὲ Ó ἄρχων 
τοῦ κόσμου, Βεελζεβοὺλ δ᾽ ὃ τῶν δαιμόνων. Ταῦτα ἐστιν ἃ 

λέγουσιν. Ἔτι [δὲ] πρὸς τούτοις, ἀριϑμητικὴν ποιούμενοι τὴν 

πᾶσαν αὐτῶν διδασκαλίαν, ὡς προεῖπον, τοὺς évróc πληρώμας- 

ϑῦτος αἰῶνας τριάκοντα πάλιν ἐπιπροβεβληκέναν αὐτοῖς κατὰ 

ἀναλογίαν αἰῶνας ἄλλους, ἵν᾽ ἦ τὸ πλήρωμα iv ἀριϑμῷ τελείῳ 

συνηϑροισμένον. “ὥς γὰρ ov Πυϑαγοριχοὶ διεῖλον εἷς δώδεκα 

καὶ τριάκοντα καὶ ἑξήκοντα [καὶ λεπτὰ λέπτῶν εἰσὶν ἐκείνοις, 

δεδήλωται]: οὕτως οὗτον τὰ ἐντὸς πληρώματος ὑποδιαιροῦσιν. 

4p Ὑποδιήρηταν δὲ καὶ τὰ ἐν τῇ ὀγδοάδι, καὶ προβεβλήκασιν ἡ 
σοφία, ἥτις ἐστὶ μήτηρ πάντων τῶν ζώντων καὶ αὐτούς, καὶ 
ὁ χοιγὸς τοῦ πληρώματος καρπὸς Ὁ λόγους, οἵτινες εἰσὶν 

ἄγγελοι} ἐπουράνιοι,, πολιτευόμενοι ἐν Ἱερουσαλὴμ τῇ ἄνω, τῇ 
ἐν οὐραγοῖς" αὕτη ydo ἐστιν Ἱερουσαλὴμ ἡ ἔξω σοφία, καὶ 

450 νυμφίος αὐτῆς ὁ κοινὸς τοῦ πληρώματος χαρπός. 
Προέβαλε καὶ ὅ δημιουργὸς ψυχάς" αὕτη γὰρ οὐσία ψυχῶν" 

οὗτός ἐστι xaT αὐτοὺς “Ἁβραὰμ καὶ ταῦτα τοῦ “Ἁβραὰμ τὰ τέχνα. 
Ἔκ τῆς ὑλικῆς οὐσίας οὖν καὶ διαβολικῆς ἐποίησεν ὃ δημιουρ- 

γὸς ταῖς ψυχαῖς τὰ σώματα. Τοῦτό ἔστι τὸ εἰρημένον: Καὶ 

δοἔπλασεν ὃ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον, χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς 

λαβων, καὶ ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν 
ζωῆς" καὶ ἐγένετο ὃ ἄνθρωπος sic ψυχὴν ζῶσαν. 

c ὧν , j c] 3 ^ » » € , » ^ 

Ovióc ἔστι κατ αὐτοὺς ὃ ἔσω ἄνϑρωπος, ὃ WvyixOc, ὃν τῷ 

ES uouéhc 0 0 324. ὃ, το, δὴ] δι: δὲ Ὁ 27. Cf. Jes. 45, 5 
Ὅτι ἐγὼ χύριος ὃ ϑεός, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτν πλὴν ἐμοῦ 9t0c. ὅ Mos. 4, 35. 

32, 9. 28. Articulus ante χατὰ Οὐαλεντῖνον fort. rectius deletur. 

πηγή τις] πηγὴ τῆς C M. Cf. supra p. 260,83. 29. διζωμά rs C 32. 

δ᾽ Roeperus: om € M 99, δὲ add. M 34. τοὺς Roeperus: 
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madem. Nihil plane novit, inquiunt, demiurgus; sed est insi- 

pidus et stultus secundum eos, et quod facit aut parat non intel- 

ligit. Ignoranti autem illi quodcunque facit Sophia operatur 90 

omnia et robur indit, illaque operante ipsum suis opibus fa- 
bricari se mundum opinatus est: unde orsus est dicere: Ego 
sum deus et praeter me alter non est. » 

34. Est igitur secundum Valentinum letractys fons sem- 
piternae naturae radices habens, et Sophia, unde conditio ani- 95 

malis et materialis consistit. Vocatur autem Sophia spiritus, 

demiurgus autem anima, diabolus autem rez mundi, Beelzebul 
aulem daemonum. Haec sant quae dicunt. Praeterea autem 

arithmelicam facientes suam doctrinam, ut antea dixi, statuunt 

eos, qui sunt in plerom, le, aeones triginta rursus insuper pro-1 

iecisse sibi ex eadem ratione aeones alios, ut esset pleroma 

numero perfecto coactum. Ut enim ὙΠ ΙΝ diviserunt in 

duodecim et triginta et sexaginta:. sic hi quae sunt in plero- 

mate subdividunt. Subdivisa autem sunt etiam ea, quae sunt in 5 

ogdoade, et proiecerunt Sophia, quae est mater omnium ani- 

mantium secundum eos, et Communis pleromatis fructus 70 lo- 

gos, qui sunt angeli caelestes, incolentes in Hierusalem, quae 

supra est et in caelis. Haec enim Hierusalem est Sophia, quae 

extra esl, et sponsus eius Communis pleromatis fructus. Proie- 10 

cit etiam demiurgus animas; haec enim essentia animarum. 

Hic est secundum eos Abraham et Abrahae haec suboles. Ex 

materiali igitur essentia et diabolica fecit demiurgus. animabus 

corpora. Hoc est illud dictum: Et formavit deus hominem limo 

de terro sumpto , et inspiravit in faciem eius spiraculum vitae, 15 

et faclus est homo in animam viventem. Hic est secundum eos 

interior homo, animalis, in corpore habitans materiali, quod est 

materialis, caducus, imperfectus, e diabolica essentia formatus. 

Est autem hic materialis homo secundum eos tanquam dever- 

sorium vel habitaculum modo animae solius, modo animae et20 

om €: προβεβηχέναν M 35. ἐπιπροβεβηχέναι € M 38. Quae 

uncis inclusimus, in quibus post Zxeí(vo:; exciderit óc, e margine irrep- 

serunt 40. προβεβήχασιν Μ 41. ζώντων] ζῴων τῶν C M 42. 

Ὁ Àóyovc] ὃ λόγος C M 45. χοινὸς] χοινωνὸς € M 4T. βρὰμ C 

49—52. 1 Mos. 2, 7. 51. λαβών] om 1 Mos. 2, 7. 
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σώματι κατοιχῶν τῷ ὑλικῷ, Ó ἔστιν ὃ ὕλικός, φϑαρτός, ἀτέ- 

δύλειος, ὃχ τῆς διαβολικῆς οὐσίας πεπλασμένος. "Ecw δὲ οὗτος 

ὁ ὑλικὸς ἄνϑρωπος οἱονεὶ xov αὐτοὺς παγδοχεῖον ἢ xocv- 

οἰκητήριον ποτὲ μὲν ψυχῆς μόνης, ποτὲ δὲ ψυχῆς καὶ δαιμό- 

vov, ποτὲ δὲ ψυχῆς καὶ λόγων, οἵτινές slow λόγον ἄνωϑεν κατ- 
ἑσπαρμέγον ἀπὸ τοῦ κοινοῦ τοῦ πληρώματος καρποῦ 

00 χαὶ τῆς σοφίας sic τοῦτον τὸν κόσμον, κατοικοῦντες ὃν [σώμα-] 

τι χοϊχῷ μετὰ ψυχῆς, ὅταν δαίμογες μὴ συνοικῶσι τῇ ψυχῆ. 

Τοῦτο ἐστί, φησί, τὸ γεγραμμένον ὃν τῇ γραφῆ: Τούτου χάριν 

κάμπτω τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν ϑεὸν καὶ πατέρα 

καὶ κύριον τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα 

699g ὑμῖν ὁ ϑεὸς κατοιχῆσαν τὸν Χριστὸν εἰς τὸν 
ὅσω ἄνϑρωπον, τουτέστι τὸν ψυχιχόν, οὐ τὸν σωματιχόν, 

ive δξισχύσητε νοῆσαι, τί τὸ βάϑος, ὅπερ ἐστὶν ὃ τεα- 

τὴρ τῶν ὅλων, καὶ τί τὸ πλάτος, ὅπερ ξστὶν ὃ σταυρός, 

0 ὅρος τοῦ πληρώματος, ἢ τί τὸ μῆκος, τουτέστι τὸ πλήρωμα 

τὸ τῶν αἰώνων. Διὰ τοῦτο ψυχικὸς, φησίν, ἄνϑρωπος οὐ 

δέχεταν τὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ϑεοῦ' μωρία γὰρ 

αὐτῷ ἐστί" μωρία δέ, φησίν, ἐστὶν ἡ δύναμις τοῦ δημιουργοῦ, 

μωρὸς γὰρ ἦν καὶ ἄνους, καὶ ἐνόμιζεν αὐτὸς δημιουργεῖν τὸν 
κόσμον, ἀγνοῶν, ὅτι πάντα ἡ σοφία, ἡ μήτηρ, ἡ ὀγδοὰς &veg- 

τὸ γεῖ αὐτῷ τπιρὸς τὴν χτίσιν τοῦ κόσμου οὐκ εἰδότι. 
38. Πάντες οὖν oi προφῆταν καὶ ὁ νόμος ἐλάλησαν ἀπὸ 

τοῦ δημιουργοῦ, μωροῦ λέγει ϑεοῦ, μωροὶ οὐδὲν εἰδότες. Διὰ 

τοῦτο, φησί, λέγει ὃ σωτήρ' Πάντες oí πρὸ ἐμοῦ ἐληλυ- 

ϑότες κλέπταν καὶ λῃσταὶ εἰσί, καὶ ὁ ἀπόστολος" τὸ μυ- 

ϑοστήριον ὃ ταῖς προτέραις yeveoic οὐκ ἐγνωρίσϑη. 

Οὐδεὶς γὰρ, φησί, τῶν προφητῶν εἴρηκε περὶ τούτων οὐδὲν, ὧν 

ἡμεῖς λέγομεν" ἠγνοεῖτο γάρ' πάντα ..... ἅτε δὴ ἀπὸ μόνου 

τοῦ δημιουργοῦ λελαλημένα. Ὅτε οὖν τέλος ἔλαβεν ἡ κτίσις, 

καὶ ἔδεν λοιπὸν γενέσϑαν τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ ϑεοῦ, 
Βότουτέστι τοῦ δημιουργοῦ, τὴν ξἐγχεχαλυμμένην, ἦν, φησίν, &yxe- 

καάλυτττο ὃ ψυχιχκὸς ἄνϑρωπος, καὶ εἶχε κάλυμμα ἐπὶ τὴν καρ-- 

δίαν: ὅπότε οὖν ἔδεν ἀρϑῆναι τὸ κάλυμμα xci ὀφϑῆναι ταῦτα 

τὰ μυστήρια, γεγέννηται ὃ Ἰησοῦς διὰ Μαρίας τῆς παρϑένου 

54. ὃ ὑλικός] ὑλιχός € M. 54. DO. ἀτέλειος] τέλειος C: τελέως 

susp. M 62— 69. Cf. Ephes. 3, 14. 16—18: τούτου χάριν χάμπτω 

τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν πατέρα (τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ add. al.: 
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daemonum, modo animae et logorum, qui quidem logi sunt 

superne inspersi a Communi pleromatis fructu et Sophia in 

hunc mundum, habitantes in corpore choico cum anima, quando 

daemones non cohabitant cum anima. Hoc est, inquit, quod 

scriptum est in scriptura: Hwius rei gratia flecto genua mea 25 

ad deum et patrem et dominum domini nostri lesu Christi, ul 

det vobis deus habitare Christum in interiore homine, hoc est 

animali, non corporali, u£ possitis intelligere, quid. sit profun- 

dum, quod est Pater universorum, e£ quae sit latitudo, quae. 

est Staurus, terminus pleromatis, aut quae longitudo, hoc est 30 

pleroma aeonum. Propterea animalis, inquit, homo non percipit ea 

quae sunt spiritus dei ; stultitia est enim illi.  Stultitia autem, 

inquit, est potestas demiurgi; stultus enim erat et insipidus et 

opinabatur se ipsum fabricari mundum, ignorans omnia So- 

phiam, matrem, ogdoadem operari sibi ad fabricationem mundi 35 

nihil sentienti. 

35. Omnes igitur prophetae et lex locuti sunt per de- 

miurgum, stultum, inquit, deum, stulti nil sentientes. —Propter- 

ea, inquit, ait Soter: Omnes, qui ante me venerunt, fures sunt 

et latrones, et Apostolus: mysterium, quod prioribus aevis nom 40 

innotuit. Nemo enim, inquit, ex prophetis dixit de his quid-- 

quam, quae nos dicimus, ignorabantur enim; omnia . . . . ut- 

pote per solum demiurgum dicta. Postquam igitur ad finem 

pervenit creatio, el oportuit deinceps revelari fios dei, hoc 

est demiurgi, hoc est conditionem velatam, qua, inquit, obve- 45 

latus erat animalis homo habuitque velamen super cor — post- 

quam igitur oportuit tolli velamen conspicique haec mysteria, 

nalus est lesus per Mariam virginem secundum id quod scri- 

ptum est: Spiritus sanctus superveniet in te (spiritus est. So- 

παρὰ τῷ ϑεῷ xci πατρὶ τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ Orig.) ... ἵνα 

δῷ (δῴη al.) ὑμῖν κατὰ τὸ πλοῦτος τῆς δόξης αὐτοῦ δυνάμεν χρατανωϑῆναν 

διὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ εἷς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, κατοιχῆσαν τὸν Χριστὸν 

διὰ τῆς πίστεως ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, ἐν ἀγάπῃ ἐρριζω μένου χαὶ τεϑεμε- 

λιωμένοι, ἵνα ἐξισχύσητε χαταλαβέσϑαν (γνῶναι Orig.) σὺν πῶσιν τοῖς ἁγίοις, 

τί τὸ πλάτος xci μῆχος xci ὕψος καὶ βάϑος ... 65. ὑμῖν) ἡμῖν C 

70—72. 1 Cor. 2, 14. TT. οἰδότες C 78. 79. Ev. Jo. 10, 8: 

Πάντες ὅσον ἦλθον πρὸ ἐμοῦ, χλέπταν εἰσὶν καὶ λῃσταύ — 79. 80. Cf. 

Ephes. 3, 9. 10. Rom. 16, 25. 82. Post πάντα quaedam excidisse 

videntur. 88. γεγένηταν C 
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κατὰ τὸ εἰρημένον: Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεταν ἐπὶ cé 

90 πνεῦμα ἐστὶν ἡ σοφία: καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει 
cow ὕιυιστός ἔστιν ὃ δημιουργός" διὸ τὸ γεννώμενον ἔκ 
σοῦ ἅγιον κληϑήσεται. Γεγέννηται γὰρ οὖκ ἀπὸ ὑψίστου 

μόνου, ὥσπερ οἱ χατὰ τὸν ᾿Αδὰμ κχτισϑέντες ἀπὸ μόνου ξχτίσϑη-. 

σαν τοῦ ὑψίστου, τουτέστι [τῆς σοφίας καὶ] τοῦ δημιουργοῦ " 
950 δὲ Ἰησοῦς ὁ καινὸς | ἄνθρωπος ἀπὸ πνεύματος ἁγίου, τουτ- 

ὅστι τῆς σοφίας καὶ τοῦ θημιόυρ δια iv« τὴν μὲν τελάσιν καὶ 

Ee τοῦ σώματος αὐτοῦ. Ó δημιουργὸς καταρτίσῃ, τὴν δὲ 

οὐσίαν αὐτοῦ τὸ πνεῦμα παράσχῃ τὸ ἅγιον, καὶ γένηται λόγος 
ἐπουράνιος ἀπὸ τῆς ὀγδοάδος γεννηϑεὶς διὰ Μαρίας. Περὶ 

{τούτου ζήτησις μεγάλη ἐστὶν αὐτοῖς καὶ σχισμάτων καὶ διαφορᾶς 

ἀφορμή. Καὶ γέγονεν ἐντεῦϑεν ἡ διδασκαλία αὐτῶν διηρημένη, 

καὶ καλεῖταν ἣ μὲν ἀνατολική τις διδασκαλία καὶ αὐτούς, ἡ δὲ 

ἡταλιωτική. Οἱ μὲν ἀπὸ τῆς Ἰταλίας, ὧν ἐστὶν Ἡρακλέων καὶ 

ὅ “τολεμαῖος, ψυχικόν φασι τὸ σῶμα τοῦ "noo? γεγουνέναν, καὶ 

διὰ τοῦτο ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος" τὸ πνεῦμα ὡς περιστερὰ κατε-- 

λήλυϑε, τουτέστιν ὁ λόγὸς ὁ τῇς μητρὸς ἄνωϑεν τῆς σοφίας, 
καὶ γέγονε τῷ ψυχικῷ, καὶ ἐγήγερχεν αὐτὸν ἔκ νεχρῶν. 

Τοῦτο ἐστί, φησί, τὸ εἰρημένον: Ὁ ἐγείρας Χριστὸν ἐκ 
10yexo àv, ζωοποιήσει καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν, ἤτοι 

ψυχικά. Ὁ χοῦς γὰρ ὑπὸ κατάραν ἐλήλυϑε. Τῆ γὰρ, qu- 
σίν, εἴ, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. Οἱ δ᾽ αὖ ἀπὸ τῆς ἀνατο-- 

λῆς λέγουσιν, ὧν ἐσεὶν "Δξιόνικος καὶ ᾿Αρδησιάνης, ὅτι πνευμα- 

τικὸν ἣν τὸ σῶμα τοῦ σωτῆρος" πνεῦμα γὰρ ἅγιον ἤἦλϑεν ἐπὶ 

16 7)» Μαρίαν, τουτέστιν $ σοφία, καὶ ἡ δύναμις τοῦ ὑνψίστου, 

ἡ δημιουργικὴ τέχνη, ἵνα διαπλασϑῆ τὸ ὑπὸ τοῦ πνεύματος τῇ 

Μαρίᾳ δοϑέν. 

80, Ταῦτα οὖν ἐκχεῖνον ζητείτωσαν xov αὐτοὺς καὶ εἴ τινι 

ἄλλῳ γένηταν φίλον ζητεῖν. ᾿᾽41λλ᾽ ἐπιλέγεν" «ὡς διώρϑωτο μὲν 
φυτὰ κατὰ τοὺς αἰῶνας ἔσω σφάλματα, διώρϑωτο δὲ καὶ κατὰ 

τὴν ὀγδοάδα, τὴν ἔξω σοφίαν, διώρϑωτο δὲ καὶ κατὰ τὴν 

ἑβδομάδα" (ἐδιδάχϑη γὰρ ὑπὸ τῆς σοφίας ὃ δημιουργός, ὅτι 

89—92: Luc. 1, 35: Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεταν ἐπὶ oí, xai δύναμις 

ὑψίστου ἐπισχιάσεν σον, δυὸ χαὶ (quapropter Iren., Cypr., Hilar. Pict.) τὸ 

γεννώμενον [ἐκ σοῦ] (Cod. reg. Ephraem. rescr., Cod. Vercellensis evan- 

geliorum Latinus, Cod. Veronensis Lat., Iren., Cypr., Hilar. Piet.) 

ἅγιον χληϑήσεταν υἱὸς ϑεοῦ. 92. Γεγένηταν € M 93. uóvov] 



VALENTINIANI, - 287 

phia), e£ virtus altissimi obumbrabit tibi (altissimus. est demiur- 50 

gus), ideoque quod nascetur ec te sanctum vocabitur. Gene- 

ralus enim est non ab altissimo solo, sicut ii, qui secundum 

Adam creali sunt, a solo creati sunt altissimo, hoc est de- 

miurgo; lesus autem, novus homo, a spiritu sancto, hoc est 

Sophia, et demiurgo, ut fabricam quidem et apparitionem cor- 55 

poris eius demiurgus exornaverit, essentiam aulem eius spiri- 

tus praestiterit sanctus, et exliterit logus caelestis ab ogdoade 

generatus per Mariam. De hoc quaestio magna est ilis et. 

dissidiorum dissensionisque causa, et hinc extitit eorum doctrina. E 

bifariam divisa, quarum altera S dektu: orientalis secundum « eos, 60 

altera Italica. Et ii quidem, qui sunt ab Italia, quorum nage 

cleo est et Ptolemaeus, animale dicunt extitisse corpus Jesu, 

et propterea in baptismo spiritus tanquam columba devenit, 

hoc est logus matris superne Sophiae, et cessit animali et susci- 

lavit eum ex mortuis. Hoc est, inquit, illud quod dictum est: os 

qui suscitavit Christum a mortuis, vivificabit et mortalia corpora 

vestra, quae sunt animalia. Limus enim sub devotionem venit. 

Pulvis enim es, inquit, ef in pulverem reverlteris. Rursus illi 

qui sunt ab oriente dicunt, quorum est Axionicus et Bardesa- 

nes, spirituale fuisse corpus salvatoris; spiritus enim sanctus 70 

venit super Mariam, hoc est Sophia, et potestas Supremi, demi- 

urgica ars, ut ἜΘΕΟΝ quod M Mariae dedisset. 

36. Had igitur illi exquirunto inter se et si cui praeter 

eos curae sit exquisivisse. Verum superaddit: Ut emendata 

erant peccata, quae pertinebant ad aeones qui intra sunt, τό 
praelereaque emendata erant quae peccata pertinebant δὰ 

ogdoadem, Sophiam quae extra est, emendata autem etiam 

quae ad hebdomadem (edoclus enim est per Sophiam demiur- 

gus ipsum non esse unum solum deum, ut opinabatur, et 

μόνον ἃ M 94. τῆς σοφίας xci ex inferiore loco prave repetita 

videntur, id quod etiam Millero visum est, nisi quod is δέ ante v. Ἴη- 

σοῦς delet. 95. ἀπὸ] ὃ ἀπ C M 99. γενηϑεὶς C 3. &v«ro- 

λιχή τις διδασχαλία)] Cf. Clem. Alex. Fragm. p. 966 sqq. Pott. 8. 

γέγονε] γέγονε φωνὴ Roeperus. 9. 10. Rom, 8, 11. 10. ἤτοι] 

x«i ài C M 11. 12. 1 Mos. 3, 19. 13. "4&vóvizoc] Cf. Tert. 

adv. "Valentinian. c. 4. "Agóxowirgc] Βαρδησιάνης potius, vel Βαρδη- 

σάνης 18. ζητήτωσαν C 19. ἐπιλέγει] ἐπεὶ λέγεν C 
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οὐκ ἔστιν αὐτὸς ϑεὸς μόνος, ὡς ἐνόμιζε, καὶ τελὴν αὐτοῦ ἕτερος. 

οὐκ ἔστιν, ἀλλ᾽ ἔγνω διδαχϑεὶς ὑπὸ τῆς σοφίας τὸν κρείττονα" 

2ὅ χατηχήϑη γὰρ ὑπ᾽ αὐτῆς καὶ ἐμυήϑη καὶ ἐδιδάχϑη τὸ μέγα 

τοῦ πατρὸς καὶ τῶν αἰώνων μυστήριον, καὶ ἐξεῖπεν αὐτὸ οὔ-- 

δενί, τουτέστιν, ὡς φησιν, ὃ λέγειν πρὸς ωῦὐσῆν: Ἐγὼ ὃ ϑεὸς 

᾿βραὰμ καὶ ὃ ϑεὸς Ἰσαὰκ xai ὁ ϑεὸς Ἰακώβ, καὶ 

τὸ ὄνομα Oso) οὐκ ἀπήγγειλα αὐτοῖς, τουτέστι τὸ μυ- 

80 στήριον οὐκ εἶπα, οὐδὲ ἐξηγησάμην, τίς ἐστὶν ὃ ϑεός, ἀλλ᾽ ἐφύ-. 

λᾶξα παρ᾽ ἐμαυτῷ ἐν ἀποκρύφῳ τὸ μυστήριον, ὃ ἤκουσα παρὰ 

τῆς σοφίας)" ἔδει οὖν διωρϑωμένων τῶν ἄνω κατὰ τὴν αὐτὴν 

ἀχολουϑίαν καὶ τὰ ἐνθαδε τυχεῖν διορϑώσεως. Τούτου χάριν 

ἐγεγνήϑη Ἰησοῦς ὁ σωτὴρ διὰ τῆς αρίας, ἵνα διορϑώσηται τὰ 
ϑῦ ἐνθάδε, ὥσπερ ὃ Χριστός, Ó ἄνωϑεν ἐπιπροβληϑεὶς ὑπὸ τοῦ 

γοὸς καὶ τῆς ἀληϑείας, διωρϑώσατο và nn τῆς ἔξω σο- 

φίας, τουτέστι τοῦ ξχτρώματος" καὶ πάλιν ὃ διὰ Ἰαρίας γε- 

γεννημένος ὅ σωτὴρ ἦλϑε διορϑώσασϑαν τὰ πάϑη τῆς ψυχῆς. 
Εἰσὶν οὖν [κατ᾿ αὐτοὺς] τρεῖς Χριστοί, Ó ἐπιπροβληϑεὶς ὑτπτὸ 

Δ τοῦ νοὸς καὶ τῆς ἀληϑείας μετὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος, καὶ 

ὁ xovvóc τοῦ πληρώματος καρττός, ἰσόζυγος τῆς ἔξω σοφίας, 

ἥτις καλεῖται xoci αὐτὴ πνεῦμα ἅγιον ὑποδεέστερον τοῦ πρώ- 

vov, καὶ τρίτος ὁ διὰ αρίας γεννηϑεὶς sig ἑἐπανόρϑωσιν τῆς 

κτίσεως τῆς καϑ’ ἡμᾶς. 

4à 37. Διὰ πλειόνων νομίζω αὐτάρκως τὴν Οὐαλεντίνου ci- 

ρεσιν Πυϑαγόρειον οὖσαν ὑποτετυπῶσθαι. 4οκεῖ δὲ καὶ δι᾿ 

ἐλέγχων τὰ δοχοῦντα αὐτοῖς ἐκϑέμενον παύσασϑαι. Πλάτων 

τοίγυν περὶ τοῦ παντὸς ἐχτιϑέμενος μυστήρια γράφει πρὸς 4:ο- 

Φραστέον δή σον δι᾽ 

ὑὈ0αλνιγμάτων, ἵν’ ἄν «v ἡ δέλτος ἢ πόντου [ἢ γῆς) ἂν 

γύσιον τοιοῦτον τινὰ τρόπον λέγων" 

πτυχαῖς πάϑῃ, ὃ ἀναγνοὺς μὴ γνῷ" ὧδε γὰρ ἔχει" 

περὶ τὸν πάντων βασιλέα πάντα ἐστί, κἀκείνου ἕνεκα 

πάντα, κακεῖνος αἴτιος πάντων τῶν καλῶν. 4 :εύτε- 

ρον περὶ τὰ δεύτερα, καὶ τρίτον περὶ τὰ τρίτα. Τοῦ 
6508 βασιλέως τέρι [καὶ] ὧν εἶπον οὐδέν ἔστι τοιοῦ- 

τον. Τὸ δὲ μετὰ τοῦτο, ἣ ψυχὴ ἐπιζητεῖ μαϑεῖν ózote 

25. χατηχήϑη)] χκατήχϑη € M 277—129. Cf. 2 Mos. 6, 2. 3. ᾿Εγὼ 

χύριος, x«i diqqv. πρὸς Ἁβραὰμ x«i Ἰσαὰχ xci Ἰακώβ, ϑεὸς ὧν αὐτῶν, 

χαὶ τὸ ὄνομά μου χύριος οὐχ ἐδήλωσα αὐτοῖς. Infra 1. VIF. c. 25. 

p. 238, 35 ed. Oz. locus his verbis recurrit: ᾿γὼ ὃ ϑεὸς Ἁβραὰμ καὶ 

LIE 
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praeter se non esse alium, sed intellexit. edoctus a Sophia 80 

superiorem, institutus est enim ab ea atque initiatus et edoctus 

magnum Patris et aeonum mysterium, et. elocutus est illud 

nemini; hoc est, ut ait, quod dicit ad Mosem: Ego deus 

Abraham et deus Isaac et deus lacob, et nomen dei mon in- 

dicavi eis, hoc est, mysterium non dixi, nec explicavi quis sil 85 

deus, sed custodivi mecum in abscondito mysterium quod au- 

divi a Sophia): — oportebat igitur emendatis supernis secun- 

dum eandem necessitatem emendari etiam quae hic sunt. In 

hanc gratiam natus est lesus salvator per Mariam, ut emenda- 

ret quae hie sunt, veluti Christus, qui erat superne superpro- 99 

iectus a Mente et Veritate, emendavit passiones Sophiae quae 

extra est, hoc est abortivi, et rursus natus per Mariam sal- 

vator venit emendaturus passiones animae. Sunt igitur secun- 

dum illos tres Christi: qui est superproiectus a Mente et Ve- 

ritate una cum spiritu sancto, et Communis pleromatis fructus, 95 

coniunx Sophiae quae extra est, quae et ipsa vocatur spiritus 

sanctus inferior primo, et tertius is, qui natus est per 

Mariam ad emendalionem conditionis quae est secundum nos. 

37. Salis superque arbitror Valentini haeresin, quae Py- 

thagorea est, adumbratam esse. Placet autem etiam per exem- 1 

pla placitis eorum expositis finem facere. Igitur Plato de uni- 

verso exponens mysteria scribit ad Dionysium in hunc fere 

modum: JDicendum est igitur tibi per aenigmata, ut si quid 

tabellae vel mari vel terra accidet, qui eam legerit non in-& 

tlelligat. Sic enim se habet. Circa omnium regem cuncta sunt, 

et illius gratia omnia, et ille auctor omnium pulcrorum. Circa 

secundum secunda , lertia circa terlium. | Sed circa regem ipsum 

᾿Ισαὰχ καὶ Ἰαχώβ, xci τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ οὐχ ἐδήλωσα αὐτοῖς. 29, 

ϑεοῦ)] uov C M 32. διορϑωμένων C 34. διορϑώσηταν τὰ 

Roeperus: διορϑώσηταν € M 36. πάϑη] 14599 C M 42. αὐτὴ] 

αὕτη C 46. 47. διελέγχων C 49. Plat. Ep. II. p. 312 d. 

50. αἰνιγμῶν PI. iv t 7 (sic) € ἢ γῆς ex Pl. add. M 52. 

πάντ᾽ ἐστι, χαὶ ἐχείνου PI. 53. χαὶ ἐχεῖνο αἴτιον ἁπάντων ΒΡ]. 53. 54. 

δεύτερον δὲ περὶ PI. 54--ῦδ, ἡ οὖν ἀνθρωπίνη ψυχὴ περὶ αὐτὰ 0p£- 

γεταν μαϑεῖν ποῖ ἄττα ἐστί, βλέπουσα εἷς τὰ αὑτῆς συγγενῆ, ὧν οὐδὲν ἵκα- 

νῶς ἔχει. Τοῦ δὴ βασιλέως πέρυ x«i ὧν εἶπον, οὐδέν ἐστι τοιοῦτο. τὸ δὴ 

μετὰ τοῦτο ἡ ψυχὴ φησίν. ᾿Αλλὰ ποῖόν τι μὴν τοῦτ᾽ ἐστίν, ὦ παῖ Διονυ- 

σίου Z. T. À. 55. πέρι καὶ ὦν] 1&0? ὧν C 56. Τοῦ δὲ C μετὰ τοῦτον ἃ 

19 
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ἄττα ἐστί, βλέπουσα sic và ἑαυτῆς συγγενῆ, ὧν οὔ- 

δὲν Ἱκανῶς ἔχειι Τουτέστιν, ὦ παὶ «΄ονυσίου καὶ 

“Τἥωρίδος, τὸ ἐρώτημα, ὃ πάντων αἴτιόν ἔστι xax Qv: 

θυμᾶλλον δὲ ἡ περὶ τούτου φροντὶς ὃν τῆ ψυχῇ éyyuvo- 

μένη, ἣν ἐὰν μή τις ἐξαιρεϑῆ, τῆς ἀληϑείας ὄντως 

οὐ μή ποτε τύχη.. Ὃ δὲ ϑαυμαστὸν αὐτοῦ γέγονεν, 
[ἄκουσον]. Εἰσὶ γὰρ ἄνδρες ταῦτα ἀκηκοότες μαϑεῖν 

[μὲν δυνατοί], δυνατοὶ δὲ μνημονεῦσαι καὶ βασανί- 

θόσαντες πάντη πάντως χρῖναν γέροντες ἤδη, οἵ φασι 

τὰ μὲν τότε πιστὰ εἶναν δόξαντα, νῦν ἄπιστα, τὰ δὲ 

τότε ἄπιστα, νῦν τοὐναντίον. Πρὸς ταῦτα οὖν σκο- 

πῶν εὐλαβοῦ, μή ποτε σοὶ μεταμελήσῃ τῶνδε ἄνα- 

ξίως ἐκπεσόντων. Διὰ τοῦτο ἐγὼ περὶ τούτων γέ- 

τοίγραφα οὐδέν, οὐδὲ ἔστι Πλάτωνος σύγγραμμα οὐ δέν, 

οὐδὲ ἔσται πώποτε. Τὰ δὲ νῦν λεγόμενα Σωχράτους 

ἐστὶ χαλοῦ καὶ νέου γεγονότος. Τούτοις περιτυχὼν Οὐ- 

αλεντῖνος ὑπεστήσατο τὸν πάντων βασιλέα, ὃν ἔφη Πλάτων, 

οὗτος πατέρα xci βυϑὸν καὶ πᾶσι γῆν τῶν ὅλων αϊώνων. 
ἴὸ ΤΠεὐτερον] περὶ vc δεύτερα τοῦ Πλάτωνος εἰρηκότος, τὰ 

δεύτερα Οὐαλεντῖνος τοῦ ἐντὸς ὅρου τὸν ὅρον ὑπέϑετο πάν-- 
τας αἰῶνας, καὶ τρίτον περὶ τὰ τρίτα τὴν ἔξω τοῦ ὅρου 

καὶ τοῦ στεληρώματος διαταγὴν συνέϑηκε πᾶσαν. Καὶ δεδήλωκεν 

αὐτὴν δι’ ἐλαχίστων Οὐαλεντῖνος ὃν ψναλμῷ κάτωθεν ἀρξάμε- 
ϑῦγος, οὐχ ὥσπερ ὃ Πλάτων ἄνωθεν, λέγων οὕτως: Αὐϑέρος 

πάντα χκρεμάώμενα πνεύματι βλέπω, πάντα δ᾽ ὀχού- 

μενα πνεύματι νοῶ" σάρκα μὲν x Ψυχῆς κρεμαμένην, 

ψυχὴν δὲ ἀέρος ἐξοχουμένην, ἀέρα δὲ ἐξ αἰϑέρος 

κρεμάμενον, éx δὲ βυϑοῦ καρποὺς φερομένους, àx 

ϑύμήτρας δὲ βρέφος φερόμενον" οὕτως ταῦτα νοῶν: σὰρξ 

ἐστὶν ἡ ὕλῃ xov αὐτούς, ἥτις χρέμαται ἔκ τῆς «ψυχῆς τοῦ δη- 

60. φροντὶς] ὠσὲς PI. 60. 61. ἐνγινομένη €: ἐγγιγνομένη PI. 

61. & μή τις ἐξαιρεϑήσεταν PI. 62. τύχον Pl. Hoc loco non exi- 

gua pars epistolae silentio praetermissa est. 63. ἄχουσον ex Pl. 

add. M. ἄνδρες) ἄνθρωπον Pl. ἀχηχοότες xci πλείους PI. 64. 

μὲν δυνατοὴ om C: δυνατοὶ μὲν μαϑεῖν Pl. 64. 65. βασανίσαν (ἃ 

θῦ. χρένεν γέροντος C 65—67. γέροντες ἤδη xai οὐκ ἐλάττω τριά- 

κοντὰ ἐτῶν ἀχηχοότες" ov νῦν dot. σφίσν φασί, τὰ μὲν τότε ἀπιστότατα 

δόξαντα εἶναν νῦν πιστότατα χαὶ ἐναργέστατα φαίνεσθαι" ἃ δὲ τότε πιστό- 

τατὰ νῦν τοὐναντίον PI. 68. τῶνδε] τῶν viv PI. 69—71. ἐχπε- 

ctore. PERRINPPRRE 
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el haec quae dixi nihil est tale. Quod autem post hoc est, 

animus affectat discere qualia illa sint, aspiciens in ea quae 10 

sibi cognata sunt, quorum mihil sufficienter se habet. | Haec 

est, o fili Dionysii et Doridis, quaestio, quae malorum omnium 

causa est, immo vero cura de hoc in amino insidens, quam si 

quis non sustulerit, profecto nunquam veritatem assequetur. Quod 

autem mirabile in eo factum est, audito. | Sunt enim homines, 15 

qui haec audiverunt, pollentes acumine, pollentes memoria et 

in examinando et iudicando sollertes , provecti iam aetate, qui 

affirmant quae olim sibi credibilia visa sint nunc. incredibilia 

esse, lum aulem incredibilia visa munc contra sibi videri. 

Haec igitur intuens cave, ne quando te poeniteat horum, quae 20 

tibi praeter dignitatem  exciderint. Propterea ego de hac re 

conscripsi mihil , nec Platonis extat scriptum ullum , neque 

ecislel unquam ; quae autem modo dicuntur Socratis sunt, qui 

virtule conspicuus ectitit vel cum iuvenis esset. Mis cum in- 

cidisset Valentinus, pro fundamento posuit quem omnium regem 25 

dicit Plato, ipse Patrem et Bythum et Proarcham omnium 

aeonum. Deinde cum Plato dixerit: circa secundum secunda, 

Valentinus secunda Terminum posuit omnesque intra Terminum 

aeones, el fertia circa tertium, quae est extra Terminum et 

pleroma dispositionem constituit omnem. — Et declaravit Valen- 30 

tinus eam brevissime per psalmum, ab imo orsus, non ut Plato 

a supremo, his verbis: Ab aethere omnia suspensa spiritu 

tueor, omnia autem vecía spiritu percipio; carnem quidem αὖ 

anima suspensam, animam autem aére evectam, aérem autem 

ex aethere suspensum , e bytho autem fructus nascentes, ex 35 

ulero aulem foetum crescentem, sic haec sentiens: Caro est 

materia secundum illos, quae pendet ab anima demiurgi; anima 

cóviov. ΜΜεγίστη δὲ φυλακὴ τὸ μὴ γράφειν, ἀλλ᾽ ἐχμανϑάνειν" o) γάρ ict, 

τὰ γραφέντα μὴ οὐχ ἐχπεσεῖν. Διὰ ταῦτα οὐδὲν πώποτ᾽ ἐγὼ περὲ τούτων 

γέγραφα, οὐδ᾽ ἔστι σύγγραμμα Πλάτωνος οὐδέν, οὐδ᾽ ἔσταν. PI. 71. 

τὰ δὲ) Ἢ δὲ C 74. πᾶσιν γὴν] σιγὴν Bernaysius et Roeperus: πλάστην 

R. Scottus: προαρχὴν 76. τοὺς ἐντὸς ὅρου ὑπέϑετο susp. Roeperus. 

Verum aegre desideratur ipsius ὅρου commemoratio, et in Roeperi 

coniectura articulus ro? ante ὅρου vix potest abesse. 79. x«i αὐτὴν 

διελεγχί τοῦ pr C 80. Αἰϑέρος] Θέρος ἃ: Θέρους susp. M: '4égoc 

R. Scottus 81. 82. δοχούμενα C 83. ἐξειχουμένην C αἰϑέρος] 

αἴϑοης ΟΝ 
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μιουργοῦ. ἱμυχὴ δὲ ἀέρος ἐξοχεῖταιν, τουτέστιν ὃ ιδημιουρ-- 
γὸς τοῦ πνεύματος ἔξω πληρώματος. 459 δὲ αἰϑέρος ἐξο- 

χεῖταν, τουτέστιν ἡ ἔξω σοφία τῆς ἐντὸς ὅρου xci παντὸς 

ϑοπληρώματος. "Ex δὲ βυϑοῦ καρποὶ φέρονται, ἡ ἐκ τοῦ 

πατρὸς πᾶσα προβολὴ τῶν αἰώνων γενομένῃ. Τὰ μὲν οὖν 
τῷ Οὐαλεντίνῳ δοχοῦντα ἱκανῶς λέλεχταν ...... σχολῆς προ- 

χκόινασιν δξειπεῖν, ἄλλου ἄλλως δογματίσαντος τὰ δόξαντα αὐτοῖς. 

98. Σεχοῦνδος μέν τις κατὰ τὸ αὐτὸ ἅμα τῷ Πτολεμαίῳ 

θ9ῦ γενόμενος οὕτως λέγει" τετράδα εἶναν δεξιὰν καὶ τετράδα ἄρι- 

στεράν, καὶ φῶς καὶ σκότος" καὶ τὴν ἀποστᾶσαν δὲ καὶ ὑστερή-- 

σασαν δύναμιν o)x Gu τῶν τριάκοντα αἰώνων λέγειν γεγενῆσθαι, 

ἀλλὰ ἀπὸ τῶν καρπττῶν αὐτῶν. "4ÀÀog δέ τις Επιφάνης, διε- 

δάσχαλος αὐτῶν οὕτως λέγει: Ἦν ἡ πρώτη ἀρχὴ ἀγεννόητος, 
1 ἄρρητός τὲ xci ἀνογόμαστος, ἣν μονότητα καλεῖ" ταύτη [δὲ] 

συνυπάρχ]ειν δύναμιν, ἣν ὀνομάζεν évo[vqvo]. Αὕτη ἡ ἑνό- 
τῆς ἥ τὲ μονότης προήκαντο μὴ προέμεναν ἀρχὴν émni ττάν-- 

τῶν νοητὴν ἀγέννητον τε καὶ ἀόρατον, ἣν μονάδα καλεῖ. Ταύτῃ 

δτῇ δυνάμεν συνυπάρχεν δύναμις ὁμοούσιος αὐτῇ, ἣν καὶ αὐτὴν 

Iren. ap. Epiphan. Haer. XXXII. 1. Σεχοῦνδος ..... λέγεν εἶ- 

γαν τὴν πρώτην ὀγδοάδα τετράδα δεξιὰν καὶ τετράδα ἀριστεράν, 
οὕτως παραδιδοὺς καλεῖσϑαν, τὴν μὲν μίαν φῶς, τὴν δὲ ἄλλην 
σχότος, τὴν δὲ ἀποστᾶσαν τε καὶ ὑστερήσασαν δύναμιν μὴ εἶναι 

ἀπὸ τῶν τριάκοντα αἰώνων, ἀλλὰ μετὰ τοὺς τριάκοντα αἰῶνας x.v.À. 

8.5. Φασὶ δὲ καὶ οὗτοι, ὡς ἐπὶ τὸ ὑινηλότερον καὶ yvo- 

στικώτερον ἔπεχτεινόμενον τὴν πρώτην τετράδα οὕτως" Ἔστι τις 
πρὸ πάντων προαρχὴ προαγνεννόητος, ἄρρητός τε καὶ ἀνονόμα- 
στος, ἣν ἐγὼ μονότητα ἀριϑμῶ": ταύτῃ τῇ μονότητι συν- 

ὑπάρχειν δύναμις, ἣν καὶ αὐτὴν ὀνομάζω ἑνότητα. Αὕτη ἡ 
ἐν ότης ἥ τεμον 0 vqc τὸ ὃν οὖσαι προήκαντο μὴ προέμεναν ἀρχὴν 
πὶ σπτώντων νοητὴν ἀγένγητόν τε καὶ ἀόρατον, ἣν ἀρχὴν ὁ λόγος 

μονάδα καλεῖ. Ταύτῃ τῇ μον ὧδι συνυπάρχεν δύναμις ὅμοού- 

88. αἰϑέρος]) αἴϑρης C M. 88. 89. ἐξοχεῖταιν] yere. ΟΜ 89.0] 

τοῦ C M. ὅρου] cogo? C 91. Excidisse videtur membrum, 

quod pertinebat ad explicationem verborum ultimorum psalmi 92. 

Post λέλεχταν lacunam signavimus 92. 93. προχόψασιν] προχύψασιν 

CM 94. Sequentia Hippolytus transtulit ex lrenaeo c. haer. |, 

11, 2. p. 53. sqq. ed. Massuet., cuius ipsa verba ex Epiphanii Haer. 

XXXII, f. sqq. deprompta versionemque veteris interpretis sub textu Hip- 
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autem ex aére evehitur, hoc est demiurgus e spiritu, qui ex- 

tra pleroma est; aér autem ex aethere evehitur, hoc est Sophia, 

quae est extra, ex illa, quae est intra Terminum, et ex uni- 40 

verso pleromate; ex bytho autem fructus nascuntur, quae est 

ex Paire omnis aeonum progenies facta. Quae igitur Valentino 

placuerunt satis exposita sunt . ....... quorum alii aliter 

conformaverunt placita sua. 

38. Secundus quidam, qui aequalis fuit Ptolemaeo, ita 45 

dicit: tetradem esse dextram et tetradem sinistram, et lumen 

el tenebras, et potestatem vero, quae discessit et defecit, non 

a triginta iliis aeonibus dicit ortam esse, sed a fructibus eo- 

rum. Alius autem quidam, Epiphanes, magister eorum iia di- 

cit: Erat primum principium incomprehensibile atque inenarra- 50 

bile et innominabile, quod Monoteta vocat, cum hac au- 

ilem una existere potestatem, quam vocat Henoteta. Haec 

Henotes et haec Monotes non proiiciendo ex se proiecerunt 

principium rerum omnium intelligibile et non-genitum et 

invisibile, quod Monada appellat; cum hac autem potestate 55 

. l1ren. c. haer. 1, 11, 2. Secundus autem primam ogdoa- 

dem sic tradidit dicens: Quaternalionem esse dextram el qua- 

ternationem sinistram et lumen et tenebras, ei discedentem 

autem et destitutam virtutem non a triginta aeonibus dicil 

fuisse, sed a fructibus eorum. 

3. Alius vero quidam, qui eti clarus est magister ipso- 
rum, in maius sublime et quasi in maiorem agnitionem exten- 

sus, primam quaternationem dixit sic: Est quidem ante omnes 

Proarche proanennoétos et inenarrabilis et innominabilis, quam 

ego Monotetem voco; cum hac Monotete est virtus, quam et 

ipsam voco Henotetem. | Haec Henotes et Monotes cum sint 

unum, emiserunt, cum nihil emiserint, principium omnium 
noéton el agenneton et aoraton, quam archem sermo Monada 

polyti et nostra versione apposuimus. Cf. etiam Tert. adv. Valentinian. 

c. 38. et Theodoret. Haer. fab. Y, 8. 95. γενόμενος" οὗτος λέγεν 
αν 98. sqq. Cf. etiam Tert. 1.1. c. 27. 98. "Enwp rnc] 
ἐπιφανῆς C M 99. ἀννενόητος C 1. ἄρρητός τε xci] ἄρεντος δὲ 

x«i C ἀνωνόμαστος ἃ M ἣν μονότατα C 8, 5 τε] εἴτε C 
4. νοητὴν] νοητῶν C M ἀγένητον C ἣν ἀρχὴν ὃ λόγος μονάδα Epiphan., 

quocum consentit vetus interpres Iren. et Tert. 1. 1. : quod sermo Monada 
vocavit. 5. ὁμοούσιος αὐτῇ] ὅμοούσιος" αὕτη C M ὕς 06. 5» Ὁ 
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ὀνομάζω τὸ ἕν. «ὅταν αἵ τέσσαρες δυνάμεις προήκαντο τὰς 

λοιπὰς τῶν αἰώνων προβολάς. Ἄλλοι δὲ πάλιν αὐτῶν τὴν πρώ-- 

τῇ» καὶ ἀρχέγονον ὀγδοάδα τούτοις τοῖς ὀνόμασιν ἐχάλεσαν" 

[πρῶτον zt o 0 e o 4j v, ἔπειτα ὧν evvóqvov, τὴν δὲ τρίτην ἄρρητον, 
10χαὶ vv] τετάρτην ἀόρατον. Καὶ ix uiv τῆς πρώτης mooco- 
Xüc προβεβλῆσϑαν πρώτῳ καὶ πέμπτῳ τόπῳ ἀρχήν, ἐκ δὲ τῆς 
ἀνεγγοήτου δευτέρῳ καὶ ἕχτῳ [τύπῳ] ἀκατάληπτον, ix δὲ 
τῆς ἀρρήτου τρίτῳ καὶ ἑβδόμῳ τόπῳ ἀνονόμαστον, ἔκ δὲ 
τῆς ἀοράτου ἀγέννητον, πλήρωμα τῆς πρώτης ὀγδοάδος. 

15 Ταύτας βούλονται τὰς δυνάμεις προύὔπτάρχειν τοῦ βυϑοῦ καὶ 

τῆς σιγῆς. Πολλαὶ δὲ περὶ αὐτοῦ τοῦ βυϑοῦ καὶ διάφορον 
γνῶμαι. Οἱ μὲν αὐτὸν ἄζυγον λέγουσι, μήτε ἄρρενα μήτε ϑῆλυν, 
ἄλλον δὲ τὴν σιγὴν ϑήλειαν αὐτῷ συμπαρεῖναι καὶ εἶναν ταύ-- 

vp» πρώτῃν συζυγίαν. Οὐ δὲ περὶ τὸν Πτολεμαῖον δύο συζύγους 

20 αὐτὸν ἔχειν λέγουσιν, ἃς καὶ διαϑέσεις καλοῦσιν, ἔννοναν καὶ 

ϑέλησιν" πρῶτον γὰρ ξνενοήϑη τι προβαλεῖν, ὡς φασιν, ense 

ἠϑέλησε. Διὸ καὶ τῶν δύο τούτων διαϑέσεων καὶ δυνάμεων, 

σιος αὐτῆ, ἣν καὶ αὐτὴν ὀνομάζω τὸ ἕν. Αὗται αἱ δυνάμεις, 

ἥ τε μονότης xoi ἑνότης μονάς vs καὶ τὸ ὃν προήχαντο 

τὰς λοιττὰς προβολὰς τῶν αἰώγων. 

S. 7. "AÀÀo. δὲ πάλιν αὐτῶν τὴν πρώτην καὶ ἀρχέγονον 
ὀγδοάδα τούτοις τοῖς ὀνόμασι χεχλήκασι'" πρῶτον ττροαρχήν, 
ἔπειτα ἀνεγγνόητον, τὴν δὲ τρίτην ἄρρητον, καὶ τὴν τετάρτην 
ἀόρατον. Καὶ ix μὲν τῆς πρώτης προαχρχῆς προβεβλῆσϑαν 

πρώτῳ καὶ πέμπτῳ ἀρχήν, ex δὲ [τῆς ἀρχῆς] τῆς ἀνεννοήτου 
δευτέρῳ καὶ ἕχτῳ τόπω ἀκατάληπτον, ἔχ δὲ τῆς ἀρρήτου 
τρίτῳ καὶ ἑβδόμῳ τόπῳ ἀνονόμαστον, Sx δὲ τῆς ἀοράτου 
ἀγέννητον, πλήρωμα τῆς πρώτης ὀγδοάδος. Γαύτας βούλονται 
τὰς δυνάμεις προὐπαρχειν τοῦ βυϑοῦ καὶ τῆς σιγῆς .... καὶ 

γὰρ περὶ αὐτοῦ τοῦ βυϑοῦ πολλαὶ καὶ διάφορον γνῶμαν tQ. 
αὐτοῖς. Οἱ μὲν γὰρ αὐτὸν ἄζυγον λέγουσι, μήτε ἄρρενα μήτε 
ϑήλειαν μήτε ὅλως ὄντα τι, ἄλλοι δὲ ἀρρενόϑηλυν αὐτὸν λέγουσιν 
sivo, ἑρμαφροδίτου φύσιν αὐτῷ περνάπτοντες" Guy dv δὲ πάλιν 

ἄλλοι συνευνέτιν αὐτῷ προσάπτουσιν, ἵνα γένηται πρώτη συζυγία.... 

ὀνομάζων Q 7. προσβολάς C "T. sqq. Cf. Tert. 1. 1. c. 35. 8. ἀρχέ- 

yovov] ἀρχανόγονον C M 9. 10. Uncinis inclusa ex Irenaeo supplevimus 

12. τόπῳ om € 13. ἀνωνόμαστον C M 16. σιγῆς] γῆς ΟΜ 16. 17. 
Πολλαὶ — γνῶμαι] ἄλλον d? περὶ αὐτοῦ τοῦ βυϑοῦ ἀδιαφόρως χινούμενον 
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una exislit potestas eiusdem cum ea essentiae, quam etl ipsam 

voco τὸ ἕν. Hae quattuor potestates ex se proiecerunt reli- 

quas aeonum emissiones. Alii autem rursus eorum primam et 

primigeniam ogdoadem his nominibus appellaverunt: primum 

Proarcham, deinde Anennoétum, tertiam Arrhetum et quartam 60 

Ahoratum. Et ex prima quidem Proarcha emissam esse primo 

et quinto loco Archam, ex Anennoéto autem secundo et sexto 

loco Acataleptum, ex Arrheto autem tertio et septimo loco 

Anonomastum, ex Ahorato aulem Agennetum, complementum 

primae ogdoadis. Has volunt potestates existere ante Bythum 65 

οἱ Sigen. Multae autem de ipso Bytho et diversae sententiae. 

Alii enim eum iniugum dicunt, neque masculum neque femini- 

num, alii autem Sigen femineam cum ipso adesse et esse hanc 

primam coniugationem. Ptolemaeus autem et qui sunt ab eo 

duas coniuges eum habere dicunt, quas et dispositiones vo- 70 

cant, Cogitationem el Voluntatem; primum enim cogitavit ali- 

quid proiicere, deinde voluit. Quapropter et his duabus dis- 

vocat. Cum hac Monade est virtus eiusdem substantiae ei, 

quam et eam voco Hen. Hae autem virtutes, id est, Monotes et 

Henotes et Monas et Hen emiserunt reliquas emissiones aeonum. 

5. Alii autem rursus ipsorum primam et archegonon 

octonationem his nominibus nominaverunt: primum Proarchen, 

deinde Anennoéton, tertiam autem Arrheton et quartam Aora- 

lon. Et de prima quidem Proarche emissum esse primo et 

quinto loco Archen, ex Anennoéto secundo et sexto loco 

Acatlalepton, et de Arrheto tertio et septimo loco Anonoma- 

ston, et de Aorato autem quarto et octavo loco Agenneton. 

Pleroma hoc primae ogdoadis. Has volunt virlutes fuisse ante 

Bython et Sigen . .. .. Etenim de ipso Bytho variae sunt 

sententiae apud eos. Quidam enim sine coniugatione dicunt 

eum, neque masculum neque feminam neque omnino aliquid 

esse, alii autem et masculum et feminam eum dicentes esse 

hermaphroditi genesim ei donant; Sigen aulem rursus alii con- 

iugem ei addunt, ut fiat prima coniugatio. 

C M, qui susp. διαφόρως μυούμενον 17. Post uiv ex lrenaeo fort. 

inserendum γὰρ. Cf. etiam Tert. l. l. c. 34. 18. σὺν παρεῖναν ἃ 19. 

sqq. Cf. Tert.1.1. c. 33. 21. Πρῶτος C 22. διαϑέσεως καὶ δυνάμεως C 
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τῆς τε ἐννοίας xoi τῆς ϑελήσεως, ὥσπερ συγχραϑεισῶν εἰς 

ἀλλήλας ἡ προβολὴ τοῦ τε μονογενοῦς καὶ τῆς ἀληϑείας 
25 κατὰ συζυγίαν ἐγένετο, οὕς τινας τύπους καὶ εἴχόνας τῶν δύο 

διαϑέσεων τοῦ πατρὸς διελϑεῖν ix τῶν ἀοράτων ὁρατάς, τοῦ 

μὲν ϑελήματος τὸν νοῦν, τῆς δὲ ἐννοίας τὴν ἀλήϑεναν" 

καὶ | διὰ τοῦτο τοῦ ἐπιγεννητοῦ ϑελήματος ὁ ἄρρην εἰκών, τῆς 

δὲ ἀγεννήτου ἐννοίας ó ϑῆλυς, ἐπεὶ τὸ ϑέλημα ὥσπερ δύ- 
30vopac ἐγένετο τῆς ἐννοίας. "Evevosivo μὲν γὰρ ἀεὶ ἡ ἔννοια 

τὴν προβολήν, οὐ μέντοι ye προβάλλειν αὐτὴ xcv αὐτὴν ἠδύ- 
veto, ἀλλὰ ἐνενοεῖτο, ὅτε δὲ ἡ τοῦ ϑελήματος δύναμις [ἔπε- 

γένετο], τότε [0] ἐγεγνοεῖτο προβάλλει. 

39. "4ÀÀoc δέ τις διδάσκαλος αὐτῶν αάρχος, μαγικῆς 

ϑῦέμπειρος ἃ μὲν διὰ κυβείας ἐνεργῶν, ἃ δὲ καὶ διὰ δαιμόνων 

ἡπάτα πολλούς. Οὗτος ἔλεγεν ἐν αὐτῷ τὴν μεγίστην ἀπὸ τῶν 

ἀοράτων καὶ ἀκατογομάστων τόπων εἶναν δύναμιν. Καὶ δὴ 

πολλάκις λαμβάνων ποτήριον ὡς εὐχαριστῶν, καὶ ἐπὶ πλεῖον 

ἐχτείνων τὸν λόγον τῆς ἐπικλήσεως πορφύρεον τὸ κέρασμα ἕποίει 

Haer. ΧΧΧΙΠ, 1.... Φύο y&o οὗτος (5. ὁ Πτολεμαῖος) συζύγους τῷ 

ϑεῷ τῷ παρ᾽ αὐτοῖς βυ ϑῷ καλουμένῳ ἐπενόησέ τε καὶ ἐχαρίσατο. 
ταύτας δὲ καὶ διαϑέσεσιν (διάϑεσιν Cod.reg.) ἐκάλεσεν, 8v vov v 

τε καὶ ϑέ Aq ju oc καὶ τὴν μὲν ἔννοιαν ἀεὶ συνυπάρξασαν ὃν αὐτῷ, 
ἐννοουμένην dei τὸ τί προβαλέσϑαι, τὸ δὲ ϑέλημα ὃν αὐτῷ &m- 
γιγόμεγον" τιρῶτον γὰρ ἔνεγνοήϑη προβαλεῖν, εἶτά φησιν ἠϑέλησξ. 

“ιὸ καὶ τῶν δύο διαϑέσεων τούτων ἢ καὶ δυνάμεων, δυνά- 
pec γὰρ αὐτὰς πάλιν καλεῖ, τῆς ἐννοίας καὶ τῆς ϑελήσεως 

ὥστε (ὡς γε) συγχραϑεισῶν εἷς ἀλλήλας τῇ προβολῇ τοῦ μο- 

νογεγοῦς καὶ τῆς ἀληϑείας κατὰ συζυγίαν ἐγένετο, οὕς u- 

vec τύπους χαὶ εἰχόνας τῶν δύο διαϑέσεων τοῦ πατρὸς προ- 

sAJely τῶν ἀοράτων ὁρατάς, τοῦ μὲν ϑελήματος τὴν ἀλ΄ή- 
ϑδιαν, τῆς δὲ ἐννοίας τὸν νοῦν, καὶ διὰ τούτου τοῦ ϑελή- 

ματος ὃ μὲν ἄρρην εἰκὼν τῆς ἀγεννήτου ἐννοίας γέγονεν, ὃ 
δὲ ϑῆλυς τοῦ ϑελήματος. Τὸ ϑέλημα τοίνυν δύναμις ἐγέ- 
vevo τῆς &vvoíoc. "Evevóew μὲν γὰρ d ἔννοια τὴν προβολήν, 
οὐ μέντοι προβαλεῖν αὐτὴ καϑ’ ἑαυτὴν ἠδύνατο ἃ ἐνενόει, ὅτε 
δὲ ἡ τοῦ ϑελήματος δύναμις ἐπεγένετο, τότε ὃ ἐνενόει πρόεβαλε. 

23. ὥσπερ συγχραϑεισῶν] ὡς περιχραϑεὶς C: ὥσπερ χραϑεισῶν Μ 428. 

οὕς τιναςἾ ὥς τινας 6 M. 26. σδιελϑεῖν) προελϑεῖν ? 28. ὃ ἄρρην εἰχών] ὃ 
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positionibus et potestatibus, et Cogitatione et Voluntate, tan- 

quam commixlis inter se emissio et Monogenis et Veritatis 

secundum coniugationem facta est, quos quidem typos et ima- Τὸ 

gines duarum illarum dispositionum Pairis provenisse ex invi- 

sibilibus visibiles, et ex Voluntate quidem Nun, ex Cogitatione 

aulem Veritatem. Εἰ ob hoc adventiciae Voluntatis masculus 

est imago , non-natae autem Cogitalionis femininus, quoniam 

Voluntas tanquam potestas extitit Cogitalionis. | Cogitabat enim 80 

Cogitatio semper emissionem, neque tamen ipsa poterat emit- 

lere per sese, sed cogitabat; postquam autem Voluntalis pote- 

stas advenit, lunc quod cogitabat emisit. 

39. Alius autem eorum magister Marcus, magicae peri- 

lus, partim per praestigias peragens, partim autem etiam pers5 

daemones decepit multos. Hic dicebat esse in se summam 

viriutem ab invisibilibus et innominatis locis redundantem. Et 

saepe poculum sumens tanquam consecrans, eli longius pro- 

ducens sermonem invocationis effecit, ut mixtura purpurea ap- 

pareret et aliquando rubra, ut opinarentur ii, qui decipiebantur, 90 

Cap. 12, 1. Hi vero qui sunt circa Ptolemaeum scien- 

liores duas coniuges habere eum Bython dicunt, quas et dis- 

positiones vocant, Ennoean et Thelesin. Primo enim mente 

concepit quidquam emittere, sicul dicunt, post deinde voluit. 

Quapropter duobus his affectibus et virtutibus, id est, Ennoeas 

et Theleseos velut commixtis in invicem, emissio Monogenis 

el Aletheiae secundum coniugationem facta est, quos typos et 

imagines duorum affectuum Patris egressas esse, invisibilium 

visibiles, Thelematis quidem Nun, Ennoeas autem Aletheian, et 

propter hoc adventiciae Voluntatis masculus est imago, innatae 

vero Ennoeae femininus, quoniam Voluntas velut virius facta 

est Ennoeae.  Cogitabat enim Ennoea semper emissionem, 

non tamen emittere ipsa per semelipsam poterat quae cogita- 

bat, cum autem Voluntatis virtus advenit, tunc quod cogitabat 

emisit. 

ἀρρενιχός € M 29. ἐπεὶ] ἐπὶ ἃ M 30. "Evsvosiro] Evvosiv ἃ M 

32. 33. ἐπεγένετο supplevimus ex lrenaeo 33. 9 add. M 34. sqq. 

Cf. Iren. c. haer. l, 13. p. 59 sqq. ed. Massuet. 35. ἐνεργῶν Christ. 

Petersen: δώρων C M 37. ἀκατανομάστων C 
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40 φαίνεσθαι καί ποτε ἐρυϑρόν, ὡς δοκεῖν τοὺς ἀττατωμένους χάριν 

τινὰ κατιέναν καὶ αἱματώδη δύναμιν παρέχειν τῷ πόματι. 'O 

δὲ πανοῦργος τότε μὲν πολλοὺς δλαϑε, νυνὶ δὲ ἐλεγχόμενος 

παύσεται " φάρμαχον γάρ τι τοιαύτην δυνάμενον χρόαν παρα- 

σχεῖν λαϑραίως ἐνιῶν τῷ χεράσματι ἐπιπολὺ φλυαρῶν ἀνέμε-- 

ἀῦγεν, ὅπως τῆς ὑγρότητος μεταλαβὸν λυϑῆ καὶ ἀναμιγὲν ἐπιχρω-- 

τίση τὸ πόμα. Τὰ δὲ δυνάμενα τοῦτο παρασχεῖν φάρμακα ὃν 

τῇ κατὰ μάγων βίβλῳ προείπομεν ἐκϑέμεγοι, ὡς πολλοὺς πλα-- 

γῶντες ἀφανίζουσιν, οἷς εἰ φίλον περιεργότερον τῷ εἰρημένῳ 

προσεπισχεῖν, εἴσονταν τὴν Πάρχου πλάνην. 
60 40. "Oc xoi ποτήριον μιχρότερον χιρνῶν ἐδίδου γυναικὶ 

εὐχαριστεῖν, αὐτὸς παρεστὼς καὶ ἕτερον χρατῶν éxeívov μεῖζον 

κενόν, καὶ εὐχαριστησάσης τῆς ἀπατωμένης δεξάμενος ἑπέχει eic 

τὸν μείζω, καὶ πολλάκις ἀντεπιχέων ἕτερον εἷς ἕτερον δπέλεγεν 

οὕτως" Ἢ πρὸ τῶν ὅλων, [7] &vevvóqvoc καὶ ἄρρητος 

χάρις πληρώσαι σου τὸν ἔσω ἄνϑρωπον καὶ πληϑύ- 
γαν ὃν goi τὴν γνῶσιν αὐτῆς, ἐγκατασπείρουσα τὸν 

κόκκον τοῦ σινάπεως eic τὴν ἀγαϑὴν γῆν. Καὶ τοιαῦτα 

τινὰ ἐπειττὼν καὶ δχσνήσας τήν ve ἀπτατωμένην καὶ τοὺς τταρόν-- 
τας ὡς ϑαυματοποιὸς ξνομίζετο, τοῦ μείζονος ποτηρίου πληρου - 

θυμένου ἔχ τοῦ μιχροτέρου ὡς καὶ ὑπερχεῖσϑαν πλεονάζον. Καὶ 

τούτου δὲ σὴν τέχνην ὁμοίως iv τῇ προειρημένῃ βίβλῳ ξξεϑέ- 

μεϑα δείξαντες στλεῖστα φάρμακα δυνάμενα αὔξησιν παρασχεῖν 

δπιμιγέντα οὕτως ὑγραῖς οὐσίαις, μάλιστα οἴνῳ κεκερασμένῳ, 

ὧν ἕν τι φάρμαχον ὃν τῷ κενῷ ποτηρίῳ χρύβδην ἔ...ος ....... 

θό χρισ.. ὡς μηδὲν ἔχον δείξας, ἐπιχέων ἔκ v .......... καὶ ἔπα- 

γναχέων, ἀναλυομένου τοῦ φαρμάκου ὑττὸ τῆς τοῦ ὑγροῦ μίξεως, 

ὄντος φυσώδους, ττλεονασμὸς τοῦ κεράσματος ἐγίνετο xoi ἐπὶ 

τοσοῦτον ηὔξανεν, ὃς ὅσον ὅπαναχυγνόμενον ἐχιγεῖτο, τοιαύτης 

οὔσης τῆς τοῦ φαρμάκου φύσεως" ὃ εἰ ἀπόϑοιτό τις πληρωϑέν, 

ἴὸ μετ’ οὐ πολὺ εἷς τὸ κατὰ φύσιν μέτρον πάλιν τραπήσεται, τῆς 
τοῦ φαρμάκου δυνάμεως σβεσϑείσης τῇ τοῦ ὑγροῦ παραμονῆ. 

“Τὸ μετὰ σπουδῆς τοῖς παροῦσι προσεδίδου rívaw, oi δὲ ὡς 

ϑεῖόν τι xai ϑεῷ μεμελετημένον φρίσσοντες ἅμα καὶ σπεύδον-- 
τες ἔπινον. 

44. λαϑρέως C 45. μεταβαλὼν C 45. 46. ἐπιχωρίσῃ C 

50. μιχρότερον] παρ᾽ ἑτέρου ἃ M. 54—57. Haec iisdem verbis apud 

Iren. c. haer. I, 13, 2. p. 61. 54. ἡ ἀνεννόητος] ἀνεννόητος € M 
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graliam quandam descendere et sanguinolentam potestatem 

praebere potui. Vafer autem ille tum quidem multos decepit, 

nunc autem convictus desinet.  Medicamentum enim, quod talem 

quendam potest colorem praebere, clam immittens in mixturam, 

multum nugans exspectabat, ut affectum humido liquesceret et95 

admixtum inficerel potum. — Medicamenta autem, quae hoc 

efficere possunt, in eo libro, qui est contra magos, praedixi- 

mus, ubi exposuimus, quomodo multos decipientes seducant, 

quibus si cordi erit accuratius ad ea, quae dicta sunt, animum 

advertere, cognoscent Marci fraudes. 1 

40. Qui et poculum minus miscens dabat mulierculae ad 

consecrandum, ipse adsistens et alterum manu tenens illo 

maius idque vacuum, et postquam consecravit mulier decepta, 

sumens infundebat in maius el identidem transfundens alterum ὅ 

in alterum addebat haec verba: J//a, quae est ante omnia, in- 

comprehensibilis et ineffabilis gratia impleat. tuum | intus homi- 

nem eti augeat in le intelligentiam sui, inspargens granum 

sinapis in bonam lerram. — EX talia quaedam affatus atque ob- 

stupefaciens et deceptam illam et qui adsunt tanquam miraculo- 10 

rum effector habebatur, cum maius poculum ex minore imple- 

relur, ut vel superfunderetur abundans. Atque huius quoque 

arlem in eo libro, quem praediximus, exposuimus, ubi demon- 

siravimus plurima medicamenta posse augmentum praebere, 

cum in ilum modum admixta sint humoribus, maxime vino 1$ 

temperato. Quorum unum aliquod medicamentum in vacuo 

poculo clanculum postquam sublevit, idque tanquam nihil insit 

monsiravit, et affudit ex minore et rursus affudit, resoluto per 

mixturam humidi medicamento utpote flatuoso: abundavit mix- 

iura et in tantum crevit, in quantum id quod affusum est mo- 20 

vebatur, quoniam ista est medicamenti natura. Quod si quis 

seponat, non multo post in naturalem mensuram rursus abibit, 

medicamenti vi extincta humidi remansione. Ideo prope- 

ranter iis qui aderant praebebat potum, illi autem tanquam 

divinum quiddam et deo meditatum horrentes simul et aventes?2$ 

bibebant. 

Cf. Iren. 61. ὁμοίως iv] ὡμοίωσε 64. 65. Fort. ἔμπροσϑεν ἐπι-- 

χρίσας xci. M 65. Fort. τοῦ ἑτέρου ὀλίγον. M: τοῦ μιχροτέρου 

66. ἀναλυομένου Roeperus: ἀναδυομένου ἃ M 69. ἀποίϑοιτο (ἃ 
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τὸ 41, Τοιαῦτα δὲ καὶ ἕτερα ἐπεχείρεν ὁ πλάνος ποιεῖν" διὸ 

ὑπὸ τῶν ἀπατωμένων ἐδοξάζετο, καὶ ποτὲ αὐτὸς ἐνομίζετο περο- 

φητεύειν, ποτὲ δὲ καὶ ἑτέρους ἐποίει, ὅτε μὲν καὶ διὰ δαιμόνων 
ταῦτα ἐνεργῶν, ὅτε δὲ καὶ κυβεύων, ] ὡς προείπομεν. Πολλοὺς 

τοίνυν ἐξαφανίσας, καὶ πολλοὺς τοιούτους μαϑητὰς αὐτοῦ γε- 

80 vopuévovc προεβίβασεν süxóAovc μὲν εἶναν διδάξας πρὸς τὸ ἅμαρ-- 

τάγειν, ἀκινδύνους δὲ διὰ τὸ εἶναι τῆς τελείας δυνάμεως καὶ 

μετέχειν τῆς ἀνεννοήτου ἐξουσίας " οἷς καὶ μετὰ τὸ βάπτισμα 

ἕτερον ἔπαγγέλλονταν, ὃ χαλοῦσιν ἀπολύτρωσιν, καὶ ὃν τούτῳ 

ἀναστρέφοντες κακῶς τοὺς αὐτοῖς παραμέγνοντας ém' ἐλπίδι τῆς 

8ῦ ἀπολυτρώσεως, ὡς δυναμένους μετὰ τὸ ἅπαξ βαπτισϑέντας πστά-- 

λὲν τυχεῖν ἀφέσεως, διὰ τοῦ τοιούτου. σπανουργήματος συνέχειν 

δοκοῦσι τοὺς ἀκροατάς, οὗς ἐπιὼν νομίσωσν δεδοκιμάσθϑαν καὶ 

δύνασϑαν φυλάσσειν αὐτοῖς τὰ πιστο, τότε ὃπὶ τοῦτο ἄγουσιν 

μηδὲ τούτῳ μόνῳ ἀρχούμεγνοι, ἀλλὰ καὶ ἕτερόν τι ἐπαγγελλόμε-- 

90r0» πρὸς τὸ συγκρατεῖν αὐτοὺς τῇ ξλπίδι, ὅττως ἀχώριστον ὦσι. 

«Ἱέγουσι γάρ τι φωνῇ ἀρρήτῳ, ἐπιτιϑέντες χεῖρα τῷ τὴν ἀπο- 

λύτρωσιν λαβόντι, ὃ φάσκουσιν ἐξειπεῖν εὐχόλως μὴ δύνασϑαι, 
δἰ μή τις εἴη ὑπερδόκιμος, ἢ ὅτε τελευτᾷ πρὸς τὸ οὖς ἐλϑὼν 

λέγεν ὃ émíoxomt0c. Καὶ τοῦτο δὲ πανούργημα πρὸς τὸ dei 

ϑῦ παραμένειν τοὺς μαϑητὰς τῷ ἐπισχόπῳ, γλιχομένους μαϑεῖν 

τὸ τί στοτὲ εἴη τοῦτο ἔπ ἐσχάτων λεγόμενον, Óv οὗ [τῶν] τελείων 
ἔσταν ὃ μανϑάνων: ἃ τούτου χάριν ἐσιώπησα, μή ποτέ τις 

κακοηϑίζεσϑαί us αὐτοὺς νομίσῃ, καὶ γὰρ o) τοῦτο ἡμῖν πρό- 
κϑιται, ἀλλ᾽ ἢ τὸ δεῖξαι, ὅϑεν τὰς ἀφορμὰς λαβόντες αὐτοῖς 

ivt δόξαντα ἐνεστήσαντο. 

42. Καὶ γὰρ καὶ ὁ μακάριος πρεσβύτερος Εἰρηναῖος παρ-- 

ρησιαίτερον τῷ δλέγχῳ προσενεχϑεὶς τὰ τοιαῦτα λούσματα καὶ 

ἀπολυτρώσεις ξξέϑετο, ἁδρομερέστερον εἰπτὼν ἃ πράσσουσιν, οἷς 

ὅ ἐντυχόντες τινὲς αὐτῶν ἤρνην ταν οὕτως παρειληφέναι, ἀεὶ ἀρ-- 

γεῖσϑαν μανϑάγογντες. 2f φροντὶς ἡμῖν γεγένηται ἀκριβέστε-- 

ρον δπιζητῆσαν καὶ ἀνευρεῖν λεπτομερῶς, ἃ καὶ ἐν τῷ πρώτῳ 

λουτρῷ παραδιδόασι, τὸ τοιοῦτο καλοῦντες, καὶ ἔν τῷ δευτέρῳ, 

ὃ ἀπολύτρωσιν καλοῦσιν. L4AÀ' οὐδὲ τὸ ἄρρητον αὐτῶν ἔλαϑεν 
10 ἡμᾶς. Ταῦτα δὲ συγχεχωρήσϑω Οὐαλεντίνῳ καὶ τῇ αὐτοῦ 

16. ποτὲ] ποτὲ uiv M 78. Πολλὰς C 81. τὸ χυρίους εἶναν susp. 

Roeperus δῦ, ἀπολυτρώσεως, óc Roeperus: ἀπολυτρώσεως ΟΜ — 85. 86. 

Fort. βαπτισϑέντας πεσεῖν πάλιν. — 86. διὰ τοῦ Roeperus: xoi διὰτοῦ C M 
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41. Talia vero et alia conabatur praestigiator ille facere, 

quapropter in eorum quos decepit admiratione erat, et aliquando 

ipse credebatur vaticinari, aliquando autem et alios instituebat, 

cum tum per daemones haec peragebat, tum vero et praesti-30 

giis, ut praediximus. Multos igitur, quos deceperat, multosque 

qui tales discipuli eius extiterunt, promovebat pronos esse ad 

peccandum edocens, immunes autem periculi, quia profiteren- 

lur perfectam virtutem et parlicipes essent incomprehensibilis 

potestatis. Quibus etiam post baplismum alterum pollicentur,35 

quam vocant Redemptionem, et in hoc male corrumpentes 

eos, qui apud se remanserunt spe Redemptionis, tanquam qui 

semel baptizati in peccatum relapsi denuo possint absolvi: tali 

fraude atünere videntur auditores suos, quos ubi arbitrantur 

probatos esse posseque ipsis arcana sua custodire, tum eo ad- 40 

ducunt, et ne in eo quidem acquiescentes, sed etiam aliud 

quiddam pollicentes ad illos spe mulcendos, ut in perpetuum 

vinciantur. Loquuntur enim aliquid voce arcana manu impo- 

sita ei qui Redemptionem accepit, quod aiunt se facile eloqui 

non posse, nisi si quis sit maximopere probatus, aut quando 45 

moriatur, in aurem insusurret episcopus. Et haec vero fraus 

eo spectat, ul perpetuo remaneant discipuli apud episcopum, 

aventes discere, quid tandem sit illud quod in extremo proda- 

iur, quo percepto in ordinem perfectorum evehatur discipulus. 

Quae eam ob causam tramisi, ne quis me illis obtrectare ar-50 

bitretur; etenim non hoc nobis propositum est, praeterquam 

ostendere, unde profecti placita sua condiderint, 

42. Etenim et beatus presbyter Irenaeus liberius coar- 

guere illos aggressus tales lavationes et redemptiones exposuit, 

magis strictim elocutlus quae patrant, quibus cum incidissent53 

nonnulli eorum, infiliati sunt ila sese recepisse, quippe qui 

semper doceantur infiliari. Quamobrem nobis oborta est cura 

accuratius investigandi et indagandi singulatim, quae et in 

primo lavacro tradunt, quod ita appellant, et in altero, quod 

hedemptionem vocant. Sed ne secretum quidem eorum nos 60 

fugit. Haec autem concessa sunto Valentino eiusque asseclis. 

89. 90. ἐπαγγελόμενον C 96. τῶν add. M 98. χαχοηϑείζεσθαν C 

1. συνεστήσαντο susp. Roeperus 3. 4. Iren. c. haer. L 21. 4. 5. οἷς 

ἐντυχόντες} oi ἐντυχόντες C M, qui & zai post évr. inserendum censet, 



302  (p.203.204.) LIBER VI, 42. 

σχολῇ. Ὁ δὲ Μάρκος μιμούμενος τὸν διδάσκαλον xci αὐτὸς 

ἀναπλάσσει ὅραμα, γομίζων οὕτως δοξασϑήσεσϑαι. Καὶ γὰρ 

Οὐαλεντῖνος φάσκχεν ἑαυτὸν ἑωρακέναν παῖδα νήπιον ἀρτιγέν-- 

γητον, οὗ πυϑύμενος ἐπιζητεῖ τίς ὧν εἴη, ὁ δὲ ἀπεκρίνατο λέ- 

15y0v, ἑαυτὸν εἶναν τὸν λόγον" ὅπειτα προσϑεὶς τραγικόν τινὰ 

μῦϑον ἐκ τούτου συνιστᾶν βούλεται τὴν ἐπιχεχειρημένην cv 

αἵρεσιν. Τούτῳ τὰ ὅμοια τολμῶν ὃ ώάρχος λέγειν ἐληλυϑέναι 

πρὸς αὐτὸν σχήματι γυναικείῳ τὴν τετράδα, ἐπειδή, φησί, τὸ 

ἄρρεν αὐτῆς ὃ κύσμος φέρειν οὐκ ἠδύνατο, καὶ μηνῦσαν αὐτὴν 

20 ἦτις ἦν, καὶ τὴν τῶν πάντων γένεσιν, ἣν οὐδενὶ πτώποτε οὔτε 
ϑεῶν οὔτε ἀνθρώπων ἀπεκάλυιϊνε, τούτῳ μόνῳ διηγήσασθαι 

οὕτως εἰποῦσαν: Ὅτε τὸ πρῶτον ὁ πατὴρ αὐτοῦ ὁ ἀνεγνόητος 

xci ἀνούσιος, ὃ μήτε ἄρρεν μήτε ϑῆλυ, ἠϑέλησεν αὐτοῦ τὸ ἄρ- 
ρητον δητὸν γενέσθαι καὶ τὸ ἀόρατον μορφωϑθϑῆναν, ἤνοιξε τὸ 

οδστόμα χαὶ προήκατο λόγον ὅμοιον αὐτῷ, ὃς παραστὰς ἑπέδει-- 

ξεν αὐτῷ ὃ ἣν, αὐτὸς τοῦ ἀοράτου | μορφὴ φανείς. Ἢ δὲ &x- 

φώνησις τοῦ ὀνόματος ἐγένετο τοιαύτη" ἐλάλησε λόγον τὸν πρῶ-. 

voy τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, ἥτις ἦν ἀρχή, καὶ ἦν ἡ συλλαβὴ αὖ- 

τοῦ στοιχείων τεσσάρων, ὅπειτα συνῆγε τὴν δευτέραν, καὶ ἦν 

Epiphan. Haer. XXXIV, 4. .... αὐτὴν τὴν πανυπερτάτην 
ἀπὸ τῶν ἀοράτων καὶ ἀκατονομάστων τούτων τετράδα κατελε-- 

λυϑέναι σχήματι γυναικείῳ πρὸς αὐτόν, ἐπειδή, φησί, τὸ 
ἄρρεν αὐτῆς Ó κόσμος φέρειν οὐκ ἠδύνατο, καὶ μηνύσαι αὐτὴ 

τίς ἦν, καὶ τὴν τῶν πάντων γένεσιν, ἣν οὐδενὶ πώποτε οὐδὲ 

ϑεῶν οὐδὲ ἀνϑρώπων ἀπεχάλυινδε, τούτῳ μονωτάτῳ διηγή:- 

σασϑαν οὕτως εἰποῦσαν" Ὅτε τὸ πρῶτον ὃ πατὴρ ὥδινεν Ó 

ἀνενγόητος καὶ ἀγνούσιος, ὃ μήτε ἄρρεν μήτε ϑῆλυ, ἠϑέλησεν 

αὐτοῦ τὸ ἄρρητον γεννηϑῆναν καὶ τὸ ἀόσρατον μορφωϑῆγαι, 
ἤνοιξε τὸ στόμα καὶ προήχατο λόγον ὅμοιον αὐτῷ, ὃς παρα- 

στὰς ὑπέδειξεν αὐτῷ ὃ ἦν, αὐτὸς τοῦ ἀοράτου μορφὴ φανείς. 

Ἢ δὲ ἐχφώνησις τοῦ ὀνόματος ἐγένετο τοιαύτῃ" ϑλάλησε λόγον 
τὸν πρῶτον τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, ἥτις ἦν ἀρχή, καὶ ἦν ἡ συλ- 

λαβὴ αὐτοῦ στοιχείων τεσσάρων, ὃπισυνῆψνε τὴν δευτέραν, καὶ 

13. 14. ἄρτν γένητον (ἃ 14. εἴη] εἶναν C 15. ἑαυτῶν C 

τινα] λέγων pr C 17. Quae sequuntur Hippolytus ex lrenaeo 

exscripsit, cuius ipsa verba versionemque veterem textui supposuimus 
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Marcus autem imitatus praeceptorem et ipse confingit visionem, 

arbitratus se hoc modo celebratum iri. Etenim Valentinus ait 

sese vidisse infantem recens natum, quem explorans inquirit 

quisnam sit, is autem respondit affirmavitque sese logum esse;65 

deinde addens tragicam quandam fabulam ex hac constare 

vult quam instituit haeresin. Cui similia. conatus Marcus ait 

ad sese venisse Tetradem habitu muliebri, (quandoquidem, in- 

quit, virile eius mundus ferre non potuit) et ostendisse sese 

quae esset, et universorum ortum, quem nemini unquam neque 70 

deorum neque hominum revelavisset , huic soli enarravisse, his 

verbis usam: Cum principio Pater, [cuius pater nemo est] in- 

comprehensibilis ille et insubstantialis, qui neque masculum 

neque femineum est, vellet ineffabile suum fieri effabile et in- 

visibile figurari, aperuit os et protulit sermonem similem sui, Τό 

qui prope adstitit et monstravit ei quid esset, idemque invisi- 

bilis illius figura apparuit. Elocutio autem nominis talis quae- 

dam extitit: locutus est vocem primam nominis eius, quae 

quidem erat ἀρχή, et erat syllaba eius elementorum quattuor, 

deinde adiunxit secundam, eaque erat et ipsa quattuor liltera- 80 

Iren. c. haer. 1, 14, 1. .... Illam quae est a summis et ab in- 
visibilibus et innominabilibus locis quaternationem descendisse 

figura muliebri ad eum, (quoniam, inquit, eius masculinum 

mundus ferre non poterat) et ostendisse quoque semetipsam 

quae esset, et universorum genesim, quam nemini unquam 

neque deorum neque hominum revelavit, huic solo enarrasse 

ita dicentem: Quando primum Pater, cuius pater nemo est, 

qui est inexcogilabilis et insubstantivus, qui neque masculus 

neque femina est, voluit suum inenarrabile narrabile fieri et 

quod invisibile sibi est formari, aperuit os et protulit verbum 

simile sibi, quod adsislens ostendit ei quod erat ipse, cum 

invisibilis forma apparuisset.  Enunciatio autem nominis facta 

est talis, Locutus est verbum primum nominis eius: fuit ἀρχή, 

et syllaba eius litterarum quattuor, coniunxit et secundam, et 

22. εἰποῦσα C M αὐτοῦ] ὥδινεν Epiphanius. Sed Irenaei lat. tex- 
. ^ - ^ 

tus vitium arguit, cum offert: cuius pater nemo est, hoc est: ov πατὴρ 

οὐδεὶς ἣν ἀνενόητος C 26. μορφῇ C 
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80 καὶ αὐτὴ στοιχείων τεσσάρων, ἑξῆς ἐλάλησε τὴν τρίτην, ἥτις ἦν 

στοιχείων δέκα, καὶ τὴν τετάρτην ἐλάλησε, καὶ Tv καὶ αὐτὴ 

στοιχείων δώδεκα. Ἐγένετο οὖν τοῦ ὀνόματος ὅλου ἡ ξχφώνη- 

σις στοιχείων [μὲν] τριάκοντα, συλλαβῶν δὲ τεσσάρων" ἕκαστον 

δὲ τῶν στοιχείων ἴδια γράμματα καὶ ἴδιον χαραχτῆρα καὶ ἰδίαν 

80 ἐχφώνησιν καὶ σχήματα καὶ εἰκόνας ἔχειν, καὶ μηϑὲν αὐτῶν 

εἶναι, ὃ τὴν ἐχείνου καϑορᾷ μορφήν, οὗπερ αὐτὸς στοιχεῖόν 

ἔστιν, οὐδὲ μὴν τὴν τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἕκαστον ἐχφώνγησιν γι- 

νώσχειν, ἀλλ᾽ ὃ αὐτὸς ἐχφωνεῖ, ὡς τὸ πᾶν ἐχφωνοῦντα τὸ 

ὅλον ἡγεῖσϑαν ὀνομάζειν αὐτόν: ἕκαστον γὰρ αὐτῶν μέρος ὄντα 

«οτοῦ ὅλου τὸν ἴδιον ἦχον ὡς τὸ πᾶν ὀνομάζειν καὶ μὴ παύ-- 

σασϑαν ἠχοῦντα, μέχρις ὅτου ἐπὶ τὸ ἔσχατον γράμμα τοῦ ἐσχά- 

vov στοιχείου μονογλωττήσαντα καταντῆσαι. Τότε δὲ [καὶ] τὴν 

ἀποκατάστασιν τῶν ὅλων ἔφη γενέσϑαν, ὅταν τὰ πάντα κατ- 

ελϑόντα εἷς τὸ ὃν γράμμα μίαν καὶ τὴν αὐτὴν βχφώνησιν 

[ES σι 
οἤχήση, τῆς ve ἐκφωνήσεως εἰκόνα τὸ ἀμὴν ὁμοῦ λεγόντων 

ἡμῶν ὑπέϑετο εἶναι. Τοὺς δὲ [φϑόγγους] ὑπάρχειν τοὺς 

ἣν καὶ αὐτὴ στοιχείων τεσσάρων, ἑξῆς ἐλάλησε τὴν τρίτην, καὶ ἦν 

καὶ αὐτὴ στοιχείων δέχα, καὶ τὴν μετὰ ταῦτα ἐλάλησε, καὶ ἦν 

xoi αὐτὴ στοιχείων δεκαδύο. Ἐγένετο οὖν ἡ ἐχφώνησις τοῦ 

ὅλου ὀνόματος στοιχείων μὲν τριάκοντα, συλλαβῶν δὲ τεσσάρων" 

ἕκαστον δὲ τῶν στοιχείων ἴδια γράμματα καὶ ἴδιον χαρακτῆρα 

καὶ ἰδίαν ἐχφρώνησιν καὶ σχήματα καὶ εἰκόνας ἔχειν, καὶ μηδὲν 

αὐτῶν εἶναι, ὃ τὴν δχείνου χαϑορᾷ μορφήν, οὗπτερ αὐτὸς στοι-- 

χεῖόν ὅστιν, ἀλλὰ οὐδὲ γινώσκει αὐτόν, οὐδὲ μὴν τὴν τοῦ στλη-- 

σίον αὐτοῦ ἕκαστον ἐχφώγησιν πολιορκεῖ, ἀλλὰ ὃ αὐτὸς ἔχφω-- 
γεῖ, ὡς τὸ πᾶν ἐχφρωγοῦντα τὸ ὅλον ἡγεῖσθαι ὀνομάζειν" ἕκα- 

στον yàg αὐτῶν μέρος ὃν τοῦ ὅλου τὸν ἴδιον ἦχον ὡς τὸ πᾶν 
ὀνομάζειν xoi μὴ παύσασϑαν ἠχοῦντα, μέχρις ὅτου ἐπὶ τὸ ἔσχα- 

τὸν γράμμα τοῦ ἑκάστου στοιχείου μονογλωσσήσαντος καταστῆσαι. 

Τότε δὲ xci τὴν ἀποκατάστασιν τῶν ὅλων ἔφη γενέσϑαν, ὅταν 
τὰ πάντα κατελθόντα εἷς τὸ ὃν γράμμα μίαν xoi τὴν αὐτὴν 

ἐχφώνησιν ἠχήση, ἧς ἐχφωνήσεως εἰκόνα τὸ ἀμὴν ὁμοῦ λε- 
γόντων ἡμῶν ὑπέϑετο εἶναι. Τοὺς δὲ φϑόγγους ὑπάρχειν τοὺς 

30. ἑξῆς ἐλάλησε] ἐξελάλησε C 91. στοιχείω (C 33. μὲν 

om C 36. οὗπερ αὐτὸς] οὗπερ αὐτὸ C M. Cf. lrem. 3T. 

ἐστιν, οὐδὲ μὴν] ἐστι, τόνου δὲ μὴν C 98, ἀλλ᾽ ὃ αὐτὸς ἐχφωνεῖ) ἄλλο 
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rum, deinceps locutus est tertiam, quae quidem erat elemen- 

torum decem, quarlamque elocutus est, eaque erat et ipsa 

duodecim elementorum. Erat igitur totius nominis elocutio 

elementorum triginta, syllabarum autem quattuor. Unumquod- 

que aulem elementorum suas litteras et suam speciem et suum 85 

sonum et figuras et imagines habere, neque ullum eorum esse, 

quod illius pervideat speciem, cuius ipse elementum est, neque 

vero vicini sui quemque elocutionem nosse, sed, quod ipse 

eloquatur, tanquam universum elocutum totum arbitrari appellare 

eum, Unumquemque enim eorum, cum pars sit universi, suum 90 

sonum tamquam totum appellare, nec desinere sonantem, donec 

ad extremam litteram extremi elementi singulatim eloquens 

deveniat. Tum aulem et redintegrationem universorum dixit 

fieri, cum cuncta degressa in unam litteram unam eandemque 

elocutionem sonarent, eloculionisque imaginem Amen simul 95 

dicentibus nobis statuit esse. Sonos autem esse eos, qui figu- 

fuit haec litterarum quattuor; post locutus est et tertiam, et 

fuit haec litterarum X, et eam quae est post haec locutus est, 
et fuit ipsa litterarum XII. Facta est ergo enunciatio universi 

nominis litterarum XXX, syllabarum autem quattuor; unum- 
quodque autem elementorum suas litteras et suum characterem 

el suam enunciationem et figurationes et imagines habere, et 

nihil eorum esse, quod illius videat formam, quod ipsum super 

elementum est, sed nec cognoscere eum, sed ne quidem pro- 

ximi eius unum quodque enuncialionem scire, sed quod ipse 

enunciat, ita omne quod enunciat, ilud quod est totum no- 

minet. — Unumquodque enim ipsorum, pars existens totius, 

suum sonum quasi omne nominare, el non cessare sonantia, 

quoad usque ad novissimam litteram novissimi elementi singu- 

lariter enunciata deveniant, Tunc autem et redintegrationem 

universorum dicit futuram, quando omnia devenientia in unam 
literam unam et eandem consonationem sonant, cuius excla- 

malionis imaginem esse Amen simul dicentibus nobis tradidit. 

μηδὲ ἐχφωνεῖν C: ὄἄλλὰ μηδὲ ἐχφωνεῖν M. Cf. Iren. 38. 39. τὸ 

ὅλον] 0x. τὸ C Cf. Iren. 40. 41. παύσας ἃ 42. μονογλωττήσαντι 

CM Cf. Iren. lat. x«i om C M Cf. Iren. 44. 45. ἐχφώνησιν 

ἠχήσῃ, τήν τε ἐχφώνησιν ἠχήσῃ (sic) € 46. φϑόγγους om C 
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μορφοῦντας τὸν ἀνούσιον καὶ ἀγέννητον αἰῶνα, καὶ εἶναι voV- 

τους μορφάς, ἃς ὃ κύριος ἀγγέλους εἴρηκε, τὰς διηνεκῶς βλε- 

πούσας τὸ πρόσωπον τοῦ στατρ OC. 

50 43. Τὰ δὲ ὀνόματα τῶν στοιχείων τὰ κοινὰ καὶ δητὰ 

αἰῶνας xoi λόγους καὶ δίζας καὶ σπέρματα καὶ σελη- 

ρώματα καὶ καρποὺς ὠνόμασε" τὰ δὲ καϑ' ἕνα αὐτῶν καὶ 

ἑχάστου ἴδια ἔν τῷ ὀνόματι τῆς ex [x Aq oí occ] ἐμπεριεχόμενα vo- 

εἶσϑαι. ὯΩν στοιχείων τοῦ βσχάτου στοιχείου τὸ ὕστερον [γράμμα] 

δῦ φωνὴν προήκατο τὴν ἑαυτοῦ, οὗ ὃ ἦχος ἐξελθὼν [xev] εἰκόνα 
τῶν στοιχείων στοιχεῖα ἴδια ἐγέννησεν, ἐξ ὧν τά τὸ ἐνταῦϑα 

διακεχοσμῆσϑαί φησι, καὶ τὰ πρὸ τούτων γεγενῆσϑαι. Τὸ 
μέντον γράμμα αὐτό, οὗ Ó ἦχος ἦν συνεπαχολουϑῶν τῷ ἤχῳ 
κάτω, ὑπὸ τῆς συλλαβῆς τῆς ἑαυτοῦ ἀγνειλῆφϑαν ἄνω λέγει εἷς 

00 ἀγαπειλήρωσιν vot ὅλου, μεμενηχέναν δὲ sic τὰ κάτω τὸν ἦχον, 
ὥσπερ ἔξω ῥιφέντα. Τὸ δὲ στοιχεῖον αὐτό, ἀφ᾽ οὗ τὸ γράμμα 
σὺν τῇ ἐχφωγνήσει τῇ ἑαυτοῦ κατῆλϑε | κάτω, γραμμάτων φησὶν 

εἶναι τριάκοντα, καὶ ὃν ἕχαστον τῶν τριάχοντα γραμμάτων ὃν 

μορφοῦντας τὸν ἀνούσιον καὶ ἀγέννητον αἰῶνα, καὶ εἶναι τού-- 

τους μορφάς, ἃς ὁ κύριος ἀγγέλους εἴρηκε, τὰς δὲ διηνεκῶς 

βλεπούσας τὸ πρόσωπον τοῦ πατρός. Τὰ δὲ ὀνόματα τῶν 

στοιχείων τὰ ῥητὰ καὶ κοινὰ αἰῶνας καὶ λόγους καὶ ῥίζας 

καὶ σπέρματα καὶ πληρώματα καὶ καρποὺς ὠνόμασε" τὰ 

δὲ xcJ' ἕνα αὐτῶν καὶ ἑκάστου ἴδια ἐν τῷ ὀνόματι τῆς éx- 

κλησίας ἐμπεριεχόμενα νοεῖσϑαν ἔφη, ὡς στοιχείου τὸ ὕστερον 
γράμμα φωνὴν προήκατο τὴν αὐτοῦ, οὗ ἦχος δξελϑὼν xov si- 

χόνα τῶν στοιχείων στοιχεῖα ἴδια ἐγέννησεν, && ὧν τά τε ἐνταῦϑα 

καταχεχοσμῆσϑαί φησι χαὶ τῶν πρὸ τούτων γεγενῆσϑαι. Τὸ 

μέντοι γράμμα αὐτὸ τὸ [sic] ἦχος τῷ ἤχει, οὗ ὃ ἦχος ἣν συνεπακο-- 

λουϑῶν τῷ ἤχει, καὶ τὸ ὑπὸ τῆς συλλαβῆς τῆς ἑαυτοῦ ἄνει-- 

λῆφϑαν ἄνω λέγειν εἰς ἀναττλήρωσιν τοῦ ὅλου, μεμενηχέναν δὲ 
εἰς τὰ χάτω τὸν ἦχον, ὥσπτερ ἔξω διφέντα. Τὸ δὲ στοιχεῖον 

ΠΣ ἜΣ οὗ ὃ γράμμα σὺν τῇ ἐχφωγήσει τῇ ἑαυτοῦ συγκατῆλϑε 

κάτω, ὃ γραμμάτων εἶναί φησι τριάκοντα, καὶ ὃν ἕκαστον τῶν 

4T. ἀγένητον C 48. 49. Cf. Matth. 18,10. — 50. ῥητὰ] δήματα ΟΜ — 52. 

ὠνόμασε" τὰ δὲ x«9' ἕνα αὐτῶν] τὸ z«9' ἑαυτῶν C 53. δια] ἰδίᾳ ΟΜ 
A T, j a - —. , ^ 

53. 54. νοεῖσθαι. Qy στοιχείων τοῦ] νοεῖσϑαν τῶ» στοιχείων. Τοῦ C M 54. 
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rent insubstantialem el non generatum aeonem, et esse hos 

figuras, quas dominus angelos dixit, quae perpetuo cernant 

faciem Patris. 
43. Nomina autem elementorum communia et effabilia 1 

Aeones et Logos et Radices et Semina et Pleromata et Fructus 

appellavit, singula autem eorum et uniuscuiusque propria in no- 

mine Ecclesiae una comprehensa intelligi. ^ Quorum elemento- 

rum ultimi posterior littera vocem edidit suam, cuius sonus egres- 5 

sus ad instar elementorum elementa propria generavit, ex qui- 

bus et ea quae hic sunt exornata esse ait, et generata quae 

erant ante haec. Ipsam quidem litteram, cuius sonus simul 

sequebatur sonum deorsum, a syllaba ipsius receptam esse 

sursum dicit ad complementum universi, mansisse autem so- 10 

num inferne demissum tanquam foras proiectum. — Elementum 

aulem ipsum, a quo littera cum pronunciatione sua devenit 

deorsum, litterarum ait esse triginta, et unamquamque tri- 

ginta illarum litterarum in sese habere alias litteras, per quas 

Sonos autem eos esse, qui formant insubstantivum et ingeni- 

tum aeona, et esse hos formas, quas dominus angelos dixit, 

quae sine intermissione vident faciem Patris. 

2. Nomina autem elementorum communia et enarrabilia 

Aeonas et Verba et Radices et Semina et Plenitudines et 

Fructus vocavit, Singula autem ipsorum et uniuscuiusque pro- 

pria in nomine Ecclesiae contineri et intelligi ait. Quorum 

elementorum novissimi elementi ultima littera vocem emisit 

suam, cuius sonus exiens secundum imaginem elementorum 

elementa propria generavit, ex quibus et quae sunt hic dis- 

posita dicit, et ea, quae sunt ante haec, generata. Ipsam 

quidem litteram, cuius sonus erat consequens sonum deorsum, 

a syllaba sua sursum receptam dicit ad impletionem universi, 

remansisse autem deorsum sonum quasi foras proiectum.  Ele- 

mentum aulem ipsum, ex quo littera cum enunciatione sua 

descendit deorsum, litterarum ait esse XXX, et unamquamque 

ex his XXX litteris in semetipsa habere alias litteras, per 

yocuuaomQ δῦ. zer εἰκόνα] ἱκανὰ C: εἰκόνας Μ BT. διαχεχομεῖσϑαν ἃ 

59. χάτω] x«i τῷ C 60. τοῦ ὅλου] τούτου ὅλου C 62. σὺν τῇ] 

συνέστη € 63. τριάκοντα,] τριάκοντα γραμμάτων, C 
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308 (p. 206.) LIBER VI, 43. 44. 

ἑαυτῷ ἔχειν ἕτερα γράμματα, δι’ ὧν τὸ ὄνομα τοῦ γράμματος 

65 ὀνομάζεται, xoi μὴν πάλιν τὰ ἕτερα δι’ ἄλλων ὀνομαάζεσϑαι 

γραμμάτων, καὶ τὰ ὄλλα δι’ ἄλλων, ὥστε εἰς ἄπειρον ξκχττίζετειν 

τὸ πλῆϑος, ἰδίᾳ τῶν γραμμάτων γραφέντων. Οὕτως δ᾽ ὧν 
σαφέστερον μάϑοι τις τὸ λεγόμενον" Τὸ δέλτα στοιχεῖον γράμ - 

ματα ἔχεν ἕν δαυτῷ πέντε, τὸ δέλτα, καὶ τὸ si, καὶ τὸ λάμβδα, 

το χαὺὶ τὸ ταῦ, καὶ τὸ ἄλφα, καὶ αὐτὰ ταῦτα τὰ γράμματα Oi 

ἄλλων [γράφεται γραμμάτων, καὶ τὰ ἄλλα δι’ ἄλλων]. Et οὖν 
ἡ πᾶσα ὑπόστασις τοῦ δέλτα sig ἄπειρον ξχττίσττει, ἀεὶ ἄλλων 

ἄλλα γράμματα γεννώντων καὶ διαδεχομένων ἄλληλα, πόσῳ 

μᾶλλον éxsívov τοῦ στοιχείου μείζον᾽ εἶναι τὸν πόντον τῶν 

τὸ γραμμάτων ; καὶ εἰ τὸ ἕν γράμμα ἄπειρον οὕτως, ὅρᾶτε ὅλου 

τοῦ ὀνόματος τὸν βυϑὸν τῶν γραμμάτων, εξ ὧν τὸν στροττά- 

τορα 4 Mcoxov φιλοπονία, μᾶλλον δὲ ματαιοπονία βούλεται 

συνιστᾶν. «πὸ καὶ τὸν πτατέρα ἐπιστάμενον τὸ ἀχώρητον αὖ- 
τοῦ δεδωκέναι τοῖς στοιχείοις, ἃ χαὶ αἰῶνας χαλεῖ, ἑνὶ ἑχά- 

βυστῳ αὐτῶν τὴν ἰδίαν éxqwrgow ξἐχβοᾶν, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι 
ἕγρα τὸ ὅλον δχφωγεῖν. 

44. Ταῦτα δὲ σαφηνίσασαν αὐτῷ τὴν τετραχτὺν εἶπαι.] 

τριάκοντα γραμμάτων ὃν ἑαυτῷ ἔχειν ἕτερα γράμματα, δι᾿ οὗ 

τὸ ὄνομα τοῦ γράμματος ὀνομάζεται, καὶ αὖ πάλιν τὰ ἕτερα δι’ 

ἄλλων ὀνομάζεσθαι γραμμάτων, xci τὰ ἄλλα δι’ ἄλλων, ὡς εἰς 
ἄπειρον ἐχπίσεειν τὸ σπιλῆϑος τῶν γραμμάτων. Οὕτω δ᾽ ἂν 
σαφέστερον μάϑοις τὸ λεγόμενον" 

5. Τὸ δέλτα στοιχεῖον γράμματα ὃν ἑαυτῷ ἔχεν πέντε, 

αὐτὸ δὲ τὸ δέλτα καὶ τὸ c καὶ τὸ λάμβδα xci τὸ ταῦ καὶ τὸ 
ἄλφα, καὶ ταῦτα πάλιν τὰ γράμματα δι’ ἄλλων γράφεται γραμ-- 

μάτων, καὶ τὰ ἄλλα δι’ ὄλλων. Εἰ οὖν ἡ πᾶσα ὑπόστασις του 

δέλτα εἰς ἄπειρον ἐχπίτιτει, ἀεὶ ἄλλων ἄλλα γράμματα γεννών-- 
τῶν καὶ διαδεχομένων ἄλληλα, πόσῳ μᾶλλον ἐκχείνου τοῦ στοι-- 

χείου μεῖζον εἶναν τὸ πέλαγος τῶν γραμμάτων; καὶ si τὸ ὃν 

γράμμα οὕτως ἄπειρον, ὅρα ὅλου τοῦ ὀνόματος τὸν βυϑὸν τῶν 
γραμμάτων, ἐξ ὧν τὸν προπάτορα ἡ Mágxov σιγ ἢ συνεστά. 
vow ἔδογμάτισε. “ιὸ καὶ τὸν πατέρα ἐπιστάμενον τὸ ἀχώρη- 

τον αὐτοῦ δεδωκέναι τοῖς στοιχείοις, ἃ xoci αἰῶνας καλεῖ, £vi 

ἑκάστῳ αὐτῶν τὴν ἰδίαν ἐχφώνησιν ἐκβοᾶν, διὰ τὸ μὴ δύνασϑαν 

ἕνα τὸ ὅλον ἐχφωγεῖν. Ταῦτα δὲ σαφηνίσασαν αὐτῷ τὴν τε- 

67. idíg — ygegéírrov] διὰ τῶν γραμμάτων γραφέντος C Cf. Tren. 
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nomen litterae appellatur, rursus autem alias illas litteras per 15 

alias appellari litteras, et alias has per alias, ut in infinitum 

evadat multitudo singulatim litteris scriptis. In hunc autem 

modum aperlius discat quispiam id quod dicimus: Delta ele- 

mentum constat litteris quinque, Z E, 44, T, ΑἹ, et hae ipsae 

litterae aliis scribuntur litteris, et hae aliae rursus aliis. 5120 

igitur universa substantia litterae Delta in infinitum evadit, cum 

semper aliae litterae alias generent et sese excipiant invicem, 

quanto magis illius elementi esse maius mare litterarum? Et 

si una sola littera sic infinita, videte universi nominis profun- 

ditatem litterarum, ex quibus Propatorem Marci laboriositas, 25 

vel dicam prava sedulitas vult constare. ^ Quapropter Patrem, 

qui nosset se comprehendi non posse, dedisse elementis, quae 

el aeones vocat, unicuique illorum proprium sonum  elfari, 

quandoquidem unus non possit universum eloqui. 

44. His autem expositis Tetractyn ei dixisse: Iam volo30 

quas nomen litterae nominatur, et rursus alias per alias no- 

minari litteras, et alias per alias, ita ut in immensum decidat mul- 

litudo litterarum. 8510. autem planius disces quod dicitur: Delta 

elementum litteras habet in se quinque, et ipsum z/ et E et 4 

el T et .4, et hae rursus litterae per alias scribuntur litteras, 

el aliae per alias. Si ergo universa substantia Deltae in im- 

mensum decidit, aliis alias litteras generantibus et succeden- 

libus alterutrum, quanto magis illius elementi maius esse pe- 

lagus litterarum? ΕἾ si una littera sic immensa est, vide to- 

lius nominis profundum litterarum, ex quibus Propatora Marci 

Silentium constare docuit. Quapropter et Patrem scientem in- 

capabile suum dedisse elementis, quae ei Aeonas vocat, uni- 

cuique eorum suam enunciatlionem exclamare, eo quod non 

possit unum illud quod est totum enunciare. 

69. ipu] pav ΟΜ τὸ ἐ ἃ: τὸε  Μ τὸ λάβδα ἃ 71. Uncinis 

inclusa ex Irenaeo suppleta om € M 74. μείζον᾽ εἶναν τὸν πόντον 

μεῖζον εἶναι τὸν τόπον (ἃ: μεῖζον εἶναν τὸ πέλαγος M lrenaeum 56-- 

cutus 75. οὕτως, óoGrs] οὕτως ὡς δρᾶταν C Cf. Iren. 78. 

ἐπιστάμενος C 81. τὸ ὅλων 82. εἶπαι) εἶπε C M 
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Θέλω δή cow xci αὐτὴν ἐπιδεῖδαν τὴν ἀλήϑειαν" κατήγα- 

γον γὰρ αὐτὴν ἔκ τῶν ὕπερϑεν δωμάτων, ἵνα ἴδης αὐτὴν γυμ-- 

8 γὴν xci καταμάϑης αὐτῆς τὸ κάλλος, ἀλλὰ καὶ ἀκούσης αὐτῆς 

λαλούσης καὶ ϑαυμάσης τὸ φρόνημα αὐτῆς. Ὅρα οὖν κεφαλήν, 

φησίν, ἄνω n τὸ πρῶτον ἄλφα ῶ, τράχηλον. τὸ δὲ Bv, ὦμους 

[ἅμα χερσὶ] γχ, yx» ^y στήϑη δέλτα τὰ φ, [διαἸφράγμα &v, χοιλίαν Cu, αἰδοῖα 

ησ, μηροὺς Jo, γόνατα wur, κνήμας xo, σφυρὰ AE, πόδας pr. 

90 Τουτέστι τὸ σῶμα τῆς κατὰ vov Metoxov ἀληϑείας, τοῦτο τὸ 

σχῆμα τοῦ στοιχείου, οὗτος ὁ χαραχτὴρ τοῦ γράμματος. Καὶ 

καλεῖ τὸ στοιχεῖον τοῦτο ἄν ϑρωτπον" εἶναί «s πηγήν φησι 

παντὸς λόγου, καὶ ἀρχὴν πάσης φωνῆς, καὶ παντὸς ἀρρήτου 
ῥῆσιν, καὶ τῆς σιωπωμένης σιγῆς στόμα. Καὶ τοῦτο τὸ σῶμα 

9ῦ αὐτῆς. Σὺ δὲ μετάρσιον ἐγείρας τῆς διανοίας νόημα, τὸν [αὐτο]- 

γεννήτορα xci ττατροδότορα λόγον ἀπὸ στομάτων ἀληϑείας 

ἄκουε. 

45. Ταῦτα δὲ ταύτης εἰπούσης, προσβλένψνασαν αὐτῷ τὴν 

ἀλήϑειαν καὶ ἀνοίξασαν τὸ στόμα λαλῆσαν λόγον, τὸν δὲ λό- 

τραχτὺν εἰπεῖν: Θέαν δὴ σον καὶ αὐτὴν ἐπιδεῖξαν τὴν ἃ λή- 

ϑειαν" χατήγαγον γὰρ αὐτὴν ὃκ τῶν ὕπερϑεν δομάτων, ἵν᾽ 

δσίδης αὐτὴν γυμνὴν καὶ καταμάϑοις τὸ κάλλος αὐτῆς, ἀλλὰ 

καὶ ἀκούσης αὐτῆς λαλούσης καὶ ϑαυμάσῃς τὸ φρόνημα αὐτῆς. 

Ὅρα οὖν κεφαλὴν ἄνω τὸ ) ἄλφα καὶ τὸ ὦ, τράχηλον δὲ β καὶ 

wy, ὥμους ἅμα χερσὶ γ καὶ χ, στήϑη δκαὶφ, διάφραγμα ε xciv, 

νῶτον x καὶ v, κοιλίαν 9 καὶ σ, “μηροὺς ϑ “καὶ o, γόνατα v καὶ π, 

χγήμας x καὶ o, ἄρ: À καὶ E, πόδας ὦ καὶ v. Τοῦτό ἔστι 

τὸ σῶμα τῆς κατὰ τὸν μάγον ἀληθείας, τοῦτο τὸ σχῆμα τοῦ 

στοιχείου, οὗτος Ó χαραχτὴρ τοῦ γράμματος. Καὶ χαλεῖ τὸ στοι- 

χεῖον τοῦτο ἄνϑρωτπον" εἶναί «e πηγήν φησιν αὐτὸ παντὸς 

λόγου καὶ ἀρχὴν πάσης φωνῆς καὶ παντὸς ἀρρήτου Ógow καὶ 

τῆς σιωπωμένης σιγῆς στόμα. Καὶ τοῦτο μὲν τὸ σῶμα αὐτῆς. 

Σὺ δὲ μετάρσιον ἐγείρας διανοίας νόημα τὸν αὐτὸν γεννήτορα 

καὶ πατροδότορα λόγον ἀπὸ στομάτων ἀληϑείας ἄκουε. 

6. Ταῦτα δὲ ταύτης εἰπούσης, προσβλέννασαν αὐτῷ τὴν d λή- 
ϑεναν xoi αγνοίξασαν τὸ στόμα λαλῆσαν λόγον, τὸν δὲ λόγον 

83. δ δέ ΟΜ 84. δομάτων € M 87. τὸ 0i] an τὸ δεύτερον 

88. ἅμα χερσὶ om ΟΜ φράγμα € M ]Ὲ ΟΝ t 8: € M 



MARCUS, 311 

ipsam tibi Veritatem ostendere; deduxi enim eam ex super- 

nis aedibus, ut conspiceres eam nudam et cognosceres eius 

puleritudinem , verum etiam auscullares ei loquenti eiusque 

prudentiam admirarere.  Specta igitur caput primum superne 

49, cervicem B, humeros [una cum manibus] £X, pectus35 

40, praecordia EY, ventrem ZT, verenda HX, lumbos OP, 

genua 4//, tibias KO, talos ££, pedes MN. Hoc est corpus 

secundum Marcum Veritatis, haec species elementi, haec in- 

doles litterae. — Et vocat hoc elementum Hominem, et esse 

dicit fontem universi sermonis et principium omnis vocis et40 

universi ineffabilis dictionem Silentiique, quod tacetur, os. Et 

hoc corpus eius. Τὶ vero sublimem excitans mentis in- 

teliigentiam accipe genialem et patrium sermonem ex ore 

Veritatis. 

45. Haec cum illa dixisset, intuentem eum Veritatem ore 45 

aperlo locutam esse sermonem, sermonem aulem nomen exli- 

3. Haec itaque exponentem ei quaternationem dixisse: 

Volo autem tibi et ipsam ostendere Veritatem; deposui enim 

illam de superioribus aedificiis, ut circumspicias eam nudam 

et intuearis formositatem eius, sed et audias eam loquentem 

et admireris sapientiam eius. Vide quid igitur in caput eius 

sursum primum 24 et 2, collum autem 2 et 4 humeros cum 

manibus 7' et X, pectus Z4 et ὦ, cinctum E et Y, venirem 

Z ei T, verenda H et Z, femora Θ et P, genua 1 et 17, 

tibias K et O, crura Z4 et E, pedes MM et N. Hoc est cor- 

pus eius quae est secundum magum Veritatis, haec figura 

elementi, hic character litterae. ΕἸ vocat elementum hoc Ho- 

minem; esse autem fontem ait eum omnis verbi et initium 

universae vocis et omnis inenarrabilis enarrationem et taciti 

Silentii os. Et hoc quidem corpus eius. Τὰ autem sublimius 

allevans sensus intelligentiam autogenitora et patrodotora ver- 

bum ab ore Veritatis audi. 

4. Haec autem cum dixisset illa, altendentem ad eum 

Veritatem et aperientem os locutam esse verbum, verbum au- 

89. 76] xc € M 92. φήσεν C 95. τὸ τῆς διανοίας M, qui 

spalium vacuum esse in C ait 95. 96. αὐτογεννήτορα] γεννήτορα 

CM 96. πατροδότορα] προπάτορα ἃ M 
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4γον ὄνομα γενέσϑαι, καὶ τὸ ὄνομα sivow τοῦτο, ὃ γινώσχομεν 

καὶ λαλοῦμεν, Χριστὸν Ἰησοῦν, ὃ καὶ ὀνομάσασαν αὐτὴν amos 

«viíxo σιωπῆσαι. Meu ocu δὲ τοῦ Μάρχου πλεῖον αὖ- 

τὴν μέλλειν τι λέγειν, πάλιν ἡ τετραχκτὺς παρελϑοῦσα εἰς τὸ 

ὃ μέσον φησίν: Οὕτως εὐήϑη ἡγήσω τὸν λόγον τοῦτον, [ὃν] ἀπὸ 

στομάτων τῆς ἀληϑείας ἤκουσας" οὐ τοῦτο, ὅπερ οἶδας καὶ 

δοκεῖς ἔχειν πάλαι, τουτέστιν ὄνομα' φωνὴν γὰρ ἔχεις μόνον 

αὐτοῦ, τὴν δὲ δύναμιν ἀγνοεῖς. Ἰησοῦς μὲν ydo ἔστιν ἐπίση- 

μον ὄνομα, $E ἔχον γράμματα, ὑπὸ πάντων τῶν τῆς κλήσεως 

10 ἐπικαλούμενον. Τὸ δὲ παρὰ τοῖς [πέντε] αἰῶσι τοῦ “τληρώμα-- 

τος πολυμερὲς τυγχάνον ἄλλης ἐστὶ μορφῆς καὶ ἑτέρου τύπου, 

jywocxóusvov ὑπ᾽ ἐχείνων τῶν συγγενῶν, ὧν τὰ μεγέϑη παρ᾽ 

αὐτῷ iow διὰ παντός. 

40. Ταῦτα τὰ παρ᾽ ὑμῖν εἴκοσιτέσσαρα γράμματα ἀπορ-- 

1δροίας yívmoxs ὑπάρχειν τῶν τριῶν δυνάμεων [εἰκονικ]ὰς τῶν 

ἐμπεριεχουσῶν τὸν ὅλον [χαὶ] τῶν ἄνω στοιχείων cov9uóv. Τὰ 

μὲν γὰρ ἄφωνα γράμματα ἐννέα νόμισον εἶναι τοῦ πατρὸς καὶ 

τῆς ἀληϑείας διὰ τὸ ἀφώνους αὐτοὺς εἶναν, τουτέστιν ἀρρή-- 

ὄνομα γενέσϑαν, xci τὸ ὄνομα γενέσθϑαν τοῦτο, ὃ γινώσκομεν 

καὶ λαλοῦμεν, Χριστὸν Ἰησοῦν, ὃ καὶ ὀνομάσασαν αὐτὴν παρ᾽ 

αὐτῇ καὶ σιωπήν. Προσδοκῶντος δὲ τοῦ ϊάρκου πλεῖόν τι uéA- 
λειν αὐτὴν λέγειν, πάλιν ἡ τετραχτὺς παρελϑοῦσα sig τὸ μέσον 

φησίν: Ὡς εὐχαταφρόνητον ἡγήσω τὸν λόγον, ὃν ἀπὸ στομά-- 
τῶν τῆς ἀληϑείας ἤκουσας" οὐ τοῦϑ᾽ ὅπερ οἶδας καὶ δοκοῖς 

(δοκεῖς Cod. reg.) παλαιόν ὅστιν ὄνομα" φωνὴν γὰρ μόνον 
ὄχεις αὐτοῦ, τὴν δὲ δύναμιν ἀγνοεῖς. Ἰησοῦς μὲν γάρ ἔστιν 

ἐπίσημον ὄνομα, 8E ὧν γράμματα, ὑπὸ πάντων τῶν τῆς κλήσεως 

ywocxousvov. Τὸ δὲ παρὰ τοῖς αἰῶσι τοῦ πληρώματος τστολυ-- 
μερὲς τυγχάνον ἄλλης iow μορφῆς καὶ ἑτέρου τύπου, γινωσκό- 

μενον ὑπ᾽ ἐχείνων τῶν συγγενῶν, ὧν τὰ μεγέϑη παρ αὐτῶν 
ἔστι διαπαντός. Ταῦτ οὖν τὰ παρ᾽ ὑμῖν εἰχοσιτέσσαρα γράμ-- 
peo ἀπορροίας ὑπάρχειν γίνωσχε τῶν τριῶν δυνάμεων sixovi- 
xdg τῶν περιεχουσῶν τὸν ὅλον τῶν ἄνω στοιχείων τὸν ἀριϑμόν. 
Τὰ μὲν γὰρ ἄφωνα γράμματα ἐννέα νόμισον εἶναν τοῦ πατρὸς 

καὶ τῆς ἀληϑείας διὰ τὸ ἀφώνους αὐτοὺς εἶναι, τουτέστιν 

3. Προσδοχοῦντος (ἃ 9. φησίν" Οὕτως εὐήϑη ἡγήσω Ἀ. Scottus: 

φησὶν οὕτως " “Ηπηϑνήγησω €: φησὶν οὕτως" CH πηλὸν ἡγήσω M ὃν add. M 
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lisse, el nomen esse hoc, quod novimus et loquimur, Chri- 

slum Iesum, quod elocutam illam ilico conticuisse. Exspectante 

autem Marco plura eam locuturam, rursus Tetractys in me- 

dium progressa dicit: Tam exilem arbitratus es hunc sermo- 50 

nem, quem ex ore Veritatis audiisti; non hoc, quod nosli vi- 

derisque tibi dudum tenere, hoc est nomen; vocem enim solam 

lenes eius, vim autem ignoras. lesus enim est insigne nomen, 

sex habens litteras, ab omnibus, qui sunt ex vocalis, invoca- 

lum. Alterum autem (h. e. Christus), quod est apud Aeonesss 

pleromatis multiplex, alia est facie et diversa forma, quod 

cognoscitur ab illis cognatis, quorum magnitudines sunt apud 

eum perpetuo. 

46. Has vestras viginti quattuor litteras scito tanquam 

imagines emanavisse ex illis tribus potestatibus, quae amplectun- 60 

iur elementorum quae superne sunt universum numerum.  No- 

vem enim mutas lilleras libi persuade esse Palris et Veritatis, 

ilem nomen factum, et nomen esse hoc, quod scimus et lo- 

quimur, Christum Iesum, quod cum nominasset statim tacuit. 

Cum autem putaret Marcus plus aliquid eam dicturam, rursus 

quaternalio veniens in medium ait: Tanquam contemptibile 

putasti esse verbum, quod ab ore Veritatis audisti. Non hoe, 

quod scis et putas habere olim est nomen; vocem enim tan- 

tum habes eius, virtutem autem ignoras. lesus autem est in- 

signe nomen, sex habens litteras, ab omnibus qui sunt voca- 
- tionis cognitum. Illud autem, quod est apud aeonas pleroma- 

lis, cum sit multifariam existens, alterius est formae et alte- 

rius typi, quod intelligitur ab ipsis, qui sunt cognali eius, quo- 

rum magnitudines apud eum sunt semper. 

5. Has igitur, quae apud nos sunt viginti quattuor lit- 

terae, emanationes esse intellige trium virtutum | imaginales, 

earum quae continent universum quae sunt sursum elemento- 

rum numerum. Mutas enim litteras novem puta esse Patris 

et Veritatis, quoniam sine voce sint, hoc est et inenarrabiles 

6. ἀληϑείας. Ἤχουσά cov τοῦτο ὅπερ C 9, πάντων τῆς omisso τῶν 

C M 10. ἐπικαλούμενον] ἐγχαλούμενα € M. πέντε, quod neque Epi- 

phanius neque lrenaeus lat. norunt, per errorem irrepsit in C 15. 

εἰχονιχὰς [καὶ εἰχόν]ας M 16. ὅλο»] ὅρον € M χαὶ uncinis 

inclusimus — Ante τῶν inserendum esse τὸν censet M 
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vovc xci ἀνεχλαλήτους" τὰ δὲ ἡμίφωνα, ὀχτὼ ὄντα, τοῦ λόγου 

20 χαὶ τῆς ζωῆς, διὰ τὸ μέσα ὥσπερ ὑπάρχειν τῶν τε ἀφώνων 

καὶ τῶν φωνηέντων, xci ἀγναδεδέχϑαι τῶν μὲν ὕπερϑεν τὴν 

ἀπόρροιαν, τῶν δὲ ὑπ᾽ αὐτὰ τὴν ἀναφοράν" τὰ δὲ | φωνήεντα, 
xci αὐτὰ ἑπτὰ ὄντα, τοῦ ἀνθρώπου καὶ τῆς ἐκκλησίας, 

énsi διὰ τοῦ ἀνθρώπου ἡ φωνὴ προελθοῦσα ἑμόρφωσε τὰ 
20 ὅλα" ὃ γὰρ ἦχος τῆς φωνῆς μορφὴν αὐτοῖς περιδποίησεν. Ἔστιν 

ἣν € 

οὖν ὃ μὲν λόγος ἔχων καὶ ἡ ζωὴ τὰ ὀχτώ, ὁ δὲ ἄνϑρωπος 

καὶ ἡ ἐκκλησία τὰ ἑπτά, ὁ δὲ πατὴρ καὶ ἡ ἀλήϑ'ενα τὰ 

&vvég. Ἐπὶ δὲ τοῦ ὑστερήσαντος λόγου ὅ ἀφεδρασϑεὶς ὃν τῷ 

πατρὶ κατῆλϑεν, ἐχπεμφϑεὶς ἐπὶ τὸν dq? οὗ ἐχωρίσθη, ἐπὶ 
80 διορϑώσει. τῶν πραχϑέντων, ἵνα ἡ τῶν πληρωμάτων ἑνότης ὃν 

τῷ ἀγαθῷ οὖσα καρποφορῆ μίαν ἔν πᾶσι τὴν ἐκ πάντων δύ- 

γαμιν. Καὶ οὕτως ὁ τῶν ἑπτὰ τὴν τῶν ὀχτὼ ἐχομίσατο δύνα- 

μιν, καὶ ἐγένοντο οἵ τρεῖς τύπον ὅμοιον τοῖς ἀριϑμοῖς, ὀγδοά- 

Occ ὄντες" oluvsc τρεῖς ἔφ᾽ ἑαυτοὺς ξλϑόντες τὸν τῶν εἴχοσι-- 

35 τεσσάρων ἀνέδειξαν covOuórv. Τὰ μέντοι τρία στοιχεῖα ([ἃ] 

ἀρρήτους καὶ ἀνεχλαλήτους" τὰ δὲ ἡμίφωνα, ὀχτὼ ὄντα, τοῦ 

λόγου καὶ τῆς ζωῆς διὰ τὸ μέσα ὥσπερ ὑπάρχειν τῶν τὲ 

ἀφώνων xci τῶν φωνηέντων, καὶ ἀναδέχεσθαν τῶν μὲν ὕπερ- 

ϑὲν τὴν ἀπόρροιαν, τῶν δὲ ὑπὲρ αὐτὴν τὴν ἀναφοράν" τὰ δὲ 

φωνήεντα, xoci αὐτὰ ἑπτὰ ὄντα, τοῦ ἀνϑρώπου καὶ τῆς &x- 

κλησίας, émsi διὰ τοῦ ἀνϑρώπου φωνὴ προελϑοῦσα £uóg- 

φωσε τὰ ὅλα" ὃ γὰρ ἦχος τῆς φωνῆς μορφὴν αὐτοῖς περιξεποίη-- 

σεν. Ἔστιν ὃ μὲν λόγος ἔχων καὶ ἡ ζωὴ và ὀχτώ, ὃ δὲ ἄν- 

ϑρωπος καὶ ἡ ἐκκλησία τὰ ἑπτά, ὃ δὲ πατὴρ xci ἡ ἀλή- 

Ova và ὃννέα. Ἐπειδὴ τοῦ ὑστερήσαντος λόγου ὃ ἀφεδρασϑεὶς 

ὃν τῷ πατρὶ κατῆλθε, πεμφϑεὶς ἐπὶ τὸν dq? οὗ ἐχωρίσθη 

éni διορϑώσει τῶν πραχϑέντων, ἵνα ἡ τῶν πληρωμάτων évóvgc 

ἰσότητα ἔχουσα καρποφορῆ μίαν ἕν mci τὴν ἔχ ττάέντων δύνα- 

μιν. Καὶ οὕτως ὁ τῶν ἑπτὰ τὴν τῶν ὀχτὼ ἐχομίσατο δύναμιν, 

καὶ ἐγένοντο οἵ τόπον ὅμοιον τοῖς ἀριϑμοῖς, ὀγδοάδες ὄντες" 

οἵτινες τρεῖς ξφ᾽ ἑαυτοὺς ξλϑόντες τὸν τῶν εἴχοσιτεσσάρων ἀνέ- 

δειξαν ἀριϑμόν. Τὰ μέντοι τρία στοιχεῖα ἀφίησιν αὐτὸς τῶν 

20. μέσας C M 22. ἀπόρροιαν] ἀπορίαν ὑπ᾿ αὐτὰ] ὑπὲρ 

αὐτὴν lren, graec.: quae subsint Íren. lat.: ὑπενέρϑεν susp. Massuetus: 
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propterea quod muli sunt, hoc est ineffabiles et indicli; semi- 

vocales autem, quae octo sint, Logi esse et Vitae, quoniam 
sint tanquam mediae inter mutas et vocales acceperintque supe- 65 

riorum emanationem, eorum autem, quae sunt inferne, reversio- 

nem; vocales aulem, quae et ipsae septem sint, Hominis esse et 

Ecclesiae, quandoquidem per Hominem egressa vox figuraverit 

universa; sonus enim vocis figuram iis circumdedit. — Est igitur 

Logus habens et Vita octo illas lilleras, Homo autem et Ec- τὸ 

clesia ilas septem, Pater autem et Veritas novem illas. In 

defectu igitur computi is, qui de sede remotus inest in Patre, 

descendit emissus ad eum, a quo segregatus erat, ad corri- 

genda ea, quae acia erant, ut pleromatum unitas in bono 

constans fructum ferat unam in omnibus, quae est ex omni- Τὸ 

bus, potestatem. Εἰ ita qui est illarum septem, octo illarum 

nactus est potestatem, et facti sunt tres loci illi aequales nu- 

meris, utpote ogdoades, qui quidem tres sibi additi viginti 

quattuor illarum ostenderunt numerum. — Tria autem elementa 

et ineloquibiles; semivocales autem, cum sint octo, Logi esse 

el Zoes, quoniam quasi mediae sint inter mutas et vocales, 

el recipere eorum quidem, quae supersint, emanationem, eo- 

rum vero, quae subsint, elevationem. — Vocales autem et ipsas 

seplem esse Anthropi et Ecclesiae, quoniam per Anthropum 

vox progrediens formavit omnia; sonus enim vocis formam eis 

circumdedit. Est igitur Logos habens et Zoe octo, Anthropos 

autem et Ecclesia septem, Pater autem et Alethia novem, Ex 

minori autem computatione qui erat apud Patrem descendit, 

emissus illuc, unde fuerat separatus, ad emendationem facto- 
rum, ut pleromatum unitas aequalitatem habens fructificet 

unam in omnibus, quae est ex omnibus virtus. — Et sic is qui 

est numeri septem eorum qui sunt octo accepit virtutem, et 

facta sunt tria loca similia numeris, cum sint octonationes: 

quae ter in se venientia viginti quattuor ostenderunt numerum. 

Et tria quidem elementa, (quae dicit ipse trium in coniuga- 

an ὑποχάτω ? 24. διὰ] καὶ € M 26. ὁ ἔχων xci ἡ ζωὴ 5 τὰ C 

28. ὑστερίσαντος C 29. ἐχωρήϑη C 31. àya9Q] an χαϑαρῷ 

χαρποφορεῖ C 32. τῶν ὀχτὼ] τῷ νοητῷ C 34. ἀφ᾽ ἑαυτοὺς C 

38. ἀνεδέξαντο ἃ Cf. Iren. et infra p. 324, 9. 10. & add M 
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φησιν αὐτὸς τῶν τριῶν &v συζυγίᾳ δυνάμεων ὑπάρχειν, & ἔστιν 
ἕξ, ἀφ ὧν ἀπερρύη τὰ εἴχοσιτέσσαρα στοιχεῖα), τετραπλα-- 

σιασϑέντα τῷ τῆς ἀρρήτου τετράδος λόγῳ τὸν αὐτὸν αὐτοῖς 

ἀρυϑμὸν ποιεῖ, ἅπερ φησὶ τοῦ ἀνονομάστου ὑπάρχειν. Φο- 

40 ρεῖσϑαν δὲ αὐτὰ ὑπὸ τῶν ὃξ δυνάμεων εἷς ὁμοιότητα τοῦ c&o- 
ράτου, ὧν στοιχείων εἴχόνας sixóvov | $E διπλᾶ γράμματα 

ὑπάρχειν, ἃ συναριϑμούμενα τοῖς εἰχοσιτέσσαρσι στοιχείοις δυ-- 

γάμεν τῇ xcv ἀναλογίαν τὸν τῶν τριάκοντα ποιεῖταν ἀρυϑμόν. 

41. "Tovvov τοῦ λόγου καὶ τῆς οἰκονομίας ταύτης xoonov 

46 φησιν ὃν ὁμοιώματι εἴχόνος πεςφηνέναν éxstvov τὸν μετὰ τὰς ὃξ 

ἡμέρας τέταρτον ἀναβάντα εἰς τὸ ὄρος, καὶ γενόμενον ἕχτον, 

τὸν καταβάντα καὶ κρατηϑέντα ἔν τῇ ἑβδομάδι, ἐπίσημον ὁγ- 

δοάδα ὑπάρχοντα xci ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ τὸν ἀριϑμὸν ἅπαντα 

τῶν στοιχείων, ὃν ἐφανέρωσεν, ἐλθόντος αὐτοῦ ἐπὶ τὸ βατι- 

δθυτισμα, ἣ τῆς περιστερᾶς χάϑοδος, ἥτις ἐστὶν ὦ καὶ ἄλφα, δ᾽ 

ἀριϑμοῦ δηλουμένου ὀχταχοσίων ἑνός, καὶ διὰ τοῦτο ωσέα &v 

τῇ ἕχτῃ ἡμέρᾳ λέγειν τὸν ἄνϑρωπον γεγονέναι. Καὶ τὴν oixo- 

τριῶν &v συζυγίᾳ δυνάμεων ὑπάρχειν, & ἔστιν ἕξ, ἀφ᾽ ὧν ἀπερ-- 
θύῃ τὰ εἰκοσιτέσσαρα στοιχεῖα, τετραπλασιασϑέντα τῷ τῆς ἀρρή- 

vov τετράδος λόγῳ τὸν αὐτὸν αὐτοῖς ἀριϑμὸν ποιεῖ, ἅπερ φησὶ 

τοῦ ἀνονομάστου ὑπάρχειν. (Φορεῖσθαν δὲ αὐτὰ ὑπὸ τῶν 

τριῶν δυνάμεων sig ὁμοιότητα τοῦ ἀοράτου, ὧν στοιχείων ei- 

xóveg εἰχόύνων τὰ παρ᾽ ἡμῖν διπλᾶ γράμματα ὑπάρχειν, ἃ συνα- 

ρυϑμούμενα τοῖς εἰχοσιτέσσαρσν στοιχείοις δυνάμει τῶν κατὰ 

ἀναλογίαν τῶν τριάκοντα ποιεῖ ἀριϑμόν. 

7. Τούτου τοῦ λόγου καὶ τῆς οἰχονομίας ταύτης καρπόν 

φησιν ἐν ὁμοιώματι εἰκόνος πεφυχέναν (πεφηνέναν Cod. reg.) 
ἐκεῖνον τὸν μετὰ τὰς $E ἡμέρας τέταρτον ἀναβάντα εἰς τὸ ὄρος, 
καὶ γενόμενον ἕχτον, τὸν χρατηϑέντα καὶ καταβάντα ἐν τῇ ἐβ- 
δομάδι, ἐπίσημον ὀγδοάδα ὑπάρχοντα καὶ ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ τὸν 
ἅπαντα τῶν στοιχείων ἀριϑμόν, ἐφανέρωσεν ἐλθόντος αὐτοῦ 
ἐπὶ τὸ βάπτισμα ἡ τῆς περιστερᾶς κάϑοδος, ἥτις ἐστὶν ὦ καὶ ἃ" 
ó γὰρ ἀριϑμὸς αὐτῆς μία καὶ ὀχτακόσιαι" καὶ διὰ τοῦτο Μωῦ- 

» 3 - € - - € - k] 2 » /, σέα ὃν τῇ δχτῇ τῶν ἡμερῶν εἰρηκέναν τὸν ἄνϑρωτστον ysyovívou. 

36. αὐτὸς] αὐτῶν C 37. ἀπερύη C 38. τῷ — λόγῳ] roy — 
λόγων C 38. αὐτοῖς] τοῖς € 39. ἀνωνομάστου C 40. 41. 
ἀοράτον (ἃ 41. εἰχόναςἢ εἰκόνες € M. εἰχόνων) εἰκόνων ὧν C 
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illa (quae ipse dicit esse ternarum in coniugatione poteslatum, 80 

quae sunt sex, unde emanarunt viginti quattuor elementa) 

quadruplicata ineffabilis quaternionis computo eundem atque 

illa numerum faciunt , quae esse ait Innominati. Ferri autem 

illa a sex potestatibus in similitudinem Invisibilis, quorum ele- 

mentorum imagines imaginum sex duplices litteras existere, g5 

quae adnumeratae viginti quattuor elementis ex potestate ana- 

loga numerum tricenarium efficiunt. 

47. Huius computi huiusque dispensationis fructum ait in 

similitudine imaginis apparuisse illum, qui post sex dies quar- 

tus ipse ascenderit in montem et factus sit sextus, qui descen- 9o 

derit et detentus sit in hebdomade, cum esset insignis ogdoas 

et in se haberet universum numerum elementorum, quem 

manifestaverit, cum ad baptismum venisset, columbae descen- 

sus, quae sit ὦ et c, per numerum, qui ostenditur 801, et 

propterea Mosem dicere in sexto die hominem faclum esse.95 

Et dispensationem vero passionis in sexto die, quae esi para- 

tione virtutum existere, quae fiunt sex, ex quibus emanave- 

runt viginti quattuor litterae) quadripertita inenarrabilis qua- 

lernalionis ratione eundem numerum faciunt, quae quidem 

dicit illius, qui est innominabilis, existere. Indui autem ea a 

tribus virtutibus in similitudinem illius, qui est invisibilis: 

quorum elementorum imagines imaginum esse eas, quae sunt 

apud nos duplices litterae, quas cum viginti quattuor litteris 

adnumerantes, virtute quae est secundum analogiam, triginta 
faciunt numerum, 

6. Huius rationis et dispositionis fructum dicit in simili- 

tudinem imaginis apparuisse illum, qui post VI dies quartus 

ascendit in montem, et factus est sextus, qui descendil et 

detentus est in hebdomade, cum esset insignis octonatio, et 

haberet in se omnem elementorum numerum, quem manife- 

stavit, cum ipse venisset ad baptismum, columbae descensio, 

quae est ὦ et 24; numerus enim ipsius unum et DCCC, et 

propter hoc Mosen in sexta die dixisse hominem factum. Et 

dispositionem autem in sexta die, quae est in coena pura, no- 

42. 43. δυνάμει 17] δύναμιν τὴν C 44. οἰχονομίας] ἀναλογίας € M 

45. 46. Cf. Matth. 17, 1 sqq. Marc. 9, 2 sqq. 50. v x«i] o καὶ C 
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vouícy δὲ τοῦ πάϑους ἔν τῇ Éxvy τῶν ἡμερῶν, ἥτις ἐστὶν ἡ 

παρασχευή, τὸν ἔσχατον ἄνϑρωπον sic ἀναγέννησιν τοῦ πρώ-- 

δότου ἀνθρώπου πεφηνέναι. Ταύτης τῆς oixovouíac ἀρχὴν καὶ 

τέλος τὴν ἕχτην ὥραν εἶναι, ἐν d προσηλώϑη τῷ ξύλῳ. Τὸν 

γὰρ τέλειον νοῦν, ἐπιστάμενον τὸν τῶν ἕξ ἀριϑμὸν δύναμιν 

πονήσεως καὶ ἀναγεννήσεως ἔχοντα, φαγερῶσαι τοῖς υἱοῖς τοῦ 

φωτὸς [vv] διὰ τοῦ φανέντος ἐπισήμου [εἰς] τὴν δι’ αὐτοῦ 

60 ἐπιγενομένην ἀναγέννησιν. Ἔνϑεν καὶ τὰ διπλᾶ γράμματα] 

τὸν ἀριϑμὸν ἐπίσημον ἔχειν φησίν" ὃ γὰρ ἐπίσημος ἀριϑμὸς 

συγκερασϑεὶς τοῖς εἰχοσιτέσσαρσι στοιχείοις τὸ τριαχονταγράμ-- 

povov ὄνομα ἀπετέλεσξ. 

48. Κέχρηταιν δὲ διακόνῳ τῷ τῶν ἑπτὰ ἀριϑμῶν μεγέϑει, 

(ἵνα τῆς αὐτοβουλήτου [βουλῆς] φανερωϑῆ ὃ καρπός. Τὸν 
μέντον ἐπίσημον ἐπὶ τοῦ παρόντος, φησί, τὸν ἐπὶ τοῦ ἐπι-- 
σήμου μορφωϑθέντα γόησον, τὸν ὥσπερ μερισϑέντα καὶ ἔξω 

μείναντα, ὃς τῇ αὐτοῦ δυνάμει τε καὶ φρονήσει διὰ τῆς ἕαυ- 

τοῦ προβολῆς τοῦτον τὸν [τὴν ζωὴν] τῶν ἑπτὰ δυνάμεων μι-- 

τὸ μήσει vijc ἑπταδυνάμου δυνάμεως ξινύχωσε κόσμον, καὶ ψυχὴν 

Καὶ τὴν οἰκονομίαν δὲ ἐν τῇ ἕχτῃ τῶν ἡμερῶν, ἥτις ἐστὶ πα-- 

ρασχευή, τὸν ἔσχατον ἄνθρωπον εἰς ἀναγέννησιν τοῦ πρώτου 

ἀνϑρώπου πεφηγέναν, ἧς oixovouíog ἀρχὴν καὶ τέλος καὶ τὴν 

ἕχτην ὥραν, iv ἦ προσηλώϑη τῷ ξύλῳ. Τὸν γὰρ τέλειον νοῦν, 
ἐπιστάμενον τὸν τῶν ἕξ ἀριϑμὸν δύναμιν nowujosoc καὶ ἄνα- 

γεννήσεως ἔχοντα, φανερῶσαι τοῖς υἱοῖς τοῦ φωτὸς τὴν δὲ αὖ- 

τοῦ φανέντος ἐπισήμου εἰς αὐτὸν δι’ αὐτοῦ (sig αὐτὸν ἀρυϑμὸν 

Cod.reg.) γενομένην ἀναγέννησιν. Ἔνϑεν καὶ τὰ διπλᾶ γράμματα 

τὸν ἀριϑμὸν ἐπίσημον ἔχειν φησίν. ὃ γὰρ ἐπίσημος ἀριϑμὸς 

συγχραϑεὶς τοῖς εἰκοσιτέσσαρσι στοιχείοις τὸ τριαχονταγράμματον 

ὄνομα ἀπετέλεσε. Κέχρηταιν δὲ διακόνῳ τῷ τῶν ἑπτὰ ἀριϑμῶν 

μεγέϑει, ὡς φησιν ἡ Πάρχου σιγή, ἵνα τῆς αὐτοβουλήτου flov- 

λῆς φανερωϑῆῇ ὃ καρπός. ᾿Γὸν μέντοι ἐπίσημον τοῦτον ἀριϑμὸν 

ἐπὶ τοῦ παρόντος, φησί, τὸν ἐπὶ τοῦ ἐπισήμου μορφωϑέντα 

γόησον, τὸν ὥσπερ μερισϑέντα ἢ διχοτομηϑέντα xci ἔξω μεί-- 

γαντα, ὃς τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει τε καὶ φρονήσει διὰ τῆς ἀπ᾽ αὐτοῦ 

προβολῆς τοῦτον τὸν τῶν ἑπτὰ δυνάμεων καὶ (κατὰ Cod. reg.) 
μίμησιν τῆς ἑβδομάδος δυνάμεως ἐιψύχωσε κόσμον καὶ ψυχὴν 

, * ^ , -“ , 

94. παρασχευή, ἡ C 97. 58. ἀριϑμῶν, δύναμιν ποιῆσαν χαὶ &ra- 
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sceue, ultimum hominem ad regenerationem primi hominis ap- 

paruisse. Huius dispensationis initium οὐ finem sexlam esse 

horam, in qua affixus est cruci.  Perfectam enim Mentem in- 

lelligentem senarium numerum, qui polestalem haberet crea- 1 

lionis et regenerationis, manifestavisse filiis lucis per eum, 

qui apparuit insignis, eam, quae per ipsum postea accessit, re- 

generationem, Unde etiam duplices litteras insignem numerum 

habere ait; insignis enim numerus commixtus viginti quattuor $ 

litteris triginta litterarum nomen effecit. 

48. Usus autem est ministra septem numerorum magni- 

ludine, ut consilii a semet ipso consulti manifestaretur fructus. 

insignem autem in praesenli, ait, intellige eum, qui die in- 

signi formatus est, qui quasi dispertitus est οἱ extra mansit, 10 

qui ipsius potestate et intelligentia per ipsius propaginem hunc 

septem potestatum imitatione seplemplicis potestatis animavil 

mundum, eumque animam constituit esse universi visibilis. Uti- 

vissimum hominem in regenerationem primi hominis apparuisse, 

cuius dispositionis initium et finem sextam horam, in qua af- 

fixus est ligno. Perfectum enim sensum scientem eum nume- 

rum, qui est sex, virtutem fabricationis et regenerationis ha- 

bentem, manifestasse filiis luminis eam generationem, quae 

facta est per eum, qui manifestatus est insignis, in eum nume- 

rum. Hinc etiam et duplices litteras numerum insignem habere 

ait. Insignis enim numerus commixius viginti quattuor ele- 

mentis XXX litterarum nomen explicuit. 

7. Usus est aulem diacono seplem numerorum magnitu- 

dine, quemadmodum dicit Marci Sige, ut ab se cogitatae cogi- 

tationis manifestetur fructus. Et insignem quidem hunc nume- 

rum in praesenti ait eum, qui ab insigni figuralus est, intel- 

ligi, eum, qui quasi in partes divisus est aut praecisus et foris 

perseveravit, qui sua virlute et prudentia per eam, quae est 

ab eo, emissionem hunc, qui est septem virtutum secundum 

imitationem hebdomadis virtulis, animavit mundum, et ani- 

mam posuit esse huius universi, quod videtur. Utitur autem 

γεννῆσαν ὡς ἔχοντα C 59. τὴν et εἰς uncinis inclusimus ἐπισήμου) 

ἐπισήμως C 60. γράμματα] πράγματα C 65. βουλῆς add M coll. 

Iren. 69. τοῦτον τὸν [τὴν ζωὴν] τῶν] τοῦτον τὴν ζωὴν τῶν €: τὴν ζωὴν 

ex margine illatum videtur, pertinens fortasse ad ψυχὴν lin. 70. M 
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ἔϑετο εἶναι τοῦ ὁρωμένου παντός. Κέχρηταν μὲν οὖν καὶ oi- 
τος τῷδε τῷ ἔργῳ, ὡς αὐϑαιρέτως Om αὐτοῦ γενομένῳ, τὰ 

δὲ διακονεῖ, μιμήματα ὄντα τῶν ἀμιμήτων, τῆς ἐνϑυμήσεως 

τῆς μητρός. Καὶ ὃ μὲν πρῶτος οὐρανὸς φϑέγγεταν τὸ ἄλφα, 

150 δὲ μετὰ τοῦτον τὸ εἶ, Ó δὲ τρίτος τὸ ἦτα, ὁ δὲ τέταρτος, ὃ 

καὶ μέσος τῶν ἑπτά, τὴν τοῦ ἰῶτα δύναμιν, ὃ δὲ πέμπτος τὸ 

0), ἕχτος δὲ τὸ V, ἕβδομος δὲ καὶ τέταρτος ἀπὸ τοῦ μέσου 

τὸ ὦ. 4i ve δυνάμεις πᾶσαν sig ὃν συμπλακεῖσαν ἠχοῦσι καὶ 

δοξάζουσιν ἐκεῖνον, ὑὕφ᾽ οὗ προεβλήϑησαν, ἡ δὲ δόξα τῆς 

80ἤχήσεως ἀνεπέμφρϑη πρὸς τὸν προπάτορα. Ταύτης μέντοι 
τῆς δοξολογίας τὸν ἦχον, sic τὴν γῆν φερόμενον, φησὶ πλα- 

στην γίνεσϑαν καὶ γεννήτορα τῶν ἐπὶ τῆς γῆς" τὴν δὲ ἀπόδει- 

E» ἀπὸ τῶν ἄρτι γεννωμένων βρεφῶν, ὧν ἡ ψυχὴ ἅμα τῷ ἐκ 
μήτρας προελθεῖν ἐπιβοᾷ ὁμοίως ἑνὸς ἑχάστου τῶν στοιχείων 

86 τούτων τὸν ἦχον. Καϑὼς οὖν [ci] ἑπτά, φησί, δυνάμεις δο- 
ξαάζουσι τὸν λόγον, οὕτω xci ἡ ψυχὴ ἔν τοῖς βρέφεσι κλαί-- 

ἔϑετο εἶναν τοῦ ὁρωμένου παντός. Κέχρηταν μὲν οὖν καὶ αὐτὸς 

οὗτος τῷδε τῷ ἔργῳ ὡς αὐθαιρέτως ὑπ αὐτοῦ γενομένῳ, τάδε 

διακονεῖ μιμήματα ὄντα τῶν ἀμιμήτων τὴν ἐνϑύμησιν τῆς μη- 

τρός. Καὶ ὁ μὲν πρῶτος οὐρανὸς φϑέγγεταν τὸ ἃ, ὃ δὲ μετὰ 

τοῦτον τὸ ξ, ὃ δὲ τρίτος ἢ, τέταρτος δὲ καὶ μέσος τῶν ἑπτὰ τὴν 

τοῦ v δύναμιν ἐχφρωγεῖ, ὃ δὲ πέμπτος τὸ 0, ἕχτος δὲ τὸ v, ἕβ- 

ὅδομος καὶ τέταρτος ἀπττὸ μέρους τὸ ὦ στοιχεῖον ξἐχβοᾷ, καϑὼς ἡ 

Μάρκου σιγή, ἡ πολλὰ μὲν φλυαροῦσα, μηδὲν δὲ ἀληϑὲς λέ-. 
γουσα διαβεβαιοῦταν" αἵτινες δυνάμεις ὁμοῦ, φησί, πᾶσαν εἷς 

ἀλλήλας συμπλακεῖσαν ἠχοῦσι καὶ δοξαζουσιν éxsvov, ὑφ᾽ ot 
προεβλήϑησαν. 'H δὲ δόξα τῆς ἠχῆς ἀναττέμτπτεται εἰς τὸν στρ ο- 

πάτορα. Ταύτης μέντοι τὴς δοξολογίας τὸν ἦχον εἷς τὴν γῆν 

φερόμενόν φησι πλάστην γενέσϑαν καὶ γεννήτορα τῶν ἐπὶ τῆς 

γῆς: τὴν δὲ ἀπόδειξιν φέρεν ἀπὸ τῶν ἄρτι γεννωμένων βρε-- 

φῶν, ὧν ἠχὴ ἅμα τῷ ἔκ μήτρας προελθεῖν ἐπιβοᾷ évóg ἕἑχά- 
στου τῶν στοιχείων τούτων τὸν ἦχον. Καϑὼς οὖν αἵ ὅπτά, 

φησί, δυνάμεις δοξάζουσιν τὸν λόγον, οὕτως καὶ ἡ ψυχὴ ὃν 

74. χέχγριταν C 72. τῷδε ἔργῳ C γενόμενα € M 72. 8. 

τὰ δὲ διακονεῖ] τὰ OW εἰχόνων € M 74— 78. Cf. Io. Laurent. 

Philadelphen. Lydus 226 mensibus M, 2. p. 38 ed. Roether. 74. 

g 9éyyewa] φαίνεταν C 75. εἰ ev CM 79. 16. ὃ xai μέσος R. 
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tur igitur et hic hoc opere tanquam sponte a se facto, illa 

vero ministrant, cum sint imitamenta rerum imitatione non 16 

expressarum, cogitationis matris. Et primum quidem caelum 

fatur 44, allerum autem E, terium autem H, quarlum autem, 

quod est medium inter septem, 7 litterae potestatem, quin- 

ium autem O, sextum autem Y, septimum autem, quod est 

quartum a medio, 9, Potestatesque omnes in unum compli- 20 

calae sonant et glorificant illum, a quo prolatae sunt, glori- 

ficatio autem sonorum sursum missa est ad Propatorem. Huius 

autem glorificationis sonum in terram delatum ait fictorem ex- 

slitisse et genitorem rerum ierrenarum; documentum autem re- 

peti a recens natis infantibus, quorum anima, simul atque ex 25 

ulero emersit, exclamat pariter uniuscuiusque horum elemen- 

torum sonum. Siculi igitur, inquit, septem illae potestates 

glorificant Logum, ita eliam anima in infantibus lacrimans. 

et ipse hic hoc opere quasi spontanee ab ipso facto, reliqua 

vero ministrant, cum sint imitationes inimitabilium , enthyme- 

sin matris. Et primum quidem caelum sonat 24, quod autem 
est post illum E, tertium autem H, quarlum vero et medium 

numeri VII lotae virtutem enarrat, quintum vero O, sextum 

autem Y, septimum autem et IV a medio 92 elementum ex- 

clamat, quemadmodum Marci Sige, quae multa quidem loqua- 

cius exsequitur, nihil autem verum loquens affirmat. Quae 

virlutes, ait, omnes simul in invicem complexae sonant et 

glorificant illum, a quo emissae sunt. Gloria autem soni mit- 

litur in Propatorem. Huius autem glorificationis sonum in ter- 

ram delatum ait plasmatorem factum et generatorem eorum 

quae sunt in terra. 

8. Ostensionem autem affert ab iis, qui nunc nascuntur 

infantibus, quorum anima, simul ut de vulva progressa est, 

exclamat uniuscuiusque elementi hunc sonum. Sicut ergo 

septem virtutes, inquit, glorificant Verbum, sic et anima in 

infantibus plorans et plangens Marcum glorificat eum. — Propter 

Scottus: xo? ὃ μέσος C M 76. 77. τὸ οὐ] τὸ ov €: τὸ ΟΜ 82. 
τὴν δὲ] τῶν δὲ C 83. γενωμένων C 85. τοῦτον τὸν ἦχον ἃ M 

αἵ add M 
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ουσα. Διὰ τοῦτο δὲ φησὶ καὶ τὸν 4αβὶδ εἰρηκέναι. Ἔκ 

στόματος νηπίων καὶ ϑηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον" 

καὶ πάλιν: Οὗ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ. Ἐπὰν 
9002 iv πόνοις γένηται ἡ ψυχή, ἐπιβοᾷ οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸ ὦ, ἐφ᾽ 

ᾧ ἀνιᾶται, ὅπως γνωρίσασα ἡ ἄνω ψυχὴ τὸ συγγενὲς αὐτῆς 

βοηϑὸν αὐτῇ καταστέμιψη. 
49. Καὶ περὶ τούτων μὲν οὕτως. Περὶ δὲ τῆς τῶν εἴκοσι-- 

τεσσάρων στοιχείων γενέσεως οὕτως λέγει: Τῆ μονότητι cvv- 

φουπάρχειν ἑνότητα, ἔξ ὧν δύο προβολαί, μονάς τε καὶ τὸ 
£v, δὶς δύο οὖσαι τέσσαρες ἐγένοντο" δὶς γὰρ | δύο τέσσαρες. 

Καὶ πάλιν αὖ δύο καὶ τέσσαρες εἰς τὸ αὐτὸ συντεϑεῖσαν τὸν 

τῶν ἕξ ἐφανέρωσαν ἀριϑμόν, οὗτοι δὲ ot ὃξ τετραπλασιασϑέν-- 

τες τὰς εἰχοσιτέσσαρας. Καὶ τὰ μὲν τῆς [πρώτης] τετράδος 

τοῖς βρέφεσι χλαίουσα καὶ ϑρηνοῦσα αάρκον δοξάζει αὐτόν. 

“νὰ τοῦτο δὲ καὶ τὸν Δαβὶδ εἰρηχέναι: Ἔκ στόματος νη- 

πίων καὶ ϑηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον" καὶ πάλιν" 

Οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν διηγοῦνταν δόξαν ϑεοῦ. Καὶ 

διὰ τοῦτο ἕν τὲ πόνοις καὶ ταλαιπωρίαις ᾿νυχὴ γενομένῃ eic διυ-- 

λισμὸν αὐτῆς ἐπις(ωνεῖ τὸ ὦ εἰς σημεῖον αἰνέσεως, ἵνα γνωρί-- 

σασα ἡ ἄνω ψυχὴ τὸ συγγενὲς αὐτῆς βοηϑὸν αὐτὴ καταπέμιμη. 

8. Καὶ περὶ μὲν τοῦ παντὸς ὀνόματος τριάκοντα ὄντος 

γραμμάτων τούτου, xci τοῦ B v.J oV τοῦ αὔξαντος ἔχ τῶν τούτου 

γραμμάτων, 8ὃτι ve τῆς ἀληϑείας σώματος δωδεκαμελοῦς ἔκ δύο 

γραμμάτων συνεστῶτος, καὶ τῆς φωνῆς αὐτῆς, ἣν προσομιλήσασα, 

xci περὶ τῆς δπιλύσεως τοῦ μὴ λαληϑέντος ὀνόματος καὶ περὶ 

τῆς τοῦ κόσμου ψυχῆς καὶ ἀνθρώπου καϑὰ ἔχουσιν τὴν κατ si- 

κόνα οἴχονομίαν, οὕτως ξλήρησεν. K. v. À. 

Οὕτως οὖν ἀπαγγέλλει ἡ πττάώνσοφος αὐτῷ σιγὴ τὴν γένεσιν 

τῶν εἴκοσιτεσσάρων στοιχείων" Τῆ μονότη τι συνυπάρχειν évó- 

τήτι, ἐξ ὧν δύο προβολαί, καϑ' ἃ προείρηται, μον ἐς ve καὶ τὸ 

ὃν ἐπὶ δύο οὖσαν τέσσαρα ἐγένοντο: δὶς γὰρ δύο τέσσαρες. Καὶ 

πάλιν αὖ δύο καὶ τέσσαρες εἷς τὸ αὐτὸ συντεϑεῖσαν τὸν τῶν ὃ 

ἐφανέρωσαν ἀριϑμόν, οὗτοι δὲ οἱ $E τετραπλασιασϑέντες τὰς 

εἰχοσιτέσσαρας ἀπεχύησαν μορφάς. Καὶ τὰ μὲν τῆς πρώτης τε-- 

87. 88. Psalm. 8,3. 88. χατηρτήσω ἃ 89. Psalm.18, 2. 90. ὡς ἐπι- 

βοᾷ €: ὡς abundans hoc loco ex margine illatum videtur, ubi ad ὀπίσω 

aliquis notaverit correctionem ὡς, ut legatur ὅπως. M 91. ὅπως] ὀπίσω C 
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Propterea autem et David ait dixisse: Ez ore infantium et 

lactentium perfecisti laudem, et rursus: Caeli enarrant gloriam 30 

dei. Quando autem in aerumnis versabitur anima, exclamat 

nihil aliud nisi 9, quandoquidem cruciatur, ut anima, quae 

supra est, ubi cognovit id quod sibi cognatum est, adiuto- 

rem ei demittat. 

49. Et de his quidem hactenus. De viginti quattuor lit- 3$ 
terarum autem origine haec docet: Una cum Solitate extare 

Unitatem, ex quibus duae propagines, hoc est Monas et Unum, 

quae additae quattuor extiterunt; bis enim duo qualtuor. Et 

rursus duo el quattuor in unum composita senarium numerum 

monstraverunt, haec sex autem quadruplicata illas viginti quat- 40 

tuor (sc. litteras. Et primi quidem quaternionis nomina, quae 

hoc autem et David dixisse: Ez ore infantium et lactentium 

perfecisti laudem; et iterum: Caeli enarrant. gloriam dei. EA 

propter hoc, quando in doloribus et calamitatibus anima fue- 

rit, in relevationem suam dicit $2 in signum laudationis, ut 

cognoscens illa, quae sursum est, anima quod est cognatum 

suum adiutorium ei deorsum mittat. 

9. Et de omni quidem nomine, quod est XXX litterarum, 

et de Bytho, qui augmentum accipit ex huius litteris, adhuc 

eliam de Veritatis corpore, quod est duodecim membrorum, 

unoquoque membro ex duabis litteris constante, et de voce 

eius, quam locuta est non locuta, et de resolutione eius no- 

minis, quod non est enarratum, et de mundi anima et hominis, 

secundum quae habent illam, quae est ad imaginem, disposi- 

lionem, sic deliravit. Cet. 

Cap. XV. 1. Sic autem annunciat perquam sapiens eo- 

rum Sige generationem XXIV elementorum: Cum Solitate esse 

Unitatem, ex quibus duae sunt emissiones, sicut praedictum 

est, Monas et Hen, quae duplicatae IV factae sunt; bis enim 

duo quattuor. ΕἸ rursus duo et quattuor in id ipsum compo- 

silae VI manifestaverunt numerum, hi autem sex quadruplicati 

viginti quattuor generaverunt figuras. ΕἸ quidem quae sunt 

92. χαταπέμψεν C 96. δὲς δύο οὖσαι] δὶς δύο οὐσίαν C: Àn αἵ συν- 

οὔσαιν 97. συντεϑῆσαν C 99. τὰ uiv] ταῦτα μὲν € M πρώτης 

om ΟΝ 
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10vópovo, ἅγια ἁγίων νοούμενα καὶ μὴ δυνάμενα λεχϑῆναν, γιυ- 

γνώσκεσϑαν ὑπὸ μόνου τοῦ υἱοῦ" ταῦτα ὃ πατὴρ οἷδε τίνα 
ἐστί. Τὰ μετὰ σιωπῆς καὶ μετὰ πίστεως ὀνομαζόμενα παρ᾽ 

αὐτῷ ἔστι ταῦτα" ἄρρητος χαὶ σιγή, πατὴρ καὶ ἀλήϑετνα. 

δ Ταύτης δὲ τῆς τετράδος ὃ σύμπας ἀριϑμὸς ξἔστὶ στοιχείων si- 

κοσιτεσσάρων. Ὁ γὰρ ἄρρητος ἔχει στοιχεῖα ἑπτό, ἡ σιγὴ 

(σειγὴ) πέντε, χαὶ ὁ πατὴρ πέντε, καὶ ἡ ἀλήϑεια ἕπτα. 

«Ὡσαύτως δὲ καὶ 5 δευτέρα τετράς, λόγος xoi ζωή, ἄνϑρω- 

σιος καὶ ἐκκλησία τὸν αὐτὸν ἀριϑμὸν τῶν στοιχείων ἀνέδει-- 

10ξαν. Καὶ τὸ τοῦ σωτῆρος ῥητὸν ὄνομα [τουτέστι τὸν Τησοῦ »] 
γραμμάτων ὑπάρχειν ἕξ, τὸ δ᾽ ἄρρητον αὐτοῦ ἐπὶ ἀριϑμῷ 
τῶν κατὰ ἕν γραμμάτων στοιχείων ἕστὶν εἰχοσιτεσσάρων, υἱὸς 

δὲ Χριστὸς (Χρειστὸς) δώδεχα, τὸ δὲ ἐν τῷ Χριστῷ ἄρρη- 

τὸν γραμμάτων τριάκοντα xci αὐτὸ τοῖς ἐν αὐτῷ γράμμασι 

κατὰ ἕν τῶν στοιχείων dovJuovuévov. Τὸ γὰρ Χριστὸς 

(Χρειστὸ ς) ἔστι στοιχείων ὀκτώ. Τὸ μὲν γὰρ χεῖ τριῶν, τὸ 

τράδος ὀνόματα, ἅγια ἁγίων νοούμενα καὶ μὴ δυνάμενα λεχϑῆ- 

vou, γινώσκεσϑαν ὑπὸ μόνου τοῦ υἱοῦ, ἃ ὁ πατὴρ οἵδε τίνα 
ἐσιί. Τὰ δὲ σεμνὰ καὶ μετὰ πίστεως ὀνομαζόμενα παρ᾽ αὐτῷ 

ἔστι ταῦτα: ἄρρητος xoci σιγή, πατήρ ve καὶ ἀλήϑεια. 

Ταύτης δὲ τῆς τετράδος ὃ σύμπας ἀριϑμός ἔστι στοιχείων εἶχο - 

σιτεσσάρων. 'O γὰρ ἄρρητος ὄνομα γράμματα Sys ἕν ἑαυτῷ 

ἑπτά, ἡ δὲ σιγὴ πέντε καὶ ὁ πατήρ, καὶ ἡ ἀλήϑεια ἑπτά, 

ἃ συντεϑέντα ἐπὶ τὸ αὐτό, τὰ δὶς πέντε καὶ δὶς ἑπτὰ τὸν τῶν 

εἰχοσιτεσσάρων ἀριϑμὸν ἀνεπλήρωσεν. “Ὡσαύτως δὲ καὶ ἡ δευ-- 
τέρα τέτρας, λόγος xci ζωή, ἄνϑρωτπος xoi ἐκκλησία, τὸν 

αὐτὸν ἀρυϑμὸν τῶν στοιχείων ἀνέδειξαν. Καὶ τὸ μὲν τοῦ σωτῆρος 

ῥητὸν ὄνομα (ὀκτὼ καὶ δέκα) γραμμάτων ὑπάρχειν ξξ, τὸν (sic) 

δ’ ἄρρητον αὐτοῦ γραμμάτων εἰχοσιτεσσάρων, υἱὸς Χριστὸς 

γραμμάτων δώδεχα, τὸ δὲ £v Χριστῷ ἄρρητον γραμμάτων τριά- 

κοντα. Καὶ διὰ τοῦτό φησιν αὐτὸν & καὶ ὦ, ἵνα τὴν περιστε- 

ρὼν μηνύσῃ, τοῦτον ἔχοντος τὸν ἀριϑμὸν τούτου τοῦ ὀρνέου. 

2. ὑπὸ] δὲ ὑπὸ C M οἶδε] δὲ € 8. μετὰ σιωπῆς) An. μετὰ 

σεμνότητος coll. Iren. ? 10. τουτέστι τὸν Ἰησοῦν] Haec verba, quae 

lin. 12 expunximus, huc transponenda esse videntur. Cf. Iren. 11. 

ὑπάρχεν M τὸ OQ" ἄρρητον] τὸ δὲ ῥητὸν C 12. ἕν γραμμάτων» 



MARCUS. 325 

sancita sanclorum intelligantur et quae pronunciari nequeant, co- 

gnosci a solo Filio. Haec Pater novit quae sint. Ea aulem, quae 

cum sacro silentio et cum fide enunciantur, haec sunt: Arrhe- 
tus et Sige, Pater et Aletheia. Huius autem quaternionis uni- 45 

versus numerus viginti quattuor est elementorum. —Arrhetus, 

("Mooqroc) enim habet septem elementa, Sige (Ze) quinque 

et Pater (Πατήρ) quinque et Aletheia (2λήηήϑεια) septem. Pa- 
riter autem etiam alter quaternio, Logos et Zoe, Anthropus et 

Ecclesia, eundem numerum elementorum reddiderunt. Et Sal- 50 

vatoris effabile nomen, hoc est Iesum (]ησοῦν), litterarum esse 

sex, ineffabile autem numeratis singulatim litteris litterarum 

viginti qualluor est, υἱός autem Χριστός (Χρειστός) duodecim. 

Ineffabile autem in Christo nomen triginta elementorum et ip- 

sum est secundum litteras, quae in eo insunt, elementis sin- 56 

gulatim numeratis. — Christus (Xosevoróc) enim nomen elemen- 

torum octo est. Xs? (X) enim littera trium elementorum est, 

primae quaternationis nomina sancta sanctorum intelliguntur, 

quae non possunt enarrari; intelliguntur autem a solo Filio, 

quae Pater scit quaenam sunt. Alia vero, quae cum gravitate 

el honore et fide nominantur, apud eum sunt haec: ἄρρητος 

el σιγή, πατήρ et ἀλήϑεια. Huius autem quaternationis uni- 
versus numerus est lillerarum viginti quattuor. 7 £oogvoc enim 

nomen litteras habet in se septem, σειγή quinque el πατήρ 

quinque et ἐλήϑεια VII, quae composita in se, bis quinque et 

bis septem, XXIII numerum adimpleverunt. Similiter et se- 

cunda quaternatio Logos et Zoe, Anthropos et Ecclesia eun- 

dem numerum elementorum ostenderunt. Et salvatoris quoque 

narrabile nomen Ἰησοῦς litterarum est sex, inenarrabile autem 

eius litterarum viginti qualtuor, Υἱός el Χριστός litterarum XII, 

quod est autem in Christo inenarrabile, litterarum. XXX. Et 

propter hoc ait eum .4 et Q2, ut περιστεράν manifestet, cum 

hunc numerum habeai haec avis. 

ἐγγραμμάτων C Post γραμμάτων € M addunt τουτέστι τὸν ᾿Ιησοῦν 

13. τὸ δὲ] τῷ δὲ C 14. x«i αὐτὸ roig] Haec et quae sequuntur us- 

que ad lin. 19 Καὶ διὰ τοῦτο desunt in Irenaeo 15. τῶν στοιχείων 

ἀριϑμουμένων»]) στοιχεῖον ἀριϑμούμενον C M 16. χε] xo 0: ya M 
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δὲ g δύο, καὶ τὸ εἶ δύο, καὶ v τεσσάρων, τὸ σ πέντε, καὶ τὸ 

τ τριῶν, τὸ δὲ o) δύο, καὶ τὸ σὰν τριῶν. Οὕτως τὸ ὃν τῷ 

Χριστῷ ἄρρητον φάσχουσι στοιχείων τριάκοντα. Καὶ διὰ τοῦτο 
20 δέ, φασίν, αὐτὸν λέγειν: Ἐγὼ τὸ ἄλφα καὶ τὸ 0, ἐπιδει-- 

κγνύντα τὴν περιστερὼν τοῦτον ἔχουσαν τὸν ἀριϑμόν, ὅ ἔστιν 
ὀχτακόσια ἕν. 

50. 'O δὲ Ἰησοῦς ταύτην μὲν ἔχεν τὴν ἄρρητον γένεσιν. 
"Anó γὰρ τῆς μητρὸς τῶν ὅλων, τῆς πρώτης τετράδος, ὃν ϑυ- 

οὕ ατρὸς τρόπτω προῆλθεν ἡ δευτέρα τετράς, καὶ ἐγένετο ὀγδοάς, 

&E ἧς προῆλθεν ἡ δεχαάς" οὕτως ἐγένετο δεκαοχτώ. 'H οὖν δε- 

κὰς ἐπισυνελϑοῦσα τῇ ὀγδοάδι xci δεκαττλασίονα αὐτὴν ποιή - 

σασα τὸν τῶν ὀγδοήκοντα [προεβίβασεν ἀριϑμόν, καὶ τὰ 0y- 

δοήκοντα] πάλιν δεκαττλασιόσασα τὸν τῶν ὀχτακοσίων ἀριϑμὸν 

80 ἐγέννησεν, ὥστε εἶναν τὸν ἅπαντα τῶν γραμμάτων ἀριϑμὸν 

ἀπὸ ὀγδοάδος εἰς δεκάδα προελθόντα, [εἶναι] ἢ καὶ 7 καὶ 

ὦ, 0 ἔστιν Ἰησοῦς: τὸ γὰρ Ἰησοῦς ὄνομα κατὰ τὸν ἐν τοῖς 
γράμμασιν ἀριυϑμὸν ἔστιν ὀχταχόσια ὀγδοηκονταοχτώ. Καὶ τὸ 

ἀλφάβητον δὲ τὸ “Ελληνικὸν ἔχεν μονάδας ὀχτὼ [xoi δεκάδας] 

8ὅ ὀχτὼ] καὶ ἑκατοντάδας ὀχτώ, τὴν τῶν ὀχτακοσίων ὀγδοηκοντα-- 

9. 'O δὲ Ἰησοῦς ταύτην ἔχεν, φησί, στὴν ἄρρητον γένεσιν. 

᾿ΑἽπὸ γὰρ τῆς μητρὸς τῶν ὅλων, τῆς πρώτης τετράδος, ἐν ϑυγα- 

τρὸς τρόπῳ προῆλϑεν ἡ δευτέρα τετράς, καὶ ἐγένετο ὀγδοάς, ἐξ 

ἧς προῆλϑε δεχάς: οὕτως ἐγένετο δεχὰς xoi ὀγδοάς. Ἢ οὖν 

δεκὰς ἐπισυνελϑοῦσα τῇ ὀγδοάδι καὶ δεκατιλασίονα αὐτὴν ποιή-- 

σασα τὸν τῶν ὀγδοήκοντα προεβίβασεν ἀριϑμόν, καὶ τὰ ὀγδοή- 

κοντὰ πάλιν δεκατιλασιάσασα τὸν τῶν ὀχτακοσίων ἀριυϑμὸν ἐγέν-- 

vmosv, ὥστε εἶναν τὸν ἅπαντα τῶν γραμμάτων ἀριϑμὸν ἀπὸ 

ὀγδοάδος εἰς δεκάδα προελϑόντα, ἢ καὶ T καὶ ὦ, Ó ἔστι δεκα- 

οχτώ" τὸ γὰρ Ἰησοῦ ὄνομα καὶ τὸν ἕν τοῖς γράμμασιν ἀριϑμὸν 

ὦ ἔστιν ὀγδοηκονταοχτώ. Ἔχει σαφῶς καὶ τὴν ὑπερουράνιον 

τοῦ ἢ καὶ τοῦ σ᾽ κατ᾽ αὐτοὺς γένεσιν. 4i καὶ τὸν ἀλφάβητον 

τῶν Ἑλλήνων ἔχειν μονάδας ὀχτὼ καὶ δεχάδας ὀχτὼ καὶ éxa- 

τονγτάδας ὀχτώ, τὴν τῶν ὀχταχοσίων ὀγδοηκονταοχτὼ τνῆφον 

17. 43] & C M 18. oj] ov C M civ] v C 20. Apoc. 
22.13.5 Gf. ibid. 1; 852116: 25. προσῆλϑεν C 26. δεχα- 

οχτώ.] ἰῶτα, εἶτα δεχαοχτώ. C, quod M mutavit in δέχα, sire δεχαοχτώ. 
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P (rho) autem duorum et εὖ [ΕἸ duorum et 7 (iota) quattuor, € 
(sigma) quinque et T' (tau) trium, οὖ (O) autem duorum et σάν 

trium. Ita id quod in Christo est ineffabile. dicunt triginta 60 

esse elementorum. ΕἸ propter hoc aiunt eum dicere: Ego 4 

ei Q9, ostendentem columbam quae hunc habet numerum, qui 

est octingenta unum. 

50. Et Iesus vero hanc habet ineffabilem originem. Ete- 

nim a matre universorum, prima tetrade, instar filiae provenit65 

altera tetras, et extitit ogdoas, unde provenit decas: ita exti- 

terunt octodecim. Decas igitur congressa cum ogdoade post- 

quam decuplicavit eam, octogenarium numerum produxit, et 

octogenarium rursus postquam decuplicavit, numerum qui est 

ocüngentorum genuit, ut sit universus numerus litterarum 80 ΤῸ 

ogdoade secundum decadem progressus 888, quod est lesus; 

lesus enim nomen ex numero litterarum est 888. — Et alpha- 

betum vero Graecorum habet monades octo et decades octo 

el hecatontades octo, numerum octingentorum octoginta octo 

2. lesus autem hanc habet, inquit, inenarrabilem gene- 

sim. Α matre enim universorum, id est primae quaternationis, 

in filiae locum processit secunda quaternatio, et facta est octo- 

natio, ex qua progressa est decas; sic factum est XVIII. De- 

cas ilaque adiuncta octonalioni et decuplam eam faciens LXXX 

fecit numerum, et rursus ociuagies decies oclingentorum nu- 

merum fecit, ut sit universus litterarum numerus ab octona- 

lione in decadem progrediens octo et octuaginta et DCCC, 

quod est lesus; Jesus enim nomen secundum Graecarum litte- 

rarum computum DCCC sunt LXXXVIII Habes manifeste et 

supercaelestis lesu secundum eos genesim. Quapropter et A 

B Graecorum habere monadas octo et decadas VIII et heca- 

tontadas VIII, DCCCLXXXVIII. numerum ostendentia, hoc est 

Nimirum non perspexit librarium, cum in libro suo reperisset νη, de- 

pravasse in ἰῶτα εἶτα [τα], et deinde numerum ipsum denuo addidisse. 

QT. ἐπισυνελϑοῦσα)] ἔστη συνελθοῦσα C 28. 29. προεβίβασεν --- ὁγ- 

δοήχοντα om (ἃ 29. δεχαπλασιάσαντα C 30. ἐγέννησων C 31. 

óydocdoc] ὀγδοάδα (ἃ προελϑόντα)] προσελϑόντα ἃ M εἶναν 46-- 

lendum esse iam M suspicatus est. 5] $« € M 34. 35. xei— 

ὀχτὼ supplevit M 
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οχτὼ wijqov ἐπιδεικνύον, τουτέστιν τὸν Ἰησοῦν, ἐκ πάντων συνε- 
στῶτα τῶν ἀριϑμῶν. Καὶ διὰ τοῦτο ἄλφα [καὶ ὦ] ὀνομα-- 

ζεσϑαν αὐτόν, τὴν ἔχ πάντων γένεσιν σημαίνοντα. 

51. Περὶ δὲ τῆς τούτου δημιουργίας οὕτως λέγει" mo 

40 νῆς τετράδος τῆς δευτέρας δυνάμεις ἀπορρυείσας δεδημιουργη- 

κέναν τὸν 8m γῆς φανέντα Ἰησοῦν, καὶ τοῦ λόγου τὸν τόπον 

ἀναπεπληρωκέναν τὸν ἄγγελον Γαβριήλ, τῆς δὲ ζωῆς τὸ ἅγιον 

πνεῦμα, τοῦ δὲ ἀνθρώπου τὴν τοῦ ὑψίστου δύναμιν, τῆς δὲ 

δκκλησίας τὴν παρϑένον. Οὕτως ὁ xav οἰχονυμίαν διὰ τῆς 

40 αρίας γενεσιουργεῖταν παρ αὐτῷ ἄνθρωπος. ᾿Ἐλϑόντος δὲ 
αὐτοῦ εἰς τὸ ὕδωρ, κατελϑεῖν εἰς αὐτὸν ὡς περιστερὰν τὸν 

ἀναβαίνοντα ἄνω καὶ πληρώσαντα τὸν δωδέκατον ἀριϑμόν, ἕν 

ᾧ ὑπάρχειν τὸ σπέρμα τούτων τῶν συγκαταστιαρέντων αὐτῷ καὶ 

συγκαταβάντων καὶ συναναβάντων. Ταύτην δὲ τὴν δύναμιν 
ὅ0 τὴν καταβᾶσαν sic αὐτόν, [σπέρμα] φησὶν εἶναν τοῦ σπιληρώμα-- 

[ἔπειτα] δεικνύοντα, τουτέστι τὸ ξτῆ, τὸν &x πάντων συνεστῶτα 

τῶν ἀριϑμῶν, καὶ διὰ τοῦ ἄλφα καὶ ὦ ὀνομάζεσθϑαν αὐτόν, 

τὴν &x πάντων γένεσιν σημαίνοντα. Καὶ πάλιν οὕτως: Τῆς 

πρώτης τετράδος κατὰ πρόσβασιν ἀριϑμοῦ εἰς αὑτὴν συντιϑε- 

μένης ὁ τῶν δέκα ἀνεφάνη ἀριϑμός. κ. τ. À. 

10. ᾿“πὸ τετράδος γὰρ προῆλϑον οἱ αἰῶνες" ἦν δὲ & τῇ 

τετράδι ἄνϑρωπος καὶ ἐκκλησία, λόγος καὶ ζωή. "no 

τούτων οὖν δυνάμεις, φησίν, ἀπορρυεῖσαν ἐγενεσιούργησαν τὸν 

ἐπὶ γῆς φανέντα Ἰησοῦν, καὶ τοῦ μὲν λόγου ἀνασετληρωκέναι τὸν 

τόσον τὸν ἄγγελον Γαβριήλ, τῆς δὲ ζωῆς τὸ ἅγιον πνεῦμα, τοῦ δὲ 

ἀνϑρώπου τὴν δύναμιν τοῦ υἱοῦ, τὸν δὲ τῆς ἐκκλησίας τόπον 
ἡ παρϑένος ἐπέδειξεν [ξδειξεν Cod. reg.]. Οὕτως τε ὁ κατ᾽ oixovo- 

μίαν διὰ τῆς αρίας γενεσιουργεῖταν παρ αὐτῷ ἄνθρωπος, ὃν 

ὃ πατὴρ τῶν ὅλων διελϑόντα διὰ μήτρας ἐξελέξατο διὰ λόγου 
εἰς ἐπίγνωσιν αὐτοῦ. ᾿Ελϑόντος δὲ αὐτοῦ sic τὸ ὕδωρ, κατελϑεῖν 

sig αὐτὸν ὡς περιστερὰν τὸν ἀναδραμόντα ἄνω καὶ πληρώσαντα 

τὸν δωδέκατον ἀριϑμόν, ἐν ᾧ ὑπάρχει τὸ σπέρμα τούτων τῶν 

συσήταρ ἕντων αὐτῷ καὶ συγκαταβάντων xoi συναναβάντων. Αὐτὴν 
δὲ τὴν δύναμιν κατελϑοῦσαν σπέρμα φησὶν εἶναν τοῦ πατρός, 

- — 

36. ἐπιδεικνύοντα ἃ M 36. 37. συνεστῶτα τῶν] τῶν συνεστώτων 

€ M 37. x«i 0 om C M 40. 41. ἀπορυεῖσα dedxuvovoywxé- 

ναν C 41—44. Cf. Luc. 1, 26—38. 41. τὸν τόπο»] τοῦτον C M 
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exhibens, hoc est lesum, qui ex omnibus numeris conslal, 75 

proptereaque eum se vocare 24 et 2, generalionem suam ex 

omnibus orlam indicantem. 

51. De fabricatione autem huius ita dicit: Α quaternione 

allero potestates emanasse, quae fabricaverint lesum qui in ter- 

ris apparuit, et Logi obtinuisse locum angelum Gabriel, Vitae 80 

aulem spiritum sanctum, Hominis autem Altissimi virtutem, Ec- 

clesiae autem virginem. ta qui est ex dispensatione homo 

per Mariam editur secundum eum. Cum aulem venisset in 

aquam, descendisse in eum tanquam columbam illam, qui a- 

scendit superne et duodecimum numerum impleverat, in quo 85 

exlat semen eorum, qui sunt una cum eo sali et una descen- 

derunt et ascenderunt. Hanc autem potestatem, quae descendit 

in eam, semen ait esse pleromatis, habens in se et Patrem et 

Jesum, qui est ex omnibus constans numeris, el propter hoc 

-4 ei Q nominari eum, cum significent ex omnibus eius gene- 

rationem. . Et ilerum ita: Primae qualernationis secundum 

progressionem numeri in semet ipsam compositae X apparuit 

numerus; elc, 

3. A quaternalione enim progressi sunt aeones. Erat 

autem in quaternatione Anthropos et Ecclesia, Logos et Zoe. 

Ab iis igitur virlules, ait, emanatae generaverunt eum, qui in 

terra manifestatus est, lesum, et Logi quidem locum adim- 

plesse angelum Gabriel, Zoes autem spiritum sanctum, Anthropi 

autem Altissimi virtutem, Ecclesiae autem locum virgo ostendit. 

Et sic ille, qui est secundum dispositionem, per Mariam gene- 

ratur apud eum homo, quem Pater omnium transeuntem per 

vulvam elegit per Verbum ad agnitionem suam. Cum autem 

'venissel ipse ad aquam, descendisse in eum quasi columbam 

eum, qui recucurrit sursum, et implevit XII numerum, in quo 

inerat semen eorum, qui conseminali sunt cum eo et conde- 

scenderunt et coascenderunt. Ipsam autem virtutem, quae de- 

scendit, semen dicit esse Patris, habens in se οἱ Patrem et 

49. αὐτῷ] αὐτῶν € M 4T. ἀναβαίνοντα] ἀναβάντα ὅ0. σπέρμα 

om C M, qui scribendum esse opinatur: τοῦ πληρώματος ἰσπέρμα) 

ἔχον 
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τος, ἔχον ἐν ἑαυτῷ καὶ τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱὸν τήν ve διὰ 

τούτων γινωσχομένην ἀνονόμαστον | δύναμιν τῆς σιγῆς καὶ τοὺς 

ἅπαντας αἰῶνας. Καὶ τοῦτο εἶναν τὸ πνεῦμα τὸ ὃν αὐτῷ, φω-- 

γῆσαν διὰ τοῦ σιόματος τοῦ υἱοῦ, τὸ ὁμολογῆσαν ἑαυτὸν υἱὸν 

ὑδάνϑρώπου καὶ φανερῶσαν τὸν πατέρα, κατελϑὸν μέντοιγε 

εἷς τὸν Ἰησοῦν ἡνῶσϑαν αὐτῷ. Καὶ καϑεῖλε μὲν τὸν ϑάνατον, 

φασίν, ὅ ἐκ τῆς οἰκονομίας σωτήρ, ἐγνώρισε δὲ τὸν πατέρα 

Χριστὸν [Ἰησοῦν]. Εἶναν οὖν τὸν Ἰησοῦν ὄνομα μὲν τοῦ ἔχ 

τῆς οἰκονομίας ἀνϑρώπου λέγει, τεϑεῖσϑαν δὲ ἐξομοίωσιν καὶ 

θ0μόρφωσιν τοῦ μέλλοντος εἰς αὐτὸν κατέρχεσϑαν ἀνθρώπου, 

ὃν χωρήσαντα ἐσχηκέναι αὐτόν, αὐτόν τὸ εἶναν τὸν ἄν ϑρω- 

πον, αὐτὸν τὸν λόγον, αὐτὸν τὸν πατέρα καὶ [τὸν] ἄρρη- 

τον καὶ τὴν σιγὴν καὶ τὴν ἀλήϑειαν καὶ ἐκκλησίαν καὶ 

ζωήν. 
66 52. Ταῦτα μὲν οὖν πρόδηλα εἶναν πᾶσιν ἐλπίζω τοῖς 

ὑγιαίνοντα νοῦν κεχτημένοις ὄντα ἄχυρα καὶ μακρὰν τῆς xcu 

ϑεοσέβειαν γνώσεως, ὄντα μέρη ἀστρολογικῆς ἐφευρέσεως καὶ 

ἀριϑμητικῆς Πυϑαγορείου, καϑὼς οἵ φιλομαϑεῖς εἴσεσϑς, ὃν 

τοῖς προμεριμνηϑεῖσιν ἡμῖν ἐκκειμένων τούτων τῶν δογμάτων. 

ἸΟἽνα δὲ σαφέστερον τούτους ἐπιδείξωμεν οὐ Χριστοῦ μαϑητάς, 

ἀλλὰ Πυϑαγόρου, καὶ τῶν περὶ τὰ μετέωρα τῶν ἄστρων 

ὄχον ὃν ἑαυτῷ καὶ τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱὸν τήν ve διὰ τού-- 

τῶν γινωσχομένην ἀνονόμαστον δύναμιν τῆς σιγῆς καὶ τοὺς 

ἅπαντας αἰῶνας. Καὶ τοῦτ᾽ εἶναν τὸ πνεῦμα τὸ λαλῆσαν διὰ 

τοῦ Ἰησοῦ, τὸ ὁμολογῆσαν ἑαυτὸν υἱὸν ἀνϑρώτεου καὶ φα- 
γερώσαντα τὸν πατέρα, κατελϑὸν μὲν εἷς τὸν Ἰησοῦν, ἡνῶσϑαι 

δ᾽ αὐτῷ. Καὶ καϑεῖλε μὲν τὸν ϑάνατον, φησίν, 0 &x τῆς oi- 

χονομίας σωτήρ, $yvoouos δὲ τὸν πατέρα Χριστόν. Εἶναν οὖν 

τὸν Ἰησοῦν ὄνομα μὲν τοῦ $x τῆς οἰχογνομίας ἀνϑρώτπου λέγει, 

τεϑεῖσϑαν δὲ sic ἐξομοίωσιν καὶ μόρφωσιν τοῦ μέλλοντος εἰς 

αὐτὸν κατέρχεσϑαι ἀνϑρώπου, τὸν χωρήσαντα αὐτόν, δσχη- 

χέγαν δὲ αὐτόν τε τὸν ἄνϑρωπον, αὐτόν τε τὸν λόγον καὶ 

τὸν πατέρα χαὶ τὸν ἄρρητον καὶ τὴν σιγὴν καὶ τὴν ἃ λή- 

ϑειαν καὶ ἐκκλησίαν καὶ ζωήν. Κ. τ. À. 

12, Τὴν οὖν γένεσιν τῶν αἰώνων αὐτῶν καὶ τὴν πλάνην 

τοῦ προβάτου καὶ ἀνεύρεσιν ἑνώσαντες ἐπὶ τὸ αὐτὸ μυστικώτερον 

53. τοῦτο] τοῦτον ( M. 53. 54. φωνῆσαν] ἔφασαν C 54. 
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Filium et eam, quae per hos cognoscitur, innominabilem pot- 

estatem Sigae et universos aeones. Et hoc (sc.semen) esse spi- 90 

ritum in eo, locutum per os Filii, confessum semet esse Fi- 

lium hominis, οἱ qui manifestaverit Patrem, postquam aulem 

descendisset in lesum , unitum esse cum eo. Et deiecit qui- 

dem mortem, aiunt, qui ex dispensatione est Salvator, notum 

aulem fecit Patrem Christum [lesum]. Esse igitur ait Jesum 95 

quidem nomen hominis, qui ex dispensalione est, positum au- 

lem esse ad assimilandum et adumbrandum illum Hominem, 

qui erat in ipsum descensurus, quem in se recipiendo habue- 

rit, et esse ipsum Hominem, ipsum Logum, ipsum Patrem et 

Arrhetum et Sigen et Veritatem et Ecclesiam et Vitam. 1 

32. Et haec quidem manifestum esse opinor omnibus, 

qui sunt sana mente, quam sint inepla longeque remota a 

cognitione verae fidei, cum sint frustula astrologicae inventio- 

nis et Pythagoricae artis arithmelicae, sicuti discendi studiosi 9 

prospicielis, cum in iis, quae antehac elucubravimus, haec 

placita exposita sint. ^ Sed quo apertius ostendamus hos non 

Christi esse discipulos, sed Pythagorae: etiam eorum, quae 

de meteoris astrorum ab iis decantantur, quantum per com- 

Filium et eam, quae per eos cognoscitur innominabilis virtus 

Siges, et omnes aeonas. Et hunc esse spiritum , qui locutus 

est per os lesu, qui se confessus est Filium hominis et mani- 

festavit Patrem, descendens quidem in Iesum, unitus est. Et 

destruxit quidem mortem, ait, qui fuit ex dispositione salvator 

lesus, agnovit autem Patrem Christum. Iesum esse ergo no- 

men quidem eius, qui est ex dispositione homo, dicit, positum 

aulem esse in assimilationem et figurationem eius, qui incipit 

'in eum descendere, Hominis, quem capientem habere et ipsum 

Hominem et ipsum Logon et Patrem et Arrheton et Sigen et 

Alethian et Ecclesiam et Zoen. Etc. 

Cap. 16, 1. Generationem itaque aeonum et errorem ovis 

et adinventionem adunantes in unum mystice audent annun- 

viov] an Iyco?? ὅθ. Καὶ χαϑεῖλε] Καϑεῖλε C M 57. ἐκ τῆς oix.] 

ἐκ oix. C: ἐξ oix. M 58. Ἰησοῦν uncinis inclusimus 61. χωρίσαντα 

CM 62. τὸν add M 69. προμεριμνησϑεῖσιν ἃ 70. οὐχὲ μαϑητὰς C 
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ἅτε ..... λημένων ὅσα ἐπιτομῇ δυνατὸν ἔστιν ἐκϑήσομαι. 4έ- 

γουσν γὰρ ταῦτα " Ἔκ μονάδος καὶ δυάδος τὰ ὅλα συνεστάγαι, 

καὶ ἀπὸ μὲν μονάδος ἕως τῶν τεσσάρων ἀρυϑμοῦντες, οὕτως 

τὸ γεννῶσι τὴν δεχάδα. Πάλιν δ᾽ αὖ δυὰς προελθοῦσα ἕως τοῦ 
δπισήμου, οἷον δύο xci τέσσαρα xci ἕξ, τὴν δωδεχάδα ἀπέ- 

δειξε. Καὶ πάλιν απὸ τῆς δυάδος ἀριϑμούντων ἡμῶν ἕως τῶν 

δέκα ἡ τριάκοντας ἀγνεδείχϑη, ἐν ἦ ὀγδοὰς καὶ δεκὰς καὶ δω- 

Osxcc. Τὴν οὖν δωδεχάδα διὰ τὸ ἐπίσημον ξσχηκέναν συνεῖτα-- 
80χολουϑῆσαν αὐτῇ τὸ ἐπίσημον πάϑος, καὶ διὰ τοῦτο περὶ τὸν 

δωδέκατον ἀριϑμὸν τοῦ σφάλματος γενομένου τὸ πρόβατον 

ἀποσκιρτῆσαν πεπλανῆσϑαι. ..... ὁμοίως δὲ καὶ ἔχ τῆς δεκα-- 

δος. Καὶ ἐπὶ τούτων τὴν δραχμὴν λέγουσιν, ἣν ἀπολέσασα γυνὴ 

ἅψασα λύχνον ξζήτεν, τήν τε ἔπὶ évi προβάτῳ απώλειαν, καὶ 

ϑότὴν τῶν évevixovva δγνέα συγντιϑέντες ἑαυτοῖς ἀριϑμοὺς uv- 

ἐπιχειροῦσιν ἀπαγγέλλειν οὗτοι 0t εἷς ἀριϑμοὺς τὰ πάντα κατ- 

ἄγοντες, ἔκ μονάδος καὶ δυάδος φάσκοντες τὰ ὅλα συνεστηκέγαι. 

Καὶ ἀπὸ μονάδος ἕως τῶν τεσσάρων ἀρυϑμοῦντες οὕτω γεννῶσι 

τὴν δεκάδα" μία γὰρ καὶ δύο καὶ τρεῖς καὶ τέσσαρες συντεϑεῖσαι 

ἐπὶ τὸ αὐτὸ τὸν τῶν δέχα αἰώνων ἀπεχύησαν ἀριϑμόν. Πάλιν 

δ᾽ αὖ ἡ δυὰς dm αὐτῆς προελθοῦσα ἕως τοῦ ἐπισήμου, οἷον 

δύο καὶ τέσσαρες καὶ $E, τὴν δωδεκάδα ἀπέδειξε. Καὶ πάλιν 

ἀπὸ τῆς δυάδος ὁμοίως ἀριϑμούντων ἡμῶν ἕως τῶν δέκα ἡ À 

ἀνεδείχϑη, ἔν ἦ ὀκτὼ καὶ δέκα xci δώδεκα. Τὴν οὖν δωδε- 
κάδα διὰ τὸν ἐπίσημον συνεσχηκέναι, διὰ τὸ συνεπαχολουϑή- 

σασαν αὐτῇ τὸ ἐπίσημον πάϑος λέγουσι, καὶ διὰ τοῦτο περὶ τὸν 

δωδέκατον ἀριϑμὸν τοῦ σφάλματος γενομένου τὸ πρόβατον ἀπο-- 
σκιρτῆσαν πεπλανῆσϑαι, ἐπειδὴ τὴν ἀπόστασιν cz δωδεκάδος 

γεγενῆσϑαν φάσχουσι. Τῷ αὐτῷ τρόπῳ καὶ ἀπὸ τῆς δωδεκάδος 

ἀπόστασιν μίαν δύναμιν ἀπολωλέναν μαντεύονται, καὶ ταύτην 

εἶναν τὴν γυναῖχα τὴν ἀπολέσασαν τὴν δραχμὴν καὶ ἅψασαν 

λύχνον καὶ εὑροῦσαν αὐτήν. Οὕτως οὖν xci [ἐπὶ] τοὺς ἄρι- 

172. ἀπ᾽ αὐτοῦ (vel potius ἀπὸ τοὐτου) εἰλημμένων M: an ἀπ᾽ αὐτῶν 

τεϑρυλλημένων vel εἰλεγμένων 3 ἐπιτομῇ) ἐπὶ τὸ μὴ € 13. sqq. Cf. 

Iren. c. haer. 1, 16, 1 sqq. 16. 77. ἐπέδειξε C 78. ἡ τριάχοντας] ἢ 

τριάκοντα Q: $ A M 79. sqq. Cf. Iren. et quae Massuetus ad hunc 

locum adnotavit his usus verbis: 4 duodenario numero abstracto semel 
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pendium licebit exponam. Dicunt quippe haec: Ex monade 10 
el dyade cuncta constare, et a monade quidem usque ad quat- 

luor numerantes ita generant decadem. Rursus autem dyas 

progressa ad insigne (i. e. 2), scilicet duo et quattuor et sex, 

duodecadem effecit. Et rursus numerantibus nobis a binario 

ad denarium numerus tricenarius efficitur, in quo ogdoas Οἱ 

decas et dodecas. Duodecadem igitur propter insigne habuisse 

comitem suum insignem passionem, el proplerea cum circa 

duodecimum numerum erratum esset, ovem a grege palatam 

in errorem aclam esse . . . . . similiter vero etiam ex decade. 

Alque haec respicientes drachmam loquuntur, quam perditam 20 

mulier accensa lucerna quaerebat, et illud quod in una ove 

accidii damnum, et nonaginta novem inter se componentes 

ciare hi, qui in numeros omnia deduxerunt, de monade et 

dualitate dicentes omnia constare. Et a monade usque ad 

quattuor numerantes sic generant decadem. Unum enim et 

duo et tres ei quattuor in unum compositae decem aeonum 

generaverunt numerum. Rursus autem dualitas ab ea pro- 

gressa usque ad episemon, duo et quattuor et sex, duodeca- 

dem ostendit. — Et rursus a dualitate similiter numerantibus 

nobis usque ad X, XXX numerus ostensus est, in quo esl 

ogdoas οἱ decas et duodecas.  Duodecadem igitur, eo quod 

episemon habuerit consequentem sibi, propter episemon pas- 

sionem vocant, et propter hoc circa XII numerum cum labes 

quaedam facia fuisset, ovem luxuriatam aberrasse, quoniam 

apostasiam a duodecade factam dicunt. Similiter et a duode- 

cade abscedentem unam virtutem perisse divinant, et hanc 

esse mulierem, quae perdiderit drachmam et accenderit lucer- 

nam et invenerit eam. Sic igitur et numeros reliquos, in 

episemo, qui quidem in litterarum ordinem οὐ numerum non venit, super- 

sunt undecim litterae duntaxat. | Hinc in duodecade z1&$: 06, seu, quod alibi 

dicunt haeretici, ὑστέρημα, defectus unius litterae: figura defectus seu 

passionis, quae abscedente uno aeone postremae aeonum duodecadi contigit. 

19. 80. συνεπηχολούϑησεν C 81. sqq. Cf. Luc. 15, 4—10. 82. 

Ante óuoíog lacunam signavimus coll. Irenaeo 83. δραγμὴν λέγου- 

σιν, ἣν € 85. ἑαυτοῖς) ἑαυτοὺς σαν 
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ϑεύουσιν ὡς τῶν ἕνδεχα ἐπισυμττλεχομένων τοῖς $vvém ποιεῖν 

τὸν τῶν &vevijxovva ἐννέα ἀριϑμόν, xoi τούτου χάριν λέγεσθαι 

τὸ ἀμήν, περιέχον ἀριϑμὸν ἐνενήκοντα ἐννέα" ἄλλον δὲ ἀρι- 
ϑμὸν ..... οὕτω λέγουσι" Τὸ ἦτα στοιχεῖον σὺν τῷ ἐπισήμῳ 

90 ὀγδοάδα εἶναι, ἀπὸ τοῦ ἄλφα ὀγδόῳ κείμενον τόπῳ" εἶτα πεά-- 

λὲν ἄνευ τοῦ ἐπισήμου ψψηφίζοντες τὸν ἀριϑμὸν αὐτῶν τῶν 

στοιχείων καὶ συντιϑέντες μέχρι τοῦ qux, τὸν τριάκοντα εἶρι- 

ϑμὸν ἐπι] δεικνύουσιν. ᾿Αρξαάμενος yco τις cmo vot ἄλφα ἕως 

τοῦ ἦτα, τὸν ἀριϑμὸν τῶν στοιχείων, ὑπεξαιρούμενος τὸν éní- 

95 σημον, εὑρήσειν [τὸν] τριάχοντα ἀριϑμόν. Ἐπεὶ οὖν ἔχ τῶν 
τριῶν δυνάμεων ἥνωται ὃ τῶν τριάκοντα ἀριϑμός, [τρὶς] αὐ-- 

τὸς γενόμενος τὰ ἐνενήκοντα ἐποίησε" τρὶς γὰρ τριάκοντα évevij- 

κοντα. Οὕτως ἡ ὀγδοὰς τὸν τῶν ἐνενήκοντα ἐννέα ἀπεχύησεν 

ἀριϑμὸν ἔχ πρώτης ὀγδοάδος καὶ δεκάδος καὶ δωδεχάδος, ἧς 

ϑμοὺς τοὺς χαταλειφϑέντας, ἐπὶ μὲν τῆς δραχμῆς τοὺς ἐννέα, 

ἐπὶ δὲ τοῦ προβάτου τοὺς ἕνδεκα ἐπιπλεκομένους ἀλλήλοις 

τὸν τῶν ξἐνενηχονταεννέα τίκτειν ἀριϑμόν, ἐπεὶ ἔἐννάκις τὰ ἕν-- 

δεκα ἐνενηχογταενγέα γίνεται" διὸ καὶ τὸ ἀμήν τοῦτον λέγου-- 

σι» ἔχειν τὸν ἀριϑμόν. Οὐκ ὀχνήσω δέ σον καὶ ἄλλως ἐξηγου-- 

μένων αὐτῶν ἀπαγγεῖλαι, ἵνα πανταχόϑεν κατανοήσης τὸν καρ-- 
^ » - ^ ^ - M ed M M - j , πὸν αὐτῶν. Τὸ γὰρ στοιχεῖον τὸ ἢ σὺν μὲν τῷ ἐπισήμῳ 

5 , 3 / ἊΨ» ^ m , 3 , , , 

ὀγδοάδα εἶναν ϑέλουσιν, drm vob πρώτου ὀγδόου κείμενον v0- 
- ΄ » - Ἂν ΄ ΄, ^ 2 € Ν 

που" εἶτα πάλιν ἄνευ τοῦ ἐπισήμου τνηφίζοντες τὸν ἀριϑμὸν 

αὐτῶν τῶν στοιχείων καὶ ἐπισυνϑέντες μέχρι τοῦ ἢ, τὴν τρια- 
, a] ΄ 5 , N 5 ^ - »v S κοντάδα ἐπιδεικνύουσιν. ᾿Αρξάμενος γὰρ ἀπὸ τοῦ ἄλφα καὶ 

τελευτῶν εἰς τὸ ἡ, τῷ ἀρυϑμῷ τῶν στοιχείων, ὑπεξαιρούμεγος 

δὲ τὸ ἐπίσημον καὶ ἐπισυντιϑεὶς τὴν ἐπαύξησιν τῶν γραμμάτων, 

εὑρήσειν τὸν τῶν τριάχοντα ἀριϑμόν. — Méyow γὰρ τοῦ 9 (sic) 

στοιχείου πεγντεχαίδεκα γίνονται, ἔπειτα προστεϑεὶς αὐτοῖς ὁ τῶν 

ἑπτὰ ἀριϑμὸς B καὶ x ἀπετέλεσε, προσελθὼν τούτοις τὸ ἢ, Ó 
RJ ? ΄ ἈΝ € , , 5 [4 EN 

ἔστιν ὀχτώ, τὴν ϑαυμασιωτάτην τριακοντάδα ἀνεπλήρωσε, καὶ 

ὁγτεῦϑεν ἀποδεικνύουσι τὴν ὀγδοάδα μητέρα τῶν τριάχοντα 
SA 3 N Y 3 ; 7 e c - 2 αἰώνων. Ἐπεὶ οὖν ἔχ τριάχογια δυνάμεων ἥνωταν ὃ τῶν À 

ἀριϑμός, τρεῖς αὐτὸς γενόμενος τὰ ἐνενήκοντα ἐποίησε" τρεῖς 

γὰρ τριάχοντα ξνενήχοντα. Καὶ αὐτὴ δὲ ἡ τριὰς ἐφ᾽ ξαυτῆς 

συντεϑεῖσα ἐννέα ἐγέννησεν. Οὕτως δὲ ἡ ὀγδοὰς τὸν τῶν ἐννέα 

88. 89. Post ἀριϑμὸν quaedam excidisse videntur 90. ὀγδόῳ] 
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numeros fabulantur, undecim complicatis cum novem effici 

nonaginta el novem numerum, et huius rei gralia dici illud 

Amen complexum numerum nonaginta novem. Alium autem 25 

numerum . .. .. ita aiunt: Litteram HH una cum episemo og- 

doadem esse, quoniam ab 24 octavo sita sit loco; deinde rur- 

sus sine episemo compulanles numerum ipsarum litterarum et 

componentes usque ad 4 triginta numerum edunt. Profectus 

enim quispiam ab Alpha usque ad Ela numerum litterarum 30 

demplo episemo reperiet triginta numerum. Quoniam igitur 

ex tribus potestatibus unitus est numerus iriginta, ter ipse re- 

petitus numerum nonaginta effecit; ter enim triginta nonaginta. 

Ita ogdoas numerum nonaginta novem peperit ex prima og- 

doade et decade et duodecade, cuius modo in integrum co- a5 

genles numerum faciunt iriacontadem, modo duodecimum de- 

mentes numerant undecim; similiter et decimum faciunt no- 

drachma qui sunt novem, in ove vero undecim, perplexos 

sibimet ipsis, XCIX numerum generare, quoniam novies un- 

decim XCIX fiant; quapropter et 4men hunc habere dicunt 

numerum. 

2. Non pigritabor autem tibi et aliter eos interpretantes 

annunciare, ut undique conspicias fructum eorum.  Lilteram 

enim 47 cum episemo ogdoadem esse volunt, cum ab Alpha 

beta oclavo sit posita loco; rursus iterum sine episemo com- 

putantes numerum ipsarum litterarum et componentes usque ad 

H, triacontadem ostendunt.  Incipiens enim quis ab 24 et per- 

finiens in H, per numeros litterarum, abstrahens autem epi- 

semum et insuper coniungens incrementum litterarum, inveniet 

iricenarium numerum. Usque enim ad E litteram XV fiunt, 

post deinde appositus iis VII numerus Il et XX perficit, cum 

autem appositum est iis H, quod est VIII, admirabilem tria- 

contadem adimplevit, et hinc ostendunt ogdoadem matrem tri- 

ginta aeonum. Quoniam igitur ex tribus virtutibus unitus est 

tricenarius numerus, ter idem factus XC fecit. Et ipsa autem 

(rias in se composita VIIII generavit. Sic ogdoas XCIX gene- 

iy ὀγδόῳ M. 95. τὸν ante τριάχοντα om €: τῶν M 96. 

τρὶς add M 
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«ποτὲ uiv sic ὁλόκληρον συνάγοντες τὸν ἀριϑμὸν ποιοῦσι τρια- 

κοντάδα, ποτὲ δὲ τὸν δωδέχατον ὑφαιροῦντες τνηφίζουσιν ἕν-- 

δεκα" ὁμοίως καὶ τὸν δέκατον ποιοῦσιν ἐννέα" ταῦτα δὲ ἐπι-- 

συμπλέχοντες χαὶ δεχαπλασιάσαντες ἀριϑμὸν δπιτελοῦσν τῶν 

ὃ ἐγενήχοντα ἐννέα. Ἐπειδὴ δὲ ὃ δωδέκατος αἰὼν καταλείψας 

τοὺς ἕνδεκα καὶ ἀποστὰς κάτω ἐχώρησε, φάσκουσι κατάλληλον 

καὶ τοῦτο. Ὁ γὰρ τύπος τῶν γραμμάτων διδάσκει" ἑνδέκατον 

γὰρ τῶν γραμμάτων χεῖσϑαν τὸ À, ὅ ἔστιν ἀριϑμὸς τῶν τριά- 

κοντα, καὶ κεῖσθαι αὐτὸ xcv εἰκόνα τῆς ἄνω οἰχονομίας, ξπειδὴ 

10d7z0 τοῦ ἄλφα, χωρὶς τοῦ ἐπισήμου, αὐτῶν τῶν γραμμάτων ὃ 

ἀριυϑμὸς ἕως τοῦ À συντεϑειμένος, κατὰ τὴν παραύξησιν τῶν 

γραμμάτων σὺν αὐτῷ τῷ À τὸν ἐνενηκονταενγνέα ποιεῖται ἀριϑμόν. 

Ὅτι δὲ τὸ À ἑνδεκάτῳ κείμενον τόπῳ ἐπὶ τὴν τοῦ ὁμοίου αὐτῷ 

κατῆλϑε ζήτησιν, ἵνα ἀναπληρώση | τὸν δωδέκατον ἀριϑμόν, 

1ὃ καὶ εὑρὸν αὐτὸν ἐπληρώϑη, φανερὸν εἶναν $E αὐτοῦ τοῦ σχή- 

ματος τοῦ στοιχείουῬ͵ Τὸ γὰρ λάμβδα ὥσπερ ἐπὶ τὴν τοῦ 

ὁμοίου αὐτῷ ζήτησιν παραγενόμενον, καὶ εὑρὸν καὶ ἀναρπάσαν, 

τὴν τοῦ δωδεκάτου ἀνεπλήρωσε χώραν τοῦ M στοιχείου, ἔκ 

δύο λάμβδα συγκειμένου. “ιὸ δὴ καὶ φυγεῖν αὐτοὺς διὰ τῆς 

παρ᾽ αὐτοῖς ἀπεχύησεν ἀριϑμόν. Καὶ ἐπεὶ ὁ δωδέκατος αἰὼν 

ἀποστὰς xciíAsu)e τοὺς ἄνω ἕνδεκα, κατάλληλον λέγουσι τὸν 

τύπον τῶν γραμμάτων τῷ σχήματι τοῦ λόγου κεῖσθαι" (évOÉ- 

χατὸν γὰρ τῶν γραμμάτων χεῖται τὸ λ, ὅ ἐστιν ἀριϑμὸς τῶν 2 

xoi xov sixóve κεῖσθαν τῆς ἄνω οἰκονομίας, ἐπειδὴ cnó τοῦ 

ἄλφα, χωρὶς τοῦ ἐπισήμου, αὐτῶν τῶν γραμμάτων Ó ἀριϑμὸς 

ἕως τοῦ À συντιϑέμεγος κατὰ τὴν παραύξησιν τῶν γραμμάτων 

σὺν αὐτῷ τῷ À τὸν τῶν ἐνενηκονταενγέα ποιεῖται ἀριϑμόν. Ὅτι 

δὲ τὸ λ, ἑνδέκατον ὃν τῇ τάξει, ἐπὶ τὴν τοῦ ὁμοίου αὐτοῦ κατ- 

ἣλϑε ζήτησιν, ἵνα ἀναπληρώση τὸν δωδέκατον ἀρυϑμὸν καὶ 

εὑρὸν αὐτὸν ἐπληρώϑη, φανερὸν εἶναν ἐξ αὐτοῦ τοῦ σχήματος 

τοῦ στοιχείου. "TO γὰρ .4 ὥσπερ ἐπὶ τὴν τοῦ ὁμοίου αὐτῷ 

ζήτησιν τταραγενόμενον χαὶ εὑρὸν καὶ εἰς ἑαυτὸν ἁρπάσαν αὖ- 

τὸν τὴν τοῦ δωδεχάτου ἀνεπλήρωσε χώραν, τοῦ IM στοιχείου 

ὃχ δύο ΔΛ συγκειμένου. Διὸ χαὶ φεύγειν αὐτοῦ διὰ τῆς γνώ- 

6. τοὺς] τὸ C M 6. T. Et haec et quae Epiphanius Interpres- 
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vem; haec autem complicantes et decuplicantes numerum effi- 

ciunt nonaginta novem. Quandoquidem autem duodecimus aeon 

relictis undecim ipse digressus deorsum abiit, aiunt conse- 40 

quenter et hoc. Figura enim litterarum docet; undecimo enim 

litterarum loco positam esse lilleram 27, quae numerum signi- 

ficat triginta, et positam esse eam secundum imaginem dispen- 

salionis quae superne est, quoniam ab Alpha littera citra epi- 

semum ipsarum litlerarum numerus usque ad 44 computatus ex 45 

adauclione litterarum cum ipso 27 nonaginta novem efficit nu- 

merum. Lambda autem undecimo positum loco ad investiga- 

lionem eius qui est sui consimilis descendisse, ut numerum 

impleret duodecimum, eoque reperto completum esse, apertum 

esse ex ipsa figura elementi, Lambda enim tanquam ad inve- $0 

süigationem eius qui sui consimilis est egressum ubi invenit 

οὐ surripuit, duodecimi implevit locum elementi 727, geminatis 

-4 compositi. Quam ipsam ob causam eliam sese (i. e. Mar- 

cosios) effugisse per cognitionem numeri, qui est nonaginta 

novem, sedem, hoc est defeclum, imaginem sinistrae manus, 55 

ravit numerum. Εἰ quoniam duodecimus aeon absistens reli- 

quit sursum XI, consequenter dicunt typum litterarum in figura 

Logi positum esse (undecimam enim in litteris esse 24, qui est 

numerus XXX), et secundum imaginem positum esse superioris 

dispositionis, quoniam ab Alpha sine episemo ipsarum littera- 

rum numerus usque ad 27 compositus secundum augmentum 

litterarum cum ipso 24 XC et IX facit numerum. Quoniam au- 

lem 24, quae est undecimo loco in ordine, ad similis sui de- 

scendit inquisitionem, ut impleret XII numerum, et cum inve- 
' nisset eum adimpleta est, manifestum esse ex ipsa figuratione 

literae. 24 enim quasi ad sui similis inquisitionem adveniens 

el inveniens et in semet rapiens ipsum, duodecimum adimple- 

vit locum, JM littera ex duobus Lambdis 2444 consistente. Qua- 

que latinus habent depravata sunt.  Billius et Massuetus recte monent 

in Irenaei verbis loco λόγου substituendam esse litteram .4 9, 

χαὶ χεῖσϑαι) χεῖσθαν C: χεῖσϑαν 0^ M 11. x«i om € M 13. 

ἑνδεχάτῳ) ἐν δεχάτῳ ἃ M. 15. εὑρῶν C 16, λάβδα C 17. 

χαὶ ἀναρπάσαν)] ἀναρπάσαν Q: ἀναρπάσαν τε M 
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οογνώσεως σὴν τῶν &vevQxovvecvvéa χώραν, τουτέστι τὸ ὑστέρημα; 

τύπον ἀριστερᾶς χειρός, μεταδιώκειν δὲ τὸ ἕν, ὃ προστεϑὲν 

τοῖς ἐνενηχονταεγνέα εἰς τὴν δεξιὰν αὐτοῦ χεῖρα μετέστησε. 
Κατεσχευάσϑαν δὲ διὰ τῆς μητρὸς λέγουσν (53.) πρῶτον 

μὲν τὰ τέσσαρα στοιχεῖα, ἃ φησιν, πῦρ, ὕδωρ, γῆν, ἀέρα, si- 

25 χόνα προβεβλῆσθαι τῆς ἄνω τετράδος" τάς τὲ ξνεργείας αὐτῶν 

συναριϑμοῦντες, οἷον ϑερμόν, ψυχρόν, ὑγρόν, ξηρόν, λέγουσιν 

ἀκριβῶς ξξεικονίζειν τὴν ὀγδοάδα. “Ἑξῆς δὲ τ δυνάμεις οὕτω 

χαταριϑμοῦσιν " ἑπτὰ σώματα κυχλοειδῇ, ἃ xoci οὐρανοὺς κα- 

λοῦσιν, ἔπειτα τὸν περιεχτικὸν αὐτῶν κύκλον, ὃν καὶ ὄγδοον 

ϑοοὐρανὸν ὀνομάζουσι, πρὸς δὲ τούτοις ἥλιόν τε καὶ σελήνην. 
Καὶ ταῦτα wv ὄντα τὸν ἀριϑμὸν εἰχόνας λέγουσιν εἶναι τῆς 

σεως τὴν τῶν p^ χώραν, τουτέστι τὸ ὑστέρημα, τύπον ἄριστε-- 

ρᾶς χειρός, μεταδιώκειν δὲ τὸ ἕν, ὃ προστεϑὲν τοῖς ἔνενηκογ- 

ταεγγέα εἷς τὴν δεξιὰν αὐτοῦ χεῖρα μετέστησε. 
13. Σὺ μὲν ταῦτα διερχόμενος, ἀγαττητέ, εὖ οἶδα ὅτι ys- 

λάσεις πολλὰ τὴν τοιαύτην αὐτῶν οἴησίσοφον μωρίαν. Κ. τ. λ. 

14. Βούλομαν δέ σον καὶ ὡς αὐτὴν τὴν κτίσιν κατ᾽ εἰκόνα 

τῶν ἀοράτων ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ, ὡς ἀγνοοῦντος αὐτοῦ, κατε-- 

σχευάσϑαν διὰ τῆς μητρὸς λέγουσιν, διηγήσασϑαι. Πρῶτον μὲν 
τὰ τέσσαρα στοιχεῖά φασιν, πῦρ, ὕδωρ, γῆν, ἀέρα, εἰκόνα προ-- 

βεβλῆσϑαι τῆς ἄνω πρώτης τετράδος" vec τε ἕνεργείας αὐτῶν 

συναρυϑμουμένας, oiov ϑερμόν τε καὶ ψυχρόν, ξηρόν vs καὶ 

ὑγρόν, ἀκριβῶς ξξεικονίζειν τὴν ὀγδοάδα. Ἕ:Ξῆς δέκα δυνάμεις 

οὕτως καταριϑμοῦσιν" ἑπτὰ μὲν σωματικὰ κχυχλοειδῆ, ἃ καὶ 

οὐρανοὺς καλοῦσιν, ἔπειτα τὸν περιεκτικὸν αὐτῶν κύκχλον, ὃν 

καὶ ὄγδοον οὐρανὸν ὀνομάζουσι, πρὸς δὲ τούτοις ἥλιόν τε καὶ 

σελήνην. Ταῦτα δέχα ὄντα τὸν ἀριϑμὸν εἰχόνας λέγουσιν 

20 —22. His lucem afferunt quae Cassianus Collat. 24. cap. 26. ait: 
Centenarius numerus de sinistra. transfertur in. dexteram, et licet eandem 

in supputatione digitorum. figuram tenere videatur, nimium tamen quantitatis 

magnitudine supercrescit. Veteres siquidem utebantur manuum digitis ut 
numerarent, et laeva indicabant omnes numeros infra centenarium di- 

gitis varie conformatis, dextera vero numeros supra centenarium. Hinc 
illud Iuvenalis de Nestore, Sat. X: Atque suos iam dextera compulat an- 
nos, id est, vixit iam amplius centum annis. Et Sidonius Apollinaris 
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aucupari autem unum, quod additum ad nonaginta novem in 

dextram eius manum transtulit. 

Efficta autem esse per matrem aiunt (53.) primum quat- 
tuor elementa, quae ait, scilicet ignem, aquam, terram, aérem, 

imaginem proiecta esse illius quae est superne tetradis, poten- 

liasque eorum una numerantes, veluti calidum, frigidum, 

humidum, siccum, dicunt accurate reddere ogdoadem. Deinceps 

aulem decem potestates in hunc modum computant: septem 

corpora orbicularia, quae et caelos vocant, deinde orbem il- 

lum, qui illos complectitur, quem et octavum appellant cae- 

lum, super eos autem et solem et lunam. Et haec, quae nu- 

propter et fugere eos per agnitionem XCIX locum, hoc est 

deminorationem , typum sinistrae manus, sectari autem unum, 

quod additum super XCIX in dexteram eos manum transtulit, 

3. Tu quidem haec pertransiens, dilectissime, optime 

scio quoniam ridebis multum tantam illorum in tumore sapien- 

lem stultitiam. Etc. 

Cap. 17. 1. Volo autem tibi referre quemadmodum et 

ipsam conditionem secundum imaginem invisibilium a demiurgo, 

quasi ignorante eo, fabricatam per matrem dicunt. Primo 

quidem quatiuor elementa dicunt, ignem, aquam, terram et 

aérem, imaginem emissam esse superioris quaternalionis: et 

operationes eorum cum eis adnumeratas, id est calidum et 

frigidum, humectum et aridum, diligenter imaginare ogdoadem, 

ex dua decem virtutes sic enumerant: septem quidem corpora 

circeumlata, quae etiam caelos vocant, post deinde continentem 

eos circulum, quem octavum caelum vocant, post deinde so- 

lem et lunam. Haec cum sint decem numero, imagines dicunt 

lib. IX ep. 9. ad Faustum, in fine: Quandoquidem tuos annos iam dextera 

numeraverit, i. e. iam centesimum annum attigisti vel superasti. Massue- 

tus. Cf. 1. Wower De Polymathia c. 1,5. 23. μετέστησε. Κατεσχευάσθϑαν 

δὲ διὰ] μετεσχευάσϑαν δὰ C M Ante verbum χατεσχευάσϑαν Hippolytus 

non pauca praetermisit, quae apud Epiphanium et Interpret. lat. ex- 

tant. Hinc in € M perperam haec ita cohaerent: χεῖρα μετεσχευάσϑαν 

διὰ τῆς μητρὸς λέγουσι. Πρῶτον x. t. À. 25. τάς τὲ ἐνεργείας αὐτῶν] 

τοῖς δὲ ἐνεργείοες αὐτῷ C 27. Ἑξῆς δὲ] Ἐξ ἧς Μ 31. 7] 44 C 
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ἀοράτου δεκάδος, τῆς ἀπὸ λόγου καὶ ζωῆς" τὴν δωδεκάδα 

[δὲ μηνύεσθαι]) διὰ τοῦ ζωδιακοῦ κύκλου καλουμένου. | Ταῦτα 

γὰρ δώδεκα ζώδια φανερώτατα τὴν τοῦ ἀνϑρώπου καὶ τῆς 

ϑῦἐχχλησίας ϑυγατέρα, δωδεχάδα ἀποσκχιάζειν λέγουσι. Καὶ 

ἐπεὶ ἀντεπεζεύχϑη, φησί͵ τῇ τῶν ὅλων φορᾷ, ὠκυτάτῃ ὑπαρ-- 

χούσῃη, O ὕπερϑεν οὐρανός, ὃ πρὸς αὐτῷ τῷ κύτεν βαρύνων 

xci ἀντιταλαντεύων τὴν ἐκείνου ὠκύτητα τῆ ἑαυτοῦ βραδυτῆτι, 

ὡς ὃν τριάχοντα cow τὴν περίοδον ἀπὸ σημείου ἐπὶ σημεῖον 

40 ποιεῖσθαι, sixóve λέγουσιν αὐτὸν τοῦ ὅρου, τοῦ τὴν τριακονγ-- 

τώνυμον μητέρα αὐτῶν περιέχοντος" τὴν σελήνην ve πάλιν, τὸν 

οὐρανὸν ἐχπεριερχομέγην ἔν τριάχοντα ἡμέραις, διὰ τῶν ἦμε- 

ρῶν τὸν ἀριϑμὸν τῶν αἰώνων ἐχτυποῦν" καὶ τὸν ἥλιον δέ, ὃν 

δώδεχα μησὶν ἐμπεριεχόμενον xoi τερματίζοντα τὴν κχυκλικὴν 

ἀ αὐτοῦ ἀποκατάστασιν, τὴν δωδεκάδα φανεροῦν" καὶ αὐτὰς δὲ 

τὰς ἡμέρας, δώδεκα ὡρῶν τὸ μέτρον ἔχουσας, τύϊτον τῆς κενῆς 

εἶναι τῆς ἀοράτου δεκάδος, τῆς ἀπὸ λόγου καὶ ζωῆς προελ- 

ϑούσης" τὴν δὲ δωδεκάδα μηνύεσϑαν διὰ τοῦ ζωδιακοῦ τοῦ κα-- 

λουμένου κύκλου. Τὰ γὰρ δώδεκα ζῴδια φανερώτατα τὴν τοῦ 
ἀνθρώπου καὶ τῆς ἐκκλησίας ϑυγατέρα, δωδεχάδα σκχια- 

γραφεῖν λέγουσι. Καὶ imei ἀντεπεζεύχϑη, φασί, τὴν τῶν ὅλων 

φοράν, ὠκυτότην ὑπάρχουσαν, οὗπερ ὃ yoóvoc(sic!) ὁ πρὸς αὐτῷ 

τῷ xvii βαρύνων xoi ἀντιταλαγντεύων τὴν ἐχείνων ὠκύτητα τῇ 
ἑαυτοῦ βραδυτῆτι, dors αὐτὸν ἕν τριάκοντα ἔτεσι τὴν περίοδον 

αἀπτὸ σημείου ἐπὶ σημεῖον ποιεῖσθαι, εἰκόνα λέγουσι αὐτὸν τοῦ 

ὅρου, τοῦ σὴν τριακοντώνυμον μητέρα αὐτῶν περιέχοντος" τὴν 
σελήνην ve πάλιν ἑαυτῆς οὐρανὸν ἐμπεριεχομέγην τριάκοντα ἡμέ- 

ραις, διὰ τῶν ἡμερῶν τὸν ἀριϑμὸν τῶν τριάκοντα αἰώνων ἐκχ-- 

τυποῦν" xci τὸν ἥλιον δὲ £v δεκαδύο μησὶ περιεχύμενον καὶ 

τερματίζοντα τὴν χυκλικὴν αὐτοῦ ἀποκατάστασιν, διὰ τῶν δώ- 

δεχα μηνῶν τὴν δωδεχάτην φανερὰν ποιεῖν" τὰς δὲ ἡμέρας δε- 

καδύω ὡρῶν τὸ μέιρον ἐχούσας τύπον τῆς φαεινῆς δωδεκάδος 

33. δὲ μηνύεσϑαι)] om €: δὲ M 38. ἀποσχιάξειν] ἐπισχιάζειν C M 

36. ἀντεπεζεύχϑη)] ἀνεζεύχϑη C M φορᾷ] &vegooà € M 42. 

ἐχπεριερχομένη»] ἐχπεριεχομένην ἃ M 43. ἐχτυποῦν] ἐχτυποῦσαν ἃ M 
44. ἐμιπεριεχόμενον] ἐμπεριερχόμενον vel ἐχπεριερχόμενον ἢ 40. ἡμέ- 

occ δώδεχα ὡρῶν τὸ μέτρον ἔχουσας)] Recte observat Petavius horam 

apud Epiphanium duas aequinoctiales continere. Quod evidentius in- 
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mero decem sunt, imagines aiunt esse invisibilis decadis, quae 

est a Logo et Vita; duodecadem autem declarari per Zodia- 

cum qui vocatur orbem. . Haec enim duodecim signa anima- 

lium manifestissime Hominis et Ecclesiae filiam duodecadem 

adumbrare dicunt. Et quoniam ex adverso iunctum est, in- 

quit, universorum conversioni, quae esi celerrima, quod su- 

perne est caelum , quod in ipsa concavitrate graval el exae- 

quat illius celeritatem suamet tarditate, ut intra triginta annos 

«τ 0 

circuitionem a signo ad signum faciat; imaginem illud (i. e. Τό 

caelum) esse dicunt Termini, qui matrem eorum, quae triginta 

nominum est, amplectitur; lunamque rursus, caelum ambeun- 

lem intra triginta dies, per dierum numerum exprimere aeo- 

num; et solem vero, intra duodecim menses circumplectentem 

el terminantem orbicularem suam reversionem, duodecadem 80 

monsirare; et ipsos vero dies, duodecim horarum mensuram 

habentes, imaginem vacuae duodecadis esse; et ipsius vero 

esse invisibis decadis eius, quae a Logo et Zoe progressa 

sit; duodecadem autem ostendi per eum, qui Zodiacus vocatur 

circulus. XII enim signa manifestissime Hominis et Ecclesiae 

fillam duodecadem quasi per quandam umbram  pinxisse di- 

cunt, Et e contrario superiunctum, inquiunt, universorum 

oneri cum sit velocissimum quod superpositum est caelum, qui 

(sic!) ad ipsam concavationem adgravat, et ex contrarietate mo- 

deratur illorum velocitatem sua tarditate, ita ut in XXX annis 

circuitum a signo in signum faciat, imaginem dicunt eum Hori 

eius, qui trigesimam nominis illorum matrem circumcontinet. 

Lunam quoque rursus suum caelum circumeuntem XXX diebus 

per dies numerum XXX aeonum significare. Et solem autem 

in duodecim mensibus circumeuntem et perficientem circu- 

larem suam apocatastasin, per duodecim menses duodecadem 

manifestare. Et ipsos autem dies duodecim horarum mensu- 

ram habentes typum non apparentis duodecadis esse; sed 

dicat id, quod statim subiungitur: τὴν ὥραν, τὸ δωδέχατον τῆς ἡμέρας, 

ἐχ τριάκοντα μοιρῶν χεχοσμῆσϑαν, Horam, quae diei duodecima pars est, 

ea triginta partibus conslare. Sol enim diebus singulis circulum descri- 

bit, qui in XII partes tricenarias divisus gradibus constat CCCLX, ac 

proinde singulis horis aequinoctialis XV gradus, duabus horis, sive 

XII diei parte, XXX gradus conficit. Massuetus. 
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δωδεκάδος εἶναι" καὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ ζωδιακοῦ κύχλου τὴν msoí- 

μέτρον εἶναν μοιρῶν τριακοσίων ἑξήκοντα, ἕκαστον γὰρ ζῴδιον 

μοίρας ἔχειν τριάκοντα. Οὕτω δὴ καὶ διὰ τοῦ κύκλου τὴν si- 
ὅ0 χόνα τῆς συναφείας τῆς δώδεκα πρὸς τὰ τριόκοντα τενηρῆσϑαι 

λέγουσιν" ὅτι μὴν καὶ τὴν γῆν εἰς δώδεκα | κλίματα διηρῆσϑαν 

φάσκχογτες, καὶ xo^ ἕν ἕκαστον κλίμα ἀνὰ μίαν δύναμιν ἕχ 

τῶν οὐρανῶν κατὰ χάϑετον ὑποδεχομένην καὶ [καϑ'] ὁμοίωμα 

τίχτουσαν τέκνα τῇ καταπεμπούση κατὰ τὴν ἀπόρροιαν δυνάμει, 

δῦ σύπον [εἶναι] τῆς ἄνω δωδεχόδος. 
54. Πρὸς δὲ τούτοις ϑελήσαντα τὸν δημιουργὸν τῆς ἄνω 

ὀγδούώδος τὸ ἀπέραντον καὶ αἰώνιον καὶ ἀόριστον καὶ ἄχρονον 

μιμήσασθαι, καὶ μὴ δυνηϑέντα τὸ μόνιμον αὐτῆς καὶ τὸ ἀΐδιον 

ἐχτυπῶσαν διὰ τὸ καρπὸν αὐτὸν εἶναν ὑστερήματος, εἰς τοῦτο 

ροχρόνους καὶ χαιροὺς ἀριϑμούς τε πολυετεῖς πρὸς τὸ αἰώνιον 

αὐτῆς τεϑεῖσθϑαι, oióusvov iv τῷ πλήϑεν τῶν χρόνων μιμή- 

σασϑαι αὐτῆς τὸ ἀόρατον. ᾿Ενταῦϑα δὲ λέγουσιν, ἐχφυγούσης 
---- 

εἶναν" ἀλλὰ μὴν καὶ τὴν ὥραν φασὶ τὸ δωδέκατον τῆς ἡμέρας 

£x τριάχοντα μοιρῶν κοχοσμῆσϑαν διὰ τὴν εἰκόνα τῆς vovouxoy- 

τάδος" καὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ ζωδιαχκοῦ κύχλου τὴν περίμετρον εἶναι 

μοιρῶν τριακοσίων ἑξήκοντα " ἕχαστον γὰρ ζῴδιον μοίρας ἔχεν 

τριάχοντα. Οὕτως δὲ καὶ διὰ τοῦ κύκλου τὴν εἰκόνα τῆς συνα- 

φείας τῶν δώδεκα πρὸς τὰ τριάκοντα τετηρῆσϑαν λέγουσιν. Ἔτι 

μὴν καὶ τὴν γῆν εἰς δώδεκα κλίματα διηρῆσϑαν φάσκοντες, καὶ 

καϑ' ἕκαστον κλίμα δύναμιν x τῶν οὐρανῶν κατὰ κάϑετον ὑπο-- 
δεχομένην, ξοικότα τίχτουσαν τέκνα τῇ καταπεμπούση τὴν ὑπορ-- 

ρονιαν δύναμιν (sic!, τύπον εἶναν τῆς δωδεκάδος καὶ τῶν τέκνων 

αὐτῆς σαφέστατον διαβεβαιοῦνται. Πρὸς δὲ τούτοις ϑελήσαντά 

φασι τὸν δημιουργὸν τῆς ἄνω ὀγδοάώδος τὸ ἀπέραντον καὶ cic 

γιον καὶ ἀόριστον καὶ ἄχρογον μιμήσασθαι, καὶ μὴ δυνηϑέντα 

τὸ μόνιμον αὐτῆς καὶ ἀΐδιον δχτυττῶσαν διὰ τὸ καρπὸν εἶναι 

ὑστιερήματος, sic χρόνους xci καιροὺς ἀριϑμούς vs πολυετεῖς 

τὸ αἰώνιον αὐτῆς κατατεϑεῖσθαι, οἰόμενον ὃν τῷ πλήϑεν τῶν 

χρόνων μιμήσασϑαι αὐτῆς τὸ ἀπέραντον. Ἐνταῦϑαά τε λέγου- 

48. γὰρ om C 50. τὰ τρνάχοντα] τριάκοντα ἃ M τετη- 

ρῆσϑαι)] μετρῆσϑαν ἃς, μετρεῖσϑαν M 91. τὴν γῆν] τὴν αὐτὴν C 

διῃρῆσϑαι) ἀνηρτῆσϑαν G ὅ8. χατὰ χάϑετον)] χαϑ' ἕχαστον (ἃ χαὶ xo 
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Zodiaci orbis circuitum esse partium trecentarum sexaginta ; 

unumquodque enim signum partes habere triginta. In hunc 
igitur modum et per orbem imaginem cognationis, quae inter- 85 

cedat inter numerum, qui est duodecim, et eum, qui est tri- 

ginta, custoditam esse dicunt. Insuper autem et terram in 

duodecim plagas divisam dicentes, et secundum unamquamque 

plagam singulam quamque potestatem ex caelis per demissio- 

nem suscipientem, et ad similitudinem parientem liberos demit- 90 

lenti per emanationem potestati, imaginem esse eius, quae su- 

perne est duodecadis. 

54. Ad haec autem conatum demiurgum eius, quae su- 

perne est ogdoadis imitari infinitum et aeternum et intermi- 

num et intemporale, et imparem eius sempiterno et indelebili95 

effingendo, quoniam fructus sit defectus, in hunc finem tem- 

pora et momenta numerosque multennes ad aeternum eius de 

suo posuisse, opinantem in longinquitate temporum sese imi- 

lari posse eius aeternum. lbi vero dicunt, cum  effugisset 

el horam dicunt, quod est duodecimum diei, ex triginta par- 

libus adornatam propter imaginem iriacontadis, et ipsius autem 

Zodiaci circuli circummensurationem esse partium CCCLX; 

quodque enim signorum partes habere XXX. — Sic quoque per 

circulum imaginem copulationis eorum, quae sunt duodecim, 

ad XXX custoditam dicunt. Adhuc etiam et terram in XII 

climata divisam dicentes, et in unoquoque climate unamquam- 

que virtutem ex caelis secundum demissionem suscipientem et 

similes generantem filios οἱ virtuti, quae demiserit distillatio- 

nem, typum esse duodecadis et filiorum eius manifestissimum 

asseverant. 

2. Ad haec autem volentem aiunt demiurgum superioris 

ogdoadis interminabile et aeternum et infinitum et intemporale 

imilari, el cum non potuisset perseverabile eius el perpetuum 

deformare, ideo quod fructus sit labis, in temporum spatia οἱ 

tempora ei numeros multorum annorum aeternitatem eius de- 

posuisse, existimantem in multitudine temporum imitari eius 

ὁμοίωμα] xci ὁμοίωμα ἃ M 54. δυνάμει] δύναμιν € M 95) 

εἶναν om € M 58. μόνιμον) ἄμωμον € M 61. οἰόμενον) Γε-- 

vóusvov μὲν οὖν C M 62. &ógc«iov] An ἀπέραντον ἢ 



944 (p.221—223.) LIBER VI, 54. 55. — VII, 1. 

αὐτὸν τῆς ἀλη ϑείας ἑπηκολουϑηχέναι τὸ ψεῦδος, καὶ διὰ τοῦτο 

πληρωϑέντων τῶν χρόνων κατάλυσιν λαβεῖν αὐτοῦ τὸ ἔργον. 

65 55. Ταῦτα uiv οὖν οὗ ἀπὸ τῆς Οὐαλεντίνου σχολῆς πτεερί 

τὲ τῆς κτίσεως καὶ περὶ τοῦ παντὸς λέγουσιν, ἑκάστοτε καινό-- 

τερα ἐπιγενγῶντες, καὶ τοῦτο χαρποφορίαν νομίζουσιν, εἴ τις 

μεῖζον ὁμοίως δφευρὼν τερατουργεῖν δόξει. Καὶ ὃχ τῶν γρα- 

φῶν ἕκαστα πρὸς τοὺς προειρημέγους ἀριϑμοὺς ἐφευρίσκοντες 

τὸ σύμφωνα κατηγοροῦσιν ωσέως | καὶ τῶν προφητῶν, φάσκχογτες 
ἀλληγορικῶς αὐτοὺς τὰ μέτρα τῶν αἰώνων λέγειν, ἃ παρατι-- 

ϑέναν μοι οὐχ ξδοξεν, ὄντα φλυαρὰ xci ἀσύστατα, ἤδη τοῦ 

μαχαρίου πρεσβυτέρου Εἰρηναίου δεινῶς xci πεπονημένως τὰ 

δόγματα αὐτῶν διελέγξαντος, τταρ᾽ οὗ χαὶ αὐτῶν δφευρήματα 

τὸ [παρειλήφαμεν] ἐπιδεικνύντες, αὐτοὺς Πυϑαγορείου φιλοσοφίας 

καὶ ἀστρολόγων περιεργίας ταῦτα σφετερισαμένους ἐγκαλεῖν 

Χριστῷ ταῦτα παραδεδωκέναι. ᾿4λλ: ἐπεὶ ἱκανῶς νομίζω καὶ 

τὰ τούτων φλυαρὰ δόγματα ἔχτεϑεῖσϑαν σαφῶς ve ἐπιδεδεῖχϑαι; 

τίνων εἶεν μαϑηταὶ άρκος τὸ καὶ Κολάρβασος, οἵ τῆς Οὐαλεν-- 

βοτίνου σχολῆς διάδοχοι γενόμενοι, ἴδωμεν τί λέγειν καὶ Βασιλείδης.] 

TOY KATA ΠΑΣΩΝ AIPEXEQN ΕΠΕΓΧΟΥ 

BIBAION Z. 

1 l. Ταδε ἔνεστιν ἕν τῆ ἑβδόμη τοῦ κατὰ πασῶν αἱρέσεων 
ἐλέγχου" 

σιν ἐχφυγούσης αὐτὸν τῆς & Aq ϑείας ἐπηκολουϑηκέναν τὸ τψεῦ-- 
δος, καὶ διὰ τοῦτο κατάλυσιν πληρωϑέντων τῶν χρόνων λαβεῖν 

αὐτοῦ τὸ ἔργον. 

15. Καὶ περὶ μὲν τῆς κτίσεως τοιαῦτα λέγοντες, uxo 
ἑχάστην ἡμέραν δπιγενγᾷ ἕκαστος αὐτῶν καϑὼς δύναταν καινό- 

τερο»" τέλειος γὰρ οὐδεὶς ὅ μὴ μεγάλα ψιεύσματα παρ᾽ αὐτοῖς 
καῤποφορήσας. Κ. v. 1. 

68. ἐπικολουϑηχέναν (ἃ 66. 67. χαυνότερα] κενώτερα ἃ M θ8. 

μεῖζον ὁμοίως μείζονας αἰῶνας Bunsenius (Analecta Ante-Nicaena Vol. 1, 

360.): An μετωνυμέας vel ἀλαζονείας 3 Ἴ1. ἀληγοριῶς ἃ 72. 

ἔδοξε τὰ φλύαρα ἃ 13. πεπονημένως ὡς τὰ € 75. παρειλήφαμεν 
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eum Veritas, conseculum esse mendacium, et propterea exple- 1 

lis temporibus dissolutum esse ipsius opus. 

55. Haec igitur qui sunt a schola Valentini et de crea- 
lione et de universo dicunt, singulis vicibus magis nova ad- 

generantes, et hoc in fructu deputant, si quis novas rerum6ó 

appellationes commentus miracula edere videbitur. Et ex 

Scripturis singula quaeque ad numeros, qui memorati sunt, 

accommodanles criminantur Mosem et prophetas, cum dicunt 

allegorice mensuras aeonum illos dicere: quae apponere mihi 

visum non est, utpote nugaloria et vana, cum iam bealus 10 

presbyter Irenaeus graviter et curate placita eorum excusserit, 

a quo et eorum inventa [accepimus], demonstrantes eos ex 

Pythagorica philosophia et astrologorum curiositate haec mu- 

tuatos imputare Christo illum haec tradidisse. | Sed quoniam 

arbitror etiam. horum vana commenta abunde exposita esse 10 

aperleque demonstratum, quorum sint discipuli Marcus et Co- 

larbasus, Valentinianae scholae successores, videamus, quid 

dicat et Basilides. 

REFUTATIONIS OMNIUM HAERESIUM 

LIBER SEPTIMUS. 

Haec insunt in septimo libro refutationis omnium hae- 1 
. N resium: 

interminatum. Hic dicunt, cum effugisset eum Veritas, sub- 

seculum mendacium, et propter hoc destructionem adimpletis 

lemporibus accipere eius opus. 

Cap. 18, 1. Et de conditione quidem talia dicentes, quo- 

lidie adinvenit unusquisque eorum , quemadmodum potest, ali- 

quid novi; perfectus enim nemo, nisi qui maxima mendacia 

apud eos fructificaverit. Etc. 
— —— — — 

om C M: μετειλήφαμεν Bunsenius 16. σφετερησαμένους (ἃ $4. 

Χριστῷ) Χριστῷ ὡς € M ταῦτα] ταυτὰ  Bunsenius παραϑδεϑω- 

xívew] παραδεδωχότι servato ὡς DBunsenius et R. Scottus 80. Aé- 

γεν C 2. ἐλλέγχου ἃ 



346 (p.223. 224.) LIBER VII, 2—123. 

92. Τίς ἡ δόξα Βασιλείδου, καὶ ὅτι τοῖς "Αριστοτέλους 

δόγμασι καταπλαγεὶς ἐξ αὐτῶν τὴν αἵρεσιν συνέστησε. 

5 3. Καὶ τίνα Σατορνεῖλος Aéye ὅ Βασιλείδη [σχεδὸν] 

συναχμάσας. 

4. Πῶς δὲ Μένανδρος ἐπεβάλετο εἰπεῖν ὑπὸ ἀγγέλων 

τὸν κόσμον γεγογέγαι. 

ὅ. Τίς ἡ Μαρχίωνος ἀπόνοια, καὶ ὅτι τὸ δόγμα αὐτοῦ οὐ 

τοχαινόν, οὐδὲ ἐξ ἁγίων γραφῶν, ἀλλὰ Ἐμπεδοκλέους τυγχάνει. 

6. Πῶς Καρποχράτης ματαιαάζεν, καὶ αὐτὸς ὑπὸ ἀγγέλων 

τὰ ὄντα φάσχων γεγενῆσϑαι. 
7. "Ou Κήρινϑος μηδὲν x γραφῶν, ἀλλ᾽ ὃκ τῶν Aiyvn- 

τίοις δοξάντων δόξαν συνεστήσατο. 

15 8. Τίνα τὰ τοῖς Ἐβιωναίοις δοχοῦντα, xoci Oc ἤϑεσιν 

Ἰουδαϊκοῖς μᾶλλον προσέχουσι. | 

9. Πῶς καὶ ὃ Θεόδοτος πεπλάνηται, ἃ μὲν τῶν Ἐβιω- 

ναίων ἑδρανισάμεγος [ἃ δὲ τοῦ Κηρίνϑου]. 

10. Καὶ τίνα Κέρδωνν ἔδοξε, καὶ αὐτῷ τὰ Ἐμπεδοκλέους 

20 εἰπόντι xoi κακῶς προβιβάσαντι τὸν αρκίωνα. 

ll. Koi πῶς “ουκιανός, μαϑητὴς γενόμενος Maoxiovoc, 

ἀπηρυϑρίασεν ὁμοίως τὸν ϑεὸν βλασφημῆσαι. 

12. Οὗ καὶ ᾿Απελλῆς γενόμενος μαϑητὴς oU τὰ αὐτὰ τῷ 

διδασκάλῳ ἐδογμάτισεν, ἀλλὰ ὃκ φυσικῶν δογμάτων κινηϑεὶς 

25 τὴν οὐσίαν τοῦ παντὸς ὑπέϑετο. 

13. Πελάγεν κλυδωγιζομένῳ ὑπὸ βίας ἀνέμων ἐοικότα 

ὁρῶντας τὰ τῶν αἱρετικῶν δόγματα ἐχρῆν τοὺς ἀχροατὰς πα- 

ρατιλεῖν δπιζητοῦντας τὸν εὔδιον λιμένα. “Τὸ γὰρ τοιοῦτον né- 

λαγός ἐστι καὶ ϑηριῶδες καὶ δύσβατον, ὡς εἰπεῖν τὸ “Σικδλιω- 

ϑοτιχόν, ὃν ᾧ μυϑεύεταν Κύχλωινν καὶ Χάρυβδις καὶ Σκχύλλα ..... 
καὶ τὸ Σειρήνων ὄρος, ὃ διαπλεῦσαν φάσχουσνι τὸν Ὀδυσσέα 

«Ελλήνων oi ποιηταὶ πανούργως χρησάμενον τῇ τῶν παραξένων 

ϑηρίων δεινότητι: διάφορος ydo 7 τούτων ὠμύτης πρὸς τοὺς 

διαπλέοντας ἦν. Αἱ δὲ Σειρῆνες λιγὺ ἄδουσαν καὶ μουσικὸν 

5; Σατρονεῖλος C 5.6. Βασιλείδη σχεδὸν συναχμάσας] Βασιλείδης λέων 

ἀχμάσας €: Βασιλίδῃ συναχμάσας susp. M T. Μένανδρος] ἀνδρὸς C 

ἐπεβάλετο] ἐπέβαλε τὸ ἃ M, qui pro τὸ susp. τῷ 9. αὐτοῦ] αὐτὸ C 

13. ἐκ γραφῶν] ἐγγράφων C 14. συνεστήσαντο C 15. ᾿Εβιωναίοις] 

p ευΐ 

σεωναίος (ἃ 16. Ἰουδαϊκοῖς C 17. 18. ᾿Εβιωναίων (ἃ 18. 
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2. Quaenam doctrina Dasilidae, quem Aristotelis placitis 
percussum ex illis haeresin constituisse. 

J. Et quae Saturnilus doceat Basilidae paene aequalis. 5 
4. Quomodo autem Menander aggressus sil docere ab 

angelis mundum factum esse. 
9. Quae Marcionis vesania, cuius doctrinam non esse 

novam, neque ex sacris scripturis, sed ab Empedocle sumptam. 
6. Quomodo Carpocrates ineptiat, qui et ipse dicit ab 10 

angelis mundum factum esse. 

7. QOerinthum nihil ex scripturis, sed ex Aegyptiorum 
placitis doctrinam conflavisse. 

8. Quaenam sint Ebionaeorum placita, qui Iudaeorum 
potius ritibus sese applicent. 15 

9. Quomodo et Theodotus aberraverit, qui alia ab Ebio- 
naeis corrasit, alia a Cerintho. 

10. Et quaenam Cerdoni visa sint, qui et ipse Empedo- 

clea recoxit et male viam munivit Marcioni. 

11. Et quomodo Lucianus, qui ex Marcionis disciplina 20 

prodiit, pudore deposito pariter deum proscindere ausus sit. 

12. Cuius et Apelles disciplina usus non eadem quae 

magister docuit, sed ex physicis profectus placitis naturam 

universi pro fundamento posuit. 

13. Mari iactato per impetum ventorum consimilia cer- 25 

nentes haereticorum placita debebant auditores praeternavi- 

gare circumspicientes portum tranquillum. Tale enim mare 

est beluosum et innavigabile, tanquam, ut hoc utamur, Si- 

culum, in quo perhibetur Cyclops et Charybdis et Scylla et 

scopulus Sirenum, quod pervagatum esse Ulixem  narrant30 

Graecorum poétae astute usum inhospitalium beluarum crude- 

litate; insignis enim earum saevilia erai adversus eos, qui 

mare pernavigarent.  Sirenes aulem suaviler canentes et ca- 

Uncinis inclusa om ἃ Cfr. infra cap. 35. p. 257. ed. Oxon. 19. 
Κέρδων.) Σαχέρϑωνν ἃ M 22. ἀπηρυϑρίασεν ὅμοίως v. 9. βλασφη- 

μῆσαι] ἀπηρυϑρίασε μόνος τ. 9. ἐβλασφήμησεν (ἃ: χαὶ μόνος vel BÀ«oqu- 

μῆσαν susp. M 23. Οὗ x«i] Ὅτι χαὶ C 27. δρῶντες € 30. 

Σχύλα C ἔιν δὲ inserendum arbitratur M: σχόπελος oeperus 

32. 33. παραξένων 9goíov] πράξεων ϑηρῶν C: παραδόξων ϑηρῶν susp. M: 

ἐμπλάστων χηρῶν Roeperus 



348 (p.224—226.) LIBER VII, 13—16. 

35 ἡπτάτων τοὺς παραπλέοντας, πείϑουσαν ἡδείᾳ φωνῇ προσάγειν 

τοὺς ἀχροωμένους. Τοῦτο μαϑόντα φασὶ τὸν Ὀδυσσέα κατα-- 

κηρῶσαι τὰς ἀχοὰς τῶν ἑταίρων, ἑαυτὸν δὲ τῷ ξύλῳ προσδή-- 

σαντα παρατιλεῦσαι οἰκινδύνως τὰς Σειρῆνας χκαταχούσαντα τῆς 

τούτων ($c. Ὃ ποιῆσαν τοῖς &vvvyycrovow συμβουλὴ [μή], 

ἀ0χαὶ ἢ τὰ ὦτα κατακηρώσαντας δι’ ἀσϑένειαν διατελεῦσαν τὰ 

τῶν αἱρέσεων δόγματα μηδὲ κατακούσαντας πείϑειν εὐκόλως 

δυνώμενα πρὸς ἡδονήν, ὡς λιγυρὸν ᾷξομα Σειρήνων, ἢ ἑαυτὸν 

τῷ ξύλῳ Χριστοῦ προσδήσαντα πιστῶς καταχούσαντα μὴ τα- 

ραχϑῆναν, πεποιϑότα ᾧ προσέσφιγχται, καὶ ἑξστηχέναν ὀρϑῶς. 

40 14. Ἐπειδὴ οὖν ὃν ταῖς πρὸ ταύτης βίβλοις $E ἐχτεϑεί-- 

μεϑα τὰ πρότερα, δοκεῖ νῦν τὰ Βασιλείδου μὴ σιωττᾷν, ὄντα 

᾿Αριστοτέλους τοῦ “Σταγειρίτου δόγματα, οὐ Χριστοῦ. "4111 εἰ 

καὶ πρότερον ἔχκειταν τὰ "“ριστοτέλεν δοκοῦντα, οὐδὲ νῦν ὀχνή- 
σομὲν προὐποθϑέσϑαι ἕν συντόμῳ, πρὸς τὸ τοὺς ἐντυγχάνοντας 

ὅ0 διὰ τῆς τούτων ἔγγιον ἀντιπαραϑέσεως συνιδεῖν εὐκόλως τὰ 

ὑπὸ Βασιλείδου ὄντα ".“4ριστοτελικὰ σοφιστεύματα. 

15. "“Αριστοτέλης μὲν οὖν τὴν οὐσίαν διαιρεῖ τριχῶς. Ἔστι 
γὰρ αὐτῆς τὸ μέν τι γένος, τὸ δέ τι εἶδος, ὡς ἐκεῖνος λέγει, 

τὸ δέ τι ἄτομον" ἄτομον δὲ οὐ διὰ σμικρότητα σώματος, ἀλλὰ 

65 φύσεν τομὴν ἀναδέξασϑαν μηδ᾽ ἥντινα οὖν δυνάμενον. TO δὲ 

γένος &owy οἱονεὶ σωρός τις ἐκ πολλῶν xci διαφόρων καταμε- 

μιγμένος σπερμάτων, ἀφ᾽ οὗ γένους oiovsí τιγος σωροῦ πάντα 

τὰ τῶν γεγονότων εἴδη διάκεινται. Καὶ ἔστι τὸ γένος [αἴὔτι]ον 

πᾶσι τοῖς γεγενημένοις ἀρχοῦν. Ἵνα δὲ σαφὲς ἔσταν τὸ Asyó- 

θομένον, δείξω διά του παραδείγματος, δι οὗ ἐπὶ τὴν ὅλην τοῦ 
Περιπάτου ϑεωρίαν ἀναδραμεῖν ὅσται. 

16. .4íyousv εἶναι ζῶον ἁπλῶς, οὐχὶ «i ζᾷον. Ἔστι δὲ 

τοῦτο τὸ ζῶον οὐ βοῦς, οὐχ ἵππος, οὖκ ἄνθρωπος, οὐ ϑεός, 

οὐχ ἄλλο τι τῶν ὁτιδήποτε ἔστι δηλοῦν, ἀλλὰ ἁπλῶς ζῷον. 

θοῦ “πὸ τούτου τοῦ ζῴου αὖ πάγτων τῶν κατὰ | μέρος ζῴων ἰδέαν 

τὴν ὑπόστασιν ἔχουσι. Καὶ ἔστιν ὑπόστασις τοῖς ζῴοις τοῖς γέ- 

35. ἡδείᾳ]) ἰδίᾳ ἃ M 39. ἐμή om C 41. μηδὲ] μὴ δὲ C 

44. προσεσφίγγεν (α ἑστηχέναν Roeperus: ἕστηχεν € M 45. 
προταύταις ἃ 46. ὄντα] τὰ C M 50. τούτων ἔγγιον] τῶν &y- 

γιον ὧν C M, qui susp. τῶν ἐγγιζόντων 58. τομὴν] τὸ μὴν C 56. 
ρἱωνεὶ € 571. οἱωνεὶ ἃ 98. σιεάχεινται)] διαχέχριταν  ἈἈΟΘΡΟΥΙΙΒ 
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norum pelliciebant praeternavigantes, suadentes suavi cantu 

appellere eos qui auscultarent. Quo more comperto aiunt35 

Ulixem cera oblivisse aures sociorum, ipsum aulem malo re- 

ligatum praetervectum esse tuto Sirenas et exaudivisse illarum 

cantum. Id quod facere eos, qui haec attingent, cohortor, 

et aut auribus oblitis propter infirmitatem pernavigare haere- 

sium placita ne exauditis quidem iis, quae allicere facile pos- 40 

sint ad voluptatem, veluti suavis cantus Sirenum, aut ad lig- 

num Christi religatum fideliter auscullantem  non* conturbari, 

reposita fide in eo, ad quem adstriclus est, et firmo pede 

consistere. 

14. Quandoquidem igitur in sex libris prioribus ex- 45 

posuimus priora, placet nunc Basilidae doctrinam non prae- 

lermittere, | quae sunt Aristotelis Stagiritae placita, non 

Christi. Sed tametsi etiam superius explicata sunt Aristote- 

lis. placita, tamen ne nunc quidem cunctabimur ea antea 

paucis allingere, quo lectores ex illorum propiore iuxta- 50 

positione ilico percipiant Dasilidae placita esse Aristotelis 

argutias. 

15. Igitur Aristotelis substantiam dividit trifariam. Est 

enim eius aliud quoddam genus, aliud species, ut ille ait, 

aliud individuum ; individuum autem non propter exiguitatem 55 

corporis, sed quod nalura dividi nullo pacto possit, Genus 

autem est tanquam acervus quidam ex multis el diversis com- 

mixtus seminibus, a quo genere tanquam quodam acervo 

universae eorum, quae existunt, species dispositae sunt. 

Et est genus universis, quae extiterunt, causa sufficiens. {100 

aulem apertum fiat, quod dico, ostendam exemplo, per quod 

ad omnem Peripateticorum doctrinam pervenire licebit. 

16. Dicimus animal simpliciter, non aliquod animal. Est 

aulem hoc animal non bos, non equus, non homo, non 

deus, non denique aliud quidquam eorum quae extant signi- 65 

αἴτιον] . . . . ov € M, qui vestigia vocc. ϑεὸς ὃν superesse dicit: πρῶ- 

10v Ferd. Christ. Baur in Annalib. theologic. Tubingensib. a. 1856. 

Fasc. I. p. 147. 60. δυνά vov] διὰ τοῦ ἃ M θ4. ὅτι δήποτε (ἃ 

0 

66. ἔστιν ὑπόστασις] ἔστι πῶσις C: ἔστι πᾶσν M, qui susp. βάσις 



350 (p.226.227.) LIBER VII, 16—18. 

γενημέγοις ἕν εἴδεσι τοῦτο τὸ dveíÓsov ζῷον xoi τῶν ysysvQué- 

vov οὐδέν. Ἔστι γὰρ ἄνθρωπος ζῷον dm ἐχείνου τοῦ ζῴου 

λαμβάνον τὴν ἀρχήν, καὶ ζῷον ἵππος ἀπ ἐχείνου τοῦ ζῴου λαμ-- 
τὸ βάνον τὴν ἀρχήν. 'O ínzoc καὶ βοῦς καὶ κύων καὶ τῶν ἄλλων 

΄ e 9X - ΄ - 0-25 E ed , ὃς 3. arn. ζῴων ἕκαστον ἀπὸ τοῦ ζώου τοῦ ἁπλοῦ λαμβάνει τὴν ἀρχήν, 

ὃ ἔστι τούτων οὐδὲ £v. ([1.) Εἰ δὲ οὐκ ἔστι τούτων "οὐδὲ ὃν 
ἐχεῖνο τὸ ζῷον, ἐξ οὐκ ὄντων γέγονεν ἡ τῶν γεγενημένων κατὰ 

᾿Αριστοτέλην ὑπόστασις" xci γὰρ τὸ ζῷον, ὅϑεν ταῦτα ἐλήφϑη 
N ^, 2 j ^N 209» c 3x [4] Ἂν » ΄ - » 

ἴ6 χατὰ μέρος; ἐστὶν οὐδὲ Ev: οὐδὲ ὃν δὲ ὃν γέγονε τῶν ὄντων 

μία τις ἀρχή. Τίς δὲ ὃ ταύτην χαταβεβλημένος τὴν οὐσίαν 

τῶν γεγονότων ὕστερον ἀρχήν, ἐπὶ τὸν oixsiov ξρχόμενοι τοιού-- 

τῶν λόγον ἐροῦμεν. 

18, Ἐπειδὴ δὲ ἐστὶν 4$ οὐσία τριχῆ [διηρημένη], ὡς ἔφην, 
v ió » Ν δέ 9 N " τ - N δὲ ϑ0γένος, εἶδος, ἄτομον, καὶ ἐϑέμεϑα τὸ γένος εἶναν ζῷον, τὸν δὲ 

ἄνϑθρωττον εἶδος τῶν πολλῶν ζῴων ἤδη κεχωρισμένον, συγκχε- 

χυμένον δὲ ὅμως ὅτι xci μήπω μεμορφωμένον εἰς εἶδος οὐσίας 

ὑποστατικῆς, ὀνόματι μορφώσας τὸν εἰπὸ τοῦ γένους ληφϑέντα 

ἄνϑρωπον ὀνομάζων Σωχράτην, ἢ «πηογένην, ἤ τι τῶν πολλῶν 

88 ὀνομάτων ἕν, καὶ ἐπειδὰν ὀνόματι χαταλάβω τὸν ἄνϑρωπον 

εἶδος γένους γεγενημένον, ἄτομον καλῶ τὴν τοιαύτην οὐσίαν. 

Ἐτμήϑη γὰρ τὸ μὲν γένος εἰς εἶδος, τὸ δὲ εἶδος sig ἄτομον, 

τὸ δὲ ἄτομον ἐπειδὰν γένηταν ὀνόματι κατειλημμένον, οὐχ οἷόν 

τε τμηϑῆγαν κατὰ φύσιν εἰς ἄλλο τι, ὡς ξτέμομεν τῶν προλε- 

90 λεγμένων ἕκαστον. Ταύτην ᾿«ἀριστοτέλης πρώτως καὶ μάλιστα 
RE ΄ AA P. ΄ Ω9 « Z N καὶ 'χυριώτατα [οὐσίαν καλεῖ], μήτε xo^  ὑποοχειμέγου τινὸς 

λεγομένην, μήτε ἐν ὑπτοχειμένῳ οὖσαν. Καϑ' ὑποκειμένου 

δὲ λέγει, οἱονεὶ τὸ γένος, ὅπερ ἔφην ζῶον χατὰ πάντων τῶν 

κατὰ μέρος ὑποχειμένων ζώων, οἱονεὶ βοός, ἵππου xci τῶν 

οὗ ἐφεξῆς, κοινῷ ὀνόματι AsyOusvov. "““4ληϑὲς γάρ ἔστιν εἰπεῖν, 

67. ἴἔδεσν C ἀνίδεον (ἃ 69. 70. λαμβάνον] λαμβάνων C 
74. ὑπόστασις" x«i γὰρ] ὑπόστασις γὰρ C M, qui post voc. ὑπόστασις 

aliquid excidisse putat T8. οὐδὲ ἕν" οὐδὲ ἕν δὲ ὃν] οὐδὲ ἕν, οὐδὲ 

ἕν. Οὐδὲ ἐνδέον C M TT. 8. τοιούτων] τοιοῦτον € M 19. 

᾿Επειδὴ δὲ] Ἐπειδὴ C M διῃρημένη om C M Cf. infra p. 352, 15. 

81. 82. evyzsyvu£vov] £v συγχεχυμένον C 83. ὑποστατῆς € M 85. 

x«i delendum censet Roeperus 88. 89. οἷόν τε] oiov C. 90— 92. 

Ante oculos habuisse videtur Hippolytus haec Aristotelis Cat. 5. Οὐσία 

dé ἔστιν ἢ κυριώτατά 16 χαὶ πρώτως καὶ μάλιστα λεγομένη, 5 μήτε xao 
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ficans, sed simpliciter animal. Ab hoc animali singulorum 

quorumque animalium species principium habent. Et est prin- 

cipium animalibus specialiter generatis hoc specie carens ani- 

mal, et generatorum nullum. — Est enim homo animal, quod 

ab illo animali principium ducit, οἱ animal equus ab illo ani- τὸ 

mali habens principium. Equus et bos et canis et quodcun- 

que reliquorum animalium ab animali simplici habet princi- 

pium, quod est horum nullum.  (17.) Sin autem horum nullum 

est illud animal, ex non-existentibus extitit secundum Aristo- 

lelem eorum, quae generata sunt, existentia; etenim animal, τὸ 

unde haec sumpta sunt singula, est nullum; nullum autem cum 

sit, extilit eorum , quae sunt, unum aliquod principium, — Quis 

autem sit ille, qui posuit hanc substantiam eorum quae postea 

extiterunt principium, cum devenerimus in eum locum, qui his 

destinatus est, prodemus. 80 

18. Quoniam autem substantia trifariam divisa est, ut di- 

cebam, in genus, speciem, individuum, et posuimus genus esse 

animal, hominem autem esse speciem a grege animalium iam 

secrelam, at confusam tamen etiamnum, nec iam figuratam in 

speciem peculiaris substantiae: cum nomine figuravero homi- 8ὅ 

nem a genere sumptum, appellans Socratem aut Diogenem aut 

uno aliquo ex multis quae sunt nominibus, et nomine com- 

prehendero hominem, qui species generis factus est, indivi- 

duum appello talem substantiam. — Sectum est enim genus in 

speciem, species autem in individuum, individuum autem ubioo 

nomine comprehensum erit, nequit secari in aliud quiddam, sic- 

ut secabamus eorum, quae antea dicla sunt, unumquodque. 

Hanc Aristoteles primitus et potissimum et maxime proprie 

substantiam appellat, quae neque de subiecto aliquo dicitur, 

neque im subieclo est. De subiecto autem dicit veluti genus, 95 

quod dicebam animal, quod de omnibus singulatim subiectis 

animalibus, veluti bove, equo el quae sunt reliqua, communi 

nomine dicitur. "Verum est enim dicere hominem animal esse 

, , , ἣν , , - € ^ x 

ὑποχειμένου τινὸς λέγεταν, μήτ ἐν ὑποχειμένῳ τινέ ἐστιν, οἷον ὅ τὶς ἂν- 

ϑρωπος ἢ ὃ τὶς ἵππος, eodemque redit infra p. 352, 15. 16. 90. 

πρώτως] πρώτην ἃ M 91. χυρνώτατα] χυριωτάτην C M Lacu- 

nam in C explevit M 93. ddom C M οἱονεὶ] oiov εἰ C M 

ἔψην Roeperus: ἔφη CM 95. χοινῶν C λεγόμενον) λεγομένων C M. 
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ὅτι ζῷον dvOgwmoc ἐστὶ xoi ζῷον ἵππος xci ζῷόν ἔστι βοῦς 

καὶ τῶν ἄλλων ἕχαστον" τουτέστι τὸ καϑ' ὑποκειμένου, τὸ 

ὃν ὃν κατὰ πολλῶν καὶ διαφόρων τοῖς εἴδεσι δυνάμενον ὁμοίως 

λέγεσθαι. Οὐδὲν γὰρ διαφέρει ἵππος ἀνθρώπου dj ζῷον, οὐδὲ 

1 βοῦς" ὅρος γὰρ ὃ τοῦ ζώου τὸ πᾶσιν ἁρμόζειν τοῖς ζῴοις 

ὁμοίως λεγόμενον. Τί γάρ ἔστιν ζῷον; ἂν δριζώμεϑα, πάντα 

và ζῷα κοινὸς καταλήιϊψεταν ὅρος. Ζῷον γάρ ἔστιν οὐσία ὅμ-- 

WUvxoc, αἰσϑητική" τοῦτο βοῦς, ἄνθρωτστος, ἵχιπος, τῶν ἄλλων 

ὅξχαστον. Ἔν ὑποκειμένῳ δὲ, φησίν, ouv, ὃ ἔν ww μὴ ὡς 

μέρος ὑπάρχον, ἀδύνατον χωρὶς εἶναν τοῦ ὃν ᾧ ἐστί, [Ó ἐστι] 
τῶν συμβεβηκότων ἕχαστον τῇ οὐσίᾳ, ὃ καλεῖταν ποιότης, 

καϑὸ πονοὶ τινὲς λεγόμεϑα, oiov λευχοί, γλαυχοί, μέλανες, 

δίκαιον, ἄδικοι, σώφρονες καὶ τὰ τούτων παραπλήσια. Τού-- 

(των δὲ ἕν αὐτὸ χαϑ'᾽ αὑτὸ ἀδύνατόν ἔστι γενέσθαι, ἀλλὰ δεῖ 

ὃν my. εἶναι. Εἰ δὲ οὔτε τὸ ζῷον, ὃ κατὰ πάντων λέγω τῶν 

καϑ' ἕκαστα ζῴων, οὔτε τὰ συμβεβηκότα, ἃ ὃν πᾶσιν οἷς συμ-- 

βέβηκεν εὑρίσκεται, δυνατὸν αὐτὰ καϑ' αὑτὰ γενέσϑαν, ἐκ 

τούτων δὲ συμτεληροῦταν τὰ ἄτομα, ἔκ τῶν οὐκ ὄντων καϑέστη- 

16 κεν 4 τριχῆ διηρημένη οὐσία οὐκ ἐξ ἄλλων συγεστῶσα. Πρώ- 
τῶς ἄρα xci κυριώτατα καὶ μάλιστα λεγομένη οὐσία si ἔκ τού- 

τῶν ὑπάρχειν, &E οὐκ ὄντων κατὰ τὸν "“ἀριστοτέλην ἐστίν. | 

19. ᾿«λλὰ περὶ μὲν τῆς οὐσίας ἀρκέσειν τὰ λεγόμενα νῦν. 

Οὐ μόνον δὲ ἡ οὐσία καλεῖται γένος, εἶδος, ἄτομον, ἀλλὰ καὶ 

20 ὕλῃ καὶ εἶδος καὶ στέρησις. Διαφέρει δὲ οὐδὲν ὃν τούτοις 

μενούσης τῆς τομῆς. Τοιαύτης δὲ οὔσης τῆς οὐσίας, ἔστιν ἡ 

τοῦ κόσμου διαταγὴ γεγενημένη κατ᾽ αὐτὸν τοιοῦτόν τινα τρό- 
πον. 'O κόσμος ἔστιν κατὰ "“ριστοτέλην διηρημένος εἷς μέρη 

πλείονα καὶ [διάφορα" καὶ] iow τοῦ κόσμου μέρος τοῦϑ᾽, ὅπερ 

9 ἐστὶν ἀπὸ τῆς γῆς μέχρι τῆς σελήνης, ἀπρονόητον, ἀκυβέρνη- 
τον, ἀρχούμενον μόνη σῇ φύσει τῇ ἑαυτοῦ, τὸ δὲ μετὰ τὴν 

σελήνην ὃν πάσῃ τάξεν καὶ προγοίᾳ καὶ κυβερνήσεν τεταγμένον, 

μέχρι τῆς ἐπιφαγείας τοῦ οὐρανοῦ" ἡ δὲ ἐπιφάνεια, πέμττη 

97. τοῦ χαϑυποχειμένου C 98. ἴδεσν C 99. Οὐδὲν] Οὐδὲ 

CM οὐδὲ] ὃ δὲ C 1. τὸ πᾶσιν] πᾶσιν (ἃ 1. 2. ζῴου πᾶ- 

σιν ἁρμόζειν T, C. ὅ. λεγόμενος s. λεγομένοις susp. Roeperus 4. τοῦτο] 

oiov susp. M 6. ὑπάρχων C ᾧ ἐστίν, 0 iow Roeperus: ᾧ 
ἐστὶ € M 10. αὑτὸ ἀδύνατόν] αὑτὸ τῷ δυνατόν C 12. οὔτε τὰ] 

ovr: C M 14. ix τῶν] τῶν C M 14. 15. χαϑέστηχεν) καὶ ἔστιν 



BASILIDES. 353 

el equum animal et animal esse bovem et reliquorum quod- 

que. Hoc est quod dicitur de subiecto, id quod potest, cum: 

unum sit, de multis et diversis ad speciem pariter dici. Nihil 

enim differt equus ab homine , qua animal est, neque bos; 

definitio enim animalis est, quod in omnia animalia quadrare 

pariter dicitur. Quid enim est animal? — Cum definiemus, omnia 5 

animalia comprehendet communis definitio. ^ Animal enim est 

substantia animata, sensibilis, veluti bos, homo, equus, reli- 

quorum quodque. 4» subiecto autem , inquit, est, quod in 

aliquo non tanquam pars existens, non potest seorsum esse 

ab eo, in quo est, veluti est subs!antiae accidentium quodque, 10 

quod vocatur qualitas, secundum quod quales quidam dicimur, 

ul albi, caesii, nigri, iusti, iniusti, modesti et quae sunt ho- 

rum similia. Horum autem unum aliquod per se ex!are ne- 

quit, sed oporlet in aliquo esse. Si autem neque animal, quod 

de omnibus dico quae singula existunt animalibus, neque ac-15 

cidentia, quae in omnibus, quibus accidunt, reperiuntur , pos- 

sunt ipsa per se existere, ex his autem confiunt individua: ex 

non-existentibus constat trifariam divisa substantia, quae 

non ex aliis conflata est. Ergo si primitus et maxime pro- 

prie et potissimum appellata substantia ex his extat, ex non-20 

existentibus, si Aristotelem audimus , est. 

19. Sed de substantia quidem satis erunt, quae nunc 

diximus. Substantia autem non solum genus, species, indivi- 

duum appellatur, sed etiam maleria et species et privatio. Dif- 

fert aulem nihil, cum maneat in his divisio. Talis autem cum25 

sit substantia, mundi descriptio facta est secundum eum in 

hunc fere modum. Mundus secundum Aristotelem divisus est 

in partes complures et diversas, estque mundi pars, quae est 

a terra usque ad lunam, carens providentia, gubernatione, 

contenta sola natura sua; illa autem, quae est post lunam,30 

in omni ordine et providentia et gubernatione constituta us- 

que ad superficiem caeli; superficies autem, quae est quinta 

C M, qui x«i delendum esse censet 15. τριχὴ C 15. 16. 

Πρώτως] Πρωτὴ € M 16. χυριώτατα] χυριωτάτη € M εἶ ἐχ 

Roeperus: ix € M 19. γένος] τὸ γένος € 20. Διαφέρει) Οὐ 

διαφέρει Roeperus οὐδὲν] οὐδὲ C M 24. Lacunam in C ex- 

plevit M 27. τεταγμένον] τεταγμένη C 
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τις οὖσα οὐσία, φυσικῶν ἀπηλλαγμένη στοιχείων πάντων, dq» 

300» Ó χόσμος τὴν σύστασιν ἔχει, καὶ ἔστιν αὕτη τις ἡ néumuvm 
κατὰ τὸν "“ριστοτέλην οὐσία, οἱονεὶ οὐσία τις ὑπερκόσμιος. Καὶ 

γέγονεν αὐτῷ κατὰ τὴν διαίρεσιν τοῦ χόσμου καὶ ὃ τῆς φιλο- 

σοφίας διηρημένος λόγος. (ΟΦυσικὴ γάρ τις ἀχρόασις αὐτῷ 

γέγονεν, ἂν dq πεπόνηται περὶ τῶν. φύσει καὶ οὐ προνοίᾳ διοι- 

85 χουμένων απὸ τῆς γῆς μέχρι τῆς σελήνης πραγμάτων. —TÉyove 

δὲ αὐτῷ καὶ μετὰ τὰ φυσικὰ eoi τῶν μετὰ σελήνην ἰδία τις 

ἄλλη οὕτως ἐπιγραφομένη πραγματεία λόγων" γέγονε δὲ αὐτῷ 

περὶ πέμπτης οὐσίας ἴδιος λόγος, ὅς ἔστιν αὐτῷ ϑεολογού-- 

μένος. Τοιαύτῃ τις καὶ 5 διαίρεσις τῶν ὅλων, ὡς τύπῳ περι- 

40 λαβεῖν, [καὶ τῆς] κατὰ ᾿“ριστοτέλην φιλοσοφίας. 'O δὲ περὶ 

wVvxüc αὐτῷ λόγος ἐστὶν ἀσαφής. Ἔν τρισὶ γὰρ συγγράμμα-- 

σιν ὅλοις οὐκ ἔστιν εἰπεῖν σαφῶς, ὅ, τι φρονεῖ περὶ ψυχῆς! 

᾿Αριστοτέλης. Ὃν γὰρ ἀποδίδωσι τῆς ψνυχῆς ὅρον ἔστιν εἰπεῖν 

ῥᾷδιον, τὸ δὲ ὑπὸ ὅρου δεδηλωμένον ἐστὶ δυσεύρετον. Ἔστι 

ἀδγὰρ, φησί, ψυχὴ φυσικοῦ σώματος ὀργανικοῦ ἐντελέχεια, d) τίς 

ποτέ ἔστι, λόγων [πάνυ πολλῶν] δεῖται καὶ μεγάλης ζητήσεως. 

ὋὉ δὲ ϑεός, Ó πάντων τούτων τῶν ὄντων καλῶν αἴτιος, οὗτος 

τῆς ψυχῆς ἔστι καὶ μαχροτέρῳ λόγῳ ϑεωροῦντι γνωσθῆναι χα- 

λεπώτερος. Ὃ δὲ ὅρος, ὃν "Δριστοτέλης ἀποδίδωσι περὶ τοῦ 

δ0ϑεοῦ, χαλεπὸς μὲν oUx ἔστι γνωσθῆναι, νοηϑῆναν δέ ἔστιν 

ἀμήχανος. Νόησις γάρ, φησίν, ἔστι νοήσεως, ὅπερ ἔστι 

παντάπασιν οὐκ ὄν. 'O δὲ κόσμος ἄφϑαρτος, ἀΐδιος κατὰ ᾽“ρι- 

στοτέλην ἐστίν - οὐδὲν γὰρ ἔχεν πλημμελὲς ἔν αὐτῷ, προνοίᾳ καὶ 

φύσεν κυβερνώμενος. Καταβέβληται δὲ "Αριστοτέλης οὐ μόνον 

οὐ περὶ φύσεως καὶ κόσμου καὶ προνοίας καὶ ϑεοῦ λόγους, ἀλλὰ 

γὰρ γέγονεν αὐτῷ καὶ πραγματεία λόγων τις ἠϑικῶν, ἐπιγρά- 

φεν δὲ ταῦτα ἠἡϑικὰ βιβλία, OV ὧν σπουδαῖον ἐκ φαύλου 
τὸ τῶν ἀκροωμένων ἦϑος ἐργάζεται. Ἐὰν [οὖν] ὃ Βασιλείδης 
εὑρεϑῆ μὴ τῇ δυνάμεν μόνῃ ἀλλὰ καὶ τοῖς λόγοις αὐτοῖς καὶ 

60zoic ὀνόμασι τὰ τοῦ " “ριστοτέλους δόγματα εἰς τὸν εὐαγγελι-- 

κὸν xci σωτήριον ἡμῶν λόγον μεϑαρμοζόμεγος, τί λείψει, ἢ τὰ 

34. πεπόνηται] πεποίηταν C M 40. x«i τῆς Roeperus: om € M 
φιλοσοφίας RMoeperus: φιλοσοφῆσαι ἃ M, qui coni. φιλοσοφήσαντα 
43. Ὃν] Ἦν pr C 44. 45. Vide Aristot. de Anima 1l, c. 1. M 
45. 5 τίς] ἤτις C 46. λόγων πάνυ πολλῶν] λέγων C: λόγων M: Re- 
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quaedam substantia, a naturalibus elementis soluta est omni- 

bus, unde mundus fabricam habet, estque haec substantia 

quaedam secundum Aristotelem quinta, tanquam substantia 35 

quaedam supermundana. Atque est ei secundum divisionem 

mundi et philosophiae sermo divisus. Physica enim quaedam 

auscullatio ab illo elaborata est, in qua accurate egit de rebus, 

quae natura et non providentia administrentur a terra usque 

ad lunam. Conscriptum autem est ab eo etiam post Physica 40 

aliud quoddam peculiare opus de iis, quae sunt post lunam, quod 

exinde Metaphysicorum nomen accepit. X Conscriptus autem est 

ab eo de quinta substantia peculiaris liber, qui est ei liber de 

deo rebusque divinis. Talis quaedam est et descriptio univer- 

sorum, ut universe complectamur, et philosophiae Aristoteli- 45 

cae. Disputatio autem eius de anima obscura est. In tribus 

enim integris libris, non licet aperte dicere, quid tandem de 

anima sentiat Aristoteles. Nam quam reddat definitionem ani- 

mae, facile est dicere, quid autem definitione illa significatum 

sit, arduum est requirere. Est enim, inquit, anima naturalis 50 

corporis organici entelechia, quae quid tandem sibi velit, dis- 

putatione eget uberrima et magna quaestione. Deus autem, 

omnium horum quae sunt bona auctor, hic ipsa anima difficilior 

est ad cognoscendum vel oliosius contemplanti. Definitio au- 

tem, quam Aristoleles reddit de deo, cognitu quidem non est55 

difficilis, sed quae penitus perspici nequeat. Cogitatio enim, inquit, 

est cogitationis, quod est omnino non existens. Mundus au- 

lem perennis, aeternus est secundum Aristotelem; nihil enim 

habet in se vitiosi, quippe qui providentia et natura gubernetur. 

Instituit autem Aristoteles non solum de natura et mundo οἱ 00 

providentia et deo disputationes, verum compositum est ab eo 

eliam opus quoddam ethicorum , inscribit autem hos Ethicorum 

libros, per quos rectos ex pravis reddit auscultantium mores. 

Cum igitur Basilides deprehendetur non sola vi, sed etiam 

ipsis verbis et nominibus Aristotelis placita in evangelicam et 65 

salutarem nostram doctrinam transferens, quid relinquetur, nisi 

dintegravit locum Roeperus, cum πάνυ πολλῶν ex 1. 48. huc retra- 

henda esse perspexit. | Nos ἐλέγχων conieceramus 48. ἔστι] ἔστιν 

πάνυ πολλῶν (ἃ M, qui pro πολλῶν susp. πολλῷ $8. ᾿Εὰν οὖν] 

κὰν C 61. λείψειν) Apa C 
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ἀλλότρια ἀποδόντας | ἐπιδεικνύναν τοῖς τούτου μαϑηταῖς, ὅτι 

ἐδνικοὺς ὄντας αὐτοὺς Χριστὸς οὐδὲν ὠφελήσει ; 

20. Δασιλείδης τοίνυν καὶ "[oíómgoc, ὃ Βασιλείδου παῖς 

65 γνήσιος καὶ μαϑητής, φασὶν εἰρηκέναι Πανϑίαν αὐτοῖς λόγους 
ἀποχρύφους, οὗς ἤκουσε παρὰ τοῦ σωτῆρος κατ᾽ ἰδίαν διδαχ- 

ϑείς. Ἴδωμεν οὖν πῶς καταφανῶς Βασιλείδης ὁμοῦ καὶ ᾿σί-- 

δώρος καὶ πᾶς ὁ τούτων χορὸς οὐχ ἁπλῶς καταψεύδεταν μόνου 

ατνϑίου, ἀλλὰ γὰρ καὶ τοῦ σωτῆρος αὐτοῦ. Ἣν, φησίν, ὅτε 

τοὴν οὐδέν, ἀλλ΄ οὐδὲ τὸ οὐδὲν ἦν τι τῶν ὄντων, αλλὰ ψιλῶς 
καὶ ἀνυπονοήτως δίχα παντὸς σοφίσματος ἣν ὅλως. οὐδὲ ἕν. 

Ὅταν δὲ λέγω, φησί, τὸ ἣν, οὐχ ὅτι ἦν λέγω, αλλ ἵνα σημάνω 

τοῦτο ὅπερ βουλομαι δεῖξαι, λέγω, φησίν, ὅτι ἦν ὅλως οὐδέν. 

Ἔστι γάρ, φησίν, ἐκεῖνο οὐχ ἁπλῶς ἄρρητον, ὃ ὀνομάζεται" 

τοἄρρητον γοῦν αὐτὸ καλοῦμεν, éxsivo δὲ οὐδὲ ἄρρητον" καὶ γὰρ 

τὸ οὐδ᾽ ἄρρητον οὐκ ἄρρητον ὀνομάζεται, ἀλλὰ ἔστι, φησίν, 

ὑπεράνω παντὸς ὀνόματος Ovouctouévov. Οὐδὲ γὰρ τῷ κόσμῳ͵ 

φησίν, ξξαρχεῖ τὰ ὀνόματα, οὕτως ἐστὶ πολυσχιδής, ἀλλὰ 

ἐπιλέλοιπε" καὶ οὐ δέχομαι, φησί, κατὰ πάντων εὑρεῖν κυρίως 

βοὀνόματα, ἀλλὰ δεῖ τῇ διανοίᾳ αὐτοῖς ὀνόματα τῶν ὀνομαζομέ-- 

voy τὰς ἰδιότητας ἀρρήτως ἐχλαμβάνειν. 'H γὰρ ὁμωνυμία 

ταραχὴν &umemoimxs καὶ πλάνην τῶν πραγμάτων τοῖς ἀκροωμέ- 

γοις. Τοῦτο πρῶτον σφετέρισμα καὶ κλέμμα τοῦ Περιπάτου 

λαβόντες ἀπατῶσι τὴν ἄνοιαν τῶν συναγελαζομένων ἅμα αὖὐ- 

βδτοϊς" πολλαῖς γὰρ γενεαῖς ᾿Αριστοτέλης Βασιλείδου γεγενημένος 

πρότερος τὸν περὶ τῶν ὁμωνύμων ὃν ταῖς κατηγορίαις κα- 

ταβέβληταν λόγον, ὃν ὡς ἴδιον οὗτοι xci καινὸν τινὰ καὶ τῶν 

Mov9íov λόγων χρυφίων τινα ἕνα διασαφοῦσιν. 

62. ἐπιδειχνύναν τοῖς] ἐπιδεικνῦν αὐτοῖς C: ἐπιδειχνύναν αὐτοῖς M 

64. Quae c. 20—27 sequuntur de doctrina Basilidis recensuit Bunsenius 

in Analectis Ante-Nicaenis Vol. I. p. 57 sqq. 65. φησὶν C Mat- 

ϑαῖον falso M 69. φησίν, ὅτε] φησὶ τότε C 72. λέγω, φησί] λέγῃ, 

φησί C M Correxit iam Tacobius, Basilidis philosophi gnostici sententiae. Berol. 

MDCCCLI. enucvo] σημανῶ 7 Roeperus 74. ἄρρητον, ὃ ὀνομάζε- 

ταν Bunsenius secutus Bernaysium: ἄρρητον ὀνομάζεταν ἃ M 5. 

αὐτὸ] αὐτὸν τὸν ἄρχοντα coni. Gerh. Uhlhornius in libro Das Basilidiani- 

sche System mit besonderer Rücksicht auf die Angaben des Hippolytus dar- 

geslellt. — Góttingen. 1855.: Nos antea τὸ ὃν conieceramus 76. τὸ 

οὐδ᾽ ἄρρητον] τὸ οὐκ ἄρρητον ἃ M οὐχ ante ἄρρητον delendum 
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ul redditis, quae aliunde sumpsit, declaremus huius viri disci- 
pulis, eos, ut qui ethnici sint, a Christo nihil adiutum iri? 

20. Basilides igitur et Isidorus, Basilidae filius genuinus 

et discipulus, aiunt dixisse sibi Matthiam sermones absconditos, zo 

quos audiverit a salvatore peculiariter edoctus. Videamus igi- 

lur, quam aperte Basilides simul et Isidorus omnisque eorum 

cohors non simpliciter unum Matthiam calumnietur, verum etiam 

salvatorem ipsum. Erat, inquit, cum erat nihil, sed ne nihil 

quidem illud erat aliquid ex iis quae sunt, sed plane et can- 75 

dide, remoto omni sophismate, erat prorsus nihil. Cum autem 

dico, inquit, erat, non dico quod erat, sed ut declarem quid 

mihi velim, aio, inquit, fuisse prorsus nihil. Est enim illud, 

inquit, non prorsus ineffabile, quod ineffabile nominatur; quippe 

ineffabile hoc vocamus, illud autem ne ineffabile quidem; ete- 80 

nim id, quod ne ineffabile quidem est, non ineffabile nomi- 

nalur, sed est, inquit, supra omne nomen, quod nominatur. 

Etenim ne mundo quidem sufficiunt nomina, ita est multifa- 

riam divisus, sed deficiunt; nec fieri potest, inquit, ut om- 

nium nomina reperiantur propria, sed oportet menie ex iis- 8ῦ 

dem nominibus eorum, quae nominantur, proprietates ineffa- 

biliter intelligere. Aequabilitas enim nominum perturbationem 

incussit. et. commutationem rerum iis qui audiunt. Hoc pri- 

mum plagium et furtum e schola Peripateticorum sumentes 

decipiunt insipientiam eorum, qui ad eos se congregant. Nam 90 

cum Aristoteles multas generationes Basilidem aetate anteces- 

serit, sermonem de homonymis in categoriarnm libris exsecutus 

est, quem hi tanquam proprium quendam et novum et unum 

ex Matthiae absconditis sermonibus iactant. 

censet Uhlhornius T7. οὐδὲ] Οὐδὲν C M Bunsenius 19. o) 
δέχομαι] An οὐκ ἐνδέχεται, quod etiam Roeperus coniecit? 80. 

δε 05; C M αὐτοῖς ὀνόματα] αὐτοῖς ὀνόμασι susp. M: οὐ τοῖς ὀνό- 

μασιν Bunsenius Bernaysium secutus: αὐτῇ [ἄνεν vel χωρὶς] ὀνομάτων 

Roeperus: Sententia desiderare videtur ix τῶν αὐτῶν ὀνομάτων 81. 

In ἐκλαμβάνειν extremam litteram delere voluisse videtur librarius. M 

82. ἐχπεποίηχε C 86. πρότερος] πρῶτος" € M Bunsenius 87. xai 

τῶν] i» τῶν Bunsenius 88. Maróíov] Μαιϑαίου M χρυ- 
, , » 

φίων τινα ἕνα dieo.] χρύφιόν τινα ivdwc. C: χρύφιόν τινα ἔννοιαν diac, 

coni. M: χρυφίων ἐνδιασ. Bunsenius 
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21. Ἐπεὶ οὖν οὐδὲν ἣν, οὐχ ὕλη, οὐκ οὐσία, οὐκ ἀνού- 

φθσίον, οὐχ ἁπλοῦν, oU σύνϑετον, οὐκ ἀνόητον, οὐκ αἰναίσθϑητον, 

οὐχ ἄνθρωπος, οὐχ ἄγγελος, οὐ ϑεός, οὐδὲ ὅλως τι τῶν 

ὀνομαζομένων ἢ δι᾿ αἰσθήσεως λαμβανομένων ἢ νοητῶν πραγ- 

μάτων, ἀλλ᾽ οὕτω xci ὅτι λεπτομερεστέρως πάντων ἁπλῶς 

περιγεγραμμένων, οὐκ ὧν ϑεός, (ὃν ᾿Δριστοτέλης καλεῖ νόησιν 

φογοήσεως, οὗτοι δὲ οὐχ ὄντα) ἀνοήτως, ἀναισθήτως, ἀβούλως, 

ἀπροαιρέτως, ἀπαϑῶς, ἀνεπιϑυμήτως χόσμον ἠϑέλησε ποιῆ- 

σαν. Τὸ δὲ ἠθέλησε λέγω, φησί, σημασίας χάριν, ἀϑελήτως 

καὶ ἀνοήτως καὶ ἀναισθήτως" κόσμον δὲ οὐ τὸν χατὰ πλάτος 

καὶ διαίρεσιν γεγενημένον ὕστερον χαὶ διεστῶτα, ἀλλὰ γὰρ 

«σπέρμα κόσμου. Τὸ δὲ σπέρμα τοῦ χόσμου πάντα εἶχεν ὃν 

δαυτῷ, ὡς ὃ τοῦ σινάπεως xoxxoc ἔν δλαχίστῳ συλλαβὼν Sysv 

πάντα ὁμοῦ, τὰς δίζας, τὸ πρέμνον, τοὺς κλάδους, τὰ φύλλα, 

τὰ ἀνεξαρίϑμητα [μετὰ] τῶν κόκκων [ἀπ]͵]ὸ τοῦ φυτοῦ γεννώ- 

μενα σπέρματα πάλιν ἄλλων καὶ ἄλλων πολλάκις φυτῶν κεχυ- 
μένων. Οὕτως οὐκ ὧν ϑεὸς ἐποίησε xóouov οὐχ ὄντα ἐξ o)x 

ὄντων, καταβαλόμενος καὶ ὑποστήσας σπέρμα τι ἕν ἔχον πᾶσαν 

ἔν ἑαυτῷ τὴν τοῦ κόσμου ττανσπερμίαν. Ἵνα δὲ καταφανέστε-- 

ρον ποιήσω τοῦτο ὅττερ ξκεῖνον λέγουσι" χαϑάπερ cr ὄρνυϑος 

τοεὐποικίλου τινὸς καὶ πολυχρωμάτου, οἱονεὶ τοῦ ταῶγνος ἢ ἄλ- 

λου τινὸς im μᾶλλον πολυμόρφου καὶ πολυχρωμάτου, ἕν ὃν 

ὄντως ἔχεν ὃν ἑαυτῷ πολλὰς οὐσιῶν πολυμόρφων | καὶ πολυ-- 

χρωμάτων καὶ πολυσυστάτων ἰδέας, οὕτως ἔχεν τὸ καταβληϑέν, 

φησίν, ὑπὸ τοῦ οὐκ ὄντος ϑεοῦ οὐκ ὃν σπέρμα [πανσπερμίαν] 

15100 κόσμου πολύμορφον ὁμοῦ καὶ πολυούσιον. 

22. Πάντα οὖν, ὅσα ἐστὶν εἰπεῖν καὶ ἔτι μὴ εὑρόντα πα- 
ραλιπεῖν, ὅσα τῷ μέλλοντι κύσμῳ γενέσϑαν απὸ τοῦ σπέρματος 

89. "Ensi οὖν οὐδὲν ἢν] Ἐπεὶ οὐδὲν C M: Ἐπεὶ οὐδὲν ἣν Bunsenius 

secutus Bernaysium 90. οὐ cóv9srov] οὐχ ἀσύνϑετον C οὐχ 

ἀνόητον, οὐχ ἀναίσϑητον)] οὐ νοητόν, οὐκ αἰσϑητόν susp. lacobius: οὐ 

γοητὸν οὐχ ἀναίσθητον Bunsenius: Án οὐ γοητόν, o)x ἀνόητον, οὐχ αἰσϑη- 

τὸν, οὐχ ἀναίσϑητον, quod etiam Uhlhornius coniecit? 93. λεπτο- 

μερεστέρως) λεπτομερῶς C M: λεπτομεροτέρως Bernaysius et Bunsenius: 

λεπτοτέρως coni. Roeperus et Uhlhornius 94. οὐχ ὧν ϑεός) ὃ ovx ὧν 

ϑεός Roeperus coll. lin. 14. 25. 59. p. 366, 32. 95. οὗτοι] οὗτος 

susp. M 8. πάντα] πάσας € M Bunsenius 4. ἀνεξαρίϑμητα 

τῶν xóxxov] ἀνεξαρίϑμητα, μετὰ τὸν χόχχον C M Bunsenius: dve£., εἶτα 

τὸν χαρπὸν Roeperus ὠπὸ] ... ὃ C: τὰ ἀπὸ M Bunsenius: χαὶ τὰ 
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2]. Quandoquidem igitur nihil erat, non substantia, non 90 

insubstantiale, non simplex, non compositum, non incompre- 

hensibile , non insensuale, non homo, non angelus, non deus, 

neque omnino quidquam eorum, quae nomine appellantur, sive 

sensu percipiuntur seu mente, sed ita et vel subtilius omnibus 

prorsus sublatis: non-ens deus, (quem Aristoteles vocat cogi-1 
ationem cogitationis, hi autem non-entem) sine cogitatione, - 

Sine sensu, sine consilio, sine proposito, sine passione, sine 

cupiditate mundum voluit facere. Voluit autem cum dico, in- 

quit, significationis gratia dico, sine voluntate et sine cogila- 5 

lione et sine sensu, mundum aulem non illum, qui per latitu- 

dinem et separationem poslea factus est el diremptus, verum 

semen mundi. Semen autem mundi omnia habebat in se ipso, 

ui granum sinapeos in minimo comprehensa habet omnia si- 

mul: radices, stirpem, ramos, folia, innumerabilia granorum a 10 

planta generata semina plantarum, quae aliae et saepenumero 

aliae inde funduntur. lta non-ens deus fecit mundum non-entem 

ex non-entibus, cum deiiceret et supponeret semen quoddam 

unum, quod continebat in se mundi universa semina. Quo 

autem planius faciam, quod illi dicunt: sicuti ovum avis per- 15 

variae cuiusdam et multicoloris, veluti pavonis aut alius cuius- 

dam eliam magis variae et versicoloris, cum unum sit, revera 

conlinet in se multas multiformium substantiarum et multicolo- 

rum et multiplicium formas: ita habet deiectum, inquit, a non- 

ente deo'non-ens semen omnia mundi semina multiformia si- 20 

mul et multifaria in sese. 

22. Omnia igitur, quaecunque licet dicere quaeque non 

reperta praetermittere, quaequae futuro mundo a semine erant 

ἀπὸ Roeperus $. 6. xeyvuévov] χεχυμένα C: χεχρυμμένα Bernaysius 

οἱ Bunsenius 6. oix ὧν] ὃ οὐκ ὧν Roeperus ὄντα] ὧν 

ΟΝ Bunsenius Cf. infra lin. 14. et p. 320, 75 ed. Oxon. Ut nos 

etiam lacobius correxit 7. καταβαλλόμενος C M Bunsenius σπέρ-- 

μα τι] σπέρματι ἃ M 9. ὠνὸν ( 10. εὐποιχίλου] ἐκ ποι- 

χίλλου ἃ: ix ποιχίλου M: ἐχποιχιλλομένου Bernaysius et Bunsenius 

12. ὄντως] οὕτως C: ὅμως Μ Bunsenius 14. πανσπερμίαν Uhlhornius 
inseruit: om ἃ M Bunsenius. Cf. cum antecedentibus doctrinam cos—- 

mogonicam, quam Appion exponit in Homiliis Clementis Rom. Hom. VI, 

c. 9—5. 17. ὅσα ante τῷ om Bernaysius et Bunsenius γε- 

νέσϑαι) γηνήσεσϑαν Roeperus 
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ἔμελλεν ἁρμόζειν, ἀναγκαίοις καιροῖς ἰδίως κατὰ προσϑήχην 
αὐξανόμενα, ὡς ὑπὸ τηλικούτου xci τοιούτου ϑεοῦ, ὁποῖον 

οροὐκ εἰπεῖν οὐδὲ νοήσει δυνατὴ γέγονε χωρῆσαι 7 κτίσις, [καὶ] 

δνυϊτῆρχε τεϑησαυρισμένα τῷ σπέρματι, καϑαττερ νεογενεῖ σταυ-- 

δίῳ ὀδόντας ὕστερον ὁρῶμεν καὶ πατρικὴν προσγενέσϑαν οὐ- 

σίαν καὶ φρένας καὶ ὅσα παραυξανομένῳ ἔκ νέου κατὰ μιχρὸν 

ἀνθρώπῳ ἃ μὴ πρότερον qv γίνεται. Ἐπεὶ δὲ ἦν ἄπορον εἰ- 

257)» προβολήν τινὰ τοῦ μὴ ὄντος ϑεοῦ γεγονέναν τι οὐχ ὃν, 

— φεύγεν γὰρ πάνυ καὶ δέδοικε τὰς κατὰ προβολὴν τῶν ys- 

γονότων οὐσίας ὃ Βασιλείδης --- ποίας γὰρ προβολῆς χρεία, ἢ 

ποίας ὕλης ὑπόϑεσις, ἵνα κόσμον ϑεὸς ἐργάσηται, καϑάπερ ὃ 

ἀράχνης τὰ μηρύματα, ἢ ϑνητὸς ἄνθρωπος χαλκὸν ἢ ξύλον 

307 τὸ τῶν τῆς ὕλης μερῶν ξργαζόμενος λαμβάνει; ᾿Αλλὰ εἶπε, 

φησί, καὶ ἐγένετο, καὶ τοῦτό ἔστιν, ὡς λέγουσιν οἱ ἄνδρες 

οὗτοι, τὸ λεχϑὲν ὑπὸ Μωσέως: Γενηϑήτω φῶς, καὶ ἐγ 6- 

vevo φῶς. Πόϑεν, φησί, γέγονε τὸ φῶς; ἐξ οὐδενός" ov 

γὰρ γέγραπται, φησί, πόϑεν, ἀλλ᾽ αὐτὸ μόνον ἔκ τῆς φωνῆς 

30700 λέγοντος, ὁ δὲ λέγων, φησίν, οὐκ ἦν, οὐδὲ τὸ γενόμενον 
ἣν. TÉyove, φησίν, ὃδξ o)x ὄντων τὸ σπέρμα τοῦ κόσμου, ὃ 
λόγος ὃ λεχϑείς: γενηϑήτω φῶς, καὶ τοῦτο, φησίν, ἔσει 

τὸ λεγόμενον ὃν τοῖς εὐαγγελίοις: Ἣν τὸ φῶς τὸ ἀληϑινόν, 

ὃ φωτίζειν πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς «wv | 
Δρχόσμον. “αμβάνεν τὰς ἀρχὰς ἀπὸ τοῦ σπέρματος ἐκείνου 

καὶ φωτίζεται. Τοῦτό ἔστι τὸ σπέρμα, ὃ ἔχεν ἕν ἑαυτῷ πᾶσαν 

viv πανσπερμίαν, ὅ φησιν ᾿«ριστοτέλης γένος εἶναν εἰς ἀπεί-- 

ρους veuvóusvor ἰδέας, ὡς τέμνομεν απὸ τοῦ ζῴου βοῦν, in- 

πον, ἄνϑρωπον, ὅπερ ἐστὶν οὐκ ὄν. Ὑποχειμένου τοίνυν τοῦ 
ἀδ χοσμικοῦ σπέρματος, éxsivow λέγουσιν" ὅ, τι ἂν λέγω, φησίν, 

μετὰ ταῦτα γεγονέναν, μὴ ἔπιζήτεν πόϑεν. Εἶχε γὰρ πάντα 

τὰ σπέρματα ὃν ἑαυτῷ τεϑησαυρισμένα καὶ χαταχείμενα, οἷον 

οὐκ ὄντα, ὑπό τε τοῦ οὐκ ὄντος ϑεοῦ γενέσϑαι προβεβουλευ-- 

μένα. Ἴδωμεν οὖν, τί λέγουσι πρῶτον ἢ τί δεύτερον ἢ τί τρί-- 

18. ἁρμόζειν) ἁρμόζεν coni, M ἀναγχαίους xcupoic ἰδίως ἀναγ- 

χαίοις χαιροῖς ἰδίους C: ἀναγχαίως χαιροῖς ἰδίοις Bernaysius et Bunse- 

nius, sicuti etiam M coniecerat 19. αὐξανόμενα] αὐξανομένου C: 
αὐξανομένῳ Bernaysius et Bunsenius 20. οὐδὲ νοήσεν Bernaysius 

et Bunsenius] o? νοῆσαν € M Nos antea γέγονεν οὐδὲ χωρῆσαν coniece— 

ramus 20. x«i uncinis inclusimus: &&/ Dernaysius et Bunsenius 
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accretura, necessariis temporibus peculiariter per accessionem 

augescentia, ul a lanto et tali deo, qualem nec dicere neque 25 

cogitatione percipere poterat creatura, inerant recondita in se- 

mine, tanquam recens nato infanti dentes posthac cernimus et 

patricam accrescere substantiam et intellectum οὐ quaecunque 

augescenti ex puero paullatim homini cum prius non essent 

accedunt. Quandoquidem autem non poterat dici proiectionem 30 

exlitisse aliquam non-entiis dei aliquid non-ens — refugit enim 

admodum eli aversatur eorum quae per proiectionem existunt 

substantias Dasilides — qualis enim proiectionis usus, aut qualis 

materiae suppositio, ut mundum deus fabricaret, tanquam 

aranea fila, aut mortalis homo aes aut lignum aut aliquid de-35 

mum materiale operans sumit? Verum dixit, inquit, et factum 

est, ei hoc est, ut aiunt isti homines, quod dictum est a 

Mose: Fiat luz, et facia est lux. Unde, inquit, exiitit lux ? 

E nihilo; non enim scriptum est, inquit, unde, sed ipsum so- 

lum e voce dicentis; is autem qui dixit, inquit, non erat, ne-40 

que id quod faclum est fuit. Factum est, inquit, ex non- 

entibus semen mundi, verbum, quod diclum esi: Fiat luz, οἱ 

hoc, inquit, est quod dictum est in evangeliis: Erat lux vera, 

quae illuminat omnem hominem venientem in mundum. — Capit 

principia a semine illo et illuminatur. Hoc est semen, quod4$ 

habet in se universa semina, quod Aristoteles ait genus esse 

in infinitas divisum species, veluti dividimus ab animali bovem, 

equum, hominem, quod quidem est non-ens. (Cum igitur tan- 

quam fundamentum substratum sit mundanum semen, illi di- 

cunt: Quidquid dico, inquit, post haec factum esse, noli quae- 50 

rere unde. Habebat enim omnia semina recondita in se οἱ 

reposita tanquam non-entia et a non-ente deo ut fierent prae- 

meditata, Videamus igitur, quid dicant primum, aut quid 

22. 29. προσγενέσϑαν οὐσίαν] προσγένεσιν οὐσίας ἃ M: προσγίνεσϑαν οὐ- 

cic» Bernaysius et Bunsenius 23. παραυξανομένου C 28. ὕλης 

ónó9scw] ὑλιχῆς ὑποθέσεως Bernaysius et Bunsenius 31. ὡς] ὃ 

C M: om Bunsenius 32. 33. 1 Mos. 1, 3. 385. γενόμενον] 
λεγόμενον Roeperus 37. ὃ λεχϑεὶς) ἐλεχϑεὶς C 38—40. Ev. 

lo..1, 9. 45. 0, n] ὅτι C M 48. oix ὄντα] οὐχ ὄν C M Bun- 

senius Cf. infra 1. X. c. 14. p. 320, 80—82. ed. Oxon. : Ἔχειν γὰρ ἐν 

ἑαυτῷ τὰ πάντα, οἷον (τὸν C M) οὐχ ὄντα, ὑπό [re] τοῦ οὐχ ὄντος ϑεοῦ 

γενέσϑαι προβεβουλευμένα. 48, οὐκ ante ὄντος om corr C 
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ὅῦτον τὸ ἀπὸ τοῦ σπέρματος τοῦ κχκοσμικοῦ γεγενημένον. ἮΙ, 

φησίν, ἔν αὐτῷ τῷ σπέρματι υἱότης τριμερής, κατὰ πάντα τῷ 

οὐκ ὄντι ϑεῷ ὁμοούσιος, γενητὴ δξ οὐκ ὄντων. Ταύτης τῆς 

υἱότητος τῆς τριχῆ διηρημένης τὸ μέν τι ἣν λεπτομερές, τὸ δὲ 

[παχυμερές, τὸ δὲ] ἀποκαϑάρσεως δεόμενον. Τὸ μὲν οὖν λετε- 
οὐτομερὲς εὐϑέως πρῶτον ἅμα τῷ γενέσϑαν τοῦ σπέρματος τὴν 

πρώτην καταβολὴν ὑπὸ τοῦ οὐκ ὄντος διέσφυξε καὶ ἀνῆλϑε καὶ 
D , » - M , ΄ ἀνέδραμε κάτωϑεν ἄνω, ᾽τονητικῷ τινὶ χρησάμενον τάχϑι 

ὡσεὶ πτερὸν qà νόημα, 

καὶ éyévevo, φησί, πρὸς τὸν οὖκ ὄντα" ἐκείνου γὰρ Ov ὑπερ- 
60 βολὴν κάλλους καὶ ὡραιότητος πᾶσα φύσις ὀρέγεται, ἄλλη δὲ 

» (ὃ Ν ΄ » 7 2. Dd ,^ ἄλλως. Ἢ δὲ παχυμερεστέρα gu μένουσα ὃν τῷ σπέρματι, μιμη-- 

τική τις οὖσα, ἀναδραμεῖν μὲν οὐκ ἠδυγήϑη" πολὺ γὰρ ἔνδεε- 

στέρα τῆς λεπτομερείας, ἧς εἶχεν ἡ Óv αὐτῆς υἱότης ἀναδρα- 

μοῦσα, ἀπελείπετο. Ἐπτέρωσεν οὖν αὐτὴν ἡ υἱότης ἡ παχυμε- 

65 οδστέρα τοιούτῳ τινὶ πιερῷ, ὁποίῳ διδάσκαλος ὧν Πλάτων 

᾿Αριστοτέλους ἐν Φαίδρῳ τὴν wwyQv πτεροῖ, | xoà καλεῖ τὸ του- 

οὔτο Βασιλείδης οὐ πτερόν, ἀλλὰ πνεῦμα ἅγιον, ὃ εὐεργετεῖ 

ἡ υἱότης ἐνδυσαμένη καὶ δὐεργετεῖται. Ἐὐεργετεῖ μέν, ὅτι κα-- 
ϑαάτπερ ὄρνιϑος πτερὸν αὐτὸ κατ᾽ αὐτὸ τοῦ ὄρνυϑος ἀπηλλαγμέ- 

E] »* ΄Ζ , € ^ 2 ὃ νςι ΄ 2. δ9 ἣν ὴν 

ἴογον o)x αν γένοιτό ποτὲ ὑψηλὸν οὐδὲ μετάρσιον, οὐδ᾽ αὖ ὄρνις 
5 Ζ - - E] » "4 € ^ γ δι ἀπολελυμένος τοῦ πτεροῦ οὐκ ἄν ποτὲ yévowo ὑινηλὸς οὐδὲ 

μετάρσιος. Τοιοῦτόν τινὰ τὸν λόγον ὃσχεν ἡ υἱότης πρὸς τὸ 

πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ τὸ πνεῦμα πρὸς τὴν υἱότητα. ᾿Αναφερο- 

μένη γὰρ ὑπὸ τοῦ πγεύματος ἡ υἱότης ὡς ὑπὸ πτεροῦ ἀναφέ- 

16050 τὸ πτερόν, τουτέστι τὸ πγεῦμα, xci πλησίον γενομένη τῆς 

λεπτομεροῦς υἱότητος καὶ τοῦ ϑεοῦ τοῦ οὐχ ὄντος καὶ δημιουρ-- 
ἃ 81 2 » » M DIEN E) 5 ὦ 5 j e γήσαντος ἐξ οὐκ ὄντων, ἔχειν μὲν αὐτὸ μετ᾽ αὐτῆς οὐκ ἠδύνατο, 

ἣν γὰρ οὐχ ὁμοούσιον, οὐδὲ φύσιν εἶχε μετὰ τῆς υἱότητος᾽ 

ἀλλὰ ὥσπερ iow παρὰ φύσιν καὶ ὀλέϑριος τοῖς ἰχϑύσιν ἀὴρ 

βοχαϑαρὸς καὶ ξηρός, οὕτω τῷ πγεύματι τῷ ἁγίῳ ἣν παρὰ φύ- 

σιν δχεῖνο τὸ ἀρρήτων ἀρρητότερον xoi πάντων ἀνώτερον ὀγο- 

μάτων τοῦ οὐκ ὄντος ὅμοῦ ϑεοῦ χωρίον καὶ τῆς υἱότητος. Κατ- 

50. τὸ] ὁ € M: om Bunsenius 51. αὐτῷ] ἑαυτῷ C M Cf. infra 

p. 320, 83. ed. Ox. 52. ϑεῷ ὁμοούσιος] ϑεομοούσιος C 54. 

Uncis inclusa supplevimus coll. p. 321, 86: om € M 96. οὐκ ὄντος] 

ὄντος C M Cf. infra p. 321, 88. 89. 97. χρησάμενος C M Bun- 

senius 58. Hom. Od. 7, 36. ἠὲ νόημα] ἢ ἐνόημα ἃ 63, 
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secundum, aut quid tertium id quod a mundano semine extitit. 

Erat, inquit, in ipso semine filietas tripartita, per omnia non- 55 

enti deo consubstantialis, generata ex non-ente. Huius filie- 

latis trifariam divisae aliud erat subtile, aliud crassum, aliud 

purgationis indigens.  Subtile igitur slatim ubi primum ex- 

liit seminis prima deiectio a non-ente perrupit et sur- 

rexit et escendit ab inferno in superum poética quadam usum 60 

celeritate 

lanquam penna aut cogitatio, 

οὐ devenit, inquit, ad non-entem. Illum enim propter exsu- 

perantiam puleritudinis et formositatis omnis natura expetit, 

alia autem aliter. Crassior autem illa adhuc manens in semine, c5 
utpote imitabilis quaedam, escendere quidem non potuit; multo 

enim inferior subtilitate, quam habuit filietas, quae sua ope 

escendit, relicta est.  Instruxit igitur filietas crassior talibus 

sese quibusdam alis, qualibus Plato, is qui magisler erat Ari- 

stotelis, in Phaedro animam instruxit, et vocat tale Dasilides τὸ 

non alas, sed spiritum sanctum, quem induta beneficio afficit 

filletas et vicissim beneficio afficitur. Quippe beneficio afficit, 

quando veluti avis alae ipsae per se, remotae ab avi, non fa- 

cile in sublime ferrentur, nec rursus avis, remola ab alis, 

non facile ferretur in altum. — Talem quandam rationem habe- τό 

bat filietas ad spiritum sanctum et spiritus ad filielatem. Sub- 

lata enim a spiritu filietas tanquam ab alis tollit alas, hoc est 
spiritum; et ubi appropinquavit subtili filietati et deo non-enti 

el qui fabricavit ex non-entibus, attinere quidem illum secum 

non poterat; erat enim non consubstanlialis, nec naturam ha- 80 

bebat cum filietate; sed siculi contra naturam est piscibus et 

perniciosus aér purus et aridus, ita spiritui sancto erat con- 

ira naturam ille ineffabilibus ineffabilior et omnibus superior 

nominibus non-entis dei simul locus et filietatis. Reliquit igi- 

tur eum filietas prope locum illum beatum et qui mente com- 8&5 

λεπτομερίας C 63. 64. ἀναδραμοῦσα] ἀναδραμοῦσα, ἀναδραμοῦσα δὲ 

Bernaysius et Bunsenius 65. ὧν] ὦ €: ὃ M Bunsenius 66. 
deídoo] Φαίδωνν C M 68. ἐβεργετεῖται C 74. γὰρ ono] γὰρ ἀπὸ € M 

Bunsenius 16. οὐχ ὄντος] oixoüvroc C: διοικοῦντος coni. M Correxit Iaco- 

bius 78, οὐδὲ] οὐσ (sic) δὲ C: οὐσίας δὲ M. Correxit Iacobius μετὰ] αὐτῆς 

Bunsenius 81. ἀρρήτων] ἄρρητον € M. Correxit Iacob. — 82. ϑεοχωρίον C 
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ἔλιπεν οὖν αὐτὸ πλησίον ἡ υἱότης éxsívov τοῦ μακαρίου καὶ 
γοηϑῆναν μὴ δυναμένου μηδὲ χαρακτηρισϑῆναν τινὶ λόγῳ χω- 

ϑόρίου οὐ παντάπασιν ἔρημον οὐδὲ ἀπηλλαγμένον τῆς υἱότητος" 
ἀλλὰ γὰρ ὥσπερ sic ἄγγος ἐμβληϑὲν μύρον εὐωδέστατον εἰ 

καὶ ὅτι μάλιστα ἐπιμελῶς ἐχχενωϑείη, ὅμως ὀσμή τις ὅτι μένεν 

τοῦ μύρου καὶ καταλείπεται, κἂν ἦ χεχωρισμένον τοῦ ἀγγείου, 

καὶ μύρου ὀσμὴν τὸ ἀγγεῖον ἔχει, εὖ χαὶ μὴ μύρον, οὕτως τὸ 

φυπγεῦμα τὸ ἅγιον μεμένηκε τῆς [υἱότητος ἄμοιρον καὶ ἀπηλ- 

λαγμένον, ὅχεν δὲ ὃν ἑαυτῷ μύρου παραπλησίως τὴν δύναμιν, 
[τῆς υἱότητος] ὀσμήν " καὶ τοῦτό ἐστι τὸ λεγόμενον" ὡς μύρον ἐπὶ 
κεφαλῆς τὸ καταβαῖνον ὃπὶ τὸν πώγωνα τοῦ 4A4oooy, 
ἡ ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου φερομένη ὀσμὴ ἄνωθεν κάτω 

9 μέχρι τῆς ἀμορφίας καὶ τοῦ διαστήματος τοῦ xaJ ἡμᾶς, ὅϑεν 

ἤρξατο ἀνελϑεῖν ἡ υἱότης οἱονεὶ émi πτερύγων ἀετοῦ, φησί, καὶ 

τῶν μεταφρένων ξγνεχϑεῖσα. Σπεύδεν γὰρ, φησί, πάντα κάτω- 

εν ἄνω, ἀπὸ τῶν χειρόνων éni τὰ χρείττονα " οὐδὲν δὲ οὕτως 
ἀνόητόν ἔστι τῶν [iv] τοῖς xosívrocw , ἵνα μὴ κατέλϑη κάτω. 

1Ἢ δὲ τρίτη υἱότης, φησίν, ἢ ἀποκαϑάρσεως δεομένη ἐμμεμένηκε 

τῷ μεγάλῳ τῆς πανσπερμίας σωρῷ εὐεργετοῦσα καὶ εὐεργετου-- 

μένη. Τίνα δὲ τὸν τρόπον εὐεργετεῖταν καὶ εὐεργετεῖ, ὕστερον 
ἐροῦμεν κατὰ τὸν oixsiov αὐτοῦ γενόμενοι λόγον. 

ὅ 23. Ἐπεὶ οὖν γέγονε πρώτη καὶ δευτέρα ἀναδρομὴ τῆς 

υἱότητος καὶ μεμένηκεν αὐτοῦ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸν εἰρη- 

μένον τρόπον, στερέωμα τῶν ὑπερκοσμίων καὶ τοῦ κόσμου με-- 

ταξὺ τεταγμένον --- διήρηται γὰρ ὑπὸ Βασιλείδου τὰ ὄντα εἰς 

δύο τὰς προεχεῖς καὶ πρώτας διαιρέσεις, καὶ καλεῖται κατ᾽ αὖ- 

1070» τὸ μέν τι χόσμος, τὸ δέ τι ὑπερχόσμια, τὸ δὲ μεταξὺ τοῦ 

κόσμου xci τῶν ὑπερχοσμίων μεϑόριον πνεῦμα τοῦτο, ὅζτερ 

ἐστὶ καὶ ἅγιον καὶ τῆς υἱότητος ἔχεν μένουσαν ὃν ἑαυτῷ τὴν 

ὀσμήν --- ὄντος οὖν τοῦ στερεώματος, ὅ ἔστιν ὑπιεράγω τοῦ 

οὐρανοῦ, διέσφυξε καὶ ἐγεννήϑη αττὸ τοῦ κοσμιχοῦ σπέρματος 
48 καὶ τῆς movomsouíec τοῦ σωροῦ ὅ μέγας ἄρχων, ἡ κεφαλὴ τοῦ 

83. ἡ υἱότης] υἱότητος € M 84. μηδὲ] μὴ μὴ δὲ C 86. μῦ- 

ρον ἃ 89. ἔχεν εἴ] εἰ C: ἔχεν coni. M μῦρον (ἃ 92. τῆς 

υἱότητος add Uhlhornius coll. 1. 46. 47 et p. 321, 2 ed. Οχ.: om C M 

Bunsenius lacobius, qui pro ὀσμὴν legendum esse censet ὀσμῆς 92. 

93. Cf. Psalm. 132, 2. Ὡς μύρον ἐπὶ χεψιαλὴν [χεφαλῆς)] τὸ χαταβαῖνον 

ἐπὶ πώγωνα, τὸν πώγωνα τὸν aQOw χ. T. λ. 96, 97. Cf. 5 Mos. 

32, 11. Ὡς ἀετὸς σχεπάσαν νοσσιὰν ἑαυτοῦ, x«i ἐπὶ Toig νεοσσοῖς αὐτοῦ 
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prehendi aliquove verbo designari nequeat, non penitus de- 

serium nec seiunctum a filietate; sed veluti in vasculum infu- 

sum unguentum fragrantissimum si vel diligentissima cura eva- 

cuabitur, tamen odor quidam unguenti etiamtum manet et re- 

linquitur, etiamsi a vasculo separatum sit, et unguenti odorem 90 

relinet vas, elsi non unguentum: ita spiritus sanctus remansit 

a filietate remotus et seiunctus, habet autem in se unguenti 

similiter vim suam, filietatis odorem, et hoc est, quod dictum 

esi: Sicut unguentum. in capite, quod descendit in barbam 

Aaron, a spiritu sancto delatus odor ex alto in imum usque 93 

ad informitatem et gradum nostrum, unde coeperat surgere 

filletas, tanquam in alis aquilae, inquit, eiusque dorso sublata. 

Nituntur enim omnia, inquit, ex imo in altum, a deterioribus 

in meliora; nihil autem adeo ineptum est eorum, quae in me- 

lioribus sunt, ut ne descendat in imum (h. e. non descenditt 

quidquam eorum, quae in alto sunt, in imum). Tertia autem 

filletas, inquit, ea quae purgatione eget, immansit in magno 

universorum seminum acervo beneficia et edens et recipiens. 

Quem autem in modum beneficia edat et recipiat, posthac di-9 

cemus, ubi ad locum ei rei proprium devenerimus. 

23. Cum igitur extiterit prima et altera escensio filie- 

lalis et manserit ibi spiritus sanctus eo quo diximus modo, 

firmamentum in medio supramundanorum et mundi colloca- 

lum —- divisa enim sunt a Basilide quaeque sunt in duas 10 

praecellentes et principes classes, et vocatur secundum eum 

allerum quoddam mundus, alterum autem quoddam supramun- 

dana, quod autem in medio est mundi et supramundanorum 

conterminus spiritus ille, is qui est et sanclus et filietatis ha- 

bet manentem in sese odorem — cum igitur sit firmamentum, 18 

quod est super caelum, erupit ei generatus est a mundano 

semine et seminario acervi magnus archon, capul mundi, pul- 

ἐπεπόϑησε, σιεὶς τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐδέξατο αὐτούς, xci ἀνέλαβεν αὐτοὺς 

ἐπὶ τῶν μεταφρένων αὐτοῦ. Cf. 2 Mos. 19, 4. 99. ἀνόητόν] dzivy- 

τόν Bunsenius ἐν add M: om C 1. ἐμμεμένηχε Roeperus: 

μεμένηχε € M. Bunsenius 6. αὐτοῦ] αὐτὸ coni, Uhlhornius τὸ» 

τῶν τὸν Uhlhornius 7. στερέωμα τῶν] στερεωμένων (ὁ Uhlhornius: 

στερεωμάτων M. Bunsenius 9. προσεχεῖς C DBunsenius 11. 

μενϑόριον C 13. ὄντος] ἐντὸς Bernaysius et Bunsenius 14. ἐγε- 

νήϑη C 
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χόσμου, κάλλος τι καὶ μέγεϑος καὶ δύναμις λυϑῆναν μὴ δυνα- 

μένη. ᾿Αρρήτων γάρ, | φησίν, ἐστὶν ἀρρητότερος καὶ δυνατῶν 

δυνατώτερος καὶ σοφῶν σοφώτερος, καὶ ὅ, τι ἂν siu πάν-- 

τῶν τῶν χαλῶν χρείττων " οὗτος γεννηϑεὶς ἐπῆρεν ἑαυτὸν καὶ 

20 μετεώρισε καὶ ἠνέχϑη ὅλος ἄνω μέχρι τοῦ στερεώματος, τῆς δὲ 
ἀναδρομῆς καὶ τοῦ ὑιϊνώματος τὸ στερέωμα τέλος εἶναι νομίσας, 

καὶ μηδὲ εἶναν μετὰ ταῦτα ὅλως μηδὲν ἐπινοήσας, &yévevo μὲν 

ὑποχειμένων πάντων, ὅσα qv λοιπτὸν κοσμικά, σοφώτερος, δυ- 

γατώτερος, ἐχιρεττέστερος, φωτειγότερος, πᾶν ὅ, τι ὧν δἴττης 

90 χαλὸν διαφέρον χωρὶς μόνης τῆς ὑπολελειμμένης υἱότητος ἔτι ὃν 

τῇ πανσπερμίᾳ" ἤγνόεν γὰρ ὅτι ἐστὶν αὐτοῦ σοφωτέρα καὶ Óv- 

γατωτέρα καὶ χρείστων. Νομίσας οὖν αὐτὸς εἶναν κύριος καὶ 

δεσπότης καὶ σοφὸς ἀρχιτέχτων τρέπεται εἰς τὴν καϑ' ἕκαστα 

χτίσιν τοῦ xoouov. Καὶ πρῶτον μὲν ἠξίωσε μὴ εἶναν μόνος, 

80 ἀλλὰ ἐποίησεν ἑαυτῷ καὶ ἐγέννησεν ἐκ τῶν ὑποκειμένων υἱὸν 
ἑαυτοῦ πολὺ κρείττονα καὶ σοφώτερον. Ταῦτα γὰρ ἢν πάντα 
προβεβουλευμένος ὁ οὐκ ὧν ϑεός, ὅτε τὴν τταγνσπερμίαν κατέ-- 

βαλεν. ᾿Ιδὼν οὖν τὸν υἱὸν ἐθαύμασε καὶ ἠγάπησε καὶ κατε- 

σπλάγη" τοιοῦτον γάρ τι κάλλος ἐφαίνετο υἱοῦ τῷ μεγάλῳ ἄρ- 

ϑῦχογντι" xc ἔχάϑισεν αὐτὸν ὃκ δεξιῶν ὃ ἄρχων. Αὕτη ἐστὶν ἡ 

καὶ αὐτοὺς ὀγδοὰς λεγομένη, ὅπου ἐστὶν ὃ μέγας ἄρχων κα- 

ϑήμενος. Πᾶσαν οὖν τὴν ἐπουράνιον χτίσιν, τουτέστι τὴν ci- 

ϑέριον, αὐτὸς εἰργάσατο ὃ δημιουργὸς ὃ μέγας σοφός" ξνήργει 

δὲ αὐτῷ καὶ ὑπετίϑετο Ó υἱὸς Ó τούτου γενόμενος, ὧν αὐτοῦ 

40τοῦ δημιουργοῦ πολὺ σοφώτερος. 

24. Αὕτη ἐστὶν ἡ κατὰ ᾿Αριστοτέλην σώματος φυσικοῦ! 

ὀργαγνικοῦ ἐντελέχεια, «ψγυχὴ ἕνεργοῦσα τῷ σώματι, ἧς δίχα 

τὸ σῶμα ἐργάζεσθαν οὐδὲν δύναται, μεῖζον καὶ ἐπιφανέστερον 

xci δυνατώτερον xci σοφώτερον τοῦ σώματος. Ὃν λόγον οὖν 

4» 4ριστοτέλης ἀποδέδωκε περὶ τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος πρό-- 

τερος, Βασιλείδης περὶ τοῦ μεγάλου ἄρχοντος καὶ τοῦ κατ᾽ αὖ- 

τὸν υἱοῦ διασαφεῖ. Τόν ve γὰρ υἱὸν ὁ ἄρχων κατὰ Βασιλείδην 

18. Àv9Zvew] λαληϑῆναν Bernaysius et Bunsenius, coll. p. 321, 5 ed. 

Ox. χάλλεν χαὶ μεγέϑεν ἀνεχλαλήτῳ 17. ἄρρητον C 19. x«i ante 

μετεώρισε om C DBunsenius 20. μετεώρισε xci ἠνέχϑη) μετεώρισας 

x«i ἐνέχϑεις Uhlhornius στερεώματος, τῆς Oi] στερεώματος ἔστη, τῆς 

δὲ € Uhlhornius: στερεώματος" ἔστη δὲ, τῆς Bunsenius 22, ὅλως 

μηδὲν εἶναν C 25. μονῆς τῆς ὑπολελυμμένης C 26. ἐστὴν αὐτοῦ] 
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critudo quaedam et magnitudo et potestas indissolubilis. In- 

effabilibus enim , inquit, est ineffabilior et potentibus poten- 

lior et sapientibus sapientior et quidquid dices omni pulcritu- 20 

dine praestantior. Hic postquam generatus est in altum sese 

sustulit et sublimis abiit et sublatus est totus superne usque ad 

firmamentum ; sed escensionis et sublationis firmamentum finem 

esse arbitratus, nec quidquam omnino esse post haec opina- 

lus, extitit quidem subiacentibus omnibus, quaecunque resta- 25 

bant mundana, sapientior, potentior, illustrior, splendidior, 

denique quidquid dixeris eminens pulerum praeter solam filie- 

tatem, quae eliamtum relicta erat in seminario.  Ignorabat 

enim eam esse semet sapientiorem et potentiorem et superio- 

rem. Arbilratus igilur se demum esse dominum et imperato- 30 

rem et intelligentem architectum vertitur ad singularum  qua- 

rumque parlium fabricam mundi. Et primum quidem decrevit 

non manere solus, sed fecit sibi et generavit ex subiacentibus 

fillum se ipso longe superiorem et sapientiorem. Haec enim 

omnia antea secum statuerat non-ens deus, cum seminarium 35 

poneret. Postquam igitur vidit filium, miratus est et adamavit 

el perculsus est; talis enim quaedam pulcritudo filii apparuit 

magno archonti; el considere iussit eum ad dexteram suam 

archon. Haec est quae secundum illos vocatur ogdoas, ubi 

considet magnus archon. Omnem igitur caelestem fabricam, 40 

hoc est aetheream, ipse fabricavit demiurgus, magnus sapiens, 

vigorem aulem ei indebat et suggerebat filius ab ipso ortus, 

qui erat ipso demiurgo longe sapientior. 

24. Haec est illa secundum Aristotelem corporis nalu- 

ralis organici entelechia, anima efficax in corpore, sine qua 4$ 
corpus operari nequit, maius quoddam et illustrius et poten- 

lius et sapientius corpore. Quam igitur ralionem Aristoteles 

reddidit de anima et corpore prior, DBasilides de magno ar- 
chonte et eo quem statuit filio illustrat. Etenim et filium ar- 

chon secundum Basilidem generavit, et animam opus et ef- 50 

ἔστι νῦν τοῦ C 26. 27. σοφώτερα καὶ δυνατώτερα C M Bunsenius 

27. xosírrov] χρείττω M Bunsenius 30. vió» C 34. ἐφαίνετο 

Bunsenius: ἐγένετο C M Ilacobius, qui scribendum esse censet: x. ἐγέ- 

vtT0 τῷ υἱῷ τοῦ μεγάλου ἄρχοντος 86. αὐτοὺς} αὐτοῦ C: αὐτὸν susp. 

M Bunsenius 44. τοῦ σώματος] τῆς ψυχῆς C M Bunsenius 
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γεγέννηκε, viv ve Ψυχὴν ἔργον καὶ ἀποτέλεσμά φησιν εἶναι ὃ 

᾿Αριστοτέλης φυσικοῦ σώματος ὀργανικοῦ ἐντελέχειαν. — "Qc οὖν 

60; ἐντελέχεια διοικεῖ τὸ σῶμα, οὕτως ὃ υἱὸς διοικεῖ κατὰ Βασι- 

λείδην τὸν ἀρρήτων ἀρρητότερον ϑεόν. Πάντα οὖν ἔστι προ-- 
γοούμενα καὶ διοικούμενα ὑπὸ τῆς ἐντελεχείας τοῦ ἄρχοντος τοῦ 

μεγάλου τὰ αἰϑέρια, ἅτινα μέχρι σελήνης ἐστίν" ἐχεῖϑεν γὰρ 

ἀὴρ αἰϑέρος διακρίνεται. Κεχοσμημένων οὖν πάντων τῶν αἷ- 

05 ϑερίων πάλιν ἀπὸ τῆς πανσπερμίας ἄλλος ἄρχων ἀνέβη, μεί-- 

Gov μὲν πάντων τῶν ὑποκχειμένων χωρὶς μέντοι τῆς καταλελειμ-- 

μένης υἱότητος, πολὺ δὲ ὑποδεέστερος τοῦ πρώτου ἄρχοντος. 

Ἔσιι δὲ καὶ οὗτος ἄρρητος ὑπ’ αὐτῶν λεγόμενος. Καὶ καλεῖς: 
« δ ΄ « , P3 ΄ - n (4 ται ὃ τόπος οὗτος ἑβδομές, xci πάντων τῶν Unoxsuuévov ov- 

θ0τός ἔστι διοικητὴς xci δημιουργός, ποιήσας xci αὐτὸς ξαυτῷ 

υἱὸν ἔχ τῆς παγσπερμίας, καὶ αὐτὸς ἑαυτοῦ φρονιμώτερον καὶ 

σοφώτερον, παραττλησίως τοῖς πὶ τοῦ πρώτου λελεγμένοις. “Τὸ 

δὲ ἐν τῷ διαστήματι τούτῳ Ó σωρὸς αὐτὸς ἐστί, φησί, καὶ ἢ 

σιαγσπερμία, καὶ γίνεταν κατὰ φύσιν τὰ γινόμενα ὡς φϑάσαν 

ρότεχϑῆναι ὑττὸ τοῦ τὰ μέλλοντα λέγεσθαι, ὅτε δεῖ καὶ οἷα δεῖ 
Ν € P Z 2S 7 kd 2 » LJ καὶ ὡς δεῖ λελογισμένῳ. Καὶ τούτων sour δπιστάτης ἢ qoov- 

M »* ^ E] ΄ 2 - N 2 - c ^ 2 - 
τιστὴς ἢ δημιουργὸς οὐδείς: ἀρκεῖ γὰρ αὐτοῖς ὃ λογισμὸς ἐκεῖς-- 

γος, ὃν ὃ οὐκ ὧν ὅτε ξττοίεν ἐλογίζετο. | 

25. Ἐπεὶ οὖν τετέλεσται κατ᾽ αὐτοὺς ὃ χόσμος ὅλος καὶ 

τοτὰ ὑπερχόσμια καὶ ἔστιν ἐνδεὲς οὐδέν, λείπεται δὲ ἕν τῇ πταν-- 

σπερμίᾳ ἡ υἱότης ἡ τρίτῃ, ἡ καταλελειμμένη εὐεργετεῖν καὶ εὐερ-- 

γετεῖσϑαν ὃν τῷ σπέρματι, καὶ ἔδεν τὴν ὑπολελειμμένην υἱότητα 

ἀποχαλυφϑῆναν καὶ ἀποκατασταϑῆναν ἄνω ἐκεῖ ὑπὲρ τὸ μεϑό- 

ρον πνεῦμα πρὸς τὴν υἱότητα τὴν λεπτομερῇ καὶ μιμητικὴν καὶ 

τουτὸν οὐκ ὄντα, ὡς γέγραπται, φησί" Καὶ ἡ κτίσις αὐτὴ συ- 

στενάζει καὶ συνωδίνεν τὴν ἀποχάλυψιν τῶν υἱῶν 
τοῦ ϑεοῦ ἐχδεχομένη. Υἱοὶ δέ, φησίν, ἐσμὲν ἡμεῖς οἵ 

πγευματιχοί, ἐνϑαδε καταλελειμμένον διακοσμῆσαν καὶ διατυ-- 

48. γεγένηχε C τήν t€ ψυχὴν] τῆς τε ψυχῆς Bunsenius φησι» 

ὥς φησιν ἃ M Correxit. Bunsenius 52. ἐντελεχείας] μεγάλης €: 

μεγαλειότητος susp. M Bunsenius 94. αἰϑέρος] αἰϑέριος € M Bun- 
senius χεχοσμιμένων (ἃ 56. uiv] μέντον ἃ M 3 58. xci 

οὗτος ἄρρητος] οὗτος χαὶ ὃ ῥητὸς Bunsenius coll. p. 370, 89. 61. 

αὐτὸς ἑαυτοῦ] αὐτὸν ἑαυτοῦ susp. M Bunsenius 64. 65. φϑάσαν---- 

Àéysc9ci] Locum desperatum ita tentat Roeperus, ut proponat ψφϑάσαν 
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fectum ait esse Aristoleles naturalis organici corporis entele- 
chiam. Sicut igilur entelechia regit corpus, ita filius regit 
secundum Basilidem ineffabilibus ineffabiliorem deum. ^ Omnia 
igilur sunt provisa et recta ab entelechia magni archontis ae- 
lherea, quae quidem usque ad lunam pertinent; inde enim 35 
aér ab aelhere discernitur.  Ornatis igitur universis aethereis 
rursus a seminario alius archon surrexit, maior quidem omni- 
bus subiacentibus praeler relictam filielatem, mullo autem in- 
ferior primo archonte. Est autem hic quoque ineffabilis ab 
iis dictus, Et vocatur hic locus hebdomas, omniumque sub- 60 
iacenlium est hic rector et opifex, qui sibi et ipse fecit filium 

ex seminario, el ipse semet sapientiorem et intelligentiorem 
similiter iis, quae de primo diximus. Illud autem quod est in 

hoc gradu acervus ipse est, inquit, et seminarium, et existunt 

secundum naturam ea quae existunt, ut supra dictum est, ab65 

eo, qui futura quando oporlet et qualia oportet et quomodo 

oportet meditatus est. Et horum est praefectus aul curator 

aul opifex nemo. Sufficit enim iis ratiocinatio illa, quam non- 

ens, cum faciebat, inibat. 

25. Quoniam igitur perfectus est secundum illos uni- τὸ 

versus mundus et quae sunt supramundana, nec quidquam 

deest ad perfectionem, relinquitur autem in seminario filietas 

tertia illa, quae relicta est ad benefaciendum et benepatien- 

dum in semine: oportebat etiam relictam filietatem revelari 

et revolvi superne illuc super conterminum spiritum ad filie- τό 

latem subtilem et imitabilem et ad non-entem, ul scriptum 

est, inquit: Ef creatura ipsa congemiscit et parturit. revelatio- 

nem filiorum dei expectans. Filii autem, inquit, sumus nos 

spirituales, qui sumus hic relicti ad ordinandas et effingendas 

ἐλέχϑη — γενήσεσϑαν, Uhlhornius autem φϑάσαντα --- λέγεσϑαν, R. Scottus 

λεχϑῆναν pro τεχϑῆναν, a reliquis abstinens, DBunsenius ἔφϑασε — γί- 

veo cu 65. δεῖ καὶ οἷα) δικαιοῖ ἃ ἃ M 66. λελογισμένου] λε- 

λογισμένῳ C M 68. ὃν ó] ὃ C M Correxit Tacobius ὅτε] ὅτὲ 

C x«i ἐλογίζετο susp. M 70. δὲ] δὴ coni. M TIS AT 

ἐβεργετεῖσϑαν C 72. ἔδει] δὴ € M: δεῖ Bunsenius 75—TT. 
, ^- , * 2 A , ^ 

Cf. Rom. 8, 19. ἡ γὰρ ἀποχαραδοχία τῆς χτίσεως τὴν ἀποκάλυψιν τῶν 
^ ἐν , 

e ^ € z ^ ? , 

υἱῶν τοῦ ϑεοῦ ἀπεχϑδέχεται. 22, οἴδαμεν γὰρ OU πᾶσα ἡ xr m στεν άζεν 

A , x ^ -“ 16 PI L C 

xc συνωσίνεν cyov TOU VFUV. « OUVOTEV CC€ 

24 
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πῶσαν καὶ διορϑώσασϑαι καὶ veAsunco τὰς ψυχὰς κάτω φύσιν 
80 ἐχούσας μένειν ἐν τούτῳ τῷ διαστήματ. Μέχρι μὲν οὖν 
Μωσέως ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἐβασίλευσεν ἡ ἁμαρτία, καϑὼς 

γέγραπται" ἐβασίλευσε γὰρ ὃ μέγας ἄρχων ὅ ἔχων τὸ τέλος αὐτοῦ 

μέχρν στερεώματος, νομίζων αὐτὸς εἶναι ϑεὸς μόνος, καὶ ὑπὲρ 

αὐτὸν εἶναν μηδέν, πάντα γὰρ ἣν φυλασσόμενα ἀττοχρύφῳ σιωπῆ. 

85 Τοῦτο, φησίν, ἐστὶ τὸ μυστήριον, ὃ ταῖς προτέραις γενεαῖς οὐκ 

ἐγνωρίσϑη, ἀλλὰ ἦν ἐν ἐκείνοις τοῖς χρόνοις βασιλεὺς καὶ κύ- 

Quoc ὡς ἐδόχεν τῶν ὅλων ὃ μέγας ἄρχων, ἡ ὀγδοάς. ἪΝ δὲ καὶ 

τούτου τοῦ διαστήματος βασιλεὺς καὶ χύριος ἥ ἑβδομάς, καὶ 

ἔστιν ἡ μὲν ὀγδοὰς ἄρρητος, δητὸν δὲ ἡ ἑβδομάς. Οὗτος ϑστί, 

90 φησίν, ὃ τῆς ἑβδομάδος ἄρχων ὃ λαλήσας τῷ Ἰ]ωῦσῆ καὶ εἰττών" 
Ἐγὼ ὃ ϑεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ, καὶ τὸ 

ὀνοματοῦ ϑεοῦ οὐκ ἐδήλωσα αὐτοῖς (οὕτως γὰρ ϑέλουσι 

γεγράφϑαι), τουτέστι τοῦ ἀρρήτου τῆς ὀγδοάδος ἄρχοντος ϑεοῦ. 

Πάντες οὖν ow προφῆταν οὗ πρὸ τοῦ σωτῆρος, φησίν, ἐχεῖϑεν 

οδὀλάλησαν. Ἐπεὶ οὖν ἔδεν ἀποκαλυφϑῆναι, φησίν, ἡμᾶς τὰ 
τέχνα τοῦ ϑεοῦ, | περὶ ὧν ἐστέναξε, φησίν, ἡ κτίσις καὶ ὠδινεν, 

ἀπεχδεχομένη τὴν dmnoxdAvUav, ἦλϑε τὸ εὐαγγέλιον εἰς τὸν 

κόσμον, καὶ διῆλθε διὰ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ κυριό- 

τῆτος καὶ παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου" ἦλϑε δὲ ὄντως, καί- 

{περ οὐδὲν κατῆλϑεν ἄνωθεν, οὐδὲ ἐξέστη ἡ μακαρία υἱότης 
ἐχείγου τοῦ ἀπερινοήτου καὶ μακαρίου o)x ὄντος ϑεοῦ. ᾿Αλλὰ 

γὰρ καϑάπερ ὅ νάφϑας ὃ ἵνδιχός, ὀφϑεὶς μόνον ἀπὸ πάνυ 

πολλοῦ διαστήματος συνάπτεν τοῦρ, οὕτω χκάτωϑεν ἀπὸ τῆς 

δαμορφίας vot σωροῦ διήκουσιν αἵ δυνάμεις μέχρις ἄνω τῆς 

υἱότητος. Crew μὲν γὰρ καὶ λαμβόνεν τὰ νοήματα κατὰ τὸν 

γάφϑαν τὸν ἰνδικχόν, οἷον ἄφϑας τις ὧν ὁ τοῦ μεγάλου τῆς 

ὀγδοάδος ἄρχοντος υἱὸς ἀπὸ τῆς μετὰ τὸ μεϑόριον μακαρίας 

υἱότητος. Ἢ γὰρ év μέσῳ τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐν τῷ μεϑορίῳ 

τ0τῆς υἱότητος δύναμις δέοντα καὶ φερόμενα τὰ νοήματα τῆς vió- 
τητος μεταδίδωσι τῷ υἱῷ τοῦ μεγάλου ἄρχοντος. 

19. χάτω] χατὰ € M: τὰς Bunsenius 80. 81. Cf. Rom. 5, 13.14, 

&yov γὰρ νόμου ἁμαρτία ἣν iv χόσμῳ ... ἀλλ᾽ ἐβασίλευσεν ὃ ϑάνατος 

ἀπὸ ᾿Αϑδὰμ μέχρνυ Μωσέως x. τ. λ. 85. 86. Alludere videntur verba 

ad Coloss. 2, 3 et 1, 26. 27. 89. ó»rv] ῥητὸς Bunsenius 91. 92. 

Cf. 2 Mos. 6, 2. 3. Ἐγω χύριος, καὶ ὥφϑην πρὸς Ἁβραὰμ xai Ἰσαὰκ xci 
» m , - Ἰαχώβ, ϑεὸς ὧν αὐτῶν, χαὶ τὸ ὄνομά μου χύρνος οὐχ ἐδήλωσα αὐτοῖς. 
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el corrigendas et perficiendas animas, quae ita compositae 80 

sunt natura, ut infra in hoc gradu permaneant. Usque igi- 

tur ad Mosen ab Adam regnavit peccatum, siculüi scriptum 

est; regnavit enim magnus archon, qui habet fines suos usque 

ad firmamentum, arbitratus semet solum deum esse nec quid- 

quam super se esse; omnia enim erant custodita abscondito 89 

silentio. Hoc, inquit, est mysterium, quod prioribus saeculis 

non intellectum est, sed erat illis temporibus rex et dominus, 

ut videbatur, universorum magnus archon, ogdoas. Erat au- 
tem et huius gradus rex et dominus hebdomas, et est ogdoas 

ineffabilis, effabilis autem hebdomas. Hie est, inquit, hebdo- 90 

madis archon, qui locutus est ad Moysen et dixit: Ego deus 

Abraham et Isaac et lacob, et momen dei non indicavi eis 

(ita enim volunt scriptum esse), hoc est ineffabilis ogdoadis 
archontis dei. Omnes igitur prophetae, qui erant ante salva- 

lorem, inquit, illinc locuti sunt. Quando igitur oportebat re- 95 

velari, inquit, nos, qui sumus filii dei, de quibus ingemuit, 

inquit, creatura et parlurüt expectans revelationem, venit 

evangelium in mundum et pervenit per omnem principatum et 

potestatem et dominationem et omne nomen quod nominatur. 

Venit autem revera, tametsi nihil devenit superne nec seces-1 

sit beata filietas ab incomprehensibili illo et beato non-ente 

deo. Verum enim sicuti naphtha Indica conspecta tantum e 

salis longinquo spatio ducit ignem, ita ex infero ab informi- 

late acervi perlingunt poteslàles supra usque ad filietatem.5 

Captat enim et ducit cogitationes ad instar naphthae Indicae, 

quasi captalor (cqJe«c) quidam, magni ogdoadis archontis 

filis a beata illa post id, quod conterminum est, filietate. 
Quae enim est in medio sancli spiritus in contermino filieta- 

lis potestas fluentes et ruentes cogitationes filietatlis commu- 10 

nicat cum filio magni archontis. 

98. 99. Cf. Ephes. 1, 21. ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας xci δυνά- 

peo xai χυρυότητος καὶ παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου x*. T. À. χαὶ 

χυριότητος κυριότητος C 99. x«i παντὸς] παντὸς ἃ M ὄντως Uhl- 

hornius: οὕτως € M Bunsenius 99. 1. χαίπερ] x«i € M Bunsenius: 

χαίτον Uhlhornius 3. ὀφϑεὶς] ἁφϑεὶς susp. M 5. διήχησιν (ἃ 

μέχρις ἄνω] ἄνω μέχρις Jacobius 7. νάφϑαν] ἄφϑαν C ἅφϑας] 

ἄφϑας C: νάφϑας M Bunsenius: ἄφϑας s. ἀνάφϑας coni. R. Scottus 

10. φερόμενα] φερόμενον C 
24* 
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26. Ἦλϑεν οὖν τὸ εὐαγγέλιον πρῶτον ἀπὸ τῆς υἱότητος, 

φησί, διὰ τοῦ παραχαϑημένου τῷ ἄρχοντι υἱοῦ πρὸς τὸν ἄρ- 
LS ὧν € » e E] T €. ^ - ὅλ, 222 

χοντα, καὶ ἔμαϑεν ὃ ἄρχων, Ów οὐκ ἦν ϑεὸς τῶν ὅλων, G 

10 ἦν γεννητὸς καὶ ἔχων αὐτοῦ ὑπερώνω τὸν τοῦ ἀρρήτου καὶ Gxcv- 

ογομάστου οὐκ ὄντος καὶ τῆς υἱότητος κατακείμενον ϑησαυρόν, 

χαὶ ἐπόέστρειγε xoi ἐφοβήϑη, συνιεὶς ὃν οἵᾳ ἦν αγνοίᾳ. Τοῦτο 
ἐστί, φησί, τὸ εἰρημένον: ᾿ρχὴ σοφίας φόβος κυρίου. 

Ἤρξατο γὰρ συφίζεσϑαν κατηχούμενος ὑττὸ τοῦ παρακαϑημένου 

20 Χριστοῦ, διδασκόμενος τίς ἔστιν ὁ οὐκ ὦν, τίς ἡ υἱότης, τί τὸ 

ἅγιον πνεῦμα, τίς ἡ τῶν ὅλων κατασκευή, ποῦ ταῦτα ἀποΊκα- 

τασταϑήσεταν" αὕτη ἐστὶν y σοφία ἕν μυστηρίῳ λεγομένη, περὶ 

ἧς, φησίν, ἡ γραφὴ λέγει: Οὐκ àv διδακτοῖς ἄνϑρωπί- 

νης σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ὃν διδακτοῖς πγϑεύματος. 

25 Κατηχηϑεὶς οὖν, φησίν, Ó ἄρχων xci διδαχϑεὶς καὶ φοβηϑεὶς 

δξωμολογήσατο περὶ ἁμαριίας, ἧς ἐποίησε μεγαλύνων ἑαυτόν. 

Τοῦτο ἔστί, φησί, τὸ εἰρημένον: Τὴν ἁμαρτίαν μου ἐγνώ- 

ρισα, καὶ τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ γινώσκω, ὑπὲρ ταύ- 
2€ ΄ 5 ^ 5. 5 S ἣν Χχ 

τῆς ἐξομολογήσομαν eic τὸν αἰῶνα. Ἐπεὶ οὖν κατήχητο 

80μὲν ὁ μέγας ἄρχων, κανήχητο δὲ καὶ δεδίδακτο πᾶσα ἡ τῆς 

ὀγδοάδος χτίσις καὶ ἐγνωρίσϑη τοῖς δπουρανίοις τὸ μυστήριον, 

ἔδει λοιπὸν καὶ émi τὴν ἑβδομάδα ἐλϑεῖν τὸ εὐαγγέλιον, ἵνα 

χαὶ ὃ τῆς ἑβδομάδος παραπλησίως ἄρχων διδαχϑῇ καὶ εὐαγγε- ] QUU 0X X71 y 
, 32 ^ Ἂν» € € «X m , » - 

λισϑήσεται. ᾿Επέλαμιψεν [οὖν] ὁ υἱὸς τοῦ μεγάλου ἄρχοντος τῷ 
€ Ὁ » - € LAN - [9 - εἰ 

j5vLO τοῦ ἄρχοντος τῆς ἑβδομάδος τὸ φῶς, ὃ εἶχεν cac αὐτὸς 
ἄνωϑεν ἀπὸ τῆς υἱότητος, καὶ ἐφωτίσθϑη ὃ υἱὸς τοῦ ἄρχοντος 

» [: “4 E ΕἸ ΄ s P] n - » - 
τῆς ἑβδομάδος, xci εὐηγγελίσατο τὸ εὐαγγέλιον τῷ ἄρχοντι τῆς 

ἑβδομάδος, καὶ ὁμοίως κατὰ τὸν πρῶτον λόγον καὶ αὐτὸς ἔφο-. 

βήϑη καὶ ἐξωμολογήσατο. Ἐπεὶ οὖν καὶ τὰ ἐν τῇ ἑβδομάδι 
΄ ΄ s 4 ^ 5 "4 E] - "4 

ἀΔοπάντα πεφώτιστο καὶ διήγγελτο τὸ εὐαγγέλιον αὐτοῖς " (χτίσεις 

γάρ εἶσι καὶ αὐτὰ τὰ διαστήματα xcv αὐτοὺς ἄπειρον καὶ ἀρ- 

χαὶ καὶ δυνάμεις καὶ ἐξουσίαι, περὶ ὧν μακρός ἔστι κατ᾽ αὐτοὺς 

πάνυ λόγος λεγόμενος διὰ πολλῶν, ὄνϑα καὶ τριακοσίους ἑξή-- 

κοντὰ πέντε οὐρανοὺς φάσχουσι, καὶ τὸν μέγαν ἄρχοντα αὐτῶν 

ἀῦ εἶναι τὸν “Αβρασὸξ διὰ τὸ περιέχειν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ψῆφον 

18. πρὸς] τὸ πρὸ ὡΟΜ 16. αὐτοῦ ὑπεράνω τὸν τοῦ] τὸν ὑπὲρ 

ἄνω τοῦ C: τὸν ὑπεράνω τοῦ M: ὑπεράνω τὸν τοῦ Uhlhornius: ὑπεράνω 

ἑαυτου τὸν τοῦ Roeperus: τὸν ὑπεράνω τὸν τοῦ Bunsenius secutus P. 

Boetticherum 15. 16. κατονομάστου C 18. Prov. 1, 7. ΟἿΣ 
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26. Venit igitur evangelium primum a filietate, inquil, 

per assidentem  archonti filium ad archontem, et didicit ar- 

chon se non esse deum universorum, sed generatum el ha- 

bentem super se ineffabilis et innominabilis non-entis et filie- 15 

latis repositum thesaurum, et conversus est el metuit, intelligens 

in qua esset inscitia. Hoc, inquit, est id quod diclum est: 

Principium sapientiae timor domini. lncepit enim sapiens fieri 

institutus ab assidente Christo, doctus quis esset non-ens, 

quae filietas, quis spiritus sanctus, quae universorum fabrica, 20 

quo haec evasura sint. Haec est sapientia in mysterio dicta, 

de qua, inquit, scriptura dicit: non in doctis humanae sapien- 

liae verbis, sed in doctis spiritus. Institutus igitur, inquit, ar- 

chon et doctus et in timorem coniectus confessus est de 

peccato, quod commisit magnificans sese. Hoc, inquit, est,25 

quod dictum est: Peccatum meum intellemi οἱ delictum meum 

agnosco, de hoc confitebor in aeternum. | Postquam igitur 

institutus est magnus archon, instituta autem est et erudita 

omnis ogdoadis creatura et intellectum est caelestibus myste- 

rium, oportebat posthac etiam ad hebdomadem venire evange- 30 

lium, ut etiam hebdomadis similiter archon edocerelur et evan- 

gelizaretur. Incendit igitur filius magni archontis filio archon- 

tis hebdomadis lumen, quod ipse habebat incensum e sublimi 

a filietate, et illuminatus est filius archontis hebdomadis, et 

nunciavit evangelium archonti hebdomadis, et pariter ad prio- 35 
rem modum et ipse in metum coniectus et confessus est. 

Postquam igitur etiam in hebdomade omnia illuminata sunt et 

nunciatum est evangelium iis (creaturae enim sunt per ipsos 

gradus ex illorum opinione infinitae et imperia et potestates 

et dominationes, de quibus admodum longus est sermo secun- 40 

dum eos multis conceptus verbis, ubi ei trecentos sexaginta 

quinque caelos loquuntur magnumque archontem eorum esse 

Abrasax, quando nomen eius contineat calculum 365, ut no- 

τίς ἣ των] τίς ὃ τῶν C 29924581  €0r:327 7193. 26. ἐξομολογήσατο ἃ M 

27—29. Cf. Psalm. 31, ὅ Τὴν ἀνομίαν μου ἐγνώρισα, xci τὴν ἁμαρτίαν 

μου οὐχ ἐχάλυψα, εἴπα " ̓Εξαγορεύσω χατ᾽ ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν μου τῷ χυρίῳ. 

32. εὑδομάδα C 33. 34. εὐαγγελισϑήσηταν M. Bunsenius 84. oiv 

om € M Bunsenius 35. εὑδομάσδος, et sic semper. M αὐτὸς] 

αὐτοὺς C 39. ἐξομολογήσατο (ἃ 41. xar] χαὶ x«v' C Uhlhornius, 

qui post αὐτοὺς excidisse putat τοὺς τόπους τῶν ἀρχόντων vel simile quid 
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τξε, ὥστε τοῦ ὀνόματος τὴν ψῆφον περιέχειν πάντα, καὶ διὰ 
τοῦτο τὸν ἐνιαυτὸν τοσαύταις ἡμέραις συνεστάναν") | ἀλλ᾽ ἐπεί, 
φησί, ταῦϑ' οὕτως ἐγένετο, ἔδεν λοιπὸν καὶ τὴν ἐμορφίαν xod 
ἡμᾶς φωτισϑῆναν καὶ τῇ υἱότητι τῆ ἐν τῇ ἀμορφίᾳ καταλελειμ-- 

80 μένῃ οἱονεὶ ἐχτρώματι ἀποκαλυφϑῆναν τὸ μυστήριον, ὃ ταῖς 
προτέραις γενεαῖς οὐχ ἐγνωρίσϑη, καϑὼς γέγραπτταν, φησί" 

Κατὰ ἀποκάλυψιν ἐγνωρίσϑη μοι τὸ μυστήριον, καί: 

Ἤκουσα ἄρρητα ῥήματα, ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ εἰ- 

πεῖν. Κατῆλϑεν [οὖν] ἀπὸ τῆς ἑβδομάδος τὸ φῶς, τὸ κατελ- 

δὅ ϑὸν ἀπὸ τῆς ὀγδοάδος ἄνωϑεν τῷ υἱῷ τῆς ἑβδομάδος, ἐπὶ τὸν 

Ἰησοῦν τὸν υἱὸν τῆς Παρίας, καὶ ἐφωτίσϑη συνεξαφϑεὶς τῷ 

φωτὶ τῷ λάμιψαντι εἷς αὐτόν. Τοῦτο ὃστί, φησί, τὸ εἰρημένον " 

Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεταν ἐπὶ σέ, τὸ ἀπὸ τῆς υἱότητος 

διὰ τοῦ μεϑορίου πνεύματος ἐπὶ τὴν ὀγδοάδα καὶ τὴν ἐβὸδο- 

θυμάδα διελϑὸν μέχρι τῆς Μαρίας, καὶ δύναμις ὑ ψίστου 

ἐπισχιάσεν σον, d δύναμις τῆς κρίσεως ἀπὸ τῆς ἀκρωρείας 

ἄνωθεν [διὰ] τοῦ δημιουργοῦ μέχρι τῆς κτίσεως, ὅ ἔστι τοῦ 

υἱοῦ. Μέχρι δὲ ἐκείνου φησὶ συνεστηκέναν τὸν κόσμον οὕτως, 

μέχρις οὗ πᾶσα ἡ υἱύτης ἡ καταλελειμμένη sig τὸ εὐεργετεῖν 

οὐτὰς ψυχὰς ὃν ἀμορφίᾳ καὶ εὐεργετεῖσϑαν διαμορφουμένη κατ- 

αχολουϑήσῃ τῷ Ἰησοῦ καὶ ἀναδράμῃ καὶ $491 ἀποκαϑαρισϑεῖσα" 
καὶ γίνεταν λεπτομερεστάτη, ὡς δύνασϑαν Óv αὐτῆς ἀναδραμεῖν 

ὥσπερ ἡ πρώτη. Πᾶσαν γὰρ ὄχεν τὴν δύναμιν συνεστηριγμένην 

φυσικῶς τῷ φωτὶ τῷ λάμιναντι ἄνωϑεν κάτω. 

10 27. Ὅταν οὖν ἔλθη, φησί, πᾶσα vióvpg καὶ ἔσταν ὑπὲρ 
τὸ μεϑόριον, τὸ πνεῦμα, τότε ἐλεηϑήσεταν ἡ χτίσις" στένει γὰρ 

μέχρι τοῦ νῦν xoci βασανίζεταν καὶ μένεν τὴν ἀποχάλυιϊγιν τῶν 

υἱῶν τοῦ ϑεοῦ, ἵνα πάντες dvéA| 9wciv δντεῦϑεν oi τῆς viovg- 

voc ἄνϑρωττον" ἐπειδὰν [οὖν] γένηταν τοῦτο, ξπτάξει, φησίν, ὃ 

τὸ ϑεὸς ἐπὶ τὸν χόσμον ὅλον τὴν μεγάλην ἄγνοιαν, ἵνα μένη 

πάντα χατὰ φύσιν xci μηδὲν μηδενὸς τῶν παρὰ φύσιν ἐπιϑυ- 

[μήσῃ]. ᾿4λλὰ γὰρ πᾶσαν ct ψυχαὶ τούτου τοῦ διαστήματος, 

46. ὥστε] ὡς δὴ ἃ M Bunsenius 46. 47. διὰ τοῦτο] διὰ τού- 

των € M: διὰ τοῦτον Bunsenius 48. ἀμορφίαν τὴν susp. Roeperus 

51. 52. Ephes. 3, 3. D. χατὰ ἀποχάλυψιν ἐγνωρίσϑη μον τὸ μυστήριον .... 

0 ἑτέραις γενεαῖς οὐχ ἐγνωρίσϑη τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων x. τ. λ. 53. 

2 Cor. 12, 4. x«i ἤχουσεν ἄρρητα ῥήματα, ἃ οὐχ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι. 

54. οὖν om € M Bunsenius 58. 60. 61. Luc. 1, 35 61. ἐπι- 
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minis calculus comprehendat omnia, eamque ob causam an- 

num iolidem dies comprehendere): postquam igitur, inquit, 45 

haec in hunc modum facta sunt, oportebat posthac et de- 

formitatem in nostra plaga illuminari et filietati in deformi- 

late relictae tanquam abortivae revelari mysterium, quod su- 

perioribus generationibus non innotuit, sicut scriptum est, in- 

quit: Secundum revelationem notum mihi factum est. myste- 60 

rium, et: Audivi arcana verba, quae mon licet homini loqui. 

Devenit igitur ab hebdomade lumen, quod descendit ab og- 

doade desuper ad filium hebdomadis, ad lesum filium Mariae, 

οἱ illuminatus est una incensus cum lumine, quod illuxit in 

eum. Hoc, inquit, est, quod dictum est: Spiritus sanctus 95 

superveniet in te, hoc est, ill qui a filietate per contermi- 

num spiritum ad ogdoadem et hebdomadem devenit usque ad 

Mariam, et virtus altissimi obumbrabit tibi, hoc est potestas 

unclionis a cacumine desuper per demiurgum usque ad crea- 

turam, quod est ad filium. X Eo usque autem ait constare 60 

mundum in hunc modum, quousque omnis filietas, quae re- 

licta sit ad benefaciendum animis in deformitate et bene pa- 

tiendum, conformata secuta sit lesum et escendat et veniat ema- 

culata; et fit subtilissima, ut possit per se escendere sicul 

prima. Omnem enim habet potestatem in unum coactam na- 6$ 

turaliter cum lumine, quod illuxit desuper deorsum. 

27. Cum igitur venerit, inquit, omnis filietas et erit 

super id quód conterminum est, hoc est spiritum, tum miseri- 

cordiam experietur creatura; gemit enim adhuc et excruciatur 

et manet revelationem filiorum dei, ut omnes escendant hinc'0 

filietatis homines. Postquam igitur hoc factum erit, adducet, inquit, 

deus in universum mundum magnam ignorantiam, ut maneant 

omnia secundum naturam, nec quidquam appelat ea, quae 

sunt contra naturam. Verum enim omnes animae huius gra- 

σχειάσεν C χρίσεως] Απ χρίσεως: ὀγδοάδος susp. Roeperus 62. 

διὰ τοῦ] τοῦ C M Bunsenius —— 64. μέχρις ob] μέχον cov (ἃ 11—73. 

Cf. Rom. 8, 19. 22. ἡ γὰρ ἀποχαραδοχία τῆς χτίσεως τὴν ἀποκάλυψιν τῶν 

υἱῶν τοῦ ϑεοῦ ἀπεχϑδέχεταν .... οἴδαμεν γὰρ ὅτι πᾶσα ἡ χτίσις συστενάξει 

χαὶ συνωσίνει ἄχρι τοῦ νῦν. 74. οὖν om ἃ M Bunsenius ἐπάξει] 

ἐπαύξεν (ἃ 75. μένῃ Uhlhornius, Bernaysius et Bunsenius, coll. 

lin. 78: μὴ C: ; M 76. 17. ἐπιϑῦ (sic) C in fine versus. M 

“γίαννον Sic. Siesftic ( 
d 
e 
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ὅσαν φύσιν ἔχουσιν ὃν τούτῳ ἀϑάνατον διαμένειν μόνῳ, μενοῦ-- 
σιν οὐδὲν ἐπιστάμεναν τούτου τοῦ διαστήματος διάφορον οὐδὲ 

80 βέλτιον, οὐδὲ ἀχοή τις ἔσταν τῶν ὑπερκειμένων ὃν τοῖς ὑὕττοχει-- 

μένοις οὐδὲ γνῶσις, ἵνα μὴ τῶν ἀδυνάτων αἵ ὑποκχείμεναν ψψυυ-- 

χαὶ ὀρεγόμεναν βασανίζωνται, καϑάπερ ἰχϑὺς ἐπιϑυμήσας ἐν 

τοῖς ὄρεσι μετὰ τῶν προβάτων γνέμεσϑαι" ἐγένετο [γὰρ] ἄν, φη- 

σίν, αὐτοῖς 4 τοιαύτη ἐπιϑυμία φϑορά. Ἔστιν οὖν, φησίν, 

8ῦ ἄφρϑαρτα πάντα τὰ χατὰ χώραν μένοντα, φϑαρτὰ δέ, ξὰν &x 

τῶν κατὰ φύσιν ὑπερπηδᾶν καὶ ὑπερβαίνειν βούλοιντο. Οὕτως 

οὐδὲν Ó ἄρχων τῆς ἑβδομάδος γνώσεταν τῶν ὑπερκειμένων " 

καταλήιϊψεται γὰρ καὶ τοῦτον ἡ μεγάλη ἄγνοια, ἵνα ἀποστῇ dz 

αὐτοῦ λύπῃ καὶ ὀδύνῃ καὶ στεναγμός" ἐπιϑυμήσεν γὰρ οὐδενὸς 

90r» ἀδυνάτων οὐδὲ λυπηϑήσεται. Καταλήψνεταν δὲ ὁμοίως καὶ 

τὸν μέγαν ἄρχοντα τῆς ὀγδοάδος ἡ ἄγνοια αὕτη καὶ πάσας τὰς 

ὑποκχδιμένας αὐτῷ κτίσεις παραπλησίως, ἵνα μηδὲν κατὰ μηδὲν 

ὀρέγηταν τῶν παρὰ φύσιν τινὸς μηδὲ ὀδυνῆται" καὶ οὕτως ἢ 

ἀποκατάστασις ἔσταν TUyTOY κατὰ φύσιν τεϑεμελιωμένων μὲν 

ϑῦέν τῷ σπέρματι τῶν ὅλων ἕν ἀρχῆ, αποχατασταϑησομένων δὲ 

καιροῖς ἰδίοις. Ὅτι δὲ, φησίν, ἕκαστον ἰδίους ἔχεν καιρούς, 

ἱχανὸς ὃ σωνὴρ λέγων. Οὔπω ἧκεν ἡ ὥρα | μου, καὶ ot μά- 

γον τὸν ἀστέρα τεϑεαμένον" ἦν γὰρ, φησί, καὶ αὐτὸς ὑττὸ yéve- 
cw ἀστέρων χαὶ ὡρῶν ἀποκαταστάσεως ὃν τῷ μεγάλῳ προλε- 

1 λογισμένος σωρῷ. Οὗτος ἐστὶν ὃ κατ᾽ αὐτοὺς νενοημένος ἔσω 

ἄνθρωπος πνευματικὸς ὃν τῷ Wvywo (0 ἐστὶν υἱύτης ἐνταῦϑα 

ἀπολιποῦσα τὴν ψυχήν, οὐ ϑνητὴν ἀλλὰ αὐτοῦ μένουσαν κατὰ 

φύσιν, ἧπερ ἄνω λέλοιπεν ἡ πρώτη υἱότης τὸ ἅγιον πνεῦμα 

670 μεϑόριον ὃν οἰχείῳ τόττω), ἰδίαν τότε περιβεβλημένος ψυχήν. 

Ἵνα δὲ μηδὲν τῶν κατ᾽ αὐτοὺς παραλείπωμεν, ὅσα καὶ περὶ 

εὐαγγελίου λέγουσιν ἐχϑήσομαι. Εὐαγγέλιον ἐστὶ κατ᾽ αὐτοὺς ἡ 

τῶν ὑπερχοσμίων γνῶσις, ὡς δεδήλωται, ἣν ὃ μέγας ἄρχων οὐκ 

ἠπίστατο. Ὡς οὖν ἐδηλώϑη αὐτῷ, ὅτι καὶ τὸ πνεῦμα ἅγιον 

78. 79. μενοῦσιν Roeperus, quocum consentire videtur Bunsenius: 

μένουσιν € M. 19. ἐπιστάμεναν τούτου] εἰστάμεναν. Τούτου C: ἐπιυ-- 

στάμεναν. Τούτου M διάφορον] διάφορα € M 79. 80. οὐδὲ 

βέλτιόν R. Scottus Bunsenius: οὐ βέλτιον C M: οὐ γὰρ βέλτιον Roeperus 

80. 81. ὑποχειμένοις] ἀποχειμένοις (ἃ 82. βασανίζονταν (ἃ 83. 
γὰρ om C Bunsenius 87. οὐδὲν] οὐδὲ C Boeperus, quo servato 

Roeperus post γνώσεταν inserendum censet τὸ 92. χατὰ μηδὲν] xcr& 
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dus, quotquot ita comparatae sunt, ut in hoc immortales ma- Τό 

neant solo, manebunt nihil intelligentes, quod hunc gradum 

superet, neque melius quid, et ne fama quidem erit eorum, 

quae superiacent, in iis, quae subiacent, nec cognitio, ne im- 

possibilia aventes subiacenles animae crucientur, veluli piscis 

in montibus cupiens cam ovibus pasci; foret enim, inquil, 11580 

lalis cupido pernicies. Sunt igitur, inquit, immortalia omnia, 

quae in loco suo manent, morlalia vero, cum ex iis, quae 

sunt secundum naturam, iransilire el evagari volent. ta ar- 

chon hebdomadis nihil intelliget eorum quae superiacent; de- 

prehendet enim hunc quoque magna ista ignorantia, ut desi- 85 

stat ab eo maeror et dolor et gemitus; concupiscet enim nihil 

eorum quae sunt impossibilia nec dolebit. | Occupabit autem 

pariter el magnum archontem ogdoadis haec ignorantia om- 

nesque subiacentes ei crealuras similiter, ut nihil a nulla parte 

concupiscat quidquam eorum, quae suni contra naturam, neve 90 

doleat; οἱ ita restitutio erit omnium, quae sunt secundum natu- 

ram fundata quidem in semine universorum in principio, dis- 

posita autem erunt temporibus suis. Suumaulem cuique rei esse 

lempus, inquit, idoneus teslis salvator est cum dicit: Nondum 

venit hora mea, ei magi stellam conspicali; erai enim, inquil, 96 

el ipse sub genituram stellarum eti horarum dispositionis in 

magno acervo ralione praeconceptus. Hic est, qui secundum 

illos intelligitur internus homo spiritualis in animali (quod est 

fillietas, quae hic reliquit animam, non mortalem sed ibi ma- 

nentem secundum naturam, qua ralione supra liquit prima 

filietas spiritum sanctum, hoc est id quod conterminum est, in 

suo loco) sua tum indulus anima. 

Verum ne quid doctrinae eorum praelermiltamus, quae- 

cunque eliam de evangelio docent exponam. Evangelium est? 

secundum eos supramundanorum intelligentia, ut declaratum 

est, quam magnus archon non intellexit. Cum igitur declara- 

μηδένα € M. 93. παρὰ] χατὰ C 95. ἀποχατασταϑησομένων Roeperus: 

ἀποχατασταμένων C M Bunsenius 96. καιροῖς) χαιρὸς € 597. ἱχανῶς C, 

unde coniicias ἱχανῶς μαρτυρεῖ: μάρτυς ἱχανὸς Bunsenius 97. Ev. Jo. 2, 4. 

98. Cf. Matth. 2, 1.2. 98. 99. ἐπὶ γένεσιν 0v" ἀστέρων Bunsenius: χατὰ 

y. ὑπ᾽ ἀστ. Jacobius 1.0000] σάρῳ M 4. ἧπερ] καίπερ € M Bunsenius: 

χαϑάπερ Jacobius λέλοιπεν] λέλυπεν C 6. αὐτοὺς] αὐτοῦ CM Bunsenius 
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10 ἐστί, τουτέστι τὸ μεϑόριον, καὶ ἡ υἱότης καὶ ϑεὸς Ó τούτων 

αἴτιος πάντων ὅ οὐκ ὦν, ἐχάρη ἐπὶ τοῖς λεχϑεῖσι καὶ ἠγαλλιά- 

σατο" τουτέστι κατ᾽ αὐτοὺς τὸ εὐαγγέλιον. 'O δὲ Ιησοῦς γεγένη-- 

ταν κατ᾽’ αὐτοὺς ὡς προειρήκαμεν. ]Τεγενημένης δὲ τῆς γενέ- 

σεως τῆς προδεδηλωμένης, γέγονε πάντα ὁμοίως xov' αὐτοὺς 
1 τὰ περὶ τοῦ σωτῆρος ὡς ὃν τοῖς εὐαγγελίοις γέγραπται. Γέ- 

yove δὲ ταῦτα, φησίν, ἵνα ἀπαρχὴ τῆς φυλοχρινήσεως γένηταν 

τῶν συγχεχυμένων ὁ Ἰησοῦς. "Ἐπεὶ γάρ ἔστιν ὃ xóouoc διηρη- 
μένος sig ὀγδοάδα, ἥτις ἔστὴν ἡ κεφαλὴ τοῦ παντὸς κόσμου, 

(κεφαλὴ δὲ τοῦ παντὸς χόσμου Ó μέγας Goyov,) καὶ εἰς ἐβδο- 

οομάδα, ἥτις ξστὶν ἡ κεφαλὴ τῆς ἑβδομάδος, ὅ δημιουργὸς τῶν 

ὑπτοχειμένων, καὶ sig τοῦτο τὸ διάστημα τὸ xo^ ἡμᾶς, ὅπου 

éony ἡ ἀμορφία, ἀναγκαῖον ἦν τὰ συγκεχυμένα φυλοκρινηϑῆ-- 

γαν διὰ τῆς τοῦ Ἰησοῦ διαιρέσεως. Ἔπαϑεν οὖν τοῦτο ὅπερ ἦν] 

αὐτοῦ σωματικὸν μέρος, ὃ ἦν τῆς ἀμορφίας, καὶ ἀπεκατέστη 

25 εἷς τὴν ἀμορφίαν" ἀγέστη δὲ τοῦτο ὅττερ ἦν ψυχικὸν αὐτοῦ μέρος, 

ὅπερ 4v τῆς ἑβδομάδος, καὶ ἀπεκατέστηῃ sig τὴν ἑβδομάδα" 

ἀνέστησε δὲ τοῦτο ὅπερ ἣν τῆς ἀκρωρείας οἰκεῖον τοῦ μεγάλου 

ἄρχοντος καὶ ἔμεινε παρὰ τὸν ἄρχοντα τὸν μέγαν" ἀνήνεγκε δὲ 

μέχρις ἄνω τοῦτο ὅπερ ἢν τοῦ μεϑορίου πνεύματος καὶ ἔμεινεν 

80ἐν τῷ μεϑορίῳ πνεύματι" ἀπεκαϑάρϑη δὲ ἡ υἱότης ἡ τρίτη Ov 

αὐτοῦ, ἡ δγκαταλελειμμένη πρὸς τὸ εὐεργετεῖν καὶ εὐεργετεῖσθαι, 

καὶ ἀνῆλθε πρὸς τὴν μακαρίαν υἱότητα διὰ πάντων τούτων 

διελϑοῦσα. Ὅλη γὰρ αὐτῶν ἡ ὑπόϑεσις σύγχυσις οἱονεὶ παν-- 

σπερμίας καὶ φυλοχρίνησις καὶ ἀποκατάστασις τῶν συγχεχυμένων 

8ῦ εἰς τὰ οἰχεῖα. Τῆς οὖν φυλοχρινήσεως ἀπαρχὴ γέγονεν ὁ Ἴη- 

σοῦς, χαὶ τὸ πάϑος οὐκ ἄλλου τινὸς χάριν γέγονεν ὑπὸ τοῦ 

φυλοχρινηϑῆναν τὸ συγκεχυμένα Τούτῳ γὰρ τῷ τρόπῳ φησὶν 

ὅλην τὴν υἱότητα τὴν καταλελειμμένην εἰς τὴν ἀμορφίαν πρὸς 
τὸ εὐεργετεῖν καὶ εὐεργετεῖσϑαν δεῖν φυλοχρινηϑῆναν, ὦ τρόπῳ 

40 καὶ ὁ Ἰησοῦς πεφυλοχρίνηται. Ταῦτα μὲν οὖν ἔστιν ἃ καὶ Βα- 
σιλείδης μυϑεύεν σχολάσας κατὰ τὴν Αἴγυπτον, καὶ παρ᾽ αὐτῶν 

τὴν τοσαύτην σοφίαν διδαχϑεὶς ξκαρποφόρησε τοιούτους καρπούς. 

11. 12. ἡγαλλιάσατο C 16. ἀπαρχὴ] ἀπὶ ἀρχῆς ἃ M. Cf. infralin.35. 

φυλοχρίνης ἕως C 19. χεφαλὴ δὲ τοῦ παντὸς χόσμου om Bunsenius: 

An χεφαλὴ δὲ τῆς ὀγδοάδος 20. ἥτις ἐστὶν 5 χεφαλὴ τῆς ἑβϑδομά-- 

doc, ὃ δημιουργὸς] ἥτις ἐστὶν ὃ δημιουργὸς Bunsenius: An χεφαλὴ δὲ τῆς 

ἑβδομάδος ὃ δημιουργὸς ἢ 22. 23. φυλοχριϑῆναν C Bunsenius 83. 



BASILIDES. 379 

lum esset ei esse etiam spiritum sanctum, hoc est id quod 

conterminum est, et filietatem, et esse deum, horum aucto- 

rem omnium, eum qui non est, laelatus est iis quae dicta 10 

erant et exultavit: hoc est secundum eos evangelium. lesus 

aulem generatus est secundum eos ut antea diximus. Facta 

aulem quae antea declarala est generatione, facta sunt omnia, 

quae pertinent ad salvatorem, similiter secundum eos atque in 

evangeliis scriptum est. — Facla autem haec sunt, inquit, ut15 

primitiae divisionis classium eorum quae commixta erant eva- 

deret lesus. Cum igitur mundus distributus sit in ogdoadem, 

quae est caput universi mundi (caput autem ogdoadis magnus 

archon), et in hebdomadem (caput autem hebdomadis opifex 

subiacentium), et in hunc gradum qui pertinet ad nos, 00] 20 

est deformitas: oportebat ea quae confusa erant ex classibus 

separari per lesu divisionem. — Passum igitur est id quod erat 

eius corporalis pars, quae erat deformitatis, et redacta est 

in deformitatem ; resuscitatum autem est id quod erat in eo 

animale, id quod erat ab hebdomade, et rediit in hebdoma- 25 

dem; resuscitavit aulem id quod erat domesticum summi ca- 

cuminis, magni archontis, et mansit apud magnum archontem; 

extulit autem usque ad id quod supra est illud quod erat con- 

termini spiritus, et mansit in contermino spiritu; purgata au- 

lem est filietas tertia per eum, quae relicta erat ad bene fa-30 

ciendum et bene patiendum, et escendit ad beatam filietatem, 

postquam per omnia haec pervasit. Omne enim eorum argu- 
mentum est tanquam seminarii confusio et classium divisio et 

restitutio confusorum in loca domestica.  Classium igitur divi- 

sionis primitiae factus est lesus, et passio non alius cuiusdam 35 

gratia facta est per divisionem classium eorum quae confusa 

erant. Ea enim ratione ait omnem filietatem, quae relicta erat 

in deformitate ad bene faciendum et bene patiendum, oportere 

in classes dividi, qua ratione et lesus per classes divisus est. 

Haec igitur sunt, quae et Dasilides fabulatur, qui docuit per 40 

Aegyptum, et ab iis tantam sapientiam edoctus tales fructus tulit. 

σύγχυσις] σύγχησις( 36. ὑπὸ] ἢ ὑπὸ M Bunsenius: ἢ Roeperus Jacobius 

37. φυλοχριϑῆναν Bunsenius 38. χαταλελειμμένην) καταλελεγμένην C 

Bunsenius 39. δεῖν φυλοχρινηϑῆναι] διαφυλοχρυϑῆναν C Bunsenius: 

διαφυλοχρινηϑηναν M 41. τὴν Αἴγυπτον] τὸν Περίπατον Bernaysius 
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28. Σατοργνεῖλος δέ mc συναχμάσας τῷ Βασιλείδῃ κατὰ 

τὸν αὐτὸν χρόνον, διατρίννας δὲ ὃν ᾿Αντιοχείᾳ τῆς Συρίας, ξδο--: 

4 γμάτισε τοιαῦτα ὁποῖα xci Μένανδρος. “1έγεν δὲ ἕνα πατέρα 
ἄγνωστον τοῖς πᾶσιν ὑπάρχειν, τὸν ποιήσαντα ἀγγέλους, ἄρχαγ- 

γέλους, δυνάμεις, ἐξουσίας. ᾿Απὸ δὲ ἑπτά τινων ἀγγέλων τὸν 

κόσμον γεγενῆσθαι καὶ πάντα τὰ ὃν αὐτῷ, καὶ τὸν ἄνθρωπον 

δὲ ἀγγέλων | εἶναι ποίημα, ἄνωθεν ἀπὸ τῆς αὐϑεγτίας φωτει-- 

δ0 γῆς εἰχόγος ἐπιφανείσης, ἣν κατασχεῖν μὴ δυνηϑέντες διὰ τὸ 

παραχρῆμα, φησίν, ἀναδραμεῖν dvo, ἔχέλευσαν ἑαυτοῖς λέ- 

γοντες" Ποιήσωμεν ἄνϑρωπον κατ᾽ εἰχόνα καὶ xc. 

ὁμοίωσιν" οὗ γενομένου, φησίν, καὶ [μὴ] δυναμένου dvoo- 

ϑοῦσθαν τοῦ πλάσματος διὰ τὸ ἀδρανὲς τῶν ἀγγέλων, ἀλλὰ 

0506 σχώληκος σχαρίζοντος, οἰχτείρασα αὐτὸν ἡ ἄνω δύναμις διὰ 

τὸ ὃν ὁμοιώματι αὐτῆς γεγονέναν, ἔπεμιψε σπινϑῆρα ζωῆς, ὃς 

διήγειρε τὸν ἄνθρωπον καὶ ζῆν ἐποίησε. Τοῦτον οὖν τὸν σπιν»ν- 

ϑῆρα τῆς ζωῆς μετὰ τὴν τελευτὴν ἀνατρέχειν πρὸς τὰ ὁμόφυλα 

λέγει, καὶ τὰ λοιπτά, ἐξ ὧν ἐγένετο, sig éxsiva ἀναλύεσϑαι. 

60 Τὸν δὲ σωτῆρα ἀγέννητον ὑπέϑετο καὶ ἀσώματον καὶ ἀνείδεον, 

δοκήσει δὲ ἐπιπεφηνέναν ἄνϑρωπον. Καὶ τὸν τῶν Ἰουδαίων 

ϑεὸν ἕνα τῶν ἀγγέλων εἶναί φησι, καὶ διὰ τὸ βούλεσθαν τὸν 

πατέρα καταλῦσαν πάντας τοὺς ἄρχοντας, παραγενέσϑαν τὸν 

Iren. c. haer. I, 24, 1. ... Saturninus quidem similiter ut 

Menander unum patrem incognitum omnibus ostendit, qui fecit 

angelos, archangelos, virtutes, potestates. ΑΔ septem autem 

quibusdam angelis mundum factum et omnia quae in eo. Ho- 

minem autem angelorum esse facturam, desursum a summa 

potestate lucida imagine apparente, quam cum tenere non 

potuissent, inquit, eo quod statim recurrerit sursum , adhortati 

sunt semet ipsos dicentes: Faciamus hominem ad imaginem et 

similitudinem: qui cum factus esset el non potuisset erigi plasma 

et Bunsenius; sed cf. Euseb. H. E. 4, T. ..... .X«rogvivóv ts Avuoyéa 

τὸ γένος x«i Βασιλείδην ᾿Δλεξανδρέα, ὧν ὃ uiv χατὰ Συρίαν, ὃ δὲ xar 

Αἴγυπτον συνεστήσαντο ϑεομισῶν αἱρέσεων διδασχαλεῖα.  Epiphan. Haer. 

24, 1. Βασιλείδης μὲν oiv ... ἐν τῇ τῶν Αἰγυπτίων χώρᾳ στειλάμενος 

τὴν πορείαν ἐχεῖσε τὰς διατριβὰς ἐπονεῖτο x. v. À. 43 sqq. Cum his quae 

sequuntur cf. Epiphan. Haer. 23. Theodoret. Fab. haer. 1, 3. et Iren. c. 

haer. 1, 24, cuius ipsa verba, quae Hippolytus exscripsit, a vetere in— 

terprete latine versa textui supposuimus 43. Σατορνεῖλος) “Σατορνῖ- 
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28. Saturnilus autem quidam, qui per idem tempus quo 

Basilides viguit, degit autem Antiochiae, urbe Syriae, docuit 

lalia qualia etiam Menander. Ait autem unum patrem incogni- 

lum universitati rerum existere, eum qui creaverit angelos, 45 

archangelos, potestates, vires. À seplem autem angelis mun- 

dum extitisse omniaque in eo, et ipsum hominem angelorum 

esse opus, cum simul desuper ab authentia lucida imago 

apparuisset, quam cum detinere nequivissent, propterea quod 

ilico, inquit, recurrit sublime, cohorlati sunt inter se his ver- 50 

bis: Faciamus hominem secundum imaginem οἱ similitudinem, 

quo nato, inquit, cum figinentum sese erigere non posset ob 

debilitatem angelorum, sed vermis instar reperet: miserata eum 

superna potestas propterea quod in similitudinem eius factus 

erat, misit scintillam vitae, quae suscitavit hominem effecitque 55 

ut viveret. Hanc igitur scintillam vitae post obitum recurrere 

ad ea quae sint contribulia ait, et reliqua, ex quibus natus sit, 

in illa resolvi. Salvatorem autem ingeneratum statuit esse et 

incorporalem et figura carentem, per speciem autem appa- 

ruisse hominem. Εἰ ludaeorum deum unum angelorum esse 60 

ait, el quoniam voluerit pater dominatu privare omnes domi- 

propter imbecillitatem angelorum, sed quasi vermiculus scari- 

zaret, miserantem eius desuper virtulem, quoniam in simililu- 

dinem eius esset factus, emisisse scintillam vitae, quae erexit 

hominem et articulavit et vivere fecit. Hane igitur scintillam 

vitae post defunctionem recurrere ad ea, quae sunt eiusdem 

generis, dicit, et reliqua ex quibus facta sunt illa (sic!) resolvi. 

2. Salvatorem autem innatum demonstravit ei incorpora- 

lem et sine figura, putative autem visum hominem; et ludaeo- 

rum deum unum ex angelis esse dixit. Et propter hoc quod 

λος Epiphanius et "Theodoretus: Σατορνῖνος Eusebius 46. τὸν 

ποιήσαντα] τοῦτον ποιήσαντα C 49. αὐϑεντίας] Cf. infra cap. 90. 

p. 404, 46. 49. 50. φωτεινῆς] φωνῆς ἃ M: κατὰ τὴν μορ- 

φὴν τῆς ἄνωθεν παραχυψάσης φωνῆς Epiphanius 50. zv] ἦν € 

51. ἄνω Roeperus: ἄνωϑεν € M 52. 53. Cf. 1 Mos. 1, 26. How- 

σωμὲν ἄνϑρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν χαὶ xaJ ὁμοίωσιν z. T. 2 33. 

μὴ add. M ὅθ. ἔπεμψε) πέμψαν C 60. σωτῆρα ἀγέννητον] πα- 

τέρα ἀγένητον ἃ M 62. διὼ τὸ] διὰ τοῦτο C M 



382 (p.245. 246.) LIBER VII, 28. 29. 

“Χριστὸν ἐπὶ καταλύσεν τοῦ τῶν Ἰουδαίων ϑεοῦ καὶ ἐπὶ σωτη- 

65 ρίᾳ τῶν πειϑομένων αὐτῷ" εἶναν δὲ τούτους τοὺς ἔχοντας τὸν 

σπινϑῆρα τῆς ζωῆς ἂν αὐτοῖς. o γὰρ γένη τῶν ἀνθρώπων 

ὑπὸ τῶν ἀγγέλων πεπλάσϑαιν ἔφη, τὸ μὲν πονηρόν, τὸ δὲ ἀγα-- 

ϑόν, καὶ ἐπειδὴ oí δαίμονες τοῖς πονηροῖς ἐβοήϑουν, ἐληλυϑέ- 

γαν τὸν σωτῆρα ἐπὶ χαταλύσει τῶν φαύλων ἀνθρώπων καὶ 
70 δαιμόνων, ἐπὶ σωτηρίᾳ δὲ τῶν ἀγαϑῶν. Τὸ δὲ γαμεῖν καὶ 

γεννᾶν ἀπὸ τοῦ σατανᾶ φησιν εἶναι" oi πλείους ve τῶν ἀπ᾽ 

ἐχείνου καὶ ἐμψύχων ἀπέχονται, διὰ τῆς προσποιήτου ταύτης 

ἐγχρατείας .... τὰς δὲ προφητείας ἃς μὲν ἀπὸ τῶν κοσμοποιῶν 

ἀγγέλων λελαλῆσϑαν, ἃς | δὲ ἀπὸ τοῦ σατανᾶ, ὃν καὶ αὐτὸν 

τὸ ἄγγελον ἀντιπράττοντα τοῖς κοσμικοῖς ὑπέϑετο, μάλιστα δὲ τῷ 

τῶν Ἰουδαίων ϑεῶ. Ταῦτα μὲν οὖν ὅ Σατοργεῖλος. 

20. Magxíov δὲ ὃ Ποντικὸς πολὺ τούτων μανικώτερος, τὰ 

πολλὰ τῶν πλειόνων παραπεμιμνάμενος ἐπὶ τὸ ἀναιδέστερον ὄρ- 

μήσας δύο ἀρχὰς τοῦ παντὸς ὑπέϑετο, ἀγαϑόν τινα λέγων καὶ 

80 τὸν ἕτερον πονηρόν" xci αὐτὸς δὲ νομίζων καινόν vw παρεισα- 

γαγεῖν σχολὴν ξσχεύασεν ἀπονοίας γέμουσαν καὶ χυνιχοῦ βίου, 

ὧν τις μάχιμος. Οὗτος νομίζων λήσεσϑαν τοὺς πολλούς, ὅτι μὴ 

Χριστοῦ τυγχάνον μαϑητὴς ἀλλ Ἐμπεδοκλέους πολὺ αὐτῷ προ-- 

γενεστέρου τυγχάνοντος, ταὐτὰ Óoícog ἐδογμάτισε δύο εἶναι τὰ 

Βότοῦ παντὸς αἴτια, νεῖκος καὶ φιλίαν. Τί γὰρ φησὶν ὅ "Eune- 

dissolvere voluerint patrem eius omnes principes, advenisse 

Christum ad destructionem Iudaeorum dei et ad salutem cre- 

dentium ei; esse antem hos, qui habent scintillam vitae eius. 

Duo enim genera hic primus hominum plasmata esse ab an- 

gelis dixit, alterum quidem nequam, alterum autem bonum. 

Et quoniam daemones pessimos adiuvant, venisse salvatorem 

ad dissolutionem malorum hominum et daemoniorum, ad salu- 

65. τούτους τοὺς] τούτους ἃ M 67. τὸ μὲν --- τὸ δὲ] τὸν μὲν --- 

τὸν δὲ C M 69. ἐπικαταλύσεν C Tl. γενῶν C πλείους τε] 

πλείους 0? scribendum censet M, qui verba οὗ πλείους --- ἐγχρατείας 

lunulis inclusit 72. πρὸς ποιητοῦ (ἃ 13. Post ἐγχρατείας lacu- 

nam signavimus; videntur excidisse verba πλανῶντες πολλούς: ὅϑεν xci 
€ , 3 ^ , ) , [4] ^ ^^ ^ ^ 

oí πλείους αὐτῶν ἐμψύχων ἀπέχονταν, ὕπως διὰ τὴς προσποιητῆς σῆϑεν 

πολιτείας αὐτῶν τινας ἐπαγάγωνται εἷς τὴν αὐτῶν ἀπάτην Epiphanius ]. 1. 
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nantes, advenisse Christum ad privandum dominatu Iludaeo- 
rum deum et ad salvandos eos qui sibi obsequerentur, esse 
autem hos eos qui haberent scintillam vitae in semet ipsis. Duo 
enim genera hominum ab angelis ficia esse ait, allerum malum, 65 
allerum bonum, et cum auxiliarentur daemones malis, venisse 
salvatorem ad tollendos malos homines et daemones, ad sal- 
vandos autem bonos. Ducere autem uxorem et procreare pro- 
lem a Satana inquit esse; plerique autem eorum, qui sunt ab 
eo, eliam animantibus abstinent per eamque affeclatam conti- 70 
nentiam multos seducunt. Valicinationes autem partim ab an- 
gelis mundificibus praedicalas esse, partim autem a Satana, 
quem et ipsum angelum statuit esse, qui adversetur iis qui 
sunt in mundo angelis, maxime autem deo ludaeorum. Haec 
igilur Saturnilus. 15 

29. Marcion autem Ponticus, multo his vesanior, pleris- 
que ex plurimis omissis in maiorem impudentiam progres- 

sus, duo principia universi statuit, cum bonum unum ponit, 

allerum malum. Εἰ ipse opinatus sese novum quiddam subin- 

iroduxisse scholam constituit vesania abundantem et canina 80 

vita, quippe furiosus quidam erat. Hic arbitratus oblituros 

esse homines se non esse Christi discipulum sed Empedoclis, 

qui multo ante ipsum fuit, eadem definiit et docuit duas esse 

universi causas: discordiam et amicitiam. Quid enim docet 

lem autem bonorum.  Nubere autem et generare a Satana 

dicunt esse. Multi autem ex iis, qui sunt ab eo, et ab anima- 

libus abstinent, per fictam huiusmodi continentiam seducentes 

multos. Prophetias autem quasdam quidem ab iis angelis, qui 

mundum fabricaverint, dictas, quasdam autem a Satana, quem 

el ipsum angelum adversarium mundi fabricatoribus ostendit, 

maxime autem Iudaeorum deo. 

S. 2. 78. ὑπέϑετο] ὑπέϑεντο C M 15. 16. τῷ --- 9:9] 10v — ϑεόν 

C M 81. γέμουσαν] γέμουσα C 82. d» τις μάχιμος] ὧν τις 

μάχλος coni, M: R. ϑοοίίο haec ex glossa marginali nata videntur ὧν 

τις sive εἷς Μάξιμος, quae spectare arbitratur ad Maximum Cynicum, 

qui a concilio Constantinopolitano damnatus est: an μανιχός ῦ Οὗτος] 

ὅτι 84. ταὐτὰ] ταῦτα € M. 



884 (p.246. 247) LIBER VII, 29. 

δοκχλῆς περὶ τῆς τοῦ κόσμου διαγωγῆς ; εἰ καὶ προείπομεν, ἀλλά 

γε καὶ νῦν πρὸς τὸ ἀντιπαραϑεῖναν τῇ τοῦ κλεψιλόγου αἱρέσει 

oV σιωπήσομαι. Οὗτός φησιν εἶναν τὰ πάντα στοιχεῖα, ἐξ ὧν 

ὁ κόσμος συνέστηκε καὶ ἔστιν, ἕξ, δύο μὲν Dux, γῆν καὶ ὕδωρ, 

0 δύο δὲ ὄργανα, οἷς τὰ ὑλικὰ χοσμεῖταν καὶ μεταβάλλεταν, πῦρ 

xai ἀέρα, δύο δὲ τὰ ἐργαζόμενα τοῖς ὀργάνοις τὴν ὕλην καὶ 

δημιουργοῦντα, νεῖχος xoi φιλίαν, λέγων ὧδέ πως" 
Τέσσαρα τῶν πάντων διζώματα πρῶτον ἄκου" 

Ζεὺς [ἀργής], Ἥρη τε φερέσβιος, ἢ δ᾽ ᾿Αϊδωνεύς, 
95 Νῆστις ye d δακρύοις τέγγεν χρουγνῷ μακρόγιον. 

Ζεύς ἔστι τὸ πῦρ, Ἥρη δὲ φερέσβιος ἡ γῆ ἥ φέρουσα | τοὺς 

πρὸς τὸν βίον χαρπούς, ᾿ΑἸδωγνεὺς δὲ ὁ ἀήρ, ὅτι πάντα Ov 
αὐτοῦ βλέποντες μόνον αὐτὸν οὐ καϑορῶμεν, Νῆστις δὲ τὸ ὕδωρ" 

μόνον γὰρ τοῦτο ὄχημα τροφῆς αἴτιον γινόμενον πᾶσι τοῖς vos- 

1 φομένοις, αὐτὸ καϑ' αὑτὸ τρέφειν οὐ δυνάμενον τὰ τρεφόμενα. 

Ei γὰρ ἔτρεφε, φησίν, οὐκ ἄν nov λιμῷ κατελήφϑη τὰ ζῷα, 

ὕδατος ὃν τῷ κόσμῳ πλεονάζογτος ἀεί. “νὰ τοῦτο Νῆστιν καλεῖ 

τὸ ὕδωρ, ὅτι τροφῆς αἴτιον γινόμενον τρέφειν οὐχ εὐτογεῖ τὰ 

ὕτρεφόμεγα. Ταῦτα μὲν οὖν ἔστιν ὡς vno περιλαβεῖν τοῦ κόσ- 

μου τὰ συνέχοντα τὴν ὅλην ὑπόϑεσιν: ὕδωρ καὶ γῆ, ἐξ ὧν τὰ 

γινόμενα, πῦρ καὶ πνεῦμα, τὰ ὄργανα καὶ τὰ δραστήρια, vei- 

xoc δὲ καὶ φιλία, τὰ δημιουργοῦντα τεχνικῶς. Καὶ ἢ μὲν φιλία 

εἰρήνη τίς ἔστι καὶ ὁμόνοια καὶ στοργὴ ἕνα τέλειον κατηρτισμέ-- 
10rvov εἶναν προαιρουμένη τὸν κόσμον, τὸ δὲ νεῖχος ἀεὶ διασττᾷ 

τὸν ἕνα καὶ καταχερματίζεν ἢ ἀπεργαζεοταν && ἑνὸς πολλά. Ἔστι 

μὲν οὖν τὸ μὲν νεῖχος αἴτιον τῆς κτίσεως πάσης, ὅ φησιν οὐλό-. 
psvov εἶναν, τουτέστιν ὀλέϑριον" μέλεν γὰρ αὐτῷ, ὅπως διὰ 

παντὸς αἰῶνος T κτίσις αὑτὴ συγεστήχῃ" καὶ ἔστι πάντων τῶν 

86. Cf. supra p. 14, 1—14. Ἐπηροάοοϊοα ab Hippolyto conservata 

accuratius tractavit Schneidewinus Philol, vol. VI p. 155 sqq. et 

Bern. ten Brink ibid. p. 730 sqq. Recepit in Fragmenta Empedoclis 

Henr. Stein (Bonnae 1852). Post Steinium eosdem versus variis 

coniecturis tentaverunt Th. Bergkius in censura Steiniani libelli in 

Jahnii Nov. Annall. philol. a. 1853 Tom. LXVIII p. 21 sqq. A. Mul- 

lachius in Quaestt. Empedocl. spec. secundo Berolini 1853 edito et Guil. 

Hollenberg in Empedocleis Berol. eodem anno editis. 93— 95. 

Empedocl. vss. 55—57. Karsten.; vss. 33—35.  Stein., qui reliquo- 

rum scriptorum testimonia apponunt. Redeunt iidem versus infra 1. X. 

06:147 p. 313^ ed. 30x: 94. ἀργής om C: ἀήρ infra p. 313. 
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Empedocles de mundi administratione ? | Etiamsi antea diximus, 85 
tamen etiamnunc in comparationem haereseos hominis doctri- 
nam suam suffurati non silebimus. Hic omnia elementa, ex 
quibus mundus conslitit et extat, sex esse ait, quorum duo 
sint materialia, terram et aquam, duo autem instrumenta, qui- 
bus materialia instruantur et commutentur, ignem et aérem,90 
duo autem quae operentur instrumentis materiem et dispen- 
sent, discordiam et amicitiam, cum dicit sic fere: 

Quattuor universorum radices primum audi: 
luppiter [lucidus] Iunoque alma et Aidoneus 
Nestisque quae lacrimis humectat scaturiginem humanam. 95 

Iuppiter est ignis, Iuno autem alma terra, quae fert fruges 

ad victum necessarias, Aidoneus autem aér, quoniam omnia 

per eum videntes ipsum non conspicimus, Nestis autem aqua; 

solum enim hoc vehiculum, quod nutritionem efficit iis quae 

aluntur, cum ipsum per se nequeat nutrire ea quae aluntur. 4 

Si enim nutriret, inquit, nunquam fame corriperentur animalia, 
cum aqua in mundo semper abundet. Propterea Nestin vocat 

aquam, quia cum efficiat nutritionem nutrire nequeat ea quae 

aluntur. Haec igitur sunt, ut primis lineamentis adumbremus,5 
quae mundi continent universam speciem: aqua et lerra, ex 

quibus ea quae nascuntur, ignis et spiritus, instrumenta et 

agentia, discordia autem et amicitia, ea quae operantur per 

artem. Et amicilia quidem pax quaedam est et consensio et 

carilas, quae eo nititur, ul unus perfectus et consummatus 19 

sit mundus; discordia autem semper distrahi unum illum et 

dirimit vel reddit ex uno multa. Est igitur discordia causa 

universi mundi, quam ait οὐλόμενον esse, id est pernicio- 

sam; curae enim ei est, ut mundus per omne aevum idem 

ἡ} ἡ δὲ C 95. γε] δὲ infra 1. 1]. ἡ δαχρύοις) ἡδαχτοῖς 

infra 1.1 τέγγειν] onovds (sic) infra μαχρόγιον»] μαβρόν- 

τιον infra. Steinius ex aliis fontibus versum ita edidit: Νῆστις ϑ᾽ 7j 

δϑαχρύοις τέγγεν χρούνωμα βρότειον, quem alii aliter tentaverunt, veluti 

B. Brinkius in Philol. VI p. 730 sqq.: Νῆστις δαχρυόεσσά T ἐπὶ χρουνῶν 

μαχρογείων 98. βλέποτες (ἃ 1. χαϑ᾽ αὐτὸ ἃ 9. 10. 

κατηρτισμένο»] χατειρτισμένον C: Fort. καὶ κατηρτισμένον M p A 13. 

οὐλόμενον)] Cf. infra p. 313, 74 ed. Ox. 14. αὑτὴ] αὐτὴ CM 

συνεστήχῃ : συνέστηχε € M 
25 



386 (p.247—249.) LIBER VII, 29. 

4 γεγονότων τῆς γενέσεως δημιουργὸς καὶ ποιητὴς τὸ γεῖκος τὸ 
ὀλέϑριον, τῆς δὲ ἔκ τοῦ κόσμου τῶν γεγονότων ἐξαγωγῆς καὶ 

μεταβολῆς καὶ εἰς τὸν ἕνα ἀποκαταστάσεως ἡ φιλία" περὶ ὧν 
ὁ Ἐμπεδοκλῆς ὅτι ἐστὶν ἀϑάνατα δύο καὶ ἀγέννητα καὶ ἀρχὴν 
τοῦ γενέσϑαν μηδέποτε εἰληφότα, ἀλλαχοῦ λέγεν τοιοῦτόν τινα 

20 zoó7tov * | 
ἢ γὰρ καὶ πάρος ἦν ve καὶ éccevoav, οὐδέ nov, οἴω, 
τούτων ἀμφοτέρων χενεώσεταν ἄσπετος αἰών. 

Τίνων τούτων; τοῦ νείκους καὶ τῆς φιλίας: οὐ γὰρ ἤρξαντο γενέ-. 

σϑαι, ἀλλὰ προῆσαν καὶ ἔσονταν ἀεὶ διὰ τὴν ἀγεννησίαν φϑορὰν 
25 ὑπομεῖναν μὴ δυνάμενα. Τὸ δὲ zio [καὶ τὸ ὕδωρ] καὶ ἡ γῆ καὶ ὃ 
ἀὴρ ϑνήσκοντα καὶ ἀναβιοῦντα. Ὅταν μὲν γὰρ ἀποϑάνῃ ταῦτα 

ὑπὸ τοῦ νείχους γινόμενα, παραλαμβάνουσα αὐτὰ ἡ φιλία προς-- 
ἄγεν καὶ προστίϑησνι καὶ προσοικειοῦ τῷ παντί, ἵνα μένῃ τὸ 

πᾶν ἕν, ὑπὸ τῆς φιλίας ἀεὶ διακοσμούμενον μογοτρόπως xci 

ϑυμογνοειδῶς. Ὅταν δὲ 5 φιλία ἔκ πολλῶν ποιήσῃ τὸ $v καὶ vc 

διεσπασμένα προσοιχειώση τῷ ἑνί, πάλιν τὸ veixoc ἀπὸ τοῦ 
ἑνὸς ἀποσπᾷ καὶ ποιεῖ πολλά, τουτέστι m), ὕδωρ, γῆν, ἀέρα, 

τὰ ὃκ τούτων γεννώμενα ζῷα καὶ φυτὰ καὶ ὅσα μέρη τοῦ κόσμου 
κατανοοῦμεν. Καὶ περὶ μὲν τῆς τοῦ χόσμου ἰδέας, ὁποία τίς 

ϑοέστιν ὑπὸ τῆς φιλίας κοσμουμένη, λέγεν τοιοῦτόν τινα τρόπον " 
Οὐ γὰρ ἀπὸ νώτοιο δύο κλάδοι ἀΐσσονται, 
οὐ πόδες, οὐ ϑοὰ γούνατ᾽, o) μήδεα γενήεντ a, 
ἀλλὰ σφαῖρος ἔην καὶ ἶσος ξστὶν αὐτῷ. 

Τοιοῦτόν aw καὶ κάλλιστον εἶδος τοῦ κόσμου ἡ φιλία ἔκ πολλῶν 
408v ἀπεργάζεταν" τὸ δὲ νεῖχος, τὸ τῆς τῶν κατὰ μέρος διακοσμή- 

σεως αἴτιον, 8&& ἑνὸς éxsívov ἀποσπᾷ | καὶ ἀπεργάζεται πολλά. 

Καὶ τοῦτό ἔστιν ὃ λέγει περὶ τῆς ἑαυτοῦ γεννήσεως ὁ ᾿Εμπεδοκλῆς" 

17. τὸν ἕνα] τὸ £v ? Sauppius. 18. ἀγένητα C M. Cf. infra p 390,3 

19. ἀλλαχοῦ] ἀλλὰ C M, qui ἀλλὰ delendum arbitratur, nisi quid excide— 
rit: ἄλλῃ ré λέγει xci τοῦτον τὸν τρόπον Roeperus 21. 22. Cf. supra 
p. 264, 32. 33. et quae ibi adnotavimus 21.5] 4 ΟΜ τέο CM 
ἔσσεται) ἔσταν (ἃ οὐδέ ποτ᾽, οἴω,) οὐδέπω τοίω (ἃ: οὐδέποτ᾽, oto, M 22. 

χκενεώσεται)] χενώσεταν C: χεινώσεταν M: χεχενώσεταν Sauppius ἄσπετος] 

ἄσβεστος C 23, ἤρξαντο] ἤρξατο C 25. x«i τὸ ὕδωρ om C M. 

Cf. lin. 32 26. ϑνήσχοντα καὶ ἀναβιοῦντα] ϑνήσχουσν χαὶ ἀναβιοῦσν 

susp. Sauppius 29. διακοσμούμενο»ν] διὰ χοσμομούμενον (ἃ 90. 

ποιήσῃ) ποιήσεν C 31. προσοιχενώσῃ Roeperus: προσοιχονομήσεν C: 
προσοιχονομήσῃ M 33. τὰ] χαὶ τὰ susp. Sauppius 35. xocuo- 

μουμένη Àéyev, λέγειν (sic) C 36—38. Empedocl. vss. 360—62. Karsten., 
vss. 348 — 50. Stein., qui collatis aliis testibus haec ita conformavit: 
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consistat; el est omnium generatorum generationis dispensa- 15 
lor et effector discordia perniciosa, exitus aulem ex mun- 
do eorum, quae generata sunt, et commulalionis et in unum 

restitutionis amicitia: de quibus Empedocles, scilicet. esse im- 
mortalia duo et ingenerata et quae initium nascendi nunquam 
ceperint, alio loco dicit in hunc fere modum: 20 

Profecto enim et prius erat et erit nec unquam, opinor, 

His ambobus vacuabitur immensum aevum. 

Quibusnam his? Discordia et amicitia; non enim coeperunt 

esse, sed ante erant et erunt in aeternum, quoniam, cum generata 

non sint, perniciem subire nequeunt. Ignis autem [et aqua] et terra 25 

el aér morientia sunt et in vitam redeuntia. Cum enim mor- 

lua sunt haec, quae a discordia oriuntur, comprehendens ea 

amicilia adducit et apponit et conciliat universo, ut universum 

permaneat unum, ab amicitia semper dispositum in unum eun- 

demque modum eademque ratione. Quando autem amicitia ex 30 

multis effecit unum, et ea quae distracta sunt conciliavit uni, 

rursus discordia abstrahit ab uno οἱ reddit multa, hoc est 

ignem, aquam, lerram, aérem, quae ex his generantur ani- 

malia et sata etl quascunque parles mundi conspicimus. Et de 

mundi quidem specie, qualis quaedam sit ab amicitia dispo- 35 

sila, dicit in hunc fere modum: 

Non enim a tergo duo rami surgunt, 

Non pedes, non vegeta genua, non inguina genitalia, 

Verum globus est et ab omni parte aequalis sibi. 

Talem quandam et pulcherrimam speciem mundi amicitia ex 40 

multis unam efficit; discordia aulem, quae causa est per par- 

tem dispositionis, ex uno illo distrahit et efficit multa. Et hoc 

est, quod de sua generatione dicit Empedocles: 

οὐ uiv ἀπαὶ νώτοιο δύο κλάδοι ἄΐσσονταν, 

οὐ πόδες, οὐ ϑοὰ γοῦν᾽, οὐ μήδεα λαχνήεντα, 

ἀλλὰ φρὴν ἱερὴ καὶ ἀϑέσφατος ἔπλετο μοῦνον, x. τ. λ. 

36. γότοιο C ἀΐσονταν C 37. μήδεα γεννήεντα Sauppius 38. 

ἀλλὰ σφαῖρος ἕεις καὶ πάντοϑεν ἶσος ἑαυτῷ Schneidewin. 1. 1.: ἀλλὰ σφαῖρος 

ἔην χαὶ πάντ᾽ ἴσος ἐστὶν ἑαυτῷ coni. M: ἔην tuetur v. Empedocl. Kar- 

sten.; si vere, videndum an pro cz» substituas ἔσχεν, ac si Empedocles 

ἴσος dixerit pro ἴσος, ut Karstenius vult, an in x«i lateat πάντη d", (de 

ἑαυτῷ enim nihil dubium) ipsum versum autem Hippolytus aliunde as- 

suerit, Roeperus 40. τῶν delendum esse censet Sauppius. 

20 
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τῶν καὶ ἐγὼ νῦν εἶμι φυγὰς ϑεόϑεν καὶ ἀλήτης, 

τουτέστι ϑεὸν χαλῶν τὸ ὃν καὶ τὴν ἐκείνου ἑνότητα, ἐν o) ἦν 

"δπρὶν 07.0 τοῦ νείχους ἀποσπασϑῆναν καὶ γενέσθϑαν ἐν τοῖς πολ - 

λοῖς τούτοις τοῖς κατὰ τὴν τοῦ γείκους διακόσμησιν " 

Νείκεϊ, γάρ φησι, μαινομένῳ [nícovvoc, 

γεῖχος μαινόμενον] τεταραγμένον καὶ ἄστατον τὸν δημιουργὸν 

τοῦδε τοῦ κόσμου ὁ Ἐμπεδοκλῆς ἀποκαλῶν. Αὕτη ydp ἐστιν ἡ 
90 χαταδίκη καὶ ἀνάγκη τῶν ψυχῶν, ὧν ἀποσπᾷ τὸ νεῖκος iz τοῦ 

ἑνὸς καὶ δημιουργεῖ καὶ ἐργάζεται, λέγων τοιοῦτον τινὰ τρόττον " 

ὃς καὶ ἐπίορκον ἁμαρτήσας ἐπομώσει, 

δαιμόνιοί ve μαχραίωγος λελάχασι βίοιο, 

δαίμονας τὰς ψυχὰς λέγων μακραίωνας, ὅτι εἰσὶν ἀϑάνα- 

δῦτον xoi μαχροὺς ζῶσιν αἰῶνας" 

τρὶς μὲν μυρίας ὥρας ἀπὸ μακάρων ἀλάλησθϑαι, 

μάκαρας χαλῶν τοὺς συνηγμένους ὑπτὸ τῆς φιλίας ἀπὸ τῶν 

πολλῶν εἰς τὴν ἑνότητα τοῦ κόσμου τοῦ νοητοῦ. Τούτους οὖν 
φησιν ἀλάλησϑαιν καὶ 

(0 φυομένους παντοῖα διὰ χρόνου εἴδεα ϑνητῶν, 

ἀργαλέας βιότοιο μεταλλάσσοντα κελεύϑους. 

᾿Αργαλέας κελεύϑους φησὶν εἶναν τῶν ψυχῶν τὰς εἷς «d 

σώματα μεταβολὰς καὶ μετακοσμήσεις. Τοῦτ᾽ ἐστὶν ὃ λέγει" 

ἀργαλέας βιότοιο μεταλλάσσοντα κελεύϑους" 

ρδμεταλλαάσσουσι γὰρ αἵ ψυχαὶ σῶμα ἔκ σώματος, ὑπὸ τοῦ 
γείχους μεταβαλλόμεναν καὶ χκολαζόμεναν καὶ οὐκ ἐώμεναν μέ- 

γειν sig τὸ ἕν: ἀλλὰ κχολαάζεσϑαν ἂν πάσαις χολάσεσιν ὑπὸ τοῦ 

γείχους τὰς ψυχὰς μεταβαλλομένας σῶμα ἔκ σώματος. 

«ὐἰϑέριόν γε (φησί) μένος ψυχὰς πόντον ὃς διώκει, 

48. vs. T. Karsten., vs. 381 Stein., qui edidit: τῶν χαὶ ἐγὼ νῦν 

sub, φυγὰς 9:09ev χαὶ ἀλήτης viv om C M, additum ex aliis fontibus 

4T. Νείχεϊ γάρ, φησί, μανυνομένῳ πίσυνος, Νεῖχος ue uy ὁμε- 

voy] Νείχη γὰρ quoi μαινόμενον καὶ C M: Νεῖχος γάρ φησι μαινόμενον 

z«i Mullachius. Verba Empedoclis ipsa latere docet locus integrior apud 

Stein. vs. 382, Karsten. vs. 8. — 48. τεταραγμένον] τεταγμένον C 49. τοῦδε 

Roeperus: τὸ δὲ C: τόνδε M 51. λέγων] 9 λεγεν susp. Sauppius 

52. 53. Empedocl. vs. 372 sq. Stein., qui primus priorem versum Empe- 
doclis inseruit. Edidit autem Steinius: 

εὖτέ ng üunAexiüg0w φόνῳ φίλα γυῖα μιηνῇ 

αἵματος ἢ ἐπίορκον ἁμαρτήσας ἐπομόσσῃ 

Contra Schneidewinus l. l. p. 162 proposuit: 
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quorum et ego nunc sum exul divinitus οἱ erro, 
hoc est, deum appellans quod unum est et illius unitatem, in 45 
quo erat, antequam a discordia abstraheretur et versaretur in 
multis his, quae sunt secundum discordiae dispositionem ; 

Discordia enim, inquit, insaniente fretus, 
discordiam | insanientem perlturbatum et instabilem demiurgum 
huius mundi appellans Empedocles. Haec enim est damnatio el 50 
necessitas animarum, quas abstrahit discordia ab eo quod unum 
est el dispensat et administrat, cum ait in hunc fere modum: 

qui et scelere commisso peieravit 
daemon, qui longaevam nacti sunt vitam, 

daemonas appellans longaevas animas, quia sunt immortales δῦ 
et longa vivunt aeva; 

triginta milia eos annorum a beatis segregatos errare, 

beatos appellans eos, qui per amicitiam coacti sunt a mullis illis 

in unitatem mundi intelligibilis: Hos igitur ait errare et 
nascentes omnigenas per tempus species mortalium, 60 
difficiles vitae mutantes vias. 

Difficiles vias ait esse animarum in corpora commulationes et 

iransfigurationes. Hoc est quod ait: 

difficiles vitae mutantes vias; 

mutant enim animae corpus ex corpore, cum a discordia com- 65 

mutantur et puniuntur et vetantur manere in uno; puniri vero 

omnibus poenis a discordia animas commutatas corpus ex corpore, 

Aelherea enim (inquit) vis animas versus mare fugat, 

εὖτέ τις ἀμπλαχίῃσν φρενῶν φίλα γυῖα μιήνῃ 

αἵμασιν, ἢ ἐπίορκον ἁμαρτήσας ἐπομόσσῃ 

53. Empedocl. vs. 4. Karst.: δαίμων, οἵτε μαχραίωνος λελάχασι βίοιο, Stei- 

nius. Cf. Philolog. l.l. p. 162. 163, ubi Schneidewinus λελάχασι ex Hesy—- 

chio defendit: λελάχωσι susp. M: δαίμων, οἵτε Bíovo λελόγχασι μαχραίωνος 

Mullachius βίοιο] βίοις C 54. μαχρεῶνας C 56. Empedocl. vs. 5. 

Karst., vs. 374. Stein. uiv] sv. Steinius, quanquam etiam Origenes 

habet μὲν &ÀAGÀgo9s C M 57. μάκαρας] μαχαρίας C M ὑπὸ τῆς] 

ἀπὸ τῆς C 60. Empedocl. vs..6. Karsten., vs. 375. Stein. φυομέ- 

νους] φυόμενον Steinius: γενόμενον Mullachius χρόνου] χρόνον C M 

εἴδεα) ἴδεα C 61. Empedocl. vs. 376. Stein. 62. 63. τὰς σώματα C 

63. μετὰ κοσμίσεις C 69 —72. Empedocl. vss. 16 — 19. Karsten., 

vss. 371—380. Stein. 69. αἰϑέριον μὲν γάρ σφε μένος πόντονδε διώκχεν 

Karstenius et Steinius πόντονδε διώχει)] πόντον Ófs χϑονὸς dwixe C 
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(0 πόντος δ᾽ ἐς χϑονὸςοὔδας ἀπέπτυσε, γαῖα δ᾽ ἐς αὐγὰς 

ἠελίου φαέϑοντος, ὃ δ᾽ αἰϑέρος ἔμβαλε δίναις" 

ἄλλος δ᾽ ἐξ ἄλλου δέχεται, στυγέουσι δὲ πάντες. 

Αὕτη ἐστὶν ἡ κόλασις ἣν κολάζεν ὃ δημιουργός, καϑάπερ χαλ- 

κεύς τις μετακοσμῶν σίδηρον καὶ ἐκ πυρὸς sig ὕδωρ μεταβά- 

Ἰόπτων" πῦρ γάρ ἔστιν Ó αἰϑήρ, ὅϑεν εἰς πόντον μεταβάλλει τὰς 

wvyéc ὁ δημιουργός, χϑὼν δὲ ἡ γῆ: ὅϑεν φησίν: ἐξ ὕδατος 

εἷς γῆν, éx γῆς δὲ εἰς τὸν ἀέρα, τουτέστιν ὃ λέγειν" 

γαῖα δ᾽ ἐς αὐγὰς 

ἠελίου φαέϑοντος, ὃ δ᾽ αἰϑέρος ἔμβαλε δίναις" 
80 ἄλλος δ᾽ ἐξ ἄλλου δέχεται, στυγέουσι δὲ πάντες. 

ΜΜΗισουμένας οὖν τὰς Wvyac καὶ βασανιζομένας καὶ κολαζομένας 

ὃν τῷδε τῷ χόσμῳ χατὰ τὸν Ἐμπεδοχλέα συνάγεν q φιλία, 

ἀγαϑή τις οὖσα καὶ κατοιχτείρουσα τὸν στεναγμὸν αὐτῶν καὶ 

τὴν ἄταχτον καὶ πονηρὰν τοῦ νείκους τοῦ μαυννομόγνου 

85 χατασχευήν, καὶ ἐξάγειν xov ὀλίγον ἐκ τοῦ χόσμου καὶ προσ- 

οικειοῦν τῷ ἑνὶ σπεύδουσα καὶ κοπιῶσα, ὅπως τὰ πάντα εἷς 

τὴν ἑνότητα καταντήσῃ om αὐτῆς ἀγόμενα. Διὰ τὴν τοναύτην 

οὖν τοῦ ὀλεϑρίου νείκους διακόσμησιν τοῦδε τοῦ μεμερισμένου 

κόσμου πάντων ἐμψύχων ὅ Ἐμπεδοκλῆς τοὺς | ἑαυτοῦ μαϑητὰς 

90 ἀπέχεσϑαν παρακαλεῖ" εἶναν γάρ φησι τὰ σώματα τῶν ζώων 
τὸ ἐσϑιόμενα ψυχῶν κεχολασμένων οἰκητήρια" καὶ ἐγκχρατεῖς 

δἶναν τοὺς τῶν τοιούτων λόγων ἀκροωμένους τῆς πρὸς γυναῖκα 

ὁμιλίας διδάσκει, ἵνα μὴ συνεργάζωνταν καὶ συνεπιλαμβάνων-- 

ταν τῶν ἔργων, ὧν δημιουργεῖ τὸ veixoc, τὸ τῆς φιλίας ἔργον 

θϑδλύον ἀεὶ καὶ διασπῶν. Τοῦτον εἶναί φησιν ὅ Ἐμπεδοκλῆς νό- 

μον μέγιστον τῆς τοῦ παντὸς διοικήσεως, λέγων ὧδέ πως" 

Ἔστιν ἀνάγκης χρῆμα, ϑεῶν ψήφισμα παλανόν, 

ἀΐδιον, πλατέεσσινι κατεσφρηγισμένον ὅρκοις, 

ἀνάγκην καλῶν τὴν ἐξ ἑνὸς εἰς πολλὰ κατὰ τὸ γεῖχος καὶ 

iix πολλῶν εἰς ἕν κατὰ τὴν φιλίαν μεταβολήν: ϑεοὺς δέ, ὡς 

ἔφην, τέσσαρας μὲν ϑγνητούς, πῦρ, ὕδωρ, γῆν, ἀέρα, δύο δὲ 
ἀϑανάτους, ἀγεννήτους, πολεμίους ἑαυτοῖς διὰ παντός, τὸ vei- 

xoc καὶ τὴν φιλίαν" καὶ τὸ μὲν νεῖκος ἀδικεῖν διὰ παντὸς καὶ 

70. δ᾽ ἐς y9ovóc] dee. (una littera exesa) γϑονὸς C οὗὔδας] 
οὔδας C &néntvos] ἀνέπτυσε Karsten. γαῖα δ᾽ ἐς] γέα 2" 

εἷς C 71. φαέϑοντοςῚ ἀχάμαντος Karstenius et Steinius ex 
Plutarcho T8. eig C 19. ὅδ᾽ αἰϑέρος ἔμβαλλε C 
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mare autem in lerrae solum ezxpuit, terra autem in radios 
splendentis solis , is autem aetheris iniecit verticibus " 10 
alius autem ex alio accipit, oderunt autem universi. 

Haec est poena, qua punit demiurgus, tanquam faber, qui fer- 
rum transformat et ex igne in aquam transmergit; ignis enim 
est aether, unde in mare transfert animas demiurgus, tellus 
aulem terra; quare ait: ex aqua in lerram, ex terra autem in 75 
aérem, hoc est quod ait: 

lerra aulem in radios 

splendentis solis, is autem aetheris iniecit verticibus, 

alius autem ex alio accipit, oderunt autem universi. 

Invisas igitur animas et crucialas et punitas in hoc mundo se- 80 

cundum Empedoclem congregat amicitia, cum sit bona quaedam 

el miseretur gemitum earum et inordinalam et pravam discor- 

diae insanientis dispositionem, et educere brevi e mundo et 

conciliare uni nitatur et laboret, ut omnia in unitatem cedant 

a se ducla. Propter hanc igitur perniciabilis discordiae dis- 86 

pensationem huius dispertiti mundi ab omnibus animatis absti- 

nere discipulos suos iubet Empedocles; esse enim ait corpora 

animalium quae comeduntur punitarum animarum habitacula; 

docetque eos, qui talibus diclis obtemperant, sese continere a 

muliebri consuetudine, ne participes fiant et consortes operum, 90 

quae dispensat discordia, quae opus amicitiae solvat semper et 

distrahat. Hanc ait Empedocles esse summam legem admini- 

stralionis universi, cum dicit sic fere: 

Est Necessitatis res, deorum statutum priscum, 

immortale, stabilibus obsignatum iuramentis, 95 

Necessitatem vocans ex uno in multa per discordiam et ex 

multis in unum per amicitiam commutationem ; deos autem, ut 

dicebam, qualtuor mortales, ignem, aquam, terram, aérem, 
duo autem immortales, ingeneratos, hostiles sibimet ipsis per- 

petuo, discordiam et amicitiam; et discordiam quidem iniuste 

agere perpetuo et maiora concupiscere et abstrahere ea, quae 

80. δ᾽ ἐξ] ξ C M 93. ὁμιλίας] δμιλήσας C διδάσχειν C 

συνεργάζονταν G 93. 94. συνεπιλαμβάνονταν C 97. 98. 

Empedocl. vss. 1. 2. Karsten., vss. 369. 70. Stein. 97. Ἔσιιν 

᾿Ανάγχης) Ἔστι τί ἀνάγχη C 98. πλατέεσν χατεσφραγισμένον (ἃ 
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δπλεογεχτεῖν καὶ ἀποσπᾶν và τῆς φιλίας καὶ ἑαυτῷ προσνέμειν, 
τὴν δὲ φιλίαν dei καὶ διὰ παντός, ἀγαϑήν τινα οὖσαν καὶ 
τῆς δνότητος ἐπιμελουμένην, τὰ ἀπεσττασμένα τοῦ παντὸς καὶ 
βεβασανισμένα καὶ κεχκολασμένα ὃν τῇ κτίσεν ὑπὸ τοῦ δημιουρ- 

γοῦ ἀνακαλεῖσϑαν xci προσάγειν καὶ ὃν ποιεῖν. Τοιαύτη τις ἡ 
“υχατὰ τὸν ᾿Εμπεδοχλέα ἡμῖν ἡ τοῦ χόσμου γένεσις καὶ φϑορὰ 

καὶ σύστασις ἐξ ἀγαϑοῦ καὶ xcxoÜ συνεστῶσα φιλοσοφεῖται. 

Εἶναν δέ φησι καὶ νοητὴν τρίτην τινὰ δύναμιν, ἣν καὶ ἂχ τού- 
των ἐπινοεῖσθαν δύνασϑαν, λέγων ὧδέ πως") 

ei γὰρ καὶ ἕν σφαδίνησιν ὑπὸ πραπίδεσιν ἐρείσας 

10 εὐμενέως χαϑαρῆσιν ἑἐποπτηεύεις μελέτησιν, 

ταῦτα δέ cov μάλα πάντα δι' αἰῶνος παρέσονται. 
᾿ἅλλα ve πόλλ᾽ ἀπὸ τῶνδε xv ..... αὐτὰ γὰρ αὖὔξεν 

ταῦτ᾽ sic ἔϑος ἕκαστον, ὅπη φύσις 8&oviy éx ovo. 

Ei δὲ σὺ τάλλ᾽ οἱῶν ἐπιρέξεις οἷα xov ἄνδρας 

202 μυρία δῆλα πέλονταν viv ἀμβλύνουσι μέριυμν αι, 

σῆς ἄφαρ ἐκλείιννουσι τεδριπιλομένοιο χρόγοιο, 

σφῶν αὐτῶν ποϑέοντα φίλην ἐπὶ γέναν ἱκέσϑαι. 

Πάντα γὰρ ἴσϑι φρόνησιν ἔχειν χαὶ γνωματοσίισον. 
80. Ἐπειδὰν οὖν Μαρκίων ἢ τῶν ἐκείνου κυνῶν τις ὑλαχτῇ 

οὔχατὰ τοῦ δημιουργοῦ, τοὺς ix τῆς ἀντιπαραϑέσεως ἀγαϑοῦ καὶ 

χαχοῦ προφέρων λόγους, δεῖ αὐτοῖς λέγειν, ὅτι τούτους οὔτε 

Παῦλος ὅ ἀπόστολος, οὔτε Mcoxoc 0 κολοβοδάκχτυλος ἀνήγγει-- 

9. ἕν ποιεῖν] ἐμποιεῖν C: ἑνοποιεῖν coni. M. 12. xai νοητὴν] καινὸν τὴν ἃ 

ἣν] zv C 14. sqq. Hos versus, qui ex solo Hippolyto innotue- 

runt, ita refingere periclitatus est Schneide winus Philolog. VI, 166. 

Ei γάρ κέν oq! ἀδινῇσιν ὑπὸ πραπίδεσσιν ἐρείσας 

εὐμενέως χαϑαρῇῆσιν ἐποπτεύσῃς μελέτῃσιν, 

ταῦτά τε σον μάλα πάντα σι") αἰῶνος παρέσονταν 

ἄλλα τε πόλλ᾽ ἀπὸ τῶνδε χατερχόμεν * αὐτὰ γὰρ αὖὔξεν 

ταῦτ᾽ εἷς ἦϑος ἕχαστον, ὅπη φύσις ἐστὶν ἑχάστῳ. 

εἰ δὲ σύ γ᾽ ἀλλοίων ἐπορέξεαν, οἷα κατ᾽ ἄνδρας 

μυρία δείλ ἀπάλαμνα, τά τ᾽ ἀμβλύνουσι μερίμνας, 

. lo^ ἄφαρ ἐχλείψουσν περυπλομένοιο γρόνοιο, 

σφῶν αὐτῶν ποϑέοντα φίλην ἐπὶ γένναν ἱχέσϑαι. 

πάντα γὰρ ἔσϑν φρόνησιν ἔχειν χαὶ νώματος αἶσαν. 

Quem universe secutus est Steinius vs. 222 sqq., nisi quod vs. 225. 

ex emendat. Ritschelii, in quam etiam Meinekius incidit, de- 

dit: τῶν χεχτήσεαν, vs. 228 δειλὰ πέλονταν, vs. 229 ζῆν (vel γῆν) ἄφαρ. 

Alia experti sunt alii, veluti A. Meinekius in Diar. Antiq. Marburg. 
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sunt amicitiae, sibique ipsi arrogare, amicitiam autem semper 
el perpetuo, cum bona quaedam sit et unitati consulat, ea, 
quae absiracta sint ab universo et cruciata et punita in crea-5 
lione a demiurgo, revocare ad se et adducere et unum 
reddere. Talis quaedam secundum Empedoclem nobis mundi 
generatio et pernicies et conditio ex bono et malo con- 
Slans exhibetur. Esse aulem ait οἱ terliam quandam intel- 
ligibilem potestatem, quam etiam ex his subintelligi posse, his 10 
fere verbis usus: 

Nam si ea densis praecordiis substratis 

benevole puris observabis meditationibus, 

et haec tibi valde mulia per aevum praesto erunt, 

et alia multa ab hisce orta descendunt; sponte enim augescunt15 

haec ín peculiarem indolem, prouti nata est natura. singulorum. 

Sin vero tu diversa inter se venaberis, qualia per homines 

sezcenía misera obvia sunt, quae obtundunt curas, 

profecto te cito deficient vertentibus annis, 

suam ipsorum concupiscentia caram ad gentem redire. 20 

Omnia enim scito sensum habere et sortem intellectus. 

30. Quando igitur Marcion vel quis ex canibus eius 

allatrat demiurgum, dum profert ex contrapositione boni et 

mali rationes, oportet iis dicere, haec neque Paulum aposto- 

lum, neque Marcum digitis mutilatam renunciavisse (horum23 

a. 1852. IV. p. 376. vs. 227 544.: 

εἶ δὲ σύγ᾽ ἀλλοίων ἐπορέξεαν οἷα χατ᾿ ἄνδρας 

μυρία δεινὰ πέλεν τά τ᾽ ἀπαμιβλύνουσι μέριμναν 

7 σ᾽ ἄφαρ ἐκλείψουσιν, 

Roeperus vs. 223. malit ἐμμενέως, vs. 228. πέλοντο, vs. 291. 

γνώματος αἶσαν coll Diog. Laért. IIT, 16, Bergkius (in censura 

ed. Steinianae in Jahnii nov. annalibus philol. a. 1853. p. 25) vs. 224. 

ταῦτα δέ, vs. 225. τῶνδε χατόψνεαν, vs. 227. v ἄλλ ὀΐων ἐπιδέρχεαι, 

vs. 228. μυρέ᾽ ἄδηλ᾽ ἔμπαια, vs. 229. ἦ σ᾽ ἄφαρ ut Meinekius [4. xai ἐν] 

xtv susp. etiam M cq.«dívnow] σφαϑανῇσιν coni. M 15. ἐποπτεύεις] 

ἐποπτεύῃς susp M 16. μάλα] μᾶλλα C 17. Leg. κατέρχεται. Termi- 

nationis vestigia supersunt. M: χατῴσσεταν Schneidewinus Philul. X, 364 

αὔξει] 5j£s coni. M 18. £9oc] Z9oc coni. etiam M 21. περιπλομέ- 

νοις € 22. Corrig. sive γένναν sive γαῖαν. M 23. yvo- 

uerociGoy] yvouerog ἰσχύν coni. M. Cf. Sext. Emp. ade. math. 8, 286, 

unde vera scriptura γνώματος αἶσαν petita est, quam etiam supra p. 240, 

30 restituimus 26. χαχοῦ] χαλοῦ C M 27. χολοβοδάχτυλος] Epi- 
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λαν, (τούτων γὰρ οὐδὲν ἐν τῷ κατὰ αρκον εὐαγγελίῳ yé- 

γραπται), ἀλλὰ Ἐμπεδοκλῆς Μιῶνος ᾿ἀχραγαντῖνος, ὃν συλαγωγῶν 

80μέχρι νῦν λανϑάνειν ὑπελάμβανε τὴν διαταγὴν πάσης τῆς κατ᾽ 

αὐτὸν αἱρέσεως ἀπὸ τῆς Σικελίας εἷς τοὺς εὐαγγελικοὺς λόγους 

μεταφέρων αὐταῖς λέξεσι. Φέρε γάρ, ὦ Μαρχίων, καϑάπερ 

τὴν ἀντιπαράϑεσιν πεποίηκας ἀγαϑοῦ καὶ κακοῦ, ἀντιπαραϑῶ 

κἀγὼ σήμερον καταχολουϑῶν τοῖς σοῖς, ὡς ὑπολαμβάνεις, δό- 

35 γμασι. «“Τμιουργὸν φὴς εἶναι τοῦ κόσμου πονηρόν" εἶτα οὐχ 

ἐγκαλύπτη τοὺς Ἐμπεδοκλέους λόγους τὴν ἐχκλησίαν κατηχῶν; 

᾿“γαϑὸν φὴς εἶναι ϑεὸν καταλύοντα τὰ τοῦ | δημιουργοῦ ποιή- 

ματα" εἶτ᾽ οὐ χαταφανῶς τὴν Ἐμπεδοκλέους φιλίαν εὐαγγελίζη 
τοῖς ἀχροωμένοις τὸν ἀγαϑόν; Κωλύεις γαμεῖν, wxvobv, ἀπέ- 

40χέσϑαν βρωμάτων, ὧν ὁ ϑεὸς ἔχτισεν sic μετάληιψιν τοῖς mu- 
στοῖς καὶ ἐπεγνωκχόσι τὴν ἀλήϑειαν * τοὺς Ἐμπεδοκλέους λανϑά- 

γεις διδάσχων χαϑαρμούς; ἑπόμενος γὰρ ὡς ἀληθῶς κατὰ 

πάντα τούτῳ τὰ βρώματα παραιτεῖσϑαν τοὺς ἑαυτοῦ μαϑητὰς 

διδάσκεις, ἵνα μὴ φάγωσιν σῶμα τι λείψνανον ψυχῆς ὑπὸ τοῦ 

45 δημιουργοῦ χεχολασμένης" λύεις τοὺς ὑπὸ τοῦ Oeo) συγηρμο-- 

σμένους γάμους τοῖς Ἐμπεδοκλέους ἀχολουϑῶν δόγμασιν, ἵνα 

σον φυλαχϑῆ τὸ τῆς φιλίας ἔργον ἕν αδιαίρετον. διαιρεῖ γὰρ 

ὃ γάμος κατὰ Ἐμπεδοκλέα τὸ ἕν καὶ ποιεῖ πολλά, καϑὼς ἀπε- 

δείξαμεν. 

50 31. 'H μὲν οὖν πρώτη καὶ καϑαριωτάτη Mepoxíavoc αἵρε- 

σις, ἐξ ἀγαϑοῦ καὶ κακοῦ τὴν σύστασιν ἔχουσα, ᾿Εμπεδοκλέους 

ἡμῖν εἶναν πεφραγνέρωταν'" ἐπεὶ δὲ ὃν τοῖς xaJ" ἡμᾶς χρόνοις 

νῦν χκαινότερόν τι ἐπεχείρησε αρκιωνιστής τις Πρέτων " Ασσύ- 

Quoc, πρὸς Βαρδησιάνην τὸν ᾿ΑΙρμένιον ἐγγράφως ποιήσας λό- 

δῦγους περὶ τῆς αἱρέσεως, οὐδὲ τοῦτο σιωττήσομαι. Τρίτην φά- 

theton a viris doctis infeliciter attrectatum vindicavit J. S. W. in The 

Journal of classical and. sacred philology. | Cambridge. March 1855. p. 87, 

allatis his ex praefatione quae dicitur Hieronymi ad Evangelium Marci 

in Cod. Amiatino: Denique amputasse sibi post fidem pollicem dicitur , ut 

sacerdotio reprobus haberetur cet. Eadem narratio legitur etiam in Co- 

dice Arabico, quem Fleischerus descripsit in Zeitschrift der Deut- 

schen morgenlándischen Gesellschaft. Leipzig 1854. — Vol. VIII, p. 586, quod 

testimonium H. Ewaldo debemus. Videtur autem Hippolytus hac 

appellatione ideo usus esse, ut simul alluderet ad mutilatum, quo Mar- 

cion uteretur, evangelium, quod, cum Lucae esset, Hippolytus prave 

Marco adscribebat. ldem, cum Paulum Marco consociet, Marcioneum 
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enim nihil in evangelio Marci scriptum est), sed Empedoclem 
Metonis Agrigentinum, quem expilans ad hoc usque tempus 
opinabatur fugere omnes sese dispositionem universae suae 
haeresis a Sicilia in evangelicas rationes transferre ipsis ver- 
bis. Age enim, o Marcion, sicuti contrapositionem  instituisti 30 
boni et mali, contraponam et ipse hodie, secutus tua, quae 
opinaris, dogmata.  Demiurgum ais mundi esse malum; ex- 
inde nonne erubescis Empedoclis doctrinas ecclesiam te do- 
cere? Bonum esse ais deum dissolventem demiurgi figmenta; 
exinde non aperte Empedoclis amicitiam evangelii loco pro- 35 

fileris coram iis, qui auribus accipiunt bonum tuum? — Vetas 
nubere, liberos procreare, abstinere a cibis, quos deus crea- 
vit ad percipiendum fidelibus et his qui cognoverunt verita- 
iem; Empedoclis lates lustrationes docens? — Secutus enim 

reapse per omnia hunc cibos recusare doces discipulos tuos, 

ne vescantur corpore aliquo, quod reliquum sit animae a de- 

miurgo punitae.  Solvis a deo consociata matrimonia Empe- 

doclis secutus doctrinam, ul tibi conservetur amicitiae opus 

unum indiscretum. — Discernit enim matrimonium secundum 

Empedoclem id quod unum est et facit multa, sicut. demon- 

stravimus. 

3l. Ergo primam et maxime germanam Marcionis hae- 

resin, ex bono et malo conflatam, Empedocleam esse nobis 

declaratum est. Quoniam autem hoc nostro aevo novi aliquid 

et mirabilius conatus est Marcionista quidam nomine Prepons 

Assyrius, qui ad Bardesianem Armenium scripto fecit verba 

de haeresi, ne hoc quidem silebo. Tertium professus princi- 

Novi Foederis canonem complectitur universum. 28. οὐδὲν] οὐδὲ 
C χατὰ om (ἃ 29. "Μιῶνος] Rectius Μέτωνος. Cf. Sturzii 

Empedocl. p. 4. 36. ἐγκαλύπτῃ]) ἐγκαταλύπτη C 38. εἶτ᾽ oi] 

εἶ τοῦ C: εἶτα M εὐαγγελήζη C 39—41. Cf. 1 Timoth. 

4, 3: χωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσϑαν βρωμάτων, ἃ (sic pr C, ὧν corr C) ó 

ϑεὸς ἔχτισεν sig μετάληψιν μετὰ εὐχαριστίας τοῖς πιστοῖς χαὶ ἐπεγνω- 

χόσιν τὴν ἀλήϑειαν x. τ. λ. 45. χεχολασμένης] καὶ κολασμένης ( 

52. ᾿Επεὶ 0i] Ἐπὶ δὲ C 53. χαινότερόν] κενώτερόν C αρ- 

κιωνιστής τις] Μαρχίων, νῆστίς τις € M, qui pro Megxiov legendum esse 

censet: αρχίωνος 53. 54. ᾿“σσύριος] ἀσύριος C 54. Prima 

littera nominis B«g0. exesa. M ποιήσας] R. Scottus: ποιήσασϑαν 

€ M.Latetne in 9c; numerus librorum, veluti 9? 
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σχὼν δίκαιον sivc. ἀρχὴν καὶ μέσην ἀγαϑοῦ καὶ xoxo) τετα- 

γμένην, οὐδ᾽ οὕτως δὴ ὁ Πρέπων τὰς ᾿Εμτπεδοχλέους διαφυγεῖν 

ἴσχυσε δόξας. Κόσμον γάρ φησιν εἶναν ὁ Ἐμπεδοκλῆς τὸν ὑτπτὸ 
τοῦ νείκους διοικούμενον τοῦ πονηροῦ, καὶ ἕτερον νοητὸν τὸν 

θοὑτὸ τῆς φιλίας, καὶ εἶναν ταύτας τὰς διαφερούσας ἀρχὰς δύο 

ἀγαϑοῦ καὶ κακοῦ, μέσον δὲ εἶναν τῶν διαφόρων ἀρχῶν δίκαιον 

λόγον, xc9* ὃν συγχρίνεται vc διηρημένα $n τοῦ γνείχους καὶ 

προσαρμόζεταιν κατὰ τὴν φιλίαν τῷ ἑνί. Τοῦτον δὲ αὐτὸν | τὸν 

δίκαιον λόγον τὸν τῇ φιλίᾳ συναγωνιζόμενον οῦσαν ὁ Ἔμπε-- 

θῦ δοχλῆς προσαγορεύων, καὶ αὐτὸς αὑτῷ συναγωνίζεσθϑαν παρα- 

χαλεῖ, λέγων ὧδέ πως" 

δἰκάραν φημδρίων ἕνεκεν τινός, ἄμβροτε Μοῦσα, 

ἡμετέρας μελέτας διὰ φροντίδος ἐλϑεῖῦν 

εὐχομένων, νῦν αὖτε παρίστασο, Καλλιόπενα, 

ὁ ἀμφὶ ϑεῶν μακαρίων ἀγαϑὸν λόγον ἐμφαίνοντι. 

Τούτοις χκαταχολουϑῶν αρκίων τὴν γένεσιν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 

παντάπασι παρητήσατο, ἄτοπτον εἶναν νομίζων ὑπὸ τὸ πλάσμα 

τοῦ ὀλεϑρίου τούτου νείκους γεγονέναν τὸν λόγον τὸν τῇ φιλίᾳ 

συναγωνιζόμενον, τουτέστιν τῷ ἀγαϑῷ, ἀλλὰ χωρὶς γενέσεως 

ἴδ ὅτεν πεντεχαιδεκάτῳ τῆς ἡγεμονίας Τιβερίου Καίσαρος κατελη-- 

λυϑότα αὐτὸν ἄνωθεν, μέσον ὄντα χαχοῦ xoi ἀγαϑοῦ, διδά- 

σχειν ὃν ταῖς συναγωγαῖς. Εἰ γὰρ μέσος τίς ἔστιν, ἀπήλλακται, 

φησί, πάσης τῆς τοῦ κακοῦ φύσεως" κακὸς δ᾽ ἐστίν, ὡς λέγει, 

ὃ δημιουργὸς καὶ τούτου τὰ ποιήματα. Zh τοῦτο ἀγέννητος 
80 χατῆλϑεν ὁ Ἰησοῦς, φησίν, ἵνα ἦ πάσης ἀπηλλαγμένος κακίας. 

᾿Ἵπήλλακχταν δέ, φησί, καὶ τῆς τοῦ ἀγαϑοῦ φύσεως, ἵνα ἦ μέσος 

τις, ὡς φησιν ὃ Παῦλος, καὶ ὡς αὐτὸς ὁμολογεῖ: Τί us λέ- 

57. οὕτως] οὗτος C M δὴ] δὲ C 57. 58. τὰς Ἐμπεδο- 

χλέους --- δόξας] τῆς Ἐμπεδοκλέους — δόξης C M 64. συναγονυ- 

ζόμενον C 65. αὐτῳ C 67—70. Hos versus, quos ex Hippolyto 

demum cognovimus, Schneidewinus ita redintegravit /. /. p. 167: 

Ei yàg ἐφημερίων ἕνεχέν ví σον, ἄμβροτε Μοῦσα, 

. ἡμετέρης ἔμελεν μελέτας διὰ φροντίδος ἐλϑεῖν, 

εὐχομένῳ νῦν αὖτε παρίστασο, Καλλιόπεια, 

ἀμφὶ ϑεῶν μαχάρων χαϑαρὸν λόγον ἀμφαίνοντι. 

Ab his Steinius, cui sunt versus 338—341, ita discessit, ut versu 

ultimo ἐμᾳφαίνοντι servaret; Bergkius tamen l. 1. p. 26. negans posse 

ista ferri, quanquam certo restitui locum non posse confessus, haec 

excogitavit : 
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pium id quod iustum est et in medio inter bonum et malum 
positum, ne sic quidem Prepon valuit Empedoclis doctrinas 
effugere. Mundum enim ait esse Empedocles eum, qui ἃ δῦ 
discordia mala gubernetur, et alterum intelligibilem , qui ab 
amicitia, et esse haec diversa principia duo boni et mali, me- 
diam autem esse diversorum principiorum iustam rationem, 

qua colligantur discreta a discordia et adiungantur per ami- 

ciiam uni. Hanc ipsam iustam rationem, quae auxilielur ami- 60 

citiae, Musam Empedocles appellans et ipse sibi auxilio advo- 

cal in hunc fere modum: 

Si enim circa mortales res, immortalis Musa, 

cordi tibi fuit meditationes in nostram mentem venire: 

precanti nunc rursus adesto, Calliopea, 65 
circa deos beatos integram doctrinam aperienti. 

Haec secutus Marcion generationem salvatoris nostri prorsus 

respuit, absonum esse arbitratus sub figmentum perniciosae 

huius discordiae venisse rationem, quae auxilietur amicitiae, 

hoc est bono; sed seorsum a generatione anno decimo quinto ΤῸ 

imperii Tiberii Caesaris delapsum eum superne, intermedium 

inter bonum et malum, docuisse in synagogis. Si enim me- 

dius quidam est, remotus est, inquit, ab omni natura mali; 

malus autem est, siculi ait, demiurgus huiusque opera. Propter- 

ea, inquit, non-generatus descendit lesus, ut esset ab ΟἸΠΠΪ Τὸ 

remotus malitia. — Remotus autem est, inquit, eliam a boni 

natura, ut sit medius quidam, ut ait Paulus, et ut ipse confite- 

iur: Quid me dicitis bonum? unus est bonus. Maec quidem 

εἶ γὰρ ἐφημερίων ἕνεχεν τινός, ἄμβροτε Μοῦσα, 

ἡμετέρας μελέτας ἀδινῆς (s. χαϑαρῆς) διὰ φροντίδος ἐλϑεῖν 

(εὐμενέως . . . . €. τὸ πάρος ποτ᾽ ἔϑωχας) 

εὐχομένῳ" νῦν αὖτε παρίστασο, Καλλιόπεια, 

ἀμφὶ ϑεῶν μαχάρων ἀγαϑὸν λόγον ἐμφαίνοντι. 

67. εἰ γὰρ ἐφημερίων ἔμελεν, sc. σον coni. M 70. μαχάρων M 

71—85. Recensuit haec verba Bunsenius in Analect. Ante- Nicaen. Vol. 

I, 99. 13. τούτου] τὰ τοῦ C 14—78. Cf. cum his initium evan- 

gelii Marcionitici 74. συναγονιζόμενον C 15. ἔτεν πεντεχαιδεχάτῳ) 

ἔτη πέντε χαὶ δεχάτω C Τιβερίου] τηβερίου (ἃ TT. μέσος τις] μεσό- 

τῆς € M: μεσίτης DBunsenius coll. Galat. 3, 19. 79. ἀγένητος C M 

81. 82. 7 μέσος nc] ἡ μεσότης €: ἦ μεσότης M: ἢ μεσίτης Roeperus et 

Bunsenius 82. 83. Cf. Luc. 18, 19. Marc. 10, 18. Tí με λέγεις 
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yeve ἀγαϑόν; εἷς ἐστὶν ἀγαϑός. Ταῦτα μὲν οὖν τὰ 

αρκίωνν δόξαντα, δι᾽ ὧν ἐπλάνησε πολλοὺς τοῖς Ἐμπσιεδο- 

86 χλέους λόγοις χρησάμενος, καὶ τὴν vm ἐκείνου ἐφηυρημένην 

φιλοσοφίαν ἰδίᾳ δόξῃ μετάγων αἵρεσιν ἄϑεον συνεστήσατο, ἣν 

ἱκανῶς ἠλέγχϑαν ὑφ᾽ ἡμῶν νομίζω μηϑέν τε κατα λελεῖφρϑαι, 

ὧν κλειψιλογήσαντες παρ᾽ “Ελλήνων τοὺς “Χριστοῦ μαϑητὰς éng- 

ρεάζουσιν, ὡς τούτων αὐτοῖς γενομένους διδασκάλους. ᾽41λ᾽ 

90 ἐχτεὶ χαὶ τὰ τούτου ἱκαγῶς ἡμῖν δοκεῖ ἐχτεϑεῖσθαι, ἴδωμεν τί 

λέγει καὶ Καρποχράτης. 
92. ΔΚαρποχράτης τὸν μὲν xóouov xci τὰ ἐν αὐτῷ ὑπὸ 

ἀγγέλων πολὺ ὑποβεβηκότων τοῦ ἀγενήτου πατρὸς γεγενῆσθαι 

λέγει, τὸν δὲ Ἰησοῦν $8 ἸΙωσὴφρ γεγεγνῆσϑαν, καὶ ὅμοιον τοῖς 

96 ἀγϑρώποις γεγονότα δικαιότερον τῶν λοιπῶν γενέσϑαι, τὴν δὲ 

ιψνυχὴν αὐτοῦ εὔτονον καὶ καϑαρὰν γεγονυῖαν διαμνημογνεῦσαν 

τὰ ὁρατὰ μὲν αὐτῇ £v τῇ μετὰ τοῦ ἀγενήτου ϑεοῦ περιφορῷ, 

καὶ διὰ τοῦτο O^ ἐχείνου αὐτῇ καταπεμφϑῆναι δύναμιν, ὅπτως 

τοὺς χοσμοποιοὺς ἐχφυγεῖν δι᾿ αὐτῆς δυνηϑῆ" ἣν καὶ διὰ πάν- 

Epiphan. Haer. XXVII, 2. Οὗτος δὲ πάλιν ἄνω μὲν μίαν 
ἀρχὴν λέγεν καὶ πατέρα τῶν ὅλων καὶ ἄγνωστον καὶ ἀκατονό- 

μαστον, ἶσα τοῖς ἄλλοις εἰσάγειν βουλόμενος. Τὸν δὲ κόσμον 

καὶ τὰ ἐν τῷ χόσμῳ ὑπὸ ἀγγέλων γεγενῆσϑαι, τῶν πολύ τι ὑπὸ ἢ κόσμε 77 γεγενῆσθαι, 
τοῦ πατρὸς τοῦ ἀγνώστου ὑποβεβηκότων" τούτους γὰρ λέγει 

ἀποστάντας ἀπὸ τῆς ἄνω δυνάμεως οὕτω τὸν κόσμον πσιδποιή-- 

κέναι. ᾿ησοῦν δὲ τὸν κύριον ἡμῶν ἀπὸ ᾿Ιωσὴφ λέγειν γεγεννῆ-- 

σϑαι, χαϑάτσιερ καὶ πάντες ἄνϑρωπσοι éx σπέρματος ἀνδρὸς xci 

γυναικὸς ἐγεννήϑησαν, εἶναν δὲ αὐτὸν ὅμοιον τοῖς ττᾶσι, βίῳ δὲ 

διενηνοχέναι σωφροσύνῃ τε καὶ ἀρετῇ καὶ βίῳ δικαιοσύνης. ᾿Επειδὴ 

δέ, φησίν, εὔτονον ἔσχε ψυχὴν παρὰ τοὺς ἄλλους ἀνϑρωπους 

καὶ ἐμνημόνευε τὰ ὁραϑέντα Dr αὐτῆς ἄνω, ὅτε ἦν ἐν τῇ περι-- 

φορᾷ τοῦ ἀγνώστου πατρός, ἀπεστάλϑαν ὑπτὸ τοῦ αὐτοῦ πτατρός, 

φησίν, εἷς τὴν αὐτοῦ ψυχὴν δυνάμεις, ὅπως τὰ ὁραϑέντα αὐτῇ 
ἀναμνημονγεύσασα καὶ ἐγδυγαμωϑεῖσα φύγῃ τοὺς χοσμοποιοὺς 
Ὁ Ζ 2 - ^ , - - ) - , , 

ἀγγέλους ὃν τῷ διὰ πάντων χωρῆσαι τῶν ὃν τῷ κόσμῳ πραγμά- 

ἀγαϑόν; οὐδεὶς ἀγαϑὸς & μὴ sic ὃ ϑεός. αι. 19, 17: Τί μὲ ἐρωτᾷς 

περὶ τοῦ ἀγαϑοῦ; sig ἐστὶν ὃ dy«9óc. Cf. Angerum in Synopsis Evv. 

Matthaei Marci Lucae, Lipsiae MDCCCLII 83. εἰς] εἰ C 8T. 

ἠλέγχϑαι) ἤλεγχεν C 91. χαὶ Καρποχράτης] Καρποχράτης ἃ M 
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sunt quae Marcioni placuerunt, per quae in errorem duxit 

multos usus Empedoclis decretis, et ab illo inventam philoso- 80 

phiam ad suam opinionem traducens impiam haeresin consti- 

tuit, quam nobis videmur satis coarguisse nec quidquam reli- 

qui fecisse eorum, quae (Graecis suífurati Christi discipulos 

diffamant, quasi horum ipsis extiterint magistri. Sed quoniam 

huius quoque doctrinam satis videmur nobis exposuisse, videa- $5 

mus quid et Carpocrates dicat. 

32, Carpocrates mundum et quae sunt in eo ab angelis 

multo inferioribus non-generato patre fabricatum esse dicit, Ie- 

sum autem ex losepho genitum esse, et consimilis cum esset 

hominibus, iustiorem reliquis extitisse, animam autem eius, 90 

firma et pura cum nata fuerit, recordatam esse ea, quae viderit 

in circumlatione cum non-generato deo, proptereaque ab illo 

ipsi demissam esse potestatem, ut per eum mundi fabros illos 

effugere valeret: quam et per omnia transgressam in omni- 

Iren. c. haer. 1, 25, 1. Carpocrates autem et qui ab eo 

mundum quidem et ea quae in eo sunt ab angelis multo in- 

ferioribus ingenito patre factum esse dicunt. Iesum autem e 

Ioseph natum, et cum similis reliquis hominibus fuerit, di- 

slasse a reliquis secundum id, quod anima eius, firma et munda 

cum esset, commemorata fuerit, quae visa essent sibi in ea 

circumlatione, quae fuisset ingenito deo, et propter hoc ab 

eo missam esse ei virtutem, uti mundi fabricatores effugere 

posset, et per omnes transgressa et in omnibus liberata 

92. sqq. Quae sequuntur Hippolytus ex lrenaeo hausit, cuius ipsa 

verba cum deperdita sint, et veterem lIrenaei versionem et quae Latinis 

lrenaei verbis Graeca apud Epiphanium fere respondent, textui suppo— 

suimus. Cf. etiam cum his Theodoret. haer. fab. 1, 5. 94. γεγενῆ- 

σϑαν CM 98. αὐτῇ] αὐτῷ M, qui in C ultimam litteram exesam testatur 
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1vov χωρήσασαν ὃν πᾶσί ve ἐλευϑερωϑεῖσαν ἀνεληλυϑέναν πρὸς 

αὐτόν, [καὶ ὁμοίως τὴν] τὰ ὅμοια αὐτῇ ἀσπαζομένην. Τὴν δὲ τοῦ 

Ἰησοῦ λέγουσι ψυχὴν ἐννόμως ἠσχημένην ἔν Ἰουδαϊκοῖς ἔϑεσι 
καταφρονῆσαν αὐτῶν, καὶ διὰ τοῦτο δυνάμεις εἰληφέναι, δὲ ὧν 

ὃ χατήργησε τὰ ἐπὶ κολάσεσν πάϑη προσύντα τοῖς ἀνϑρώποις. 

Τὴν οὖν ὁμοίως ἐκείνη τῇ τοῦ Χριστοῦ ψυχῆ δυναμένην κατα- 

φρονῆσαι τῶν χοσμοποιῶν ἀρχόντων ὁμοίως λαμβάνειν δίναμιν 

πρὸς τὸ πρᾶξαν τὰ ὅμοια. Διὸ καὶ εἷς τοῦτο τὸ τῦφος κατελη- 

λύϑασιν, ὥστε τοὺς μὲν ὁμοίους αὐτῷ εἶναν λέγουσι τῷ "[nco?, 

10 700c δὲ καὶ ἔτι κατά τι δυνατωτέρους τινάς, ὄντας δὲ καὶ δια- 

φορωτέρους τῶν éxsívov μαϑητῶν, οἷον Πέτρου καὶ Παύλου καὶ 

τῶν λοιπῶν αποστόλων, τούτους δὲ κατὰ μηδὲν ἀττολείπεσϑαι 

τῶν xci πράξεων τῶν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων γινομένων xci ἐν 

παραβύστῳ ἀτόπων ἔργων καὶ ἀϑεμίτων, καὶ ὅτωως διὰ πασῶν 

τῶν πράξεων ἐδλευϑερωθεῖσα ἣ αὐτὴ ψυχή, φησί, τοῦ Ἰησοῦ 

ἀνέλϑη πρὸς τὸν αὐτὸν πατέρα τὸν ἄγνωστον, τὸν δυνάμεις 

αὐτῆ ἀποστείλαντα ἄνωϑεν, ἵνα πασῶν τῶν πράξεων χωρήσασα 

καὶ ἐλευϑερωϑεῖσα διέλϑοι πρὸς αὐτὸν ἄνω. Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ 

καὶ τὰς ὁμοίας αὐτῇ ψυχάς, τὰ ἴσα αὐτῇ ἀσπασαμένας, τὸν 

αὐτὸν τρόπον ἐλευϑερωϑείσας ἄνω πτῆναιν πρὸς τὸν ἄγνωστον 

πατέρα ἕν τῷ τὰς πάσας πράξεις πραξάσας ὁμοίως τῶν πάν- 

τῶν ἀπαλλαγείσας λοιπὸν ξἐλευϑερωϑῆναι. Τὴν δὲ ψυχὴν τοῦ 

Ἰησυῦ ἐν τοῖς τῶν Ἰουδαίων ἔϑεσιν ἀνατραφεῖσαν καταφρονῆσαι 
αὐτῶν καὶ Ow? τοῦτο δυνάμεις εἰληφέναι, δι᾽ ὧν τὰ ἐπὶ χκολά- 

σεν πάϑη προσόντα τοῖς ἀνθρώποις δυνηϑεὶς πρᾶξαν ὑπερβῆ- 

γαν τοὺς χοσμοποιοὺς ἴσχυσεν. Οὐ μόνον δὲ αὐτὴν τὴν ψυχὴν 
τοῦ "Inco? τοῦτο δεδυνῆσθαι, ἀλλὰ καὶ τὴν δυναμένην διὰ τῶν 

πράξεων χωρήσασαν ὑπερβῆναι τοὺς κοσμοποιοὺς αὐτοὺς ἀγγέ- 

λους, καὶ αὐτή, ἐὰν λάβη δυνάμεις, καὶ τὰ ὅμοια πράξη καϑά- 

περ τοῦ Ἰησοῦ, ὡς προεῖπον. Ὅϑεν εἷς τύφον οὗτοι ἐληλαχό- 

τες μέγαν οἵ ὑπὸ τοῦ ἀπατεῶνος τούτου ἀπατηϑέντες ἑαυτοὺς 

προχριτέους ἡγοῦνται καὶ αὐτοῦ τοῦ Ἰησοῦ" ἄλλοι δὲ ἐξ αὐτῶν 

οὐκ Ἰησοῦ φασιν οἰλλὰ Πέτρου καὶ ᾿Ανδρέου καὶ Παύλου καὶ 

τῶν λοιπῶν ἀποστόλων ἑαυτοὺς ὑπιερφερεστέρους sivou διὰ τὴν 

1. ἐλευϑερωϑεῖσαν ἀνεληλυϑέναι)] ἐλευϑερωϑεῖσαν ἐληλυϑέναν € M 

2. x«i ὁμοίως τὴν τὰ ὅμοια αὐτῇ] τὰ ὅμοια αὐτῆς C M 4. egg ἐν αι) 

ἐπιυτετελεχέναν ΟΝ ὅ. χολάσεσι] κολάσει C M 9. τοὺς] αὐὖ- 
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busque liberatam rursus ascendisse ad eum, pariterque eam 93 

animam, quae paria ipsi amplecteretur. lesu autem animam 

dicunt ex lege exercitatam in Iudaicis inslitutis despexisse illa, 

et propter hoc potestales accepisse, per quas destruxerit pas- 

siones, quae ad puniendos homines comparatae sint, Eam 

igitur animam, quae similiter atque Christi anima possit despi- t 

cere mundifabros archontes, similiter accipere potestatem ad 

efficienda similia. "Quare etiam eo süperbiae devenerunt, ut 

alios pares ipsi esse lesu dicant, alios autem vel etiam ab 

aliqua parle potentiores quosdam, quique eliam praestantiores 5 

sint illius discipulis, veluti Petro et Paulo et reliquis apostolis, 

hos autem a nulla parte inferiores esse lesu. Animas autem 

ascenderet ad eum, ei eas, quae similiter ei amplecterentur, 

similiter. lesu autem dicunt animam in ludaeorum consuctu- 

dine nutritam contempsisse eos et propler hoc virtutes ac- 

cepisse, per quas evacuavit quae fuerunt in poenis passiones, 

quae inerant hominibus. 

2. Eam igitur, quae similiter atque illa Iesu anima pot- 

est contemnere mundi Stribhtorel archontas, similiter accipere 

virlutes ad operandum similia. Quapropter et ad tantum ela- 

tionis provecti suni, ut quidam quidem similes sese dicant 

Iesu, quidam autem adhuc et secundum aliquid illo fortiores, 

qui sunt distantes amplius quam illius discipuli, ut puta quam 

Petrus et Paulus et reliqui apostoli, hos autem in nullo de- 

τοὺς C M ὁμοίους] ὁμοίως C 10. x«i Én κατά τι] xai 

& ΟΜ δυνατωτέρους τινάς, ὄντας δὲ] δυνατωτέρους, τινὰς δὲ 

CM 12. μηδὲν] μηδένα C M 
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τοῦ Ἰησοῦ. Τὰς δὲ wvyàg αὐτῶν £x τῆς ὑπερκειμένης ἐξουσίας 

παρούσας, xci διὰ τοῦτο ὡσαύτως καταφρονούσας τῶν χοσμο- 

15 ποιῶν, | τῆς αὐτῆς ἠξιῶσϑαι δυνάμεως καὶ αὖϑις εἰς τὸ αὐτὸ 

χωρῆσαν" εἰ δέ τις éxsívov πλέον καταφρονήσειεν τῶν ἐνταῦϑα, 

δύνασϑαν διαφορώτερον αὐτοῦ ὑπάρχειν. "Téyvac οὖν μαγικὰς 

δξεργάζονταν χαὶ ἐπαοιδάς, φίλιρα τε καὶ χαριτήσια, παρέ- 

δρους τε καὶ ὀνγειροπόμπους καὶ τὰ λοιπὰ χαχουργήματα, φά- 

20σχοντες ἐξουσίαν ἔχειν πρὸς τὸ κυριεύειν ἤδη τῶν ἀρχόντων καὶ 

ποιητῶν τοῦδε τοῦ χύσμου, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τῶν ὃν αὐτῷ 

ποιημάτων ἁπάντων" οἵὕτιγες καὶ αὐτοὶ εἰς διαβολὴν τοῦ ϑείου 

τῆς ἐκκλησίας ὀνόματος πρὸς τὰ ἔϑνη ὑπὸ τοῦ σατανᾶ προε- 

βλήϑησαν, ἵνα κατ᾽ ἄλλον καὶ ἄλλον τρόπον τὼ ἐκείνων ἀκούον-- 

οὔτες ἄνθρωποι, καὶ δοκοῦντες ἡμᾶς πάντας τοιούτους ὑπάρχειν 

αποστρέφωσι τὰς ἀχοὰς αὐτῶν ἀπὸ τοῦ τῆς ἀληϑείας κηρύγμα- 

voc, ἢ καὶ βλέποντες τὰ ἐχείνων ἅπαντας ἡμᾶς βλασφημῶσιν. 

Εἰς τοσοῦτον δὲ μετενσωματοῦσϑαν φάσχουσι τὰς ψυχάς, ὅσον 

πάντα τὰ ἁμαρτήματα πληρώσωσιν" ὅταν δὲ μηδὲν λείπτη, τότε 

80 ἐλευϑερωϑεῖσαν ἀπαλλαγῆναν πρὸς ἐχεῖγον τὸν ὑπεράνω τῶν 
κοσμοποιῶν ἀγγέλων ϑεόν, καὶ οὕτως σωϑήσεσϑαν πάσας τὰς 

ψυχάς. Τινὲς δὲ φϑάσασαι ὃν μιᾷ παρουσίᾳ ἀναμιγῆναιν πά- 

ὑπερβολὴν τῆς γνώσεως καὶ τὸ περισσύτερον τῆς διαπιράξεως 

διαφόρων διεξόδων ἄλλοι δὲ ἐξ αὐτῶν φάσκουσι μηδὲν διενη-- 
γοχέναι τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Α γὰρ ψυχαὶ ἐκ τῆς 
αὐτῆς περιφορᾶς εἶσι καὶ ὁμοίως κατὰ τὴν τοῦ Ἰησοῦ πάντων 

καταφρόνησιν ποιησάμεναι. Καὶ αἵ πᾶσαν, φασί͵, τνυχαὶ τῆς 

αὐτῆς δυνάμεως ἠξιώϑησαν, ἧς καὶ τοῦ Ἰησοῦ ἠξίωται" διὸ 

καὶ ταῦτάς φασι χωρεῖν διὰ πάσης πράξεως, χαϑάπερ ἀμέλει 
καὶ ἡ τοῦ Ιησοῦ διελήλυϑεν. Εἰ δὲ καί mc πάλιν δυνηϑείη 
ὑπὲρ τὸν Ἰησοῦν καταφρονῆσαν, διαφορώτερος ἔσται αὐτοῦ. S 

3. Arles enim magicas operaniur et ipsi et incantationes, 

phillra quoque et charitesia et paredros et oniropompos et 

reliquas malignationes, dicentes se potestatem habere ad do- 

minandum iam principibus et fabricatoribus huius mundi; non 

solum autem, sed et his omnibus, quae in eo sunt facta. Qui 

el ipsi ad detractionem divini ecclesiae nominis, quemadmo- 

dum et gentes a Satana praemissi sunt, uli secundum alium 

14. zc«re«qgovovoec] χαταφρονεῖν C M 14. 15. χοσμοποιῶν] 
χοσμοποιῶν διὰ C: χοσμοποιῶν διὰ τὸ M 18. ἐξεργάζονται] ἐξερ- 
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eorum ex superiacente potestate orlas, et ideo aeque despi- 
cientes mundi fabros, dignas habitas esse eadem potestate et 
rursus in idem transire. Si quis autem magis quam ille de- 10 
spiceret res terrenas, posse eum praestantiorem evadere quam 
illum. Artes igitur magicas usurpant et incantationes philtraque 
el charitesia paredrosque et somniorum auctores reliquaque 
maleficia, profitentes sese potestatem habere, qua iam supe- 
riores evadant dominantibus et conditoribus huius mundi, immo 15 
vero vel operibus in eo universis: cum quidem et ipsi ad 
diffamationem divini ecclesiae nominis coram gentibus a Sa- 
tana progeniti sint, ut homines in hunc atque illum modum 
praecepla illorum audientes, ratique nos omnes tales esse, 
averlant aures suas a praeconio veritatis, vel eliam intuentes 20 

quae sunt illorum omnibus nobis maledicant. In tantum autem 

aiunt migrare in corpora animas, donec omnia peccata impleant; 
ubi autem nihil reliqui sit, tunc liberatam (sc. animam) absce- 
dere ad illum, qui mundi fabris angelis superior sedeat, deum, 

minorari a lesu. Animas enim ipsorum ex eadem circum- 

latione devenientes, et ideo similiter contemnentes mundi fa- 

bricatores, eadem dignas habitas esse virtute, et rursus in 

idem abire. Si quis autem plus quam ille contempserit ea, 

quae sunt hic, posse meliorem quam illum esse. 

et alium modum quae sunt illorum audientes homines, et pu- 

tantes omnes nos tales esse, averlant aures suas a praeconio 

veritalis, aut et videntes, quae sunt illorum, omnes nos bla- 

sphement in nullo eis communicantes cet, 

$. 4. Et id quod ait: Nom ezies inde, quoadusque 

novissimum | quadrantem | reddas, interpretantur , quasi non 

exeal quis a potestate angelorum eorum qui mundum fa- 

γαζόμενον C: ἐξεργαζόμενον M χαρητήσια C 21. ijj x«i] om C M 

ἅπαντας Sauppius: ἅπαντα € M βλασφημοῦσιν C 28—38. lrenaei 

versionem veterem textui supposuimus. Cf. cum his etiam Epiphanium 

28. ὅσον] ἕως ἂν susp. Sauppius 30. ἐλευϑερωϑείσας susp. M 

32. Τινὲς] Εἴ wwe; C M ἀναμιγῆναι)] ἀνεμίγησαν Bunsenius in 

Hippolytus and his age. London 1834. p. 372. 
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σαις ἁμαρτίαις οὐκέτι μετενσωματοῦνται, ἀλλὰ πάντα ὁμοῦ 

ἀποδοῦσαν τὰ ὀφλήματα ἐλευϑερωϑήσονται τοῦ μηκέτι γενέσθαι 

36g» σώματι. Τούτων τινὲς καὶ καυτηριάζουσι τοὺς ἰδίους μαϑη- 

τὰς ὃν τοῖς ὀπίσω μέρεσι τοῦ λοβοῦ τοῦ δεξιοῦ ὠτός. Καὶ si- 

κόνας δὲ κατασχευάζουσι τοῦ Χριστοῦ λέγοντες ὑπὸ Πιλάτου 

τῷ καιρῷ ἐχείνῳ γεγνέσϑαι. 

39. ΔΛήρινϑος δέ τις, αὐτὸς Αἰγυπτίων παιδείᾳ ἀσκχηϑείς, 

40 ἔλεγεν oUy ὑπὸ τοῦ πρώτου ϑεοῦ γεγονέναι τὸν χόσμον, | ἀλλ᾽ 

ὑπὸ δυνάμεώς τινος χεχωρισμένης τῆς ὑπὲρ τὰ ὅλα ἐξουσίας 

καὶ ἀγνοούσης τὸν ὑπὲρ πάντα ϑεόν. Τὸν δὲ Ἰησοῦν ὑπέϑετο 
μὴ àx παρϑένου γεγενῆσϑαν, γεγονέναν δὲ αὐτὸν ἐξ Ιωσὴφ καὶ 

αρίας υἱὸν ὁμοίως τοῖς λοιποῖς ἅπασιν ἀνθρώποις, καὶ διε- 

40 χανότερον γεγονέναν καὶ σοφώτερον. Καὶ μετὰ τὸ βάπιισμα 

κατελϑεῖν εἰς αὐτὸν ἐκ τῆς ὑπὲρ τὰ ὅλα αὐϑεντίας τὸν Χρι.- 

στὸν ὃν εἴδει περιστερᾶς, καὶ τότε κηρῦξαν τὸν ἄγνωστον πα- 

τέρα, καὶ δυνάμεις ἐπιτελέσαν, πρὸς δὲ τῷ τέλει ἀποτιτῆναν τὸν 

Χριστὸν ἀπὸ τοῦ Ἰησοῦ, καὶ τὸν Ἰησοῦν πεπονϑέναι καὶ ἐγη- 

δθ0γέρϑαι, τὸν δὲ Χριστὸν ἀπαϑῆ διαμεμενηκέναν πνευματικὸν 

ὑπάρχοντα. 

bricaverunl; sic (al. sed sit) transcorporatum semper, quo- 
adusque in omni omnino operatione, quae in mundo est, 

fiat, et cum nihil defuerit ei, tum liberatam eius animam ele- 

vari (al. eliberari) ad illum deum, qui est supra angelos mundi 

fabricatores. Sic quoque salvari et omnes animas, sive ipsae 

praeoccupantes in uno adventu in omnibus misceantur opera- 

tionibus, sive de corpore in corpus transmigrantes, vel im- 

missae in unaquaque specie vitae adimplentes et reddentes 

debita liberari, uti iam non faciant (αἰ. fiant) in corpore. 

δ. 6. Alii vero ex ipsis signant cauteriantes suos disci- 

pulos in posterioribus parlibus exlantiae dextrae auris ..... 
Gnosticos se autem vocant, et imagines quasdam quidem de- 

pictas, quasdam autem et de reliqua materia fabricatas habent, 

dicentes formam Christi factam a Pilato illo in tempore, quo 

fuit Iesus cum hominibus. 

39. sqq. Haec quoque Hippolytus ex lrenaeo transtulit, cuius 

veterem versionem exscripsimus. Cf. etiam Theodoret. haer. fab. 2, 3, 

et infra ]. X, c. 21. p. 327. sq. ed. Ox. 39. αὐτὸς] xa? αὐτὸς M et 

Duznscnius l. l. p. 373. 40. 9:09] om C M 44. υἱὸν] οἷον 
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et in hunc modum omnes salvatum iri animas. Quaedam au- 25 
lem, praevertentes in una praesentia repleri omnibus peccatis, 
non iam transcorporantur, sed omnia simul reddentes debita 
liberabuntur, ut iam non in corpora transeant. Horum quidam 
eliam inurunt discipulos suos in posteriore parte dextrae au- 
riculae. Et imagines etiam conficiunt Christi, dicentes a Pilato 30 
illo tempore factas esse. 

33. Cerinthus autem quidam, ipse Aegyptiorum disciplina 
excullus, dicebat non a primo deo factum esse mundum, sed 
ἃ virlute quadam, quae separata sit ab ea potestate, quae sit 
super omnia; ignoretque deum, qui sit super omnia. lesum 35 
aulem statuit non ex virgine natum esse, natum autem esse 
eum ex Iosepho et Maria filium consimiliter reliquis hominibus 
omnibus, iustioremque extitisse et sapientiorem. Εἰ post 
baptismum  devenisse in eum ab ea principalitate, quae est 

super omnia, Christum in figura columbae, et tum nunciavisse 40 

incognitum patrem et virlutes perfecisse, sub finem autem avo- 

lasse Christum a Iesu, lesumque passum esse et resurrexisse, 

Christum autem ἃ patiendo liberum permansisse, cum esset 
spiritualis. 

Iren. c. haer. I, 26, 1. Et Cerinthus autem quidam in 

Asia non a primo deo factum esse mundum docuit, sed a vir- 

tute quadam valde separata et distante ab ea principalitate, 

quae est super universa, et ignorante eum, qui est super 

omnia deum. lesum autem subiecit non ex virgine natum 

(impossibile enim hoc ei visum est), fuisse autem eum Ioseph 

et Mariae filium, similiter ut reliqui omnes homines, et plus 

potuisse iustitia et prudentia et sapientia ab hominibus. Et 

post baptismum descendisse in eum ab ea principalitate, quae 

est super omnia, Christum figura columbae, et hunc annun- 

ciasse incognitum patrem et virtutes perfecisse, in fine autem 

revolasse iterum Christum de Iesu, et Iesum passum esse et 

resurrexisse, Christum autem impassibilem perseverasse exi- 

stentem spiritualem. 

C M 46. ἐλ] τὸν C M: τὸν ix R. Scottus 4T. ἄγνωστο» 
γνωστὸν ΟΜ 48. ἀποπτῆναι] ἀποστῆσων ἃ M 49. ᾿Ιησοὺῦ] Χρι- 

στῦ C M 50. nvevuauxüy] πατρικὸν C M 
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34. Ἐβιωναῖον δὲ ὁμολογοῦσι μὲν τὸν xóouov ὑπὸ τοῦ 

ὄντως ϑεοῦ γεγονέναν, τὰ δὲ περὶ τὸν Χριστὸν ὁμοίως τῷ Κη- 

ρίνϑῳ καὶ Καρποχράτει μυϑεύουσιν. Ἔϑεσιν ἸἸουδαϊκοῖς ζῶσι, 

δῦ χατὰ νόμον φάσχοντες δικαιοῦσϑαν, xci τὸν Ἰησοῦν λέγοντες 

δεδικαιῶσϑαν ποιήσαντα τὸν νόμον" διὸ καὶ Χριστὸν αὐτὸν τοῦ 

ϑεοῦ ὠνομάσϑαι, καὶ Ἰησοῦν, imei μηδεὶς τῶν [ἑτέρων] ἐτέλεσε 

τὸν νόμον" εἰ γὰρ καὶ ἕτερός τις πεποιήκεν τὰ ἕν νόμῳ προς- 
τεταγμένα, qv dv ἐκεῖγος ὃ Χριστός. ἁύνασϑαν δὲ καὶ écv- 

60r0)c ὁμοίως ποιήσαντας Χριστοὺς γενέσϑαν" καὶ γὰρ καὶ αὐτὸν 
ὁμοίως ἄνθρωπον εἶναν πᾶσι λέγουσιν, 

35. Θεόδοτος δέ τις ὧν Βυζάντιος εἰσήγαγεν αἵρεσιν και-- 

γήν, φάσχων τὰ περὶ μὲν τῆς τοῦ παντὸς ἀρχῆς σύμφωνα 8x 
μέρους τοῖς τῆς ἀληθοῦς ἐχχλησίας, ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ πάντα ὁμο- 

θῦ λογῶν γεγονέναι, τὸν δὲ Χριστὸν ἔκ τῆς τῶν γνωστιχῶν καὶ 

Κηρίνϑου καὶ ᾿Εβίωνος σχολῆς ἀποσπάσας φάσκειν τοιούτῳ τινὶὺ 

τρόπῳ πεφηνέναν" καὶ | τὸν μὲν Ἰησοῦν εἶναν ἄνϑρωπον ὃχ παρ- 

ϑένου γεγενημένον χατὰ βουλὴν τοῦ πατρός, βιώσαντα δὲ κοι- 

γῶς πᾶσιν ἀνθρώποις xci εὐσεβέστατον γεγονότα ὕστερον ἐπὶ 

τοτοῦ βαπτίσματος ἐπὶ τῷ Ἰορδάνῃ κεχωρηκέναι τὸν Χριστὸν ἄνω-- 

Üev κατεληλυϑότα ὃν εἴδεν περιστερᾶς, ὅϑεν οὐ πρότερον τὰς 

δυνάμεις ὃν αὐτῷ ἔνηργηκέναι, ἢ ὅτε κατελϑὸν ἀγνεδείχϑη ὃν 

αὐτῷ τὸ πνεῦμα, ὃ εἶναι τὸν Χριστὸν προσαγορεύει. Θεὸν δὲ 

οὐδέποτε τοῦτον γεγονέναν οὗτον ϑέλουσιν ἐπὶ τῇ καϑόδῳ τοῦ 

τοπγεύματος, ἕτερον δὲ μετὰ τὴν ὃκ νεχρῶν ἀνάστασιν. 

90. διαφόρων δὲ γενομένων ὃν αὐτοῖς ζητήσεων ἔπεχεί-- 

ρησέ τις καὶ αὐτὸς Θεόδοτος καλούμενος, τραπεζίτης τὴν τέχνην, 

λέγειν δύναμιν τινὰ τὸν Πήελχισεδὲκ εἶναν μεγίστην, καὶ τοῦτον 

εἶναν μείζονα τοῦ Χριστοῦ, οὗ κατ᾽ εἰκόνα φάσκουσι τὸν Χρι- 
80 στὸν τυγχάνειν, καὶ αὐτοὶ ὁμοίως τοῖς προειρημένοις Θεοδοτια-- 

2. Qui auiem dicuntur Ebionaei, consentiunt quidem 

mundum a deo factum, ea autem, quae sunt erga dominum, 

52. sqq. Cf. Irenaeum, cuius veterem versionem textui supposuimus 

52. μὲν om C M 55. δυικαιοῦσϑε C 56. δεδιχανῶσϑαι) δὲ 

δικαιῶσϑαν C 56. DT. Χριστὸν τὸν τοῦ ϑεοῦ ὠνομάσϑαν ᾿Ιησοῦν 

Bunsenius 57. τῶν ἑτέρων] τῶν C: αὐτῶν M: τῶν ἄλλων R. Scot- 



EBIONAEI. THEODOTUS. MELCHISEDECIANI, 407 

34. Ebionaei autem consentiunt quidem mundum ab eo, 10 
qui re vera deus est, factum esse, quae autem ad Christum 
pertinent, consimiliter Cerintho et Carpocrati fabulantur. Mo- 
ribus ludaicis utuntur, secundum legem dictitantes sese iusti- 
ficari, et lesum dicentes iuslificatum esse, cum observaverit 
legem; quapropter et Christum (unclum) dei vocatum essezo 
eum et lesum, cum nemo ex reliquis observaverit legem; 
elenim si quis alius fecisset, quae in lege praescripta sunt, 
ille evasisset Christus. Posse autem et semet ipsos, similiter 
cum fecerint, Christos evadere; etenim et ipsum hominem 

aeque atque omnes esse dicunt. δῦ 

35. Theodotus autem quidam natione Byzantius intro- 

duxit haeresin novam, docens ea, quae sunt de origine uni- 

versi, congrua ex parte doctrinae verae ecclesiae, cum a deo 

omnia profecta esse consentit, Christum autem, e gnostico- 

rum et Cerinthi Ebionisque schola avellens, ait tali quodam 60 

modo apparuisse: Et Iesum quidem esse hominem ex vir- 

gine natum secundum voluntatem patris, cum vixisset autem 

eodem quo universi homines modo et cum piissimus fuisset, 

postea in baptismo ad Iordanem cepisse Christum superne de- 

lapsum in specie columbae, quapropter non prius potestates 65 

in eo viguisse, quam postquam is, qui delapsus erat, emicuerit in 

illo spiritus, quem esse Christum appellat. Deum autem nun- 

quam hunc factum esse volunt per descensum spiritus; alii autem 

(sc. volunt deum factum esse) post resurrectionem a mortuis. 

36. Cum autem diversae inter illos ortae essent quae- 

sliones, aggressus est quidam, et ipse nomine CTheodotus, 

nummulariam professus, dicere potestatem quandam Melchi- 

sedec esse maximam, el hunc esse maiorem Christo, cuius 

imaginem aiunt Christum referre, et ipsi consimiliter quos supra 

10 -- 

non similiter (1. consimiliter) ut Cerinthus et Carpocrates opi- 

nantur. Cet. 

tus: τῶν πρὸ αὐτῶν Bunsenius — 62. iy] 2 C M εἰσήγαγεν] εἰσήγαγε 
δ᾽ susp. M 62. 63. χαινήν] xevzv C 67. χαὶ τὸν] τὸν susp. Saup- 

pius 72. ἢ 0n] ἢ ὥστε C 74. οὗτοι] αὐτὸν C 76. 7T. πε- 

χείρησε C 79. φάσχουσν omittendum putat Sauppius 



408 (p.258.259.) LIBER VII, 36— 38. 

voic ἄνϑρωπον εἶναν λέγουσιν τὸν Ἰησοῦν, καὶ κατὰ τὸν αὐτὸν 

λόγον τὸν Χριστὸν sig αὐτὸν κατεληλυϑέναι. 
Γνωστικῶν δὲ διάφοροι γνῶμαι, ὧν οὐκ ἄξιον καταριϑμεῖν 

τὰς φλυάρους δόξας ἐκρίναμεν, οὔσας πολλὰς ἀλόγους τε καὶ 
88 βλασφημίας γεμούσας, ὧν πάνυ σεμνότερον περὶ τὸ ϑεῖον oi 

φιλοσοφήσαντες dq? Ἑλλήνων ἠλέγχϑησαν. Πολλῆς δὲ αὐτοῖς 
συστάσεως κακῶν αἴτιος γεγένηταν Νιχόλαος, εἷς τῶν ἑπτὰ εἷς 

διακονίαν ὑπὸ τῶν εποστόλων χατασταϑείς, ὃς ἀποστὰς τῆς 

xcv εὐϑεῖαν διδασκαλίας ἐδίδασκεν ἀδιαφορίαν βίου τε καὶ 

θ0βρώσεως, οὗ τοὺς μαϑητὰς ἐνυβρίζοντας τὸ ἅγιον πνεῦμα διὰ 
τῆς ἀποκαλύιννεως Ἰωάννης ἤλεγχε πορνεύοντας xoi εἰδωλόϑυτα 

ἐσϑίοντας. | 

97. Κέρδων δέ τις καὶ αὐτὸς ἀφορμὰς ὁμοίως παρὰ τού-- 

τῶν λαβὼν καὶ Σίμωνος, λέγεν τὸν ὑπὸ Moog xci προφη- 

95v)» ϑεὸν κεκηρυγμένον μὴ εἶναν πατέρα ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Τοῦ- 

vov μὲν γὰρ ἐγνῶσϑαν, τὸν δὲ τοῦ Χριστοῦ πατέρα εἶναν 

ἄγνωστον, καὶ τὸν μὲν εἶναν δίκαιον, τὸν δὲ ἀγαϑόν.  Tov- 

του δὲ τὸ δόγμα éxocvvve Παρκίων, τὰς «e ἀντιπαραϑέσεις 

ἐπιχειρήσας, καὶ ὅσα αὐτῷ ἔδοξεν sic τὸν τῶν ἁπάντων δη- 

Euseb. H. E. IV, 11. Ἔν γε μὴν τῷ πρώτῳ αὖϑις περὶ 
τοῦ Κέρδωνος ταῦτα διέξεισν (sc. ὁ Εἰρηναῖος)" Κέρδων δέ 

τις ἀττὸ τῶν περὶ τὸν Σίμωνα τὰς ἀφορμὰς λαβών, καὶ ἔπι- 

δημήσας ἕν τῇ Ρώμῃ ἐπὶ Ὑγίνου, ἔνατον κλῆρον τῆς ἐπισκο- 

πικῆς διαδοχῆς ἀπὸ τῶν ἀποστόλων ἔχοντος, ἐδίδαξε τὸν ὑπὸ 

τοῦ νόμου καὶ προφητῶν κεχηρυγμένον ϑεὸν μὴ εἶναν πατέρα 

τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τὸν μὲν γὰρ γνωρίζεσθαι, 

τὸν δὲ ἀγνῶτα εἶναν, καὶ τὸν μὲν δίκαιον, τὸν δὲ ἀγαϑὸν 

ὑπάρχειν. Διαδεξώμενος δὲ αὐτὸν Mooxíov ὃ Ποντικὸς ηὔξησε 

τὸ διδασκαλεῖον ἀπηρυϑριασμένως βλασφημῶν. 

83. γνῶμαι] εἰσὶ γνῶμαι susp. M 84, πολλὰς ἀλόγους] πολλῆς ἀλο- 

γίας Roeperus δ8ῦ., σεμνότερον ἃ περὶ] πρὸς coni. Bunsenius (Hippo- 

lytus and his age 1, 8177.) 86. ἀφ᾽] ἐξ Sauppius ἠλέγχϑησαν 

Roeperus: ἠνέχϑησαν € M 86— 92, Cf. cum his lren. c. 
haer. l, 26, 3: Nicolaitae autem magistrum quidem habent Nico- 

laum, unum ex VII, qui primi ad diaconium ab apostolis ordinati 

sunt: qui indiscrete vivunt. Plenissime autem per loannis Apocalypsin 

manifestantur qui sint, nullam differentiam esse docentes in moechando 



NICOLAUS. CERDON. 409 

diximus Theodotianis hominem aiunt esse lesum, et secundum τὸ 
eandem rationem Christum in eum descendisse. 

Gnoslicorum autem diversae sunt sententiae, quorum in- 
dignas arbitrati sumus quas referremus sententias, quippe quae 
multae sint et male sanae plenaeque blasphemiae, quibus ad- 

modum graviores circa numen divinum qui a Graecis philo- 80 

sophabantur convicti sunt,  Multifariae autem catervae ma- 

lorum auctor illis extitit Nicolaus, unus ex septem illis ab 

apostolis ad diaconiam institutis, qui spreta quae ex recto 

erat disciplina docebat indifferentiam vitae et cibi, cuius disci- 

pulos illudentes sancto spiritui per Apocalypsin Ioannes coar- 8$ 

guit scortantes et idolothylis vescentes. 

37. Cerdon autem quidam, et ipse simili modo ab his 

profectus et Simone, ait eum, qui a Mose et prophetis prae- 

dicetur deum, non esse patrem lesu Christi. lum enim 

cognosci, Christi autem patrem incognitum esse, et illum esse90 

iustum, hunc autem bonum. Huius autem doctrinam corrobo- 

rabat Marcion, qui et contrapositiones conabatur et quaecun- 

Iren. c. haer. 1, 27, 1. Et Cerdon autem quidam ab iis, 
qui sunt erga Simonem occasionem accipiens, cum venisset 

Romam sub Hygino, qui octavum locum episcopatus per suc- 

cessionem ab apostolis habuit, docuit eum, qui a lege et pro- 

phelis annunciatus sit deus, non esse patrem domini nostri 

Christi Iesu. — Hunc enim cognosci, illum autem ignorari, et 

allerum quidem iustum, alterum autem bonum esse. 

2. Succedens autem ei Marcion Ponticus adampliavit 

doctrinam , impudorate blasphemans eum, qui a lege et pro- 

phetis annunciatus est deus, malorum factorem et bellorum 

concupiscentem et inconstantem quoque sententia et contra- 

rium sibi ipsum dicens. 

et idolothyton edere. Quapropter dixit et de iis sermo: Sed hoc habes, 

quod odisti opera Nicolaitarum, quae et ego odi. (Apoc.2, 6.) 86. Πολλῆς 

δὲ αὐτοῖς] Πολλῆς δὲ αὐτῶν C M: Πολλοῖς δ᾽ αὖ τῶν Bunsenius l. l. p. 378, 

qui p. 377. idem quod nos coniecerat 90. βρώσεως] γνώσεως C M. Sicut 

nos etiam Bunsenius coniecit l. 1. p. 378 ἐνυβρίζον τὸ C 91. 

Ἰωάννου C 93— 1. Cf. cum his lren. c. haer. 1, 27, 1, cuius 

Graeca, ex Eusebio sumpta veteremque versionem textui supposuimus, 

et Theodoret. Haer. fabul. 1, 24 
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tjuovoyór δυσφημήσας. Ὁμοίως δὲ καὶ “ουκιανὸς ὁ τούτου 

μαϑητής. 

38. ᾿ἡπελλῆς δὲ ἐκ τούτων γενόμενος οὕτως λέγεν" Εἶναν 

τινὰ ϑεὸν ἀγαϑόν, χαϑὼς καὶ Mogxíov ὑπέϑετο, τὸν δὲ 

πάντα κτίσαντα εἶναν δίκαιον, ὃς τὰ γενόμενα ἐδημιούργησε, 

xci τρίτον τὸν Πωσεῖ λαλήσαντα, πύρινον δὲ τοῦτον εἶναι, 

εἶναν δὲ καὶ τέταρτον ἕτερον, καχῶν αἴτιον" τούτους δὲ ἀγ- 

γέλους ὀνομάζεις. Νόμον δὲ καὶ προφήτας δυσφημεῖ, ἀνϑρώ- 

πινα xci ψευδῆ φάσκων εἶναν τὰ γεγραμμένα, τῶν δὲ εὐαγ- 
10γελίων ἢ τοῦ ἀποστόλου τὰ ἀρέσχοντα αὐτῷ αἱρεῖται. (Φιλου- 

μένης δέ τινος λόγοις προσέχεν ὡς προφήτιδος qevesowiosoi. 

Τὸν δὲ Χριστὸν ὃχκ τῆς ὕπερϑεν δυνάμεως κατεληλυϑέναι, του-- 

τέστν τοῦ ἀγαθοῦ, xGxsívov αὐτὸν εἶναν υἱόν, τοῦτον δὲ οὐχ 

&x παρϑέγου γεγενῆσθϑαν, oU δὲ ἄσαρκον εἶναν τὸν φαγέντα 

19 λέγεν, ἀλλ ἐκ τῆς τοῦ παντὸς οὐσίας μεταλαβόντα μερῶν σῶμα 

πεποιηχέναν, τουτέστι ϑερμοῦ καὶ Vvyoob καὶ ὑγροῦ καὶ ξηροῦ, 

καὶ ὃν τούτῳ τῷ σώματι λαϑόντα τὰς κοσμικὰς ἐξουσίας βεβιω-- 

κέναν ὃν ἐβίωσε χρόγον ὃν χόσμῳ' αὖϑις δὲ ὑπὸ Ιουδαίων 

ἀγασχολοπισϑέντα ϑαγεῖν, καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγερϑέντα 

20 φανῆναι τοῖς μαϑηταῖς, δείξαντα τοὺς τύπους τῶν ἥλων καὶ 

τῆς | πλευρᾶς, πιείϑοντα Ov» αὐτὸς εἴη καὶ οὐ φάντασμα, ἀλλὰ 

&vowoxoc ἦν. Σάρχα, φησί, δείξας ἀπέδωχε yi, ἐξ ἧς περ ἦν 
οὐσίας, μηδὲν ἀλλότριον πλεονεχτῶν, ἀλλὰ πρὸς καιρὸν χρη- 

σάμενος, ὅδχάστοις τὰ ἴδια ἀπέδωκε, λύσας πάλιν τὸν δεσμὸν 

οὅτοῦ σώματος, ϑερμῷ 10 ϑερμόν, ψυχρῷ τὸ ψυχρόν, ὑγρῷ τὸ 

ὑγρόν, ξηρῷ τὸ ξηρόν, καὶ οὕτως ἐπορεύϑη πρὸς τὸν ἀγαϑὸν 

πατέρα, καταλιπτὼν τὸ τῆς ζωῆς σπέρμα sig τὸν κόσμον διὰ 

τῶν μαϑητὼν τοῖς πιστεύουσι. 

4doxsi ἡμῖν καὶ ταῦτα ἱκανῶς ἐχτεϑεῖσθϑαν" ἀλλ᾽ ἐπεὶ μη-- 

80 δὲν παραλιπεῖν ἀγόέλεγκτον ξἐχρίναμεν τῶν ὑπό τινων δεδογμα-- 

τισμένων,, ἴδωμεν τί καὶ τὸ τοῖς “οκήταις ἐπινενοημένον. | 

1. δυσφημίσας C δὲ x«i] τὲ xci C M 3. sqq. Cf. 

Pseudo - Tertullian. ade. omnes haer. c. 6. Tertull. de Praescript. Haeret. 

c. 30. Euseb. H. E. V, 13. Theodoret. Haer. fab. 1, 25. 3. 

Ane C T. δὲ xai] τὲ καὶ C 11. φανερώσεσι)] φανερῶς C M 



APELLES. 411 

que ei placebant contra fabricatorem universi diffamabat. Con- 
similiter autem etiam Lucianus, huius discipulus. 

38. Apelles autem ab his ortus ait in hunc modum :95 
Esse deum quendam bonum, sicuti etiam Marcion suppone- 
bat, eum autem, qui universa creaveril esse iustum, qui fa- 
bricatus sit ea, quae facta sunt, et tertium esse, qui cum 
Mose locutus sit, hunc autem esse igneum, esse aulem etiam 
alium quartum, malorum auctorem; hos aulem angelos nomi-1 

nat. Legem aulem et prophetas proscindit, cum humana et 

mendacia dicat esse quae scripta sunl, ex evangeliis autem 

vel apostolo quae ipsi placent sibi eligit. Philumenae autem 

cuiusdam sermonibus sese applicat tanquam prophetissae re-5 

velationibus. — Christum autem a superna potestate descendisse, 

hoc est a bono, illiusque ipsum esse filium, hunc autem non 

ex virgine esse nalum, neque carne caruisse eum qui appa- 

ruerit ait, sed ex substantia universi cum parles ceperit cor- 

pus sibi confecisse, hoc est calidi et frigidi et humidi et sicci, 10 

ei in hoc corpore latentem mundanas potestates vixisse tem- 

pus, quod vixerit in mundo; rursus autem a ludaeis cruci- 

fixum eum mortuum esse, et posi ires dies resuscitatum ap- 

paruisse discipulis, et monstrata figura clavorum et lateris sui 

persuasisse iis semet ipsum esse et non phantasma, sed car- 15 

nem sese habere. Carnem, inquit, postquam monstravit red- 

didit terrae, qua ex substantia erat, nihil alieni aucupatus, 

sed ad tempus usus singulis sua reddidit, vinculum corporis 

solvens, calido calidum, frigido frigidum, humido humidum, 

sicco siccum, el ita abiit ad bonum patrem relicto semine vi- 20 

tae in mundo per discipulos credentibus. 

39. Videmur nobis et haec satis exposuisse; quoniam aulem 

nihil irrefutatum praetermittere decrevimus eorum, quae a qui- 

buscunque docta sunt, videamus quid etiam a Docetis inventum sit. 

Cf. infra l. X, c. 20. p. 327. ed. Ox. 14. τὸν φανέντα] φανέντα C M 

17. λαϑόντα) λαβόντα M. 20—22. Cf. Ev. lo. 20, 25 et Luc. 24, 39. 

23. ἀλλότριον) ἀλτριον C 31. τοῖς] τῆς C 
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TOY KATA IIAXQON AIPEXEQN EAEI'XOY 

BIBAION H'.' 

1. Τάδε ἔνεστιν ἐν τῇ ὀγδόῃ τοῦ χατὰ πασῶν αἱρέσεων 

&Aéyxov * 

2. Τίνα τοῖς “οκηταῖς và δοκοῦντα, καὶ ὅτι ἔκ φυσικῆς 

φιλοσοφίας ἃ λέγουσιν ἐδογμάτισαν. 

D ὃ. Πῶς ὁ Movoiuoc ληρεῖ ποιηταῖς καὶ γεωμέτραις καὶ 

ἀρυϑμητικοῖς προσέχων. 

4. Πῶς Τατιαγὸς γεγένηται ἐκ τῶν Οὐαλεντίνου καὶ 

ἸΠαρκίωνος δοξῶν τὰς ἑαυτοῦ συνιστῶν, ὃ δὲ “Ἑρμογένης τοῖς 

“Σωκράτους δόγμασι κέχρηται, οὐ τοῖς Χριστοῦ. 
10 3. Πῶς πλανῶνταν ot τὸ πάσχα τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ 

ἐπιτδλεῖν φιυλογεικοῦνγτες. 

0. Τίς ἡ πλάνη τῶν Φρυγῶν, νομιζόντων Πονταγνὸν καὶ 

Πρισκίλλαν xci Μαξιμίλλαν προφήτας. 

7. Τίς ἡ τῶν Ἐχγκχρατιτῶν κενοδοξία, καὶ ὅιν ἐξ αὐτῶν 

18 καὶ οὐκ ἐξ ἁγίων γραφῶν τὰ δόγματα αὐτῶν συνέστηκεν, [ἀλλ᾽ 

éx τῶν παρ᾽ ᾿Ινδοῖς γυμνοσοφιστῶν.] 

8. Ἐπεὶ οἱ πολλοὶ τῇ τοῦ κυρίου συμβουλίᾳ μὴ χρώμε- 
vov, τὴν δοχὸν ὃν τῷ ὀφϑαλμῷ ἔχοντες, ὁρᾶν ὅπταγ᾽ γέλλονται 
τυφλώτντοντες, δοκεῖ ἡμῖν μηδὲ τὰ τούτων δόγματα σιωπᾶν, 

2007zt0c κἀν διὰ τοῦ ὑφ᾽ ἡμῶν γινομένου éAéyyov πρὸς αὐτῶν 

αἰδεσθέντες ἐπιγνῶσιν, πῶς συνεβούλευσεν ὅ σωτὴρ δξαιρεῖν 

τὴν δοκὸν πρῶτον, εἶτα διαβλέπειν τὸ κάρφος τὸ ὃν τῷ 0q- 

ϑαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ. Αὐτάρκως οὖν καὶ ἱκανῶς ἐκϑέμενοι τὰ 

τῶν πλειόνων ὃν ταῖς πρὸ ταύτης βίβλοις ἑπτά, νῦν τὰ dxo- 

28940v9« οὐ σιωπήσομεν, τὸ ἄφϑονον τῆς χάριτος τοῦ ἁγίου 

πγεύματος ἐπιδεικνύντες, χαὶ τοὺς τῷ δοχεῖν ἀσφάλειαν λό- 

yov κεχνῆσϑαν δλέγξομεν, οἵγε δαυτοὺς “ΙὈκητὰς ἀπεχάλεσαν, 

3. 4οχήταις C M, qui Codicis accentum variantem in Δοχῆταν et 

4οχηταί servavit. 5. ὃ Movoiuoc| ὃ uiv Νόϊμος corr C, sicut 

infra 1. X, c. 17. p. 328 ed. Ox. Oi δὲ κατὰ Nóiuov: Μονόνμος Theo- 

doret. Haer. fab. 1, 18. ληρεῖ] ngo? C M T. γεγένηται) 

αἱἵρετιχὸς γεγένηταν coni. M: An χεχίνηταν Cf. supra p. 346,24, Οὐαλεν- 

τιανοῦ (ἃ 8, δοξῶν τὰς ἑαυτοῦ συνιστῶν Roeperus: δόξας ἑαυτὸν 
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REFUTATIONIS OMNIUM HAERESIUM 

LIBER OCTAVUS. 

l. Haec insunt in octavo libro refutationis omnium hae- 
resium : 

2. Quaenam Opinarii (Docetae) opinati sint, quos a na- 
turali philosophia profectos doctrinam suam professos esse. 

3. Quomodo Monoimus ineptiat poélis et geometris arith- ὃ 

melicisque sese applicans. 

4. Quomodo Tatianus profectus sit a Valentini et Mar- 
cionis sententiis suas ipsius constituens, Hermogenes autem 

Socralis placitis usus sit, non Christi. 

9. Quomodo aberrent, qui ut pascha die decima quarta 10 

celebrent litigiose contendant. 

6. Quisnam sit error Phrygum, qui Montanum et Priscil- 
lam Maximillamque prophetas esse putent. 

7. Quaenam Continentium (Encratitarum) sit inanis gloria, 
quorum praecepta ex ipsis, non ex sacris scripiuris profecta 15 

esse, [sed ex gymnosophistis apud Indos.] 

8. Quoniam plerique consilio domini non usi trabem in 

oculo habentes se videre profitentur, cum caeculiant, placet 

nobis ne horum quidem dogmata silere, ut vel per refutatio- 

nem a nobis factam ex se ipsis pudentes cognoscant, quomodo 20 

consilium dederit salvator eximendae trabis primo, tum per- 

spiciendae festucae in oculo fratris.  Sufficienter igitur satis- 

que postquam exposuimus plurimorum doctrinas in septem 

qui hunc praecedunt libris, nunc quae sequuntur non silebi- 

mus, monstrantes liberalitatem gratiae spiritus sancti, illosque 25 

qui opinando securitatem sermonum sese nactos esse putant, 

coarguemus, qui quidem semet ipsos Docetas appellaverunt 

συνιστῷν (ἃ: δόξας ἑαυτῷ συνιστῶν coni. Μ 14. Ἐγχρατητῶν € M 

14. 15. ἐξ αὐτῶν x«i delenda esse censet M 15. 16. ἀλλ᾽ -- 

γυμνοσοφιστῶν uncinis inclusimus 17. sqq. Cf. Matth. 7, 3. 4. 

Luc. 6, 41. 42. 18. ἐπαγγέλονταν C 20. πρὸς αὐτῶν] αὐτῶνῦ͵ — 27. 

Post χεχτῆσϑαν excidit οἰομένους vel tale quid. M ofys] οἷς ἃ: o? M 
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δογματίζοντες ταῦτα" Θεὸν εἶναν τὸν πρῶτον οἱονεὶ σπέρμα 

συκῆς, μεγέϑει μὲν ἐλάχιστον παντελῶς, δυνάμεν δὲ ἄπει- 
ὅ0 ρον, ταπειγὸν μέγεϑος, ἀγνήριϑμον ἕν πλήϑει, πρὸς γένεσιν 

ἀπροσδεές, φοβουμένων καταφυγή, γυμνῶν σχέπη, αἰσχύνης 

ἐπικάλυμμα, ζητούμενος καρπός, iq? ὃν ἦλθεν o ζητῶν, φησί, 

τρὶς καὶ οὐχ εὗρε, διὸ κατηράσατο, φησί, τῇ συχῆ, ὅτι τὸν 
γλυκὺν ἐκεῖνον χαρπὸν οὐχ εὗρεν ἐν αὐτῆ, καρπὸν ζητούμενον. 

86 Τοιούτου δὲ ὄντος, ὡς εἰπεῖν τύπῳ, xci τηλιχούτου, μιχροῦ 

καὶ ἀμεγέϑους κατ᾽ ἐχείνους τοῦ ϑεοῦ, γέγονεν Ó κόσμος, ὡς 

ἐχείνοις δοχεῖ, τοιοῦτον τινὰ τρόπον" ““παλῶν γενομένων τῶν 

κλάδων τῆς συκῆς προῆλϑε φύλλα, ὥσπερ ἐστὶν ὁρώμενον, 

ἑπομένως δὲ ὃ καρπός, ὃν ᾧ τὸ ἄπειρον καὶ τὸ ἀνεξαρίϑμη-- 

40τον ϑησαυριζόύόμεγον φυλάσσεται σπέρμα συκῆς. Τρία οὖν εἶναι 

δοχοῦμεν τὰ πρώτως ὑπὸ τοῦ σπέρματος γενόμενα τοῦ cvxívov: 

πρέμγον, ὅπερ ἔστιν ἡ συκῇ, φύλλα, καὶ χαρπός, τὸ σῦχον, 

ὡς προειρήχαμεν. Οὕτως, φησί, τρεῖς γεγόνασιν αἰῶνες, ἀπὸ 

τῆς πρώτης | ἀρχῆς τῶν ὅλων ἀρχαί: xoi τοῦτο, φησίν, οὐκ 

ἀῦ ἐσιώπησεν οὐδὲ ωῦσῆς λέγων, ὅτι οὗ λόγοι τοῦ ϑεοῦ τρεῖς 
εἰσίν. σκότος, γνόφος, ϑύελλα, καὶ oU προσέϑηκεν. 

Ουδὲν γὰρ, φησίν, ὅ ϑεὸς τοῖς τρισὶ προσέϑηκεν αἰῶσιν, ἐλλ 

αὐτοὶ πάντα τοῖς γενητοῖς πᾶσιν ἔπήρχεσαν καὶ ξτταρκοῦσι. 

Μένει δὲ ὁ ϑεὸς αὐτὸς καϑ' ἑαυτὸν πολὺ τῶν τριῶν αἰώνων 

δὃ0 χεχωρισμένος. Τούτων, φησί, τῶν αἰώνων ἀρχὴν γενέσεως 

λαβών, ὡς λέλεχταν, xov ὀλίγον ηὔξησε καὶ ἐμεγαλύνϑη καὶ 

ἐγένετο τέλειος. Τὸ δὲ τέλειον εἶναν δοκοῦσιν ἀριϑμούμενον 

δέκα. Ἴσων οὖν γεγονότων ἀριϑμῷ καὶ τελειότητι τῶν αἰώνων, 

ὡς ἐκεῖνον δοκοῦσι, τριάκοντα γεγόνασιν αἰῶνες οἵ πάντες, 

δῦἕχαστος αὐτῶν ὃν δεκάδι πληρούμενος. Εἰσὶ δὲ ἀλλήλων διαί- 

ρθετον καὶ τιμὴν ἔχοντες οἵ τρεῖς πρὸς ἑαυτοὺς μίαν, ϑέσει μόνη 

διαφέροντες, ὅτι τὸ μὲν ἔστι πρῶτον, τὸ δὲ δεύτερον, τὸ δὲ 

τούτων τρίτον. Ἢ δὲ ϑέσις αὐτοῖς διαφορὰν δυνάμεως παρέ- 

28. τὸν πρῶτον] τὸ πρῶτον coni. M; sed cf. infra l. X, c. 16. 

p. 324 init. ed. Ox. οἱωνεὶ C 29. ἄπειρον om C M 30—32. Cf. 

1 Mos. 3, 7. 3l. χαταφυγήν, — σχέπην Sauppius 32—34. 

Lüc." 13,. 6.. 1. Matth. 21, 19. 20. Marc..11,.13. 14. 20. 21: 32. ἐπιχώ- 

λυμα C ζητούμενον χαρπόν Sauppius 33. τρὶς] χύριος Roeperus: 

sed cf. Luc. 13, 6. 7. 34. χαρπὸν aut delendum aut in τὸν mutandum 

esse putat M: χαρπὸν ζητούμενον delendum esse censet Sauppius 35. 

τύπῳ] τόπῳ C 36. ἀμεγέϑους] μεγέϑους C 31—39. Cf. Matth. 
€ 
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talia professi: Deum primum esse, tanquam semen sit arboris 

fici, magnitudine quidem prorsus minimum, potentia autem 

infinitum, humilis magnitudo, innumera multitudine, ad ge- 3» 

neralionem sufficiens, metuenlium refugium, nudorum tegu- 

mentum, pudendi velamentum, fructus quaesitus, ad quem 

venit quaerens, inquit, ter el non invenit; propterea male- 

dixit, inquit, arbori fici, quia dulcem illum fructum non inve- 
nil in ea, fructum quaesitum. Talis autem cum sit, ut strictim 35 
dicamus, tantusque, hoc est parvus et minulus secundum illos 

deus, mundus factus est, ut illis placet, in hunc fere modum: 

Postquam rami arboris fici teneri facli sunt, provenerunt folia, 

siculi videre licel, deinde autem fructus, in quo infinitum et 

innumerabile reconditum custoditur semen ficus. "ria igitur 40 

esse opinamur, quae primo a semine ficulneo extiterint: stir- 

pem, quae est arbor fici, folia et fructum, hoc est ficum, ut 

antea diximus. lta, inquit, tres extiterunt aeones, a primo 

principio universi principia; et hoc, inquit, ne Moses quidem 

siluit, cum dicat voces dei tres esse: tenebrae, caligo, turbo, 4; 

nihilque addidit. Nihil enim, inquit, deus tribus addidit aeo- 

nibus, sed ipsi omnia universis quae nala sunt praestiterunt 

alque praestant. Manet aulem deus ipse per se longe a tri- 

bus aeonibus remotus. Horum, inquit, aeonum principium 

generationis nactus, ut dictum est, quisque paullatim crevit 50 

el auctus est el evasit perfectus. Perfectum autem esse opi- 

nantur id, quod numeratur decem. Cum igitur numero et 

perfectione pares inter se evaserint aeones, ut illi opinantur, 

triginta extiterunt aeones universi, quisque eorum decade 

absolutus. Sunt autem a se invicem discreti οὐ honorem ha- 55 

bent invicem unum, cum positione tantum differant, quia 

aliud primum est, aliud secundum, aliud eorum terlium. 

Positio autem iis differentiam potentiae exhibuit; qui enim 

24, 32. Marc. 13,28. 43. Οὕτως] Οὗτος €: Οὗτοι susp. R. Scottus 

46. Cf. 5 Mos. 5, 19. Τὰ ῥήματα ταῦτα ἐλάλησε κύριος πρὸς πᾶσαν 

συναγωγὴν ὑμῶν ἐν τῷ ὄρεν ἐκ μέσου τοῦ πυρός (σχότος, γνόφος, ϑύελλα, 

φωνὴ μεγάλη, χαὶ οὐ προσέϑηχε), καὶ ἔγραψεν αὐτὰ ἐπὲ δύο πλάχας λι-- 

ϑίνας x«i ἔδωχεν ἐμοί. ϑύελα C 51. Ante χατ᾽ ὀλίγον in- 

serendum videtur ἕχαστος 53. ἀριϑμῷ)] ἀριϑμῶν C B2. n6. 

δεαίρετοι καὶ] ϑιαιρετικοὶ ( M, qui διαιρετοὶ καὶ minus recte susp. 
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σχεν" ὃ μὲν γὰρ ἔγγιστα τῷ πρώτῳ ϑεῷ, τῷ οἱονεὶ σπέρματι, 

60 ϑέσεως τυχὼν τῶν ἄλλων γονιμωτέραν ἔσχε δύναμιν, δεκάκις 

αὐτὸς αὑτὸν μεγέϑει μετρήσας ὁ ἀμέτρητος" ὅ δὲ τῇ ϑέσεν τοῦ 

πρώτου ysvóusvoc δεύτερος, ἑξάκις αὑτὸν κατέλαβεν ὁ ἀκατά- 

ληπτος" ὁ δὲ ἤδη τρίτος τῇ θέσει, eig ἄπειρον διάστημα διὰ 

τὴν αὔξησιν τῶν ἀδελφῶν γενόμενος, τρὶς νοήσας ἑαυτόν, οἱονεὶ 

θῦ δεσμὸν τινὰ τῆς ἑνότητος αὑτὸν iÓmosv αἰώνιον. 

9. Koi τοῦτο εἶναι δοχοῦσιν οὗτον τὸ λελεγμένον ὑπὸ 
τοῦ σωτῆρος: Ἐξῆλϑεν ὃ σπείρων τοῦ σπεῖραν, καὶ [τὸ] 

χεεσὸν εἷς τὴν γῆν τὴν καλὴν καὶ ἀγαϑὴν ἐποίεν ὃ 
μὲν ἑκατὸν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριάκοντα. Καὶ διὰ 

τοτοῦτο | εἴρηκε, φησίν: Ὃ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω, ὅτι 

ταῦτα οὐχ ἔστιν πάντων ἀκούσματα. Οὗτοι πάντες οἵ αἰῶνες 

οὗ ve τρεῖς xci οὗ ἀπ αὐτῶν ἀπειράκις ἄπειρον ττάώντες εἰσὶν 

αἰῶνες ἀρσενοϑήλυες. ὐξηϑέντες οὖν xai μεγαλυνϑϑέντες καὶ 

γενόμεγον οὗτον πάντες ἐξ ἑνὸς ἐχείγου τοῦ πρώτου σπέρματος, 

τὸ τῆς συμφωνίας αὐτῶν καὶ τῆς ἑνότητος οἵ πάντες, εἷς ἕνα ὁμοῦ 

γενόμενον αἰῶνα τὸν μέσον αὐτῶν, γέννημα κοινὸν οἵ πάντες 

δγένγησαν ὃχ παρϑένου μιᾶς, τὸν ὃν μεσότητι ]αρίας σωτῆρα 

πάντων, ἰσοδύναμον κατὰ πάντα τῷ σπέρματι vo ovxívo, πλὴν 

ὅτι γεννητὸς οὗτος, τὸ δὲ πρῶτον σπέρμα ἐκεῖνο, ὅϑεν γέγονεν 
807] συχῆ, ἐστὶν ἀγέννητον. Κεχοσμημένων οὖν τῶν τριῶν αἰώνων 

ἐχείνων παναρέτως καὶ παναγίως, ὡς δοκοῦσιν οὗτον διδάσκον-- 

τες, χαὶ τοῦ παιδὸς $xsívov τοῦ μογογενοῦς, (γέγονε γὰρ μό- 

γος τοῖς οπείροις αἰῶσιν ἔχ τριγενοῦς" τρεῖς γὰρ αὐτὸν ὃγέν-- 

γησαν ὁμοφρονοῦγτες αἰῶνες ἀμέτρητον") κεκόσμητο μὲν ἄνεν- 
88 δεὴς πᾶσα ἡ νοητὴ φύσις, φῶς δὲ ἣν ἅπαντα ἐκεῖνα và νοητὰ 

καὶ αἰώνια, φῶς δὲ οὐκ ἄμορφον οὐδὲ ἀργόν, οὐδὲ οἱονεί τινος 

ἐπιποιοῦντος δεόμενον, ἀλλὰ ἔχον ἕν ἑαυτῷ κατὰ τὸ πλῆϑος 

τῶν ἀπειράκις ἀπείρων κατὰ τὸ παράδειγμα τῆς συκῆς ἀπεί- 

ρους ἰδέας ζώων τῶν ἔἐχεῖ πολυτοικίλων, κατέλαμιψεν ἄνωϑεν 

οὐ εἷς τὸ ὑποχείμενον χάος. TO δὲ φωτισϑὲν ὁμοῦ xci μορφω- 
60. ϑέσεως τυχῶν] ϑέσεως, τυχὸν C M $2. αὑτὸν] αὐτὸν C M 

65. αὑτὸν] αὐτὸ C M αἰώνιον] αἰώνων 67 — 69, Cf. 

Matth. 13, 3. 8. Marc. 4, 3. 8. Luc. 8, 5. 8. 67. 68. τὸ ante 

πεσὸν om C M, qui τὸ σπέρμα excidisse existimat 70. Matth. 

13, 9. Marc. 4, 9. Luc. 8, 8. 71. πάντων] πάντως C "4. 

γενόμενοι] An τέλειον γενόμενον) | Cf. supra p. 263, 55. TA—'1. 

Cf. supra p. 278, 66 sqq. 16. TT. γένημα --- ἐγένησαν C TIS. 
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proxime a primo deo, qui tanquam semen est, positionem nactus 

est, genitaliorem reliquis habuit potestatem, decies semet60 

magnitudine mensus ipse immensus; qui aulem positione primi 

factus est secundus, sexies semet comprehendit incomprehensi- 

bilis ille; is autem, qui iam tertius positione, in infinitam distan- 

liam propter incrementa fratrum delatus, cum ter semet cogitaret, 

lanquam vinculum quoddam unitatis semet ipsum vinxit aeonum. 65 

9. Et hoc opinantur hi esse id, quod dictum est a sal- 

valore: Exiit seminans ad seminandum, et id, quod cecidit in 

terram pulchram et bonam, faciebat aliud centum, aliud sez- 

aginta , aliud triginta. Et propterea dixit, inquit: Qui habet 

aures audiendi audiat, quia haec non ab omnibus audiuntur. 70 

Omnes hi aeones, et tres illi et qui ab iis orli sunt infinities 

infiniti universi sunt aeones masculofeminei. Cum igitur cre- 

verunt et aucti sunt et extiterunt hi omnes ex uno illo primo 

semine, concentus sui atque unitatis cuncli simul, in unum - 

congressi aeonem ipsorum medium, partum communem uni- Τό 

versi genuerunt ex virgine una, salvatorem eorum, qui in 

medietate sunt, omnium, eiusdem ab omni parte potentiae 

atque semen ficulneum , nisi quod hic genitus sit, illud autem 

primum semen, unde fici arbor extitit, non-genitum.  Posi- 

quam igitur ornati sunt tres illi aeones omni virtute el sancti- 80 

tate, ut opinantur hi docentes, et filius ille unigenitus (geni- 

lus enim est solus infinitis illis. aeonibus ex trigenito; ires 

enim eum genuerunt consenlientes aeones immensi): ornata 

erat absoluta omnis natura intelligibilis; lux autem erant uni- 

versa illa intelligibilia et aeterna, lux autem non informis 8 

neque ignava, neque tanquam indigens aliquo, qui subvenial; 

sed cum habeat in semet ipsa secundum multitudinem illorum 

infinities infinitorum ad exemplum ficus infinitas animalium, 

quae illic sunt, pervariorum species, luxit desuper in subia- 

cens chaos. Id autem collustratum simul et conformatum illis, 90 

μιᾶς, τὸν ἐν μεσότητι Μαρίας σωτῆρα πάντων] μιᾶς, Μαρίας, σωτῆρα, 

τὸν ἐν μεσότητι πάντων R. Scottus: Magíac delendum esse putat Saup- 

pius. An μιᾶς, τῶν ἐν μεσότητι σωτῆρα πάντων ἢ Gf, infra 1. X; c. 16. 

p. 324. ed. Ox. γεννῆσαν ix παρϑένου Μαρίας σωτῆρα τῶν πάντων 

79. 80. γενητὸς---ἀγένητον ἃ M 80. χεχοσμημένωνἾ χαιχεχοσμιμένων 

C: χαταχεχοσμημένων Ἐ. Scottus 84. ἀμέτριτον ἃ 88. χατὰ] 

x«i χατὰ coni. M 
21 
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ϑὲν ἐχείναις ἄνωϑεν ταῖς πολυποικίλοις ἰδέαις, πῆξιν ἔλαβε 

καὶ ἀνεδέξατο τὰς ἰδέας τὰς ἄνωϑεν ἁπάσας απτὸ τοῦ τρίτου 

αἰῶνος τοῦ τριπλασιάσαντος αὑτόν. 'O δὲ αἰὼν οὗτος ὃ τρίτος 

τοὺς χαραχτῆρας βλέπων πάντας ἀϑρόως τοὺς ξαυτοῦ sic τὸ 

95 ὑποχείμενον xcv σχότος κατειλημμένους, τήν τε δύναμιν τοῦ 

σχότους οὐκ ἀγνοῶν | καὶ τὸ ἀφελὲς τοῦ φωτὸς ὁμοῦ xoci ἄφϑο- 

γον, οὐχ εἴασεν ὃπὶ πολὺ τοὺς φωτεινοὺς χαραχτῆρας ἄνω-- 

Üev ὑπὸ τοῦ σχύτους κάτω κατασπασϑῆναι" ἀλλὰ γὰρ ὑπέταξε 

τοῖς αἰῶσι [στερέωμα]. Στερεώσας οὖν χάτωϑεν, καὶ διεχώ- 

ιρισεν ἀνὰ μέσον τοῦ cxóvovc καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ φω- 

τός, καὶ ἐκάλεσε τὸ φῶς ἡμέραν, ὃ ἦν ὑπεράνω τοῦ 

στερεώματος, καὶ τὸ σκότος κάλεσε νύχτα. Πασῶν 

οὖν, ὡς ἔφην, τῶν ἀπείρων τοῦ τρίτου αἰῶνος ἰδεῶν ἀπειλημ-- 
μένων ὃν τούτῳ τῷ κατωτάτῳ σχότῳ, xci αὐτοῦ τοῦ τοιούτου 

αἰῶνος ἐναπεσφράγισταν μετὰ τῶν λοιττῶν τὸ ξχτύπτωμα, πῦρ 

ζῶν ἀπὸ φωτὸς γενόμενον, ὅϑεν ὁ μέγας ἄρχων γένετο, περὶ 

οὗ λέγε. Μωῦσῆς: Ἔν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν ov- 

ρανὸν καὶ τὴν γῆν. Τοῦτον λέγεν Πωῦσῆς πύρινον ϑεὸν 
RJ ^ Ὁ , , "4 Φ ^ “Ὁ - 9 ^ 

10 ἀπὸ τοῦ βάτου λαλήσαντα, τουτέστιν Gr vov σχοτειγνοῦ ἀέρος" 
΄, ΄ E] - € L € ^ $7 , ΄ 

(βάτος γάρ ἔστι πᾶς ὃ σκότει ὑπτοχείμενος ἀήρ) βάτον δέ, φη- 

σίν, εἴρηχες ΠΠωῦσῆς, ὅτι ἄνωϑεν χάτω πᾶσαν διέβησαν τοῦ 

φωτὸς αὖ ἰδέαι βατὸν ἔχουσαν τὸν ἀέρα. Οὐδὲν δὲ ἧττον καὶ 
« PS € , 2 M - , / ^ , 2 ἡμῖν ὁ λόγος ἀπὸ τοῦ βάτου γνωρίζεται, φωνὴ γάρ ἔστιν ση- 

᾿ϑμαντικὴ τοῦ λόγου πλησσύμενος ἀήρ, οὗ δίχα λόγος ἀνθρώ- 
RJ " E] ’ SAC ΄ CN o 37x - ΄ πιγος οὐ γνωρίζεται. Οὐ μόνον δὲ ὅ λόγος ἡμῖν ἀπὸ τοῦ βά- 

/, DU. ^ ὮΝ , 5 N ^ του, τουτέστιν ἀέρος, γομοϑετεῖ καὶ συμπολιτεύεται, ἀλλὰ γὰρ 

καὶ ὀσμαὶ καὶ χρώματα διὰ τοῦ ἀέρος ἡμῖν τὰς δυνάμεις τὰς 

ἑαυτῶν ἐμφανίζουσιν. 

20 10. Οὔτος οὖν ὁ πυροειδὴς ϑεός, Ó mp ἀπὸ φωτὸς γε- 

vóusvoc, πεποίηχε τὸν xóouov οὕτως, ὡς φησὶ δῆωῦσῆς, αὐτὸς 

ὧν ἀνυπόστατος, σχότος ἔχων τὴν οὐσίαν, ἐγνυβρίζων ἀεὶ τοῖς 

κατειλημμένοις ἄνωϑεν κάτω vob | φωτὸς αἰωνίοις χαρακτῆρσι. 

93. αὑτόν] αὐτόν € M 96. ἀφελὲς] ἀσφαλὲς € M. Cf. infra 

l. X, c. 16. p. 324. ed. Ox. Correxit iam Bernaysius in Ep. critic. ad 
Bunsenium (Bunsenii Analecta. Aute-Nicaena Vol. ΜΠ. p. 307. 8. not.) 

99. αἰῶσν στερέωμα. Στερεώσας οὖν] αἰῶσι. Στερεώσας οὖν C M: 

«ido στερέωμα οὐρανοῦ Bernaysius 1. l. Cf. infra p. 324. ed. Ox. 
ἐποίησεν οὐρανόν, xci μέσον πήξας x. T. À. 99—3. Cf. 1 Mos. 

1, 4. 5. 7. x«i διεχώρισεν ὃ ϑεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς xci ἀνὰ μέσον 
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quae supra sunt pervariis speciebus, concrevit et accepit species 

supernas omnes a lerlio aeone, qui semet ipsum triplicavit. 

Aeon autem hic tertius cum nolas suas videret universas si- 

mul in subiacentes infra tenebras susceptas, cumque pote- 

statem tenebrarum non ignoraret et simplicitatem lucis simul98 

et liberalitatem, non passus est diu lucidas notas desuper a 

lenebris deorsum deripi; at enim substruxit aeonibus firmamen- 

lum caeli. Postquam igitur firmavit inferne, ef divisit tene- 

bras a luce appellavitque lucem diem, quae erat super firma- 

mentum , ei tenebras appellavit noctem. ^ Universis igitur, 

ut dixi, infiniis ierlii aeonis ideis deprehensis in infimis 

his tenebris, etiam ipsius huiusce aeonis cum reliquis ex- 

pressa est imago, ignis vivus a luce genitus, unde magnus 

archon extitit, de quo Moses ait: Zn principio creavit deus$ 

caelum et terram. Hunc dicit Moses igneum deum, qui e 

rubo (cz0 τοῦ βάτου) locutus sit, hoc est e tenebricoso aére 
(βάτος enim est universus aér tenebris subiacens), βάτον au- 

lem, inquit, dixit Moses, quia desuper deorsum omnes per- 

transierunt lucis species, quibus aér permeabilis (βατός) est.10 

Non autem minus etiam nobis verbum a rubo notum fit, vox 

enim, significans verbum, est aér pulsatus, quo dempto ver- 

bum humanum non cognoscitur. Non solum aulem verbum 

nobis a rubo, hoc est ab aére leges dat et nobiscum versa- 

iur, sed enim et odores et colores per aérem nobis faculla- 15 

les suas manifestant. 

10. Hic igitur deus igneus, qui ignis a luce exlilit, mun- 

dum fecit ita ut Moses ait, ipse cum non subsistat tene- 

bris tanquam substantia utens, perpetuo contumeliis afficiens 

aelernas illas desuper inferne susceplas lucis notas. Usque 20 

τοῦ oxórovg. Καὶ ἐχάλεσεν ὃ ϑεὸς τὸ φῶς ἡμέραν xci τὸ σχότος ἐχάλεσε 

νύχτα. Καὶ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸ στερέωμα χαὶ διεχώρισεν ἀνὰ μέσον τοῦ 

ὕϑατος, ὃ ἣν ὑποχάτω τοῦ στερεώματος, xci ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος τοῦ 

ἐπάνω τοῦ στερεώματος. 99. 1. σδιεχώρησεν C 3. Πασὼν] 

Πάντων € M. Cf. infra p. 324. ed. Ox. REO TOMOS TORT" 

9. 10. Cf. 2 Mos. 3, 2. 13. βατὸν] βάτον ἃ M, qui iam obser- 

vavit Docetas hic in verbali fg«róv ludere: πάτον si non scribendum 

at certe audiendum esse putat Roeperus 20. Voc. ϑεὸς exesum, 

sed compendii reliquiae apparent. M 

21* 
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Μέχρι uiv οὖν τῆς τοῦ σωτῆρος φανερώσεως $70 τοῦ ϑεοῦ 

25 τοῦ φωτὸς τοῦ πυρώδους, τοῦ δημιουργοῦ, πολλή τις ἦν πλάνη 

τῶν ψυχῶν: ψυχαὶ γὰρ αἵ ἰδέαν καλοῦνταν, ὅτι ἀποιμψυγεῖσαι 

τῶν ἄνω ὃν σχύότεν διατελοῦσι, μεταβαλλόμεναν ἐκ σωμάτων 

εἷς σώματα, ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ φρουρούμενα. Ὅτι δὲ τοῦϑ᾽ 

οὕτως ἔχει, φησίν, ἔνεστι καὶ ἔχ τοῦ "JOB κατανοῆσαι λέγοντος" 

80 Καὶ ἐγὼ πλανῆτις καὶ τόπον ὃκ τόπων μεταβαίνουσα 

x«i οἰκίαν ἐξ οἰχίας, καὶ τοῦ σωτῆρος λέγοντος: Καὶ εἰ 

ϑέλετε δέξασθαι, αὐτός ἔστιν Ἠλίας ὁ μέλλων ἔρ- 

χεσϑαι. Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. nó δὲ τοῦ 

σωτῆρος μετενσωμάτωσις πέπαυται, πίστις δὲ χηρύσσεταν sic 

8ὅ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Τοιοῦτόν τινὰ τρόπον Ó μογογενὴς υἱὸς 

ἐκεῖνος, ὃ τῶν αἰώνων ἄνωϑεν τὰς ἰδέας βλέπων τὰς ἄνωϑεν 

μεταβαλλομένας £v τοῖς σκοτεινοῖς σώμασι, δύσασϑαι κατελϑὼν 

ἠϑέλησεν. Εἰδὼς δέ, ὅτι τὸ πλήρωμα τῶν ὅλων αἰώνων οὐδὲ 

οὗ αἰῶνες ἀϑρόον ἰδεῖν ὑπομένουσιν, ἀλλὰ καταπλαγέντες 

4000 φϑαρτοὶ φϑορὰν ὑπομένουσι, μεγέϑεν καὶ δόξη δυνάμεως 

κατειλημμένον, συστείλας ἑαυτὸν ὡς ἀστραττὴν μεγίστην ἐν &Aa- 

χίστῳ σώματι, μᾶλλον δὲ ὡς φῶς Owsoc ὑπὸ τοῖς βλεφάροις 

συνεσταλμένον, ξξιχγνεῖταν μέχρις οὐρανοῦ, καὶ τῶν ἀστέρων 

ἐπιϊναύσας τῶν éxeV πάλιν ἑαυτὸν συστέλλει ὑττὸ τοῖς βλεφάροις 

ἀδ τῆς ὄιϊνεως ὅτε βούλεται. Καὶ τοῦτο ποιοῦν τὸ φῶς τῆς ὄψεως, 

καὶ πανταχῆ γινόμενον xci πάντα, ἡμῖν ἔστιν ἀφανές, μόνον 

δὲ ὁρῶμεν ἡμεῖς ὄψεως βλέφαρα, κανϑοὺς λευχούς, ὑμένα 

δὐρὺν πολύπτυχον πολυχτηδόνα, χιτῶνα κερατο]ειδῆ, ὑπὸ δὲ 

τοῦτον χύόρην ῥαγοειδῆ, ἀμφιβληστροειδῆ, δισκοειδῆ, καὶ εἴ 

50 rwVec ἄλλοι τοῦ φωτὸς τῆς ὀινεώς εἶσι χιτῶνες, οὗς ξστολισμένη 

χέχρυπται. Οὕτως, φησίν, ὃ μονογενὴς παῖς ἄνωϑεν αϊώνιος 

ἐπενδυσάμενος κατὰ ἕνα ἕκαστον τοῦ τρίτου αἰῶνος αἰῶνα, καὶ 

γενόμενος ὃν τριαχοντάδι αἰώνων εἰσῆλϑεν sic τόνδε τὸν κόσμον 

τηλικοῦτος ὦν, ἡλίκον εἴπτομεν, ἀφανής, ἄγνωστος, ἄδοξος, 

δ ἀπιστούμενος. Ἵν᾽ οὖν, φασὶν oit “4Ὀκηταί, καὶ τὸ σκότος 

ἐπεγδύσηταν τὸ ξξώτερον, τὴν σάρκα φησίν, ἄγγελος συνοδεύ-- 

σας αὐτῷ ἄνωθεν τὴν Μαριὰμ εὐηγγελίσατο, φησίν, ὡς yé- 

γραπται. ᾿Εγεννήϑη τὸ 8E αὐτῆς ὡς γέγραπται. Γεννηϑὲν δὲ 

29. ἕνεστνι C 30. 31. Iob. 2, 9. .. χαὶ ἐγὼ πλανῆτις xai 

λάτρις τόπον ix τόπου περιερχομένη καὶ οἴχίαν ἐξ οἰχίας x. T. À. 80. 

πλανῆτις] πλανήτης € 31—33. Matth. 11, 14. 15. 39. 
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igitur ad salvatoris apparitionem a deo lucis igneae, demiurgo, 

multa quaedam erat erratio animarum; animae (ψυχαί) enim 

ideae appellantur, quia refrigeratae a supernis in tenebris 

peragunt, transmulatae e corporibus in corpora a demiurgo 

custodita. Haec aulem ita esse, inquit, licel etiam ex Iob in- 25 

leliigere, cum dicit: Ef ego sum erro et in locum e locis 

iransiens et in domum ex domo, et cum salvator dicit: Et si 

vultis recipere, ipse est Elias, qui venturus est. — Qui habet 

aures audiendi audiat. Inde autem a salvatore migratio ani- 

marum cessavit, fides vero praedicatur ad remissionem pec- 30 

catorum. Tali quodam modo unigenitus filius ille, cum aeo- 

num, qui supra sunt, ideas videret desuper transmutatas in 

tenebricosis corporibus, liberare eas descendens voluit. Cum 

autem sciret, ut pleroma universorum aeonum simul viderent, ne 

aeones quidem valere, sed consternatos eos corruplibiles cor- 35 

ruptionem pali, magnitudine et splendore potestatis correptos: 

coégit se tanquam fulgur maximum in minimo corpore, imo 

vero tanquam lumen oculi sub palpebris coactum, et pervenit 

usque ad caelum, stellisque, quae ibi sunt, contactis rursus se cogit 

sub palpebris oculi quando vult. Idemque cum facit Iumen oculi, 40 

quod et ubique existit et omnia, nobis est occultum, cernimus 

aulem nos nil nisi oculi palpebras, angulos candidos, mem- 

branam laxam , sinuosam, venosam, tunicam corneam, sub ea 

autem pupillam racemosam, reliculatam , orbiculatam, et si 

quae aliae luminis oculi sunt tunicae, quibus vestitum occul- 45 

latum est. ta, inquit, unigenitus filius superne aeternus, 

superindulus secundum singulos quosque terlii aeonis aeones, 

cum extitit in triacontade aeonum, introivit in hunc mundum 

lantus, quantum diximus, occultus, ignotus, obscurus, non- 

creditus. Ut igitur, inquiunt Docetae, etiam tenebris induere- 50 

lur exterioribus, — carnem dicit — angelus, qui ei comita- 

ius est superne, Mariae laetum nuncium attulit, inquit, sicuti 

scriptum est. Generatum est id, quod ex ea est generalium, 

ἀϑρόον] oí ἀϑρόον C: o ἀϑρόον Chr. Petersenius 40. oi] óc? Chr. Petersenius 

44. ἐπιιναύσας τῶν] ἐπυψψαυσάντων C: ἐπιφαυσάντων M 45. τοῦτο] ταὐτὸ ἢ 

41.48. ὑμένα εὐρὺν] ὑμένας δὶν C: ὑμένα σάρχυνον Roeperus 48. πολυχτη- 

δόνα] πολυχτηνον pr C, eadem manu mutatum in πολυχτηνδόνα 52. 

αἰῶνος) αἰῶνες C M 53. τόνδε τὸν] τὸν δέχατον C M ὅ8. ᾿Εγενήϑη C 



422 (p.267. 268.) LIBER VIII, 10. 

ἐνεδύσατο αὐτὸ ἄνωϑεν ἐλϑών, καὶ πάντα énoínosv οὕτως, ὡς 

G0£v τοῖς εὐαγγελίοις γέγραπται, ἑἕλούσατο εἰς τὸν Ἰορδάγην, 

ϑδλούσατο δὲ τύπον καὶ σφράγισμα λαβὼν ὃν τῷ ὕδατι τοῦ ys- 

γεννημένου σώματος ἀπὸ τῆς παρϑένου, ἵν᾽, ὅταν ὁ ἄρχων 
καταχρίνῃ τὸ ἴδιον πλάσμα ϑανάτῳ, τῷ σταυρῷ, «ψυχὴ ἐκείνη 

ὃν τῷ σώματι τραφεῖσα, ἀπεχδυσαμένη τὸ σῶμα καὶ προσηλώ-- 

θῦσασα πρὸς τὸ ξύλον, καὶ ϑριαμβεύσασα δι᾽ αὐτοῦ τὰς ἀρχὰς 

καὶ τὰς δξουσίας μὴ εὑρεϑῆ γυμνή, αλλ ἐνδύσηταν τὸ ἐν τῷ 

ὕδατι, ὅτε ἐβαπειίζετο, ἀντὶ τῆς σαρχὸς ἐχείνης δχτετυττωμόνον 

σῶμα. Τοῦτο ἔστι, φησίν, ὃ λέγεν ὃ σωτήρ' Ἐὰν μή τις 

γεννηϑῆῇ ἐξ ὕδατος καὶ πνεύματος, οὐκ εἰσελεύσεταν 

τοεὶς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν" ὅτι τὸ γεγεννημένον 
&x τῆς σαρκὸς σάρξ ἔστιν. ᾿Δπὸ τῶν τρνάχοντα οὖν αἰώ- 

vov τριάκοντα ἰδέας ἐνεδύσατο: διὰ τοῦτο ἐπὶ τριάκοντα ἔτη 

γέγονεν ἐπὶ τῆς γῆς ὃ αἰώγιος éxsivog, ἑἕχάστου αἰῶνος ἰδίᾳ 

δγιαυτῷ φαγερουμένου. | Εἰσὶ δὲ καὶ ἀπὸ ἑκάστου τῶν τριαΐ-- 

τὸ κοντὰ αἰώνων ἅπασαι ἰδέαν κατειλημμέναν ψυχαί, καὶ φύσιν 

ὄχεν τούτων ἑχάστη vosty τὸν κατὰ φύσιν Ἰησοῦν, ὃν éxsivoc Ó 

μονογενὴς ὁ αἰώνιος αττὸ τῶν αἰωνίων τόπων ἐνεδύσατο" εἰσὶ 

δὲ οὗτοι διάφοροι. “πὰ τοῦτο τοσαῦταν αἱρέσεις ζητοῦσι τὸν 

Ἰησοῦν περιμαχήτως, καὶ 8ὃστι πάσαις οἴχεῖος αὐταῖς, ἄλλῃ δὲ 

δ0ἄλλος ὁρώμενος ἀπ᾽ ἄλλου τύπου, iq? ὃν ἑκάστῃ φέρεται, qu- 

σίν, καὶ σπεύδει δοκοῦσα τοῦτον εἶναν μόνον, ὅς ἔστιν αὐτῆς 

συγγενὴς ἴδιος καὶ πολίτης, ὃν ἰδοῦσα πρῶτον ἴδιον ἐγνώρισε 

μὲν ὡς ἀδελφόν, τοὺς δὲ ἄλλους νόϑους. Οὗ μὲν οὖν &x τῶν 

ὑποχάτω τόπων τὴν φύσιν ἔχοντες τὰς ὑπὲρ αὐτοὺς ᾿δέας τοῦ 

βοσωτῆρος ἰδεῖν οὐ δύνανται, οἱ δὲ ἄνωθεν, φησίν, ἀπὸ τῆς 

59. αὐτὸ ἄνωϑεν)] αὐτὸς ἄνωϑεν 7 αὐτὸ ὃ ἄνωϑεν 7 61. 62. γε-- 

γενημένου (ἃ 63. ψυχὴ] αὐτὴ C M 64—66. Cf. Col. 2, 

11. 14. 15. ... ἐν τῇ ἀπεχϑδύσεν τοῦ σώματος τῆς σαρχός ... ἐξαλείνψνας 

τὸ χαϑ' ἡμῶν χειρόγραφον τοῖς δόγμασιν, 0 ἦν ὑπεναντίον ἡμῖν, zai αὐτὸ 

ἦρχεν ix τοῦ μέσου, προσηλώσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ, ἀπεχδυσάμενος τὰς ἄρ-- 

χὰς x«i τὰς ἐξουσίας ἐδειγμάτισεν ἐν παρρησίς:, ϑριαμβεύσας αὐτοὺς ἐν 

αὐτῷ. 65. ϑριαμβεύσας C 65. 66. Cf. 2 Cor. 5, 3... 

εἴπερ καὶ ἐνδυσάμενον o0 γυμνοὶ εὐ ρεϑησόμεϑα. 68—71. Ev. lo. 

3, 5. 6. μὴν ἀμὴν λέγω σον, ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος χαὶ πνεύμα-- 

τος, οὐ δύναταν εἰσελϑεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ" τὸ γεγεννημένον ix 

τῆς σαρκὸς σάρξ ἐστιν x. τ. À. 10. γεγενημένον C 783. 74. ἰδέᾳ 
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ut scriplum est. Generato autem hoc ipso indutus est is, qui 
superne venit, et omnia fecit ita, ut in evangeliis scriptum 53 

est, lavatus est in Iordane, lavatus autem imaginem et sigil- 
lum expressit aqua corporis a virgine nali, ut, simul atque 
archon addixerit suum figmentum morti, cruci, anima illa in 
illo corpore nutrita, cum corpus deposuissel et adfixisset ad 

lignum et triumphasset per ipsum principatus et potestates, ne60 
nuda inveniretur, sed indueretur corpore, quod aqua, cum 

baptizabatur, loco carnis illius effictum est. Hoc, inquit, est, 

quod ait salvator: Nisi quis renatus fuerit ez aqua et spiritu, 

non inlroibit in regnum caelorum; quod enim natum est ex 

carne caro est. Α Wiginta igitur aeonibus triginta ideas; 

induit; propterea ad triginta annos extilit in terris aeternus 

ille, cum quisque aeon peculiariter per annum manifestare- 

tur. Sunt autem etiam a singulis quibusque triginta illorum 

aeonum cunctae ideae susceptae animae, quarum quaeque 

ila nata est, ut intelligat lesum eum, qui ipsius naturae parto 

est, quem unigenitus ille aeternus ex aeternis locis induit; 

sunt autem hi diversi. Propterea tot haereses quaerunt Iesum 

summo studio, et est ille iis omnibus proprius, alii autem 

lanquam alius apparens ab alio loco, ad quem quaeque fer- 

lur, inquit, et festinat opinans hunc esse solum, qui ipsius 75 

cognatus germanus popularisque sit, quem primum conspectum 

lanquam fratrem germanum agnovit, reliquos autem tan- 

quam spurios. Qui igitur ex inferioribus locis naturam habent, 

ideas salvatoris, quae supra ipsos sunt, cernere non possunt, 

ἐνιαυτῷ φανερουμένου] ἰδίᾳ £v αὐτῷ φανερούμενος C: ἑνὲ αὐτῶν (sc. 

τῶν ἐτῶν) φανερουμένου coni. M: ἰδέᾳ. ἐνναυτῷ φανερούμενος Roepe- 

rus: ἰδίῳ ἐνιαυτῷ φανερουμένου, vel ἰδίῳ ἐνιαυτὸν φανερουμένου B. 
t U 

Scottus: ἰδέᾳ évi iv αὐτῷ φανερουμένος Chr. Petersenius 14. 

Εἰσὶ] Εἴ C M 75. ἅπασαν ἰδέαι] ἅπασα ἰδέα ἃ M: ἐν ἁπάσῃ 
“6 M-- - , » ΄ ΓΝ, - ΄ 
ἰδέᾳ Roeperus |D. 10. φύσιν ἔχεν τούτων ἑχάστη νοεῖν) φύσιν 

ἔχεν τούτων ἑχάστην ὃ ἦν C M, qui initio aliquid excidisse putat et 

ἔχειν τούτων ἑχάστην οἷον coni.: φησίν, ἔχεν τούτων ἕχάστη νόημα Roeperus 

80. ἄλλος] ἄλλως pr (D τύπου] τύπου C M. Sicuti nos etiam 

Roeperus et R. Scottus corrigendum esse censent. ἑχάστη] ἕχα- 

στα C 82. πρῶτον] πρῶτος C: an πρώτως 3 82. 83. ἐγνώ- 

quoe μὲν ὡς] ἐγνωρισμένως C M: an μὲν ὡς non recto loco insertum 

et ante Lov transponendum est? Chr. Petersenius 
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δεκάδος τῆς μέσης καὶ τῆς ὀγδοάδος τῆς ἀρίστης, ὅϑεν ἐσμὲν 

ἡμεῖς, λέγουσιν, οὐκ ἔχ μέρους, dA ὅλον αὐτοὶ τὸν Ἰησοῦν 

τὸν σωτῆρα ἴσασι, καὶ εἰσὶν ἄνωϑεν τέλειον μόνοι, οὗ δὲ ἄλλοι 

σπιάντες &x ' μέρους. 

90 ll. Ταῦτα μὲν οὖν αὐτάρκη γομίζω εἶναν τοῖς εὖ πεφρο- 
γηκόσι πρὸς ἐπίγνωσιν τῆς τῶν zfoxqur πολυπλόχκου xci ἄσυ- 

στάτου αἱρέσεως, οὗ περὶ ὕλης μὲν ἀβάτου xoi ἀκαταλήπτου 

λόγους ἐπιχεχειρημένους ποιήσαντες, 4οκητὰς ἑαυτοὺς προση- 

γόρευσαν, ὧν οὐ τὸ δοκεῖν εἶναν τινὰς κατανοοῦμεν ματαΐζον-- 

ϑύτας, ἀλλὰ τὴν éx τοσαύτης ὕλης δοχὸν ἐν ὀφϑαλμῷ φερομέ- 

γὴν διελέγχομεν εἴ πως διαβλένψναν δυνηϑώσιν, εἰ δ᾽ οὐ, x&v 

τὸ μὴ ἑτέρους τυφλῶσαν, ὧν τὸ δόγμα πάλαι οἱ “Ελλήνων σο- 
φισταὶ προεσοφίσαντο κατὰ πολλά, ὡς ἔστιν ἐπιγνῶγαν τοὺς 

δντυγχά vovvac. Ταῦτα μὲν οὖν τοῖς 4οχηταῖς τὰ δόξαντα. 

1 Τίνα δὲ καὶ Movoíuo δοκεῖ, οὐ σιωπήσομεν. 

12. Movóiuoc ὁ "doc μαχρὰν τῆς τοῦ μεγαλοφώγου 
σοιητοῦ δόξης γεγένηται, τοιοῦτόν τινα τὸν ἄνϑρωπον γομίσας, 

ὁποῖον ὃ ποιητὴς τὸν ᾿Ωχεαγόν, οὕτω πως λέγων" 

δ ᾿Ωχεαγὸς γένεσίς ve ϑεῶν γένεσίς τ ἀνϑρώπων. 

Ταῦτα ἄλλοις λόγοις μεταστήσας λέγεν ἄνϑρωπον εἶναν τὸ πᾶν 

(ὅ ἐστιν ἀρχὴ τῶν ὅλων) ἀγέννητον, ἄφϑαρτον, ἀΐδιον, καὶ 

υἱὸν ἀνθρώπου τοῦ προειρημένου γεννητὸν καὶ παϑητόν, dyo0- 

voc γενόμενον, ἀβουλήτως, ἀπροορίστως. Τοιαύτη γὰρ, φησίν, 

107 δύναμις éxsívov τοῦ ἀγϑρώπου. Οὕτως ὄντος αὐτοῦ τῇ Óv- 

νάμεν γενέσϑαι τὸν υἱὸν λογισμοῦ καὶ βουλήσεως τάχιον. Καὶ 

τοῦτό ἔστι, φησί, τὸ εἰρημένον ὃν ταῖς γραφαῖς: Ἣν καὶ 

δγένετο, ὅπερ ὃστίν: ἣν ἄνϑρωπος, καὶ ἐγένετο υἱὸς αὐτοῦ, 

ὡς τις εἴποι" ἦν ττῦρ καὶ éyívevo φῶς, ἀχρόνως καὶ ἀβουλή-- 

(τως καὶ ἀπροορίστως ἅμα τῷ εἶναν τὸ πῦρ. Ὁ δὲ ἄνθρωπος 

οὗτος μία μονὰς ἐστὶν ἀσύνϑετος ἀδιαίρετος, συνϑετὴ διαιρετή, 

πάντα φίλη, πάντα εἰρηνική, πάντα μαχίμη, πάντα πρὸς écv- 

86. Cf. doctrinam Valentinianorum supra p.272. et apud Irenaeum 

91. πολυπλόχων pr C 92. περὲ ὕλης Chr. Petersenius: πολλῆς € M, qui 

susp. ἀπὸ δόξης. Cf. infra lin. 95 93. Ζοχητὰς] δοχῆτας C: 4Δοχήτας M 

94. χατανοοῦμεν χατονομάζομεν ? 94. 95. ματανίζοντας C 95. τοναύ- 

τῆς susp. Sauppius 90. 97. εἰ δ᾽ οὔ, xcv τὸ μὴ ἑτέρους τυφλῶσαι) εἰδοῦ- 

χαν τομηεντέρους τυφλῶσαν ἃ M, qui εἰ δέ (pro εἰ δὲ μή), obx ἂν τοὺς 

ἡμετέρους τυφλώσανεν susp.: εἰ δ᾽ οὔκ, ἀλλὰ μὴ ἑτέρους τυφλῶσαν Ἀορρε-- 
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qui autem superne, inquil, a decade media el ogdoade optima, 80 
unde nos sumus, inquiunt, non ex parle, sed totum ipsi lesum 
salvatorem norunt el sunt superne perfecti soli, reliqui autem 
omnes ex parte. 

ll. Haec igitur sufficere arbitror prudentibus ad cogno- 
scendam Docetarum perplexam οἱ dissolutam  haeresin, quis; 
cum de maleria inaccessa et incomprehensa audaciter disputa- 
rent, Docetas semet ipsos appellaverunt, quorum non opinio- 
nem semet esse aliquos nuncupamus ineptientes, sed trabem 
ex tanta materia in oculo gestam coarguimus, si forle per- 
spicere possint; sin non, certe ne alios obcaecent: quorum go 

dogma olim Graecorum sapientes antea commenti sunt mag- 
nam partem, siculi cognoscere licet lectoribus. ^ Haec igitur 
sunt, quae Docetis placuerunt. Quaenam autem et Monoimo 
placeant non silebimus. 

12. Monoimus Arabs longe a magnisonantis poétae glo- 95 

ria discessit, talem quendam esse hominem arbitratus, qualem 

poéta Oceanum, cum ait in hunc fere modum: 

Oceanus et origo deorum et origo hominum. 

Haec aliis verbis commutans hominem ait esse universum (quod 
est principium rerum omnium) non-genitum, immortalem, aeter- 1 

num, et filium hominis supra dicti genitum et passibilem, non 

lempore factum, non consilio, non praedestinatione. Talis 

enim est, inquit, potestas illius hominis. X Huiusmodi autem 

cum sit potentia, natum esse filium celerius cogitatione οἱ ὅ 

voluntate. Et hoc, inquit, est quod dictum est in scripturis: 

Erat et extitit, quod est: erat homo et extilit filius eius, quasi 

quis dicat: erat ignis et extitit lux, non tempore nec volun- 

tate nec praedestinatione, simul atque ignis erat. Hic autem 

homo una monas est non-composita non- divisa, composita 10 

divisa, plane amica, plane pacata, plane pugnax, plane adversus 

rus: & δ᾽ οὐχ ἄν, τὸ μὴ ἑτέρους τυφλῶσαν R. Scottus 97. πάλαι oi] 

παλαιοὶ € M 98. χατὰ] x«i τὰ C M. Sicuti nos etiam R. Scot- 

tus correxit 5. Cf. Hom. ll. 14, 201. 246. et supra p. 148, 10. not. 

7. ó— ὅλων lunulis inclusimus ὃ ἐστιν} ἔστιν C ἀγένητον ΟΜ 

8. γενητὸν C M 9. ἀβουλήτως] ἀβασιλεύτως C. Cf. lin. 14. 15. 

12. 13. Alludere videtur ad initium evangelii loannis 13. ἐστίν" 

ἣν Roeperus: ἐστὶν ὃ ἦν € M 17. εἰρηνηχὴ (ἃ 
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τὴν πολέμιος, ἀνόμοιος ὁμοία, οἵονεί mc ἁρμονία μουσικὴ 

πάντα ἔχουσα ἔν ἑαυτῇ, ὅσα ἄν τις εἴπῃ κχαὶ παραλείπῃ μὴ 

οογοήσας, πάντα ἀναδειχνύουσα, παγντα γεγνῶσα. — ovp μήτηρ, 

αὕτη πατήρ, τὰ δύο ἀϑάνατα ὀνόματα. Ὑποδείγματος δὲ 

χάριν τοῦ τελείου ἀνθρώπου xcvavosw, φησί, μεγίστην εἴχόνα 

ἰῶτα ἕν, τὴν μίαν κεραίαν, ἥτις ξστὶ χεραία μία ἀσύνϑετος, 

ἁπλῆ, μονὰς εἰλικρινὴς δξ οὐδενὸς ὅλως τὴν σύνϑεσιν ἔχουσα, 

o5 cuv evij, πολυειδής, πολυσχιδής, πολυμερής. Ἢ ἀμερὴς | ἐχεΐνη 

μία, φησίν, ἔστιν ἡ πολυτιρόσωπος xci μυριόμματος καὶ μυ-- 

ριώνγυμος μία τοῦ v κεραία, ἥτις ἐστὶν εἰκὼν τοῦ τελείου dv- 

ϑρώπου δχείγνου τοῦ ἀοράτου. 

13. Ἔστιν οὖν, φησίν, $ μονάς, ἥ μία κεραία, καὶ δε- 

30xcc* δύναμις γὰρ αὐτῇ τὸ τ τῆς μιᾶς κεραίας xoi δυὰς καὶ 

τριὰς xci τετρὰς καὶ πεντὰς χαὶ iiec καὶ ἑπτὸς καὶ ὀγδοὰς 

xci ἐννεὰς μέχρι τῶν δέχα" οὗτοι γὰρ, φησίν, εἰσὶν oi πολυ-- 

σχιδεῖς ἀριϑμοὶ ὃν ἐχείνη κατοικοῦντες τῇ ἁπλῇ καὶ ἀσυνϑέτῳ 

τοῦ ἰῶτα κεραίᾳ μιᾷ. Καὶ τοῦτό ἔστι τὸ εἰρημένον" ὅτι πᾶν 

3510 πλήρωμα ηὐδόκησε κατοιχῆσαν ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ 

ἀνθρώπου σωματικῶς" αἵ γὰρ τοιαῦται τῶν ἀριϑμῶν συν- 

ϑέσεις ἐξ ἁπλῆς καὶ ἀσυνθέτου τῆς μιᾶς κεραίας τοῦ ἰῶτα 

σωματικαὶ γεγόνασι, φησίν, ὑποστάσεις. Éyovev οὖν, φησίν, 

αττὸ τοῦ τελείου ἀνθρώπου ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, ὃν ἔγνω- 

40χεν οὐδείς, φαντάζεται δέ, φησίν, ὡς γέννημα ϑηλείας ἡ κεί-- 

σις πᾶσα τὸν υἱὸν ἀγνοοῦσα, οὗ υἱοῦ ἀκτῖνες ἀμυδραὶ πάγυ 

ἐμπελάζουσαν τὠῶδε τῷ κόσμῳ συνέχουσι καὶ συγκρατοῦσι τὴν 

μεταβολήν, τὴν γένεσιν. Τὸ δὲ κάλλος ξχείνου τοῦ υἱοῦ τοῦ 

ἀνθρώπου μέχρι νῦν πᾶσίν ἔστιν ἀκατάληπτον ἀνϑρώποις, 

40 ὅσον περὶ τὸ γέννημα τῆς ϑηλείας εἰσὶ στεπιλανημένοι. Téyovsv 

. οὖν, φησίν, ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου οὐδὲν τῶν ἐνθάδε, 

οὐδὲ ἔσταν πτώποτε, τὰ δὲ γεγονότα πάντα οὐχ ἀπὸ ὅλου, ἀλλὰ 

ἀπὸ μέρους τινὸς γέγονε τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. Ἔσιιν γὰρ, 

φησίν, ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἰῶτα ἕν, μία κεραία, δυεῖσα 

19. ὅσα ἄν] ὡς ἄν C 20. 21. Αὕτη μήτηρ --- ὀνόματα] Cf. 

supra p. 132, 63. 64. 23. Cf. Matth. 5, 18. Luc. 16,17. 25. 

πολυσχεδήΒ € M Corr. Sauppius πολυμερής. Ἢ ἀμερὴς ἐχείνη) 
πολυμερὴς ἢ ἀμερής. Ἐχείνη ΟΜ 26. 27. μυρυόμματος χαὶ μυριώ- 

vvuoc] Cf. supra p. 166, 20 30. αὐτῇ 10 v] αὕτη τῷ v? αὕτη 

roD » susp. Sauppius: αὖ τούτου τοῦ v? Chr. Petersenius. Fort. ante τῆς 

μιᾶς χεραίας aliquid excidit 32. ἐννεὰς) ἑνὰς C 33. noÀvoyedsig CM 
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semet ipsam hostilis, dissimilis consimilis, tanquam harmonia 

quaedam musica omnia in semet continens, quaecunque aliquis 

dicat praetermittatque cum non cogilaverit, omnia exhibens, 

omnia generans. Haec mater, haec pater, duo immortalia no- 15 
mina. Exempli autem gratia perfecti hominis considera, in- 

quit, maximam imaginem iota unum, unum illum apicem, qui 

es( apex unus, non-compositus, simplex, monas sincera ex 

nihilo prorsus composita, compositus, multifidus, multipartitus. 

Indivisus ille unus, inquit, est unus multis faciebus et innu- 20 

meris oculis instructus innumerisque nominibus litterae iota 

apex, qui imago est perfecti illius hominis invisibilis. 

13. Est igitur, inquit, monas, apex unus, eliam decas, 

haec enim potentia inest litterae iota ... unius apicis et dyas 

el trias el telras οἱ pentas et hexas et heptas et ogdoas et23 

enneas usque ad decem; hi enim, inquit, sunt multifidi nu- 

meri, qui in simplice illo et non - composito inhabitant litterae 

iota apice uno. Εἰ hoc est quod dictum est: Quia omnem 

plenitudinem complacuit habitare in filium hominis corporaliter. 

Tales enim numerorum composiliones ex simplice et non-com- 39 

posito illo uno apice litterae iota corporales extiterunt, in- 

quit, naturae. Ortus igitur est, inquit, a perfecto homine 

filis hominis, quem novit nemo; fingit autem sibi, inquit, 

lanquam partum femineae creatura universa filium, quem igno- 

rat, cuius filii radii valde obscuri accedentes huic mundo con-35 

tinent et cohibent conversionem, generationem. — Pulcritudo 

autem illius filii hominis adhuc omnibus incomprehensibilis est 

hominibus, quotquot circa partum femineae aberraverunt. 

Factum est igitur, inquit, ab homine illo nihil eorum, quae hic 

sunt, neque fiet unquam. | Quae autem facta sunt universa non 40 

a toto, sed a parte quadam facta sunt filii hominis. Est enim, 

inquit, filius hominis iota unum, unus apex, qui processit su- 

34. μιᾷ] uie C 34—36. Col. 1, 19 Gr ἐν αὐτῷ εὐδόκησεν (ηὐδόχησεν) 

πῶν τὸ πλήρωμα κατοιχῆσαν, col. Col. 2, 9 ὅτι ἐν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ 

πλήρωμα τῆς ϑεότητος σωματιχῶς (εἰς ὃν εὐδόχησεν ἅπαν (πῶν) τὸ πλήρωμα 

τῆς ϑεότητος χατοιχῆσαν σωματιχῶς Orig.) Cf. supra p. 178, 90—92. et in- 

fra 1. X, c. 10. p. 315, 36. 37. ed. Ox. et quae 1. Bernaysius de his 

locis disputavit in Epist. crit. |. l. p. 317. 318. 34. 35. πᾶν τὸ] 

παντὸς C 40. óc] sig € M γένημα C 41. ἀχτῖνες] 

x«í τινὲς ἃ 45. γένημα C 49. 50. ἰῶτα ἕν, μία χεραία, 
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60 ἄνωϑεν, πλήρης, ἀποτιληροῦσα πάντας, ἔχουσα ἐν ἑαυτῇ, ὅσα 
καὶ ὁ ἄνϑρωπος ἔχει, ὁ πατὴρ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 

14. Γέγονεν οὖν κόσμος, ὡς φησιν ωῦσῆς, ἕν 8€ ἡμέ- 

ραις, | τουτέστιν ὃν 85 δυνάμεσι ταῖς ὃν τῇ μιᾷ κεραίᾳ τοῦ 

ἰῶτα - ἑβδόμη κατάπαυσις καὶ σάββατον ἀπὸ τῆς ἑβδομάδος yé- 

55y0ve τῆς ἐχεῖ .... γῆς καὶ ὕδατος καὶ πυρὸς καὶ ἀέρος, &5 ὧν 

ὃ χόσμος ἀπὸ τῆς κεραίας γέγονε τῆς μιᾶς. — Of ve γὰρ κύβον καὶ 

τὰ ὀκτάεδρα καὶ αἵ πυραμίδες καὶ πάντα τὰ τούτοις παραπλή- 

σια σχήματα, ἐξ ὧν συνέστηκε πῦρ, ἀήρ, ὕδωρ, γῇ, ἀπὸ τῶν 
ἀριϑμῶν γεγόνασι τῶν κατειλημμένων ὃν ἐχείνη τῇ ἁπλῆ τοῦ 

θ0Ἰῶτα xsQaíc , ἥτις ἐστὶν υἱὸς ἀνθρώπου τελείου τέλειος. Ὅταν 

οὖν, φησίν, ῥάβδον λέγη ωῦσῆς στρεφομένην ποικίλως εἰς τὼ 

πάϑη τὰ κατὰ τὴν Αἴγυπτον, ἅτινα, φησίν, éou τῆς κτίσεως 

ἀλληγορούμενα σύμβολα, oUx εἰς πλείονα πάϑη τῶν δέκα σχη- 

ματίζεν τὴν δάβδον, ἥτις ἐστὶν 7 μία κεραία. «ιπλῆ, ποικίλη 

θδ αὕτη, φησίν, ἐστὶν ἡ δεχάπληγος, 4 κοσμικὴ κτίσις. Πάντα 

γὰρ πλησσόμενα γεννᾶταν καὶ καρποφορεῖ, καϑάπερ αἵ ἄμτπιε-- 

λοι. ἄνθρωπος 8E ἀνϑρώπου ξξέσσυταν, φησί, καὶ ἀποσπᾶται 

πληγῇ ww. μεριζόμενος, ἵνα γένηται καὶ εἴπῃ νόμον, ὃν ἔϑηκε 

ΜἩωῦσῆς παρὰ ϑεοῦ λαβών. Κατὰ τὴν κεραίαν ἐχείνην ὃ vó- 

ἴομος ἐστὶ τὴν μίαν ἡ δεχάλογος ἀλληγοροῦσα τὰ ϑεῖα τῶν λ6- 

yov μυστήρια. Πᾶσα γὰρ, φησίν, ἡ γνῶσις τῶν ὅλων δεκά- 

πληγός ἔστι καὶ δεχάλογος, ἣν οἷδεν οὐδεὶς τῶν περὶ τὸ γέν-- 

γημα τῆς ϑηλείας πεπλανημένων.  Kdv εἴπης πεντάτευχον ὅλον 

τὸν νόμον, ὅστιν Gm τῆς πεντάδος τῆς ἂν τῇ μιᾷ κατειλημμέ- 

τόνης χεραίᾳφ. Τὸ δὲ ὅλον ἐστὶ, φησί, τοῖς μὴ πεπληρωμένοις 

παντελῶς τὴν διάνοιαν μυστήριον, καινὴ καὶ μὴ παλαιουμένη 

δορτή, νόμιμος, αἰώνιος εἰς τὰς γενεὰς ἡμῶν, κυρίου τοῦ ϑεοῦ 

πάσχα, διατηρούμεγον τοῖς δυναμένοις βλέπειν ἐναρχο)μένης τῆς 

δυεῖσα ἄνωϑεν] ἰῶτα ἐν μιᾷ χκεραίᾳ, δυείση ἄνωϑεν € M. Cf. infra 1. X, 

c. 17. p. 325, 20. 21. ed. Ox. 90. πλήρης] πλήρεις C 52. 

sqq. Cf. infra 1. X, c. 17. p. 325, 23 sqq. ed. Ox. 54. σάββα- 

rov| σαββάτου C 55. Inter ἐχεῖ et γῆς lacunam signavimus, 

cum maior pars argumentationis interiisse videatur. Cf. ea, quae 

supra p. 426, 36 — 38 leguntur, cum iis, quae infra l. X, c. 17. 

p. 325, 19 extant 56—60. Cf. cum his Plato Tim. p. 53. C. sqq. 

57. καὶ ci] x«i C M. Cf. infra 1. 1. 61. ῥάυδον C. Cf. cum 

his et quae sequuntur 2 Mos. 7 sqq. 63. ἀλληγορούμενα) ἀλλη- 

γόρου C δϑέχα] δώδεχα ἃ M 63. 64. σχηματίζη τὴν ῥάυ- 
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perne, plenus, complens omnes, habens in semet ipso, quae- 
cunque etiam homo habet, sem filii hominis. 

14. Factus igitur est mundus, ut inquit Moses, sex die- 45 
bus, hoc est sex potestatibus, quae in uno apice [c iota 
ταν δ septima, requies el sabbatum, ab hebdomade, quae 
illie est, facta est .... terrae et aquae et ignis et aéris, ex qui- 
bus mundus ab apice extitit uno. Etenim et cubi et oclaédra 
el pyramides et omnes hisce consimiles formae, ex quibus 50 
constat ignis, aér, aqua, terra, a numeris orti sunt compre- 
hensis in illo simplice litterae iota apice, qui est filius homi- 
nis perfecti perfectus. Quando igitur, inquit, virgam dicit 
Moses varie vibratam ad plagas Aegypliacas, quae quidem, 
inquit, sunt creaturae per allegoriam dicta symbola, non δα δῦ 
plures quam decem plagas format virgam, quae est unus ille 
apex. Duplex, varia haec, inquit, est decuplagus, mundana 
creatura. Omnia enim cum percultiuntur generantur et fructum 
ferunt veluti vites, — Homo ex homine erumpit, inquit, et di- 
vellitur plaga quadam separatus, ut fiat et dicat legem, quam eo 

tulit Moses a deo acceptam. Secundum apicem illum unum 

lex est decalogus allegorice significans divina verborum my- 

sleria. Omnis enim, inquit, scientia universorum decuplagus 

est et decalogus, quam novit nemo eorum, qui circa partum 

muliebris aberraverunt. Vel si pentateuchum dicas totam le- 65 

gem, orla est a pentade in uno illo apice comprehensa.  To- 

ilum autem, inquit, iis, qui non prorsus perfectum habent in- 

tellectum, est mysterium, novum et quod non antiquatur fe- 

stum, lege constitutum, aeternum in generaliones nostras, do- 

mini dei pascha, observatum ab iis, qui cernere valent, inci- 70 

Jov ἃ 64. ἡ μία] 7 ui« € M 66. πλεισσόμενα C 67. 

ἐξέσσυταν Roeperus : ἐξέσυταν € M. Sententia Democriti apud Stob. FIo- 

ril. Vl, 57: Ξυνουσίη ἀποπληξίη σμιχρή" ἐξέσσυταν γὰρ ἄνθρωπος ἐξ &v- 

ϑρώπου. (Mullach, Fragmm. Democriti Ml, 50. p. 174.)  Roeperus 

72. 13. γένημα C 76. sqq. Cf. cum his 2 Mos. 12. rin 

2 Mos. 12, 11. πάσχα ἐστὶ χυρίῳ (al. κυρίου). vs. 14, Kai ἔσταν 7j ἡμέρα 

αὕτη μνημόσυνον x«i ἑορτάσετε αὐτὴν ἑορτὴν κυρίῳ εἷς πάσας τὰς γενεὰς 

78. 79. 2Mos. 12, 8. 6. Τῇ ^ 2 , 

ὑμῶν" νόμιμον αἰώνιον ἑορτάσετε αὐτήν. 
Καὶ ἔσταν ὑμῖν δεχάτῃ τοῦ μηνὸς τούτου λαβέτωσαν ἕχαστος πρόβατον 

Li 

σδιατετηρη μένον ἕως τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης τοῦ μηνὸς τουτοὺ Z. T. 2 



430 (ρ. 272. 2718. LIBER VIII, 14. 15. 

δεκάτης, quc ἐστὶν ἀρχὴ δεκάδος, dq? ἧς, φησίν, ἀριϑμοῦσιν. 
80H γὰρ μονὰς ἕως τῆς τεσσαρεσχαιδεκάτης ἐστὶ τὸ κεφάλαιον τῆς 

μιᾶς [κεραίας] τοῦ τελείου ἀριϑμοῦ. Τό τε γὰρ ἕν, δύο, τρία, 

τέσσαρα γίνεται δέκα, ὅπερ ἐστὶν ἡ μία κεραία. ᾿Απὸ δὲ τῆς 

τεσσαρεσχαιδεχότης, φησίν, ἕως μιᾶς καὶ εἰκάδος ἑβδομάδα λέ- 

γεν ὑπάρχουσαν ἕν vi μιᾷ κεραίᾳ τοῦ κόσμου τὴν κτίσιν ἀζύυ-- 

βόμον ὃν τούτοις ἅπασιν. Τί γὰρ δεηϑείη, φησίν, ἡ μία κεραία 

οὐσίας τινὸς οἱονεὶ ζύμης ἔξωϑεν εἰς τὸ πάσχα τοῦ κυρίου, τὴν 

αἰώνιον δορτήν, ἥτις ἐστὶν εἰς τὰς γενεὼς δεδομένη ; ὅλος γὰρ 

ὃ κόσμος καὶ πάντα τὰ τῆς χτίσεως αἴτια πάσχα ἕστίν, ἑορτὴ 

χυρίου. Χαίρειν γὰρ ὁ ϑεὸς τῆς κτίσεως τῇ μεταβολῇ, ἥτις ὑπὸ 

ϑοτῶν δέκα πληγῶν τῆς κεραίας ἐνεργεῖται τῆς μιᾶς, ἥτις ἐστὶ 

Μωσέως ῥάβδος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ δεδομένη, ἦ τῆς «Αἰγυπτίοις πλήσ- 

σειν» μειαβάλλειν τὰ σώματα, καϑάπερ τὴν χεῖρα ΠῆΠωσέως, τὸ 

ὕδωρ εἰς αἷμα, καὶ và λοιττὰ τούτοις τεαραπλησίως, [ὡς] ἀχρίδας, 

ὅπερ ἔστὶ χόρτος, τῶν στοιχείων εἰς σάρχα μεταβολὴν λέγει" 

οὅπᾶσα γὰρ σὰρξ χόρτος, φησίν. Οὐδὲν δὲ ἧττον καὶ τὸν 

ὅλον νόμον οἱ ἄνδρες οὗτοι τοιοῦτόν τινα τρύπον ἐχδέχονται, 

τάχα ποὺ χαταχολουϑήσαντες, ὡς ἐγὼ δοχῶ, ᾿Ελλήνων τοῖς λέ- 

γουσιν οὐσίαν εἶναι καὶ ποιὸν καὶ ποσὸν xci τιρός τι xci ποῦ 

καὶ πότε καὶ κεῖσϑαν καὶ ποιεῖν καὶ ἔχειν καὶ πάσχειν. 

1 15. Τοιγαροῦν Ἰί͵ονόϊμος αὐτὸς ἔν τῇ πρὸς Θεόφραστον 
ἐπιστολῇ διαρρήδην λέγει: Καταλιπὼν ζητεῖν ϑεὸν καὶ κτί- 

σιν καὶ τὰ τούτοις παραπλήσια, ζήτησον αὐτὸν dno 
σεαυτοῦ, καὶ μάϑε, τίς ἔστιν Ó πάντα ἁπαξαπλῶς ἐν 

500i | δξιδιοποιούμενος καὶ λέγων" ὁ ϑεός μου, ὃ νοῦς 

μου, ἡ διάνοιά μου, ἡ ψυχή μου, τὸ σῶμα μου, καὶ 
μάϑε, πόϑεν ἐστὶ τὸ λυπεῖσϑαι καὶ τὸ χαίρειν καὶ τὸ 

ἀγαπᾶν καὶ τὸ μισεῖν x«i τὸ γρηγορεῖν μὴ ϑέλοντα 

καὶ τὸ νυστάζειν μὴ ϑέλοντα καὶ τὸ ὀργίζεσϑαι μὴ 

i09 éAovva καὶ τὸ φιλεῖν μὴ ϑέλοντα, καὶ dv ταῦτα, 
2 die ; τ ; d φησίν, ἐπτιξζητήσης ἀκριβῶς, εὑρήσεις αὐτὸν ἂν ἑαυτῷ 

19. muc] εἴτις C 8l. μιῶς χεραίας] μιᾶς C 892, — 86. 

2 Mos. 12, 18. 19. ᾿Εναρχόμενον τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς 

τοῦ πρώτου ἀφ᾽ ἑσπέρας ἔδεσϑε ἄζυμα ἕως ἡμέρας μιᾶς χαὶ εἰχάϑος τοῦ 

μηνὸς ἕως ἑσπέρας. Ἑπτὰ ἡμέρας ζύμη οὐχ εὑρεϑήσεταν ἐν ταῖς οἰχίαις 

ὑμῶν. 88. Tí γὰρ Roeperus: £i γὰρ C M: Tí γὰρ iv? Sauppius 88. 
πάντα τὰ Sauppius: πάντα € M 90. πληγῶν Roeperus: «Aw» € M, 
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piente die decima, quod est initium decadis, a quo, inquit, 
numerant. Monas enim usque ad decimam quarlam summa 
est illius unius apicis perfecti numeri. — Unum enim, duo, 
tria, quattuor fiunt decem, quod est unus apex. Α decima 
quarta autem, inquit, usque ad vigesimam primam hebdoma- z5 
dem dicit extantem in uno apice mundi creaturam azymam in 
his omnibus. Quid enim indiguerit, inquit, unus apex sub- 
sianlia aliqua. tanquam fermento extrinsecus ad pascha do- 
mini, aelernum festum , quod est in generationes datum? Uni- 
versus enim mundus et omnes crealionis causae pascha sunt,so 
festum domini. Gaudet enim deus creationis conversione, 
quae a decem plagis apicis efficitur unius, qui est Mosis virga 
a deo data in manum Mosis, qua perculiens Aegypliis con- 
verit corpora, sicuti aquam in sanguinem et reliqua hisce 
consimiliter, ut locustas, quod quidem est foenum, elemento- 86 
rum in carnem conversionem dicit; omnis enim caro foe- 

num, inqui. ^ Nihilo autem secius et totam legem viri hi 

in talem quendam modum accipiunt, forsitan secuti, ut 

ego opinor, Graecos, qui dicunt esse subsiantiam et quale 

el quantum οἱ ad quid et ubi οἱ quando et situm. esse οἱ fa-90 

cere οἱ habere οἱ pati. 

15. Haque enim Monoimus ipse in epistola ad Theo- 

phrastum ait ipsis verbis: JDesinens quaerere deum et crea- 

lionem et hisce consimilia quaere eum a te ipso et disce, 

quisnam sit, qui in te omnia omnino sibi ipsi arrogat et ait :95 

deus meus, mens mea, intelligentia mea, anima mea, corpus 

meum, et disce, contristari et gaudere et diligere et odisse et 

vigilare non volentem et dormitare non volentem et irasci non 

volentem et amare non volentem unde oriatur , et cum haec, 

inquit, requisiveris accurale, reperies eum in le ipso secun-i 

dum apicem illum unum et multa, qui a se ipso exordium 

qui susp. ὑλῶν 91. ócvdoc C 91. 92. ἢ τῆς — μεταβάλλειν] ἣν τοῖς 

Αἰγυπτίοις πλήξεν μεταβάλλειν coni. M. An 5 τοῖς Αἰγυπτίοις πλήσσων μετα- 

βάλλειν Ὁ Chr. Petersenius 92. τὴν χεῖρα Μωσέως] An haec verba trans- 

ponenda sunt post δεδομένη [εἰς] lin. 91? 92—94. Sententiarum nexus 

interruptus esse videtur 93. óc Chr. Petersenius: om CM 94. τῶν] 

τὴν τῶν  Μ 95. Cf. Jes. 40, 6. Πᾶσα σὰρξ χόρτος x. τ. À. 97—99. Cf. 

supra p.38, 96—98. p. 262, 99—2. 98. πόσον C 4. σεαυτοῦ] ἑαυτοῦ 

CM Cf. infra l X, c. 17. p. 326, 34. ed. Ox. 11. ἑαυτῷ] σεαυτῷ 



432 (p.213.274) LIBER VIII, 15—17. 

ὃν καὶ πολλὰ κατὰ τὴν κεραίαν ἐκείνην, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 

τὴν διέξοδον εὑρόντα. Ταῦτα μὲν οὖν ἐκεῖνοι, οἷς οὐκ 

ἀνάγκην ἔχομεν τὰ παρ᾽ Ἕλλησι προμεμεριμνημένα παρατιϑέναι 

15 οὖσι προδήλοις τοῖς Oz? αὐτῶν λεγομένοις τὴν σύστασιν ἔχειν ἔκ 

γεωμετρικῆς τέχνης καὶ ἀριϑμητικῆς, ἣν γενναιότερον οἱ Πυϑα- 

γόρου μαϑηταὶ διέϑεντο, καϑὼς ἔστι τοῖς ἐντυγχάνουσιν ἔπι-- 

γνῶναι ἐν τοῖς τόποις, οἷς προδιηγησάμεϑα περὶ πάσης σοφίας 

Ἑλλήνων. '4ÀX ἐπεὶ καὶ τὰ Μονοίΐμου αὐτάρκως διελήλεγκται, 

“0 ἴδωμεν τίνα καὶ οἱ λοιποὶ τεχνάζονταν ἑαυτοῖς βουλόμενον ὄνομα 

μάταιον ὑψοῦν. 
10. Τατιανὸς δέ, καὶ αὐτὸς γενόμενος μαϑητὴς ᾿Ιουστίγου 

τοῦ μάρτυρος, οὐχ ὅμοια τῷ διδασκάλῳ ἐφρόνησεν, ἀλλὰ καινά 

τινα ἐπιχειρήσας ἔφη αἰῶνας τινὰς ἀοράτους ὁμοίως τοῖς ἀπὸ 

25 Οὐαλεντίνου μυϑολογήσας. Γάμον δὲ φϑορὰν εἶναν παραπλη- 

σίως Μαρκχίωνι λέγει. Τὸν δὲ ᾿Αδὰμ φάσκεν μὴ σώζεσθαι διὰ 

τὸ ἀρχηγὸν παρακοῆς γεγονέναι. Καὶ ταῦτα μὲν Teuavoc. 

17. Ἑρμογένης δέ τις καὶ αὐτὸς νομίσας τι καινὸν φρο- 

γεῖν ἔφη τὸν ϑεὸν ἐξ ὕλης συγχρόνου καὶ ἀγεννήτου “τάντα πε-- 
80 ποιηχέναν" ἀδυνάτως γὰρ ἔχειν τὸν ϑεὸν μὴ οὐκ ἐξ ὄντων τὰ 

γινόμενα ποιεῖν. Εἶναν δὲ τὸν ϑεὸν deb κύριον καὶ ἀεὶ ποιη- 

τήν, τὴν δὲ ὕλην ἀεὶ δούλην καὶ [ γινομένην, οὐ πᾶσαν δέ" 

ἴγθη. apud Euseb. H. E. IV, 29. Καὶ τοῦτο νῦν δξευρέϑη 

σιχαρ᾽ αὐτοῖς (sc. apud Continentes), "Teuevob «voc πρώτως 

ταύτην εἰσενέγκαγτος τὴν βλασφημίαν: ὃς Ἰουστίνου ἀκροατὴς 

γεγονώς, éq? ὅσον μὲν συνὴν ἐχείνῳ, οὐδὲν ἐξέφρηνε τοιοῦτον, 

μετὰ δὲ τὴν ἐχείνου μαρτυρίαν ἀποστὰς τῆς éxxAmoíoac, οἴήματι 

διδασκάλου ἑπαρϑεὶς καὶ τυρωϑεὶς ὡς διαφέρων τῶν λοιπῶν, 

ἴδιον χαραχτῆρα διδασκαλείου συνεστήσατο, αἰῶνας τινας ἀορά- 

tovc ὁμοίως τοῖς c0 Οὐαλεντίνου μυϑολογήσας, τὸν γάμον τὲ 

φϑορὰν καὶ πορνείαν παραπλησίως Moozíove καὶ “Σατορνίνῳ 

ἀναγορεύσας, τῇ δὲ τοῦ ᾿Αδὸμ σωτηρίᾳ παρ᾽ ἑαυτοῦ τὴν αἷ- 

τιολογίαν (l. ἀντιλογίαν) ποιησόμενος. 

18. εὑρόντα] εὑρών € M 15. ἔχειν] Roeperus: ἔχεν € M, 

qui post λεγομένοις addit οἵαν vel ὅϑεν 16. zv] ἦν € 19. 

x«i τὰ] κατὰ ΟΜ 22—2'. Cf. cum his Irenaeum c. haer. I. 28, 1, 

cuius graeca verba ex Eusebio hausta, veteremque versionem latinam 
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reppererit. Haec igitur illi, quibus non opus habemus ea, 
quae apud Graecos antea medilata sunt, iuxta ponere, cum 
aperle, quae ab iis dicuntur, profecta sint ex geometrica arte 5 
ei arithmetica, quam Pythagorae discipuli gnavius exposuerunt, 
Siculi lecturis cognoscere licet in locis, quibus antea de uni- 
versa sapientia Graecorum commentati sumus. Quoniam au- 
lem et Monoimi doctrina satis coarguta est, videamus, quae- 
nam et reliqui comminiscantur sibimet ipsis nomen vanum ex- 10 
tollere cupientes. 

16. Tatianus autem, cum et ipse discipulus extiterit Iu- 
süni marlyris, haud consimilia atque magister sensit, sed nova 
quaedam conatus dixit aeones quosdam invisibiles similiter at- 
que Valentiniani confingens. —Nuptias autem corruptelam esse 15 
similiter atque Marcion dicil. Adam autem salvari negat pro- 
plerea quod dux inobedientiae extiterit. ΕἸ haec quidem Ta- 
lianus, 

17. Hermogenes autem quidam, et ipse arbitratus se no- 
vum quiddam sentire, dixit deum ex materia coaeva et non- 20 

genita universa fecisse; fieri enim non posse, quin deus ex 

enlibus faciat ea quae fiunt. Esse autem deum semper domi- 

num et semper factorem, materiam autem semper servam et 

Óren. c. haer. I, 28, 1l. Et hoc nunc adinventum est 
apud eos (sc. Continentes), Tatiano quodam primo hanc in- 

iroducente blasphemiam. — Qui cum esset lustini auditor, in 

quantum quidem apud eum erat, nihil enarravit tale: post 

vero illius martyrium absistens ab ecclesia, et praesumptione 

magistri elatus et inflatus, quasi prae caeleris esset, pro- 

prium characterem doctrinae conslituit, aeones quosdam in- 

visibiles similiter atque hi qui a Valentino sunt, velut fabu- 

lam enarrans, nuptiarum aulem corruptelas et fornicationes 

similiter ut Marcion et Saturninus dicens, Adae aulem saluti 

ex se contradictionem faciens. 

textui supposuimus 24. ἀοράτουςἿ παρὰ τοὺς C M 25. μυϑολογή- 

σας] μυϑολογήσασι C M, qui coni, μυϑολογήσαντας 28. sqq. De Her- 

mogene cf. Tertull. adv. Hermogenem. Clem. Alex. Eclog. prophetic. S. 56. 

Euseb. H. E. 1V. 24. Theodoret. Fab. haer. Y, 19. 29. ἀγενήτου ἃ M 

28 



494 (p.274.275.) LIBER VIII, 17. 18. 

"deb yàg ἀγρίως xoi ἀτάχτως φερομένην ἐχόσμησε τούτῳ τῷ 

λόγῳ: δίκην χυτρίου ὑποχαιομένου βράζουσαν ἰδὼν ἐχώρισε 

ϑυχατὰ μέρος, καὶ τὸ μὲν ἔχ τοῦ παντὸς λαβὼν ἡμέρωσε, τὸ δὲ 

εἴασεν ἀτάχτως φέρεσθαι, καὶ τὸ ἡμερωϑὲν τοῦτο εἶναι κόσμον 

λέγει, τὸ δὲ ἄγριον μένειν καὶ ὕλην καλεῖσϑαν ἄκοσμον. Τ αύ-- 

τῇ» οὐσίαν εἶναν τῶν ἁπάντων λέγει, ὡς καινὸν φέρων δόγμα 

τοῖς αὐτοῦ μαϑηταῖς, οὐκ ἔνενόει δέ, ὅτι Σωκχρατιχὸς ὁ μῦϑος 

4οοὗτος τυγχάνει, ὑπὸ Πλάτωνος ἐξειργασμένος βέλτιον ἢ ὑπὸ 

"Eouoyévovc. Τὸν δὲ Χριστὸν υἱὸν εἶναι ὁμολογεῖ τοῦ τὰ πάντα 

κτίσαντος ϑεοῦ, καὶ αὐτὸν ἐχ παρϑένου γεγενῆσθαν xci πρεύ-- 

ματος συνομολογεῖ κατὰ τὴν τῶν εὐαγγελίων φωνήν, ὃν μετὰ 

τὸ πάϑος δγερϑέντα ὃν σώματι πεφηνέναν τοῖς μαϑηταῖς, καὶ 

46 ἀνερχόμενον εἷς τοὺς οὐρανοὺς ὃν τῷ ἡλίῳ τὸ σῶμα καταλελοι-- 

πέναιν, αὐτὸν δὲ πρὸς τὸν πατέρα πεπορεῦσϑαι. Παρτυρίᾳ δὲ 

χρῆταν νομίζων ὑπὸ τοῦ ῥητοῦ συνηγορεῖσϑαι οὗπερ ὁ ψναλμῳ-- 

δὸς “αβὶδ λέγει" "Ev τῷ ἡλίῳ ἔϑετο τὸ σκήνωμα αὐτοῦ, 

καὶ αὐτὸς ὡς νυμφίος ἐχπορευόμενος éx παστοῦ αὖ- 

δυτοῦ, ἀγαλλιάσεται ὡς γίγας δραμεῖν 000v. Ταῦτα μὲν 

οὖν xci “Ἑρμογένης ἐπεχείρει. 

18. Ἕτερον δέ τινες φιλόνειχον τὴν φύσιν, ἰδιῶταν τὴν 
γνῶσιν, μαχιμώτερον τὸν τρόπον, συνιστάγνουσν δεῖν τὸ πάσχα 

τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτη τοῦ πρώτου μηνὸς φυλάσσειν κατὰ τὴν 

δῦτοῦ νόμου διαταγήν, ἔν ἦ ἂν ἡμέρᾳ ἐμπέσῃ, ὑφορώμενοι τὸ γε- 
γραμμένον ὃν γόμῳ, ἐπικατάρατον ἔσεσϑαν τὸν μὴ φυλά- 

ξαντα οὕτως ὡς διαστέλλεται, οὐ προσέχοντες ὅτι Ἰουδαίοις ἔνο-- 

μοϑετεῖτο τοῖς μέλλουσι τὸ ἀληϑινὸν πάσχα ἀναιρεῖν, τὸ εἷς 

ἔϑνη χωρῆσαν καὶ πίστει νοούμενον, οὐ γράμματι νῦν τηρού- 

θ0 μενον" of μιᾷ ταύτῃ προσέχοντες ἐντολῇ οὐκ ἀφορῶσιν εἷς τὸ 

εἰρημένον ὑπὸ τοῦ ἀποστόλου, δι. διαμαρτύρομαι παντὶ 

περιτεμνομένῳ, ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶ τοῦ πάντα τὸν 

νόμον ποιῆσαι. Ἔν δὲ τοῖς ἑτέροις οὗτοι συμφωνοῦσι πρὸς 

πάντα τὰ τῇ ἐχκλησίᾳ ὑπὸ τῶν ἀποστόλων παραδεδομένα. 

34. χυτρίου) χ...τὸς tribus litteris evanidis C: χωγνεύματος M, qui 

putat in C scriptum fuisse χώματος. Cf. Tertull. adv. Hermogen. c. 41: 

Inconditus etinconfusus et turbulentus fuit materiae motus. Sic enim et 

ollae undique ebullientis similitudinem opponis (al. apponis): χζεύμαἾτος 

coni.Sauppius ἐχώρισε] ἐχώρησε CM — 38. καινὸν] xevóv C 42, αὐτὸν] ὅτι 

C M, qui dieit verbum in C magna parte exesum esse, sed apparere 
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quae fiat, non autem totam. Semper enim turbulenter et in- 

condite motam eam composuit hac ralione: instar ollae igne25 
subiecto ebullientem eam cum videret, divisit ex parte, et aliud 

ex loto sumptum domuit, aliud incondite moveri sivit, et quod 

domitum est, hoc esse mundum ait, aliud autem ferum manere 

et materiam appellari inconditam. — Hanc substantiam esse uni- 

versorum dicit, quasi novum ferens dogma discipulis suis; non30 

aulem cogitabat Socraticam hanc esse fabulam, a Platone me- 

lius quam ab Hermogene excultam. Christum autem filium 

esse fatetur dei, qui universum creaverit, eumque e virgine 

natum esse el spirilu confitetur secundum evangeliorum vo- 

cem; quem, poslquam passus sit, resuscilatum in corpore ap- 35 

paruisse discipulis et in caelos revertentem in sole corpus re- 

liquisse, ipsum vero ad patrem migravisse. Testimonio autem 

ulitur arbitrans defendi se per effatum, quod psalmista David 

dicit: Im sole posuit tabernaculum suum, et ipse tanquam 

sponsus procedens de thalamo suo, eaultabit ut gigas ad4o 

currendam viam. Haec igilur et Hermogenes aggrediebatur. 

18. Alii autem quidam nalura litigiosi, scientia indocli, 

moribus pugnaciores declarant oportere pascha die quarta 

decima primi mensis observari secundum legis institutum, in 

quamcunque diem (sc. hebdomadis) inciderit, suspicientes id,45 

quod scriplum est in lege, maledictum fore eum, qui non 

ila observaturus sit, ul praecipitur, non altendentes ad id, 

quod lex constituta est Iudaeis verum pascha sublaturis, quod 

ad gentes transiit et fide intelligitur, non littera nunc obser- 

valur: qui ad hoc unum attendentes praeceptum non respi- 50 

ciunt id, quod diclum est ab apostolo: Testificor omni homini 

circumcidenli se, quoniam debilor est universae legis [acien- 

dae. ln reliquis autem hi concinunt cum omnibus, quae eccle- 

siae ab apostolis tradita sunt. 

hoc fuisse, non τό, quare mox γεγένηταν scribendum 43. συνομο- 

λογεῖ] μὲν ὁμολογεῖ C 44. πεφηνέναι] πεφηχέναν G 45. 46. 

χαταλελοιπέν αι] καταλελυπέναν ὦ 47. χρῆται] χρᾶταν C M 48—50. 

Psalm. 18, 5. 6. 53. συνιστάνουσι] συσταίνουσι C 55. óqo- 

ρώμενοι)] ὑφορούμενον C ὅθ. νόμῳ] νόμῳ, ὡς C M. Correxit Saup- 

pius. 57. óc] om C 59. γωρῆσαν»] χωρήσαν C: γωρῆσον susp. M 

61—63. Gal. 5, 3: Μαρτύρομαν δὲ πάλιν (πάλιν al. om.) παντὶ ἀν-- 

ϑρώπῳ περιτεμνομένῳ, ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον ποιῆσαι. 

25* 



436 (p.275.276.) LIBER VIII, 19. 20. 

65 19. Ἕτεροι δὲ καὶ αὐτοὶ αἱρετικώτεροι τὴν φύσιν, Φρύγες 

τὸ γένος, προληφϑέντες ὑπὸ γυναίων ἠττάτηνταν, Πρισκχίλλης 

τινὸς xci Μαξιμίλλης καλουμένων, ἃς προφήτιδας νομίζουσιν, 
ἐν ταύταις τὸ παράκλητον πγεῦμα κχεχωρηχέναν λέγοντες, καί 

τινα πρὸ αὐτῶν Movixvóv ὁμοίως δοξάζουσιν ὡς προφήτην, ὧν 

τ βίβλους ἀπείρους ἔχοντες πτλανῶνταν, μήτε τὰ 0m αὐτῶν λελα- 

λημένα λόγῳ κρίναντες, μήτε τοῖς κρῖναν δυναμένοις προσέχογ-- 

τες, ἀλλ ἀκρίτως τῇ πρὸς αὐτοὺς πίστει προσφέρονται, πλεῖόν 

τν δι’ αὐτῶν φάσκοντες [ὡς] μεμαϑηχέναν ἢ $« νόμου καὶ προ- 

φητῶν xoci τῶν εὐαγγελίων. Ὑπὲρ δὲ ἀποστόλους καὶ πᾶν χά- 
Ἰόρισμα ταῦτα τὰ γύναια δοξάζουσιν, ὡς τολμᾶν πλεῖόν vw Χρι- 

στοῦ ἕν τούτοις λέγειν τινὰς αὐτῶν γεγονέναι. Οὗτοι τὸν μὲν 

πατέρα τῶν ὅλων ϑεὸν καὶ πάντων κτίστην ὁμοίως τῇ ἐκκλησίᾳ 

ὁμολογοῦσιν καὶ ὅσα τὸ εὐαγγέλιον περὶ τοῦ Χριστοῦ μαρτυρεῖ, 

καινίζουσι δὲ νηστείας καὶ ξορτὰς καὶ ξηρο] φαγίας καὶ δαφανο- 

80 φαγίας φάσκοντες ὑττὸ τῶν γυναίων δεδιδάχϑαι. Τινὲς δὲ αὖ-- 

τῶν τῆ τῶν Νοητιανῶν αἱρέσει συντιϑέμενοι τὸν πατέρα αὐτὸν 

εἶναι τὸν υἱὸν λέγουσι, καὶ τοῦτον ὑπὸ γένεσιν xci πάϑος καὶ 

ϑάνατον ἐληλυϑέναι. Περὶ τούτων αὖϑις λεπτομερέστερον ἔχ-- 

ϑήσομαν" πολλοῖς γὰρ ἀφορμη) κακῶν γεγένηται ἡ τούτων αἵρε-- 

δῦ σις. Ἱχανὰ μὲν οὖν καὶ τὰ περὶ τούτων εἰρημένα κρίνομεν, δὲ 

ὀλίγων τὰ πολλὰ φλύαρα αὐτῶν βιβλία τε καὶ ἐπιχειρήματα 

πᾶσιν ἐπιδείξαντες ἀσϑενῆ ὄντα καὶ μηδενὸς λόγου ἄξια, οἷς 

οὐ χρὴ προσέχειν τοὺς ὑγιαίνοντα νοῦν κεχτημένους. 

20. Ἥτερον δὲ ἑαυτοὺς ἀποκαλοῦντες Ἐγχρατίτας τὰ μὲν 

θοπερὶ τοῦ ϑεοῦ καὶ τοῦ Χριστοῦ ὁμοίως καὶ τῇ ἐκκλησίᾳ ὁμολο- 

γοῦσι, περὶ δὲ πολιτείαν πεφυσιωμένον ἀναστρέφονται, ἑαυτοὺς 

διὰ βρωμάτων δοξάζειν νομίζοντες ἀπεχόμενον ἐμινύχων, ὑδρο-- 

ποτοῦντες καὶ γαμεῖν κωλύογτες, καὶ τῷ λοιπῷ βίῳ καταξήρως 

σιρροσέχοντες, μᾶλλον Κυγικοὶ ἢ Χριστιανοὶ οἱ τοιοῦτον χρινόμε-- 

θῦγον, οὐ προσέχοντες τοῖς διὰ τοῦ ἀποστόλου Παύλου εἰς αὐτοὺς 

προειρημένοις, ὃς προφητεύων τὰ μέλλοντα ὑπό τινων μάτην 

καινίζεσϑαν οὕτως ἔφη: Τὸ δὲ πνεῦμα ῥητῶς λέγει" Ἐν 

ὑστέροις καιροῖς ἀποστήσονταί τινες τῆς ὑγιαινού- 

σης διδασκαλίας, προσέχοντες πνεύμασι πλάνοις 

73. ὡς Millerus recte delendum putat: ἢ ὡς Roeperus 19. 

9i] τε C 88. roc — χεχτημένους] τοῖς ---- κεκτημένος C 92. 93. 

éJywnoroDrreg (ἃ 96. προψητεύον C 97-—8. 1 Tim. 4, 1—5. 



MONTANISTAF. ENCRATITAE. 437 

19. Alii autem et ipsi natura magis haerelici, genere ὅδ 
Phryges, praeoccupali a mulierculis decepti sunt, Priscilla 
quadam et Maximillaa vocalis, quas prophetissas esse putant, 
dicentes in eas cessisse paraclelum spiritum; et quendam ante 
ipsas Montanum simili modo celebrant tanquam prophetam, 
quorum libros infinitos habentes aberrant, cum neque quae ab 00 
iis diclà sunt ratione iudicent, neque ad eos, qui iudicare 
possunt, sese applicent, sed sine iudicio fiducia in iis collo- 
cata adducantur, plura quaedam per eos dicentes semet didi- 
cisse quam ex lege et prophetis evangeliisque. Supra apo- 
stolos autem et quodcunque charisma hasce mulierculas ex- 65 

tollunt, iia ut quidam eorum audeant maius aliquod quam 

Christum dicere in eis extitisse. Hi quidem patrem universi 

deum omniumque rerum creatorem consimiliter atque eccle- 

sia confitentur et. quaecunque evangelium de Christo testatur, 

novant autem ieiunia et festa et xerophagias et raphanopha- Τὸ 

gias, dictitantes a mulierculis semet doctos esse. Quidam autem 

eorum Noétianorum haeresi assenlientes patrem ipsum esse 

filum aiunt, et hunc generationem et passionem et mortem 

subiisse. De his deinde subtilius exponam, multis enim ma- 

lorum causa exlitit horum haeresis. Idonea igitur et ea, quae 75 

de his dicta sunt, censemus, postquam per pauca multos in- 

eptos eorum et libros et conatus omnibus demonstravimus, 

utpote infirmos nulloque verbo dignos, quibus non sese ap- 

plicare oportet eos, qui sana mente praediti sunt. 

20. Alii autem semet appellantes Encratitas ea, quae δι] 80 

deum et Christum pertinent, similiter atque etiam ecclesia 

confitentur, quoad vitae institutionem autem inflati versantur, 

cum arbitrantes sese per cibos gloriari abstineant animalis; 

aquam polent et nubere prohibeant et reliquae vitae perari- 

dae studeant, Cynici qui potius quam Christiani iudicantur, 85 

non attendentes ad ea, quae per Paulum apostolum in eos 

praedicta sunt, qui praedicens ea, quae frustra quidam nova- 

turi essent, dixit in hunc modum: Spiritus autem manifeste 

dicit: In novissimis temporibus discedent quidam a sana do- 

cirina. atlendentes spirilibus erroris et. doctrinis daemoniorum, 90 

97. λέγει] λέγει, ὅτι Paulus 1. l. 98. 99. ὑγναινούσης διδασχαλίας) 

πίστεως Paulus l. l.: τῆς ὑγιοῦς πίστεως apud Origenem. 
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ixei διδασκαλίαις δαιμονίων, £v ὑποκχρίσεν yevóo- 

λόγων, χδκαυτηριασμένων τὴν ἰδίαν συνείδησιν, κω- 

λυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσϑαν βρωμάτων, ἃ ὃ ϑεὸς &- 

χτισεν εἷς μετάληψιν μετὰ εὐχαριστίας τοῖς πιστοῖς 

xci ἐπεγνωκχόσι τὴν ἀλήϑειαν, ὅτι τὰν κτίσμα ϑεοῦ 
καλόν, καὶ οὐδὲν ἀπόβλητον μετὰ εὐχαριστίας λαμ- 

βανόμενον. “Αγιάζεται γὰρ διὰ λόγου ϑεοῦ καὶ ἂν- 

τεύξεως. Ἱκανὴ μὲν οὖν αὕτη ἡ φωνὴ τοῦ μακαρίου Παύλου 
πρὸς ἔλεγχον τῶν οὕτως βιούντων xoci σεμνυνομένων δικαίων 

i0s?c τὸ δεῖξαν ὅτι καὶ τοῦτο αἵρεσις. Εἰ δὲ καὶ ἕτεραί τινες αἵ-- 

ρέσεις ὀνομάζονταν Καϊνῶν, ᾿Οφιτῶν ἢ Νοχαϊτῶν καὶ ἑτέρων 
τοιούτων, οὐκ ἀναγκαῖον ἥγημαι τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν λεγόμενα ἢ γι-- 

γόμενα ἐκϑέσϑαι, ἵνα μὴ κἂν ἐν τούτῳ τινὰς αὑτοὺς ἢ λόγου 

ἀξίους ἡγῶνται. ᾿4λλ: ἐπεὶ καὶ τὰ περὶ τούτων αὐτάρχη δοκεῖ 

ιδεῖναν, παρέλθωμεν ini τὴν πᾶσι τῶν χακῶν αἰτίαν αἵρεσιν 

Νοητιανῶν, τήν τε ῥίζαν αὐτῆς ἀναπιύξαντες, καὶ τὸν ἔνδον ὄντα 

ἰὸν φανερὸν ἐλέγξαντες, παύσωμεν τῆς τοιαύτης πλάνης τοὺς 

ἐπαγομένους ὑπὸ πνεύματος βιαίου, δίκην χειμάρρου. 

TOY KATA IIAXON AIPEXEQN ΕΠΕΓΧΟΥ 

BIBAION Θ΄. 

1 1. Τάδε ἔνεστιν ἐν τῇ ἐννάτη τοῦ κατὰ πασῶν αἱρέσεων 
ἐλέγχου" 

2. Τίς ἡ Νοητοῦ βλάσφημος ἀφροσύνη, xci ὅτι δύόγμα- 
σιν Ἡρακλείτου τοῦ σκοτειγοῦ προσέσχεν, οὐ τοῖς Χριστοῦ. 

6 9. Kei πῶς Καλλιστος μίξας τὴν Κλεομένους μαϑητοῦ 

νοητοῦ καὶ Θεοδότου αἵρεσιν, ἑτέραν καινοτέραν αἵρεσιν συνέ- 
στησς, καὶ τίς ὃ τούτου βίος. 

4, Τίς ἡ καινὴ ἐπιδημία τοῦ ξένου δαίμονος ᾿Ηλχασαΐ, 

9. προσελλέγχον C 11. ὀνομάζονται) óvouctovro C: ὠνομά- 
ζοντο M Καϊνῶν)] χαινῶν G ἢ Νοχαϊτῶν) ἢ Νοαχιτῶν 7 
ἢ ̓ Ενωχιτῶν 7 13. 14. τινὰς αὑτοὺς ἢ λόγου ἀξίους ἡγῶνται!) τι- 

νὰς αὐτοὺς ἢ À. α. ἡγίωμαν C: τινὲς αὐτοὺς λόγου ἀξίους ἡγῶνταν DBun- 
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in hypocrisi loquentium mendacium et cauteriatam habentium 

suam conscientiam,  prohibentium nubere, abstinere a cibis, 

quos deus creavit ad percipiendum cum gratiarum | actione 

fidelibus et his qui cognoverunt veritatem, quia omnis crea- 

tura dei bona et nihil reiiciendum, quod cum gratiarum actione 95 

percipitur: sanclificatur enim per verbum dei et oralionem. 

Idonea igitur haec vox beati Pauli ad refutandos eos, qui 

ad hunc modum vitam agunt et se iuslos iactant, ut de- 

monstretur hoc quoque esse haeresin. Sin vero et aliae 

quaedam haereses appellantur Cainorum, Ophitarum vel Noa- 1 

chitarum οἱ reliquorum huiusmodi, haud necessarium duco 

quae ab eis dicta vel facta sunt exponere, ne forsitan ideo 

semet aliquos vel verbo dignos existiment. ^ Quoniam autem 

οἱ ea, quae ad hos pertinent, sufficere videntur, transeamus $ 

ad eam, quae omnibus malorum causa exlitit, Noéltianorum 
haeresin, eiusque radice explicita et veneno, quod intus est, 

manifeste demonstrato, coérceamus a iali errore eos, qui a 

violento spiritu instar torrentis ducuntur. 

REFUTATIONIS OMNIUM HAERESIUM 

LIBER NONUS. 

1. Haec insunt in nono libro refutationis omnium hae-t 

resium : 

2. Quaenam sit Noéti blasphema insipientia, qui Hera- 

cliti obscuri placitis sese applicuerit, non Christi. 

3. Et quomodo Callistus. Cleomenis, Noéti discipuli, el5 

Theodoti haeresi commixta aliam haeresin conflaverit, et quae- 

nam fuerit eius vita. 

4. Quinam fuerit recens adventus mirabilis daemonis El- 

senius in Hippolytus and his age Lond. 1854. Vol. l. p. 385 not. τινὸς αὐτοὺς 
. » FII " 

λόγου ἀξίους ἡγῶμαν susp. Sauppius 16. 17. ἔνδον ὄντα ἰὸν] ἐνδύνοντα 
; 3 ALES Ms ὦ 

οἱονεὶ € M , qui pro oforveé susp. ὄψιν, sive potus ióv. 18. ἐπαγομένους] 

ἀπαγομένους coni. M — χειμάρου € 2. ülMyyov C 8. καινὴ) χενὴ M 
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xci ὅτι σχέπη τῶν ἰδίων σφαλμάτων τὸ δοκεῖν προσέχειν νόμῳ, 

«οτῷ δὲ ὄντι γνωστικοῖς δόγμασιν ἢ καὶ ἀστρολογικοῖς καὶ μα- 

γείαις πρόσκειται. 

5. Τίνα παρὰ Ἰουδαίοις ἔϑη καὶ πόσαν τούτων διαφοραί. 

6. Πολλοῦ τοίνυν τοῦ περὶ πασῶν αἱρέσεων γεγομένου 

ἡμῖν ἀγῶνος μηϑέν γε ἀνεξέλεγκτον καταλιποῦσι, περιλείσεται 

᾿γῦν ὃ μέγιστος ἀγών, ἐχδιηγήσασϑαν καὶ διε) λέγξαν τὰς ἐφ᾽ 

ἡμῖν ἐπαναστάσας αἱρέσεις, δι ὧν τινὲς ἀμαϑεῖς καὶ τολμηροὶ 

διασχεδαγννύειν ἐπεχείρησαν τὴν ἐχχλησίαν, μέγιστον τάραχον 

χατὰ πάντα τὸν χόσμον ὃν πᾶσι τοῖς πιστοῖς ἐμβάλλοντες. 40-- 

κεῖ γὰρ ἐπὶ τὴν ἀρχηγὸν τῶν καχῶν γενομένην γνώμην ὁρμή- 

οῃσαντας διελέγξαν, τίνες αὖ ταύτης ἀρχαί, ὅπως εὔγνωστον αἵ 

ἐχφυάδες αὐτῆς ἅπασι γενόμενγαν χαταφρονηϑῶσι. 

7. 7Πεγένηταί τις ὀνόματι Νοητός, τῷ γένεν Σμυρναῖος. 

Οὗτος εἰσηγήσατο αἵρεσιν ἐκ τῶν Ἡρακλείτου δογμάτων" οὗ διά- 
xovoc καὶ μαϑητὴς γίνεται "Eníyovóg τις τοὔνομα, ὃς τῇ Ῥώμῃ 

ο ἐπιδημήσας ἐπέσπειρε τὴν ἄϑεον γνώμην. ἴῶν μαϑητεύσας Κλεο- 

μένης, καὶ βίῳ καὶ τρόπτῳ ἀλλότριος τῆς ἐχχλησίας, ἔχράτυνξ 

τὸ δόγμα, κατ᾽ éxsivo καιροῦ Ζεφυρίγου διέπειν νομίζοντος τὴν 
ἐχχλησίαν, ἀνδρὸς ἰδιώτου καὶ αἰσχροκερδοῦς" [Oc] τῷ κέρδεν 

προσφερομένῳ πειϑόμενος συνεχώρεν τοῖς προσιοῦσιν τῷ Κλεο-- 

80 μένεν μαϑητεύεσθϑαν, καὶ αὐτὸς ὑποσυρύμενος τῷ χρύνῳ ἐπὶ τὰ 

αὐτὰ ὥρμητο, συμβούλου καὶ συναγωγιστοῦ τῶν καχῶν ὄντος 

αὐτῷ Καλλίστου, οὗ τὸν βίον καὶ τὴν ἐφευρεϑεῖσαν αἵρεσιν ust 

οὐ πολὺ ἐκϑήσομαι. Τούτων κατὰ διαδοχὴν διέμεινε τὸ διδα- 

σχαλεῖον χκρατυνόμεγον xoi ἑπαῦξον διὰ τὸ συναίρεσϑαν αὐτοῖς 

30 τὸν Ζεφυρῖνον καὶ τὸν Καάλλιστον, καίτοι ἡμῶν μηδέποτε συγ- 

χωρησάντων, ἀλλὰ πιλειστάκις ἀντικαϑεστώτων πρὸς αὐτοὺς καὶ 

διελεγξάντων καὶ ἄκοντας βιασαμένων τὴν ἀλήϑεναν ὁμολογεῖν" 

o? πρὸς μὲν ὥραν αἰδούμενον καὶ ὑπὸ τῆς ἀληϑείας συναγόμε-- 

γον ὡμολόγουν, uev oU πολὺ δὲ ἐπὶ τὸν αὐτὸν βόρβορον ἀνε- 
40 χυλίοντο. 

9. 10. νόμῳ, τῷ σὲ ὄντι] νόμῳ τῷ δέοντι, C M, qui x&v γνωστ. et 

προσχέηταν coni. — 10. 11. μαγίαις 6, 12. παρὰ] τὰ CM: Fort. Ἰουδαίων, 

sive τὰ delendum. M: τὰ παρὰ coni. Sauppius — .13. sqq. capp. 6—12. 

recensuit Bunsenius in Analecta Ante-Nicaena Vol. I. p. 363 sqq. 13. 

πολλοὶ τοίνυν (ἃ 14. μηϑέν ys Christ. Petersenius: μηϑέν re 

C M: μηϑέν τι Roeperus: μηϑὲν δὲ Bunsenius 16. αἱρέσεις om 
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chasai, tegumentumque propriorum errorum esse speciem, qua 

legi sese applicetl, re vera autem gnosticis placitis vel etiam 10 

astrologicis artibusque magicis eum incumbere. 

9. Quinam apud ludaeos sint mores quotque eorum 

differentiae. 

6. Multum igitur cum de omnibus haeresibus certamen 
exlilerit nobis, qui certe nullam irrefutatam omisimus, iam re- 15 

linquitur maximum certamen enarrandarum refutandarumque 

haeresium, quae nostra aetate insurrexerunt, per quas indocti 

quidam et temerarii ecclesiam dilacerare aggressi sunt, maxi- 

mam perturbationem per totum mundum omnibus fidelibus in- 

iicienles. Placet enim ut in sententiam, quae auctor malorum 20 

exlitil, irruentes coarguamus quaenam eius principia sint, ul 

iuriones eius ab omnibus bene cogniti contemnantur. 

7. Extitit vir quidam, cui nomen Noéto, genere Smyr- 

naeus. Hic introduxit haeresin ex Heracliti placitis; cuius mi- 

nister et discipulus fit Epigonus quidam vocatus, qui Romae 25 

degens superseminabat impiam illam sententiam. ^ Cuius disci- 

pulus factus Cleomenes, et vita et moribus alienus ab ecclesia, 

corroborabat doctrinam, Zephyrino illa aetate se administrare 

arbitrante ecclesiam, viro indocto et turpis lucri cupido, qui 

lucro oblato persuasus indulgebat adeuntibus, ut Cleomenis disci- 30 

puli fierent, et ipse allectus postmodum in eadem ruebat, dum 

ei consultor et adiutor malorum erat Callistus, cuius vitam et 

adinventam haeresin paullo post exponam. Horum secundum 

successionem permansit schola corroborans se et accrescens, 

propterea quod eis auxiliabantur Zephyrinus et Callistus, quan- 3$ 

quam nos nunquam morem eis gessimus, sed creberrime ob- 

stilimus eis eosque coarguimus el invitos coégimus verita- 

tem confiteri: qui ad tempus quidem pudentes et a veritate 

coacti confitebantur, paullo post autem ad idem coenum re- 

volvebantur. 40 

Bunsenius 17. διασχεδανοίην C 18. πῶσι roig] πῶσϊς C 

19. ini] ἐπεὶ Bunsenius 24, τῇ Ῥώμην C 28. ὃς add M: 

οἵ Bunsenius 29. 30. Κλεομένει] Κλεομένῃ C 31. συμβόλου pr C 

συναναγωνιστοῦ Bunsenius 32. αὐτῷ] αὐτοῦ Bunsenius 34. quen 

ρεσϑαι] συναιρεῖσϑαν C Μ. Correxit etiam Bunsenius 36. ἀντιχαϑεστό- 

των C 37. διελλεγξάντων C 39. 40. Cf. 2 Petr. 2, 22. .. xov 



442. (p.280. 281.) LIBER IX, 8. 9. 

8. '4AW ἐπεὶ τῆς γενεαλογίας αὐτῶν τὴν διαδοχὴν ἐπε- 
δείξαμεν, δοκεῖ λοιπὸν καὶ τῶν δογμάτων τὴν κακοδιδασχαλίαν 

ἐκϑέσϑαι, [καὶ] πρότερον τὰ “Πρακλείτῳ τῷ σκοτεινῷ δόξαντα πτα-- 

ραϑεμένους, ὅπειτα καὶ τὰ τούτων μέρη «Ηρακλείτενια ὄντα φανε- 

δρῶσαν, ἃ τυχόντες οἵ νῦν προστάται τῆς αἱρέσεως οὐχ ἴσασιν 

ὄντα τοῦ σχοτεινοῦ, νομίζοντες εἶναν Χριστοῦ. Οἷςπκ εἰ ἐνέτυχον, 

καν οὕτω δυσωττηϑέντες παύσονται τῆς ἀϑέου δυσφημίας. AAA 
εἰ καὶ πρότερον ἔχχειταν ὑφ᾽ ἡμῶν ἔν τοῖς (Φιλοσοφουμένοις ἧ 

δόξα Ἡρακλείτου, ολλά γε δοκεῖ προσαναπαραχϑῆναι καὶ νῦν, 

δ0 ὅπως διὰ τοῦ ἐγγίονος δλέγχου φανερῶς διδαχϑῶσιν οἵ τούτου 

γομίζοντες Χριστοῦ εἶναν μαϑητάς, οὐκ ὄντας, ἀλλὰ τοῦ σκοτεινοῦ. 

9. Ἡράκλειτος μὲν οὖν φησιν εἶναν τὸ πᾶν διαιρετὸν 
ἀδιαίρετον, γενητὸν ἀγένητον, ϑνητὸν ἀϑάνατον, λόγον, αἰῶνα, 

πατέρα υἱόν, ϑεὸν δίχαιον. Οὐκ ἐμοῦ ἀλλὰ τοῦ λόγου 

δραχούσαντας ὁμολογέειν σοφόν ἔστιν, ἕν πάντα εἰ δέ- 

γαι, ὁ Ἡράκλειτός φησι, καὶ ὅτι τοῦτο οὐκ ἴσασν πάντες οὐδὲ 

ὁμολογοῦσιν, ἐπιμέμφεταν ὧδέ πως" Οὐ ξυνίασιν ὅκως δια- 

φερόμενον ἑωυτῷ ὅμολογέξι' παλίντροπος &ouovím 

ὅχως περ τόξου καὶ λύρης. Ὅτι δὲ λόγος ἐστὶν ἀεὶ τὸ πᾶν 

00χαὺὶ διὰ παντὸς Ov, οὕτως λέγεν" Τοῦ δὲ λόγου τοῦδε ἐόν- 

voc ἀεὶ ἀξύνετοι γίνονταν ἄνϑρωπον καὶ πρόσϑεν ἢ 
ἀκοῦσαν καὶ ἀκούσαντες τὸ πρῶτον" γινομένων γὰρ 

πάντων κατὰ τὸν λόγον τόνδε ἀπείρουσιν ξοίκασι 
πειρώμενον καὶ ἑπέων καὶ ἔργων τοιουτέων, ὁκοῖα 

ὑδέγω διηγεῦμαν, διαιρέων κατὰ φύσιν xci φράζων 

ὅχως ἔχει. Ὅτι δέ ἔστι παῖς τὸ πᾶν καὶ δι’ αἰῶνος αἰώνιος 

ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸ ἔδιον ἐξέραμα, καὶ ὗς λουσαμένη εἷς κύλισμα (al. κύλισμον) 

βορβόρου. 43. χαὶ Sauppius: om ΟΜ 43.44. παραϑειμένους Bunsenius 

44. ἔπεντα] ἐπεὶ C. μέρη] An delendum? 4. εἴσασυν ἃ A8. «ριλοσοφουμιένοις] 

φιλοσοφουμένους C. Cf. supra lib. 1, c. 4. p. 14. 16. 49. προσα- 

ναπαραχϑῆναι] πρὸς ἀνπαραχϑῆναν C: προσαντιπαραταχϑῆναιν 50. 

ἀγγίονος ἐλλέγχου ἃ 50. 51. οὗ τονοῦτοι --- μαϑηταί, οὐχ ὄντες coni, Saup- 

pius 52. Cum sequentibus cf. J. Bernaysii Ep. crit, ad. Bunsenium et 

Adnotationes ad. Heraclitea fragmenta in. Bunsenii / Analect, Ante- Nicaen, 

Vol. III. p. 331 sqq. Eiusdem Neue Bruchstücke des Heraklit von Ephesus 

in Rheinisches Museum für Philologie. | Neue Folge 9ter Jahrgang 1853. 

p. 241 sqq. 52. uiv oiv] uiv οὖν ἕν susp. Bernaysius in Mus. Rhenan. 
p. 250. 54 — 56. Cf. Bernaysius 1.1. 248 sqq. 54. λόγου Bernay- 

sius et Dunsenius: δόγματος ἃ M 55. ὁμολογέειν DBernaysius: óuoAo- 

y sv C M Bunsenius ἐστιν] ἐστι x«i susp. Sauppius. ἕν] ἐν ἃ 55. 56. 
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8. Quoniam autem genealogiae eorum successionem oslten- 
dimus, placet iam et dogmatum pravam doctrinam exponere, et 
Heraclii obscuri placitis prius allatis, tum etiam nonnulla eo- 

rum esse Heraclitea demonstrare, quae forlasse qui nunc 

haeresi praesunt non norunt esse Obscuri, cum Christi esse 49 

arbitrentur. Quae si legerent, vel hoc modo pudore confusi 

desistent ab impio convicio. Tametsi etiam prius a nobis ex- 

posita est in Philosophumenis sententia Heracliti, nihilomi- 

nus placet eliam nunc eam e contrario iuxtaponere, ut per 

propiorem confutationem aperte doceantur huius qui semet50 

Christi arbitrantur esse discipulos, non esse, sed obscuri illius. 
9. Heraclitus igitur [unum] ait esse universum divisum 

indivisum, genitum non-genitum, mortale immortale, verbum, 

aevum, patrem filium, deum iustum. Eos, qui non mihi sed 

verbo auscultaverunt, confiteri sapiens est, semet novisse 55 

universum unum esse, ait Heraclitus, et quod hoc non omnes 

norint neque confiteantur, reprehendit in hunc fere modum: 

Non intelligunt, quomodo differens sibi consentiat; reflexa 

harmonia sicuti arcus et lyrae. Rationem autem esse semper, 

cum sit universum et per universum, ait in hunc modum: e60 
Halionis autem huiusce, quae semper est, mon -intelligentes 

existunt homines et antequam audiverunt et cum primum audi- 

verunt; omnium enim quae secundum hanc ralionem fiunt im- 

peritis. similes sunt, dum periclitantur et verba et opera ta- 

lia, qualia ego perago dividens secundum naturam atque de- 65 

clarans quomodo sese habeant. Puerum (filium) autem esse 

universum et per aevum aeviternum regem universi ait in 

εἰδέναι] εἶναν M. falso; cf. Bernaysius 1. 1. Etiamsi Heraclitus ἕν pro 

subiecto acceperit, Hippolytus certe £v pro parte obiecti, quae πάντα 

explicaret, habuit ὅθ. εἴσασιν C 57---ὅ9. Cf. Schleier- 

macher, Herakleitos der Dunkle in. Wolf und Buttmann Museum der. Alter 

ihumswissenschaft p. 410 sqq. Bernaysius in Mus. Rhenan. Jahrgang T. 

p. 94. not. 58. óuoloyéa] δμολογέειν C 60. dv] à» €: 

αἰῶνος Bernaysius οἱ Bunsenius 60 —66. Cf. Fragm. 47 ap. 

Schleiermacherum 60. 61. τοῦδε ἐόντος] τοῦ δέοντος C M 61. 

ἀξύνετοι] ξετοὶ C 62. ἀχούσαντας C γινόμενον C 63. 

ἀπείροισιν Bernaysius et Bunsenius: ἄπειρον εἰσὶν C M: ἄπειροι Schleier- 

macherus 64. ὁποῖα C. 65. διήγευμαν, διερέων C 66. 

ὅπως C 
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βασιλεὺς τῶν ὅλων οὕτως λέγει" Αἰὼν παῖς ἔστι παίζων, 

πεττεύων" παιδὸς ἡ βασιληΐη. "Ou δέ ὅστιν ὃ πατὴρ ττάν-- 

τῶν τῶν γεγονότων γενητὸς ἀγένητος, χτίσις δημιουργός, éxsívov 

το λέγοντος ἀκούομεν’ Πόλεμος πάντων μὲν πατήρ ἔστι, 

πάντων δὲ βασιλεύς, καὶ τοὺς μὲν ϑεοὺς ἔδειξε τοὺς 

δὲ ἀνθρώπους, τοὺς μὲν δούλους ἐποίησε τοὺς δὲ 

δλευϑέρους. Ὅτι δέ ἔστιν... .«.... ἁρμογίη ὅκως περ 
, by , L/ M 5 ^ € 3 » 

τόξου καὶ λύρης. Ou δὲ... ἀφανὴς ὁ ἀόρατος ἄγνωστος 
» , j , / « ἊΣ 5 ^ e 

τὸ ἀανϑρώποις, δν τούτοις λέγει" A oywovím ἀφαγῆς φαγερῆς 

κρείττων" ἕπαινεῖ καὶ προϑαυμάζεν πρὸ τοῦ γινωσχομέγνου τὸ 
» 2) - M 3r - , e, e - « ἄγνωστον αὐτοῦ καὶ ἀόρατον τῆς δυνάμεως. Ὅτι δέ ἔστιν ὁρα- 

^ 3 y: EN 3 5 [A j , ΄Ζ e 

τὸς ἀνϑρώποις xci οὐκ ἀνεξεύρετος, ὃν τούτοις λέγει" Ὅσων 

ὄψις, ἀκοή, μάϑησις, ταῦτα ἐγὼ προτιμέω, φησί, του-- 
80 τέστι τὰ ὁρατὰ τῶν ἀοράτων .... ἀπὸ τῶν τοιούτων αὐτοῦ 

λόγων κατανοεῖν δῴδιον: Ἐξηπάτηνται, φησίν, οἵ ἄνϑρω- 

ποι πρὸς τὴν γνῶσιν τῶν φανερῶν παραπλησίως 

Ὁμήρῳ, ὃς ἐγένετο τῶν Ελλήνων σοφώτερος πάντων. 

Ἐκεῖνόν τε γὰρ παῖδες φϑεῖρας κατακχτείνοντες é&q- 
, FJ , e » Ν , 

βϑόπαάτησαν εἰπόντες" ὅσα εἴδομεν καὶ χατελάβομεν, 

ταῦτα ἀπολείπομεν, ὅσα δὲ οὔτε εἴδομεν οὔτ᾽ ἐλά- 

βομεν, ταῦτα φέρομεν. 

10. Οὕτως Ἡράκλειτος ἔν ἴση μοίρᾳ τίϑεταν καὶ τιμᾷ τὰ 

ἐμφανῆ τοῖς ἀφανέσιν, ὡς ἕν τι τὸ ἐμφαγὲς καὶ | τὸ ἀφανὲς 

90 ὁμολογουμένως ὑπάρχον. Ἔ στι γὰρ, φησίν, ἁρμονίη ἀφανὴς 

φανερῆς xosítvvov: καί" ὅσων ὄψις, ἀκοή, μ ἀϑησιες (του-- 

τέστι τὰ ὄργανα), ταῦ vo, φησίν, ἐγ ὦ ttooviuéo, oU τὰ ἀφανῆ 

προτιμήσας. Τοιγαροῦν οὐδὲ oxóvoc οὐδὲ φῶς, οὐδὲ πονηρὸν 

οὐδὲ ἀγαϑὸν ἕτερόν φησιν εἶναι ὁ “Ἡράκλειτος, ἀλλὰ ἕν καὶ τὸ 

67. 68. Cf. Schleiermacher. ad Fragm. 38. p. 429 sq. οἱ Bernay- 

sius in. Rhein. Museum Jahrg. T. p. 108 sqq. 68. Ὅτι δέ ἐστιν 6] 

Ὅτι δέ ἔστιν ὃ πόλεμος M. Cf. 4. Bernays. Ep. crit. in Bunsenii Ana- 

lectis Ante-Nicaenis Vol. Ill, p. 332 sq. 69. γενητὸς Bernaysius 

l. l. p. 333. et Bunsenius: γενητῶν € M χτίσις] χτίσεως susp. 

M. Cf. Bernays. l. 1]. 70. ἀχούομεν)] ἀχούωμεν M et Bernay- 
sius 70— 73. Cf. Schleiermacher. ad Fragm. 32. p. 408. et 

Bernays. Rhein. Museum 9. p. 258 not. 2. Tl. ἔδειξε] ἀνέδειξε susp. 

Roeperus 73. Post ion» lacunam signavimus cum Bernaysio et 

Bunsenio; hoc loco aliquid excidisse vidit iam M 74. Post δὲ 
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hune modum: Aeecum puer est ludens, calculos in alea mo- 

vens; pueri est regnum. Omnium autem quae extiterunt pa- 

Órem esse genitum non-genitum, creaturam conditorem, au- Τὸ 

dimus ex illo dicente: Bellum omnium pater est, omnium rez, 

et alios deos ostendit alios homines, alios servos fecit alios 

liberos. Esse autem . . . . . . . harmonia sicuti arcus et 

lyrae. Quod autem . . . . .. . occultus, invisibilis, in- 

cognitus hominibus, his ait verbis: Harmonia occulta mani- 18 

festa. melior. —Collaudat et admiratur prae iis quae cogno- 

scuntur ea quae sunt incognita et invisibilia eius potestatis. Esse 

aulem eum visibilem hominibus et non ininvestigabilem, his ait 

verbis: Quorumcunque est visus, auditus , intellectus, haec ego 

profero, inquit, hoc est visibilia prae invisibilibus . ......80 

ex huiusmodi eius sermonibus facile est cognitu: ZFa/sé sunt, 

inquit, homines quoad scientiam rerum manifestarum similiter 

atque Homerus, qui omnium Graecorum fuit sapientissi- 

mus. Etenim illum pueri pediculos interficientes fefellerunt 

dicenles: Quaequae vidimus et deprehendimus, haec  derelin- 89 

quimus , quaequae aulem meque vidimus neque prehendimus, 

haec ferimus. 

10. Ita Heraclitus in eodem loco ponit et aestimat manifesta 

atque occulla, quasi unum idemque manifestum atque occultum 

sine controversia extet. — Est. enim, inquit, harmonia occulta 90 

manifesta. melior; e: Quorumcunque est visus, auditus, in- 

tellectus (hoc est organa), haec, inquit, ego profero, non oc- 

culla proferens. Igitur neque tenebras neque lucem, nec 

malum nec bonum aliud ait esse Heraclitus, immo vero unum 

vocula verme exesa in C, quam lacunam M explevit voc. ἔστιν Τ. 76. 

Cf. Schleiermacher. Fragm. 36. p. 420. 76. 77. Alludit fort. ad 

Rom. 1, 19. 20. 78. ἀνεξεύρετος] ἂν ἐξευρετός C Ὅσων) 

Ὅσον (ἃ 80. τὰ ὁρατὰ] Bernaysius οἱ Bunsenius inter τὰ οἱ δρατὰ 

lacunam signaverunt ἀπὸ τῶν] Bunsenius commate posito ante 

ànà haec arctius coniungit cum prioribns: M ante ἀπὸ aliquid excidisse 

censet 81—87. Cf. Vitarum Scriptt, Gr. min. Ed. Westermann. 

Vit. Homeri p. 18. 23. 25. 28. 90. Ἔστι γὰρ a Τίς γὰρ C: Ti 

γάρ; Bernaysius et Bunsenius ἁρμονίη) ἁρμονία 7 o Benuruus iy 

Bunsenius 91. ὅσων] ὅσον C 93. 94. οὔτε --- οὔτε --- οὔτε --- οὔτε 

coni. Sauppius 93. Post προτιμήσας Bernaysius et Bunsenius 

signum interrogationis posuerunt 
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95 «010. Ἐπιτιμᾷ γοῦν Ἡσιόδῳ, ὅτι ἡμέραν καὶ νύχτα olósv: 

ἡμέρα γὰρ, φησί, καὶ νύξ ἐστιν ἕν, λέγων ὧδέ πως" 4: δά- 

σκαλος δὲ πλείστων Ἡσίοδος" τοῦτον ἐπίστανταν 

πλεῖστα εἰδέναι, ὅστις ἡμέρην καὶ εὐφρόνην οὐκ 

ἐγίνωσκεν" ἔστι γὰρ ἕν. Καὶ ἀγαϑὸν καὶ κακόν: Ot γοῦν 

«ἰατροί, φησὶν ὃ Ἡρακλειτος, τέμνοντες, καίοντες, παᾶάντῆ 

βασανίζοντες κακῶς τοὺς ἀρρωστοῦντας, ἔτπταιντι ὦ γ- 

ται μηδὲν ἄξιον μισϑὸν λαμβάνειν παρὰ τῶν &o- 

ρωστούντων, ταῦτα ἐργαζόμενοι τὰ ἀγαϑὰ καὶ τὰς 

δγόσους. Καὶ εὐϑὺ δέ, φησί, καὶ στρεβλὸν τὸ αὐτό ἐστι. Γν α- 

φέων, φησίν, ὁδὸς εὐϑεῖα καὶ σκολιή — ἡ τοῦ ὀργάγου 
- ΄ /z 2 - ; ^ SLT ar s τοῦ καλουμένου χοχλίου ἐν τῷ γναφείῳ περισιροφρὴ εὐϑεῖα καὶ 

σχολιή- ἄνω γὰρ ὁμοῦ καὶ κύκλῳ περιέρχεται --- μία ἐστί, 

φησί, χαὶ ἡ αὐτή. Καὶ τὸ ἄνω καὶ τὸ κάτω ἕν ἔστι καὶ 

1070 αὐτό: ὁδὸς ἄνω κάτω μίη καὶ ἁὡυτή. Καὶ τὸ μιαρόν 
φῆσι xci τὸ χκαϑαρὸν ἕν καὶ ταὐτὸν εἶναι, καὶ τὸ πότιμον καὶ 

τὸ ἄποτον ἕν καὶ τὸ αὐτὸ εἶναι" Θάλασσα, φησίν, ὕδωρ 

καϑαρώτατον καὶ μιαρώτατον, ἰχϑῦσι μὲν πότιμον 

καὶ σωτήριον, ἀνδρώποις δὲ ἄποτον καὶ ὀλέϑριον. 

15 .“έγεν δὲ ὁμολογουμένως τὸ ἀϑάνατον εἶναν ϑνητὸν καὶ τὸ ϑνη- 

τὸν ἀϑάνατον διὰ τῶν τοιούτων λόγων: ᾿ϑάνατον ϑνητοί, 

ϑνητοὶ ἀϑάνατοι, ζῶντες τὸν ἐκείνων ϑάνατον, τὸν 

δὲ ἐκείνων βίον τεϑνεῶτες. «“ἕγει δὲ | xai σαρκὸς ἀνά- 

στασιν ταύτης φανερᾶς ὃν d γεγενήμεϑα, καὶ τὸν ϑεὸν οἶδε 

οοταύτης τῆς ἀναστάσεως αἴτιον οὕτως λέγων’ Ἔνϑα δ᾽ ἐόν τι 

ἐπανίστασϑαι καὶ φύλακας γίνεσϑαι ἐγερτιζόντων 

καὶ νεχρῶν. Ἅέγει δὲ καὶ τοῦ χόσμου κρίσιν xci πάντων 
τῶν ἐν αὐτῷ διὰ πυρὸς γίνεσθαι λέγων οὕτως: Τὰ δὲ πάντα 

95. οἶδεν) οὐχ οἶδεν Cf. lin. 98. 99. et Hesiod. Theogon. v. 123 54. 

748 sqq. 96— 5. Cf. Ed. Zeller, Die Philosophie der Griechen in 

ihrer. geschichtlichen Entwicklung. — Erster Theil. Tübingen 1856. p. 455. 

not. 2. 98. εὐφρόνην] εὐφροσύνην C 99. ἐγίνωσκεν" 

ἔστι γὰρ ἕν. Kal ἀγαϑὸν x«l χαχόν" Bernaysius et Bunsenius: ἐγ ἐ- 

νωσχεν. "Eon γὰρ ἕν xai ἀγαθὸν χαὶ zaxóv. € M: ἐγένωσκεν, ἔστι 

γὰρ ἕν xai ἀγαϑὸν χαὶ χαχόν. Zellerus l. ]. 2. 3. ἐπαι- 

τνῶνταιν) ἐπαιτέονταν Bernaysius et Bunsenius ὃ, μηδένα coni. Sauppius 

9. ἄξιον μισϑὺν) ἄξιον μισϑῶν C M Zellerus: ἄξιον μισϑῶν  Bernaysius 

et Bunsenius 4. 5. ταὐτὰ ἐργαζόμενον τἀγαθὰ καὶ [τὰ χαχὰ] τὰς νόσους 

coni, Sauppius 4. χαὶ τὰς] χατὰ τὰς susp. Petersenius bas 
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idemque.  Vituperat igilur Hesiodum, quod diem et noctem 5 
[non] noverit; dies enim, inquit, el nox idem est, his fere 
verbis usus: Magister aulem plerorumque Hesiodus; hunc pu- 

lant. plurima novisse, qui diem et noctem non cognovit; est 

enim unum. Et bonum et malum: JMedici certe, inquit Hera- 

clitus, dum caedunt, urunt, omnimodo male cruciant aegro-1 

lantles , causantur, quod non dignam mercedem accipiant ab 

aegrotis, dum haec faciunt bona et morbos. EA vero rectum 

el intortum idem est. Fullonum, inquit, via recta et curva 

— instrumenti, quod dicitur cochleae in fullonica conversio 6 

recla et curva; sursum enim simul et in orbem circumagitur — 

una est, inquit, eademque. Et sursum et deorsum unum est 

idemque. Via sursum deorsum una eademque. Et impurum 

aii et purum unum idemque esse el potabile et non potabile 

unum el idem esse. JMare, inquit, aqua purissima et impu- 10 

rissima , piscibus quidem potabilis et salubris, hominibus vero 

impotabilis et perniciosa. Dicit autem sine controversia im- 

morlale esse morlale et mortale immortale verbis huiusmodi: 

Immortales mortales, mortales immortales , viventes illorum 

morlem, illorum vero vitam mortui. — Profitelur autem et re- 15 

surrectionem carnis huius sensibilis, in qua nali sumus, et 

deum novit huius resurrectionis auctorem his verbis; — — — 
eras ὰΨὋΠὺ τ το π΄ meni is Dicit. autem οὶ 

mundi iudicium omniumque quae in eo sunt per ignem fieri 

his verbis: Omnia autem dirigit fulmen, hoc est corrigit, ful-20 

Iv«qíov] Γραφέων ἃ M: Γναφείῳ Bernaysius Bunsenius et Zellerus 

7. Post xoyAíov M Bernaysius et Bunsenius ponunt colon yvaq eio 

Bernaysius et Bunsenius: γραφείῳ € M 8, περιέρχεταν Roeperus: 

περιέχεταν ἃ M: περιέλκεταν Bernaysius οἱ Bunsenius 9. Post 

ἡ αὐτή comma apud M Post ἐστι M ponit punctum — 9. 10. 

xci τὸ αὐτὸ M coniungit cum sequentibus 10. Ὁδὸς — ui; Cf. 

Schleiermacher. Fragm. 28. p. 383. Post ἄνω M add. καὶ 

uin] μία € M Post óvr; M comma ponit 16—18. Cf. 

Schleiermacher. fr. 51. p. 498 sqq. 20. "Ev9« δ᾽ ἐόντι) Ἔνϑα διὰ 

ϑεόν τε Bernaysius in ep. crit. ad Bunsenium: Ἔνϑασε ἐόντας Bernaysius 

in Adnotatt. ad. Heraclitea fragmenta. et in. Rhein. Museum 9. p. 244 et 

Bunsenius :"Ev9«ds ἔστι vel Ἐν ϑεῷ δέον τι susp. Petersenius: Ἔνθα ϑεὸν δεῖ 

Sauppius 21. φύλαχα Sauppius ἐγερτιζόντων] ἐγερτὶ ζώντων Bernay- 

sius (Cf. ep. crit. p. 333 sq.) et Bunsenius: An ἔνερϑε ζώντων 3 erre. 

23. 24. Cf. Bernaysius in ep. crit. p. 334sq. 29. TC δὲ] Τάδε susp. Sauppius 
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οἱακίζξεν κεραυνός, τουτέστι κατευϑύνεν" χεραυνὸν τὸ πῦρ 

95 λέγων τὸ αἰώνιον. “έγει δὲ καὶ φρόνιμον τοῦτο εἶναι τὸ πῦρ 
καὶ τῆς διοικήσεως τῶν ὅλων αἴτιον: καλεῖ δὲ αὐτὸ χρησμο- 

σύνην καὶ κόρον" χρησμοσύνη δέ ἔστιν ἡ διακοόσμησις κατ᾽ αὖὐ- 

τόν, ἡ δὲ ἐχπύρωσις κόρος" Πάντα γὰρ, φησί, τὸ πῦρ ἐπελ- 
ϑὸν κρινεῖ καὶ καταλήψεται. Ἔν δὲ τούτῳ τῷ κεφαλαίῳ 

ϑ0πάντα ὁμοῦ τὸν ἴδιον νοῦν ἐξέϑετο, ἅμα δὲ καὶ τὸν τῆς Νοη- 

τοῦ αἱρέσεως, δι᾽ ὀλίγων ἐπέδειξα οὐκ ὄντα Χριστοῦ ἀλλὰ 

Ἡρακλείτου μαϑητήν. Τὸν γὰρ ποιητὸν κόσμον αὐτὸν δημιουρ-- 

γὸν καὶ ποιητὴν ἑαυτοῦ γινόμενον οὕτω λέγει. 'O ϑεὸς ἡμέρη 

εὐφρόνη, χειμὼν ϑέρος, πόλεμος εἰρήνη, κόρος λιμός 

80 ---τἀναντία ἅπαντα" οὗτος ὃ νοῦς" — ἀλλοιοῦταν δὲ ὅκως- 

nep ὅχόταν συμμιγῆ [ϑύωμα)] ϑυώμασιν: ὀνομάζεται 

x«9? ἡδονὴν ἑκάστου. Φανερὸν δὲ πᾶσι τοὺς ἀνοήτους 
ΜΝοητοῦ διαδόχους καὶ τῆς αἱρέσεως προστάτας, εἰ καὶ Ηρακλεί-- 

του λέγοις ὧν αὐτοὺς μὴ γεγονέναν ἀκροατάς, ἀλλά γε τὰ ΝΝοητῷ 

40 δόξαντα αἱρουμένους ἀναφανδὸν ταὐτὰ ὁμολογεῖν. “έγουσι 

γὰρ οὕτως" ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν ϑεὸν εἶναν πάντων δημιουργὸν 

καὶ πατέρα, εὐδοχήσαντα δὲ πεφηνέναν τοῖς ἀρχῆϑεν δικαίοις 

ὄντα ἀόρατον" ὅτε μὲν γὰρ οὐχ ὁρᾶταν ἦν ἀόρατος, [ὅτε δὲ 

ὁρᾶται ὁρατός,] ἀχωΐρητος δὲ ὅτε μὴ χωρεῖσϑαι ϑέλει, χωρητὸς] 

46 δὲ ὅτε χωρεῖτανι" οὕτως χατὰ τὸν αὐτὸν λόγον ἀκράτητος [καὶ 

κρατητός.,] ἀγέννητος [καὶ γεννητός,] ἀϑάγατος xoi ϑνητός. Πῶς 

οὐχ 'HoaxAsívov οἱ τοιοῦτον δειχϑήσονταν μαϑηταί; μὴ αὐτῇ τῆ 

λέξει διαφϑάσας ἐφιλοσόφησεν Ó σχοτεινός; Ὅτι δὲ καὶ τὸν 

αὐτὸν υἱὸν εἶναν λέγεν καὶ πατέρα οὐδεὶς ἀγνοεῖ. “έγεν δὲ 

δοοὕτως: Ὅτε μὲν οὖν μὴ γεγένητο ὁ πατήρ, δικαίως πα- 

τὴρ προσηγόρϑευτο" ὅτε δὲ ηὐδόκησεν γένεσιν ὑπομ εῖ- 

ναν, γενγνηϑεὶς ὃ υἱὸς ἐγένετο αὐτὸς ἑαυτοῦ, οὐχ écé- 

24. οἰακίζεν Cf. Bernaysius in. Rhein. Mus. 9. p. 254 sq. et Schleier- 

macher. fr. 49. p. 493. — 26. χαλεῖ] χαλεῖςὺ — 27.28. χατ᾽ αὐτό susp. Saup- 

pius 29. sqq. Cf. Bernaysius in Adnotatt. ad Heraclitea fragmenta p. 339 sqq. 

31. διε’ ὀλίγων ἐπέδειξα) δὲ 0A. ἐπέδειξε Bernaysius et Bunsenius: ὃν 9v 

.0À. ἐπέδειξα 3 32. ποιητὸν Bernaysius οἱ Bunsenius: πρῶτον € M 

36. δχόταν) ὅπόταν C συμμιγέα ϑυώμαϊΪτα. διαφόροις ὀνόμασιν 

ὀνομάζεταν coni. R. Scottus ϑύωμα ϑυώμασιν  Bernaysius et 

Bunsenius: ϑυώμασιν € M: ὕδωρ ϑυώμασιν susp. Zellerus ὀνομά- 

ζεται] οἰνομέλν susp. Roeperus 37. ἀνοήτους] νοητοὺς C M 39. 

λέγοις ὧν αὐτοὺς Bernaysius et Bunsenius: λέγοισαν ἑαυτοὺς C M, qui 
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men ignem dicens aeternum. Dicit aulem et sapientem esse 
hunc ignem et administrationis universi causam; vocat aulem 
id inopiam et expletionem. — Inopia autem mundi descriptio est 

ex eius sententia, deflagratio autem expletio. — Omnia enim, 
inquit, ignis invadens iudicabit οἱ corripiet. In hoc autem25 

capitulo universam simul sententiam suam exposuit, simul au- 

tem. et haereseos Noéli, [quem] paucis ostendi non Christi 

esse, sed Heracliti discipulum. Creatum enim mundum ipsum 

opificem sui et creatorem esse dicit in hunc modum: Jeus 

dies noz, hiems aestas, bellum par, euvpletio fames —  con-30 

traria universa: hic sensus —- mutatur autem perinde quasi 

commizxium sit suffimentum cum suffimentis ; nominatur autem 

ad cuiusque libitum. Manifestum autem omnibus est insipien- 

les Noéli successores et haereseos anlislites, eliamsi Heracliti 

eos auditores fuisse neges, certe tamen, cum Noéii placita am- 35 

plectantur, aperte eadem confiteri. Sic enim diclitant: Unum 

eundemque deum esse omnium opificem οἱ patrem, ubi autem 

ipsi visum sit, apparuisse priscis hominibus iustis invisibilem 

ipsum; quando enim non videtur, invisibilis erat, quando au- 

tem videtur, visibilis, incomprehensibilis autem , quando com- 40 

prehendi non vult, comprehensibilis autem, quando compre- 

henditur: sic eadem ratione insuperabilis et superabilis, non- 

genitus et genitus, immortalis et mortalis. Quin Heracliti tales 

oslendentur discipuli? ^ Nonne ea ipsis verbis antea philoso- 

phatus est obscurus ille? Eum autem dicere eundem esse fi- 43 

lium et patrem nemo nescit. Dicit autem in hune modum: 

Quando igitur non factus fuerat pater, iuste pater appellatus 

erat, quando autem ei libuit genituram sustinere, genitus [i- 

lius factus est suimet ipsius, non alius. Sic enim opinatur 

susp. λέγουσιν vel λέγοιεν τὰ] τῷ ἃ 40. ταὐτὰ] ταῦτα C M 

Bernaysius et Bunsenius 42. πεφηχέναν C 43. 44. ὅτε δὲ 

δρῶᾶταν δρατός] om ἃ M Bernaysius et Bunsenius, Cf. infra l. X. c.27, 

p. 329, 41. ed. Ox. 45. 46. ἀκράτητος χαὶ κρατητός, ἀγέννητος xai 

γεννητός) ἀχράτητος ἀχράτητος, ἀγένητος (ὁ: ἀχράτητος, ἀγένητος M: ἀχρά- 

τητος x. xQcT., ἀγένητος x. γενητός Bernaysius et Bunsenius. Cf. infra 

τῇ τῆ 
p. 329. ed. Ox. 4T. 48. μὴ αὐτῇ τῇ λέξει] μὴδε λέξεν C 48, 

λεξείδια φϑάσας susp. Roeperus, qui μὴ vix ferri posse censet 50. 

γεγένητο] γένητο C 52. γεννηϑεὶς] γενηϑεὶς C 
29 
« 
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ρου. Οὕτως γὰρ Óoxsi μοναρχίαν συνιστᾶν, ἕν καὶ τὸ αὐτὸ 

φάσκων ὑπάρχειν πατέρα καὶ υἱὸν καλούμενον, οὐχ ἕτερον ἐξ 

δ ἑτέρου, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἐξ ἑαυτοῦ, ὀνόματι μὲν πατέρα καὶ υἱὸν 

καλούμενον κατὰ χρόνων τροπήν, ἕνα δὲ εἶναι τοῦτον τὸν φα- 

γέντα xoi γένεσιν ἐκ παρϑένου ὑπομείναντα καὶ ἐν ἀνϑρώποις 

ἄνθρωπον ἀνασιραφένια, υἱὸν μὲν ἑαυτὸν τοῖς ὁρῶσιν ὁμολο- 

γοῦντα διὰ τὴν γενομένην γένεσιν, πατέρα δὲ εἶναι χαὶ τοῖς 

ὁ0χωροῦσιν μὴ ἀποχρύψαντα. Τοῦτον παϑειν ξύλου προσπαγέντα 

καὶ ἑαυτῷ τὸ πνεῦμα παραδόντα, ἀποθανόντα xoi μὴ ἀποϑα- 

γόντα, καὶ ἑαυτὸν τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἀναστήσαντα, τὸν ἕν μνή- 

μείῳ ταφέντα xci Aóyyn τρωϑέντα καὶ ἥλοις καταπαγέντα, τοῦ-- 

tov τὸν τῶν ὅλων ϑεὸν καὶ πατέρα εἶναι λέγει Κλεομένης καὶ 

680 τούτου χορός, Ἡρακλείτειον σκότος ἐπεισάγοντες τιολλοῖς. 

ll. Ταύτην τὴν αἵρεσιν ἐχράτυνε Κάλλιστος, ἀνὴρ ἐν 
καχίᾳ πανοῦργος xoi ποικίλος πρὸς πλάώνην,. ϑηρώμενος τὸν 

τῆς ἐπισχοπῆς ϑρόγον. TOv Ζεφυρῖνον, ἄνδρα ἰδιώτην καὶ 

ἀγράμματον xoci ἄπειρον τῶν ἐχκλησιαστικῶν ὅρων, ὃν πείϑων 

t0 δόμασι καὶ ἀπαιτήσεσιν ἀπειρημέναις ἦγεν εἷς ὃ ἐβούλετο, ὄντα 
δωρολήπτην καὶ φιλάργυρον, | ἔπειϑεν ἀεὶ στάσεις ἐμβαλεῖν &va- 

μέσον τῶν ἀδελφῶν, αὐτὸς τὰ ἀμφότερα μέρη ὕστερον χερχω- 

πείοις λόγοις πρὸς ἑαυτοῦ φιλίαν κατασχευάζων, καὶ τοῖς μὲν 

ἀλήϑειαν [λέγων ὅμοια] φρονοῦσι ποτὲ κατ᾽ ἰδίαν τὰ ὅμοια 

τὸ φρονεῖν [λέγων] ἠπάτα, πάλιν δ᾽ αὖ τοῖς τὰ Σαβελλίου ὁμοίως, 

ὃν xoi αὐτὸν ἐξέστησε δυνάμενον κατορϑοῦν. "Ev γὰρ τῷ ὑφ᾽ 

ἡμῶν παραινεῖσϑαν ovx ξσχληρύνετο, ἡνίχα δὲ σὺν τῷ Καλλί- 

στῳ ἐμόναζεν, ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀνεσείετο πρὸς τὸ δόγμα τὸ Κλεομέ- 

vovg ῥέπειν (φάσχοντος τὰ ὅμοια φρονεῖν. 'O δὲ τότε μὲν τὴν 

80 πανουργίαν αὐτοῦ οὐκ ἔνόει, αὖϑις δὲ ἔγνω, ὡς διηγήσομαι μετ᾽ 

οὐ πολύ. Αὐτὸν δὲ τὸν Ζεφυρῖνον προάγων δημοσίᾳ ἔπειϑε 

λέγειν * ̓Εγὼ οἶδα ἕνα ϑεὸν Χριστὸν Ἰησοῦν, καὶ πλὴν αὐτοῖ 

98. ἀναστρεφέντα C 67. ποιχῖλος C ϑηρόμενος C 

68. Τὸν Ζεφυρῖνον) Οὗτος τὸν Ζεφυρῖνον Roeperus: Τὸν γὰρ vel Τὸν δὲ Z.? 

70. δόμαιι) δόγμασι ἃ M. Bunsenius: δωρήμασν Bernaysius in Rhein. 

Mus. 9. p. 249. not. et Roeperus ἀπαιτήσεσι» ἀπαντήσεσιν Ber- 

naysius 1. 1]. ἀπειρημέναις) ἀτεράώμνοις, nisi forte ἀπειρεσίοις 

Roeperus 0 ἐβούλετο] 0 βούλετο C 71. 72. ἀναμέσων (ἃ 

72. 18. χερχώποις C 18. ἑαυτοὺς φιλίαν (ἃ δὶ 

uiv ἀλήθεια») μὲν ἐν ἀληϑείςς susp. M 74. λέγων Ouoi«] Haec 
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monarchiam probari, unum idemque esse dicens patrem οἱ 80 
fillum appellatum, non alium ex alio, sed ipsum ex semet 
ipso, nomine quidem patrem et filium appellatum secundum 

lemporum vicissitudines, unum autem illum esse, qui appa- 

ruerit et. generationem e virgine sustinuerit et homo inter 

homines versatus sit, filium se ipsum conspicientibus confitea- 55 
tur propter factam generationem, patrem aulem semet esse 
eliam iis, qui comprehendunt, non dissimulaverit, Hunc, qui 

passioni ligni adfixus sit et sibimet spiritum tradiderit, qui 

mortuus sit et non mortuus, quique semet terlia die resusci- 

laverit sepulero conditum et lancea vulneratum clavisque per- 60 

fixum, hunc esse universi deum et patrem ait Cleomenes eius- 

que chorus, Heracliteas tenebras multis afferentes. 

11. Hanc haeresin corroborabat Callistus, vir malitiae callidus 

el vafer ad seducendum, qui episcopi cathedram venabatur. Zephy- 

rino autem, viro indocto et illitterato definitionumque ecclesiasti- 65 

carum ignaro, quem mulcendo donis et postulationibus vetilis 

ducebat ad quodcunque volebat, cum donorum acceptor esset 

pecuniaeque avidus, persuadebat, ut assidue rixas moveret in- 

ler fratres, dum ipse utriusque partis voluntatem postea astu- 

lis verbis sibimet conciliabat, et tum quidem illis, qui recte τὸ 

sentiebant, privatim se eadem sentire dicens eos fallebat, rursus 

aulem iterum iis, qui Sabellii sententiam sequebantur, consi- 

militer, quem et ipsum pervertit, cum posset ille rectus esse. 

Dum enim a nobis admonebatur, non obdurescebat, ubi autem 

cum Callisto solitarius agebat, ab eo sollicitabatur, ut ad Cleo- Τό 

menis doctrinam vergeret, cum is similiter se sentire diceret. 

Ille autem tum quidem eius fraudulentiam non intelligebat, post- 

ea vero cognovit, sicut paullo post enarrabo. Ipsum autem 

Zephyrinum provehens adducebat, ut palam populo diceret: 

Ego novi unum deum Christum lesum, nec praeter eum ul- 80 

verba uncinis inclusimus suadente Bunsenio. Cf. Hippolytus and his age 

Vol. L. p. 393. not. , xar ἰδίαν] x«9' ἡδίαν C M, qui coni. 

λέγων τὰ ὕμοια φρονεῖν ἤἡπάτα' πάλιν δὲ αὐτοῖς φρονοῦσι ποτὲ κατ᾽ ἰδίαν 

τὰ Σαβ.: x«r ἰδέαν Wordsworthius 19. λέγων ἡπάτα Bunse- 

nius: ἠπάτα € M αὖ roig] αὐτοῖς C M 76. δυνάμενον) δυνάμε- 

νος susp. M Bunsenius 19. ῥαπεῖν) ῥέπειν vel τραπῆναι susp. M: 

Qonsiv, nisi ipsum ῥαπεῖν est aorist. 1I. Roeperus 

2g" 
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ἕτερον οὐδένα γενητὸν καὶ παϑητόν" ποτὲ δὲ λέγων" Οὐχ ὃ πα- 

τὴρ ἀπέϑανεν, ἀλλὰ ὁ υἱός" οὕτως ἄπαυστον τὴν στώσιν ἂν τῷ 

85 λαῷ διετήρησεν" οὗ τὰ γοήματα γγόντες ἡμεῖς οὐ συνεχωροῦμεν, 
δ. EU Ἂν, 5 5 ὃ , ΄ € e e 7À. € , 5 e » 5 , ἐλέγχοντες καὶ ἀντικαϑιστάμενοι ὑπὲρ τῆς ἀληϑείας" ὃς εἰς ἀπό- 

γοιαν χωρῶν διὰ τὸ πάντας αὐτοῦ τῇ vnoxoícs συντρέχειν, 

ἡμᾶς δὲ οὔ, ἀπεχάλει ἡμᾶς διϑέους, ἐξεμῶν παρὰ βίαν τὸν 

ἐνδομυχοῦντα αὐτῷ ἰόν. Τούτου τὸν βίον δοχεῖ ἡμῖν ἀγαπη- 
/, ^ M , - , 

90:0v ἐχϑέσϑαν, ἐπεὶ κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ἡμῖν ἐγεγόνει, ὅπως 

διὰ τοῦ φανῆναν τοῦ τοιούτου τὴν ἀναστροφὴν εὐεπίγνωστος 

καὶ τάχα τοῖς νοῦν ἔχουσιν εὐήϑης γένηται ἡ διὰ τούτου ἔπιχε-- 

χειρημένη αἵρεσις. Οὗτος ἐμαρτύρησεν ἐπὶ ()ουσχιανοῦ ἐπάρχου 

ὄντος Ῥώμης. ὁ δὲ τρόπτος τῆς αὐτοῦ μαρτυρίας τοιόσδε ἦν" | 

98 12. Οἰχέτης ἐτύγχανε Καρποφόρου τινὸς ἀνδρὸς πιστοῦ 

ὄντος ἐκ τῆς Καίσαρος οἰκίας. Τούτῳ ὁ Καρποφύρος, ἅτε δὴ 

ὡς πιστῷ, χρῆμα οὐκ ὀλίγον κατεπίστευσεν, ἐπαγγειλάμενος 
, , 2 , - [3] ἢ ^ , κέρδος προσοίσειν ἐχ πραγματείας τραπεζιτικῆς" ὃς λαβὼν τρά- 

S; , P - ͵΄ »" - r2 Ὁ πεζαν ἐπεχείρησεν ἕν τῇ λεγομένη πισχινῇ πουπλιχῆ,. c οὐκ 
^^; Q.2 - / 2 nor € Ν - S2 t 

ὀλίγαι παραϑῆκαιν τῷ χρόνῳ ἐπιστεύϑησαν ὑττὸ χηρῶν καὶ ἀδελ 

φῶν προσχήματι τοῦ Καρποφόρου. Ὁ δὲ ἐξαφανίσας τὰ πάντα 

ἠπόρει. Οὗ ταῦτα πράξαντος, οὐκ ἔλιπεν ὃς ἀπαγγείλη τῷ 

Καρποφόρω" ὁ δὲ ἔφη ἀπαιτεῖν λόγους παρ᾽ αὐτοῦ. Ταῦτα 

συνιδὼν ὃ Κάλλιστος καὶ τὸν παρὰ τοῦ δεσπότου κίνδυνον ὕφο- 

ρώμενος, ἀπέδρα τὴν φυγὴν κατὰ θάλασσαν ποιούμενος" ὃς 

εὑρὼν πλοῖον ὃν τῷ Πόρτῳ ἕτοιμον πρὸς ἀναγωγήν, ὅπου £wiy- 

χανε πλέον, ἀνέβη πλευσόμενος.  .4AÀ  ov08 οὕτως λαϑεῖν δε- 
, c] ^ y^ e δὴ , - Z7 , ^ δύνηται" οὐ yàg ἔλιπεν Oc ἀπαγγείλῃ τῷ Καρποφόρῳ τὸ γεγε-- 

10νημένον. Ὁ δὲ ἐπιστὼς κατὰ τὸν λιμένα ἐπειρᾶτο ἐπὶ τὸ τελοῖον 

ὁρμᾶν κατὰ [τὸ] μεμηνυμένα" τοῦτο δὲ ἣν ἑστὸς ἐν μέσῳ τῷ 

λιμένι. ToO δὲ πορϑμέως βραδύνοντος, ἰδὼν πόρρωϑεν ὁ KcA- 

λιστος τὸν δεσπότην, ὧν ὃν τῷ πλοίῳ καὶ γγοὺς ἑαυτὸν σύυνει-- 

66. ἐλλέγχοντες ( 88. παραβίαν C 89. ἐνδομοιχοῦντα C 92. 

τάχα — εὐηϑὴς Bunsenius Wordsworthium secutus: ταχεῖα — εὐθὴς €: 

ταχεῖα — εὐθὺς M 92. 93. ἐπιχεχειρημέναν C 99. πισχινῇ πουπλιχῇ] 

πισχίνῃ πουπλ. susp. Sauppius — Cf. Festus s. v. ed. Lindemann. p. 198; 

ed. Müller. p. 213. Piscina publica erat regio urbis Xl! inter Aven- 

tinum et Coelium sita. Cf. W.A. Becker Róm. Antiqq. l. p. 520 et 715. 

2. ἐξαφανήσας C J. £uev] ἔλειπεν C, sed ἔλιπεν bis infra lin. 

9 et 37. M: non defuit, flagrans Latinismus, qui bis recurrit in proxime 
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lum alium generatum οἱ passibilem; tum vero dicens: Non 
pater mortuus est, sed filius: tali modo perpetuam rixam in 
plebe sustinuit. Cuius consilia cum cognovissemus, nos non 
concedebamus  coarguentes et resistentes pro veritate: qui 
delatus ad dementiam, propterea quod omnes eius simulationi 5 
adsentiebant, nos autem non, ditheos nos vocabat, sponte 

evomens virus, quod in intimis eius visceribus latebat. Huiusce 
vilam placet nobis exponere, quia eadem aetate qua nos ex- 

Ulit, ut moribus talis viri patefaclis facile perspiciatur et iam 

ab iis, qui mente praediti sunt, vilipendatur haeresis per eum 90 

suscepla. Hic martyrium fecit Fusciano praefecto urbis Romae. 

Modus autem eius martyrii fuit huiusmodi: 

12. Servus erat Carpophori cuiusdam viri fidelis e 

familia Caesaris. Carpophorus ei, quippe fideli, pretium non 

parvum concredidit, iussitque eum sibimet lucrum parare ex95 

argentaria: qui accepto prelio argentariam instituit in piscina, 

quae vocatur publica, cui temporis progressu non parva de- 

posita a viduis et fratribus concredita sunt praetextu Carpo- 

phori. Is autem omnibus consumptis in angustiis erat, Qui 

cum ea fecisset, non defuit, qui Carpophoro renunciaret; hic 1 

aulem dixit se rationem reposcere ab eo. Harum rerum con- 

scius Callistus et periculum a domino instans suspicatus, se 

abstulit fugam ad mare versus faciens: qui cum navem in 

Portu invenisset. ad exeundum , expeditam, profecturus, quo 5 

illa erat profectura, ascendit. Sed ne sic quidem latere po- 

tuit; non enim defuit, qui renunciaret Carpophoro quae facta 

erant. Is autem adstans ad portum conabatur in navem ferri 

nuncium seculus, ea autem collocata erat in medio portu. Por- 

litore autem morante Callistus, qui e longinquo conspexit he-10 

rum, cum esset in navi atque cognovissel se esse captum, vi- 

tam abiecit et haec extrema esse pulans se in mare praecipi- 

sequentibus. DBunsenius 3. ἀπαγγείλῃ] ἀπαγγείλενε, itemque lin. 

9; sed cfr. lin. 20 et fort. huic vel scriptori vel aetati condonan- 

dum aliquid in modis usurpandis ac permutandis licentiae. Roepe- 

rus 7. ónov] ónov Roeperus 8. πλέον Roeperus: πλέων 

C M Bunsenius 11. χατὰ τὰ] κατὰ ἃ M Bunsenius μεμη- 

νυμένα] Syllabae μὴν exesae tenuia vestigia supersunt. M 12. 

πόρροϑεν G 13. 14. συνειλῆψ 9c] συνηλεῖφϑαν C M 
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λῆφϑαν, ἠφείδησε τοῦ ζῆν, καὶ ἔσχατα ταῦτα λογισάμενος 80- 
15 ρυῖνεν δαυτὸν εἰς τὴν ϑάλασσαν. Οὗ δὲ ναῦται καταπηδήσαν- 

vec elg τὰ σχάςφη ἄκοντα αὐτὸν ἀνείλοντο, τῶν δὲ ἀπὸ τῆς γῆς 
μεγάλα βοώντων" καὶ οὕτως τῷ δεσπότη παραδοϑεὶς ἐπανήχϑη 

εἰς τὴν Ῥώμην, ὃν ὁ δεσπότης sic πίστρινον κατόέϑετο. Χρόγου 
δὲ διελϑόντος, ὡς συμβαίνει γίνεσθαι, προσελϑόντες ἀδελφοὶ 

20 παρδχάλουν τὸν Καρποφόρον, ὅπως ξξαγάγη τῆς κολάσεως τὸν 
δραπέτην, φάσχοντες αὐτὸν ὁμολογεῖν ἔχειν παρά τισι χρῆμα 

ἀποχείμενον. 'O δὲ) Καρποφόρος, ὡς εὐλαβής, τοῦ μὲν ἰδίου 

ὅλεγεν ἀφειδεῖν, τῶν δὲ παραϑηκῶν φροντίζειν --- πολλοὶ γὰρ 

αὐτῷ ἀπεκχλαίοντο λέγοντες, Ow τῷ αὐτοῦ προσχήματι ἐπιίστευ-- 

οδσαν τῷ Καλλίστῳ, ἃ πεπιστεύχεισαν — - καὶ πεισϑεὶς ἐχέλευσεν 

δεαγαγεῖν αὐτόν. Ὁ δὲ μηδὲν ἔχων ἀποδιδόναι, καὶ πάλιν ἀπο- 

διδράσκειν μὴ δυνάμενος διὰ τὸ φρουρεῖσϑαν, τέχνην ϑανάτου 

ἐπενόησε, καὶ σαββάτῳ σκηινμάμενος ἀπιέναι ὡς ἐπὶ χρεώστας, 

ὥρμησεν ἐπὶ τὴν συναγωγὴν τῶν Ἰουδαίων συνηγμένων, καὶ 

ϑοστὰς κατεστασίαζεν αὐτῶν. Οὐ δὲ χαταστασιασϑέντες ὑπὲ αὐτοῦ, 

ἐνυβρίσαντες αὐτὸν καὶ πληγὰς ἐμφορήσαντες δσυρον ἐπὶ τὸν 

Φουσκιανὸν énogyov ὄντα τῆς πόλεως.  neuoívavvo δὲ τάδε" 

Ῥωμαῖοι συνεχώρησαν ἡμῖν τοὺς πατρῴους νόμους δημοσίᾳ dva- 

γινώσκειν, οὗτος δὲ ἐπεισελϑὼν ἐκώλυς καταστασιάζων ἡμῶν, 

33 ράσκων εἶναν Χριστιανός. Τοῦ δὲ Φουσχιανοῦ πρὸ βήματος 

τυγχάγοντος xci τοῖς ὑπ Ἰουδαίων λεγομένοις κατὰ τοῦ Καλ- 

λίστου ἀγανακτοῦντος, οὐχ δλιπεν ὃ ἀπαγγείλας τῷ Καρττοφρύρῳ 

τὰ πρασσόμενα. Ὁ δὲ σπεύσας ἐπὶ τὸ βῆμα τοῦ ἑπάρχου ἐβόα" 

Δέομαι, κύριε Φουσκιανέ, μὴ σὺ αὐτῷ πίστευε, οὐ γάρ ἔστι Χριυ- 

40 στιαγνός, ἀφορμὴν δὲ ζητεῖ ϑανάτου χρήματά μου πολλὰ ἀφα- 

γίσας, ὡς ἀποδείξω. Τῶν δὲ Ιουδαίων ὑποβολὴν τοῦτο vopa- 

σάντων, ὡς ζητοῦντος τοῦ Καρποφόρου ταύτη τῆ προφάσει ξξε- 

λέσϑαν αὐτόν, μᾶλλον ἐπιφρϑόνως κατεβόων τοῦ ἐπάρχου. 'O 

δὲ κινηϑεὶς 0m αὐτῶν, μαστιγώσας αὐτὸν ἔδωκεν sic μέταλλον 

45 Σαρδονίας. Μετὰ χρόνον δὲ ἑτέρων ἔχεῖ ὄντων μαρτύρων, 9ε- 

λήσασα ἡ Μαρκία ἔργον τι ἀγαϑὸν ἐργάσασϑαι, οὖσα quAó- 
ϑεος παλλακὴ Κομόδου, προσχαλεσαμένη τὸν μακάριον] Οὐΐκτορα, 

ὄντα ἐπίσχοπον τῆς ἐκκλησίας κατ᾽ ἔχεῖνο καιροῦ, ἔπηρώτα, τίνες 

16. τῶν 0] τῶν susp.Sauppius 17. οὕτως Bunsenius: οὗτος CM 18. 

πισιρῖνον susp. Sauppius 24. τῷ αὐτοῦ] τῷ αὐτῷ C 27. φρουρεῖσϑαι] 

φϑορεῖσθϑαν € 28. σκεψάμενος ἃ 80. στὰς] ἐπιστὰς) δ8ῦ. φοσχιανοῦ C 
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lavi. Nautae autem postquam in scaphas desiluerunt, invitum 
eum eripuerunl, dum ii, qui in terra erant, magna voce cla- 
mabant: et in hune modum hero traditus Romam reductus est, 15 
quem herus in pistrinum dedit. "Tempore autem elapso, ut 
forte. evenit, fratres accedentes Carpophorum adhortabantur, 
ul poenae eximeret fugitivum, dicentes confiteri eum se pecu- 
niam apud quosdam conditam habere. Carpophorus autem, ut- 
pole pius, suam rem se omittere dixit, deposita autem sibi 20 
curae esse — multi enim flentes ei dicebant, se eius prae- 
textu. concredidisse Callisto quae concrederant — precibusque 
molus iussit eum educi. llle autem cum nihil haberet quod 
reslilueret, et iterum. aufugere non posset quia custodiebatur, 
arlificium mortis commentus est, et sabbato simulans se ad25 
debitores ire ruit ad conventum Iudaeorum congregatorum, et 

adstans turbam inter eos faciebat. llli autem turbati ab eo 

contumeliis vérberibusque eum affectum truserunt ad Fuscia- 

num, praefectum urbis. Responderunt autem haece: Romani 

nobis concesserunt patrias leges publice recitandas; iste vero ad 30 

nos ingressus impediebat nos obturbans, dictitans se esse 

Christianum. Fuscianus autem cum pro tribunali esset, et per 

ea, quae a [Iudaeis dicebantur, in Callistum irasceretur, non 

defuit qui Carpophoro res gestas renunciaret. Is autem ad 

tribunal praefecti festinavit. clamavitque: Peto, domine Fu- 35 

sciane, ne tu ei fidem habeas, non enim Christianus est, an- 

sam vero morlis quaerit, postquam pecuniam mihi magnam 

perdidit, sicuti probabo. Iudaei autem cum hoc fraudem esse 

arbitrarentur, quasi Carpophorus hoc praetextu eum liberare 

studeret, infestius eliam praefectum inclamabant. Is autem ab 40 

iis motus, flagellis eum caesum tradidit in metallum Sardiniae. 

Tempore autem elapso, cum alii illic essent martyres, Marcia 

volens facinus aliquod bonum facere, quippe quae Commodi 

erat pellex dei amans, arcessivit beatum Victorem, qui illo 

tempore episcopus ecclesiae erat, et sciscitabatur, quinam in 45 

37. ἀπαγγείλας Roeperus: ἐπαγγείλας C M Bunsenius. Cf. supra p. 452, 3. 9. 

39. σὺ αὐτῷ] ἑαυτῷ C 45. sqq. Cf. cum his Dio Cass. ]. LXXII. 

c. 4. Ἱστορεῖταν δὲ αὕτη πολλά τε ὑπὲρ τῶν Χριστιανῶν σπουδϑόσαν χαὶ 

πολλὰ αὐτοὺς εὐηργετηχέναι, ἅτε χαὶ παρὰ τῷ Κομμόδῳ πᾶν ϑυναμένη- 

47. παλαχὴ ἃ Κομόδου] Kouuódov ? 
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εἶεν ἐν Σαρδονίᾳ μάρτυρες. Ὁ δὲ πάντων ἀναδοὺς τὰ ὀνόματα, 

50:0 τοῦ Καλλίστου οὐχ ἔδωκεν, εἰδὼς τὰ τετολμημένα παρ᾽ αὖ- 

τοῦ. Τυχοῦσα οὖν τῆς ἀξιώσεως ἡ αρχία παρὰ τοῦ Κομό- 

δου, δίδωσι τὴν ἀπολύσιμον ἐπιστολὴν ᾿“γακίνϑῳ τινὶ σπάδοντι 

πρεσβυτέρω, ὃς λαβὼν διέπλευσεν εἰς τὴν Σαρδονίαν, καὶ ἅπο- 

δοὺς τῷ xcv ἐκεῖνο καιροῦ τῆς χώρας ἐπιτροπεύοντι ἀπέλυσε 

δοτοὺς μάρτυρας πλὴν τοῦ Καλλίστου. 'O δὲ γονυπετῶν xci δα- 

κρύων ἱκέτευε καὶ αὐτὸς τυχεῖν ἀπολύσεως. «“υσωπηϑεὶς οὖν ὁ 

᾿γάκινϑος ἀξιοῖ τὸν ἐπίτροπον ..., φάσκων ϑρέιψας εἶναι Mag - 

κίας, τασσύμεγος αὐτῶ τὸ ἀκίνδυνον: ὃ δὲ πεισϑεὶς ἀπέλυσε 

καὶ vov Καάλλιστον. Οὐ παραγενομένου ὁ Οὐΐκτωρ πάνυ ἤχϑετο 
00 πὶ τῷ γεγονότι, ἀλλ᾽ ἐπεὶ εὔσπλαγχνος ἦν, ἡσύχασε: φυλασ- 

σόμεγος δὲ τὸν ὑπὸ πολλῶν ὄγνειδον (οὐ γὰρ ἦν μακρὰν τὰ vr 
αὐτοῦ τετολμημένα), gu δὲ καὶ τοῦ Καρποφόρου ἀντιπίτσττοντος, 

πέμσεν αὐτὸν καταμένειν ἐν ᾿Αγϑείῳ, ὁρίσας αὐτῷ μηνιαῖόν τι 

ἐχτροφῆς.  MeO^ οὗ κοίμησιν Ζεφυρῖνος συναράώμεγον αὐτὸν 

θδ σχὼν πρὸς τὴν κατάστασιν τοῦ κλήρου, ἐτίμησε τῷ ἰδίῳ κακῷ, 

καὶ τοῦτον μεταγαγὼν ἀπὸ τοῦ ᾿Αγϑείου εἰς τὸ χοιμητήριον κατ- 

ἔστησεν. Ὥν ἀεὶ συνὼν καί, χαϑὼς φϑάσας προεῖπον, ὑπο-- 

κρίσει αὐτὸν ϑεραπεύων, ξξηφάνισε μήτε χρῖναν τὰ λεγόμενα 

δυνάμενον μήτε νοοῦντα τὴν τοῦ Καλλίστου ἐπιβουλήν, πάντα 

τὸ αὐτῷ πρὸς ἃ ἥδετο ὁμιλοῦντος. Οὕτω μετὸ τὴν τοῦ Ζεφυρί-- 

vov τελευτὴν νομίζων τετυ]χηκέναν οὗ ἐϑηρᾶτο, τὸν Σαβέλλιον 

ἀπέωσεν ὡς μὴ φρονοῦντα ὀρϑῶς, δεδοικὼς ἐμὲ καὶ νομίζων 

οὕτω δύνασϑαν ἀποτρίψνασϑαν τὴν πρὸς τὰς δχκλησίας κατηγο-- 

ρίαν, ὡς μὴ ἀλλοτρίως φρονῶν. Ἣν οὖν γόης καὶ πανοῦργος 

τὸ χαὶ ἐπὶ χρόνῳ συνήρπασε πολλούς. Ἔχων δὲ καὶ τὸν ἰὸν ἐγκεί-- 

μενον ἕν τῇ χαρδίᾳ, καὶ εὐθέως μηδὲν φρονῶν, ἅμα δὲ καὶ 

αἰδούμενος τὰ ἀληϑῆ λέγειν, διὰ τὸ δημοσίᾳ ἡμῖν ὀνειδίζοντα 

50. τετολμημένα) τολμημένα C 52. ἀπολύσιμον) ἀπολυσίμην 

C M Bunsenius 57. Post ἐπίτροπον lacunam signavimus: ἐπί- 

τροπὸν ἀπολύειν Dunsenius antea in ep. ad Harium data (Hippolytus and 

his age Vol. 1. p. 392, not.): ἀπολύσεως Bunsenius postea in Analecta 

Ante - Nicaena ϑρέψας) In ϑρέψας vocabulum latere videtur 

significans negligentiam (un oubli. M: ϑρέψας altor, ut φύσας genitor 

Roeperus, quocum consentiunt R. Scottus collato vocabulo ó τρέσας, et 

Bunsenius, qui antea in ep. ad Harium data coniecerat 4coxov ἕαυτῳ 

ειὲν τοῦτο ἐπιτρένναν αρχίαν 98. τασσύμενος αὐτῷ τὸ ἀχίνϑυνον) 

τὸ τασσόμενον, αὐτῷ δὲ εἶναν ἀκίνδυνον Bunsenius antea l. l.: πραξομέ- 
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Sardinia essent marlyres. Is autem cum omnium nomina tra- 

deret, Callisti non dedit, quia novit eius conatus. Marcia igitur 

compos facta sui voli per Commodum dimissionis litteras dat 

Hyacintho, spadoni cuidam presbytero, qui acceptis litteris in 

Sardiniam transnavigavit, et postquam eas illi, qui tunc tem- 50 

poris ei terrae praeerat, tradidit, dimisit marlyres excepto 

Callisto. Is autem genua flectens lacrymansque supplicabat, 

ut et ipse dimissionem acciperet. Hyacinthus igitur precibus 

commolus postulat ut praeses [eum dimittat], diclitans se alto- 

rem esse Marciae, stipulans ei securitatem; ille autem persua- 55 

sus dimisit et Callistum. Qui cum adesset, Victor molestissime 

ferebat quae facla erant, quoniam autem misericors eral, qui- 

elum se tenuit; cavens vero probra a multis facienda (non 

enim longo intervallo aberant eius conatus) cum etiam Carpo- 

phorus adversaretur, dimittit eum commoraturum Antii, definito 60 

ei menstruo aliquo ad victum. — Cuius post obitum Zephyri- 

nus, consecutus eum socium et ministrum ad reprimendum 

clerum, ornavit eum suo damno, et Antio traductum in coe- 

meterio constituit. — Cui cum semper adesset, et siculi modo 

antea dixi, simulate eum coleret, perdidit. virum, qui neque 63 

dicla iudicare poterat, neque Callisti insidias sentiebat, quippe 

qui omnia cum eo colloquebatur, quae illi grata erant. Sic 

post Zephyrini obitum arbitratus se esse nactum quod venaba- 

tur, Sabellium extrusit, utpote anon recte sentientem, timens 

me el arbitrans se in hunc modum abstergere posse crimina- 70 

tionem apud ecclesias, quasi non aliena sentiat. Erat igitur 

praestigiator et ad fraudem aculus et tempore procedente mul- 

tos secum abripuit, Cum autem et virus cordi insitum haberet 

nihilque recte senlirel, simul vero etiam verecundarelur vera 

dicere, propterea quod coram populo nobis convicians dice- 75 

νης (vel ταξομένης) αὐτῷ τὸ ἀκίνδυνον Bunsenius postea l. 1. 61. 

τὸν — óveudov] τὸ — ὄνειδος 63. ᾿ἀνϑείῳ] Apud Steph. Byz. Ἂν- 

ϑεια - £m χαὶ ᾿Ιταλίας Ῥώμης πλησίον, ἥτις xci Ἄντιον μετωνομάσϑη. 

64. ἐχτροφῆς) ἐχτροφῖς pr. C: ἐχτροψάς corr C M Bunsenius χύμη- 

σιν (ἃ συναράμενο»)] . . ἀράμενον C duabus litteris exesis, qua- 

rum prior c fuisse coguoscitur. M: συναράμενον — ἀρηγόν, socium. 

Bunsenius 65. χατάστασιν] χαταστασίασιν susp. Sauppius 68. 

ἐξηφάνισε Roeperus: ἐξεφάνισε € M  Bunsenius 16. εὐϑέως] 

εὐϑέος susp. R. Scottus 



458 (p.289. 290.) LIBER IX, 12. 

εἰπεῖν" δίϑεοί στε, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ ὑπὸ τοῦ Σαβελλίου 

συχνῶς κατηγορεῖσϑαν ὡς παραβάντα τὴν πρώτην πίστιν, ἐφεῦ-- 

80ρε» αἵρεσιν τοιάνδε, λέγων τὸν λόγον αὐτὸν εἶναν υἱόν, αὐτὸν 

καὶ πατέρα ὀνόματι μὲν καλούμενον, ἕν δὲ ὃν τὸ πνεῦμα ἀδιαί- 

ρέτον" οὐχ ἄλλο εἶναν πατέρα, ἄλλο δὲ υἱόν, ἕν δὲ καὶ τὸ αὐτὸ 
ὑπάρχειν " xci τὰ πάντα γόμειν τοῦ ϑείου πνεύματος τά τε ἄνω 

καὶ κάτω" καὶ εἶναν τὸ ἐν vij παρϑένῳ σαρχωϑὲν πργεῦμα oUy 

85 ἕτερον παρὰ τὸν πατέρα, ἀλλὰ ὃν καὶ τὸ αὐτό. Καὶ τοῦτο εἶναν 

τὸ εἰρημένον: Οὐ πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ 

ὁ πατὴρ ὃν ἐμοί; Τὸ μὲν γὰρ βλεπόμενον, ὅπερ sov &v- 

ϑρωπος, τοῦτο εἶναν τὸν υἱόν, τὸ δὲ ὃν τῷ υἱῷ χωρηϑὲν πνεῦμα 

τοῦτο εἶναν τὸν πατέρα" οὐ γὰρ, φησίν, ἐρῶ δύο ϑεούς, πα- 

ϑοτέρα καὶ υἱόν, ἀλλ᾽ ἕνα. Ὃ γὰρ ὃν αὐτῷ γενόμενος πιατὴρ 

προσλαβόμενος τὴν σάρκα ὀϑεοποίησεν ἑνώσας ἑαυτῷ, καὶ ἐποίη-- 

σεν ἕν, ὡς καλεῖσθαι πατέρα καὶ υἱὸν ἕνα ϑεόν, καὶ τοῦτο ὃν 

ὃν πρόσωπον μὴ δύνασϑαν εἶναν δύο, καὶ οὕτως τὸν πατέρα 

συμπεπονϑέναι τῷ υἱῷ" οὐ γὰρ ϑέλει λέγειν τὸν πατέρα πε-- 

95 πονϑέναν καὶ ὃν εἶναι πρόσωπον ... ἐχφυγεῖν τὴν sic τὸν πα- 

τέρα βλασφημίαν ὃ ἀνόητος καὶ ] ποικίλος, ὃ ἄνω κάτω σκχεδά- 

Dev βλασφημίας, ἵνα μόνον κατὰ τῆς ἀληϑείας λέγειν δοχῆ, 

ποτὲ μὲν sig τὸ Σαβελλίου δόγμα δμτίπτων, ποτὲ δὲ sig τὸ 

Θεοδότου οὐκ αἰδεῖται. Τοιαῦτα ὃ γόης τολμήσας συνεστήσατο 

1 διδασκαλεῖον κατὰ τῆς ἔχκλησίας οὕτως διδάξας, καὶ πρῶτος τὰ 
πρὸς τὰς ἡδονὰς τοῖς ἀνθρώποις συγχωρεῖν ἐπενόησε, λέγων 

πᾶσιν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀφίεσϑθαν ἁμαρτίας. Ὃ γὰρ παρ᾽ ἑτέρω τινὶ 

συναγόμενος καὶ λεγόμενος Χριστιανὸς εἴ τι Gv ἁμάρτῃ, φασίν, 

ὅ οὐ λογίζεταν αὐτῷ ἡ ἁμαρτία, εἰ προσδράμοι τῇ τοῦ Καλλίστου 

σχολῆ. Οὐ τῷ ὅρῳ ἀρεσκόμενον πολλοὶ συνείδησιν πεπληγότες 

μα τε xoci ὑπὸ πολλῶν αἱρέσεων ἀποβληϑέντες, τινὲς δὲ καὶ 

ἐπὶ χαταγνώσει ἔχβλητονι τῆς ἐχχλησίας ὑφ᾽ ἡμῶν γενόμενοι, 

προσχωρήσαντες αὐτοῖς ἐπλήϑυναν τὸ διδασκαλεῖον αὐτοῦ. Οὗτος 
10 ἐδογμάτισεν ὅπως εἰ ἐπίσκοπος ἁμάρτοι τι, εἰ χαὶ πρὸς ϑάνα- 

79. παραβάντα] παραβάντος C M, qui ante ὡς subaudiendum putat 

αὐτοῦ 81. Excidisse aliquid h.l. potius quam depravatum esse 

putat M ὃν τὸ] Fort. ὄντα secundum Bunsenium, sed non ne- 
cessarium videtur esse 82. οὐχ ἄλο C 83. γεμεῖν G 
86. 87. Ev. Io. 14, 11. πιστεύετέ μοι, ὅτι ἐγὼ iv τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ 

ἐν ἐμοί" 94. συνπεπονϑέναν C 95. Ante ἐχφυγεῖν quae- 
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bat: dithei estis, verum etiam propterea quod a Sabellio con- 
linenter accusabatur, tamquam primam fidem migraverit, ad- 
invenit talem quandam haeresin, dicens logum ipsum esse fi- 
lium, eundem etiam patrem nomine quidem vocatum, re vera 
aulem unum esse spiritum indivisum; non aliud esse patrem, 
aliud filium, sed unum et idem esse, omniaque esse repleta 
divino spiritu et superiora et inferiora, spiritumque in virgine 
carne indutum non esse aliud atque patrem, sed unum idem- 
que. Et hoc esse id quod dictum est: Nom credis quia ego 
in patre et pater in me est?  Visibile enim, quod quidem est 83 

homo, filium esse, spiritum autem, qui in filium cesserit, esse 

patrem; non enim, inquit, profitebor duo deos, patrem et fili- 

um, sed unum. Pater enim, qui in eo extitit, carnem post- 

quam assumpsit, deificavit sibi unitum et fecit unum, ita ut 

pater et filius vocetur unus deus, et hanc personam, cum una 99 

sit, non posse esse duas, el sic patrem compassum esse cum 

fillo; non enim dicere vult patrem esse passum unamque esse 

personam, ut effugiat blasphemiam in patrem insipidus iste 

vaferque, qui sursum deorsum spargens blasphemias, modo ut 

conira veritatem loqui videatur, tum in Sabellii doctrinam in- o5 

cidens, tum in Theodoli non erubescit. Talia conatus prae- 

sligiator ille scholam constituit adversus ecclesiam ita docendo, 

el primus ea, quae ad voluptates faciunt, hominibus conce- 

dere ausus est, dicens omnibus a semet dimilli peccata. Nam 

si forte qui apud alium quem congregatur et Christianus vo-t 

calur quid peccaverit, aiunt, non impulalur ei peccatum, modo 

Callisti scholae accedat. Cuius definitionem amplectentes mulli, 

conscientia morsi simulque etiam a multis seclis reiecli, non- 

nuli vero et per condemnalionem a nobis ex ecclesia eiecti,5 

ad eos transgressi eius scholam repleverunt. Hic praecepit, 

tametsi episcopus peccet, etiamsi ad mortem, eum non opor- 

tere loco suo moveri, Huius aetate inceperunt episcopi et 

Cn ce 

dam omissa esse apparet. M: οὕτω πως ἐλπίζων supplevit Bunsenius: 

Fort. excidit ὡς — 96. ὃς ἄνω 96.97. σχεδάζων R. Scottus Bunsenius: 

σχεδιάζων C M 98. 99. Cf. infra l. X. c. 27. p. 330, 58. 59. 

ed. Ox., ubi loco Sabellii nomen Noéti legitur 2. συγχωρεῖν] 

συγχαρεῖν ( 4, εἴ τι] ὅ n susp. M 8. ἔκβλητοι] Éx- 

χλητον (ἃ 
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τον, μὴ δεῖν χατατίϑεσϑαι. Ἐπὶ τούτου ἤρξαντο ἐπίσκχοτιον καὶ 

πρεσβύτεροι xci διάχονον δίγαμοι καὶ τρίγαμον καϑίστασϑαι εἰς 

κλήρους" εἶ δὲ καί τις iv κλήρῳ dv γαμοίη, μένειν τὸν τοιοῦ-- 

τον ἔν τῷ κλήρω ὡς μὴ ἡμαρτηκότα" ἐπὶ τούτῳ φάσκων εἰρῆ- 

1ὅσϑαν τὸ ὑπὸ τοῦ ἀποστόλου δηϑέν" Σὺ τίς εἶ ὃ κρίνων ἀλ- 

λότριον οἰκέτην; ᾿Αλλὰ καὶ παραβολὴν τῶν ζιζανίων πρὸς 

τοῦτο ἔφη λέγεσϑαν" "dqeve τὰ ζιζάνια συναύξειν τῷ 

σίτῳ,, τουτέστιν ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ τοὺς ἁμαρτάνοντας. ᾿Αλλὰ καὶ 

τὴν κιβωτὸν τοῦ Νῶε εἰς ὁμοίωμα ἐκκλησίας ἔφη γεγονέναι, &v 

20 ἦ καὶ κύνες καὶ λύκον καὶ κόρακες καὶ πάντα τὰ χαϑαρὰ καὶ 

ἀχάϑαρτα " οὕτω φάσκων δεῖν εἶναν ὃν δχκλησίᾳ ὁμοίως " καὶ 

ὅσα | πρὸς τοῦτο δυνατὸς ἦν συνάγειν οὕτως ἡρμήνευσεν, οὗ oi 

ἀχροαταὶ ἡσϑέντες τοῖς δόγμασι διαμένουσιν ἐμπαίζοντες ἑαυ- 

τοῖς τὲ χαὶ πολλοῖς, ὧν τῷ διδασκαλείῳ συρρέουσι» ὄχλοι. “ιὸ 

20 καὶ πληϑύνονταν, γαυριώμενον ἐπὶ ὄχλοις διὰ τὰς ἡδονάς, ἃς 

οὐ συνεχώρησεν ὁ Χριστός" οὐ καταφρονήσαντες οὐδὲν ἁμαρτεῖν 

κωλύουσι, φάσκχοντες αὐτὸν ἀφιέναν τοῖς εὐδοχοῦσι. Καὶ γὰρ 

καὶ γυναιξὶν ξπτέτρεινεν, εἰ ἄνανδροι εἶεν καὶ ἡλικίᾳ ys ἔχκαί-- 

owro εἰναξίᾳ, ἢ ἑαυτῶν ἀξίαν μὴ βούλοιντο χαϑαιρεῖν διὰ 

80 τὸ νομίμως γαμηϑῆναν, ἔχειν ἕνα ὃν dv αἱρήσωνται σύγκοιτον, 
εἴτε οἰχότην, εἴτε ἐλεύϑερον, καὶ τοῦτον χρίνειν ἀντὶ ἀνδρὸς μὴ 

γόμω γεγαμημένην. Ἔνϑεν ἤρξαντο ἐπιχειρεῖν πισταὶ λεγόμεγαι 

αἀτοκίοις φαρμάκοις xo περιδεσμεῖσϑαι πρὸς τὸ τὰ συλλαμβα- 

vousve καταβάλλειν, διὰ τὸ μήτε ἐκ δούλου βούλεσθαι ἔχειν 

38 τέχγον μήτε 8E εὐτελοῦς, διὸ τὴν συγγένειαν καὶ ὑπέρογκον οὐ-- 

σίαν. Ὁρᾶτε εἰς ὅσην ἀσέβειαν ἐχώρησεν ὃ ἄνομος μοιχείαν καὶ 

qovov ὃν τῷ αὐτῷ διδάσχων" καὶ ἐπὶ τούτοις τοῖς τολμήμασιν 

13. ὧν γαμοίη] ὧν γνώμη C 15. 16. Rom. 14, 4, 0 1}. 

πρὸς τούτο] πρὸς τούτῳ C Bunsenius 17. 18. CF. Matth. 13, 29. 

30. Οὔ, μήποτε συλλέγοντες τὰ ζιζάώννα ἐχριζώσητε ἅμα αὐτοῖς τὸν σῖτον "- 

ἄφετε συναυξάνεσϑαν ἀμφότερα ἕως τοῦ ϑερισμοῦ. 21. Ante ὁμοίως 

distinguitur in C. M 23. ἐμπέζοντες C 24. διδασχαλείων C 

26. οὐδὲν] οὐδένα Bunsenius 27. αὐτὸν] αὐτῷ C: αὐτοὺς Bunse- 

nius 28—30. εἰ ἄνανδρον εἶεν xci Zuxic τὲ τὲ χαίοντα ἕναξία 
c € ^ τὰ , ev ^ , , ^ ^ , - 

ἡ ἑαντῶν ἀξίαν ἣν μὴ βούλοιντο χαϑαίρειν. Διὰ τοῦτο νομίμως γαμηϑῆ- 

ναν ἔχεν ἕνα C M, qui, nisi gravior corruptio insit, post ἐπέτρεψεν 

supplendum esse putat ἁμαρτεῖν et scribendum: zc χαίοιντο αἱ ἐν 
ur ^ c ^ HE » . ij 3! Ἂς , -" ἣν ἀξίᾳ, τὴν ἑαυτῶν ἀξίαν ἢν (sive potius &) μὴ βούλοιντο χαϑαιρεῖν : εἰ 
» δ T x ^ ἐλ ^ Less , , ct A € ^ ^r! ^ , 

«vavOoov εἶεν xat ἡλιχιωτῃ χαίουντο ἀναξίῳ, ἢ ἑαυτῶν ἀξίαν μὴ βούλοιντο 
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presbyteri et diaconi bigami et irigami in ordines adscisci. 
Verum eliam si quis in ordine constitutus matrimonium ineat, 10 

manere talem hominem in ordine quasi non peccaverit; de 

hoc perhibens dictum esse, quod ab apostolo dictum est: Tw 
quis es qui iudices alienum servum? — Verum etiam parabolam 

de zizaniis ad hoc perlinere: Sinite zizania crescere cum tri- 

lico, hoc est in ecclesia peccantes. Verum etiam arcam Noachi 15 

in similitudinem ecclesiae dixit factam esse, in qua canes et 

lupi et corvi omniaque munda immundaque fuerint, sic dicti- 

lans in ecclesia oportere esse consimiliter; et quaecunque ad 

hoc congerere poterat, in hunc modum interpretatus est. Cu- 

ius auditores delectati placitis permanent illudentes et sibimet 20 

ipsis et multis, quorum turbae ad scholam illam confluunt. 
Propterea et augentur superbientes turbis propter voluptates, 

quas non permisit Christus, quo contempto nullum peccatum 

prohibent, dictitantes eum ignoscere volentibus. Etenim et 

mulieribus permisit, ut, si innuplae essent flagrarentque 25 

amore aetate indigna, vel dignitatem suam perdere nollent 

legitimo matrimonio, haberent unum, quemcunque elegerint, 

concubinum, sive servum sive liberum, eumque haberet pro 

marito non legitime nupta. Exinde mulieres, quae dicebantur 

fideles, medicamenta tentare coeperunt, quae steriles faciunt, 30 

fasciasque ad partus abigendos, propterea quod nolebant e 

servo infantem habere neque e viro tenuiore propter gentili- 

talem. nimiamque rem familiarem. ^ Videte, quoad impietatis 

processerit improbus ille adullerium caedemque simul docendo; 

χαϑαίρειν, διὰ τοῦτο νομίμως γαμηϑῆναν ἐχείνῳ ὃν ἂν αἱρήσωνταν σύγχου- 

τον Wordsworthius: & ἄνανδρον εἶεν xci ἡλιχίᾳ. γε ἐχχαίοιντο (ἀνάξιαν 

«V ἑαυτῶν ἀξίαν μὴ βούλοιντο καϑαιρεῖν), διὰ τοῦτο νομέμως γαμηϑῆναν 

ἔχεν Evi. ὃν ἂν αἱρήσωνταν x. τ. À. Bunsenius: & ἄνανδρον εἶεν χαὶ ἡλικίᾳ 

χαίονταν (S. χαίοιντο), ἀναξία, τὴν ἑαυτῶν ἀξίαν ἢν μὴ βούλοιντο χαϑαί-- 

Quy. Διὰ x. τι À  l Doellingerus in libro Hippolytus und Kallistus; 

oder die Roemische Kirche in der ersten. Haelfte des dritten Jahrhunderts. 

Regensburg 1853.: εἰ ἄνανδρον εἶεν xai ἡλικίᾳ: τινὸς χαίοιντο ἀναξίου τῆς 

ἑαυτῶν ἀξίας, ἣν μὴ βούλοιντο χαϑαιρεῖν διὰ τοῦτο, νομίμως γαμηϑῆναν 

ἔχειν χ. T. À. Roeperus 32. ἤρξατο C 33. ἀτοχίοις φαρμά- 

xoig καὶ περιδεσμεῖσϑαι] ἀτοχίᾳ περιϑεσμεῖσϑαι καὶ φαρμάχοις € M: ἀτο-- 

χίοις “αρμάχοις καὶ τῷ περιδεσιεῖσϑαι Bunsenius: ἐπ᾿ croxíc περιδεσμεῖ- 

σϑαι (amuletis) z« ψαρμαχεύεσθαιν Hoeperus 31. τολμήσασιν (ἃ 
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ἑαυτοὺς oí ἀπηρυϑριασμένον χαϑολικχὴν ἐχκλησίαν ἀποκχαλεῖν 

ἐπιχειροῦσι, καί τινες γομίζοντες εὖ πράττειν συντρέχουσιν αὖ-- 
ἐ0τοῖς. Ἐπὶ τούτου πρώτως τετόλμηταιν δεύτερον αὐτοῖς βάπτισμα. 

Ταῦτα μὲν οὖν ὃ ϑαυμασιώτατος Κάλλισιος συνεστήσατο, οὗ 

διαμένεν τὸ διδασκαλεῖον φυλάσσον τὰ ἔϑη καὶ τὴν παράδοσιν, 

μὴ διακρῖνον, τίσι δεῖ κοινωνεῖν, πᾶσι δ᾽ ἀκρίτως προσφέρον τὴν 

κοινωνίαν" ἀφ᾽ οὗ καὶ τὴν τοῦ ὀνόματος μετέσχον ἐπίκλησιν κα-] 

46 λεῖσϑαι διὰ τὸν πρωτοστατήσαντα τῶν τοιούτων ἔργων Καάλλι-- 

στον Καλλιστιανοί. 

13. Τούτου κατὰ πάντα τὸν χόσμον διηχηϑείσης τῆς δι- 
δασκαλίας, ἐνιδὼν τὴν πραγματείαν ἀνὴρ δόλιος καὶ ἀπονοίας 

γέμων, ᾿Αλκιβιάδης τις καλούμενος, οἰχῶν £v ᾿Απαμείᾳ τῆς Xv- 

δ0 ρίας, γοργότερον ἑαυτὸν καὶ εὐφυέστερον ἐν κυβείαις κρίνας τοῦ 

Καλλίστου, ἐπῆλϑε τῇ Ῥώμῃ φέρων βίβλον τινά, φάσχων ταύ- 

τὴν ἀπὸ Σηρῶν τῆς Παρϑίας παρειληφέναι τινὰ ἄνδρα δίκαιον 

᾿Ηλχασαΐ, ἣν παρέδωκέ τινε λεγομένῳ Σοβιαΐ, χρηματισϑεῖσαν 

ὑπὸ ἀγγέλου, οὗ τὸ ὕψος σχοίνων κὃ, ὃ γίνεται μίλια bes τὸ 

6508 πλάτος αὐτοῦ σχοίνων ὃ, καὶ ἀπὸ eov sig ὦμον σχοίνων 

c, τὰ δὲ ἴχνη τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἐπὶ μῆκος σχοίνων y ἡμίσους, 

ἃ γίνεται μίλια δεκατέσσαρα, τὸ δὲ πλάτος σχοίνου ἑνὸς ἡμί- 

σους, τὸ δὲ ὕνψνος ἡμισχοινίου. Εἶναι δὲ σὺν αὐτῷ καὶ ϑήλειαν, 

ἧς τὼ μέτρα κατὰ τὰ προειρημένα εἶναι λέγει" καὶ τὸν μὲν ἄρ- 

θ0σέγα υἱὸν εἶναι τοῦ θεοῦ, τὴν δὲ ϑήλειαν καλεῖσϑαν ἅγιον 

πνεῦμα. Ταῦτα τερατολογῶν νομίζει ταράσσειν τοὺς μωρούς, 

λέγων λόγον τοῦτον" εὐηγγελίσϑαι τοῖς ἀνϑρώτπιοις καινὴν ἄφε-- 

σιν ἁμαρτιῶν ἐπὶ Τραϊανοῦ βασιλείας τρίτῳ, καὶ βάπτισμα 

ὁρίζει, ὃ καὶ αὐτὸ διηγήσομαι, φάσκων τοὺς ἐν πάσῃ ἀσελγείᾳ 

65 χαὶ μιασμῷ καὶ ἀνομήμασιν ἐμφυρέντας, εἰ καὶ πιστὸς εἴη, ém- 

στρέψαντα καὶ τῆς βίβλου κατακούσαντα καὶ πιστεύσαντα, ὁρίζει 

98, ἀπερυϑριασμένον C 39. 40. αὐτοῖς) τούτοις Roeperus 

40. τετόλμηται] Litterae ó4u in C exesae. M βάπτησμα C 43. 

πᾶσιν δ᾽ ἀχρίτως] πᾶσιν ἀκρίτως C προσφέρων C M 47. Cum 

sequentibus Capp. 13—17. cf. Epiphan. Haer. XIX. XXX, 17. LIII. 
Origen. apud Euseb. H. E. VI, 38. Theodoret. Haer fab. M, 7 et quae 
nuper de secta Elcesaitarum disputavit A. Ritschl in Zeitschrift für die 
historische Theologie, herausgegeben von Dr. Christ. Wilh. Niedner. Jahrgang 
1853. Heft 4. p. 573 sqq. 49. ἀλχηβιάδης C 52. ἀποση- 
ρῶν C 53. "Hiy«cci] Ἠλξαΐ Epiphanius: 5EAzecet "Theodoretus, 
quocum consentire videtur Origenes, a quo secta appellatur 7 τῶν "KÀ- 
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et inter haec conamina impudentes illi catholicam | ecclesiam 35 

semel appellare aggrediuntur, nonnullique rem bene geri ar- 

bitrantes eis adstipulantur. Huius aetate primo baptismus ite- 

ralus ab iis tentatus est. — Haec igitur mirificentissimus Calli- 

stus condidit, cuius schola permanet custodiens mores tradi- 

lionemque, non discernens, quibuscum oporteat communicare, 40 

sed omnibus sine discrimine communionem afferens: a quo 

eliam cognominis traxerunt nuncupalionem, ul propter ante- 

signanum harum rerum Callistum appellarentur Callistiani. 

13. Huius viri doctrina per totum mundum divulgata, vir 

quidam astutus et pravitatis plenus, cui nomen Alcibiadis, ha- 40 

bitans Apameae Syriae, postquam machinationem vidit, acrio- 

rem semet et ingeniosiorem ad fraudulentias quam  Callistum 

ralus, prodiit Romae ferens librum, dictitans hunc ex oppido 

Seris Parthiae accepisse virum quendam iustum Elchasai, quem 

tradiderit. cuidam, cui nomen Sobiai, suggestum ab angelo, so 

cuius altitudo viginti quattuor schoenorum, quod efficit nona- 

ginta sex milliaria, eius latitudo autem schoenorum quattuor, 

et ab humero ad humerum schoenorum sex; vesligia autem 

pedum eius in longitudinem schoenorum trium et dimidii, quae 

efficiunt. quattuordecim milliaria, latitudo autem schoeni unius 55 
el dimidii, altitudo autem schoeni dimidiati. Esse autem cum 

eo et femineam, cuius modulos cum iis, quae modo dicta 

sunt, convenire ait; et masculum esse filium dei, femineam 

autem spiritum sanclum appellari. Haec miraculosa enarrans 

arbitratur se stullos obruere dicens hanc vocem: annunciatam 0 

esse hominibus novam remissionem peccatorum anno Traiani 

regnanlis lerlio, et baptismum definit, quem et ipsum enar- 

rabo, diclitans eos, qui omni lasciviae et immundiliae el sce- 

leribus immixti sint, etiamsi fidelis sit, ubi sit conversus et 

χεσαϊτῶν (al. Ἐλχεσαϊτῶν) αἵρεσις 54 — 56. σχοίνων Roeperus: 

σχοινίων € M Bunsenius 58. ἡμισχοινίου Roeperus: ἡμισχοίνου 

C M Bunsenius 62. λέγων λόγον R. Scottus: λέγων, λέγων C: 

λέγων M Bunsenius 64. αὐτὸ] αὐτῷ € ἀσεγεία c 65. 

εἰ χαὶ πιστὸς εἴη] Vocis πιστὸς litteras oro in C exesas esse dicit M, qui 

addendum censet nc: ὡς πιστοὺς εἶναν, xci Bunsenius: εἴ we πιστὸς εἴη 

susp. Sauppius 65. 66. ἐπισιρέψαντα) ἐπιτρέψαντα C: ἐπιστρέψαντας 

Ritschl 1. 1. (66. χαταχούσαντα] ἀχούσαντα Bunsenius: κατακούσαν- 

τὰς Ritschl πιστεύσαντα δρίζει) πιστεύσαντας Ritschl 
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βαπτίσματι λαμβάνειν ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Ταῦτα δὲ ἐτόλμησε 

τεχνάσαι τὰ παγουργήματα ἀπὸ τοῦ προειρημένου δόγματος 

ἀφορμὴν λαβών, οὗ προεστήσατο Κάλλιστος. 'Hóouévovc | γὰρ 
τὸ κατανοήσας πολλοὺς ἐπὶ τοιαύτῃ ἐπαγγελίᾳ εὐκαίρως ἐνόμισεν 

ἐπιχειρεῖν. Καὶ τούτῳ δὲ ἡμεῖς ἀντιστάντες οὐκ εἴάσαμεν &ru- 

πολὺ πλανηϑῆναν πολλούς, ἐλέγξαντες εἶναι τοῦτο πρνεύματος 

γόϑου ἐνέργειαν xoi ἐπίνοιαν πεφρυσιωμένης καρδίας, καὶ τοῦ- 

τὸν λύχου δίκην ἐπτεγηγερμένον πλανωμένοις προβάτοις πολλοῖς, 

τὸ ἃ ἀποπλανῶν διεσχύρπισεν ὁ Κάλλιστος. ᾿“1λλ: ἐπεὶ ἠρξάμεϑα, 

καὶ τὰ τούτου δόγματα οὐ σιωττήσομεν * sig φανερόν τε ἀγαγόν- 

vec πρότερον τὸν βίον, καὶ δείξαντες τὴν νομιζομένην ἄσκησιν 

προσποιητὴν ὑπάρχουσαν, αὖϑις καὶ τῶν ῥητῶν χεφράλαια πα- 

ραϑήσομαι, ἵνα τοῖς αὐτοῦ ἐγγράώφοις ὁ ἐντυγχάνων δνατενίσας 

80 ἐπιγγνοίῃη, τίς καὶ ὁποία εἴη ἡ τούτῳ τετολμημένη αἵρεσις. 

τς 14, Οὗτος γόμου πολιτείαν προβάλλεται δελεάσματος Óí- 

χην, φάσχων δεῖν περιτέμνεσϑαν xci κατὰ νόμον ζῆν τοὺς πε- 

πιστευχότας, αττοσττῶν τινα τῶν προειρημένων αἱρέσεων. Τὸν 

Χριστὸν δὲ λέγει ἄνϑρωπον χοινῶς πᾶσι γεγονέναι, τοῦτον δὲ 

βδοῦ vir πρώτως £x παρϑέγνου γεγεννῆσϑαι, ἀλλὰ καὶ πιρύτερο», 

καὶ αὖϑις πολλάκις γεννηϑέντα καὶ γεννώμενον πεφηνέναν καὶ 

φύεσθαι, ἀλλάσσοντα γενέσεις xci μετενσωματούμενον, ξχείνῳ 

τῷ Πυϑαγορείῳ δόγματι χρώμεγος. Τοσοῦτον δὲ πεφυσίωνται, 

ὡς x«i προγνωστιχοὺς ἑαυτοὺς λέγειν, δηλονότι μέτροις καὶ 

90 ἀριϑμοῖς τῆς προειρημένης Πυϑαγορείου τέχνης ἀφορμαῖς χρω-- 

μένους. Οὗτοι καὶ μαϑηματικοῖς xoci ἀστρολογικοῖς καὶ μαγι- 

κοῖς προσέχουσιν ὡς ἀληϑέσι, καὶ τούτοις χρώμενοι ταρασσουσι 

τοὺς ἄφρονας νομίζειν αὐτοὺς λόγου δυνατοῦ μετέχειν" ὅπαοι-- 

δάς ve καὶ | ἐπιλόγους τινὰς διδάσκουσι πρός ve χυνοδήκτους καὶ 

90 δαιμονιῶντας καὶ ἑτέραις νόσοις κατεχομένους, ὧν οὐδὲ ταῦτα 

σιωπήσομεν. Ἱκανῶς οὖν τὰς ἀρχὰς αὐτῶν διηγησάμενος wc 

τε αἰτίας τῶν τολμημάτων, παρελεύσομαν ἐπιδιηγησόμενος τὰ 

ἔγγραφα, δὲ ὧν εἴσονται οἱ ἐντυγχάνοντες τὸν τε λῆρον καὶ τὰ 
» c 27 - εἰ Ἀ 
ἄϑεα αὐτῶν επιχειρηματα. 

67. ἄφεσιν») ἄφεσιν ἄφεσιν C 69. προεστήσατο DBunsenius: παρεέ- 

στήσατο € M 70. ἐνόμησεν C 72. πλανηϑῆναι πολλούς, πλανηϑῆ- 

νων, πολλοὺς C ἐλλέγξαντες € 79. ἃ ἀποπλανῶν) ἀποπλανῶν 

C Bunsenius 16. φανερὸν τί C: φανερὸν δὲ susp. Sauppius TI. 

x«i δείξαντες) δείξαντες xci C. Bunsenius 85. yeyevijod c. C 89. 
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libro obediverit et crediderit, definit ut baptismo accipiat re- 65 
missionem peccatorum. Hos autem dolos neclere conatus est, 
occasionem nactus a schola antea dicia, cui praefuit Callistus. 
Multos enim. cum animadverterit tali promissione. captos, op- 
portunum arbitratus est rem aggredi. Et nos vero, qui huic 
restitimus, non sivimus diutius seduci multos, cum coarguere- ΤῸ 

mus, esse hoc spiritus spurii efficaciam commentumque cordis 

inflati, istumque instar lupi excitatum esse adversus oves er- 

rantes multas, quas seducendo dispersit Callistus. | Sed quo- 

niam initium fecimus, neque huius placita silebimus; el ubi 

prius vitae ralionem in lucem protulerimus osltenderimusque Τὸ 

studium pielatis, quod. pulatur, esse simulatum, rursus etiam 

dictorum eius praecipua capita iuxta ponam, ut in eius scriptis 

lector oculis defixis cognoscat, quae et qualis sit haeresis ab 

hoc tentata, 

14. Hic legis disciplinam praetendit blandimenti gratia, 80 

diclitans oporlere circumcidi et legi convenienter vivere eos, 

qui crediderint, avellens nonnulla ex haeresibus supra dictis. 

Christum vero ait hominem eodem modo quo universos homi- 

nes factum esse, hunc autem non nunc primo e virgine esse 

natum, sed etiam prius, et rursus pluries natum eum et nas- s5 

centem apparuisse et existere, commutantem genituras et in 

alia corpora migrantem, Pythagoreo illo dogmate usus. Eo 

autem superbiae venerunt, ut et futuri praescios sese dicant, 

scilicet modulis numerisque artis modo dictae Pythagoreae 

tamquam fundamento usi. Hi etiam mathematicis et astrologi- 90 

cis et magicis sese applicant velut certis, quibus usi impru- 

dentes perturbant, ut ipsos verbi potentis compotes esse arbi- 

trentur; incantationesque οἱ epilogos quosdam docent ad eos, 

qui a canibus morsi sunt, et ad daemoniacos aliisque morbis 

confliciatos, quorum ne haec quidem silebimus. — Postquam 95 

igilur salis origines eorum exposui causasque conaluum, lrans- 

eam adhuc enarraturus scripta, per quae cognoscent lectores 

el nugas illas et impia eorum molimina. 

δηλονότι] δῆλον C 90. ἀφορμαῖς] ἀφορμῶᾶς pr C: ἀφορμὰς corr C 
, L4] . : . " "- ᾿ς Q7 " 

93. vouituv] An ὡς vouiter , ut iam M coniecit? 97. ἐπιδιηγὴ 

σόμενος] ἐπιδιηγησάμενος C M 

30 
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1 15. Τὸ uiv oiv βάπτισμα τοῖς dm «v ..... ἕνοις οὕτως 

παραδίδωσι, τοιάδε λέγων τοῖς ἀπατωμένοις: ΕἾ τις οὖν, 

τέκνα, ἐπλησίασεν οἱῳδήποτε ζῴῳ ἢ ἄρρενι ἢ ἀδελφῆ ἢ 
ϑυγατρί, ἢ ἐμοίχευσεν ἢ ἐπόρνευσε, καὶ ϑέλει ἄφεσιν 

δλαβεῖν τῶν ἁμαρτιῶν, ἀφ᾽ οὗ ἂν ἀκούση τῆς βίβλου 
ταύτης, βαπτισάσθϑω ἐκ δευτέρου ἐν ὀνόματι τοῦ μεγ ὅ- 

λου καὶ ὑψίστου ϑεοῦ καὶ ἐν ὀνόματι υἱοῦ αὐτοῦ, τοῦ 

μεγάλου βασιλέως, καὶ καϑαρισάτω καὶ ἁἀγνευσάτω 

καὶ ἐπιμαρτυρησάσθω ἑαυτῷ τοὺς ἑπτὰ μάρτυρας γε- 

ἰὐγραμμένους ὃν τῆ βίβλῳ ταύτῃ, τὸν οὐρανὸν καὶ τὸ 
ὕδωρ καὶ τὰ πνεύματα τὰ ἅγια καὶ τοὺς ἀγγέλους 

τῆς προσευχῆς καὶ τὸ ἔλαιον καὶ τὸ ἅλας καὶ τὴν γῆν. 

Ταῦτα τὰ ϑαυμάσια μυστήρια τοῦ ᾿Ηλχασαΐ τὰ ἀπόρρητα καὶ 

μεγάλα, ἃ παραδίδωσι τοῖς ἀξίοις μαϑηταῖς" οἷς, οὐκ ἀρκεῖται 

150 dvouoc, ἀλλ᾽ ἐπὶ δύο xoi τριῶν μαρτύρων ἐνσφραγίζει τὰ 

ἑαυτοῦ κακά, πάλιν οὕτως λέγων: Πάλιν λέγω, ὦ μοιχοὶ 

καὶ μοιχαλίδες καὶ ψευδοπροφῆται, ἐὰν ϑέλητε ἔπι- 

στρέψαν ἵνα ἀφεϑήσωνταν ὑμῖν at ἁμαρτίαν, καὶ 

ὑμῖν εἰρήνη καὶ μέρος μετὰ τῶν δικαίων, ἀφ᾽ οὗ ἂν 
οοὐἀχούσητε τῆς βίβλου ταύτης καὶ βαπτισϑῆτε £x δευ- 

τέρου σὺν τοῖς ἐνδύμασιν. ᾿41λλ: ἐπεὶ δπαοιδαῖς τούτους 

εἴπομεν χρῆσϑαν ἐπί τε κυνοδήχτων καὶ ἑτέρων, δείξομεν " λέγει 

δὲ οὕτως" v τιν’ οὖν ἄνδρα ἢ γυναῖκα ἢ νεώτερον ἢ 

γεωτέραν χύων λυσσῶν καὶ μαιγόμενος, ἐν ᾧ ἔστι 

"πνεῦμα διαφϑορᾶς, δάκῃ ἢ περισχίσῃ ἢ προσ adam, 

ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ δραμέτω σὺν παντὶ τῷ φορέματι καὶ 

καταβὰς εἷς ποταμὸν ἢ eig πηγήν, ὅπου ἂν ἡ τόπος 

βαϑύς, βαπτισάσϑω [σὺν] παντὶ τῷ φορέματι αὐτοῦ 

καὶ προσευξάσϑω τῷ μεγάλῳ καὶ ὑψίστῳ ϑεῷ &y καρ- 

ϑοδίας πίστει, καὶ τότε ἐπιμαρτυρησάσϑω τοὺς ἑπτὰ 

μάρτυρας τοὺς γεγραμμένους ἐν τῇ βίβλῳ ταύτῃ. Ἰδοὺ 

μαρτύρομαν τὸν οὐρανὸν καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὰ πνεύ- 

ματα τὰ ἅγια καὶ τοὺς ἀγγέλους τῆς προσευχῆς καὶ τὸ 

ἔλαιον καὶ τὸ ἅλας καὶ τὴν γῆν. Τούτους τοὺς ἑπτὰ 

1. ἀπ᾿ αὖτ... . . ἕνοις] ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀπαγομένοις Ἐ. Scottus: ὑπ᾽ 

ἑαυτοῦ ἀγομένοις vel ἀπ᾽ αὐτοῦ γενομένοις ἢ 2. 8. οὖν, τέχνα, 

πλησίασεν οἱῳδήποτε R. Scottus: οὖν τέχνα πλησιάσεν, ἢ οἱοσδήποτε €: 

οὖν τεχνίῳ πλησιάσει, ἢ οἵῳ, coni. M: οὖν τέχνῳ ἐπλησίασεν, ἢ οἷῳσ. 
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15. Baptismum igitur gregalibus suis in hunc modum 
adit, talia quaedam dicens seductis: Si quis igitur, filii, coi-1 

vil cum qualicunque bestia vel masculo vel sorore vel filia, 
vel adulleravit vel scortatus est, vullque remissionem. pecca- 

torum nancisci, immergitor iterum in nomine magni et aitis- 

simi dei et in nomine filii eius , magni regis, el purgator οἱ ὃ 

mundator et contestator sibi septem istos testes in hoc libro 

scriptos: caelum et aquam et spiritus sanctos οἱ angelos pre- 

cationis el oleum et salem et terram. Ea sunt mirifica my- 

steria Elchasai arcana illa magnaque, quae tradit dignis disci- 

pulis; in quibus haud acquiescit impius iste, sed coram duo- 10 

bus tribusque testibus consignat mala sua rursus ita dicendo: 

liursus aio, o adulteri et adulterae et pseudoprophetae, si 

converti vultis, ut peccata vobis remittantur : et vobis pax erit 

et sors cum iustis, simulac primum hunc librum audiveritis et 

ilerum immersi fueritis cum indumentis vestris. | Sed quoniam t5 

incantationibus illos uli diximus ad eos, qui a canibus morsi 

sunt, aliosque, ostendemus: ail aulem in hunc modum: $i 

igilur quem virum vel mulierem vel adolescentem vel puellam 

canis rabiosus et furens, in quo esl spiritus perniciei, momor- 

derit vel vestes discideril vel attigerit, currito eadem hora cum 20 

tolo veslitu et ubi descenderit in fluvium vel in fontem , ubi- 

vis sit. locus profundus, immergitor cum toto vestitu suo et 

preces facito ad magnum  allissimumque deum ec cordis fide, 

tumque contestator septem illos im hoc libro scriptos testes: 

Ecce contestor caelum et aquam οἱ spiritus. sanctos et angelos 25 

precationis et oleum et salem et terram. — Septem hos testes 

Roeperus 5. ἀφ᾽ ob] ἀφ᾽ ἧς ἃ M Sicuti nos correxerunt etiam 

Roeperus et R. Scottus. Cf. lin. 19 7. αὐτοῦ, τοῦ] αὐτοῦ ἃ M 

xci καϑαρισάτω] χαϑαρισάτω € M 10—12. Cf. Epiphan. Haer. 

XIX, 1: ποτὲ δὲ πάλιν ἄλλους μάρτυρας ἑπτὰ δρισάμενος, τὸν οὐρανὸν 
^ ^ ^ , LI ^ L ^ 5 , ^ 

φημί, χαὶ τὸ ὕδωρ, x«i πνεύματα φησίν, καὶ ἁγίους τοὺς ἀγγέλους τῆς 

προσευχῆς, καὶ τὸ ἔλαιον, xci τὸ ἅλας, καὶ τὴν γῆν. 18. éAy«c»t C 

17. ϑέλετε C 21. ἐνδύμασιν)] λύμασιν susp. Ritschl 1. I. 23. 

Ἂν uy! οὖν] Ἂν τινῶν € Μ: Ὅντιν oiv R. Scottus 25. περι-- 

σχίσῃ] Cod. περι..ἐση cum parvo ductu, qui videtur ultima pars litte- 

rae y. M: περισχάση Roeperus 27. ónov ἂν] ὅπου iy» C M 

28. σὺν] om C M 29. προσευξάσϑω] προσδεξάσϑω C 30. 

ἐπιμαρτυρήσϑω C 32. 33. Voc. πνεύματα lacuna absorptum. M 

30 * 



468 (p.295.296.) LIBER IX, 15—17. 

ϑυμάρτυρας μαρτύρομαι, ὅτι οὐκέτι ἁμαρτήσω, οὐ uor- 

'χεύσω, οὐ xAéUo, οὐχ ἀδικήσω, οὐ πλεογνεχτήσω, οὐ 

μισήσω, οὐκ ἀϑετήσω, οὐδὲ ἂν πᾶσι πονηροῖς εὖ δο- 

κήσω. Ταῦτα οὖν εἰπὼν βαπτισάσθω σὺν παντὶ τῷ 

φορέματι αὐτοῦ ὃν ὀνόματι τοῦ μεγάλου καὶ ówí- 

ἀΔρστου ϑεοῦ. 

16. Ἕτερα δὲ πλεῖστα φλυαρεῖ, ταὐτὰ καὶ ἐπὶ φϑισικοῖς 
ὁπιλέγειν διδάσκων καὶ βαπείζεσϑαν ὃν τνυχρῶ τεσσαρακογτάκις 

ἐπὶ ἡμέρας ἑπτὰ ὁμοίως καὶ ὃτν δαιμονῶντας. Ἂ σοφίας ἐμι- 
΄ Ν ἘΝ -Ὁ y / ! 3^ 2 2 

μήτου καὶ ξταοιδῶν δυνάμεων μεμεστωμένων! “Γίς ovx ἔχτελα- 

45 γήσεται τῇ τοιαύτῃ καὶ τοσαύτῃ δυνάμει τῶν λόγων ; AAA. ἐπειδὴ 

xci ἀστρολογικῆ πλάνῃ χεχρῆσϑαν αὐτοὺς ἔφημεν, 68 αὐτῶν φολογικῇ πλάνῃ κεχρῆ οὺς ἔφημεν, 
δείξομεν: φησὶ γὰρ οὕτως: Εἰσὶν ἀστέρες πονηροὶ τῆς 
5 , - -" € ES » 5 PS Ν ἀσεβείας. Τοῦτο νῦν ὑμὶν εἴρηται, εὐσεβεῖς καὶ μα- 

ϑηταί: φυλάσσεσϑε ἀπὸ τῆς ἐξουσίας τῶν ἡμερῶν 
δράἀρχῆς αὐτῶν καὶ μὴ ποιεῖτε τὴν καταρχὴν τῶν ἔρ- 
yov ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν, καὶ μὴ βαπετίζετε ἄν- 

Ópa ἢ γυναῖκα ὃν ταῖς ἡμέραις τῆς ἐξουσίας αὖ- 

τῶν, ὁπόταν διαπορεύηται δξ αὐτῶν ἡ σελήνη καὶ 
, 5 ωο 5 ^ - € 94 , 

συνοδεύῃ αὐτοῖς. Αὐτὴν τὴν ἡμέραν φυλάσσεσθϑε, 
εἰ 32 2j 5 e Cm 7 

65$ c οὗ ἐχπορεύεται ἀπ αὐτῶν, καὶ τότε βαπτίζετε 
ν ) , 5 , 3 bd - ? € m » 

καὶ ἐνάρχεσϑε ὃν πάση ἀρχῆ τῶν ἔργων ὑμῶν. Ἔτι 

δὲ τιμήσατε τὴν ἡμέραν τοῦ σαββάτου, ἐπειδή ἐστιν 

ἡμέρα μία ἐξ αὐτῶν. ᾿4λλὰ καὶ τὴν τρίτην σαββά- 

vov φυλάσσεσϑε μὴ κατάρχεσϑαι, ἐπειδὴ πάλιν 

θυπληρουμένων τριῶν ἑτὼν ἸΤραΐϊαγοῦ Καίσαρος, 

ἀφότε ὑπέταξεν ἑαυτοῦ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦς Πάρϑους, 
e 2 , ΄ » 2 dod « " LAS [ὅτε ἐπληρώϑη τρία évq] ἀγρίξζεταν ὁ πόλεμος μεταξὺ 

τῶν ἀγγέλων τῆς ἀσεβείας τῶν ἄρκτων: διὰ τοῦτο 

ταράσσονται πᾶσαν βασιλεῖαι τῆς ἀσεβείας. 

56 17. Ταῦτα τοίνυν τὰ μεγάλα καὶ ἀπόρρητα μυστήρια ἄλο- 

γον ἡγούμενος καταπατεῖσϑαι ἢ εἰς πολλοὺς παραδίδοσθαι, συμ-- 

βουλεύει ὡς πολυτελεῖς μαργαρίτας φυλάσσειν οὕτω λέγων" 

39. φερέματι C 41. ταὐτὰ Roeperus: ταῦτα C M q$5- 

"oig € 43. £r δαιμονῶντας) ἐπὶ δαιμονῶντας C M, qui vel 

δαιμονῶσν scribendum, vel delendam esse praepositionem putat: πρὸς 

δαιμονῶντας coni. Roeperus 44. δυνάμεων) δυνάμεως susp. M 

46. ἐξ αὐτῶν) ἑαυτῆς Roeperus 48. ὑμῖν) ἡμῖν C 50. 



ELCHASAITAE. 469 

contestor, quod non amplius peccabo meque adulterabo nec 

furabor neque iniuriam faciam neque circumveniam neque 

odium habebo neque contemnam meque ullis pravis delectabor. 

Haec igitur dicens immergitor cum toto suo vestitu in nomine 80 

magni et altissimi dei. 

16. Alia autem plurima ineptit, eadem etiam ad phthisi- 

cos cantari praecipiens, et immergi frigidis aquis quadragies 

per septem dies consimililer etiam daemoniacos.  O sapien- 

liam  inimitabilem οἱ incantationes viribus refertas! ^ Quis35 

non obstupescet in lali tantaque vi verborum? Sed quoniam 

el astrologico errore eos usos esse diximus, ex ipsis ostende- 

mus; ait enim in hunc modum: Sunt stellae malae impietatis, 

Hoc iam vobis dietum est, pii et discipuli: Cavele a potestate 

dierum, quibus imperium tenent, neque initium facile operum 40 

diebus earum, neque immergile virum vel mulierem diebus po- 

lestatis earum, quando luna eas íransit et congreditur cum 

ds. psum diem cavete, donec egreditur ab is, et tum im- 

mergite et inchoate quodcunque initium operum vestrorum. Ad- 

huc autem diem sabbati honorate, quoniam est dies unus . . . i5 

2... Verum etiam diem tertium. hebdomadis cavete ne ini- 

lium faciatis, quoniam rursus expletis. tribus annis Traiani 

Caesaris, posteaquam Parthos suae potestati subiecit, ubi tres 

anni ecpleti sunt, ecardescit bellum | inter. angelos. impietatis 

aquilonis: propterea perturbantur omnia regna impietatis. 90 

17. Haec igitur magna arcanaque mysteria cum absurdum 

putet conculecari vel multis tradi, consilium dat ut tanquam mar- 

garilae pretiosae custodiantur his verbis: Hunc autem librum no- 

ποιεῖτε] ποιῆτε € M 53. διαπορεύεταν C ἐξ] oui? 56. 

πάσῃ ἀρχῇ) πᾶσιν ἀρχὴν 3 58. ἐξ αὐτῶν) Litterarum ἐξ c vesti- 

gia tantum supersunt. M: σαββάτων ἐξουσίας αὐτῶν 59. φυ- 

λάσσεσϑε μὴ κατάρχεσθαι] πύλας ἔσεσϑαν μὴ κατάρχεσϑε C 61. 

ὑπέταξεν ἑαυτοῦ τῇ ἐξουσίᾳ τοὺς Πάρϑους Roeperus, qui addit, tertio 

post subiectos Parthos anno fato defunctum esse Traianum, motusque 

in orientis regionibus ortos Hadrianum cedere provincia coégisse: ὑπέ- 

ταξε ix τοῦ τῆς ἐξουσίας τοῦ Πάρϑου (C: ὑπέταξεν ἕχτου [xci δεχάτου] τῆς 

ἐξουσίας τὸν Πάρϑον susp. M 62, ὅτε — ἔτη fort. glossema ad: 

verba quae praecedunt lin. 60. ἀγγρίζεται (ἃ 65. Vocum τὰ 

μεγάλα tenuia sunt in C vestigia. M 66. 67. Cf. Matth. 7, 6. 



470 (p.296. 297.) LIBER IX, 17.18. 

Τοῦτον δὲ τὸν λόγον μὴ ἀναγινώσκετε πᾶσιν ἀνγ- 

ϑρώποις, καὶ ταύτας τὰς ἐντολὰς φυλάξατε ἔπιυμε- 

τολῶς, ὅτι οὐ πάντες ἄνδρες πιστοὶ οὐδὲ πᾶσαν γυ- 

γαῖκες ὀρϑαί. Ταῦτα δὲ οὐδὲ Αἰγυπτίων σοφοὶ ὃν ἀδύ- 

τοῖς ἐχώρησαν, οὐδὲ ὅ σοφὸς “Ελλήνων Πυϑαγόρας ἐχώρησεν. 

Εἰ γὰρ τετυχήκεν κατ᾽ ἐχεῖνο καιροῦ ᾿Ηλχασαΐ, τίς ἀνάγκη Πύυᾶ- 

ϑαγόραν ἢ Θαλῆν ἢ Σόλωνα ἢ τὸν σοφὸν Πλάτωνα ἢ καὶ τοὺς 

τὸ λοιποὺς “Ελλήνων σοφοὺς μαϑητεύειν Αἰγυπτίων ἱερεῦσιν &yovo 

τὴν τοιαύτην καὶ τοσαύτην σοφίαν παρὰ ᾿Αλκιβιάδη, ἃ τῷ ϑαυ-- 

μασιωτάτῳ ἑρμηγεῖ τοῦ δυστήνου "HAyacot; oxs? | τοίνυν 

ἱχανὰ εἶναν πρὸς ἐπίγνωσιν τὰ εἰρημένα τῆς τούτων μανίας 

τοῖς ὑγιαίνοντα γοῦν κεχτημένοις " διὸ πελείοσι ῥητοῖς οὐκ ἔδοξε 

β0χρῆσϑαι, οὖσι πλείστοις καὶ καταγελάστοις. AA ἐπεὶ μηδὲ 

ταῦτα παρελείπομεν τὰ iq? ἡμῶν ἐπεγηγερμένα, τά τε πρὸ ἡμῶν 

οὐκ ἐσιωπήσαμεν, δοχεῖ, ἵνα διὰ πάντων ὦμεν πεπορευμένοι 

[xci] μηδὲν ἀνεχδιήγητον χαταλείττωμεν, εἰπεῖν τίνα καὶ τῶν 

Ἰουδαίων [$95], καὶ τίνες αἵ ὃν τούτοις διαφοραί" ἔτι γὰρ 

aes ταῦτα νομίζω παραλείπεσθαι, ἃ μηδὲ αὐτὰ σιωπήσας ἐπὶ τὴν 

ἀπόδειξιν τοῦ περὶ ἀληϑείας λόγου χωρήσω, ὅπως μετὰ τὸν 

πολὺν ἀγῶνα τοῦ κατὰ πασῶν αἱρέσεων λόγου ἐπὶ [τὸν] τῆς 

βασιλείας στέφανον ὅρμήσαντες εὐσεβῶς τὰ ἀληϑῆ πιστεύοντες 

μὴ ταρασσώμεϑα. 

90 18. Ἰουδαίων μὲν ἀρχῆϑεν ὃν ἦν ἔϑος" εἷς γὰρ Ó τού- 

τοις δοϑεὶς παρὰ ϑεοῦ διδάσκαλος Πῆωσῆς, καὶ εἷς ὁ διὰ τού-- 

vov νόμος, μία δὲ ἔρημος χώρα, καὶ ἕν ὄρος τὸ Σινᾶ" εἷς γὰρ 

ὁ τούτοις νομοϑετήσας ϑεός. Αὔϑις δὲ διαβάντες τὸν Ἰορδά- 

γὴν ποταμὸν καὶ σὴν δορύχνητον γῆν κληρονομήσαντες διαφό- 

ϑῦρως τὸν τοῦ ϑεοῦ νόμον διέσπασαν, ἄλλος ἄλλως ἐπινοῶν τὰ 

εἰρημένα, καὶ οὕτως διδασκάλους ἑαυτοῖς δπεγείραντες, δόξας 

αἱρέσεων ἐφευρόντες εἰς μερισμὸν ἐχώρησαν, ὧν τὴν διαφορὰν 
ἐχϑήσομαι. Εἰ δὲ καὶ εἷς πλεῖστα μέρη διεσπάσϑησαν τῷ μα- 

χρῷ χρόνῳ, ἀλλά ys τὰ χεφαλαιωδέστερα αὐτῶν ἐχϑήσομαι, 

10V ὧν καὶ τὰ λοιπὰ οἱ φιλομαϑεῖς εἴσονται εὐχύλως. Τρία 

γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς εἴδη διαιρεῖται, καὶ τοῦ μὲν αἱρετισταὶ εἰσὶ 

T9—TT. Ἠλχασαΐ, τίς ἀνάγχη --- ᾿ Ἠλχασαϊ;) ᾿λχασαὶΐ τις, ἀνάγχη -- 

'Hiy«oct. € M. Sicuti nos etiam Roeperus coniecit 74. Θαλὴν] 

ϑαλλὴν C 76. ἃ] Delendum esse putat M: An ἅτε 80. 

x«i] Deleri vult Roeperus coll. Diog. Laert. II, 24. 83. x«i] 



ELCHASAITAE.  IUDAEI. 411 

lite recitare omnibus hominibus, et haec praecepta diligenter 

custodite, quia non omnes viri fideles sunt neque omnes mu- 65 

lieres. rectae. Haec. vero neque Aegyptiorum sapientes in 

acylis perceperunt, neque sapiens Graecorum Pylhagoras per- 

cepil. Si enim forte illa aetate extitisset Elchasai: cur opor- 

tuissel Pythagoram vel Thaletem vel Solonem vel sapientem 

Hatonem vel etiam reliquos Graecorum sapientes Aegyptio- 60 

rum sacerdotum discipulos fieri, qui talem tantamque sapien- 

liam habent ex sententia Alcibiadis, utpote mirificentissimi inter- 

pretis perditi Elchasai? Iam igitur quae de horum dementia 

dicta sunt ad cognoscendum sufficere videntur iis, qui sana 

menle praediti sunt; quare pluribus diclis non placuit uti,65 

quippe quae plurima sint derisuque digna. Sed quoniam ne 

haec quidem praetermisimus, quae nostra aetate exsurrexerunt, 

neque ea, quae ante nos, siluimus: placet, ut omnia exseculi 

simus neque quidquam inenarratum relinquamus, dicere, qui- 

nam et ludaeorum sint mores et quaenam horum differentiae ; 70 

haec enim adhuc relinqui arbitror, quae ubi ne ipsa quidem 

siluero, ad monstrandam veritatis doctrinam veniam, ut post 

longum certamen disputationis contra omnes haereses habitae, 

regni coronam consectali pie vera credentes ne conturbemur. 

18. ludaeorum quidem antiquitus unus erat mos; unus 

enim a deo ilis datus magister Moses unaque per hunc lata 

lex, una autem regio deserla et unus mons Sina, unus enim 

eorum legislator deus. Rursus autem transgressi Iordanem 

fluvium nactique bello captam terram vario modo dei legem 

disciderunt, cum alius aliter acciperet quae dicia erant, et inso 

hunc modum postquam magistros sibi excitaverunt opiniones- 

que haeresium adinvenerunt, ad divisionem venerunt, quorum 

differentiam exponam. Etsi vero in plurimas parles discissi 

sunt longo tempore, sed tamen potissima eorum exponam, per 

quae el reliqua discendi cupidi facile cognoscent. Tria enim 86 

apud eos genera discernuntur, et unius sectatores Pharisaei 

om C χαταλείπομεν C 84. £95] om C M. Cf. supra 

p. 440, 12 86. χωρῆσα € 87. τὸν τῆς] τῆς C 88. 

Vox εὐσεβῶς in C prorsus evanida. M πιστεύωντες C 90. 

$oc] £9voc C M 1 sqq. Quae sequuntur Hippolytus e Flavio 



472 (p.297.298.) LIBER IX, 18—20. 

(Φαρισαῖοι, τοῦ δὲ Σαδδουκαῖοι, ἕτερον δὲ "Ecoqvoí. Οὗτοι τὸν 

βίον σεμνότερον ἀσχοῦσι φιλάλ]ληλον ὄντες καὶ ἐγκρατεῖς, πά-- 

ὅ σὴς ve ὃπυιϑυμίας ἔργον ἀποστρέφονται, ἀπεχϑῶς καὶ πρὸς [1ὸ] 

τὰ τοιαῦτα ἀκοῦσαν ἔχοντες, γάμον τὲ ἀπαγορεύουσι, τοὺς δὲ 

οἰλλοτρίους παῖδας ἀναλαμβάνοντες τέκνα. ποιοῦνταν καὶ πρὸς 

τὰ ἴδια ἤϑη ἄγουσιν, οὕτως ἀνατρέφοντες καὶ imi τοῖς μαϑήη- 

μασιν προβιβάζογντες, οὐ τὸ γαμεῖν κωλύοντες, ἀλλ᾽ αὐτοὶ γά- 

10pov ἀπεχόμενοι. Τυναῖκας δέ, εἰ καὶ τῇ αὐτῇ προαιρέσει βού- 

Aowo προσέχειν, οὐ προσδέχονταν, κατὰ μηδένα τρόπον γυ- 

γαινξὴ πιστεύοντες. 

19. Καταφρονοῦσι δὲ πλούτου, xci τὸ πρὸς τοὺς δεομέ- 

vovc κοινωνεῖν οὐκ ἀποστρέφονταν, ἀλλ᾽ οὐδέ τις παρ᾽ αὐτοῖς 

16 ὑπτὲρ τὸν ἕτερον πλουτεῖ. Νόμος γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς τὸν προσ- 

ιόντα τῇ αἱρέσεν τὰ ὑπάρχοντα πτωλοῦντα τῷ χοινῷ προσφέ- 

ρει», ἃι ὑποδεχόμενος [Ὁ] ἄρχων διανέμεν ἅπασιν πρὸς τὰ δέ- 

ογτα. Οὕτως οὐδεὶς ἐνδεὴς πταρ᾽ αὐτοῖς. ᾿Ελαίῳ δὲ οὐ χρῶν- 

ται, μολυσμὸν ἡγούμενον τὸ ἀλείφεσθαι. Χειροτονοῦνταν δὲ οἵ 

20 ἐπιμεληταὶ οὗ πάντων κοινῶν φροντίζοντες, πάντες δὲ ἀεὶ λευ-- 

χειμονοῦσι. 

20. Μία δὲ αὐτῶν οὐκ iow πόλις, ἀλλ᾽ ἐν ἑκάστῃ μδτοι-- 

κοῦσιν πολλοί. Καὶ εἴ τις ἀπὸ ξένης παρῆ τῶν αἱρετιστῶν, 

Fl. Joseph. de bello Jud. IT, 8, 2. Τρία γὰρ παρὰ Ἰου- 

δαίοις εἴδη φιλοσοφεῖται, καὶ τοῦ μὲν αἱρετισταὶ ()αρισαῖοι, 

τοῦ δὲ Σαδδουχαῖον, τρίτον δέ, ὃ δὴ καὶ δοκεῖ σεμνότητα 

ἀσκεῖν, "Econvoi καλοῦνται, Ἰουδαῖον μὲν γένος ὄντες, φιλάλ- 

ληλον δὲ xci τῶν ἄλλων πλέον. Οὗτον τὰς μὲν ἡδονὰς ὡς 

κακίαν ἀποστρέφονται, τὴν δὲ ἐγκράτειαν xci τὸ μὴ τοῖς πά- 

ϑεσιν ὕὑτπτοτιίσττειν ἀρετὴν ὑπολαμβάνουσι. Καὶ γάμου μὲν 

ὑπεροιμία παρ᾽ αὐτοῖς, τοὺς δὲ ἀλλοτρίους παϊδὰς ἐκλαμβάνον-- 

vec, ἁπαλοὺς ἔτι πρὸς τὰ μαϑήματα, συγγενεῖς ἡγοῦνται, καὶ 

τοῖς ἤϑεσι τοῖς ἑαυτῶν ξἔνυυττοῦσι" τὸν μὲν γάμον xoci τὴν 85 

αὐτοῦ διαδοχὴν οὐκ ἀναιροῦντες, τὰς δὲ τῶν γυναικῶν dosà- 

γείας φυλασσόμενοι, καὶ μηδεμίαν τηρεῖν πιεπεισμένοιν τὴν πρὸς 

ὅνα πίστιν. 

sisse videtur, nisi uterque unum «eundemque auctorem secutus est. 

3. Ἐσσηνοί] € ubique ἐσηνοί. M 5. 6. τὸ τὰ] τὰ C T. τέκνα 
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sunt, alterius Sadducaei, alii autem Esseni. Hi vitam gravio- 

rem colunt, se invicem diligentes continentesque, et a cuius- 

que concupiscentiae opere abhorrent, aversantes eliam talia 

audire, nuptiisque renunciant, alienos autem pueros suscipien- 90 

les suos liberos reddunt et ad suos mores deducunt, in hunc 

modum nutrientes eos el in litteris promoventes, non prohi- 

bentes nubere, ipsi vero nuptiis abstinenles. Mulieres autem 

eliamsi idem consilium capere velint, non recipiunt, nullo 

modo mulieribus confidentes. 93 

19. Contemnunt autem divitias, neque indigentibus de 

re familiari impertiri aversantur; immo vero nemo apud illos 

allerum divitiis superat; est enim lex apud illos, ut qui ad 

sectam accedat opes suas vendat et socielali offerat, quas ac- 

cipiens, magister dispensat universis prout opus est. Sic nul-1 

lus egenus apud illos. ^XOleo autem non utuntur, cum pro 

inquinamento habeant unctionem, — Conslituuntur autem procu- 

ratores, qui omnium rerum communium curam gerunt; omnes 

aulem semper candidis vestibus induli sunt. ó 

20. Non autem illis una est civitas, sed in singulis qui- 

busque tanquam metoeci habitant multi. Et si quis sectae 

9. Καταφρονηταὶ δὲ πλούτου, xci ϑαυμάσιον παρ᾽ αὐτοῖς 

τὸ χοινωνητικόν (χοινωγιχόν Porphyr. de Abst. IV, 11.), οὐδὲ 

ἔστιν εὑρεῖν χτήσει τινὰ παρ᾽ αὐτοῖς ὑπερέχοντα. Νόμος γὰρ 

τοὺς εἰς τὴν αἵρεσιν εἰσιόντας δημεύειν τῷ τάγματι τὴν οὐσίαν, 

ὥστε ἐν ἅπασν μήτε πενίας ταπεινότητα φαίνεσθαι, μηδ᾽ ὑπερ-- 

οχὴν πλούτου, τῶν δὲ ἑκάστου κτημάτων ἀναμεμιγμένων μίαν 

ὥσπερ ἀδελφοῖς ἅπασιν οὐσίαν εἶναι. Κηλίδα δὲ ὑπολαμβά- 

γουσι τὸ ὅλαιον, κἀν dii τις ἄχων, σμήχεταν τὸ σῶμα" τὸ 

γὰρ αὐχμεῖν ἕν καλῷ τίϑενται, λευχειμογεῖν τε διαπαντός. Χει-- 

ροτογητοὶ δὲ ot τῶν χοιγνῶν ἐπιμεληταί, καὶ ἀδιαίρετον πρὸς 

ἁπάντων εἰς τὰς χρείας ἕκαστοι. 

4. Μία δὲ οὐκ ἔστιν αὐτῶν πόλις, ἀλλ᾿ &v ἑκάστη κατοι- 

κοῦσι (μετοικοῦσν Porphyr. 1. 1.) πολλοί. Καὶ τοῖς ἑτέρωϑεν 

ποιοῦνται) τεχνοποιοῦνταν ἃ M 17. ὁ] om € 19. ἀλεΐ-: 

ψεέεσϑων C 20. χοινῶν φροντίζοντες] Supersunt litterae χοῦν 

. . . ζοντες cum obscuris vestigiis litterarum »vz et accentu, M 
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πάντα αὐτῷ xowdc ἡγοῦνται, καὶ oUc οὐ πρότερον | ἤδεσαν, ὡς 

2ὅ οἰχείους καὶ συνήϑεις προσδέχονται. Περιΐασι δὲ σὴν πατρῴαν 

γῆν, ἑκάστοτε ἀποδημοῦντες μηδὲν φέροντες πλὴν ὅπλου. Ἔχουσι 

δὲ χαὶ κατὰ πόλεις προεστῶτα, ὃς τὰ συναγόμενα εἰς τοῦτο 

ἀναλίσχει, δσϑῆτα καὶ τροφὰς αὐτοῖς παρασκευάζων. Κατα- 

στολὴ δὲ αὐτῶν καὶ σχῆμα κόσμιον" χιτῶνας δὲ δύο ἢ διπλᾶς 

80 ὑπεοδέσεις οὐ χτῶνταν" ἐπὰν δὲ τὰ παρόντα παλαιωϑῆ,, τότε 

ἕτερα προσίενται. Οὐδὲν δὲ ὅλως οὔτε ἀγοράζουσιν οὔτε 7τω- 

λοῦσιν, ὃ δ᾽ dv ἔχη τις τῷ μὴ ἔχοντι δούς, ὃ οὐκ £yev λαμβάνει. 
Ἵ ΄ Ἂς 5 , M: μ) "d rj ΄ 

2]. Παραμένουσι δὲ εὐτάχτως xoi ἐπιμόνως εὐχόμενοι 

ἕωϑεν, μηδὲν πρότερον φϑεγξάμενον εἰ μὴ τὸν ϑεὸν ὑμνήσωσι:" 

δῦ χαὺ οὕτω προςλϑόντες ἕκαστον $q? ὃ βούλονταν πράττουσι, καὶ 
ce e n ΄ ΕῚ ΄, » ΄ 
ἕως ὥρας πέμπτης πράξαντες ἑπαγνίασιν. Ἔπειτα mw συγνελ- 

ϑύντες sig ὅἕνα τόπον, περιζώμασί, τὲ λινοῖς πτεριζωσάμεγον πρὸς 

τὸ καλύψασϑαν τὴν αἰσχύνην, οὕτως ὕδατι Wvyoo ἀπολούον-- 

ται, x«i μετὰ τὸ οὕτως ἀγνίσασϑαιν εἰς ἕν οἴχημα συνίασιν (οὐ- 

40 δεὶς δὲ ἑτεροδόξῳ σύνεισιν ἕν τῶ οἴκῳ), καὶ περὶ ἀριστοτοιΐαν 

χωροῦσι. Καϑισάντων δὲ κατὰ τάξιν us" ἡσυχίας προσφέρον- 

ἥκουσιν αἱρετισταῖς (αἱρεσνώταις Porphyr. 1. 1.) ἀναπέττταται τὰ 

παρ᾽ αὐτοῖς ὁμοίως ὥσπερ ἴδια, καὶ πρὸς οὗς oU πρότερον ei- 

dov εἰσίασιν ὡς συνηθϑεστάτους. Zi καὶ ποιοῦνταν τὰς ἀποδὴη-- 

μίας οὐδὲν μὲν ὅλως ἐπικομιζόμεγοι, διὰ δὲ τοὺς ληστὰς &vo- 

πλοι. Κηδεμὼν δὲ ὃν ἑκάστῃ πόλει τοῦ τάγματος ἐξαιρέτως 

τῶν ξένων ἀποδείκνυται, ταμιεύων ἐσϑῆτα xci τὰ ἐπιτήδεια. 

Καταστολὴ δὲ καὶ σχῆμα σώματος ὅμοιον τοῖς μετὰ φόβου 

παιδαγωγουμένοις παισίν. (ἀναπέπταταν τὰ moo ἀλλήλοισιν, 

xci οἵ πρῶτον ἰδόντες ἴσασιν ὥσπερ συνήϑεις. Διὸ οὐδὲν ἐπι-- 

χομιζόμενον ἀποδημοῦσιν ἀναλωμάτων ἕνεχα Porphyr. 1.1.) Οὔτε 

δὲ ἐσθῆτας οὔτε ὑποδήματα cusífovow πρὶν ἢ διαρραγῆναν τὸ 

πρότερον παντάπασιν ἢ δαπαναϑῆναν τῷ χρόνῳ. Οὐδὲν δὲ ὃν 

ἀλλήλοις οὔτε ἀγοράζουσιν οὔτε (Οὐδ᾽ ἀγοράζουσί τι οὐδὲ Porph.) 

πωλοῦσιν, ἀλλὰ τῷ χρήζοντι διδοὺς ἕκαστος và τταρ᾽ αὐτοῦ (το, 

παρ᾽ ἑαυτῷ Porph.), τὸ παρ᾽ ᾿ἐχείνου χρήσιμον εἰντικομίζεται.. 

καὶ χωρὶς δὲ τῆς ἀντιδόσεως ἀκώλυτος ἡ μετάληψις αὐτοῖς, παρ᾽ 

ὧν ὧν ἐϑελήσωσι (ϑέλωσιν Porph.). 

24. ἤδεσαν]) εἴδεσαν C 26. ἑχάστοτε] ᾿ἕχαστός τε C: ἕχαστός 
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asseclarum e terra extera adest, omnia ei communia habent, 

el quos non antea cognoverant, tanquam domesticos et fami- 

liares recipiunt. Peragrant autem patriam terram, semper pro- 10 

ficiscentes nihil gestantes praeter arma. Habent autem etiam 

in singula quaque civitate praesidem, qui ea, quae ad hoc con- 

geruntur, expendit vestes cibosque iis adparando.  Vestitus au- 

lem eorum et habitus verecundus; tunicas autem duas vel du- 

plicia caleeamenta non sibi comparant; quando autem ea, qui- 15 

bus utuntur, vetustate obsoleverunt, tum alia admittunt. Ν1- 

hil autem omnino neque emunt neque vendunt, quod autem 

quis habeat non habenti dans, quod ipse non habet accipit. 

2]. Permanent autem composite et assidue precantes inde 

a prima luce, nihil prius vociferati quam deum hymnis cele-20 

braverunt, et in hunc modum progressi singuli quique ad quod 

volunt operantur, et postquam usque ad quintam horam ope- 

rali sunt, requiescunt. Tum rursus congressi in unum locum 

el perizoniis linteis accincti ad obtegenda pudenda, in hunc 

modum frigida aqua abluuntur, et postquam ita purgati sunt, 25 

in unum conclave coéunt (nemo autem cum aliquo qui alienam 

sententiam amplectitur convenit in hac domo), et ad prandium 

accedunt. Postquam aulem ordine consederunt cum tranquilli- 

5. Πρός ys μὴν τὸ ϑεῖον ἰδίως εὐσεβεῖς πρὶν γὰρ ἄνα- 

σχεῖν τὸν ἥλιον οὐδὲν φϑέγγονταν τῶν βεβήλων, πατρίους δέ 

τινας εἷς αὐτὸν εὐχὰς ὥσπερ ἱκετεύοντες αἰνατεῖλαι. Μετὰ 

ταῦτα πρὸς ἃς ἕκαστοι τέχνας ἴσασιν ὑττὸ τῶν ἐπιμελητῶν δια- 

φίενται (Ἰέναν ἀφίενταν Porphyr. l. 1. δ. 12.), xoi μέχρι πέμ-- 

πτῆς ὥρας βργασάμενον συντόνως, &msw πάλιν εἷς ὃν ἀϑροί- 

ζονται χωρίον, ζωσώμενοί τε σχεπάσμασι λινοῖς οὕτως ἀπολούονγ-- 

ται τὸ σῶμα ψυχροῖς ὕδασι" καὶ μετὰ ταύτην τὴν ἁγνείαν εἰς 

ἴδιον οἴχημα συνίασιν, ὄνϑα μηδενὶ τῶν ἑτεροδόξων ἐπιτέτρατε- 

ταν παρελϑεῖν" αὐτοί τὲ καϑαροὶ καϑαάτπσερ εἰς ἅγιόν τι τέμενος 

παραγίνονται τὸ δειπνητήριον. Καὶ καϑισάντων (χαϑισάντων 

δὲ Porphyr.) μεϑ' ἡσυχίας ὃ μὲν σιτοποιὸς ἕν τάξει παρατί- 

ϑησιν ἄρτους, ὃ δὲ μάγειρος ἕν ἀγγεῖον ἐξ ἑνὸς ἐδέσματος 

nc susp. M 33. sürézt0c] ἀτάχτως C.  Correxit M coll. lin. 41 

xcti τάξιν 41. χαϑησάντων C 
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ται ἄρτον, ἔπειτα ἕν τι προσφάγιον, && οὗ ἑκάστῳ τὸ αὔταρ- 
xec μέρος. Οὐ πρότερον δὲ γεύεταί τις αὐτῶν, εἰ μὴ ἐπεύξε- 

ται εὐλογῶν ὃ ἱερεύς. Μετὰ δὲ τὸ ἄριστον ἐπευξαμένου πάλιν, 

40 ἀρχόμενοί, ve καὶ πάλιν παυόμενον ὑμγοῦσν τὸν ϑεόν. Ἔπειτα 

τὰς ἐσϑῆτας, ἃς ἔνδον συνεστιώμενον ἐμφιέννυνται, ἀποϑέ- 

μενον ὡς ἵεράς, εἰσὶ δὲ λιναῖ, τὰς ἐν τῇ προύδῳ πάλιν ἀνα- 

λαμβάνοντες ἐπὶ τὰ φίλα ἔργα ὁρμῶσιν ἕως δείλης. 4)ειπνοῦσν 

δὲ ὁμοίως τοῖς προειρημένοις πάντα ποιήσαντες. Οὐδεὶς δὲ 

80 πώποτε χραυγάσει, ἤ τις ἑτέρα ϑορυβώδης ἀκουσϑήσεταν φωγή, 

ἠρέμα δὲ ἕκαστον λαλοῦντες, εὐσχημόνως ἕτερος τῷ ἑτέρῳ τὴν 

ὁμιλίαν συγχωρεῖ, ὡς τοῖς ἔξωϑεν μυστήριόν τι καταφαίνεσϑαιν 

τὴν τῶν ἔνδον σιωπήν. Νήφουσι δὲ πάντοτε, ττάντα μέτρῳ καὶ 

ἐσϑίοντες xo πίγοντες. 

55 22. Πάντες μὲν οὖν τῷ προεστῶτι προσέχουσι, καὶ ὅσα 

κϑλεύσεν ὡς νόμῳ πείϑονται. Ἐσπουδάκασι γὰρ πρὸς τὸ ἐλεεῖν 

καὶ βοηϑεῖν τοῖς χαταπονουμένοις. Πρὸ δὲ παντων ὀργῆς ἀπέ- 

χουσι καὶ ϑυμοῦ καὶ πάντων τῶν ὁμοίων, ἐπίβουλα ταῦτα τοῦ 

ἀνθρώπου χρίνογτες. Οὐδεὶς δὲ ὄμνυσι, mo. αὐτοῖς, ὅσα Ó^ 

00 ἄν τις εἴττη, τοῦτο ὅρκου ἰσχυρότερον χρίνεται. Εἰ δὲ ὀμόσει 

τις, χαταγινώσκεταν ὡς μὴ πιστευϑείς. Σπουδάζουσι δὲ περὶ 

τὸς τοῦ νόμου ἀναγνώσεις καὶ προφητῶν, $w δὲ καὶ εἴ τι σύν-- 

ἑχάστῳ παρατέίϑησι. Προκατεύχεταν δὲ ὁ ἱερεὺς τῆς τροφῆς 

(ἁγνῆς οὔσης καὶ καϑαρᾶς add. Porphyr.), καὶ γεύσασϑαί, τινα 

πρὸ (τινα πρὶν Porph.) τῆς εὐχῆς ἀϑέμιτον" ἀριστοποιησάμεγος 

(ἀριστοποιησαμένοις δὲ Porph.) ἐπεύχεται πάλιν" ἀρχόμενοί, τὲ 

καὶ παυόμεγνον ysoaíoovow τὸν ϑεὸν ὡς χωρηγὸν τῆς τροφῆς. 

Ἔπειτα ὡς ἱἹερὰς καταϑέμενοι τὰς ἐσϑῆτας πάλιν ἐπ ἔργα μέχρι 

δείλης τρέπονται. “15ιτενοῦσι (πίνουσν Porph.) δὲ ὑποστρέιναν-- 

vec ὁμοίως συγκαϑεζομένων τῶν ξένων, οἵ (εὖ Porph.) τύχοιεν 

αὐτοῖς παρόντες.  OvO2 (Οὔτε δὲ Porph.) χραυγή ποτε τὸν οἶκον 

οὔτις ϑόρυβος μολύνει, τὰς δὲ λαλίας ὃν τάξεν παραχωροῦσιν 

ἀλλήλοις. Καὶ τοῖς ϑξωϑεν ὡς μυστήριόν τι φριχτὸν ἡ τῶν 

ὄνδον σιωττὴ καταφαίνεται" τούτου δὲ αἴτιον ἣ διηνεκὴς νῆνψες 

καὶ τὸ μετρεῖσθϑαν τταρ᾽ αὐτοῖς τροφὴν καὶ ποτὸν μέχρν κύρου. 

43. εἰ μὴ] dui C 45. τε χαὶ] δὲ καὶ C παβόμενον C 

46. ἀμφιένυνταν ἃ AT. λίναν C 50. ἀχουσϑήσεται] dzoAov- 
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tale edunt panem, tum unum aliquod obsonium, ex quo cui- 

que sufficiens pars. Non aulem prius aliquis eorum gusiat, 30 

quam precatus est benedicens sacerdos. Post prandium autem 

ubi ilerum precatus est, incipientes el rursus desinentes hymnis 

deum celebrant. Tum vestes, quibus intus convivantes indu- 

untur, postquam deposuerunt tanquam sanclas —- sunt vero 

linteae — illas, quae in vestibulo sunt, rursus recipientes ad? σι 

grata opera festinant usque ad crepusculum.  Coenant autem 

consimiliter iis quae antea dicta sunt omnia facientes. Nemo 

aulem unquam clamitabit, neque alia aliqua tumultuosa audie- 

lur vox; leniter autem singuli quique loquentes, honeste alter 

alteri sermonem concedit, ita ut iis, qui foris sunt, mysterium 40 

videatur eorum, qui intus sunt, silentium. Semper autem sobrii 

sunt, omnia modice et edentes et bibentes. 

22. Omnes igitur ad' praesidem se applicant, et quae- 

cunque iusserit, lanquam legi obediunt.  Studuerunt enim mi- 

sereri et auxiliari afflictis. Prae omnibus autem ab ira se45 

averlunt et iracundia omnibusque consimilibus, insidiosa haec 

homini iudicantes, Nemo autem iurat apud eos, quaecunque 

autem quis dicat, firmius hoc iuramento aestimatur. Si vero 

quis iuraverit, damnatur quasi qui fidem non habeat. Incum- 

bunt autem legis lectionibus et prophetarum, praeterea autem 650 

6. Τῶν μὲν οὖν ἄλλων οὐχ ἔστιν ὅ,τι μὴ τῶν ἐπιμελη- 

τῶν προσαξάντων ἐνεργοῦσι" δύο δὲ ταῦτα παρ᾽ αὐτοῖς αὐτεξού-- 

cux, ἐπιχουρία καὶ ἔλεος" βοηϑεῖν τὸ γὰρ τοῖς ἀξίοις, ὁπόταν 

δέωνται, xci xav αὐτοὺς ἀφίεταν καὶ τρυφὰς ἀπορουμένοις 
ΡῚ , M P Ἂν ^ PO N^ 5) R7 A 

ὀρέγειν" τὰς δὲ sic τοὺς Ovyysveic μεταδύσεις οὐχ ἔξεστι ποι-- 

εἶσθαι δίχα τῶν ἐπιτρόπων. ᾿Οργῆς ταμίαν δίκαιοι, ϑυμοῦ 

καϑεχτιχοί, πίστεως προστάται, εἰρήνης ὑπουργοί, καὶ πᾶν μὲν 

τὸ ῥηθὲν ὑπ αὐτῶν ἰσχυρότερον ὅρχου" τὸ δὲ ὀμνύειν αὐτοῖς 
περιΐσταται, χεῖρόν τι τῆς ἐπιορχίας ὑπολαμβάνοντες" ἤδη γὰρ 

ἤδη κατεγνῶσϑαί φασι τὸν ἀπιστούμενον δίχα ϑεοῦ. Σπουδά- 

ζουσι δὲ ἐκτόπως περὶ τὰ τῶν παλαιῶν συγγράμματα, μάλιστα 

ϑήσετων C 52. συγχωρεῖ] συνεχώρεν C 55. 56. ὅσα χέ- 

λεύσει] 00^ ἂν χελεύσῃ, vel ὅσα χελεύεν susp. M; sed propter usum fu- 

turi latiorem apud Hippolytum esse retinendum videtur 60. 

ouócau] ὡμώσει C Ξ 
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ταγμα εἴη πιστῶν. Παάνυ δὲ περιέργως &yovow περὶ βοτάνας 

καὶ λίϑους, περιεργότερον ὄντες πρὸς τὰς τούτων δγνεργείας, 

θῦ φάσχοντες μὴ μάτην ταῦτα γεγογέναι. 

28. Τοῖς δὲ βουλομένοις τῇ αἱρέσεν μαϑητεύειν οὐχ εὐ-- 

ϑέως τὰς παραδόσεις ποιοῦνται, εἰ μὴ πρότερον δοχιμάσωσιν, 

&m ἐνιαυτὸν δὲ τὰς ὁμοίας τροφὰς παρατιϑέασιν ἔξω τῆς ἑαυ-- 

τῶν συγόδου οὖσιν ὃν ἑτέρω οἴχῳ, ἀξινάριόν vs| καὶ τὸ λινοῦν 

τοπερίζωμα xci λευκὴν δσϑῆτα δόντες. Ἐπειδὰν τούτῳ τῷ χρόνῳ 

πεῖραν ἐγχρατείας δῷ, πρόσεισιν ἔγγιον vij διαίτῃ, καὶ καϑα- 

ρωτέρως ἀπολούεταν ἢ τὸ πρότερον". οὐδέπω ὁὲ σὺν αὐτοῖς 

τροφῆς μεταλαμβάνει. Μετὰ γὰρ τὸ δεῖξαν εἰ ἐγχρατεύεσϑαι 

δύναται, ἐπὶ ἔτη ἄλλα δύο δοκιμάζεταν τοῦ τοιούτου τὸ ἦϑος, 

τό χαὶ φανεὶς ἄξιος οὕτως εἰς αὐτοὺς κρίνεται. Πρὶν δὲ αὐτοῖς 

συνεστιαϑῆῇ, ὅρχοις φρικτοῖς ὁρκίζεταν, πρῶτον μὲν εὐσεβήσειν 

τὸ ϑεῖον, ἔπειτα τὰ πρὸς ἀνϑρώπους δίκαια φυλάξειν καὶ κατὰ 

μηδένα τρόπον ἀδικήσειν wc, μηδένα δὲ μήτε ἀδικοῦντα μήτε 

ἐχϑρὸν μισήσειν, προσεύχεσϑαν δὲ ὑπὲρ αὐτῶν, συναγωνίζεσθαι 

80 Cei τοῖς δικαίοις, τὸ πιστὸν πᾶσι παρέξειν, μάλιστα τοῖς κρα- 

τοῦσιν" οὐ γὰρ δίχα ϑεοῦ συμβαίνειν τινὶ τὸ ἄρχειν" xdv αὖ- 

τὸς ἄρχη, μηδέποτε ὑπερηφαγνεύσασθαν ὃν ξξουσίᾳ, μηδὲ ἀπει- 

ϑήσειν ἢ τινὶ χόσμῳ πλεῖον τοῦ ἔϑους χρήσασϑαν' φιλαλήϑη 

τὰ πρὸς ὠφέλειαν WUvyjc καὶ σώματος ἐχλέγοντες. Ἔνϑεν αὐ- 

τοῖς πρὸς ϑεραπείαν παϑῶν ῥίζαν τὸ αλεξιτήριον καὶ λίϑων 

ἐδιότητες ἀγνερευγῶνται. 

7. Τῷ δὲ ζηλοῦντι (Τοῖς δὲ ζηλοῦσι Porph.) τὴν αἵρεσιν 

αὐτῶν οὐκ εὐϑὺς ἡ πάροδος, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἐνιαυτὸν ἔξω μένοντι 

τὴν αὐτὴν ὑποτίϑενταν δίαιταν, ἀξινάριόν τε xci τὸ προειρημέ-- 

vov περίζωμα xoci λευκὴν ἐσϑῆτα δόντες. Ἐπειδὰν δὲ τούτῳ 

τῷ χρόνῳ πεῖραν ἐγκρατείας δῷ, πρόσεισι μὲν ἔγγιον τῇ διαίτῃ 

καὶ χαϑαρωτέρων τῶν πρὸς ἁγνείαν ὑδάτων μεταλαμβάνει, 

παραλαμβάνεται δὲ εἰς τὰς συμβιώσεις οὐδέπω. Μετὰ γὰρ τὴν 

τῆς καρτερίας ἐπίδειξιν δυσὶν ἄλλοις ἔτεσι τὸ ἦϑος δοκιμάζεται 

(χομίζεταν Porph.), xoi φανεὶς ἄξιος οὕτως sig τὸν ὅμιλον ἐγ- 

67. τὰς] τοῖς C 69. συνόδου] Syllabarum συνοῦ tenuissima 
in C vestigia. M 71. ἔγγιον] ἐγγίῳ €: ἐγγίω M T1212. 
χαϑαρωτέρως ἀπολούεται)] καϑαρωτέρως ἀπολαύεταν C M "12. οὐ- 

δέπω] οὐδυνέω C 74. τοιούτου] τονούτου γὰρ C 80. ἀεὶ] 
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eliam si quod scriptum sit fidelium. Admodum autem curiosi 

sunt circa herbas et lapides, curiosiores efficaciae eorum, cum 

dicant haud frustra haec esse facta. 

23. lis autem, qui sectae discipuli fieri volunt, non con- 

linuo praecepta sua iradunt, nisi antea eos probaverint; per δῦ 

annum autem iis consimiles cibos apponunt extra ipsorum con- 

ventum in alia domo degentibus, postquam et dolabellam et 

linteum illud perizonium et vestem albam tradiderunt. — Ubi 

hoc tempore documentum continentiae dedit, propius ad vi- 

lam victumque accedit puriusque abluitur quam antea, nondum 60 

vero cum iis cibum sumit. Postquam enim ostendit, an se 

continere possit, per duo alios annos tentantur eiusdem mores, 

et dignus ubi visus, est, ita inter eos censelur. Priusquam au- 

iem cum iis convivatur, terribilibus iuramentis obstringitur, fore 

ut prinum quidem divinum numen pie colat, tum erga homines 65 

iustiliam custodiat nulloque modo quemquam iniuria afficiat, 

neminem autem, neque iniuriosum neque hostem, odio habeat, 

preces vero pro iis faciat, adiuvet semper iustos, fidem omni- 

bus servet, maxime iis, qui imperium teneant — non enim sine 

deo accidere cuiquam dominationem — οἱ si ipse dominetur, τὸ 

ut nunquam superbiat potestate, neque prodigus sit vel ornatu 

maiore quam mos sit utatur; veritatem autem amet, eum vero, 

χρίνεται. Πρὶν δὲ τῆς κοινῆς ἅψασθϑαν τροφῆς ὅρχους αὐτοῖς 

ὄμνυσι φρικώδεις, πρῶτον μὲν εὐσεβήσειν τὸ ϑεῖον, δπειτα τὰ 

πρὸς ἀνθρώπους δίκαια φυλάξειν (διαφυλάξειν Porph), xoi 

μήτε κατὰ γνώμην BAciWar τινὰ μήτε ἐξ ἐπιτάγματος, μισή- 

σειν δὲ ἀεὶ τοὺς ἀδίκους καὶ συναγωνιεῖσθαι (συναγωνίζεσϑαι 

Porph.) τοῖς δικαίοις, τὸ πιστὸν ἀεὶ (m&ow μὲν Porph.) παρέξειν 

πᾶσι, μάλιστα δὲ τοῖς χρατοῦσιν: οὐ ycg δίχα ϑεοῦ περιγί- 

νεσϑαί τινν (vw Porph.) τὸ ἄρχειν" x&v αὐτὸς ἄρχη (ἄρχει 

Porph.), μηδὲ πώποτε ἐξυβρίζειν (ἐξυβρίσαν Porph.) εἰς τὴν &&- 

ουσίαν, μηδὲ (μὴ Porph.) ἐσϑῆτν ἤ τινι πλείονν χόσμῳ τοὺς 

ὑποτεταγμένους ὑπερλαμπρύνεσϑαι" τὴν ἀλήϑειαν ἀγαττᾶν ἀεὶ 

αὐτῶ ΟΝ 81. συμβαίνειν] συμβαίνεν C M 82. ὑπερη- 

φανεύσασϑαι)] ὑπερηφανεύσεσθϑαν R. Scottus 82. 83. ἀπειϑήσει»] 

An ἀφειδήσειν ? vel ἐσϑήσεν cum adiectivo, quod latet in syllaba ἀπ 
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δὲ εἶναι, τὸν δὲ τυευδόμενον ἐλέγχειν, μηδὲ κλέπτειν, μηδὲ 

86 συγείδησιν ἐπὶ ἀνόμῳ χέρδεν μολύνειν, μηδὲν αποκχρύτιτειν τοὺς 

συναιρεσιώτας, ἑτέροις δὲ μηδὲν ἐξειπεῖν, κἀν μέχρν ϑανάτου 

τις βιάζηται. Πρὸς τούτοις ὄμνυσι μηδενὶ μεταδοῦναι τῶν 6δ0γ-- 

μάτων ἑτέρως ἢ ὡς αὐτὸς μετέλαβε. | 

24. Τοιούτοις οὖν ὅρκοις δεσμεύουσι τοὺς προσερχομέ- 

φογους. Εἰ δέ τις év ἁμαρτήματί τιν. καταγνωσϑ]ῆ, ἀποβαλ- 

λεεαι τοῦ τάγματος, ὃ δὲ ἀποβληϑεὶς δεινῷ μόρῳ ἔσϑ᾽ ὅτε 
διαφϑείρεται. Τοῖς γὰρ ὅὄὅρχοις καὶ τοῖς ἔϑεσιν ἐνδεδεμένος 

οὐδὲ. τῆς παρὰ τοῖς ἄλλοις τροφῆς δύναταν μεταλαμβάνειν. 

Ἔσϑ'᾽ ὅτε οὖν τὸ σῶμα λιμῷ διαφϑείρουσιν, [09]sv ἔν ἐσχάτοις 

9571018 δλεοῦσι πολλοὺς ἤδη ἐχλείποντας, αὐτῶν ἱχανὴν μέχρι 

ϑανάτου ἐπιτιμίαν ἡγούμενοι. 

25. Περὶ δὲ τὰς χρίσεις ἀχριβέστατον καὶ δίκαιοι" δικά- 

ζουσν δὲ συνελθόντες οὐκ ἐλάττους τῶν ὅχατόν, τὸ δὲ ὁρισϑὲν 

ὑπ᾽ αὐτῶν ἀκίνητον. Τιμῶσι δὲ τὸν νομοϑέτην μετὰ τὸν ϑεόν, 

4 χαὶ εἴ τις εἷς τοῦτον βλασφημήσει, κολάζεται. ἽΓοῖς δὲ ἄρχουσι 

καὶ πρεσβυτέροις ὑπακούειν διδάσκονται. Εἰ δὲ ἐπὶ τὸ αὐτὸ 

δέχα καϑέζονταν, oU λαλήσει εἷς, εὖ μὴ τοῖς ἐννέα δόξει. Καὶ 
e 

καὶ τοῦς WevOoouévovc éAéyysw (om Porph.) Use pieii χεῖ- 

ρας κλοπῆς καὶ ψυχὴν ἀνοσίου κέρδους καϑαρὼν φυλάξειν, καὶ 

μήτε χρύνψνειν τι τοὺς αἱρετιστώς, μήτε ἑτέροις αὐτῶν τι μηνύ- 

σειν, κἂν μέχρι ϑανάτου τις βιάζηται. Πρὸς (δὲ add Porph.) 

τούτοις ὀμνύουσι (Ouvvow Porph.) μηδενὶ μὲν μεταδοῦναι τῶν 

δογμάτων δτέρως ἢ ὡς αὐτὸς μετέλαβεν (παρέλαβεν Porph ): 

ἀφέξεσθαι δὲ ληστείας, καὶ συντηρήσειν ὁμοίως τοί τε τῆς (τῆς 

om Porph.) αἱρέσεως αὐτῶν βιβλία καὶ τὰ τῶν ἀγγέλων ὀνό- 

ματα. Τοιούτοις μὲν ὅρχοις τοὺς προσίοντας ἐξασφαλίζονται. 

8. Τοὺς δέ ém^ ἀξιοχρέοις ἁμαρτήμασιν ἁλόντας ἐχβαλ- 

λουσν τοῦ τάγματος, Ó δὲ ἐχχριϑεὶς οἰκτίστῳ πολλάκις μόρῳ 

διαφϑείρεται. Τοῖς γὰρ ὅρχοις xci τοῖς ἔϑεσιν ἐνδεδεμένος 

(ἐνδεδεμένον Porph.) οὐδὲ τῆς παρὰ τοῖς ἄλλοις τροφῆς δύνα- 

ται (Thun botuHo Uogdoufiu na Tropa (aenean y- 

86. Voce συναιρεσνώτης carent tonio M. Noya ὝΕΣ edi- 

tio exempla affert. ex Photii Bibliotheca. 90. Litteras un- 

cis inclusas prorsus ablatas e € supplevit M 91. τάγματος 

δόγματος C 93. Vox οὐδὲ paene tota periit. M 94. 69v] 
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qui menliatur, redarguat, neque furlum faciat, neque conscien- 

tiam iniquo quaestu polluat, ut nihil celet sectae suae consor- 

les, aliis autem ut nihil prodat, etiamsi ad mortem usque cru- 75 

cietur. Praeterea iurat nemini se placita aliter traditurum atque 

ipse receperit. 

24. Huiusmodi igitur iuramentis eos, qui ipsis accedunt, 

devinciunt. Sin vero quis peccati alicuius convictus fuerit, ex 

ordine eiicitur, eiectus autem nonnunquam terribili morte ab- 80 

sumitur. uramentis enim el ritibus constrictus ne convictus 

quidem, quo reliqui fruuntur, particeps esse potest, Nonnun- 

quam igitur corpus fame consumunt; quare, ubi ad exlrema 

ventum est, interdum miserentur multorum iam morientium, 

sufficientem eorum ad morlem usque poenam existimantes. 86 

259. Quoad iudicia aulem diligentissimi sunt et iusti; iu- 

dicant autem congregati haud pauciores quam centeni, quod 

aulem definilum est ab iis, immotum est.  Venerantur autem 

legislatarem post deum, et si quis ei maledixerit, punitur. 

Principibus autem et senioribus obedire docentur; sin vero 90 

decem eodem loco considunt, nemo eorum loquetur, nisi no- 

vem reliquis placeat. Et ne exspuant in mediam et in dexle- 

τες Porph.) δὲ καὶ λιμῷ τὸ σῶμα τηκόμενος διαφϑείρεται 

(διαφϑειρόμενον ἀπόλλυνταν Porph.). Διὸ δὴ πολλοὺς ἐλεή- 

σαντες ἐν ταῖς ἐσχάταις ἀναπνοαῖς ἀνέλαβον (ναγκαις ἔλαβον 

Porph), ἱχανὴν (τιμωρίαν δεδωκέναν νομίζοντες add Porph.) 

ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν αὐτῶν (αὐτῶν om Porph.) τὴν μέχρι ϑα- 
νάτου βάσανον ἡγούμενον (ἦγ. om Porph.). 

9. Περὶ δὲ τὰς χρίσεις ἀχριβέστατον καὶ δίκαιοι" καὶ δὲ-- 

καάζουσι μὲν οὐκ ἐλάττους τῶν ἑκατὸν συγελϑόντες, τὸ δὲ ὁρι- 

σϑὲν ὑπὸ αὐτῶν ἀκίνητον. Σέβας δὲ μέγιστον παρ᾽ αὐτοῖς μετὰ 

τὸν ϑεὸν τὸ ὄνομα τοῦ νομοϑέτου, κἂν βλασφημήση τις εἰς 

τοῦτον, κολάζεσϑθαν ϑανάτω. Τοῖς δὲ πρεσβυτέροις ὑπακούειν 

καὶ τοῖς πλείοσιν ἐν καλῷ τίϑενται. xc γοῦν συγκαϑεζομέ- 

vov οὐκ ἂν λαλήσειέ τις ἀκόντων τῶν ἐννέα. Καὶ τὸ πτύσαι 

In C duae litterae desunt. M 95. ἐλεοῦσι] ἐλεῶσν C αὐτῶν) 

αὐτῷ C 99. ὑπ᾽] ἀπ᾿ C 

3l 
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τὸ πτύσαν δὲ sic μέσον καὶ τὸ δεξιὸν μέρος φυλάττονται" τὸ δὲ 

ovo σαββάτῳ ἀπέχεσϑαι ἔργου φροντίζουσι μᾶλλον πάντων "Tov- 

δαίων. Οὐ μόνον γὰρ τροφὰς αὑτοῖς προϊτταρασκχευάζονταν μιᾶς 

ἡμέρας πρὸς τὸ μὴ πῦρ ἅπτειν, ἀλλ᾽ οὐδὲ σχεῦος μετατιϑέα- 

σιν, οὐδὲ ἀποττατίζουσι, τιγὲς δὲ οὐδὲ κλινιδίου χωρίζονται, 

Ταῖς δὲ ἄλλαις ἡμέραις ἐπὰν ἀποπατίσαν ϑέλοιεν, βόϑρον 

10 ὀρύξαντες ποδιαῖον τῇ σκαλίδι (τοιοῦτον γάρ ἔστι τὸ ἀξινάριον, 

ὃ τοῖς προσιοῦσν μαϑητεύεσϑαν πρώτως διδόασι), καὶ περιχα-- 

λύνψναντες τὸ ἱμάτιον ἱζάνουσι, φάσκοντες μὴ δεῖν ὑβρίζειν τὰς 

αὐγάς, ἔπειτα τὴν ἀνασκαφεῖσαν γῆν ἐπεμβάλλουσιν εἰς τὸν 
βόϑρον, καὶ τοῦτο ποιοῦσιν ἐκλε[γόμενον [τοὺς] ἐρημοτέρους 

᾿δτόπους. Ἐπὰν δὲ τοῦτο ποιήσωσ)]νν, εὐϑὺς ἀπολούονταν ὡς 

μιαινούσης τῆς ξχχρίσεως. 

20. Διρηνταν δὲ [χα]τὰ [χρ]όνον καὶ οὐχ ὁμοίως τὴν 
ἄσχησιν φυλάττουσιν, εἷς τέσσαρα μέρη διαχωρισϑέντες. Ἕτερον 

γὰρ αὐτῶν τὰ ὑπὲρ τὸ δέον ἀσκοῦσιν, ὡς μηδὲ νόμισμα βα- 

20 στάζειν, λέγοντες μὴ δεῖν sixóve ἢ φέρειν ἢ ὁρᾶν ἢ ποιεῖν. 

Διὸ οὐδὲ εἰς πόλιν τις αὐτῶν εἰσπορεύεται, ἵνα μὴ διὰ πύλης 

εἰσέλϑη, éq? ἦ ἀνδριάντες ἔπεισιν, ἀϑέμιτον τοῦτο ἡγούμενοι 
τὸ ὑπὸ εἰκόνας παρελϑεῖν. Ἕτερον δὲ ἐπὰν ἀχούσωσί τινος 

περὶ ϑεοῦ διαλεγομένου xai τῶν τούτου νόμων, si ἀπερίτμητος 

255p, παραφυλάξας τὸν τοιοῦτον ὃν τόπῳ τινὶ μόνον, φονεύειν 

ἀτπτειλεῖ εἰ μὴ περιτμηϑείη" ὃς εἰ μὴ βούλοιτο πείϑεσϑαν, οὐ 

φείδεται, ἀλλὰ καὶ σφάζει. Ὅϑεν ἔχ τοῦ συμβαίνοντος τὸ ὄνομα 

προσέλαβον, Ζηλωταὶ καλούμενοι, ὑπό τινων δὲ Σικάριοι. Ἕτε-- 

ρον δὲ αὐτῶν οὐδένα κύριον ὀνομάζουσι ztÀQY τὸν ϑεόν, εἰ καὶ 

80 αἰχίζοιτό τις ἢ καὶ ἀναιροῖτο. Τοσοῦτον δὲ οἱ μετέπειτα ἐλότ- 

δὲ εἷς μέσους ἢ τὸ δεξιὸν μέρος φυλάσσονται" καὶ ταῖς ἐβδο- 

μάσιν ἔργων ἐφάπτιεσθϑαν διαφορώτατα Ιουδαίων ἁπάντων. Οὐ 

μόνον γὰρ τροφὰς ἑαυτοῖς πρὸ ἡμέρας μιᾶς παρασκευάζουσιν, 

ὡς μηδὲ πῦρ ἑναύοιεν é£xcívm τῇ ἡμέρᾳ, ἀλλ᾽ οὐδὲ σκεῦός τι 

μεταχινῆσαν ϑαρροῦσιν, οὐδὲ ἀποπατεῖν. Ταῖς δὲ ἄλλαις ἡμέ- 

ραις βόϑρον ὀρύσσοντες βάϑος ποδιαῖον τῆ σκχαλίδι — τοιοῦ- 

vov γάρ ἔστι τὸ διδόμενον ὑπ᾽ αὐτῶν ἀξινίδιον τοῖς νεοσυστά- 

τοις — , καὶ περικαλύιναντες ϑοιματίῳ, ὡς μὴ τὰς αὐγὰς ὑβοί- 

4. φυλάττωνταν C 6. αὑτοῖς) αὐτοῖς C προπαρα- 

σχευάζονται)] παρασχευάζονταν € M 9. ἀποπατίσαι) ἀποπατῖσαν 
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ram partem cavent; ut vero die sabbati ab opere se abstineant, 

curant magis quam omnes ludaei, Nam non solum cibos sibi 

praeparant uno die ante, quominus ignem accendant, sed ne vas95 

quidem loco movent, neque alvum exonerant, nonnulli autem 

ne surgunt quidem e lectulo.  Caeteris vero diebus si alvum 

exonerare velint, scrobem pedalem postquam foderunt rastro 

— mam tialis quaedam dolabella illa est, quam iis, qui ad 

disciplinam accedunt, primo tradunt — circumtexeruntque pal-1 

lio, subsidunt dictitantes non contumeliam luci esse faciendam, 

deinde effossam terram superiniiciunt in scrobem, idque faci- 

unt eligentes sibi loca deserliora. Ubi autem id fecerunt, con- 

linuo abluuntur, quasi egestio polluat. $ 

26. Discreti autem sunt temporis progressu, neque eo- 

"dem modo disciplinam custodiunt, in quattuor partes cum sint 

divisi. Alii enim eorum nimis religiosi sunt, ita ut ne nu- 

misma quidem iractent, dicentes non oportere quemquam ima- 

ginem neque ferre neque spectare neque conficere. —Qua- 10 

propter ne ingreditur quidem in oppidum quisquam eorum, ne 

per portam intret, cui statuae impositae sint, quia nefas esse 

existimant sub imaginibus praeterire. Alii autem ubi audive- 

runt aliquem de deo disserentem eiusque legibus, si non sit 

cireumcisus, cum deprehenderit talem hominem alicubi solum, 15 

necem comminalur, nisi circumcidatur; cui, nisi obtemperare 

velit, non parcit, immo vero et trucidat eum. — Quare ex ac- 

cidenti cognomen traxerunt, Zelotae appellati, ἃ quibusdam 

aulem Sicarii Alii autem eorum neminem dominum appellant 

praeter deum, etiamsi quis eos cruciel vel etiam interimat. Adeo 20 

ζοιεν voU ϑεοῦ, ϑακεύουσιν sic αὐτόν, ὅπειτα τὴν ἀνορυχϑεῖσαν 

γῆν égéAxovow εἰς τὸν βόϑρον, καὶ τοῦτο ποιοῦσι τοὺς ἔρημο-- 

τέρους τύπους ἐχλεγόμενοι. Καίπερ δὲ φυσικῆς οὔσης τῆς τῶν 

σωματικῶν λυμάτων ἐχχρίσεως, ἀπολούεσθαι uev αὐτὴν καϑά- 

περ μεμιαμμέγνοις ἔϑιμον. 

10, διήρηνται δὲ κατὰ χρόνον τῆς ἀσκήσεως sic μοίρας 

τέσσαρας: xci τοσοῦτον οἱ μεταγενέστεροι τῶν προγενεστέρων 

C: ἀποπατῆσαν susp. M 14— 17. Uncis inclusa in C prorsus 

ablata sunt. M 16. μιαινούσης] μὴ αἰνούσης C 18—30. 

Sequentia non habet Iosephus. M 22. ig! ἢ) ig! ἣν C 26. 
& μὴ] eui C 
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rovc vij ἀσκήσει. γεγένηνται, ὥστε τοὺς τοῖς ἀρχαίοις ἔϑεσιν 
ἐμμένοντας μηδὲ προσψαύειν αὐτῶν, ὧν εἰ ψαύσαιεν, εὐθέως 

ἀπολούονται, ὡς τινος ἀλλοφύλου Wevcevrec. Εἰσὶ δὲ καὶ 

μακρόβιοι οἱ πλεῖστοι, ὥστε καὶ πλέον ἑκατὸν ἔτεσι ζῆν. Φασὶν 

8δ οὖν εἶναι αἴτιον τό τὲ τῆς ἄχρας ϑεοσεβείας καὶ τῷ καταγνω- 

σϑῆναι ἀμέτρως προσφέρεσϑαν ἐγκρατιστὰς εἶναι καὶ ἀοργήτους. 
Θανάτου δὲ καταφρονοῦσι χαίροντες, ἡνίκα μετὰ συνειδήσεως 

εἐγαϑῆς τελευτῶσιν" εἶ δὲ καὶ αἰκίζοιτό τις τοὺς τοιούτους, ἵνα 

ἢ τὸν νόμον δυσφημήσῃ ἢ εἰδωλόϑυτον φαγῃ, οὐ π|οι]ήσει 
40 ὑπομένων ϑανεῖν καὶ βασάνους βαστάσαι, ἵνα τὸ συνειδὸς μὴ 

παρέλϑῃ. 

27. Ἔρρωται δὲ παρ᾽ αὐτοῖς καὶ ὁ τῆς ἀναστάσεως λό- 
γος" ὁμολογοῦσι γὰρ καὶ τὴν σάρκα ἀναστήσεσϑαι xci ἔσεσϑαν 

ἀϑανατον, ὃν τρόπον ἤδη ἀϑανατός ἔστιν 4 ψυχή, ἣν χωρι- 

45 σϑεῖσαν νῦν φασιν εἰς ἕνα χῶρον εὔπνουν xoi φωτεινὸν ἄνα- 

. παύεσθαι ἕως χρίσεως, ὃν χῶρον Ἕλληνες ἀχούσαντες μακάρων 

νήσους ὠνόμασαν. ᾿Αλλὰ xci ἕτερα τούτων δόγματα πολλοὶ 
τῶν “Ελλήνων σφετερισάμεγον ἰδίας δόξας συνεστήσαντο. Ἔστι 

ἐλαττοῦνται, ὥστε, si ψναύσειαν αὐτῶν, ἐχείνους ἀπολούεσϑαι, 

καϑάπερ ἀλλοφύλῳ συμφυρέντας. Καὶ μακρόβιοι μέν, ὡς τοὺς 

πολλοὺς ὑπὲρ ἑκατὸν παρατείνειν ἔτη, διὰ τὴν ἁπλότητα τῆς 

διαίτης, ἐμοί γε δοκεῖν, καὶ τὴν εὐταξίαν. Καταφρονηταὶ δὲ 

τῶν δεινῶν, καὶ τὰς μὲν ἀλγηδόνας νικῶντες τοῖς φρονήμασι, 

τὸν δὲ ϑάνατον, εἶ μετ᾽ εὐχλείας προσίοι, νομίζοντες ἀϑανα-- 

σίας ἀμείνω. Διήλεγξε δ᾽ αὐτῶν ἔν ἅπασι τὰς ψυχὰς ὁ πρὸς 

Ῥωμαίους πόλεμος" ἔν o) στρεβλούμενοι καὶ λυγιζόμενοι xcuó- 

pevoí τε χαὶ χλώμενον καὶ διὰ πάντων ὁδεύοντες τῶν βασανι-- 

στηρίων ὀργένων, ἵνα ἢ βλασφημήσωσι τὸν νομοϑέτην, ἢ φά- 

γωσί τι τῶν ἀσυνήϑων, οὐδέτερόν τι ὑπέμειναν παϑεῖν, ἀλλ᾽ 

οὐδὲ κολακεῦσαί ποτε τοὺς αἰκιζομένους ἢ δαχρῦσαι. ἢειδιῶν-- 

τες δὲ ἐν ταῖς ἀλγηδόσι καὶ χατειρωνευόμενοι τῶν τὰς βασά- 

γοὺς προσφερόντων εὔϑυμοι τὰς Wvydc ἠφίεσαν, ὡς πόλιν 

χομιούμεγοι. 

11. Kei γὰρ ἔρρωται παρ᾽ αὐτοῖς ἦδε ἡ δόξα" φϑαρτὰ 

31. γεγένηται ΕΟ 32). προσψαύειν) πρὸς ψάβειν 5. ψαύσαιεν Sauppius: 

φιαύσοιεν ΟΜ 34. ἑχατὸν] ἑχτὸν C 35. 96, αἴτιον — ἐγχρατιστὰς] αἴτιον 
d ». 9 ^ ^ ^ , Ν 2 ^ ^ 9 » ^, » * 
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aulem aetate posteriores a disciplinae severitate defecerunt, ut 

ii, qui in priscis moribus permanent, eos ne attingant quidem; 

quos si forte contigerint, ilico abluuntur, quasi alienigenam 

quem conligerint. Sunt autem et longaevi plerique, ita ut vel 

plus quam centum annos vivant. Aiunt igitur caussam 6556 20 

eximiae istius pietatis immodicique, quo ad martyrium ferun- 

tur, studii, quod continentes sint iraeque temperent. Mortem 

aulem contemnunt, gaudentque quando bonae mentis sibi con- 

scii diem obeunt. Etiamsi vero quis cruciet hosce, ut vel legi 

maledicat, vel comedat, quod idolis immolatum est, non fa-30 

ciel, sustinens mori et cruciatus perferre, ne conscientiam 

suam violet. 

27. Valet autem apud eos el resurrectionis dogma; pro- 

filentur enim et carnem resurrecturam immortalemque esse 

futuram, quomodo iam immortalis sit anima, quam separatam 35 

nunc aiunt in uno loco bene ventilato et luculento quiescere 

usque ad iudicium, quem locum Graeci cum audiverint bea- 

torum insulas appellaverunt. Sed et alia eorum dogmata post- 

quam sibi vindicaverunt multi Graecorum, suas opiniones con- 

μὲν εἶναι τὰ σώματα καὶ τὴν ὕλην οὐ μόνιμον αὐτοῖς, τὰς δὲ 

ινυχὰς ἀϑανάτους ἀεὶ διαμένειν, καὶ συμπλέκεσϑαν μέν, ἐχ 

τοῦ λεπτοτάτου φοιτώσας αἰϑέρος, ὥσπερ εἱρχταῖς τοῖς σώμασιν 

ἴυγγί τινε φυσικῆ κατασπωμένας " ἐπειδὰν δὲ ἀνεϑῶσι τῶν κατὰ 

σάρχα δεσμῶν, οἷα δὴ μαχρᾶς δουλείας ἀπηλλαγμένας τότε 

χαίρειν καὶ μετεώρους φέρεσϑαι. Καὶ ταῖς μὲν ἀγαϑαῖς ὅμο- 

δοξοῦντες παισὶν “Ελλήνων ἀποφαίνονταν τὴν ὑπὲρ dxsavóy 

δίαιταν ἀποχεῖσϑαν καὶ χῶρον οὔτε ὄμβροις οὔτε νιφετοῖς οὔτε 

χαύμασι βαρυνόμενον, ἀλλ᾽ ὃν ἐξ ὠχεανοῦ πραὺς ἀεὶ ζέφυρος 

ἐπιπνέων ἀναψύχει" ταῖς δὲ φαύλαις ζοφώδῃ καὶ χειμέριον 

ἀφορίζονταν μυχόν, γέμοντα τιμωριῶν ἀδιαλείπτων. Δοκοῦσι 

δέ μοι κατὰ τὴν αὐτὴν ἔννοιαν Ἕλληνες τοῖς ve ἀνδρείοις αὖ- 

τῶν, οὃς ἥρωας καὶ ἡμιϑέους καλοῦσι, τὰς μακάρων γήσους 

ἀνατεϑειχέναι, ταῖς δὲ τῶν πονηρῶν ψυχαῖς καϑ' ἄδου τὸν 

ἀσεβῶν χῶρον, ὄνϑα καὶ κολαζομένους τινὰς μυϑολογοῦσι, Zi- 

τὸ κατὰ [πάντα] ἁγνῶς δὴ καὶ εὐμέτρως πρ. xci ἐγχρατιστὰς ingeniose 

coni, Sauppius 35. χαταγνωσϑῆναι)] χαταγνωσϑὴ C 39. ποιήσει) 

7 .. σεν duabus litteris ablatis C: πονήσεν M. 45. φασιν] ἔστιν C M 
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ydo ἡ κατὰ τούτους ἄσκησις περὶ τὸ ϑεῖον ἀρχαιοτέρα πάντων 
δ0 ἐϑνῶν, ὡς δείχνυσϑαν πάντας τοὺς περὶ ϑεοῦ εἰπεῖν τετολμη- 

κότας ἢ περὶ τῆς τῶν ὄντων δημιουργίας μὴ ἑτέρωϑεν παρει- 

ληφέναι τὰς ἀρχὰς ἢ ἀπὸ τῆς Ἰουδαϊκῆς νομοϑεσίας, ὧν μά- 
λιστα Πυϑαγόρας καὶ ot ἀπὸ τῆς Στοᾶς παρ Αἰγυπτίοις τού-- 

τοις μαϑητευϑέντες παρέλαβον. “έγουσν δὲ καὶ κρίσιν ἔσεσϑαι 
δ καὶ τοῦ παντὸς ἐχπύρωσιν, καὶ τοὺς ἀδίκους κολασϑήσεσθαν 

εἰσαεί. | ̓Ασκεῖταν δὲ ὃν αὐτοῖς τὸ προφητεύειν xoci προλέγειν 

τὰ ἐσόμενα. 

28, Ἔστι μὲν οὖν xci ἕτερον "Ecoqvov τάγμα, τοῖς μὲν 

αὐτοῖς ἤϑεσι καὶ διαίτῃ χρώμενον, ἕνὶ δὲ τούτων ἐνδιαλλάτ- 

θοτουσι, τῷ γαμεῖν, δεινόν τι λέγοντες δρᾶν τοὺς ἀϊπο]πονήσαν-- 

τας γάμου" πρὸς τὴν ἀναίρεσιν τοῦ βίου γίνεσϑαν τοῦτο, καὶ 

μὴ δεῖν ἐχκόπτιειν τὴν τῶν τέχνων διαδοχὴν φάσκοντες, ὡς εἶ 

πάντες τοῦτο φρονήσειαν, ξκχοπτήσεσϑαν ῥᾳδίως τὸ πᾶν γένος 

ἀνθρώπων. Δοκιμάζουσιν μέντοι τριδτίᾳ τὰς γαμετάς" ὅπαν δὲ 

65 10g χαϑαρϑῶσιν εἰς [πεῖρα]ν τοῦ δύνασϑαν τίκτειν, οὕτως 

ἄγονται. Ταῖς ἐγκύμοσιν οὐχ ὁμιλοῦσιν, ἐπιδεικνύμενον τὸ μὴ 
δὲ ἡδονὴν γαμεῖν, ἀλλὰ διὰ τέκνων χρείαν. Ὁμοίως δὲ καὶ 

αἵ γυναῖχες ἀπολούονταν καὶ αὐταὶ ἐπένδυμα ἐνδυόμεναι λι- 

γοῦν, ὃν τρόπον οἵ ἄνδρες τὰ περιζώματα. Ταῦτα μὲν οὖν [τὰ] 
τὸ χατὰ Ἐσσηγνούς. 

Ἕτερον δὲ καὶ αὐτοὶ τῶν Ἰουδαίων ϑῶν ἀσκηταὶ καὶ κατὰ 

σύφους καὶ Ταντάλους καὶ Ἰξίονας καὶ Τιτυούς, πρῶτον μὲν 

ἀϊδίους ὑφιστάμενοι τὰς WVvydc, émswe sic προτροττὴν αἰρετῆς 

καὶ κακίας αἀποτροπήν" τούς ve γὰρ ἀγαϑοὺς γίνεσϑαν κατὰ 

τὸν βίον ἀμείνους ἐλπίδι τιμῆς καὶ μετὰ τὴν τελευτήν, τῶν τε 

κακῶν ἐμποδίζεσϑθαν τὰς δρμὰς δέεν, προσδοκώντων, si καὶ 

λάϑοιεν ἕν τῷ ζῆν, μετὰ τὴν διάλυσιν ἀϑάνατον τιμωρίαν 

ὑφέξειν. Τάδε μὲν οὖν Ἐσσηνοὶ περὶ ψυχῆς ϑεολογοῦσιν, 

ἄφυκτον δέλεαρ τοῖς ἅπαξ γευσαμένοις τῆς σοφίας αὐτῶν &y- 

χαϑιέντες. 

12. Εἰσὶ δὲ £v αὐτοῖς, of καὶ τὰ μέλλοντα προγινώσκχειν 

ὑπισχνοῦνται, βίβλοις ἱεραῖς καὶ διαφόροις ἁγνείαις καὶ προ- 

51. περὶ τῆς] τῆς περὶ C M 56. τὸ προφ.] x«i τὸ προ. Sauppius 

58. ᾿Εσηνῶν C 59. 60. ἐνσδναλάττουσν C 60. λέγοντες] λέγοντος C 

60. 61. ἀ[ποϊπονήσαντας] Litterae zo prorsus ablatae. M 65. [πεῖρα]»] 



ESSENI. PHARISAET. 487 

flaverunt, — Est enim eorum cultus divini numinis vetustior 40 

omnibus populis, ita ut appareat omnes, qui de deo loqui ausi 

sunt vel de mundi fabrica, non aliunde tradita accepisse initia, 

quam ἃ Judaica legislatione, quorum inprimis Pythagoras οἱ 

Stoici apud Aegyptios ab iis edocti acceperunt. — Dicunt autem 

el iudicium esse futurum et universi deflagrationem et iniustos 45 

punitum iri in aeternum. Colitur autem inter eos vaticinatio 

et praedictio rerum futurarum. 

28. Est igitur et alius Essenorum ordo, qui iisdem mo- 

ribus et victu utuntur, hac una autem in re ab iis differunt, 

quod matrimonium ineunt, cum dicant aliquid immane facere 

eos, qui matrimonium abrogaverint; in vitae interitum id ce- 

dere, neque esse excidendam liberorum successionem dictitan- 

les, cum, si omnes idem sentirent, facile excideretur univer- 

sum genus hominum.  Tentant tamen per iriennium nuptas, 

cum autem ter purgatae sint, ad explorandum, num parere 55 

possint, ita eas in matrimonium ducunt. Cum gravidis rem 

non habent, ostendentes se non voluptatis caussa matrimo- 

nium inire, sed propter liberorum usum. — Simili autem modo 

eliam mulieres abluuntur ipsae quoque veste indutae lin- 

lea, siculi viri perizoniis. Haec igilur sunt, quae ad Essenosgo 

σι e 

spectant. 

Alii autem et ipsi Iudaeorum mores colunt et quoad ge- 

φητῶν ἀποφϑέγμασιν ἐμπαιδοτριβούμενον, σπάνιον δὲ εἴ ποτε 

ἐν ταῖς προαγορεύσεσιν ἀστοχήσουσιν. 

13. Ἔσιν δὲ καὶ ἕτερον ᾿Εσσηνῶν τάγμα, ὃ δίαιταν μὲν 

xci ἔϑη καὶ νόμιμα τοῖς ἄλλοις ὁμοφρονοῦν, διεστὸς δὲ τῇ 

κατὰ γάμον δόξη. Μέγιστον γὰρ ἀποκόπτειν οἴονται τοῦ βίου 

μέρος, τὴν διαδοχήν, τοὺς μὴ γαμοῦντας, μᾶλλον δέ, εἰ παν-- 

τες τὸ αὐτὸ φρονήσειαν, ξϑκλιπτεῖν ἅπαν τὸ γένος τάχιστα. 410- 

χιμάζοντες μέντοι τριετίᾳ τὰς γαμετάς, ἐπειδὰν τρὶς καϑαρϑῶ- 

σιν εἷς πεῖραν τοῦ δύνασϑαν τίκτειν, οὕτως ἄγονται. Ταῖς δὲ 

ἐγκύμοσιν οὐχ ὁμιλοῦσιν, ἐκδειχνύμενον τὸ μὴ δὲ ἡδονὴν ἀλλὰ 

τέχνων χρείαν γαμεῖν. “ουτρὰ δὲ ταῖς γυναιξὶν ἀμπεχομέναις 

Lacuna ex losepho expleta 68. ἐπένδυμα] im? ἕνα C 69, τὰ 
om € M 10. ἐσηνούς C TY. ἐθῶν) ἐϑνῶν Q 
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γένος καὶ κατὰ νόμους (Φαρισαῖοι καλούμενοι, ὧν τὸ μὲν πλεῖ-- 
στον μέρος ἐστὶ κατὰ πάντα τόπον, πάντων μὲν Ἰουδαίων κα- 

λουμένων, διὰ δὲ τὰς ἰδίως δοξαζομένας γνώμας ὀνόμασι κυ- 

Ἰδρίοις ἐπικαλουμένων. Οὗτοι μὲν οὖν τὴν ἀρχαίαν παράδοσιν 

διαχρατοῦντες, ἐπὶ τοῖς κατὰ νόμον χαϑαροῖς καὶ μὴ καϑαροῖς 

ἐπὶ γεῖχος δξετάζοντες διαμένουσι" τά vs τοῦ νόμου ἑρμηνεύουσι, 

διδασκάλους εἷς ταῦτα προβιβάζοντες. Οὗτον εἱμαρμένην εἶναι 

λέγουσι, καὶ τινὰ μὲν κατ᾽ ἐξουσίαν εἶναι, τινὰ δὲ κατὰ τὴν] 

80 εἱμαρμένην, ὡς τινὰ μὲν éq! ἡμῖν, τινὰ δὲ τῆς εἱμαρμένης, 

ϑεὸν δὲ πάντων sivcw αἴτιον, καὶ μηδὲν ἄνευ ϑελήματος αὖ- 

τοῦ διοικεῖσϑαν ἢ συμβαίνειν. Οὗτοι xci σαρχὸς ἀνάστασιν 

ὁμολογοῦσι καὶ ψυχὴν ἀϑάνατον καὶ xoícw ἐσομένην xci é&x- 

πύρωσιν, καὶ δικαίους μὲν ἀφϑάρτους δσεσϑαι, ἀδίκους δὲ εἰσ- 
86 csi χολασϑήσεσϑαν ὃν πυρὶ ἀσβέστω. 

29. Ταῦτα μὲν οὖν xci (Φαρισαῖοι. Σαδδουκαῖοι δὲ τὴν 

μὲν εἱμαρμένην ἀναιροῦσι, [καὶ] τὸ[ν ϑεὸν] μηδέν τι κακὸν 

δρᾶν ἢ ἐφορᾶν ὁμολογοῦσιν, εἶναν δὲ ἐξ ἀνθρώπων ἐξουσίας 
τὸ αἱρεῖσθαι τὸ ἀγαϑὸν ἢ κακόν. ᾿Ανάστασιν δὲ ἀργνοῦνται οὐ 

ϑυμόνον σαρχός, ἀλλὰ καὶ ψυχὴν μὴ διαμένειν νομίζουσι" [ταύτη 

δὲ] εἶναν μόνον τὸ ζῆν, καὶ τοῦτο δὲ εἶναν οὗ χάριν ἐγένετο 
ἄνθρωπος, ὃν δὲ τούτῳ πληροῦσϑαι τὸν τῆς ἀναστάσεως λόγον, 

ὃν τῷ καταλείιψμαντας ἐπὶ γῆς và τέκνα τελευτᾶν" μετὰ δὲ ϑά- 

γατον μηδὲν ἐλπίζειν παϑεῖν ἢ κακὸν ἢ ἀγαϑόν": λύσιν γὰρ 

95 80:00 καὶ ᾿νυχῆς καὶ σώματος, καὶ εἷς τὸ μὴ εἶναι χωρεῖν 

τὸν ἄνϑρωπον, καϑ' ὃ καὶ τὰ λοιπὰ ζῷα. Ὅ,τι δ᾽ ἂν δράσῃ 

ἄνθρωπος ὃν τῷ βίῳ κακόν, ἀνθρώποις κἂν διαλλαχϑῆ, κε- 

ἐνδύματα, καϑάπερ τοῖς ἀνδράσιν ἕν περιζώματις. Τοιαῦτα 
μὲν ἔϑη τοῦδε τοῦ τάγματος. 

14. 4Ζύο δὲ τὼν προτέρων Φαρισαῖοι μέν, οἱ δοκοῦντες 

μετὰ ἀχριβείας ἐξηγεῖσθαν τὰ νόμιμα xci τὴν πρώτην ἐπαγον-- 

vec αἵρεσιν, εἱμαρμένῃ ve καὶ ϑεῷ προσάπτουσι πάντα, καὶ τὸ 

μὲν πράττειν τὰ δίκαια καὶ μὴ κατὰ τὸ πλεῖστον ἐπὶ τοῖς dv- 

74. 15. xvoíowc] καιρίοις C TT. ini νεῖκος] ἐπιειχὸς C: ima- 

χῶς M 87. Litterarum uncis inclusarum tenuissima vestigia in C 

supersunt. Restituimus ex losepho. M 88. ἐξουσίας} ἐξουσίαν 

C M, qui corrigendum esse putat τοῦ αἷρ. 90. 91. ταύτῃ δὲ R. 

Scottus: ταύτην δὲ C M, qui exesorum vocabulorum satis certa vestigia 
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nus et quoad leges Pharisaei appellati, quorum maxima pars 

omnibus locis est, cum omnes quidem [Iudaei appellentur, 

propter singulares autem opiniones suas propriis nominibus 65 

vocentur. Hi igitur vetustam traditionem firmiter tenentes 

de iis, quae secundum legem munda sint immundaque, non 

desinunt litigiose disceptare, legisque senientiam interpretan- 

lur magistros ad isla studia producentes. Hi fatum esse aiunt, 

el aliqua arbitrio esse relicta, aliqua autem fato regi, ita αἱ Τὸ 

aliqua penes nos sint, aliqua autem e fato pendeant, deum 

aulem universarum rerum esse auctorem nihilque sine eius 

voluntate dispensari vel evenire. Hi etiam carnis resurrectio- 

nem profitentur et animam esse immorlalem et iudicium fu- 

iturum et deflagrationem, et iustos nunquam perituros esse, Τὸ 

iniustos autem in perpetuum punitum iri in igne inextinguibili. 

29. Haec igitur et Pharisaei.  Sadducaei autem fatum 

tollunt, et deum nihil mali agere vel providere profitentur, 

esse aulem in hominüm potestate electionem boni aut mali. 

Resurrectionem vero negant non solum carnis, sed etiam ani- 80 

mam non permanere opinantur; hic autem tantum esse vi- 

tam, et hane esse caussam cur homo factus sit, hac autem 

re expleri resurrectionis notionem , quod relictis in terra filiis 

vitam finiamus; post morlem autem nullam esse spem patiendi 

vel malum vel bonum, solutum enim iri et animam et cor- 85 

pus et ad nihilum venire hominem sicuti eliam reliqua ani- 

mantia. Quidquid autem homo in hac vita fecerit mali, dum- 

modo hominibus reconciliatus sit, lucrifecit, cum hominum 

ϑρώποις κεῖσϑαν, βοηϑεῖν δὲ sig ἕκαστον καὶ τὴν εἱμαρμένην, 

ψυχὴν δὲ πᾶσαν μὲν ἄφϑαρτον, μεταβαίνειν δὲ sic ἕτερον 

σῶμα τὴν τῶν ἀγαϑῶν μόνην, τὴν δὲ τῶν φαύλων ἀϊδίω u- 

μωρίᾳ κολάζεσϑαι. Σαδδουκαῖοι δέ, τὸ δεύτερον τάγμα, τὴν 

μὲν εἱμαρμένην παντάπασιν ἀναιροῦσι χαὶ τὸν ϑεὸν ἔξω τοῦ 

δρᾷν τι κακὸν ἢ μὴ δρᾷν τίϑενται' φασὶ δὲ ἐπ᾽ ἀνϑρώπων 

adesse affirmat: ἐπὶ γῆς 92. iv δὲ τούτῳ] ἐν δὲ τῷ C: ἑνὲ δὲ τῷ 

M. Sicuti nos etiam R. Scottus coniecit 97. ἄνθρωπος iv] &v- 

ϑρωπον iv susp. M ἀνθρώποις κἂν) ἄνθρωπος καὶ C M: ἀνϑρώ- 

ποις ἂν Sauppius διαλαχϑὴ C 
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χκέρδηχε, τὴν ὑπὸ ἀνθρώπων διαφυγὼν κόλασιν" ὅ,τι δ᾽ ἂν χτή-- 

σηται καὶ πλουτήσας δοξασϑῆ, τοῦτο κεκέρδηκε" μέλειν δὲ Oe 

«μηδὲν τῶν κατὰ ἕνα. Καὶ oí μὲν Φαρισαῖοι φιλάλληλοι, οἱ δὲ 

Σαδδουκαῖον φίλαυτοι. Αὕτη ἣ αἵρεσις περὶ τὴν Σαμάρειαν 

μᾶλλον ἐκχρατύνϑη. Καὶ αὐτοὶ δὲ τοῖς τοῦ νόμου ἔϑεσι προσ-- 

ἔχουσι, λέγοντες δεῖν οὕτω ζῆν, ἵνα καλῶς βιώση καὶ | τέχνα 

ὁ ἐπὶ γῆς καταλείπῃ. Προφήταις δὲ οὐ προσέχουσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ 

ἑτέροις τισὶ σοφοῖς, πλὴν μόνῳ τῷ διὰ ῆωσέως νόμῳ, μηδὲν 
ἑρμηνεύοντες. Ταῦτα μὲν οὖν, ἃ καὶ οἱ Σαδδουκαῖοι αἵρε- 

τίζουσιν. 

30. Ἐπεὶ τοίνυν καὶ τὰς παρὰ Ἰουδαίοις διαφορὰς ἔκχτε-- 

10 ϑείμεϑα, εὔλογον δοκεῖ καὶ τὴν ἄσκησιν τῆς τούτων ϑεοσεβείας 

μὴ παρασιωπᾶν. Ἔστι μὲν οὖν $ κατὰ πάντας Ἰουδαίους κατὰ 

τὴν ϑεοσέβειαν πραγματεία τετραχῆ, ϑεολογική, φυσική, ἠϑική, 

ἱερουργιχή. Καὶ τὸν μὲν ϑεὸν ἕνα εἶναν λέγουσι, δημιουργόν 

τε τοῦ παντὸς καὶ κύριον], ποιήσαντα πάντα οὐ πρότερον 
18 ὄξντα], οὐδὲ ἔκ τινος ὑποχειμένης ovyyoorov οὐσίας, ἀλλὰ 9]e- 

λήσαντα καὶ χτίσαντα, εἶναί ve ἀγγέλους, καὶ τούτους ysvoué- 

vovg πρὸς λειτουργίαν τῆς χτίσεως, ἀλλὰ καὶ πνεῦμα ἐξουσια- 

στικὸν πρὸς δόξαν xci αἷνον ϑεῷ ἀεὶ παραμένον" τὰ πάντα 

δὲ ἐν τῇ κτίσει αἴσϑησιν ἔχειν καὶ μηδὲν εἶναν ἄψυχον. Ἤϑους 

20τε ἀγντιποιοῦνταν σεμνοῦ xoi σώφρονος βίου, καϑὼς ἔστιν ἐκ 

τῶν νόμων ἐπιγνῶναι. Ταῦτα δὲ πάλαν ἀκριβαζόμενα ἦν nag 

αὐτοῖς, ὄρχῆϑεν, [ov] νεωστὶ τὸν νόμον παρειληφόσιν, ὡς τὸν ἐν- 

τυγχάνοντα κατατιλαγῆναν ἐπὶ τοσαύτῃ σωφροσύνη καὶ ἐπιμελείᾳ 

τοῦ περὶ τὸν ἄνϑρωπον γνομοϑετουμένου ἤϑους. “]ερουργικὴ δὲ 

20 λειτουργία ἄκρως ξξήσχητο παρ᾽ αὐτοῖς εὐσχημόνως πρὸς τὸ 

ϑεῖον πρυσφερομένη, χαϑὼς τοῖς βουλομένοις δῴδιόν ἔστιν &v- 

τυχοῦσι τῇ περὶ τούτων ἐξαγορευούσῃ βίβλῳ μαϑεῖν, ὡς σεμνῶς 

ΕἾ -— , ^ ^ ^ M - ^ N M 

ἐχλογῆ τό τὲ χαλὸν xci τὸ κακὸν προκχεῖσϑαν, καὶ τὸ κατὰ 

γνώμην ἑκάστῳ τούτων ἑκατέρῳ προσιέναι. — "vygc τε τὴν δια- 

μονὴν καὶ τὰς xc9^ ἄδου τιμωρίας καὶ τιμὰς ἀναιροῦσι. Καὶ 

Φαρισαῖον μὲν φιλάλληλοί vs καὶ τὴν sig τὸ κοινὸν ὁμόνοιαν 

98. διαφυγὼν] διὰ φυγῶν 99. μέλειν] μέλλειν C 1. χατὰ 
ἕνα] Fortasse χατὰ γῆν vel χάτω 9. 10. ἐχτεϑήμεϑα C 14. 

κύριον] χτίστην susp. R. Scottus: xócuov Roeperus: x«i fortasse bis 

exaratum fuisse putat M 15. ὄντα] Lacunam explevit M 18. 



A 

SADDUCAEI.  IUDAEI. 49] 

poenam subterfugerit; quidquid autem quaesiverit et ditescens 

excelluerit, hoc lucrifecit; nihil autem curare deum eorum 90. 
quae ad singulos attinent. — Et Pharisaei quidem sui invicem 

amantes sunt, Sadducaei aulem sui ipsorum. Haec secta in 

Samaria admodum praevaluit. Et ipsi vero ad legis mores se 

applicant, dicentes oportere quemque ita vivere, ut pulchre 

vivat et filios in terra relinquat. ^ Ad prophetas autem non se?95 

applicant, neque ad ullos alios sapientes, nisi solum ad Mosis 

legem, nihil interpretantes. — Haec igitur sunt, quae et Sad- 

ducaei diligunt. 

30. Quoniam igitur et quae inter Iudaeos sunt differen- 

lias exposuimus, congruens mihi esse videtur, etiam cultum 1 

eorum divinum silentio non praetermittere. —Est igitur apud 

Iudaeos in universum doctrina de cultu divino quadruplex: 

theologica, naturalis, moralis, hierurgica. Εἰ deum quidem 

unum esse aiunt, et opificem universi et dominum, qui fecerit 5 

universa, cum antea non fuerint, neque ex subiacente qua- 

dam substantia coaeva, sed volens eti creans, et esse angelos 

eosque factos ad ministrandum rebus creatis, verum esse etiam 

spiritum quendam potentem ad celebrandum et laudandum apud 

deum semper permanentlem; omnia aulem in rebus creatis sen- 10 

sum habere, nihilque esse inanime. Et moribus student ho- 

nestis modestaeque vitae, sicuti ex legibus cognoscere licet. 

Haec autem olim accurate definita. erant apud ipsos, qui anti- 

quitus, non nuper legem traditam acceperunt, ita ut lector stu- 

pescat in tanta modestia et accurata diligentia morum homini 15 

lege sanctorum. — Hierurgicum aulem ministerium summopere 

excultum est apud eos, decenter numini divino accommodatum, 

siculi iis qui volunt, si librum, qui de his rebus agit, legunt, 

ἀσκοῦντες, Σαδδουχαίων δὲ καὶ πρὸς ἀλλήλους τὸ ἦϑος ἀγριώ- 

τερον, αἵ τε ἐπιμιξίαν πρὸς τοὺς ὁμοίους ἀπηγεῖς, ὡς πρὸς 

ἀλλοτρίους. Τοιαῦτα μὲν περὶ τῶν ὃν ᾿Ιουδαίοις φιλοσοφούν- 

των εἶχον εἰπεῖν. 

παραμένον" τὰ] παραμένοντα" € M 21. 22. παρ’ αὐτοῖς, ἀρχῆϑεν, 

οὐ νεωστὶ Sauppius: παρὰ τοῖς ἀρχῆϑεν νεοστὶ C M, qui in hoc verbo 

latere suspicatur ἐν ὄρεν 

΄ 



492 (p. 307—309.) LIBER IX, 30. 31. 

xci ὁσίως τῷ Oed ἀπαρχόμενοι τῶν παρ᾿ αὐτοῦ δεδωρημένων 

sig χρῆσιν χαὶ ἀπόλαυσιν ἀνθρώπων, κελευόμενοι εὐτάχτως 

80χαὶ παραμόνως ἐλειτούργουν. Τούτων δέ τινα ot Σαδδουκαῖοι 

ἀπαγορεύουσιν" ov γὰρ βούλονταν ἀγγέλους ἢ | πνεύματα ὑπαρ-- 

χειν. Οἱ δὲ πάντες ὁμοίως Χριστὸν προσδέχονταν, τοῦ μὲν 

γόμου καὶ τῶν προφητῶν παρεσόμεγον προκηρυξάντων, τῶν δὲ 

Ἰουδαίων τὸν καιρὸν τῆς παρουσίας μὴ ἐπιγνόντων, [ὡς] ἐπιμέ-- 

8ὅ veww τὴν ὑπόνοιαν τοῦ δοκεῖν μὴ τὰ εἰρημένα] περὶ τῆς παρου-- 

σίας τετελέσϑαν, προσδοκᾶν δὲ ἤδη Χριστὸν παρεσόμενον διὰ 

τὸ παρόντα μὴ émeyvowévow, xoi τὰ σύμβολα τῶν καιρῶν τοῦ 

ἤδη παραγεγονέναι ὁρῶντας ταράττεσϑαι, αἰδεῖσθαί τε ὁμολο- 

γεῖν ἐληλυϑέναι, ἐπεὶ αὐτόχειρες αὐτοῦ γεγένηνται, ἀγανακχτοῦν-- 

ἀθῦτες ξλεγχόμενον ὕπ᾽ αὐτοῦ, ὅτι τοῖς νόμοις μὴ ὑπήκουσαν. Καὶ 

τὸν μὲν οὕτως ἀποσταλέντα ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ Χριστὸν oUx εἶναν 

τοῦτον λέγουσιν" ἐλεύσεσϑθαν δὲ ἕτερον, τὸν οὐχ ὄντα, sig ὃν 

τὰ μὲν σύμβολα ἐκ μέρους, ὅσα ὁ νόμος καὶ οἵ προφῆται προ-- 

έφηναν, ὁμολογοῦσι, τινὰ δὲ καὶ πλανώμενοι νομίζουσι" γένε-- 

4 σιν μὲν γὰρ αὐτοῦ ἐσομένην λέγουσιν ἐκ γένους Δαβίδ, ἀλλ 

οὐχ ἐκ παρϑένου xci ἁγίου πνεύματος, ἀλλ᾽ ἐχ γυναικὸς καὶ 

ἀνδρός, ὡς πᾶσιν ὅρος γεννᾶσϑαν ix σπέρματος, φάσκοντες 

τοῦτον ἐσόμενον βασιλέα im^ αὐτούς, ἄνδρα πολεμιστὴν καὶ 

δυνατόν, ὃς ἐπισυνάξας τὸ πᾶν ἔϑνος Ἰουδαίων, πάντα τὰ 

60 ἔϑνη πολεμήσας, εἀγναστήσεν αὐτοῖς τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ πόλιν βασι-- 

λίδα, εἰς ἣν ἐπισυνάξεν ἅπταν τὸ ἔϑνος, καὶ πάλιν ἐπὶ τὰ ἀρ- 

χαῖα ἔϑη ἀποκαταστήσειν βασιλεῦον καὶ ἱερατεῦον καὶ κατοικοῦν 

ν πεποιϑήσεν ὃν χρόγοις ἱκανοῖς" ὄὅπειτα ἔπαναστῆναν xov 

αὐτῶν πόλεμον ἐπισυναχϑέντων" ὃν ἐκείνῳ τῷ πολέμῳ πεσεῖν 

6510» Χριστὸν ἐν μαχαίρῃ, ἔπειτα μετ᾽ οὐ πολὺ τὴν συντέλειαν 

καὶ ἐχπύρωσιν τοῦ παντὸς ἐπιστῆναι, xci οὕτως τὰ περὶ τὴν 

ἀνάστασιν | δοξαζόμενα ἐπιτελεσϑῆναιν, τάς ve ἀμοιβὰς ἑκάστῳ 
κατὰ τὰ πεπραγμένα ἀποδοϑῆγαι. 

3l. oxs? μὲν ἡμῖν Ἱχανῶς τὰ πάντων “Ελλήνων τε καὶ 

60 βαρβάρων δόγματα ἐχτεϑεῖσϑαν, μηδὲν δὲ ἀπολελοιπέναν μήτε 

31. βούλονται] βούλοινταν C 33. προφητῶν] προφητῶν zv? Sauppius 

προχηρυξάντων, τῶν] προχηρυξάντων. Τῶν C M 34. ἐπιγνόντων, ὡς] ἐπι- 

γνόντων € M: ἐπιγνόντων, ἐγένετο coni. Roeperus 35. Syllabae ρημένα 

ablatae. M 37. τὸ παρόντα] τὸ τὸν παρόντα ? 39. Scripsimus ἐληλυ- 

ϑέναν. Initio lacunae à, in fine αν, et paullo ante accentus conspicitur. M 
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facile est cognitu, quam honeste et religiose deo offerentes 

primitias eorum, quae ab ipso in usum et commodum homi- 20 

num donala sunt, eius iussu ordinate et assidue ministraverint. 

Horum autem aliqua Sadducaei negant; nolunt enim angelos 

vel spiritus extare. Omnes autem simili modo Christum ex- 

spectant, cum lex et prophetae adventurum praenunciaverint, 

ludaei autem tempus eius adventus non agnoverint, ita τι 28 

remaneat suspicio pulanlibus, ea, quae de adventu eius dicta 

sunt, non esse impleta, exspectent autem iam adventurum 

Christum, quia eum cum advenit non agnoverint, el signa 

lemporum quod iam adfuerit videntes perturbentur et pudeat 

eos confiteri eum "venisse, quoniam suis manibus eum necave- 30 

rint, indignati cum ab eo convincerentur, quod legibus non 

obedivissent. Et eum, qui ita missus est a deo, hune Chri- 

slum non esse dicunt, venturum aulem esse alium, qui non- 

dum exlet, in quem cadere signa ex parte, quotquot lex et 

prophetae praemonsiraverunt, confitentur, aliqua autem etiam 35 

errabundi opinantur ; namque generationem eius futuram esse 

dicunt ex genere David, non autem e virgine et spiritu sancto, 

sed e muliere el viro, sicuti omnibus definitum sit generari 

ex semine, fatenles hunc futurum esse regem super ipsos, 

virum belligerantem ac potentem, qui, ubi congregaverit uni- 40 

versum populum Iudaeorum omnesque populos bello persecu- 

ius fuerit, instaurabit iis Hierosolyma urbem regiam, in quam 

congregabit universum populum et rursus ad priscos mores 

reducet fungentem regio el sacerdotali munere el habitantem 

in confidentia per salis longa tempora; tum insurrecturum esse 45 

bellum contra eos congregatos; in illo bello casurum esse 

Christum per gladium; tum haud ita multo post successuram 

esse consummationem ac deflagralionem universi, et ita quae 

de resurrectione opinantur perfectum iri, mercedesque cuique 

prout egerit tributum iri. 50 

3l. Videntur nobis sufficienter omnium et Graecorum et 

barbarorum placita esse exposita, nihilque remansisse irrefuta- 

ἐπεὶ] ini C 42. 43. εἷς ὃν τὰ] eic ὄντα € M 43. ix μέρους] 

Exciditne vocabulum &v«qépsc9e vel tale quid? 44. πλανώμενοι) 

πλανώμενον C 4T. γενᾶσϑαν C 55. μαχαίρῃ] μαχαίρᾳ 

60. ἐχτεϑῆσϑαι C ἀπολελοιπέναι) ἀπολελυπέναν C: ἀπολελειπέναι M 



494 (p.309.310.) LIBER IX, 31. — X, 1——5. 

τῶν φιλοσοφουμένων μήτε τῶν ὑπὸ αἱρετικῶν q[eoxo]uérov 
ἀναπόδεικτον, οἷς ἐξ αὐτῶν τῶν ἐχτεϑέντων φανερὸς γεγένηται 

ὁ ἔλεγχος ἢ κλειψιλογησάντων ἤ τινα ἐρανισαμένων αὐτὰ τὰ 

ὑπὸ Ἑλλήνων πεπονημένα παραϑεμένων ὡς ϑεῖα. Διὰ παν- 

θὅτων οὖν διαδραμόντες, καὶ μετὰ πολλοῦ πόνου ὃν ταῖς ἕγννέα 

βίβλοις τὰ πάντα δόγματα ἐξειττόντες, πᾶσί, ve ἀνθρώποις ἐφό-- 

διον ἐν βίω μικρὸν καταλιπόντες, καὶ τοῖς παροῦσιν οὐκ ὀλίγης 

χαρᾶς καὶ ϑυμηδίας φιλομάϑειαν παρασχόντες, εὔλογον ἡγού-- 

μεϑα ὥσπερ κορυφὴν τοῦ παντὸς [τὸν] περὶ ἀληϑείας λόγον 

τὸ ἐπενέγχαι, καὶ τοῦτον ὃν μιᾷ βίβλῳ τῇ δεκάτη περιγρανμαι, 

ὅπως ὁ ἐντυγχάνων μὴ μόνον ἀνατροπὴν τῶν τετολμηκότων 

αἱρέσεις συστήσασϑαι ἐπιγνοὺς καταφρονήσῃ τῶν ματαίων, ἀλλὰ 

καὶ τὴν τῆς ἀληϑείας δύναμιν ἐπιγνοὺς ἀξίως Jed πιστεύσας 

σωϑῆναι δυνηϑῆ.] 

TOY KATA IIAXQN ΑἹΡΕΣΈΩΝ ΕΠΕΓΧΟΥ 

BIBAION 1΄. 

1 1. Τάδε évecuv ἐν τῇ δεκάτη τοῦ κατὰ πασῶν αἱρέσεων 
ἐλέγχου" 

2, Ἐπιτομὴ πάντων τῶν φιλοσόφων, 

3. Ἐπιτομὴ πασῶν [τῶν] αἱρέσεων, 
5 4. Καὶ ἐπὶ πᾶσι, τίς ὁ τῆς ἀληϑείας λόγος. 

5. Τὸν λαβύρινϑον τῶν αἱρέσεων οὐ βίᾳ διαρρήξαντες, 
ἀλλὰ μόνῳ ἐλέγχῳ ἀληϑείας δυνάμει διαλύσαντες, πρόσιμεν 

ἐπὶ τὴν τῆς ἀληϑείας ἀπόδειξιν. Τότε γὰρ τῆς πλάνης ἔντεχνα 

σοφίσματα ἀσύστατα φανερωϑήσεται, ἐπὰν ὃ τῆς ἀληϑείας 

10 ὅρος ἐπιδειχϑῆ, οὐκ ἀπὸ σοφίας “Ελλήνων ἀρχὰς μεταλαβών, 
. οὐδ᾽’ Αἰγυπτίων δόγματα, τὰ ἐν αὐτοῖς μετ᾽ ἀξιοπιστίας ϑρη- 

σχευόμενα μάταια, ὡς ἄρρητα διδαχϑείς, οὐδὲ Χαλδαίων ἀσυ- 

στάτῳ περιεργίᾳ σοφισϑείς, οὐδὲ Βαβυλωνίων ἀλογίστῳ μανίᾳ 

61. Litterae suppletae lacunam exacte implent; supersunt ve- 

stigia litterarum « et x. M 65. 66. ταῖς ἐννέα βίβλοις] τοῖς ἐννέα 

βίβλοις C : vel τοῖς ἐννέα βιβλίοις 67. ὀλίγης Roeperus: ὀλίγοις ΟΜ 
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lum neque philosophumenorum neque eorum, quae ab haere- 

licis. dicla sunt, qui ex ipsis expositis manifeste arguli sunt 

vel expilando vel quaedam corrogando ea ipsa, quae a Grae- δῦ 

cis elaborata sunt, proposuisse tanquam divina. Postquam igi- 

lur per omnia percurrimus et magno labore novem his libris 

omnia placita ediximus, omnibusque hominibus parvum in vita 

viaticum reliquimus, et praesentibus haud parvae laetitiae et 

oblectationis studium discendi. praebuimus, commodum  arbi- 60 

6ramur tanquam fastigium totius operis sermonem de veritate 

afferre eumque in uno libro decimo delineare, ut lector non 

solum cum refutationem eorum, qui haereses condere ausi 

sunt, cognoverit, inania spernat, sed eliam, cum veritatis vim 

cognoverit, digne ubi deo crediderit, salvari possit. 65 

REFUTATIONIS OMNIUM HAERESIUM 

LIBER DECIMUS. 

l. Haec insunt in decimo libro refutationis omnium hae- 1 

resium : : 

2. Summarium omnium philosophorum, 

9. Summarium omnium haeresium, 

4. Et denique post omnia, quaenam sit veritatis doctrina. 5 

5. Labyrinthum haeresium postquam non violenter dis- 

rupimus, sed sola refutatione veritatis vi dissolvimus, ad veri- 
latis demonstrationem aggredimur. Tum enim erroris artifi- 

ciosa sophismata male nexa manifesta fient, quando veri- 

talis definitio ostensa fuerit, non a sapientia Graecorum prin- 10 

cipium nacta, neque Aegypliorum placita, vana illa inter 

ipsos cum fiducia culta, tanquam arcana edocta, neque Chal- 

daeorum dissoluta -curiositate inducta, neque Babyloniorum 

stulla vesania per efficaciam daemonum perculsa, sed quo extat 

68. ϑυμιδίας C 69. τὸν add M 4. ᾿ΕἘπιτομὴ] Eni τῷ μὴ C 

τῶν] om € T. ngóciutv] πρόσειμεν C 



496 (p.310. 311.) LIBER X, 5. 6. 

δι᾿ ἐν[εργεί]ας δαιμόνων καταπλαγείς, ἀλλ ᾧ ὑπάρχει τρόπῳ 

Ιδῦρος ἀληϑὴς ὧν ἀφύλακτός τε καὶ ἀχαλλώπιστος, ὃς μόνον 

φανεὶς ἐλέγξει τὴν πλάνην. Περὶ οὗ εἰ καὶ πλειστάκις ἄπο-- 
δείξεις ἐποιήσαμεν καὶ ἱκανῶς τὸν τῆς | ἀληϑείας κανόνα ἀφϑό- 

voc τοῖς βουλομένοις ἐπεδείξαμεν, ἀλλά γε καὶ νῦν οὐχ ἄλο- 

yov ἐχρίναμεν ἐπὶ πᾶσιν τοῖς Ἕλλησι δεδοκημένοις καὶ ciosu- 

20 χοῖς ὡσεὶ χορωνίδα τῶν βίβλων ἐπενέγκαν ταύτην τὴν ἀττόδειξιν 

διὰ τῆς δεκάτης βίβλου. 

6. Συμπεριλαβόντες τοίνυν τὰ πώντων τῶν παρ᾽ Ἕλλησι 

σοφῶν δόγματα ὃν τέσσαρσι βιβλίοις, τὰ δὲ τοῖς αἱρεσιάρχαις 
2 Z € s M 2 ΤΣ , 3 πάρ 3 " 3 
ἐν πέντε, γῦν τὸν περὶ ἀληθείας λόγον ὃν ἃ ἐπιϑείξομεν, ἄνα- 

26 χεραλαιούμενον πρῶτον τὰ πᾶσι δεδοχημένα. Οἱ μὲν γὰρ 
- & ΄ s N , - , 

τῶν ᾿Ελλήνων δογματισταὶ τὴν φιλοσοφίαν τριχῇ διελόντες 

οὕτως ξφιλοσόφησαν, ot μὲν φυσικήν, οὗ δὲ ἠϑικήν, οἱ δὲ 
N ΄ 27 οἷς c P3 NN b » διαλεχτικὴν προσαγορεύσαγντες. Καὶ ot μὲν τὴν φυσικὴν οὗτοι 

γεγένηνται, οὕτως δὲ διηγήσαντο" οἵ μὲν ἐξ ἑνὸς τὰ πάντα, οἵ 

80 δὲ ἐκ πλειόνων" xci τῶν ἐξ ἑνὸς οὗ μὲν ἐξ ἀποίου, οἱ δὲ 

ἐχ [τοῦ] ποιοῦ" καὶ τῶν ὃχ ποιοῦ οὗ μὲν ἔχ πυρός, οὗ δὲ ἐξ 

αέρος, οἵ δὲ ἐξ ὕδατος, ἄλλοι δὲ ἐκ γῆς: καὶ τῶν ἐκ πλειό- 

vov oi μὲν ἐξ αἀριϑμητῶν, [ot δὲ ἐξ ἀπείρων: καὶ τῶν ἐξ 

ἀριϑμητῶν) οἱ μὲν ἐκ δυοῖν, οἱ δὲ ἐκ τεσσάρων, οἵ δὲ ἔχ 6, 

350L δὲ ix &* xoi τῶν ἐξ ἀπείρων οἵ μὲν ἔξ ὁμοίων τοῖς γεν-- 
γὰ ς M 2 5 , Ν ^ c M à ) 

γωμένοις, οἵ δὲ ἐξ ἀνομοίων" καὶ τούτων oi μὲν ἐξ [ἀπα]- 

Juv, οὗ δὲ ἐκ παϑητῶν. ἜΣ ἀποίου μὲν οὖν καὶ ἑνὸς σώ- 

ματος τὴν τῶν ὅλων συνεστήσαντο γένεσιν οἱ Στωΐχοί. ᾿Αρχὴ 

Sext. Empir. adv. Physic. X. δ. 310 sqq. p. 684 sqq. Περὶ 

γενέσεως xci φϑορᾶς. Ἢ μὲν γενέσεως xoi φϑορᾶς ζήτησις 

συνίσταταν τοῖς Z€xemuxoic πρὸς τοὺς υσιχοὺς σχεδόν τι περὶ 

τῶν ὅλων" εἴ γε τῶν σχειναμένων περὶ τῆς τοῦ παντὸς συστά-- 

σεως οἱ μὲν ἐξ ἑνὸς ἐγέννησαν τὰ πάντα, οἱ δ᾽ ἔκ πλειόνων" 

καὶ τῶν ἐξ ἑνὸς οἵ μὲν ἐξ ἀποίου, oi δὲ ἔκ ποιοῦ" καὶ τῶν 
2 E] 

ἐχ ποιοῦ οἵ μὲν ἐξ ἀέρος, oí δ᾽ ἐξ ὕδατος, οἱ δὲ ἐκ πυρός, 

14. Lacunam explevit M ἀλλ o] ἀλλ᾽ ὡς € 1ὅ. ἀληϑῆς] 

ἀληϑεὶς C ἀχαλλώπιστος, ὃς] ἀχαλλώπιστος ἃ Μ 28. βιβλίοις] 
T. 

βίβλοις € Post αἱρεσιάρχαις cum M δεδοχημένα | inserendum 

esse videlur; confer autem infra p. 502, 88, ubi eadem recur- 

runt 24. iy « lac. Bernaysius in Ep. crit. ad Bunsenium: ἕνα 
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modo definitio vera existens et ingenua et sincera, quae, dum- 45 

modo apparuerit, refutabit errorem. Cuius etsi saepissime 

ralionem aperuimus salisque veritatis regulam liberaliter iis 

qui volunt ostendimus: sed tamen nunc etiam non absonum 

arbitrati sumus post omnia Graecorum et haereticorum placita 

lanquam fastigium librorum hanc afferre demonstrationem per 20 

decimum librum. 

6. Complexi igitur omnium apud Graecos sapientum pla- 

cita in quattuor libris, ea autem, quae haeresiarchis placue- 

runt in quinque, iam veritatis doctrinam in uno ostendemus, 

recapitulantes primum omnium placita. Graecorum enim dog- 25 

malistae cum philosophiam trifariam diviserint, ita philosophati 

sunt, alii physicen, alii ethicen, alii dialecticen nuncupantes. 

Et qui physicen, fuerunt hi, in hunc autem modum disputa- 

verunt: alteri ex uno omnia (sc. generaverunt), alteri ex plu- 

ribus; et ex iis, qui ex uno, alteri ex nulla qualitate prae- 30 

dito, alteri ex aliqua praedito qualitate; et ex iis, qui ex ali- 

qua praedito qualitate, alii ex igne, alii ex aére, alii ex aqua, 

alii e lerra; et ex iis, qui ex pluribus, alteri ex numerabili- 

bus, alteri ex infinitis; et ex iis, qui ex numerabilibus, alii 

ex duobus, alii ex quattuor, alii ex quinque, alii ex sex; οἱ 8ὅ 

ex iis, qui ex infinitis, alteri ex similibus eorum quae gene- 

rantur, alteri ex dissimilibus; et ex his alteri ex impatibilibus, 

alleri ex palibilibus. Ex corpore igitur nulla qualitate praedito 

eoque uno universitatis originem constituerunt Stoici. Prin- 

ἄλλοι ἐκ γῆς" καὶ τῶν ἔκ πλειόνων oi μὲν ἐξ ἀριϑμητῶν, ov δὲ 
ἐξ ἀπείρων" xci τῶν ἐξ ἀριϑμητῶν οἵ μὲν ἐκ δύο, οἱ δ᾽ ἐκ 

τεσσάρων, οὗ δ᾽ ἐκ πέντε, οἱ δ᾽ ἐξ EE: χαὶ τῶν ἐξ ἀπείρων oi 

μὲν ἐξ ὁμοίων τοῖς γεννωμένοις, οὗ δὲ ἐξ ἀνομοίων": καὶ vov- 
τῶν οἵ μὲν ἐξ ἀπαϑῶν, οἱ δ᾽ ἐκ παϑητῶν. ἜΣ ἀποίου μὲν 

T ^ € ^ , ^ - σ « , , Lj 

οὖν καὶ ἑνὸς σώματος τὴν τῶν ὅλων ὑπεστήσαντο γένεσιν οἱ 

C M, qui ἑνὲ legendum esse putat 29. sqq. Quae sequuntur, hau- 
sta sunt ex Sexto Empirico, cuius verba textui supposuimus 31. ix 

ποιοῦ] 2x τοῦ ποιοῦ € M 33. 34. οὗ δὲ ἐξ ἀπείρων" xci τῶν ἐξ ἀρε- 

ϑμητῶν] om C 35. 36. γεννωμένοις) γενομένοις CM 36. rovrov] 

πρὸς τούτοις ΟΜ 87. παϑητῶν. Ἐξ ἀποίου] παϑητιχῶν. 

ποίου ΟΜ 
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γὰρ τῶν ὅλων xov αὐτούς ἔστιν ἧ ἄποιος ὕλη καὶ δι᾿ ὅλων 
40 τρετιή" μεταβαλλούσης δὲ αὐτῆς γίνεται πῦρ, ἀήρ, ὕδωρ, γῆ. 

ἜΣ ἑνὸς δὲ καὶ ποιοῦ γεγενῆσϑαν τὰ πάντα  ϑέλουσιν οἵ τε 
περὶ τὸν Ἵππασον καὶ ᾿Αναξίμανδρον καὶ Θαλῆ τὸν Πηιλήσιον. 

Ἵππασος μὲν ó Mevenóvuoc καὶ Ἥράχλειτος ὃ Ἐφέσιος ἔχ 

πυρὸς ἀπεφήναντο τὴν γένεσιν, ᾿Αναξίμανδρος δὲ ἐξ ἀέρος, 

46 Θαλῆς δὲ ἐξ ὕδατος, Ξενοφάνης δὲ ὃχ γῆς. "Ex γῆς y ἂρ, φησί, 

πάντα ἔστί, καὶ εἰς γῆν πάντα τελευτᾷ. 

7T. Ἔχ πλειόνων δὲ καὶ εἰρριϑμητῶν, δυεῖν μέν, γῆς we 

xci ὕδατος, τὰ ὅλα συνεστηχέναν φησὶν ὃ ποιητὴς Ὅμηρος, 

ὁτὲ μὲν λέγων" 

60 "Qusavóv ve ϑεῶν γένεσιν καὶ μητέρα Τηϑύν, 

ποτὲ δέ" 

AE ὑμεῖς [μὲν] πάντες ὕδωρ xoi γαῖα γένουσϑ ε. 

Συμφέρεσθαν δ᾽ αὐτῷ δοχεῖ καὶ ὃ Κολοφώνιος Ξενοφάνης" 

φησὶ γάρ" 
65 Πάντες [γ ἀρ] γαίης [τε] καὶ ὕδατος exyevóusc o. 

'Ex γῆς δὲ καὶ αἰϑέρος Εὐριπίδης, ὡς πάρεστιν ἐπιγνῶναν &x 

τοῦ λέγειν αὐτόν" 

Ai9t£pon καὶ γαῖαν πάντων γενέτειραν ἀείδω. 

Ἔχ τεσσάρων δὲ Ἐμπεδοκλῆς, οὕτως λέγων" | 

Στωϊχοί, ᾿Αρχὴ γὰρ τῶν ὄντων xcv' αὐτούς ἔστιν ἥ ἄποιος ὕλη 

καὶ δι᾽ ὅλων τρεπτή, μεταβαλλούσης τε ταύτης γίνεται τὰ τέσ- 

σαρα στοιχεῖα, πῦρ καὶ ἀήρ, ὕδωρ καὶ γῆ. ἜΣ ἑνὸς δὲ καὶ 

ποιοῦ γεγενῆσϑαινι τὰ πάντα ϑέλουσιν οἵ τε περὶ τὸν Ἵπ7τασον 

καὶ ᾿Αναξίμανδρον καὶ Θαλῆ' ὧν Ἵπτττασος μὲν καὶ κατά τινας 

Ἡράκλειτος ὃ Ἐφέσιος ἐκ πυρὸς ἀπέλιπον τὴν γένεσιν, ᾿Αναξί-- 

μανδρος δὲ ἐξ ἀέρος, Θαλῆς δὲ ἐξ ὕδατος, Ξενοφάνης δὲ xov 

ἐνίους ἐχ γῆς" 

Ἐκ γαίης γὰρ πάντα καὶ εἰς γῆν πάντα τελευτᾷ. 

Ἔχ πλειόνων δὲ καὶ ἀριϑμητῶν δυοῖν μέν, γῆς τε χαὶ ὕδατος, 
ὁ ποιητὴς Ὅμηρος, ἑτὲ μὲν λέγων" 

40. τρεπτή] τρέπεν C 41. οἵ τε] oi δὲ C 42. 43, Μιλήσιον. 

"Inn«coc] Μιλήσιον, ὧν Ἵππασος 45. 46. Apud Karsten. fr. 8. 

p. 45. Fort. versus restituendus qui apud Sextum. M 46. γῆν) 

τὴν γῆν C M 41. ἀριϑμητῶν) ἀριϑμῶν C 48. φησὶ C 50. 

Hom. ll. 14, 201 Τηϑύν]) τιϑέν C 52. Hom. ll. 7, 99 uiv 
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cipium enim universi ex eorum sententia est materia nulla 40 
praedita qualitate et omni ex parte mutabilis; ea autem cum 
converlitur, nascuntur ignis, aér, aqua, terra. Ex uno autem 
eoque qualitate praedito facta esse volunt omnia et Hippasi et 
Anaximandri et Thaletis Milesii scholae. Hippasus quidem Me- 
lapontius et Heraclitus Ephesius ex igne declaraverunt esse 45 
rerum originem, Anaximander autem ex aére, Thales autem 
ex aqua, Xenophanes autem ex terra. Ex ferra enim, inquit, 
omnia sunt, el in terram omnia desinunt. 

7. Ex pluribus autem. et numerabilibus, duobus quidem, 
lerra el aqua universum constare ait poéta Homerus, tum qui- 50 
dem dicens: 

Oceanumque deorum originem et matrem Tethyn, 

tum vero: 

Sed vos omnes aqua et terra fiatis. 

Concinere autem cum eo videtur etiam Xenophanes Colo- 55 
phonius: ait enim: 

Nos omnes enim ec terra et aqua ecorli sumus. 

Ex terra autem et aethere Euripides, ut licet cognoscere ex 

eo quod dicit: 

Aethera et lerram universorum genitricem canto. 60 

Ex quattuor autem Empedocles, cum ait in hunc modum: 

"Qxsavóy ve ϑεῶν γένεσιν xoi μητέρα Τηϑύν, 

ὅτὲ δέ" 

᾽4λλ: ὑμεῖς μὲν πάντες ὕδωρ καὶ γαῖα γένοισϑε. 

Συμφέρεσϑθαν δ᾽ αὐτῷ δοκεῖ κατ ἐνίους καὶ ὃ Κολοφώνιος 

Ξενοφάνης " φησὶ γάρ" 
Πάντες γὰρ γαίης τε καὶ ὕδατος ἐχγενόμεσϑα. 

Ἐκ γῆς δὲ καὶ αἰϑέρος Εὐριπίδης, ὡς πάρεστιν ἐκδέξασϑαιν ἔκ 

τοῦ λέγειν αὐτόν" 

Αἰϑέρα καὶ γαῖαν πάντων γενέτειραν ἀείδω. 

"Ex τεσσάρων δὲ ὁ Ἐμπεδοκλῆς" 

om C 53. Συμφέρεσθϑαι] Συμφερές, posito c super φε C 55; 

Fragm. 9. p. 46. Karst. yàg γαίης τε] γαίης C M ἐχγενό- 

μεσϑα] ἐγενόμεϑα C M 56. αἰϑέρος] ἀέρος C M 58. De hoc 

versu, quem ex Euripidis hymnis repetitum esse putat I. A. Fabricius, 

cf. quae vir clariss. disputavit ad locum Sexti 
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500 (p.313.314.) LIBER X, 7. 

ce) Τέσσαρα τῶν πάντων διζώματα πρῶτον ἄκουε" 

Ζεὺς ἀήρ, Ἥρη τε φερέσβιος, ἢ δ᾽ iO mvevc, 

Νῆστις δὲ ἡδαχτοῖς σπονδὲ κρουνῷ μαβρόντιον. 

Ἔχ πέντε δὲ Ὄχελλος ὃ “ευκανὸς xoi ᾿Αριστοτέλης" συμπαρέ- 

λαβον γὰρ τοῖς τέσσαρσι στοιχείοις τὸ πέμπτον καὶ κυκλοφορη- 

ρὀτικὸν σῶμα, ἐξ οὗ λέγουσιν εἶναν τὰ οὐράνια. Ἔχ δὲ τῶν ς 

τὴν τῶν πάντων ὑπέϑεντο γένεσιν οὗ περὶ τὸν Ἐμπεδοκλέα. 

Ἐν οἷς μὲν γὰρ λέγει: ὃ τῶν πάντων διζώματα πρῶτον 

ἄκουξ, ἔκ τεσσάρων ποιεῖ τὴν γένεσιν" ὅταν δὲ προσϑῆ " 

Νεῖκχός τ᾽ οὐλόμενον δίχα τῶν, ἀτάλαντον ἁπαντῆ, 

70 xci φιλίη μετὰ τοῖσιν, ἴση μῆκός τε πλάτος τε, 

&E παραδίδωσι τὰς τῶν ὅλων ἀρχάς, ó μὲν ὑλικάς, γῆν, 

ὕδωρ, πῦρ, ἀέρα, δύο δὲ τὰς δραστηρίους, φιλίαν καὶ νεῖκος. 

ἘΣ ἀπείρων δὲ ἐδογμάτισαν τὴν τῶν πάντων γένεσιν oi περὶ 

᾿Αναξαγόραν τὸν Κλαζομένιον καὶ Δημόκριτον καὶ Ἐπίκουρον 

τὸ καὶ ἄλλον παμπιληϑεῖς, ὧν ἔχ μέρους πρότερον ὃμνήσϑημεν. 

᾿4λλ᾽ ὁ μὲν ᾿Αναξαγόρας ἐξ ὁμοίων τοῖς γεννωμένοις, oi δὲ 

περὶ τὸν 4ημόκχριτον καὶ Ἐπίκουρον ἐξ ἀνομοίων τε καὶ ἐπα-- 

ϑῶν, τουτέστιν ἐκ τῶν ἀτόμων, οὗ δὲ περὶ τὸν Ποντικὸν 'Hoa- 

κλείδην καὶ ᾿Ασχληπιάδην ἐξ ἀνομοίων [μέν], παϑητῶν | δέ, 

80. χαϑάπερ τῶν ἀνάρμων ὄγκων, οὗ δὲ περὶ τὸν Πλάτωνα ἐκ 

τριῶν" εἶναν ταῦτα λέγουσι ϑεὸν χαὶ ὕλην καὶ παράδειγμα. 

Τὴν δὲ ὅλην μερίζειν sig τέσσαρας ἀρχάς, πῦρ, ὕδωρ, γῆν, 

Τέσσαρα γὰρ πάντων διζώματα πρῶτον ἄκουε" 

Ζεὺς ἀργὴς "Hoy τε φερέσβιος ἠδ᾽ ᾿Αϊδωνεύς 

Νῆσιίς ϑ᾽ ἢ δακρύοις τέγγεν χρούνωμα βρότειον. 

Ἔκ πέντε δὲ Ὄκελλος ὁ “ευκανὸς καὶ ᾿Δριστοτέλης: συμπαρέ- 

λαβον γὰρ τοῖς τέσσαρσι στοιχείοις τὸ πέμτσιτον» καὶ χυκλοφορη-- 

τικὸν σῶμα, ἐξ οὗ λέγουσιν εἶναν τὰ οὐράνια. Ἔκ δὲ τῶν 8& 

τὴν πάντων ὑπέϑεντο γένεσι» o περὶ τὸν ᾿Ἐμπεδοχλέα. "Ev oic 

μὲν γὰρ λέγε. τέσσαρα τῶν πάντων ῥιζώματα, ἐκ τεσ- 

σάρων ποιεῖ τὴν γένεσιν" ὅταν δὲ προσϑῆ᾽ 

60-- 62. Cf. quae supra p. 384 sq. ad hos versus adnotavimus 

63. Ὄχελλος ὃ “ευχανός) ὃ χη.γλος λευχανός C 65. ἐξ ot] x«i C M 

67. j τῶν] δὲ τῶν C 69. 70. Empedocl. vss. 106 sq. Karsten., 

7T9 sq. Stein. . 69. δίχα τῶν ἀτάλαντον] διχάζων ἀταλλάττον C 
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Quattuor universorum radices primum audi; 

Iuppiter lucidus Iunoque alma et Aidoneus 

Nestisque quae lacrimis humectat scaturiginem humanam. 

Ex quinque autem Ocellus Lucanus et Aristoteles; simul enim 65 

cum quattuor elementis assumpserunt quintum idque in orbem 

motum corpus, ex quo dicunt esse caelestia. Ex sex aulem 

universi ortum posuit Empedoclis schola. Cum enim ait: quat- 

fuor universorum radices primum audi, ex quattuor statuit esse 

originem; quando aulem addit: 70 

Discordia perniciosa praeter illos, ex omni parte aequabilis, 

et amicitia cum his, par ad longitudinem et latitudinem, 

sex iradit universorum principia, quattuor quidem materialia, 

terram, aquam, ignem, aéra, duo autem agentia, amicitiam 

el discordiam. Ex infinitis autem opinati sunt universorum Τὸ 

esse originem Anaxagorae Clazomenii et Democriti et Epicuri 

scholae aliique permulti, quorum antea ex parle mentionem 

fecimus. Sed Anaxagoras quidem ex similibus eorum quae 

generantur, Democriti autem schola et Epicuri ex dissimilibus 

iisque impaltibilibus, hoc est ex individuis, Heraclidis autem 80 

Pontici et Asclepiadis scholae ex dissimilibus quidem, sed pa- 

libilibus, sicuti ex inconcinnis corpusculis, Platonis autem schola 

ex tribus; haec esse dicunt deum et materiam et exemplum. 

Materiam autem dividit in quattuor principia: ignem, aquam, 

Νεῖχός τ᾽ οὐλόμενον δίχα τῶν, ἀτάλαντον ἁπαάντη, 

καὶ φιλίη μετὰ τοῖσιν, ἴσον μῆχός τὸ ττλάτος τε, 

ξξ παραδίδωσι τὰς τῶν ὄντων ἀρχάς, τέσσαρας μὲν τὰς ὑλι- 

xéc, γῆν, ὕδωρ, ἀέρα, πῦρ, δύο δὲ τὰς δραστηρίους, φιλίαν 

xci νεῖχος. ἜΣ ἀπείρων δὲ ἐδόξασαν τὴν τῶν πραγμάτων yé- 

γεσιν οὗ περὶ ᾿Αναξαγόραν τὸν Κλαζομένιον καὶ “ημόκριτον καὶ 

"Enízovoov καὶ ἄλλον παμπληϑεῖς. ᾿4λλ᾽ 0 μὲν ᾿Αἀναξαγόρας 

ἐξ ὁμοίων τοῖς γεννωμένοις, oí δὲ περὶ τὸν ΦΙημόχριτον καὶ 

"Eníxovoor ἐξ ἀνομοίων τε καὶ ἀπαϑῶν, τουτέστι τῶν ἀτόμων, 

οὗ δὲ περὶ τὸν Ποντικὸν ρακλείδην καὶ ᾿Ασχληπιάδην 85 

ἀνομοίων μέν, παϑητῶν δέ, καϑάπερ τῶν ἀνάρμων ὄγκων. 

Προειληφότες οὖν ὅτι πᾶσιν τούτοις ἄπορος δείκνυταν ὁ τῆς 

70. φιλίη μετὰ τοῖσιν] φιλία μετὰ οἷσιν C "1. ἜΣ] € xe; ΟΝ, 

79. uiv) om 6 M 80. ἀνάρμων»ν)] ἀνάργων C M 



502  (p.314.315.) LIBER X, 7—10. 

ἀέρα" ϑεὸν δὲ τὸν ταύτης εἶναν δημιουργόν, τὸ δὲ παρά- 

δειγμα γοῦν. ' 

8ὅ 8. πεπεισμένον τοίνυν ὅτι πᾶσν τούτοις ὁμολογουμένως 

ἄπορος εὑρίσκεταν ὃ τῆς φυσιολογίας λόγος, αὐτοὶ περὶ τῶν 

τῆς ἀληϑείας παραδειγμάτων ὡς ἔστι καὶ πεπιστεύκαμεν, ἀόχνως 

ἐροῦμεν, πλ[ὴν] καὶ τὰ τοῖς αἱρεσιάρχαις ἐπιτομῇ πρότερον éx- 
ϑέμενοι, ἵνα καὶ διὰ τούτου εὔγνωστα τὰ πάντων δόγματα παρα- 

90 στήσαντες φανερὰν καὶ εὔγνωστον τὴν ἀλήϑειαν ἐπιδείξωμεν. 

9. '4AX ἐπεὶ οὕτως δοκεῖ, ἀρξώμεϑα πρῶτον ἀπὸ τῶν 

τοῦ ὄφεως λειτουργῶν. Ναασσηνοὶ ἄνϑρωπον καλοῦσι τὴν 

πρώτην τῶν ὅλων ἀρχήν, τὸν αὐτὸν καὶ υἱὸν ἀνθρώπου" τοῦ-- 
voy δὲ τριχῆ διαιροῦσιν. Ἔστι μὲν γὰρ αὐτοῦ, φασί, τὸ μὲν 

φογνοερόν, τὸ δὲ ψυχικόν, τὸ δὲ χοῖχόν. Καλοῦσι δὲ αὐτὸν “46δά- 

per, καὶ νομίζουσι τὴν͵ εἰς αὐτὸν εἶναν γνῶσιν ἀρχὴν τοῦ δύ- 

γασϑαν γνῶναν ϑεόν. Καὶ ταῦτα πάντα τὰ νοερὰ καὶ τὰ wwv- 

χικὰ xo τὰ χοϊκὰ χεχωρηχέναν εἷς τὸν Ἰησοῦν, καὶ ὁμοῦ Ov 

αὐτοῦ λελαληχέναν τὰς τρεῖς οὐσίας τοῖς τρισὶ γένεσι. Τοῦ 

“παντὸς οὗτον φάσκουσι τρία γένη, ἀγγελικόν, ψυχικόν, χοΐκον, 

καὶ τρεῖς εἶναν βδχκλησίας, ἀγγελικήν, ψυχικήν, χοϊκήν" óvo- 

ματα δὲ αὐταῖς, ἐκλεχτή, κλητή, αἰχμάλωτος. Ταῦτα iow τὰ 

xcv. αὐτοὺς κεφάλαια, ὡς ὃν ὀλίγῳ ἔστι καταλαβεῖν. Τ᾽ αὗτά 

φασι παραδεδωκχέναν τὸν Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν τοῦ xvoíov τῇ 

αριάμνη, καταψευδόμενοι ἀμφοτέρων. | 

10. Οἱ δὲ Περάται, ᾿Αδέμης ὁ Καρύστιος καὶ Εὐφράτης 
ὁ Περατικός, λέγουσιν ἕνα εἶναι κόσμον τινά, οὕτως καλοῦν-- 

τες τοῦτον, τριχῆ διηρημένον. Ἔστι δὲ [τῆς] τριχῇ διαιρέσεως 

φυσιολογίας τρόπος ἀναιρεϑείσης τῆς γενέσεως καὶ τῆς φϑορᾶς, 

προϑυμότερον ἁπτώμεϑα τῶν λόγων" καίτον ys δὰν ἐξετάζω-- 

μεν, διὰ τῶν ὄμπροσϑεν αὐτάρχως ἤδη συμβεβίβασταν τὸ κε- 

φάλαιον. 

87. ἔστι] ἔσταν (ἃ 88. Lacunam explevit M τὰ τοῖς αἷρε- 

σιάρχαις] Supplendum esse videtur σδεδοχημένα. Cf. supra p. 311, 25. 26 

91—6. Cf. supra p. 132. 134 et Bernaysium l. l. p. 309—11 92. 

ναασηνοὶ (ἃ 96. εἰς αὐτὸν] Scribendum videtur esse αὐτοῦ, quod 

sententia postulari iam lac. Bernaysius vidit l. l. Cf. supra p. 132,68 

99. 1. γένεσι. Τοῦ παντὸς οὗτοι] γένεσι τοῦ παντός, οὕτω C M: γένεσι 
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terram, aéra; deum autem esse eius opificem, exemplum au- e$ 

lem mentem. 

8. Persuasi igitur ab his omnibus sine dubio parum firmam 

inveniri physiologiae rationem, ipsi de veritatis exemplis, quo- 

modo sint et prout nos confidamus, impavide loquemur, insu- 

per et haeresiarcharum placitis summatim prius exposilis, ut, 90 

ubi etiam hoc modo perspecta omnium dogmata exposuerimus, 

apertam et perspeclam veritatem ostendamus. 

9. Sed quoniam ita placet, initium ducamus primum ἃ 

serpentis cultoribus. ^ Naasseni hominem vocant primum uni- 

versorum principium, ipsumque et filium hominis, eum autem 95 

trifariam dividunt. Est enim eius, inquiunt, aliud rationale, 

aliud animale, aliud choicum. —Vocant autem eum Adaman 

atque censent cognitionem eius esse initium cognitionis dei. 

Et haec omnia rationalia et animalia et choica cessisse in Ie- 

sum et simul una per eum locutas esse has tres substantias 1 

tribus generibus. ^ Universi hi diclitant tria genera, ange- 

lieum, animale, choicum, iresque esse ecclesias, angelicam, 

animalem, choicam; nomina autem earum: electa, vocata, 

captiva. Ea sunt doctrinae eorum capita, siculi breviter com-5 

plecti licet. Haec dicunt tradidisse Iacobum domini fratrem 

Mariamnae, diffamantes ambos. 

10. Peratae autem, Ademes Carystius et Euphrates Pera- 

licus, dicunt esse unum aliquem mundum, ita vocantes hunce, 

trifariam divisum. — Est autem trifariae divisionis apud 60510 

Theodoret. Haer. fab. 1, 17. ᾿Αδέμης δὲ ὃ Καρύστιος καὶ 

ó Περατιχὸς Εὐφράτης, dq? οὗ Περάταν προσηγορεύϑησαν oi 

τούτων ὁμόφρονες, ἕνα κόσμον εἶναί φασιν τριχῆ διηρημένον. 

Καὶ τὸ μὲν ἕν μέρος οἷόν τινὰ πηγὴν εἶναι μεγάλην, εἷς ἄπειρα 

τοῦ παντὸς. Τούτου Bernaysius l. τρία γένη) τριγενῆ € Μ. Sicut 

nos Bernaysius quoque οἱ R. Scottus correxerunt 5. φασι] φησιν (ἃ 

71—3. Cf. supra p. 176. 178, Bernaysium l. 1. p. 311 —18 οἱ Theo- 

doret. Haer. fab. I, 17, cuius verba ex Hippolyto hausta textui sup- 

posuimus 7. Περάται] Περᾶταν € M. Bernaysius ᾿ἀδέμης Cf. 

supra p. 51. not. ad l. 16. 17. Καρύστιος] Καροίστιος C T981 

Εὐφράτης ὃ Περατιχός] ᾿Εφράτης Περατιχός C 9. τῆς τριχῆ] τριχῆς 

ΕΟ; cf. supra p. 176, 72 



504 (p. 315.) LIBER X, 10. 

“παρ᾽ αὐτοῖς [τὸ μὲν fv μέρος,] oiov ἡ μία ἀρχὴ καϑάπερ πηγὴ 

μεγάλη, sic ἀπείρους τομὰς τῷ λόγῳ τμηϑῆναν δυναμένη. 'H 

δὲ πρώτη τομὴ καὶ προεχεστέρα κατ᾽ αὐτούς ἔστιν ἡ τριάς, 

καὶ [τὸ μὲν ἕν μέρος] καλεῖταν ἀγαϑὸν τέλειον, μέγεϑος πατρυ-- 

xóv: τὸ δὲ δεύτερον μέρος τῆς τριάδος οἱονεὶ δυνάμεων ἄπει- 
1500» τι πλῆϑος" τρίτον ἰδικόν: xci ἔστι τὸ μὲν πρῶτον ἀγέν-- 

γητον [ὅπερ ἐστὶν ἀγαϑόν" τὸ δὲ δεύτερον ἀγαϑὸν αὐτογενές" 

τὸ τρίτον γεννητόν  ὅϑεν διαρρήδην λέγουσι τρεῖς ϑεούς, τρεῖς 

λόγους, τρεῖς νοῦς, τρεῖς ἀνθρώπους. “Εχάστῳ γὰρ μέρεν τοῦ 

χόσμου, τῆς διαιρέσεως διακεχριμένης, διδόασι xci ϑεοὺς καὶ 

20 λόγους καὶ ἀνθρώπους καὶ τὰ λοιπά. ᾿ἄνωθϑεν δὲ ἀπὸ τῆς 

ἀγεννησίας καὶ τῆς τοῦ κόσμου πρώτης τομῆς, ἐπὶ συντελείᾳ 

λοιπὸν τοῦ κόσμου καϑεστηκότος, κατεληλυϑέναν ἐπὶ τοῖς Ηρώ-- 

δου χρόνοις τριφυῆ τινὰ ἄνϑρωπον καὶ τρισώματον καὶ τριδύ-- 
γαμον, χαλούμενον Χριστόν, ἀπὸ τῶν τριῶν ἔχοντα τοῦ xóGc- 

φὕμου μερῶν ἔν αὑτῷ πάντα τὰ [τοῦ xoócuov] συγχρίματα καὶ 

τὰς δυνάμεις. Καὶ τοῦτο εἶναν ϑέλουσν τὸ εἰρημένον. Ἔν ὦ 

κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς ϑεότητος σωματιχῶς. 

Κατενεχϑῆναν δὲ ἀπὸ τῶν ὑπερκειμένων χόσμων δύο, τοῦ τε 

ἀγεννήτου καὶ τοῦ αὐτογεννήτου, εἰς τοῦτον τὸν κόσμον, ἐν ὦ 

80 ἐσμὲν ἡμεῖς, παντοίων δυνάμεων σπέρματα. Κατεληλυϑέναι 

δὲ τὸν Χριστὸν ἄνωϑεν απὸ ἀγεννησίας, ἵνα διὰ τῆς καταβά- 

σεως αὐτοῦ πάντα σωθῆ τὰ τριχῇ διηρημένα. "4 uiv γὰρ, 

φησίν, ἔστιν ἄνωϑεν κχατενηνεγμένα, ἀνελεύσεταν Ow αὐτοῦ, 

διαιρεϑῆναν τῷ λόγῳ δυνάμενον. Τὴν δὲ πρώτην τομὴν τριάδα 

προσαγορεύουσι καὶ καλοῦσιν αὐτὴν ἀγαϑὸν τέλειον, μέγεϑος 

πατριχόν. Τὸ δὲ δεύτερον δυνάμεων ἀπείρων τὸ πλῆϑος" τὸ 

δὲ τρίτον καλοῦσιν ἰδικόν" καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἀγέννητον Aé- 

yovcw xci ὀνομάζουσν τρεῖς ϑεούς, τρεῖς λόγους, τρεῖς γοῦς, 

τρεῖς ἀνθρώπους. ΄ἄνωϑεν δὲ ἀπὸ τῆς ἀγενγησίας καὶ τῆς 

10. τὸ μὲν ἕν μέρος] Haec verba h. 1. delenda et lin. 13. ante 

χαλεῖταν inserenda esse videntur, ut ratio constet, quamquam dubi- 

tari nequit Hippolytum ipsum ita scripsisse ut textus habet, cum 

Theodoretus quoque cum eo concinat. Cf. supra p. 176, 73. 75. 76. 

oiov j| οἱονεὶ Sicuti nos etiam M coniecit 12. προεχεστέρα] 

προσεχεστέρα CM. Cf. supra p. 176, 75 13. τὸ uiv ἕν μέρος] om 

C M Bernaysius 14. 15. ἄπειρόν] ἀπείρων CM. Cf. supra 
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[una pars] quasi unum initium tanquam magnus fons, in infi- 

nila per rationem dissecabilis segmenta. Primum autem seg- 

mentum et potius secundum eos est trias, et una quidem pars 

appellatur bonum perfectum , magnitudo patria; secunda autem 

pars triadis tanquam potestatum innumera quaedam multitudo ; 15 

lerlia speciale. Et est prima quidem id quod non geni- 

lum est bonum, secunda autem bonum ex se genitum, tertia 

genitum : unde perspicue dicunt tres deos, tres logos, tres 

mentes, tres homines. Singulis enim partibus mundi, divi- ' 

sione discrela , tribuunt et deos et logos et homines et quae20 

reliqua sunt.  Desuper autem ex non-generatione et primo 

mundi segmento, cum ad consummalionem deinceps mundus 

conslitisset, descendisse Herodis temporibus trinaturatum quen- 

dam hominem et tricorporem et tripotentem, vocatum Chri- 

slum, in se habentem a tribus partibus mundi omuia concre- 25 

menta et potestates. Et hoc esse volunt quod dicitur: [2 

quo inhabitat omnis plenitudo divinitatis corporaliter. Delata 

aulem esse a superiacentibus mundis duobus, et non-generato 

el ex se ipso generato, in hunc mundum, in quo versamur 

nos, omnifariarum potestatum semina. Devenisse autem Chri- 30 

stum desuper a non-generatione, ut per descensionem eius 

omnia salvarentur trifariam divisa. ^ Quae enim, inquit, de- 

super devenerunt, ascendent per eum, quae vero insidiata 

πρώτης τοῦ κόσμου διαιρέσεως, παρ᾽ αὐτὴν τὴν τοῦ κόσμου 

συντέλειαν, ὃν τοῖς Πρώδου χρύνοις κατεληλυϑέναν τριφυῆ τινα 

ἄνθρωπον xci τρίσωμον xci τριδύναμον, καλούμενον Χριστόν, 

xci διελϑεῖν τόν ve ἀγέννητον χόσμον καὶ τὸν αὐτογενῆ, καὶ 

ἐλϑεῖν εἰς τόνδε τὸν κόσμον, ἐν ᾧ ἐσμέν. Κατελϑὼν δὲ ὃ 

Χριστὸς τὰ μὲν ἄνωϑεν κατενηνεγμένα ἐπανελϑεῖν ἄνω παρα- 

p. 176, 77 16. 17. ὅπερ — ysvrvgtóv:]] om € M Bernaysius,. Cf. 

supra p. 176, 79. 80 23. rovqvz] τριφυήν C 25. αὑτῷ] αὐτῷ CM 

τοῦ xócuov| Haec verba delenda esse iam Bernaysius vidit. Cf. supra 

p. 178, 89. 26. 27. Coloss. 2, 9 27. σωματιχῶς] σώματι C 

30. παντοίων] παντοῖα ἃ M . Sicuti nos etiam Bernaysius correxit. 

Cf. supra p. 178, 95 31. ἀγεννησίας] τῆς ἀγεννησίας ? Cf. supra 

p. 178, 97 32. 6095] σωϑεῖ C 
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τὰ δὲ ἐπιβουλεύσαντα τοῖς κατενηνεγμέόνοις | ἀφίεταν καὶ xoAe- 

85 σϑόντα ἀποπέμπεται. fo δὲ εἶναν μέρη τὰ σωζόμενα λέχει, 
^ € , 5 / - - ^ bi , 3 , τὰ ὑπερχείμενα, ἀπαλλαγέντα τῆς φϑορᾶς, τὸ δὲ τρίτον ἀπόλ- 

λυσϑαν, ὃν κόσμον ἰδικὸν καλεῖ, Ταῦτα καὶ ow Περάται. 

11. Τοῖς δὲ Σηϑιανοῖς δοκεῖ, ὅτι τῶν ὅλων εἰσὶ τρεῖς 

ἀρχαὶ περιωρισμέναν. Ἑκάστῃη δὲ τῶν ἀρχῶν ...... eene 

40 πέφυχε [δυνασϑαι) γενέσϑαι, ὡς ἕν ἀνθρωπίνη ψυχῆ πᾶσα 

ἡτισοῦν διδασχομένη τέχνη, οἱογεὶ γένοιτο παιδίον αὐλητῆ γε- 

*' γέσϑαι αὐλεῖν, ἢ γεωμέτρῃ γεωμετρεῖν, ἢ τινὶ τέχνη ὁμοίως. 

Ai δὲ τῶν ἀρχὼν σίν, οὐσίαν εἰσὶ φῶς καὶ σκότος" τού ρχῶν, φασίν, οὐσίαν εἰσὶ φῶς καὶ σχύτος " τούτων 

δέ ἔστιν £v μέσῳ πνεῦμα ἀκέραιον" τὸ δὲ πνεῦμα τὸ vevayué- 

ἄγον ὃν μέσῳ τοῦ σχότους, ὅστερ ἐστὶ xcv, καὶ τοῦ φωτός, 
e 2 M » 5 2 EJ - € 23 M € M 

ὅστερ ἐστὶν ἄνω, λέγουσιν, οὐκ ἔσυν πνεῦμα ὡς ἀνέμου διπὴ 

ἢ λεπτή τις αὖρα νοηϑῆναν δυναμένη, ἀλλ᾽ οἱονεί τις ὀσμὴ 

μύρου ἢ ϑυμιάματος ὃχκ συνϑέσεως χκατασχευαζομένου λεπτή, 

διοδεύουσα δύναμις ἀνεπινοήτῳ τινὶ xci κρείττονν λόγου φορᾷ 

δ0 εὐωδίας. Ἐπεὶ τοίνυν ἐστὶν ἄνω τὸ φῶς xoci χάτω τὸ σκότος 

xai τούτων μέσον τὸ πνεῦμα, τὸ δὲ φῶς [ὡς] dxvic ἡλίου &vo- 

Jev ἐλλάμπουσα sig τὸ ὑποκείμενον σκότος, ἡ δὲ τοῦ πνεύμα- 
τ. , ΄ ΄ » , El - e c 

τος εὐωδία φδρεταν μεσην δχουσὰα τάξιν xot ἐξιχγεῖται, ὠσπερ ἢ 

τῶν ϑυμιαμάτων ὀσμὴ ἐπὶ τῷ πυρὶ φέρεται, τοναύτης δὲ οὔσης 

δό τῆς δυνάμεως τῶν διηρημένων τριχῶς, τοῦ πγεύματος καὶ τοῦ 

φωτὸς ὁμοῦ ἔὃστι κάτω ἡ δύναμις ἐν τῷ σκχότεν τῷ ὑὕὑποτε- 

ταγμένῳ. Τὸ δὲ σχότος ὕδωρ εἶναν φασὶ φοβερόν, εἰς ὃ κατέ- 

τ- 

σχευάσεν, τὰ δὲ τούτοις ἐπιβουλεύσαντα παραδώσεν κολάσει. 

Καὶ τὸν μὲν ἀγέννητον κόσμον καὶ τὸν αὐτογενῆ σωϑήσεσϑαιν 

34. ἀφίεταν xci] dquei εἰκῇ καὶ € M : ὀφιοειδῆ Bernaysius: αφύεταν εἰχῇ 

coni. Sauppius. Cf. supra p.178, 1 36. 37. ἀπόλυσϑαν C 37. idixàv] 

idv € M; correxit iam Bernaysius. Cf. supra p. 178,8 Περᾶται 

C M Bernaysius 38—3. Cf. supra p. 198, 57 — 206, 89 et Ber- 
naysium l. l. p. 318 sqq. 38. Σηϑιανοῖς) Σιϑιανοῖς ἃ M 39. Post 

ἀρχῶν lacunam signavimus. Recte enim Bernaysius (l. l. p. 329) per- 

spexit, vel ipsum Hippolytum excerpendi festinatione abreptum, vel 

librarium negligentem, utrumque autem homoeoteleuto deceptum a 

p. 198, ὅδ. 59. ἑχάστην δὲ τῶν ἀρχῶν aberrasse ad p. 200, 61. 62. 

ἑχάστη τῶν ἀρχῶν níquxs, et ita factum esse, ul omitterentur media 

interque ea periret subiectum πᾶν 0,n x. τ, À. p. 200, 60, quod per- 
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sunt delapsis, abiiciuntur et punita ablegantur. Duas autem 

esse partes dicit, quae salventur, superiacentes, seiunclas ab 86 

interitu, tertiam autem perire, quem mundum specialem vocat. 

Haec et Peratae. 

11. Sethianis aulem placet universi esse tria principia 

descripta. Unumquodque autem principum . . .. .... 

fieri potest, ut in humana anima omnis quae docelur ars, ve- 40 

luti cum prope accesserit infans libicini, posse eum tibiis can- 

tare, vel geometrae, geometrica callere, vel alicui arli consi- 

militer. — Principiorum autem, inquiunt, naturae sunt lux et 

lenebrae, harum autem intermedius est spiritus impermixtus. 

Spiritus autem intermedius positus inter tenebras, quae sunt45 

infra, et lucem, quae est supra, aiunt, non est spiritus ut 

venli vis aut tenuis quaedam aura, quae senliri polest, sed 

lanquam odor quidam unguenti vel suffimenti ex mixtura fa- 

bricati tenuis, permeanus potestas insensibiii quadam et vehe- 

menliori, quam quae verbis exprimatur, vi odoramenti. Quo- 50 

niam igitur supra est lux et infra tenebrae et harum interme- 

dius spiritus, lux autem ul radius solis desuper illucescens in 

subiectas tenebras, spirilüs autem odoramentum sese diffundit 

medium tenens locum et porrigitur, sicuti suffimentorum odor 

super igni sese diffundit; — «cum haec igitur sit potestas tri- 95 

fariam divisorum: spiritus et lucis simul est infra potestas in 

tenebris subiectis. Tenebras autem aquam esse aiunt terribi- 

λέγουσι, τοῦτον δὲ τὸν xócuov ἀπόλλυσθαν, ὃν ἰδικὸν Ovo- 

μάζουσι. 

üineret ad πέφυχε. 40. δύνασϑαν uncinis inclusimus suadente 

Bernaysio, qui hane vocem ab initio ascriptam emendandi caussa ad 

alterum γενέσθαι, quod extat lin. 41. 42., per errorem insertam esse 

ante prius yevéc9«, putat 41. 42. oiov, εἶ ἐγγὺς γένοιτο παιδίον 

αὐλητῇ, δύνασϑαν αὐλεῖν, x. 1. À. Bernaysius: οἱονεὶ γένοιτο παιδίον [ἐγ- 

χρονίσαν] αὐλητῇ γενέσϑαν αὐλητήν, ἢ ysouéron γεωμέτρην, ἢ ἡτυννοῦν τέχνῃ 

ὁμοίως. M: οἷον, & γένοντο παιδίον αὐλητῇ ἐγγύς, εἴσεταν αὐλεῖν, x. τ. λ. 

46. ἀνέμου διπὴ] ἄνεμος ἢ (viz; € M. Bernaysius 48. 49. λεπτή, 

“διοδεύουσα] λεπτῆς, διοδεύσασα C M; cf. supra p. 200, 72 49. 

φορᾷ] φορᾶς C 51. φῶς ὡς] φῶς C M. Sicuti nos etiam Ber- 

naysius correxit 52. ἐλλάμπουσα] ἐχλάμπουσα C M; cf. supra 

p. 200, 76 
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σπασται [καὶ] μετενήνεχταν sig τοιαύτην φύσιν μετὰ TOU πρεύ-- 
ματος τὸ φῶς. Φρόνιμον οὖν τὸ σκότος | ὃν καὶ γινῶσκον, ὅτι, 

60d» ἀπαρϑῆ dm αὐτοῦ τὸ φῶς, μένει τὸ σχότος ἔρημον, ἀφα- 

γές, ἀλαμπές, ἀδύναμον, ἄπραχτον, ἀσϑενές, τῷδε mom 

συνέσει καὶ φρονήσει βιάζεται κατέχειν εἷς ἑαυτὸ τὴν λαμπη- 

δόνα καὶ τὸν σπινϑῆρα τοῦ φωτὸς μετὰ τῆς τοῦ πργεύματος 

εὐωδίας. Εἰκόνα τούτου ταύτην παρεισάγουσι, λέγοντες" aoro 

607 xóom τοῦ ὀφϑαλμοῦ [ὑπὸ] ὑποκειμένων ὑδάτων σκχοτειγνὴ 

φαίνεταν, φωτίζεται δὲ ὑπὸ τοῦ πνεύματος, οὕτως ἀντιποιεῖται 

τὸ σχότος τοῦ πγεύματος, ἔὄὅχεν δὲ παρ᾽ δαυτῷ πάσας τὰς δυ- 

νάμεις βουλομένας ἀφίστασϑαν καὶ ἀνιέναι. Εἰσὶ δὲ αὗται 

ἀπειράκις ἄπειρον, ἐξ ὧν τὰ πάντα τυποῦταν καὶ γίνεταν ἔπι-- 

τὸ μιγνυμένων δίκην σφραγίδων. Ὥσπερ γὰρ σφραγὶς ἐπικχοινω-- 

γήσασα χηρῷ τὸν τύπον ἕποίησεν αὐτὴ παρ ἑαυτῇ ἡτισοῦν 

[gv] μένουσα, οὕτως καὶ αἵ δυνάμεις ἐπικοινωνήσασαιν τὰ πάντα 

απεργάζονταν γένη ζώων ἄπειρα. Γεγονέναν οὖν ἀπὸ τῆς πρώ- 

τῆς συνδρομῆς τῶν τριῶν ἀρχῶν μεγάλης σφραγῖδος ᾿ἰδέαν, οὐ- 

τορανὸν καὶ γῆν, εἶδος ἔχουσαν παραπλήσιον μήτρᾳ ὀμφαλὸν 
ἐχούσῃ μέσον. Οὕτως δὲ καὶ τὰς λοιττὰς ἐχτυττώσεις τῶν πάν-- 

τῶν ἐχτευυπῶσϑαν ὥσπερ οὐρανὸν καὶ γῆν μήτρᾳ παραπλη- 

σίους. 'Ex δὲ τοῦ ὕδατος γεγονέναι φασὶ πρωτόγονον ἀρχήν, 

ἄνεμον σφοδρὸν xci λάβρον καὶ πάσης γενέσεως αἴτιον, βρασ- 
80 μόν τινα καὶ κίνησιν ἐργαζόμενον τῷ κόσμῳ ἔχ τῆς τῶν ὑδά- 

τῶν χιϑήσεως. Τοῦτον δὲ ἐπιτελεῖν εἶδος συρίγματι ὄφεως 

παραπλήσιον, φέρων ὅϑεν qv ὃ φορῶν ὁ xócuoc πρὸς γένε- 

σιν ὁρμᾷ ὀργήσας ὡς μήτρα, καὶ ἐντεῦϑεν ϑέλουσι συνίστασϑαι 

τὴν τῶν ὅλων γένεσιν. Τοῦτον δὲ εἶναν πνεῦμα ἀνέμου λέ- 

80yovcw τέλειον ϑεὸν ἔχ τῆς τῶν ὑδάτων καὶ τῆς τοῦ πνεύματος 

εὐωδίας καὶ φωτὸς λαμπηδόνος γεγονέναι, καὶ εἶναν γέννημα 

ϑηλείας νοῦν" τὸν ἄνωϑεν σπινϑῆρα κάτω ἀναμεμιγμένον σὺν 

τοῖς περισυγχρίτοις σώματος σπεύδειν ἐκφεύγειν, ἐχφρυγόντα 

58. χαὶ om C 60. μένειν] μενεῖ HRoeperus, qui ita etiam 

supra p. 200, 86 corrigendum esse censet 61. τῷδε] τῷ δὲ C: τόδε 

M: ἐπὶ τῷδε Roeperus: οὕτω δὴ Bernaysius: 9e? Sauppius 65. ὑπὸ 

ὁποχειμένων Dernaysius: ὑποχειμένων C M 69. τυποῦταν Bernaysius: 

χυχλοῦται ΟΜ 71. χηρῷ] κλήρῳ € αὐτὴ] αὐτῇ C TAS 

jv] om € M Bernaysius 73. Γεγονέναν] Γέγονεν C 74. 

ἰδέαν] εἰδέαν C 74. Ἴδ. οὐρανὸν καὶ γῆν] οὐρανοῦ x«i γῆς Ber- 

naysius 15. παραπλήσιον] παραπλησίαν αὶ 79. ἄνεμον σῳοὐδρὸν] 
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lem, in quam derepta sit et translata in talem naturam cum 

spiritu lux. Mente autem cum praeditae sint tenebrae et 

cognoscant, ubi abstrahatur ipsis lux, manere tenebras deso- 60 

latas, sine luce, sine splendore, sine vi, sine efficacia, debi- 

les: ideo omni ratione et cogitatione nituntur continere in 

sese splendorem et scintillam lucis cum spiritus odoramento. 

Huius imaginem hanc introducunt, dicentes: siculi pupilla 

oculi sub subiacentibus aquis tenebrosa apparet, illustratur 65 

autem spiritu, ita seclantur tenebrae spiritum, habent autem 

apud se omnes potestatles, quae volunt recedere et redire. 

Sunt autem ipsae infinities infinitae, ex quibus omnia figuran- 

tur el nascuntur, cum instar sigillorum contingant. Sicuti enim 

sigillum cera contactum effigiem efficit, ipsum per se manens ΤῸ 

quodquod fuit, ita quoque polestates contagione sua efficiunt 

omnia genera animalium infinita. Nata igitur esse ex primo 

concursu trium principiorum magni sigilli speciem, caelum et 

lerram, formam habentem consimilem utero umbilicum habenti 

medium. lta autem et reliquas figuras universorum effiguratas Τὸ 

esse siculi caelum et terram utero consimiles. Ex aqua autem 

natum esse primigenium principium, ventum gravem et vehe- 

mentem et omnis generationis auctorem, fervorem quendam 

el motum efficientem mundo ex aquarum motu. Hunc autem 

perficere . . . . . sibilo serpentis consimilem alati, in quem 80 

suspiciens mundus ad generationem ruit intensus siculi ulerus, 

et hine volunt manasse universorum originem. Hunc autem 

esse spiritum venli dicunt perfectum deum ex aquarum et 

spiritus odoramento et lucis splendore natum esse, et esse 

generamen femellae mentem; superne devenientem scintillam g5 

infra permixtam cum appendicibus corporis niti effugere, ef- 

ἀνεμόφϑορον C; cf. supra p. 204, 28 αἴτιον͵] ἀγγεῖον C; cf. 
supra 1. l. 81. ἐπιτελεῖν εἶδος συρίγματι) ini τέλειον εἶδος σύρματι 

Bernaysius 82. παραπλήσιον, φέρων ὅϑεν ἦν ὃ φορῶν] παρα- 

πλήσιον, φέρων ὅϑεν ἦν, ὃ φορῶν BRoeperus: παραπλήσιον μορφωϑῆναι, 

ὃ ἀφορῶν Bernaysius: παραπλήσιον πτερωτοῦ, ἐς ὃν ὑφορῶν ? 84. 

ἀνέμου] ἄνεμον C M. Bernaysius 86. γεγονέναι] γεγονότα Roeperus 

γέννημα] γένημα C 87. νοῦν] νοῦν δὲ Roeperus 88. περισυγχρέ- 

τοις Bernaysius et Roeperus: zi συνχρίτοις C: περὶ συγχρίτοις M 

σώματος) τοῦ σώματος Roeperus ἐχφεύγειν Bernaysius: zai φεύγειν 

ΟΜ ἐχφυγόντα)] καὶ ἐχφυγόντο, Bernaysius: ἐχφυγόντα δὲ Roepcrus 



$10 (p. 318.319.) LIBER X, 11. 12. 

πορεύεσθαι καὶ τὴν λύσιν οὐχ εὑρίσκειν διὰ τὴν ἔν τοῖς ὕδασι 
90 δέσιν. 40 ἐβύα ἐκ τῆς τῶν ὑδάτων μίξεως κατὰ τὸν τναλμῳ-- 

δόν, ὡς λέγουσι. Πᾶσα οὖν ἡ φροντὶς τοῦ ἄνω φωτός ἔστιν, 

ὅπως ῥύσηται τὸν κάτω σπινϑῆρα ἀπὸ τοῦ κάτω πατρός, ἄνέ- 

μου émeysíoovrog βρασμὸν καὶ τάραχον καὶ ἑαυτῷ νοῦν υἱο- 

ποιήσαντος OUx ὄντα αὐτοῦ, φάσχουσιν, [ἴδιον, ὃν] ἰδόντα 

9570» τέλειον λόγον τοῦ ἄνωϑεν φωτὸς αὐτὸν ἀπομορφώσαντα 
εἴδει ὄφεως χεχωρηχέναν ἐν μήτρᾳ, ἵνα τὸν νοῦν ἐκεῖνον, τὸν 

ἔκ τοῦ φωτὸς σπινϑῆρα, ἀναλαβεῖν δυνηϑῆ. Καὶ τοῦτο εἶναν 

τὸ εἰρημένον: Ὃς £v μορφῆ ϑεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἄρπαγ- 

μὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα ϑεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐκένωσε 

Ἱμορφὴν δούλου λαβών. Καὶ ταύτην εἶναν τὴν [δουλικὴν 

μορφὴν οἵ χκαχοδαίμονες ϑέλουσν καὶ πολυπήμονες]. Σηϑιανοί. 

Ταῦτα μὲν οὖν καὶ οὗτοι λέγουσιν. 
12. 'O δὲ πάνσοφος Σίμων οὕτως λέγειν" ἀπέραντον εἶναν 

ὃ δύναμιν, ταύτην δίζωμα τῶν ὅλων εἶναι. Ἔσιι δὲ, φησίν, ἡ 

ἀπέραντος δύναμις, τὸ πῦρ, κατ᾽ αὐτὸν οὐδὲν ἁπλοῦν, καϑά- 

7τερ OL πολλοὶ ἁπλᾶ λέγοντες εἶναι τὰ [δὲ] τέσσαρα στοιχεῖα 

καὶ τὸ πῦρ ἁπλοῦν εἶναι νενομίκασιν, ἀλλ᾽ εἶναι τοῦ πυρὸς 

τὴν φύσιν διπλῆν, xci τῆς διπλῆς ταύτης καλεῖ τὸ μέν τι 

10X0U7Zt0V , τὸ δὲ φανερόν" χεχρύφϑαν δὲ τὰ κρυπτὰ ἕν τοῖς 

φανεροῖς τοῦ πυρός, xci τὰ φανερὰ τοῦ πυρὸς ὑττὸ τῶν χρυπτῶν 

γεγονέναι. Πάντα δὲ, φησί, νενόμισταν τὰ μέρη τοῦ πυρὸς 

ὁρατὰ xci ἀόρατα φρόνησιν ἔχειν. Γέγονεν οὖν, φασίν, ὁ 

κόσμος ὃ γεννητὸς ἀπὸ τοῦ ἀγεννήτου πυρός. Ἤρξατο δέ, φη- 

15 σίν, οὕτως γίνεσθαι" 88 ῥίζας τὰς πρώτας τῆς ἀρχῆς τῆς ysvé- 

σεως ὃ γεννητὸς ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ πυρὸς ἐχείνου λαβών" ταύ- 

τας γὰρ ῥίζας γεγονέναι κατὰ συζυγίας ἀπὸ τοῦ πυρός, ἅστινας 

καλεῖ νοῦν xoi ἐπίνοιαν, φωνὴν καὶ ὄνομα, λογισμὸν 

xci ἐνϑύμησιν. Εἶναι δὲ ἐν ταῖς $5 ῥίζαις ὁμοῦ τὴν ἀπέ- 

200«vrov δύναμιν, [ἣν] eivaw φησὶ τὸν ἑστῶτα, σταντα, στησό- 

90. 4&0 ἐβόα — μίξεως] Haec verba ad Psalm. 29, 3 alludere 

Bernaysius monuit 93. 94. νοῦν υἱοποιήσαντος Roeperus: νοῦν 

ποιήσαντος C M Bernaysius 94. φάσχουσιν, ἴδιον, ὃν ἰδόντα) 

φάσχουσιν, ἰδόντα € M: δ, φάσχουσιν, ἰδόντα  Bernaysius: ψ άσχουσιν, 

ἴδιον" εἶτα Roeperus 96. ἐν μήτρᾳ] ἐς μήτραν Bernaysius — 98—1. 
Philipp. 2, 6. 7. 1. δουλιχὴν Roeperus inseruit: om € M Bernay- 

sius 2. πολυπήμονες] Cernuntur vestigia litterae ἡ et compendii 

ες. M Σηϑιανοί Σιϑιανοί C. M 4. sqq. Cf. supra p. 236 sqq. 
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fugientem discedere neque liberationem reperire, cum aquis 

sil vincta. Propterea vociferata est ex aquarum mixtura se- 

cundum psalmistam, ut aiunt. Omnis igitur cura lucis super- 

nae est, ut liberet scintillam, quae infra est, a patre, qui in- 90 

fra est, vento, qui excitat fervorem et turbam sibique mentem 

fillum generavit, qui, inquiunt, non proprius illius est, quem, 

ubi viderit perfectum logum lucis supernae, mutata forma sub 

specie serpentis cessisse in uterum, ut mentem illam, lucis 

scinlillam, recipere posset. ΕΠ hoc esse id quod dictum est :95 

Qui cum in forma dei esset, non rapinam arbitratus est esse 

se aequalem deo, sed semet ipsum ezcinanivit formam servi 

accipiens. Et hanc esse servilem formam miseri volunt ac 

pesüferi Sethiani. Haec igitur et hi dicunt. 
12. Sapientissimus autem Simon dicit in hunc modum: 

infinitam esse potestatem, hanc esse radicem universorum. 

Est autem, inquit, infinita potestas, quae est ignis, secundum 

eum non simplex quiddam, sicuti plerique, qui dicunt sim- 

plicia esse quattuor elementa, et ignem simplicem esse cen-$ 

suerunt, sed esse ignis naturam duplicem, eiusque duplicis 

quidem naturae alterum vocat absconditum, alterum manife- 

stum ; latere autem abscondita illa in manifestis ignis et mani- 

festa ignis ab absconditis extitisse. Omnes autem, inquit, par- 

les ignis visibiles et invisibiles habitae sunt sensum habere. 10 

Extitit igitur, inquiunt, mundus qui generatus est a non-gene- 

rato igni. Coeptus autem est fieri, inquit, in hunc modum: 

Sex radices easque primas principii generalionis sumens is qui 

generatus est a principio ignis illius; has enim radices exlilisse 

per coniugationes ab igni, quas quidem appellat Mentem οἱ 10 

Intelligentiam, Vocem et Nomen, Ratiocinationem οἱ Cogita- 

tionem, Esse autem in sex his radicibus infinitam simul illam 

6. χατ᾽ αὐτὸν] χαϑ᾽ αὑτὸν C M. Cf. supra p. 286, 83 T. δὲ ex δ 

ortum esse delendum monuit iam M 9. μέν n] μέν vo. C. Cf. 

supra p. 238, 86 11. ro? πυρός] τὸ πῦρ € M. Sicuti nos etiam 

HR. Scottus correxit, Cf. supra p. 238, 87. 88. 13. φασίν] φησίν 

susp. M 14. ὃ γεννητὸς] ἀγέννητος € M. Cf. supra p. 240, 31 

16. γεννητὸς] ἀγέννητος € Μ. Cf. supra p. 240, 33 17. συζυγίας] 

συζυγίαν € M. Cf. supra p. 240, 35 20. δύναμιν, ἣν εἶναι) δύναμιν" 

εἶναν € M: Bernaysius coll. libro sexto p. 240, 38 per homoeoteleuton 
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μενον, ὃς [ἐὰν] ἐξεικονισϑῆ ἐν ταῖς ἕξ δυνάμεσιν, ἔσταν οὐσίᾳ, 

δυνάμει, μεγέϑει, ἀποτελέσματι μία καὶ [ἡ] αὐτὴ τῇ ἀγεννήτῳ 

καὶ ἀπεράντῳ δυνάμει, οὐδὲν ὅλως ἔχουσα ἐνδεέστερον ἐχείνης 

τῆς ἀγεννήτου xci ἀπαραλλάχτου καὶ ἀπεράντου δυνάμεως" 

20 ἐὰν δὲ μείνη δυνάμει μόνον ὃν ταῖς ἕξ δυνάμεσιν καὶ μὴ ἔξει-- 
κονγισϑῆ, ἀφανίζεται, φησί, καὶ ἀπόλλυται οὕτως ὡς ἡ δύνα- 

puc ἡ γραμματικὴ ἢ γεωμετρικὴ [ἐν] ἀνθρώπου ψυχῆ ὑπάρξασα 
μὴ προσλαβοῦσα τεχνίτην τὸν διδάξαντα. Αὑτὸν δὲ εἶναν ὃ 

Σίμων λέγειν τὸν ἑστῶτα στάντα στησόμενον, ὄντα δύναμιν τὴν 

40 ὑπὲρ τὰ πάντα. Ταῦτα τοίνυν xoi ὃ Σίμων. 

13. Ὁ δὲ Οὐαλενιῖνος καὶ ow ἀπὸ τῆς τούτου σχολῆς 

εἶναν λέγουσι τὴν τοῦ παντὸς ἀρχὴν πατέρα, καὶ ἐναντίᾳ δὲ 

δόξῃ προσφέρονται. Οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν μόνον εἶναι xci γεν- 

γητιχόν, οὗ δὲ ἀδυνάτως ἔχειν γεννᾶν ἄνευ ϑηλείας καὶ τούτου 

80 σύζυγον προστιϑέασνι σιγήν, βυϑὸν αὐτὸν ὀνομάσαντες. Ἔκ 

τούτου τινὲς καὶ τῆς συζύγου προβολὰς γεγονέναν ἕξ, νοῦν καὶ 

ἀλήϑειαν, λόγον καὶ ζωήν, ἄνϑρωτπον καὶ ἐκκλησίαν, 
καὶ sivo. ταύτην τὴν ὀγδοάδα πρωτογεγέτειραν " τάς τε ἐντὸς 

τοῦ ὅρου προβολὰς γεγενημένας πάλιν καλεῖσϑαν ἐντὸς πληρώ- 

4ἦσματος, δεύτερα δὲ τὰ ἐχτὸς πληρώματος, καὶ τρίτα τὰ ἕχτὸς 

τοῦ ὅρου, ὧν ἡ γέννησις τὸ ὑστέρημα ὑπάρχει. Τὸ δὲ ἕχτου 
ἐν ὑστερήματι προβληϑέντος αἰῶνος γεγονέναι, καὶ τοῦτον εἶναν 
δημιουργὸν λέγει, μὴ βουλόμενος αὐτὸν πρῶτον εἶναι ϑεόν, 
ἀλλὰ δυσφημῶν τε αὐτὸν καὶ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγενημένα, τὸν 

40 δὲ Χριστὸν ἐκ τοῦ ἐντὸς πληρώματος κατεληλυϑέναν ἐπὶ σωτη- 

ρίᾳ τοῦ ἀποπλανηϑέντος πνεύματος, ὃ κατοιχεῖ £v τῷ ἔσω 
ἡμῶν ἀνθρώπῳ, ὃν σωζόμενον φασὶ τούτου χάριν τοῦ ἔγοι-- 
κοῦντος. Τὴν δὲ σάρκα μὴ σώζεσϑαν ϑέλει, δερμάτινον χι-- 

τῶνα ἀποκαλῶν καὶ ἄνϑρωπον φϑειρόμενον. Ταῦτα ὃν ἐπι- 

verba δυνάμεν, οὐκ ἐνεργείᾳ," ἥντινα ἀπέραντον δύναμιν ante εἶναν φησὶ 

excidisse putat στάντα] πάντα C 

21. ἐὰν] om C. Cf. supra p. 240, 39 22. ἡ αὐτὴ] αὕτη C: 

αὐτὴ M. Cf. supra p. 240, 41 24. ἀπαραλάχτον C 25. δυνάμει) 

δύναμις C M. Cf. supra p. 240, 44 217. ἐν om C ὑπάρξασα)] 

ὑπάρξαν ΟΜ, qui hoc vocabulum, quod supra non legatur, nostrum 

locuin turbare monet 28. διδάξαντα] διδϑάξοντα susp. Roeperus 

Αὐτὸν] Αὐτὸν C M 31. sqq. Cf. quae Hippolytus supra p.270. sqq. 

de Valentinianis exposuit, a quibus vero ea, quae hic leguntur, ad- 
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potestatem, quam esse dicit eum qui stat, stetit, stabit, qui 

cum effigiatus erit in sex illis potestatibus, erit re, vi, magni- 

tudine, perfectione una eademque quae est non-generala et20 

infinita potestas, nulla omnino ex parte inferior quam non- 

generata illa et immutabilis et infinita potestas; sin vero ma- 

nebit sola potestate in sex potestatibus et non effigiabitur, 

evanescit, inquit, et perit ita ut potestas grammatica vel geo- 

metrica in animo hominis extans, non adepta artificem qui do-25 

ceat. Se ipsum aulem esse Simon dicit eum qui stat, stetit, 

stabit, cum sit potestas illa quae est super omnia. Haec igi- 

tur et Simon. 

13. Valentinus autem et qui eum sectantur esse dicunt 

universarum rerum principium Patrem, in contrarias autem 30 

sententias abeunt. Alii enim eorum solum esse et genitalem 

(sc. eum putant), alii autem non posse generare sine femina, 

eiusque coniugem addunt Sigen, Bythum ipsum appellantes. Ex 

ipso quidam eiusque coniuge proiecliones faclas esse sex 

Mentem et Veritatem, Logum et Vitam, Hominem et Ecclesiam, 35 

el esse hanc ogdoadem primogenitricem; et eas, quae intra 

Terminum extiterunt proiectiones, rursus appellari Ea quae 

intus in pleromate sunt, secunda autem Ea quae extra ple- 

roma et terlia Ea quae extra Terminum, quorum generatio 

Bysutenis Xexiabe CH EO etn NIV el hunc 6588 40 

demiurgum dicit, nolens eum primum esse deum, sed male- 

dicens et ei et iis, quae ab eo facta sunt; Christum autem ex 

iis, quae intus in pleromate sunt, descendisse ad salvandum 

spiritum, qui aberravit, qui habitat in interiori nostro homine, 

quem salvari dicunt huiusce eum inhabitantis gratia. — Carnem 45 

autem non salvari vult, pelliciam tunicam eam denominans et 

hominem pereuntem. Haec summatim effatus sum, cum magna 

modum discrepant 38. 39. ἐντὸς τοῦ ὅρου] ἑνὸς τοῦ ὅρου C M. 

Sicuti nos etiam R. Scottus correxit 39. ἐντὸς] τὰ ἐντὸς susp. M 

40. τρίτα] τρία C 41. 42. Τὸ δὲ ἕχτου --- γεγονέναι] Τὸ δὲ ἕχτον--- 

γεγονέναν M: Τοῦ δὲ ἐχτὸς — γεγονέναν R. Scottus: Inter Τὸ δὲ et 

ἕχτου, pro quo fort. ἐκ zo? legendum est, lacuna esse videtur 43. 

βουλόμενος] βουλόμενον pr C et R. Scottus 44. δυσφημῶν τε͵ 

δύσφημόν τε ἃ M: δυσφημοῦντα R. Scottus 46. χατοιχεῖ) χα- 

vous; (ἃ 

99 
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δυτομῇ ἐξεῖπον, πολλῆς ὕλης κατ᾽ αὐτοὺς τυγχανούσης καὶ δια-- 

φόρων γνωμῶν. Οὕτως οὖν Ooxet καὶ τῇ Οὐαλεντίνου σχολῇ. 

14. Βασιλείδης δὲ καὶ αὐτὸς λέγει εἶναι ϑεὸν οὐκ ὄντα, 

πεποιημένον xocuov ἐξ οὐκ ὄντων οὐκ ὄντα, ovx ὃν καταβαλ- 

λόμενόν τι σπέρμα, ὡσεὶ xOxxov σινάπεως ἔχοντα év ἑαυτῷ τὸ 

οὐπρέμνον, τὰ φύλλα, τοὺς κλάδους, τὸν καρπόν, ἢ ὡς ὠὸν 

ταοῦ ἔχον ἔν ἑαυτῷ τὴν τῶν χρωμάτων ποικίλην πληϑύν" καὶ 

τοῦτο εἶναι φασι τὸ τοῦ κόσμου σπέρμα, ἐξ οὗ τὰ πάντα yé- 

yovsv. Ἔχειν γὰρ ἔν ἑαυτῷ τὰ πάντα οἷον οὐκ ὄντα ὑπό [τε] 

τοῦ οὐκ ὄντος ϑεοῦ γενέσϑαι προβεβουλευμένα. Ἢν οὖν, φα- 

60cív, ἐν αὐτῷ τῷ σπέρματι υἱότης τριμερής, κατὰ πάντα τῷ 

οὐκ ὄντι Oeo ὁμοούσιος, γεννητὴ ἐξ οὐκ ὄντων. Ταύτης τῆς; 

υἱότητος τριχῆ διηρημένης τὸ μέν τι ἦν λεπτομερές, τὸ δὲ πα- 

χυμερές, τὸ δὲ ἀποκαϑάρσεως δεόμενον. Τὸ μὲν οὖν λεπτο-- 

μερὲς εὐθέως πρῶτον ἅμα τῷ γενέσϑαιν τοῦ σπέρματος τὴν πρώ-- 

θὅτη» καταβολὴν ὑπὸ τοῦ οὐκ ὄντος διέσφυξε καὶ ἀνῆλϑεν ἄνω, 

xci ἐγένετο πρὸς τὸν οὐκ ὄντα" ἔἐχείνου γὰρ πᾶσα φύσις Opé- 

γεταν δι᾿ ὑπερβολὴν κάλλους, ἄλλη δὲ ἄλλως. 'H δὲ παχυμε- 

ρεστέρα &u μένουσα àv τῷ σπέρματι, μιμητική τις οὖσα, ἀνα- 

δραμεῖν μὲν οὐκ ἠἡδυνήϑη (πολὺ γὰρ ἐνδεεστέρα ἦν τῆς λεπτο-- 

το μεροῦς), ἀνεπτέρωσςε δὲ αὐτὴν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ" τοῦτο γὰρ 

εὐεργετεῖ 4 υἱότης ἐνδυσαμένη καὶ εὐεργετεῖται. Ἢ δὲ τρίτη 

υἱότης ἀποκαϑάρσεως δεῖται" αὕτη μεμένηκεν ἐν τῷ τῆς παν- 

σπερμίας σωρῷ, καὶ αὐτὴ εὐεργετοῦσα καὶ εὐεργετουμένη. Εἶναν 

δέ τι καλούμενον κόσμον, τὸ δὲ ὑπερκόσμια" διαιρεῖται γὰρ 

1507 αὐτοῦ [τὰ ὄντα] εἰς δύο τὰς πρώτας διαιρέσεις. Τὸ δὲ 

τούτων μέσον καλεῖ μεϑόριον πνεῦμα ἅγιον, ἔχον τὴν ὀσμὴν 

τῆς υἱότητος. — L4mO τῆς πανοσπερμίας τοῦ σωροῦ τοῦ κοσμικοῦ 

σπέρματος διέσφυξε καὶ ἐγεννήϑη ὁ μέγας ἄρχων, ἡ κεφαλὴ 

τοῦ κόσμου, κάλλει καὶ μεγέϑει ἀνεχλαλήτῳ. Οὗτος ὑψώσας 

52. sqq. Cf. supra p. 356 sqq. 52. x«i αὐτὸς] x«i υἱὸς αὐτοῦ 

53. 54. ἐξ οὐχ ὄντων οὐχ ὄντα, οὐκ ὃν -- σπέρμα Uhlhornius l. l.: ἐξ 

οὐχ ὄντων, οὐχ ὄντα οὐχ ὦν, --- σπέρμα ἃ M. Cf. supra p. 358, 6. 7. 

14. 158. χαταβαλόμενόν] χαταβαλλόμενόν C M 54. συνά- 

πεέεως (ἃ 56. ἔχον] ἔχοντα C 57. φασὶ] φησὶ susp. M 

58. 59. oiov οὐχ ὄντα, — Ἦν οὖν] τὸν οὐχ ὄντα ὑπὸ τοῦ οὐχ ὄντος 

ϑεοῦ γενέσϑαι. Προβεβουλευμένα ἦν οὖν C: τὸν οὐχ ὄντα ὑπὸ τοῦ ovx 0. 

9. y. Προβεβουλευμένη zv οὖν M. Cf. supra p. 360, 48. 49 59. 60. 
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511} doctrinae eorum materia variaeque senlenliae. Sic igilur 

placet et Valentini scholae. 

14. Basilides autem et ipse dicit esse deum non-entem,50 

qui sibi mundum fecerit ex non-entibus non-entem, cum non- 

ens deiecerit semen quoddam, veluti granum sinapeos habens 

in se ipso stirpem, folia, ramos, fructum, vel sicuti ovum 

pavonis habens in se ipso colorum variam copiam, et hoc esse 

dicunt mundi semen, ex quo res universae extiterunt, Habere so 

enim in se ipso universa tanquam non-entia et a non-ente 

deo ut fierent praemeditata. — Fuit igitur, inquiunt, in ipso 

semine filietas tripertita, per omnia non-enti deo consubstan- 

tialis, generata ex non-entibus. Huius filietatis trifariam divisae 

aliud erat subtile, aliud crassum, aliud purgationis indigens. Suh- 60 

tile igitur statim, ubi primum extitit seminis prima deieclio a non- 

ente, perrupit et escendit in superum et devenit ad non-entem ; 

illum enim omnis natura expetit propter exsuperantiam pulcritudi- 

nis, alia autem aliter. Crassior autem illa adhuc manens in semine, 

utpote imitabilis quaedam, escendere quidem non potuit — 65 

multo enim inferior erat subtiliore — instruxit autem se ipsam 

lanquam alis spiritu sancto; hunc enim beneficio afficit filie- 

las induta et vicissim beneficio afficitur.  Terlia autem filietas 

purgatione eget; haec mansit in universorum seminum acervo, 

et ipsa beneficia edens et recipiens. Esse autem quiddam, 70 

quod vocetur mundus, allerum autem supermundana ; dividun- 

iur enim ab eo quaequae sunt in duas principes classes. Quod 

autem horum intermedium esl, vocat conterminum spiritum 

sanctum, qui odorem filietatis habet. .À seminario acervi mun- 

dani seminis erupit et generatus est magnus archon, capul:5 

mundi, pulcritudine et magnitudine ineffabili. Hic postquam in 

φασίν] φησίν susp. M 60. αὐτῷ] ἑαυτῷ C πάντα TQ] πάν- 

των C: πάντα M. Cf. supra p. 362, 51. 52. 61. γεννητὴ) γενητὴ 

supra l. 1. 62. διῃρημένης] διῃρημένου C 64. πρῶτον ἅμα] 

ἅμα πρῶτον C M. Cf. supra p. 362, 55 67. ἄλλη] ἄλλα C M. 

Cf. supra p. 362, 60 74. ἐνδυσαμένη] ἐναυξομένη C M. Cf. supra 

p. 362, 68 εὐεργετεῖται) εὐεργετοῦσα C M. Cf. supra l. l. 13. 

χαὶ αὐτὴ] x«i αὕτη C 74. xócuov| xócuoc M ὑπερχόσμια) 

ὑπερχύσμιον C M. — Cf. supra p. 364, 10 75. τὰ ὄντα] om € M. 
Cf. supra p. 364, 8 76. χαλεῖ μεϑόριον)] χαλλιμεϑόριον C 78. 

διέσφιξε C 

33 * 
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80écvrüv ἄχρι τοῦ στερεώματος ὠήϑη μὴ εἶναν ἑαυτοῦ ἐπάνω 

ἕτερον, καὶ δγένετο πάντων τῶν ὑποκειμένων φωτεινότερος καὶ 

. δυνατώτερος πλὴν τῆς ὑπολελειμμένης υἱότητος, ἣν ἠγνόεν o)- 

σαν αὐτοῦ σοφωτέραν. Οὗτος οὖν τραπεὶς ἐπὶ τὴν τοῦ κόσμου 

δημιουργίαν πρῶτον γεννᾷ υἱὸν αὐτῷ αὐτοῦ κρείττονα, καὶ 

βοτοῦτον &x δεξιῶν αὐτοῦ ἐχάϑισε: καὶ ταύτην οὗτον φασχουσι 

τὴν ὀγδοάδα. Αὐτὸς οὖν τὴν οὐράγιον κτίσιν ἅπασαν ἐργαζε-- 

ται. Ἕτερος δὲ ἄρχων ἀπὸ τῆς παν] σπερμίας ἀνέβη, μείζων 

μὲν πάντων τῶν ὑποκχειμένων χωρὶς τῆς ἐγκαταλελειμμένης υἱό-- 

τητος, πολὺ δὲ ἐλάττων τοῦ προτέρου, ὃν καλοῦσιν ἑβδομάδα. 

90 Αὐτός ἔστι πάντων τῶν ὑφ᾽ αὑτὸν ποιητὴς καὶ δημιουργὸς καὶ 

διοικητής: καὶ οὗτος ἑαυτῷ ἐποίησεν υἱὸν φρονιμώτερον xc 

σοφώτερον. Ταῦτα δὲ πάντα κατὰ προλογισμὸν εἷναι ξκχείγου 

τοῦ οὐκ ὄντος λέγουσιν, εἶναι δὲ κόσμους καὶ διαστήματα ἄπειρα. 

[Ἐπὶ] τὸν δὲ Ἰησοῦν τὸν ἐκ αρίας χεχωρηκέναν τὴν εὔαγγε- 

ϑδλίου δύναμιν, τὴν κατελϑοῦσαν καὶ φωτίσασαν τόν τὸ τῆς ὁγ- 

δοάδος υἱὸν καὶ [τὸν] τῆς ἑβδομάδος, ἐπὶ τῷ φωτίσαν καὶ φυ- 

λοχρινῆσαν καὶ καϑαρίσαν τὴν καταλελειμμένην υἱότητα εἷς τὸ 

εὐεργετεῖν τὰς ψυχὰς καὶ εὐεργετεῖσθαι. Καὶ αὐτοὺς sivo υἱούς 

φασιν, οἵ τούτον χάριν εἰσὶν ἂν xóouo, ἵνα διδάξαντες τὰς. 

{ψυχὰς καϑαρίσωσι καὶ ἅμα τῇ υἱότητι ἀνέλϑωσι πρὸς τὸν ἄνω 

πατέρα, οὗ ἡ πρώτη ἐχώρησεν υἱότης" καὶ ἕως τούτου συνε- 

στάναν φάσχουσι τὸν κόσμον, ἕως πᾶσαν αἵ ψυχαὶ ἅμα τῇ υἱό- 

viu χωρήσωσι. Ταῦτα δὲ καὶ Βασιλείδης τερατυλογῶν οὐκ 

ὅ αἰσχύνεται. 

15. Ἰουσεῖνος δὲ καὶ αὐτὸς ὅμοια τούτοις τολμῶν οὕτως 

λέγει" τρεῖς εἶναν ἀρχὰς τῶν ὅλων ἀγεννήτους, ἀρρενικὰς δύο, 

ϑηλυκὴν μίαν. Τῶν δὲ ἀρρενικῶν 4$ μέν τις ἀρχὴ καλεῖται 
ἀγαϑός, αὐτὸ μόνον οὕτω λεγόμενος, προγνώστης τῶν ὅλων" ἡ 

10 δὲ ἑτέρα πατὴρ πάντων τῶν γεννητῶν, ἀπρόγνωστος xci ἄγνω-- 

στος καὶ ἀόρατος, Ἐλωεὶμ δὲ καλεῖται, φησίν. 'H [δὲ] ϑήλεια 

ἀπρόγνωστος, ὀργίλη, δίγνωμος, δισώματος, χαϑὼς ἂν τοῖς 

περὶ αὐτοῦ λόγοις λεπτομερῶς διηγησάμεϑα, τὰ μὲν ἄνω αὖ- 

τῆς μέχρυ βουβῶνος εἶναν παρϑένον, ἀπὸ δὲ βουβῶνος τὰ κάτω 

83. Οὗτος οὖν] Οὗτος δ M 86. Αὐτὸς] Οὗτος coni. Sauppius; sed cf. supra 
p.366,38 89. ἐλάττων] ἐλάττω C 90.91. ααὐτός--- οὗτος] Οὗτός. αὐτὸς 7 Cf. 

supra p.368, 59—61 94. Ἐπὶ τὸν δὲ] Τὸν δὲ CM 96. τὸν τῆς] τῆς C M 

98. υἱοὺς] αἰτίους CM 99. οἵ τούτου] ὅπου τούτου C M 4. χωρήσωσι) 
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allum sese extulit usque ad firmamentum, putavit non esse 

supra semet ipsum ullum alium, et extitit subiacentibus omni- 

bus splendidior et potentior praeter relictam filietatem, quam 

ignorabat esse semet sapientüorem. Hic igitur ad fabricam 80 

mundi versus primum generat sibi filium se ipso superiorem, 

el hunc ad dexteram suam considere iussit; atque hanc hi 

dictitant esse ogdoadem. Ipse igitur caelestem fabricam uni- 

versam fabricatur. Alius autem archon a seminario surrexit, 

maior quidem omnibus subiacentibus praeter relictam filieta- 85 

ilem, multo autem inferior priore, quem vocant hebdomadem. 

Hic est omnium, quae subter ipso sunt, factor et opifex et 

rector, et ipse sibi fecit filium sapientiorem et intelligentiorem. 

Haec autem omnia secundum praemeditationem esse illius non- 

entis dicunt, esse autem mundos et gradus infinitos. Αα Ie- 90 

sum aulem ex Maria natum venisse evangelii potestatem, quae 

devenerit et illuminaverit et ogdoadis filium et hebdomadis, ad 

illuminandam et ex classibus separandam et purgandam filie- 

tatem relictam ad benefaciendum animis et bene patiendum. 

Et semet esse filios aiunt, qui eam ob caussam sint in mundo, 95 

ut docendo animas purgent et simul cum filietate escendant ad 

supernum patrem, quo prima venerit filietas, et eo usque con- 

slare dictitant mundum, quousque omnes animae simul cum 

filietate illuc venerint. Haec igitur et Dasilides mirabilia nar- 

rans non erubescit. 1 

15. Iustinus autem et ipse consimilia his conatus ait in 

hunc modum: tria esse principia universorum non-generata, 

mascula duo, femininum unum. Masculorum autem unum prin- 

cipium vocatur Bonus, ipsum hoc solum vocatus, praesciuss 

universorum; alterum autem pater omnium generatorum, non 

praescius et ignarus et visu carens, Elohim autem vocatur, 

inquit. Femininum autem non praesciens, iracundum , bimens, 

bicorpor, sicuti in nostra de eo disputatione subtiliter expo- 

suimus, superiora eius inguinibus tenus esse virginem, inferiora 10 

χρήσωσι C 6. sqq. Cf. supra p. 218 sqq. 6. τούτοις] Ad Se- 

thianos respicere videtur, quos lustinus excipit libro V, 23 8. 

ϑηλυχὴν] 974v» € M. Cf. supra p. 218, 64 9. λεγόμενος) λεγόμε- 

νον € M. Cf. supra p. 218, 65 11. Ἢ δὲ ϑήλεια] 'H ϑήλεια € M. 

Cf. supra p. 218, 67 14. τὰ zéro] καὶ κάτω C M. Cf. supra p.218, 69 
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46 ἐχνιδναν. Καλεῖται δὲ ἡ τοιαύτη Ἐδὲμ καὶ Ἰσραήλ. Ταύτας 

φάσκει ἀρχὰς εἶναν τῶν ὅλων, dq? | ὧν τὰ πάντα ἐγένετο. Τὸν 
Ἐλωεὶμ δὲ ἀπρογνώστως ἐλϑεῖν sic ἐπιϑυμίαν τῆς μιξοπαρϑέ- 

vov, xai ἐπιμιγέντα γεννῆσαν ἀγγέλους δώδεκα. Τούτων τὰ 

ὀνόματα .. .«...«.««. καὶ οἵ μὲν πατρικοὶ [τῷ πατρὶ] συναΐί-- 

φύρονται, οὗ δὲ μητριχοὶ τῇ μητρί. Τούτους εἶναι v0U . . . .. 

ἀλληγορικῶς εἰρηκότος Μωσέως τὰ ὃν τῷ νόμῳ γεγραμμένα. 

Ποεπονῆσϑαι δὲ τὰ πάντα ὑπὸ τοῦ Ἐλωεὶμν καὶ τῆς Ἐδέμ, καὶ 

τὰ μὲν ζῷα ἅμα τοῖς λοιποῖς ἀπὸ τοῦ ϑηριώδους μέρους, τὸν 

δὲ ἄνθρωπον ἀπὸ τῶν ἄνωθεν τοῦ βουβῶνος. Καὶ ἡ μὲν 

20 Ἐδὲμ κατατεϑεῖσϑαν ὃν αὐτῷ τὴν ψυχήν, ἥτις αὐτῆς δύγαμις 
ἣν, [Ἐλωεὶμ δὲ τὸ πνεῦμα]. Τοῦτον δὲ φάσχεν μαϑόντα ἀνε- 

ληλυϑέναν πρὸς τὸν ἀγαϑὸν καὶ καταλελοιπέναν τὴν Εδέμ" ἐφ᾽ 

ᾧ ὀργισϑεῖσαν ταύτην πᾶσαν τὴν ἐπιβουλὴν ποιεῖσϑαν κατὰ 

τοῦ πνϑύματος τοῦ "EAosíu, ὅπερ κατέϑετο ὃν τῷ ἀνθρώπῳ. 
30 Καὶ τούτου χάριν ἀπεσταλκέναν τὸν πατέρα τὸν Βαροὺχ δια- 

τατιόμεγον τοῖς προφήταις, ἵνα ῥυσϑῆ τὸ πνεῦμα τοῦ Ἐλωείμ, 

καὶ πάντας ὑττοσεσύρϑαι ὑπὸ τῆς EOfu. ᾿4λλὰ καὶ τὸν Ἥρα- 

κλέα φάσκεν προφήτην γεγονέναν, ἡττῆσϑαν δὲ αὐτὸν ὑπὸ τῆς 
Ὀμφάλης, τουτέστιν ὑπὸ τῆς Βαάβελ, ἣν ᾿Αφροδίτην ὀνομάζου-- 

350ww. Ὕστερον δὲ ἕν ταῖς ἡμέραις “Ἡρώδου γεγονέναν τὸν [δὲ] 

Ἰησοῦν υἱὸν αρίας καὶ Ἰωσήφ, ὦ τὸν Βαροὺχ φάσκειν λελα- 
ληκέναν" καὶ τούτῳ δὲ ἐπιβεβουλευκέναν τὴν Ἐδέμ, μὴ ósovvi- 

σϑαν δὲ αὐτὸν ἀπατῆσαν, καὶ τούτου χάριν πεποιηκέναι σταυ-- 

ρωϑῆναν: οὗ τὸ πνεῦμα ἀνεληλυϑέναι πρὸς τὸν ἀγαϑὸν λέγει. 

40 Καὶ πάντων δὲ τῶν οὕτως τοῖς μωροῖς καὶ ἀδρανέσι λόγοις 

πειϑομένων [τὸ μὲν πνεῦμα] σωϑήσεσθαν, τὸ δὲ σῶμα καὶ 

τὴν ψυχὴν τῆς Ἐδὲμ καταλείπεσθαι, ἣν καὶ γῆν Ἰουσιῖνος ó 
ἄφρων καλεῖ. 

16. Οἱ δὲ 4οκηταὶ τοιαῦτα λέγουσιν" εἶναν τὸν πρῶτον 
45 ϑεὸν ὡς σπέρμα συκῆς, ἔκ δὲ τούτου ἐληλυϑέναι τρεῖς αἰῶνας, 

ὡς τὸ πρέμνον καὶ τὰ φύλλα καὶ τὸν καρπόν " τούτους δὲ προ-- 

15. ἔχιδναν.} ἔχιδνα. C 19. Lacunam signavit iam M. Plura hic omissa 
esse videntur. Cf. supra p. 218, 79—83 τῷ πατρὶ] om C. Cf. supra 
p.218,84 . 19.20. συναέρονται] συναιροῦνταν C M. Cf.supral.l. —20.Post 
τοῦ lacunam signavimus respicientes ad p. 220, 90. 91. Fort. inseren- 
dum: παραδείσου ξύλα 24. Καὶ ἡ] Καὶ τῇ M: xai τὴν Roeperus: x«i ἣ 
— χατατέϑειταν susp. Sauppius. Cf. supra p. 220, 4 26. ᾿ἐλωεὶμ δὲ τὸ 
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aulem ab inguinibus inde viperam. Vocatur autem haec talis 

Edem οἱ Israel. Haec dictitat principia esse universorum, unde 

omnia exliterint. Elohim autem non praescientem venisse in 

cupiditatem semivirginis illius, et corporibus commixtis genera- 

visse duodecim angelos. Horum nomina . .. . . .... el pa- 15 

lerni quidem patrem comitantur, materni autem matrem. — Hos 

8888 4. 3 fies cum allegorice dixerit Moses ea, quae in lege 

scripla sunt. Facta autem esse omnia ab Elohim et Edem, et 

animalia quidem simul cum reliquis e bestiali parte, hominem 

aulem ex parlibus supra inguina. Εἰ Edem quidem deposuit 20 

in eo animam, quae ipsius potestas erat, [Elohim autem spiri- 

ilum]. Hunc autem dictitat, postquam didicerit, escendisse ad 

Bonum et deseruisse Edem; propter quod iratam eam omnes 

insidias facere spiritui Elohim, quem hic deposuit in homine, 

Et hanc ob caussam patrem legavisse Baruch, mandata dan- 5; 

lem prophetis, ut liberaret spiritum Elohim, et omnes allectos . 

esse ab Edem. Sed et Herculem dictitat prophetam extitisse, 

superatum autem eum esse ab Omphale, hoc est a Babel, quam 

Venerem nominant. Postea autem diebus Herodis extitisse 

lesum, filium Mariae et Iosephi, ad quem Baruch illum dictitat 30 

esse locutum; et huic vero insidiatam esse Edem, non autem 

potuisse eum seducere, et propterea fecisse, ut in crucem suf- 

figeretur; cuius spiritum escendisse ad Bonum dicit. Et om- 

nium vero, qui ita stultis illis et debilibus sermonibus obtem- 

perant, spiritum quidem salvatum iri, corpus autem et animam 35 

Edem illius derelinqui, quam et terram lustinus demens vocat. 

16. Docetae autem talia dicunt: Esse primum deum tan- 

quam semen arboris fici, ab hac autem profectos esse tres 

aeones, tanquam stirpem et folia et fructum; hos autem pro- 

πνεῦμα] om C M, Verba haec ex p. 220, 5 sumpta hic esse inserenda 

iam Roeperus monuit 27. χαταλελοιπέν αὐ κατατελυπηχέναν € M. 
Cf. supra p. 222, 41 et 224, 61 28. πᾶσαν τὴν] Fort. delendum 

τὴν. Μ 32. ὑπὸ] ἀπὸ C M 34. ὀμφαλῆς C, ut libro V. M 

35. τὸν δὲ] Delendum potius videtur δὲ quam scribendum τόνδε. M 

40. 41. Καὶ — n&S9ouívov| Kei πάντα δὲ τὸν — πειϑόμενον Roeperus 

41. τὸ uiv πνεῦμα] om ἃ M, qui iam vidit post πειϑομένων nonnulla 

excidisse 44. sqq. Cf. supra p. 412. sqq. “Ἱοχηταὶ] Δοκχῖταν 

C: 4Δοχῆταν M 
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βεβληκέναι X αἰῶνας, ἕκαστον v* ἡνῶσϑαι δὲ αὐτοὺς κατὰ δέχα 

πάντας, μόνον δὲ διαϑέσεσι διαφέρειν τινὰς τινῶν πρώτους. 

Προβεβλῆσϑαι δὲ ἀπειράκις ἀπείρους αἰῶνας, καὶ siyow τοὺς 

50 πάντας ἀρρενοϑήλεας. Τούτους δὲ βουλευσαμένους ὁμοῦ συν-- 

ελϑόντας ἔχ τοῦ μέσου αἰῶνος γεννῆσαν &x παρϑένου αρίας 

σωτῆρα τῶν πάντων, κατὰ πάντα ὅμοιον τῷ πρώτῳ σώματι 

ὃν σπέρματι συχίνῳ, ὃν τούτῳ δὲ ἥττονα, τῷ γεννητὸν εἶναι, 

τὸ γὰρ σπέρμα, ὅϑεν ἡ συκῇ, ἀγέννητον. Ἢν οὖν τὸ μέγα τῶν 
55 αἰώνων φῶς ὅλον, οὐδεμίαν ἐπιδεχόμενον χόσμησιν, ἔχον ὃν 

ἑαυτῷ πάντων τῶν ζώων ἰδέας" τοῦτο ἐπιφοιτῆσαν εἷς τὸ ὕπο-- 

κείμενον χάος παρεσχηκέναν αἰτίαν τοῖς γεγονόσι καὶ οὖσι, κα- 

ταβάν τε ἄνωϑεν ἰδεῶν αἰωνίων ἀπεμάξατο κάτω [εἷς] τὸ χάος τὰς 

μορφάς. 'O γὰρ τρίτος αἰών, ὁ ξαυτὸν τριπλασιάσας, ὁρῶν 

θυτοὺς χαραχτῆρας αὐτοῦ πάντας κατασπωμένους εἷς τὸ χαάτω 

σχότος, OUx ἀγνοῶν τήν τε τοῦ σχότους δεινότητα καὶ τὴν τοῦ 

φωτὸς ἀφελότητα, ἐποίησεν οὐρανὸν καὶ μέσον πήξας διεχώ-- 

ρισεν ἀναμέσον τοῦ σχότους xci ἀναμέσον τοῦ φωτός. Πασῶν 

οὖν τῶν ἰδεῶν τοῦ τρίτου αἰῶνος ..... καὶ αὐτοῦ τὸ ἐχτύπωμα 

θῦ χρα[τεῖσϑαί φησιν ὑπὸ τοῦ σκότους, πῦρ ὧν αὖϑις ζῶν ὑπὸ τοῦ 

φωτὸς γενόμενον ὑπῆρξεν, ἐξ ἧς φάσκουσι τὸν μέγαν ἄρχοντα 

γεγονέναν, περὶ οὗ ωῦσῆς ὁμιλεῖ, λέγων εἶναν τοῦτον ϑεὸν 

πύρυνον καὶ δημιουργόν, ὃς καὶ τὰς ᾿δέας πάντων μεταβάλλει 

ἀεὶ sic σῶμα. Ταύτας τὰς ψυχάς, οὗ χάριν φάσκουσι τὸν 

ἴὸ σωτῆρα παραγεννηϑῆναν, ἐπιδειχνύντα τὴν 000v, Ow ἧς φεύ- 

ξονται αἵ χρατούμεναν ψυχαί, ἐνδεδύσϑαν δὲ τὸν Ἰησοῦν τὴν 

δύναμιν ξκείνην τὴν μονογενῆ" διὸ μὴ δύνασϑαν ϑεαϑῆναν ὑπό 

τινος διὰ τὸ μεϑαλλόμενον μέγεϑος τῆς δόξης. Πάντα δὲ Gvu- 

βεβηκόναν αὐτῷ φασὶ χκαϑὰ ὃν τοῖς εὐαγγελίοις γέγραπται. 

47. λ αἰῶνας, ἕχαστον w ἡνῶσϑαι) λ αἰῶνας ἕχαστον " ἡνῶσϑαν € M 

48. διαϑέσεσι] ϑέσεσι ἢ — Cf. supra p. 414, 56 πρώτους] Malim πρω- 

τεύοντας. M. 51. ἐκ τοῦ μέσου αἰῶνος) sig τὸν μέσον «iva?  Cf.. 

supra p. 416, 75. 76 52. 53. σώματι iv σπέρματι] σώματν iv πάρ- 

uc C: ϑεῷ, τῷ οἱονεὶ σπέρματιῦ | Cf. supra p. 416, 64 53. evxivo] 

ἐχείνῳ C. Cf. supra p. 416, 78 ἥττονα, τῷ] ἧττον, διὰ τὸ C: Ex 

ultima syllaba voc. ἥττονα factum 414. M γεννητὸν εἶναι] ἀγέννη- 

rov εἶναν C. Cf. supra p. 416, 79 58. ἰδέων C ἀπεμάξατο) 

ἀπεμάξαντο C εἷς τὸ χαος] τὸ χάος C M, qui vocabula a librario 

serius inter lineas scripta uncinis inclusit 64. ἰδέων (ἃ Fort. 
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iecisse triginta aeones, unumquemque decem; unitos autem 40 

esse eos secundum decades omnes, solum autem positionibus 

differre, ut alii aliis sint priores.  Proiectos autem esse in- 

finities infinitos aeones, el esse universos masculofemineos. 

Hos autem consilio capto simul congressos ex [cum] medio 

aeone genuisse ex virgine Maria salvatorem omnium, ab omni 4$ 

. parte consimilem primo deo, qui tanquam semen ficulneum sit, 

hac re autem inferiorem, quod genitus sit, semen enim, unde 

fici arbor, non-genitum. — Erat igitur magna aeonum lux tota, 

nullam insuper recipiens ornationem, habens in semet ipsa 

omnium animalium species. Hanc, cum intraverit in subiacens 50 

chaos, caussam praebuisse iis, quae exliterunt et sunt, et de- 

veniens superne specierum aelernarum expressit infra in chao 

formas. Tertius enim aeon, qui se ipsum triplicaverat, cum 

videret notas suas universas detractas in tenebras, quae infra 

sunt, cumque neque tenebrarum immanitatem ignoraret, neque 55 

lucis simplicitatem, fecit caelum, et postquam intermedium fir- 

mavit, divisit tenebras a luce. Universis igitur speciebus tertii 

aeonis . . . . . el eius ipsius imaginem superari ait a tenebris, 

quae ignis vivus a luce ortus exlilit, unde dictitant magnum 

archontem extitisse, de quo Moses disputat, cum dicit, esse 60 

hunc deum igneum οἱ demiurgum, qui eliam ideas omnium 

transmutat continuo in corpora, hoc est animas, quapropter 

dictitant salvatorem supergeneratum esse, qui monstret viam, 

qua effugient superatae animae, lesu autem indutum fuisse 

potestatem illam unigenitam ; ideo non potuisse spectari ab ali- 65 
quo propter exsuperantem magnitudinem splendoris. Omnia 

autem accidisse ei dicunt, sicuti in evangeliis scriptum est. 

post αἰῶνος nonnulla exciderunt. Cf. supra p. 418, 3—5 65. Post 

σχότους lacunam signavit M 65. 66. πῦρ — ὑπῆρξεν] πῦρ ζῶν ἀπὸ 

τοῦ φωτὸς γενόμενον, οὗ χαὶ σφραγὶς (ex transpositis dv αὖϑις facta) 

ὑπῆρξεν coni. Roeperus coll. iis, quae supra leguntur p. 418, 6. 7: δ᾽ 

πῦρ ὃν αὐτοῖς ζῶν ἀπὸ v. q. y. ὑπῆρξεν} vel ὃ πῦρ ζῶν ἀπὸ τ. g. y. 

ὑπῆρξεν 66. ἐξ ἧς] ἑξῆς susp. M: ἐξ o5? ὅϑενῦ Cf. supra p.418, 7 

69. σῶμα. Ταύτας τὰς] σώματα. Ταύτας τὰς susp. M: σώματα, τουτέστι 

τὰς ῦ: σώματα" εἶναν δὲ] ταύτας coni. Roeperus, qui fort. etiam 2x σω- 

μάτων post σώματα addendum esse putat Post ψυχὰς lacunam 

signavit M οὗ γάριν φάσχουσι ex coniectura M: οὐ χάριν ἀσχοῦσι C 

70. παραγενηϑῆναν pr C 73. μεταλλόμενον (ἃ 
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τὸ 17. Οἱ δὲ κατὰ Movóoiuov τὸν "Ἄραβα φασιν εἶναν τὴν 

τοῦ παντὸς ἀρχὴν πρῶτον ἄνθρωπον καὶ υἱὸν ἀνθρώπου, καὶ 

τὰ γενόμενα, καϑὼς Μωσῆς λέγει, μὴ (m0 τοῦ πρώτου ἀν- 

ϑρώπου γεγονέναι, ἀλλὰ ὑπὸ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, οὐχ 

ὅλου, ἀλλ᾿ ἐκ μέρους αὐτοῦ. Εἶναν δὲ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
βοϊῶτα, ὅ ἔστι δεκάς, κύριος ἀριϑμός, ὃν ᾧ ἐστὶν ἡ τοῦ παντὸς 

ἀρυϑμοῦ ὑπόστασις, δι᾽ οὗ πᾶς ἀριϑμὸς συνέστηκε, καὶ ἡ τοῦ 

παντὸς γένεσις, πῦρ, ἀήρ, ὕδωρ, γῇ. Τούτου δὲ ὄντος ἰῶτα 

ὃν καὶ κεραία μία, τέλειον ἔχ τελείου, δυεῖσα κεραία ἄνωϑεν, 

πάντα ἔχουσα ὅσα καὶ αὐτή, ὅσα καὶ ὁ ἄνϑρωπος ἔχει, ὃ πα- 

85 7]o τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, — γεγονέναν οὖν φησὶ τὸν κόσμον 
Μωῦσῆς ἐν ἕξ ἡμέραις, τουτέστιν ἐν ἕξ δυνάμεσιν, ἐξ ὧν ὃ 
κόσμος ἀπὸ τῆς κεραίας yéyove τῆς μιᾶς. Οὗ τε γὰρ κύβον καὶ 

τὰ ὀκτάεδρα καὶ αἵ πυραμίδες καὶ πάντα τὰ τούτοις παραπλή-- 

σια σχήματα ἰσεπιφανῇ, ἐξ ὧν συνέστηκε | πῦρ, ἀήρ, ὕδωρ, 
90γῆ, ἀπὸ τῶν ἀρυϑμῶν γεγόνασι τῶν κατειλημμένων ὃν ἐχείνῃ 
τῇ ἁπλῇ τοῦ Ἰῶτα χεραίᾳ, ἥτις ἐστὶν υἱὸς ἀνθρώπου. Ὅταν 

οὖν, φησί, ῥάβδον λέγη ωῦσῆς στρεφομένην εἰς ΔἽἴγυπτον τὰ 
πάϑη, καταλέγεν τὸν κόσμον τοῦ ἰῶτα ἀλληγορουμένως, οὐδὲ 
πλείονα τῶν δέκα παϑῶν £oygucuosv. Εἰ δὲ, φησί, ϑέλεις 

96 ἐπιγνῶναν τὸ πᾶν, ἔν σεαυτῷ ζήτησον τίς ὅ λέγων": ἡ ψυχή 

μου, ἡ σάρξ μου, ὃ νοῦς μου, καὶ ἕν ἕχαστον κατιδιοποιούμε-- 

voc ὡς ἕτερος αὐτῷ" τοῦτον νόει τέλειον ἐκ τελείου, πάντα ἴδια 

ἡγούμενον οὐκ ὄντα τὰ καλούμενα xoi τὰ πάντα ὄντα. Ταῦτα 
μὲν οὖν καὶ Movotuo δοκεῖ. 

4 18. Τατιανὸς δὲ παραπλησίως τῷ Οὐαλεντίνῳ καὶ τοῖς 

ἑτέροις φησὶν αἰῶνας εἶναν τινὰς ἀοράτους, ἐξ ὧν ὑπό τινος 

κάτω τὸν χύσμον δεδημιουργῆσϑαν καὶ τὰ ὄντα. Κυγνικωτέρῳ 

75. sqq. Cf. supra p. 424 sqq. Movóiuov] Noiuov C M. 

Cf. quae supra ad p. 412, 5 adnotavimus Ti. Μωσῆς C 82. 83. 
ἰῶτα ἕν xai χεραία uic] ἰῶτα iv χεραίᾳ μιᾷ legendum esse censet M 

coll. p. 426, 49, ubi C habet ἰῶτα iv μιῷ χεραίᾳ 82—85. Verba 

ἰῶτα --- ἀνθρώπου parenthesin esse putat Roeperus, continuata sic ora- 

lione: γεγονέναν, ὥς φησν Μωὺσῆς, τὸν xóguov 84, ἔχουσα ὅσα χαὶ 

αὐτή] ἔχουσα ἐν ἑαυτῇ} Cf. supra p. 428, 50 89. icemqavz Roe- 

perus: ἴσα zv ἃ M, qui haec verba coll. p. 428, 58 uncinis inclusit 

91. ἁπλῇ] διπλὴ C. Cf. supra p. 428, 59 92. λέγῃ] λέγεν ἃ 

92. 93. εἰς Αἴγυπτον --- ἀλληγορουμένως] sic Αἴγυπτον, τὰ πάϑη xe«rcé- 
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17. Qui autem Monoimum Arabem sectantur, aiunt esse 

universorum principium hominem primum et filium hominis, et 

ea, quae facta sunt, sicuti Moses dicit, non a primo homine vo 

orla esse, sed a filio hominis, non toto illo, sed ex parte 

eius. Esse autem filium hominis litteram iota, quae est decas, 

principalis numerus, in quo es! universi numeri substantia, per 

quem quisque numerus constat et universi origo, ignis, aér, 

aqua, terra. Hic autem cum sit iota unum et apex unus, per- τὸ 

fectum ex perfecto, apex, qui processit superne, omnia ha- 

bens in semel ipso, quaecunque eliam homo habet, pater filii 

hominis; — factum igitur esse ait mundum Moses sex diebus, 

hoc est sex potestatibus, ex quibus mundus ab apice illo extitit 

uno. Etenim et cubi et octaédra et pyramides et omnes hisce con- 80 

similes formae comparium superficierum, ex quibus constat ignis, 

aér, aqua,terra, a numeris ortae sunt comprehensis in illo simplice 

litterae iota apice, qui est filius hominis. Quando igitur, inquit, 

virgam dicit Moses vibratam ad plagas Aegyptiacas, recenset 

mundum litterae iota allegorice, neque plures quam decem 5 

plagas formavit, Sin vero, inquit, vis cognoscere universa, 

in te ipso quaere quisnam sit, qui ait: anima mea, caro mea, 

mens mea, et qui unumquodque sibi ipsi arrogat quasi alius 

quis. Hunc intellige esse perfectum ex perfecto, omnia sua 

propria existimantem non-entia quae vocantur omniaque entia, 99 

Haec igitur et Monoimo placent. 

18. Tatianus autem consimiliter Valentino caeterisque ait 

aeones esse quosdam invisibiles, ex quibus a quodam inferiore 

mundum esse fabricatum et ea quae sunt. Vitae aulem ad- 

γεν τοῦ xócguov τῷ ἰῶτα ἀλλ. coni. M et Bernaysius: εἰς τὰ χατὰ τὴν 4i- 

γυπτον πάϑη, χατ. T. X. T. i. ἀλλ. Roeperus: εἰς τὰ xev! Αἴγυπτον πάϑη, 

λέγεν τὸν κόσμον τοῦ ἰῶτα ἀλλ. susp. R. Scottus: εἰς τὰ κατὰ τὴν Αἴγυπτον 

πάϑη, λέγεν τὸν χόσμον τῷ ἰῶτα ἀλληγορουμένως, ὡς (s. ἀλληγορούμενον, 

dc)? Cf. supra p. 428, 61 -- 63 94. πλείονα τῶν δέχα)] πλειόνων 

δὲ C: πλείονα τῶν δώδεχα legendum esse putat M coll. p. 428, 63. Sic- 

uti nos etiam Bernaysius correxit 1—5. Cf. supra p. 432, 22—27. 

2. ἀοράτους] ποτὲ τοὺς ἃ M. Cf. supra p. 432, 24, ubi παρὰ τοὺς legi- 

tur in C, et verba Irenaei illic textui supposita 2. ἐξ ὧν] ἐκ 

τῶ ΟΝ 3. χάτω] τῶν χάτω Ὁ Sauppius 



524 (ρ. 326. 327.) LIBER X, 18—20. 

δὲ βίῳ ἀσκεῖταν καὶ σχεδὸν οὐδὲν αρκίωνος ἀπεμφαίγεν πρός 
ὕτε τὰς δυσφημίας καὶ τὰς περὺ γάμων νομοϑεσίας. 

19. ΜΜαρκίων δὲ ὁ Ποντικὸς xci Κέρδων ὃ τούτου διδά- 
σκαλος xci αὐτοὶ ὁρίζουσιν εἶναν τρεῖς τὰς τοῦ παντὸς ἀρχάς, 

ἀγαϑόν, δίκαιον, ὕλην" τινὲς δὲ τούτων μαϑηταὶ ποροστυϑέασι 

[9] λέγοντες ἀγαϑόν, δίκαιον, πονηρόν, ὕλην. ΟἹ δὲ πάντες τὸν 

10μὲν ἀγαϑὸν οὐδὲν ὅλως πεποιηκέναν, τὸν δὲ δίκαιον oi μὲν 

τὸν πονηρόν, οἵ δὲ μόνον δίκαιον ὀνομάζουσι, τιεττονηκέναν δὲ 

τὰ πάντα φάσκουσιν x τῆς ὑποκχειμένης ὕλης " πεποιηχκέναν γὰρ 

οὐ χαλῶς, ἀλλ᾽ ἀλόγως" ἀνάγκη γὰρ τὰ γενόμενα ὅμοια εἶναν 

τῷ σεπονηχοτι. Διὸ καὶ ταῖς παραβολαῖς ταῖς εὐαγγελικαῖς οὔ- 

᾿Δτως χρῶνταν λέγοντες" Οὐ δύναταν δένδρον καλὸν καρ- 

ποὺς πονηροὺς ποιεῖν xoi τὰ δξῆς, sic τοῦτο qcoxow| 

εἰρῆσϑαν τὰ ὑπ αὐτοῦ κακῶς νομιζόμενα. Τὸν δὲ Χρισιὸν 

υἱὸν εἶναν τοῦ ἀγαϑοῦ καὶ ὑπ αὐτοῦ πεπέμφρϑαν ἐπὶ σωτηρίᾳ 

τῶν ψυχῶν, 0v ioo ἄνθρωπον καλεῖ, ὡς ἄνθρωπον φανέντα 

20 λέγων οὐκ ὄντα ἄνθρωπον, xci ὡς ϑὅνσαρχον οὐκ &voaQuov, 

δοκήσεν πεφηνότα, οὔτε γένεσιν ὑπομείναντα οὔτε πάϑος, ἀλλὰ 

τῷ δοκεῖν. Σαάρκα δὲ οὐ ϑέλεν ἀνίστασθαι, γάμον δὲ φϑορὰν 

εἶναν λέγων κυνικωτέρῳ βίῳ προσάγει τοὺς μαϑητάς, ἂν τού- 

τοις νομίζων λυττεῖν τὸν δημιουργόν, εἰ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγο-- 
οὐ γότων ἢ ὡρισμένων dnéyowo. 

20. ᾿“πελλῆς δὲ ὃ τούτου μαϑητὴς ἀπαρεσϑεὶς τοῖς ὑπὸὲ 

τοῦ διδασχάλου εἰρημένοις, χαϑὰ προείπομεν, ἄλλῳ λόγῳ ὑπέ- 

Sero τέσσαρας εἶναν ϑεούς, ὧν ἕνα φάσκεν [ἀγαϑόν], ὃν οὔτε 
οὗ προφῆταν ἔγνωσαν, οὗ εἶναν υἱὸν τὸν Χριστόν" ἕτερον δὲ 

δϑοτὸν δημιουργὸν τοῦ παντός, ὃν οὐ ϑεὸν εἶναι ϑέλεν, ἕτερον 

δὲ πύρινον τὸν φανέντα, ἕτερον δὲ πονηρόν, οὖς ἀγγέλους xa- 

λεῖ, προσϑεὶς δὲ τὸν Χριστὸν καὶ πέμπτον ἐρεῖ. Προσέχει δὲ 

βίβλῳ, ἣν Φανερώσεις καλεῖ (Φιλουμένης τινός, ἣν προφῆτιν 

γομίζει. Τὴν δὲ σάρχα τὸν Χριστὸν οὐχ ἔκ τῆς παρϑένου λέ- 

86 γεν προσειληφέναι, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς παρακειμένης τοῦ κόσμου οὐ- 

4: ἀσχεῖταν καὶ] ἀσχεῖσϑαν C M 5. τὰς δυσφημίας] τῆς δυσῳ. C 

6—25. Quae noster supra p. 382—394 de Marcione et p. 408 sq. de 

Cerdone scripsit, valde ab iis, quae hic leguntur, abhorrent 7. τοῦ παντὸς] 

τοὺς παντὸς C 9. δ᾽ Sauppius: om C M. πάντες] πάντα ἃ — 10. ὅλως] ἄλ- 

λως ΟΜ L1. τὸν πονηρόν] xai τὸν nov.? Sauppius μάνο»] μόνον τὸν ἢ Sauppius 

15. 16. Cf. Matth. 7,18 o? δύναταν δένδρον ἀγαϑὸν χαρποὺς πονηροὺς ποιεῖν 

"use 19. 0v] ὃν τὸν ὃ 21. ἀλλὰ] ἀλλ᾽ 5? Sauppius — 23. προσάγει] 



RECAPITULATIO : MARCION. CERDO. APELLES. 525 

modum cynicae studet et nullo fere modo a Marcione differt 95 

quod et ad diffamationes attinet et ad leges de nuptiis latas. 

19. Marcion autem Ponticus Cerdoque huius magister et ipsi 

definiunt esse tria universi principia: bonum, iustum, materiam; 

quidam autem eorum discipuli addunt [quartum] dicentes, bonum, 

iustum, malum , materiam. Cuncti autem (sc. dicunt) bonum 

omnino nihil fecisse, iustum autem alii malum, alii autem 

solum iustum nominant, fecisse autem universa dictitant ex 

subiacente materia; non enim bene fecisse, sed  irratio- 

1 

nabiliter, necesse enim esse, ut ea, quae orta sint, similia 

sint ei, qui fecerit. Quapropter etiam parabolis evangelicis in 

hunc modum utuntur dicentes: Non potest arbor bona fructus 

malos facere, οἱ quae sequuntur, ad hoc dictitans pronunciata 

esse, quae ab ipso male censentur. Christum autem filium 

esse boni et ab eo missum esse ad salvandum animas, quem 

interiorem hominem vocat, dicens eum tanquam hominem ap- 

paruisse, cum non sit homo, et tanquam carnem habentem, 

cum non habeat carnem, qui specie apparuerit neque genitu- 

ram sustinuerit neque passionem, verum specie tantum. — Car- 

nem aulem non vult resurgere, matrimonium autem perniciem 

esse dicens ad vitam admodum cynicam adducjt discipulos, in 

his putans se aegre facere demiurgo, si iis, quae ab illo facta 

sunt vel constituta, se abstineat. 

20. Apelles autem, huius discipulus, cum ipsi improba- 

rentur quae a magistro dicta sunt, siculi antea diximus, nova 

doctrina supposuit quattuor esse deos, quorum unum dicit bo- 

num, quem neque prophetae cognoverint, cuius esse filium 

Christum ; alium autem opificem universi, quem non deum 

esse vult, alium autem igneum, qui apparuerit, alium autem 

malum, quos angelos vocat, addens vero Christum et quintum 

dicet. Sese autem applicat libro, quem Revelationes appellat 

Philumenae cuiusdam, quam prophetissam esse arbitratur. Car- 

nem autem Christum non ex virgine ait adsumpsisse, sed ex 

adiacente mundi substantia. In hunc modum contra leges et 

προσάγων C 26—39. Cf. supra p. 410, 3—28. 28, ἕνα 

φάσχεν ἀγαϑόν) ἕνα φάσχων ( M: ἕνα εἶναν φάσχων Roeperus 32. 33. 

Προσέχεν — ἣν] Προσέχειν — ἢ C: Προσέχειν — ἣν susp. M 33. 

προφῆτιν) προφήτην C 

1 

20 

i2 Cc 



926 (p.327. 328.) LIBER X, 20—24. 

σίας. Οὕτως κατὰ τοῦ νόμου xci τῶν προφητῶν συντάγματα 

ἐποίησε, καταλύειν αὐτοὺς ἐπιχειρῶν ὡς ψευδῆ λελαληκότας 

καὶ ϑεὸν μὴ ἐγνωχότας" σάρκας τε ἀπόλλυσθαν ὁμοίως Παρ- 

χίωνι λέχει. 

40 21. Κήρινϑος δέ, ὃ ἔν τῆ “Αἰγύπτῳ ἀσχηϑεὶς αὐτός, οὐχ 
ὑπὸ τοῦ πρώτου ϑεοῦ τὸν χόσμον γεγονέναν ἠϑέλησεν, ἀλλ 

ὑπὸ δυνάμεώς τινος ἀγγελικῆς, πολὺ κεχωρισμένης καὶ διεστώ-- 

σης τῆς ὑπὲρ τὰ ὅλα αὐϑεντίας καὶ ἀγνοούσης | τὸν ὑπὲρ πάντα 

ϑεόν. Τὸν δὲ Ἰησοῦν λέγειν μὴ ὃκ παρϑένου γεγεννῆσϑαι, γε- 

4s γονέναν δὲ αὐτὸν ἐξ ᾿Ιωσὴφ καὶ Ἰ]αρίας υἱὸν ὁμοίως τοῖς λοι- 

ποῖς ἀνθρώποις, καὶ διενηνοχέναν ἐν δικαιοσύνῃ καὶ σωφρο- 

σύνῃ καὶ συνέσει ὑπὲρ πάντας τοὺς λοιπούς. Καὶ μετὰ τὸ 

βάπτισμα κατεληλυϑέναν sig αὐτὸν ἔχ τῆς ὑπὲρ τὰ ὅλα αὖϑεν-- 

τίας τὸν Χριστὸν ὃν εἴδεν περιστερᾶς, xci τότε κηρῦξαι τὸν 

δ0ρ ἄγνωστον πατέρα xoi δυνάμεις ἐπιτελέσαι, πρὸς δὲ τῷ τέλει 

τοῦ πάϑους ἀποπτῆναι τὸν Χριστὸν dz τοῦ Ἰησοῦ" πεπονϑέ- 

ve, τὸν Ἰησοῦν, τὸν δὲ Χριστὸν ἀπαϑῆ μεμενηκέναν, πνεῦμα 
κυρίου ὑπάρχοντα. 

22. Ἐβιωναῖοι δὲ τὸν μὲν κόσμον ὑπὸ τοῦ ὄντως ϑεοῦ 

65 γεγονέναν λέγουσι, τὸν δὲ Χριστὸν ὁμοίως Κηρίνϑῳ. Ζῶσι δὲ 

πάντα κατὰ νόμον Mocob, οὕτω φάσκοντες δικαιοῦσϑαι. 

23. Θεόδοτος δὲ ὁ Βυζάντιος εἰσηγήσατο αἵρεσιν τοιάνδε, 

φάσκων τὰ μὲν ὅλα ὑπὸ τοῦ ὄντως ϑεοῦ γεγονέναι, τὸν δὲ 

Χριστὸν ὁμοίως τοῖς προειρημένοις γνωστικοῖς φάσκειν τοιούτῳ 

00 τινὶ τρόπῳ πεφηνέναν" εἶναι δὲ τὸν Χριστὸν x[ow]Ov ἄνθρωπον 

πᾶσιν, ἔν δὲ τούτῳ διαφέρειν, ὅτι κατὰ βουλὴν ϑεοῦ γεγένη- 

ται ἐκ παρϑένου, ἐπισχιάσαντος τοῦ ἁγίου πνεύματος, οὐχ ἕν 

τῇ παρϑένῳ σαρκωθέντα * ὕστερον δὲ ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος κατ’- 

εληλυϑέναν τὸν Χριστὸν ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν ὃν εἴδεν περιστερᾶς, 

θὅ ὅϑεν φασὶ μὴ πρότερον τὰς δυνάμεις αὐτῷ ἐνεργηϑῆναι. Θεὸν 

δὲ οὐκ εἶναν τὸν Χριστὸν ϑέλει. Καὶ τοιαῦτα Θεόδοτος. 

24. Ἕτερον δὲ καὶ ὡσαύτως πάντα τοῖς προειρημένοις 

36. 37. Cf. Matth. 5, 17 38. σάρχας] σάρχα ? ἀπόλυσϑαν C 

40—53. Cf. supra p. 404, 39—51 44. γεγενῆσϑαν C 45. ὁμοίως] 

ὅμοιον € M. Cf. supra p. 404, 44 49. τότε] τοῦτον ἢ Sauppius; sed 

cf. supra p. 404, 47 50. χαὶ] x«i τὰς Sauppius ; sed cf. supra p. 404, 48 

51. Ἰησοῦ] vio? C M. Sicutinos etiam R. Scottus correxit. Cf. supra p. 404, 49 

54—56. Cf. supra p. 406, 52—61 54. Ἐβιωναῖοι] Εὐνανωναῖοι C ὄντως] 
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prophetas opera concinnavit, dissolvere eos conatus, quasi qui 30 

mendacia locuti sint neque deum cognoverint; carnesque pe- 

rire consimiliter Marcioni dicit. 

21. Cerinthus autem, ipse in Aegypto excullus, non a 

primo deo factum esse mundum voluit, sed a virtute quadam 

angelica longe separata et distante ab ea principalitatle, quae 88 

est super universa, el ignorante deum, qui est super omnia. 

lesum autem dicit non ex virgine esse generatum, natum au- 

lem esse eum ex losepho et Maria filium consimiliter reliquis 

hominibus, et excelluisse iustitia el prudentia et intelligentia 

supra omnes reliquos. ΕἸ post baptismum devenisse in eum 40 

ab ea principalitate, quae est super omnia, Christum in figura 

columbae, et tum nunciavisse incognitum patrem et virtutes 

perfecisse, sub finem autem passionis avolasse Christum a Iesu; 

passum esse lesum, Christum autem a patiendo liberum man- 

sisse, cum esset spiritus domini. H0 b 

22. Ebionaei autem mundum quidem ab eo, qui re vera 

deus est, factum esse dicunt, Christum autem consimiliter Ce- 

rintho. Vitam autem agunt per omnia secundum legem Mosis, 

ila diclitantes sese iustificari. 

23. Theodotus autem Byzantius introduxit haeresin hu- 80 

iuscemodi, dicens universa quidem ab eo, qui re vera deus 

est, profecta esse, Christum autem consimiliter supra dictis 

gnoslicis ait tali quodam modo apparuisse: esse autem Chri- 

sium eiusdem generis atque omnes homines, hac re autem 

esse diversum, quod secundum consilium patris natus sit ex 55 

virgine, cui obumbraverit spiritus sanctus, non in virgine in- 

carnatum ; postea vero in baptismo delapsum esse Christum 

super lesum in specie columbae, quapropter aiunt non prius 

potestates in eo viguisse. Deum aulem non esse Christum 

vult. Et talia Theodotus. 60 

24. Alii autem etiam omnia eodem modo, quo ii, 

ὄντος C M. Cf. supra p. 406, 53 ὅθ. Moicob] Moo; C M 

57—66. Cf. supra p. 406, 62—75 57. εἰσηγήσατο] ἐξηγήσατο C M : 

εἰσήγαγεν supra l. l. 58. ὄντως] ὄντος € M 60. xoióv] 

Litterae o: prorsus evanidae. M ἄνϑρωπον] ἀνϑρώποις 67—11. 

Cf. supra p. 406, 76 — 408, 82 67. ὡσαύτως Sauppius: ἐξ αὐτῶν C M 



528 (p.328—330.) LIBER X, 24—27. 

λέγουσιν, ἕν μόνον ἐνδιαλλάξαντες ἐν τῷ τὸν  MeAyi | σεδὲκ 

ὡς δύναμίν τινα ὑπειληφέναι, φάσκοντες αὐτὸν ὑπὲρ πᾶ- 

ἴόσαν δύναμιν ὑπάρχειν, οὗ xcv εἴχόνα [δὲ] εἶναι τὸν Χρι- 

στὸν ϑέλουσιν. 

25. Οὐ δὲ Φρύγες ἐκ Movvavo? τινος καὶ Πρισκίλλης καὶ 

Μαξιμίλλης τὰς ἀρχὰς τῆς αἱρέσεως λαβόντες, προφήτιδας τὰ. 

γύναια νομίζοντες καὶ προφήτην τὸν οντᾶνον, τὰ δὲ περὶ τῆς 

τότοῦ παντὸς ἀρχῆς καὶ δημιουργίας ὀρϑῶς λέγειν νομίζουσι, καὶ 

τὰ περὶ τὸν Χριστὸν οὐκ ἀλλοτρίως προσειλήφασιν, σὺν δὲ τοῖς 

προειρημένοις σφάλλονται, ὧν τοῖς λόγοις ὑπὲρ τὰ εὐαγγέλια 

προσέχοντες πλανῶνταν, νηστείας καινὰς καὶ παραδύξους ὁρί-- 

ζογτες. 

80 20. Ἕτεροι δὲ αὐτῶν τῇ τῶν Νοητιανῶν αἱρέσει προσχεί-- 

pero, τὰ μὲν περὶ τὰ γύναια καὶ Μοντᾶνον ὁμοίως δοκοῦσι, 

. và δὲ περὶ [τὸν] τῶν ὅλων πατέρα δυσφημοῦσιν, αὐτὸν εἶναι υἱὸν 

καὶ πατέρα λέγοντες, ὁρατὸν καὶ ἀόρατον, γεννητὸν καὶ ἀγέν-- 

γητον, ϑνητὸν καὶ ἀϑάνατον" οὗτοι τὰς ἀφορμὰς ἀπὸ Νοητοῦ 

βότιγος λαβόντες. 

27. Ὁμοίως δὲ καὶ Νοητός, τῷ μὲν γένεν ὧν Σμυρναῖος, 

ἀνὴρ ἀχριτόμυϑος καὶ ποικίλος, εἰσηγήσατο τοιάγὸὃς αἵρεσιν, ὃδξ 

"Emwyóvov τινὸς sig Κλεομένην χωρήσασαν, καὶ οὕτως ἕως γνῦν 

ἐπὶ τοὺς διαδόχους διαμείνασαν, λέγων ἕνα τὸν πατέρα καὶ 

90 ϑεὸν τῶν ὅλων" τοῦτον πάντα πεττοιηκότα ἀφανῆ μὲν τοῖς οὖσι 

γεγογέναν ὅτε ἠβούλετο, φανῆναν δὲ τότε ὅτε ἠϑέλησε" καὶ τοῦ-- 
vov εἶναι ἀόρατον, ὅτε μὴ ὁρᾶται, ὁρατὸν δέ, ὅταν ὁρᾶται" 

ἀγέννητον δέ, ὅταν μὴ γεννᾶται, γεννητὸν δέ, ὅταν γεννᾶταν 

ἐκ παρϑένου" ἀπαϑῆ καὶ ἀϑάνατον, ὅτε μὴ παάσχη μήτε ϑνή- 

ϑόσχη, ἐπὰν δὲ πάϑη προσέλϑη, πάσχειν καὶ ϑνήσκειν. Τοῦς- 
τὸν τὸν πατέρα αὐτὸν υἱὸν νομίζουσι κατὰ χαιροὺς καλούμενον 

πρὸς τὰ συμβαίνοντα. 

Τούτων τὴν | αἵρεσιν ἐκράτυνε Κάλλιστος, οὗ τὸν βίον ἐχ-- 
φεϑείμεϑα ἀσφαλῶς, ὃς καὶ αὐτὸς αἵρεσιν ἀπεγέννησεν" ἐξ ὧν 

68. λέγουσν C 69. δύναμίν τινα] δύναμίν τινὰ μεγίστην Cf. 

supra p. 406, 78 10. οὗ x«r εἰχόνα R. Scottus: o) x«r εἰχόνα 

CM δὲ uncinis inclusimus suadente R. Scotto 72— 79. Cf. supra 

p. 436, 65—80 72. Μοντανοῦ] Μοντάνου M; sed cf. supra l. l, 

74. Moriüvov| Movravóv ? τὰ Oi] τά τε 15. νομίζουσι] νομίζονταν 

susp. M 7606. σὺν Sauppius; ἐν CM 78, χαινὰς] xevàg ΟΜ παρα- 
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qui antea dicli sunt, loquuntur, una tantum re differentes, 

quod Melchisedec tanquam pro potestate quadam [maxima] ha- 

bent, dicentes eum supra quamque potestatem esse, cuius ima- 

ginem referre Christum volunt. 65 

25. Phryges autem ex Montano quodam et Priscilla Maxi- 

millaque initia haeresis suae nacti, prophetissas esse mulier- 

culas illas putantes et prophetam Montanum, et quae ad uni- 

versi originem et fabricam attinent, recle dicere solent, et quae 

ad Christum, non inepte amplexi sunt, falluntur autem cum supra 70 

diclis, ad quorum verba magis quam ad evangelia sese appli- 

cantes errant, ieiunia nova et monstruosa definientes, 

26. Alii autem eorum Noétianorum haeresi studentes ea, 

quae ad mulierculas illas atque Montanum pertinent, consimili- 

ler sentiunt, quae autem ad universorum patrem, diífamant, τό 

ipsum esse filium et patrem dicentes, visibilem et invisibilem, 

generatum et non-generaium, mortalem et immorlalem: hi ἃ 

Noéto quodam profecti. 

27. QConsimiliter autem et Noétus, genere quidem Smyr- 

naeus, vir nugax et vafer, introduxit hance haeresin, quaeso 

ab Epigono quodam ad Cleomenem venit et sic usque adhuc 

in successores permansit, dicens unum esse patrem el deum 

universorum; hunc, qui omnia fecerit, occullum rebus creatis 

redditum esse, quando voluerit, apparuisse autem tum, cum 

voluerit; eumque esse invisibilem, quando non videatur, visi-85 

bilem autem, quando videatur; non-genitum autem, quando 

non gignatur, genitum autem, quando gignalur ex virgine ; 

impassibilem et immortalem, quando non patiatur et non mo- 

riatur, ubi autem passiones subiverit, pati et mori. Hunc pa- 

trem ipsum filium arbitrantur pro temporibus vocari secundum 90 

accidentia, 

Horum haeresin corroborabat Callistus, cuius vitam expo- 

suimus diligenter, qui et ipse haeresin peperit; a quibus ini- 

δόξους] παραδόσεις C M 80—85. Cf. supra p. 436, 80—88. 81. xai] 

χατὰ susp. M Movi&vov] Μοντανὸν 82. τὸν τῶν Sauppius: τῶν C M 

86—97. Cf. supra p. 440, 22 sqq. et p. 448, 41 sqq. 87. ποιχῖλος C 94. 

ὅτε] ὅταν ἢ Sauppius 95. 96. ϑνήσχειν. Τοῦτον τὸν πατέρα αὐτὸν] ϑνήσχειν 

τοῦτον τὸν πατέρα * αὐτὸν C M 96. αὐτὸν] αὐτὸν zai? Sauppius 98-- 1. 

Cf. supra p. 450 sqq. 99. ἀσφαλῶς) σαφῶς susp. M 
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530 (p.330. 331.) LIBER X, 27—30. 

1 ἀφορμὰς λαβὼν καὶ αὐτὸς ὁμολογῶν ἕνα εἶναν τὸν πατέρα καὶ 

ϑεὸν τοῦτον δημιουργὸν τοῦ παντός, τοῦτον δὲ εἶναν υἱὸν ὁνό- 
ματι μὲν λεγόμενον xoi ὀνομαζόμενον, οὐσίᾳ δὲ [ὃν] εἶναι 

[πνεῦμα], πνεῦμα γάρ, φησίν, ὃ ϑεὸς οὐχ ἕτερον ἐστι παρὰ 
δτὸν λόγον ἢ ὁ λόγος παρὰ τὸν ϑεόν. Ἕν οὖν τοῦτο πρόσωπον, 
ὀνόματι μὲν μεριζόμενον, οὐσίᾳ δὲ oU. Τοῦτον τὸν λόγον ἕνα 

εἶναι ϑεὸν ὀνομάζειν καὶ σεσαρχῶσϑαιν λέγει. Καὶ τὸν μὲν κατὰ 

σάρκα δρώμενον καὶ χρατούμεγνον υἱὸν εἶναι ϑέλει, τὸν δὲ évoi- 

κοῦντα πατέρα, ποτὲ μὲν τῷ Νοητοῦ δόγματι περιρρηγνύμενος, 

10 ποτὲ δὲ, τῷ Θεοδότου, μηδὲν ἀσφαλὲς χρατῶν. Ταῖτα τοίνυν 

Καάλλιστος. 

28, Ἑρμογένης δέ τις καὶ αὐτὸς ϑελήσας τί λέγειν, ἔφη 

τὸν ϑεὸν ἐξ ὕλης συγχρόνου xoi ὑποκειμένης τὰ πάντα τεεποιή- 

κέναι" ἀδυνάτως γὰρ ἔχειν τὸν ϑεὸν μὴ οὐχὶ ἐξ ὄντων τὰ γε- 

10 γόμενα ποιεῖν. 

29, Ἕτερον δέ τινες ὡς καινόν τι παρεισάγοντες ἔχ πασῶν 

αἱρέσεων ἐρανισάμενονι, ξένην βίβλον σχευάσαντες ᾿Ἤλχασαΐ 

«voc ἐπονομαζομένην, οὗτοι τὰς μὲν ἀρχὰς τοῦ παντὸς ὁμοίως 

ὁμολογοῦσιν ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ γεγονέναν, Χριστὸν δὲ ἕνα οὐχ 

20 ὁμολογοῦσιν, ἀλλ᾽ εἶναν τὸν μὲν ἄνω ἕνα, αὐτὸν δὲ μεταγγι-- 

ζόμενον ὃν σώμασι πολλοῖς πολλάκις, καὶ νῦν δὲ ἐν τῷ co, 

ὁμοίως [π]οτὲ μὲν ix τοῦ ϑεοῦ γεγενῆσϑαν, ποτὲ δὲ πνεῦμα 

γεγονέναι, ποτὲ δὲ ἐκ παρϑένου, ποτὲ δὲ οὔ" καὶ τοῦτον δὲ 

μετέπειτα ἀεὶ ὃν σώμασι μεταγγίζεσϑαν καὶ ἔν πολλοῖς κατὰ 

2 καιροὺς δείχγυσϑαι. Χρῶνταν δὲ ξτα[ζοι]δαῖς καὶ βαπτίσμασιν͵ 

ἐπὶ vij τῶν στοιχείων ὁμολογίᾳ. “Σεσόβηνταν δὲ περὶ ἀστρολο- 

γίαν καὶ μαϑηματικὴν καὶ μαγιχοῖς. “Προγνωστικοὺς δὲ ἑαυ- 

τοὺς λέγουσιν. 

a0r τεΠῇ΄ΠΠπτπΠπΠΠΠΠπτΠ τ᾿ τοὺ θεοῦ METOIXSILEX TEM RS 

80 σοποταμίας πόλεως Χαρρὰν sig τὴν νῦν μὲν Παλαισιίνην καὶ 

2. Hoc loco aliqua excidisse ex sequentibus lin. 4—7, sicuti ex 

iis, quae supra p. 458,80 sqq. leguntur, apparet, cum zo? λόγου mentio 

hic desideretur ϑεὸν τοῦτο»] ϑεόν, τὸν ἢ Sauppius 3. ἕν add M 

ὃ. 4. εἶναν πνεῦμα,] εἶναν ΟΜ Cf. supra p. 458, 81] 8, χρατού-- 

μενον] σταυρόμενον susp. R. Scottus 94a] ϑέλειν C 9. Nonro] 

Νοητῷ C. περιρρηγνύμενος) περιρηγ..« μενος, duabus litteris evanidis, 

C. M 12—15. Cf. supra p. 432, 28. sqq. 16—28. Cf. supra 

p. 462, 47. sqq. 21. Vocis πολλοῖς vestigia extant, sed non pror- 



RECAPITULATIO: CALLISTUS. HERMOGENES. ELCHASAITAE. 531 

lia nactus et ipse profitens unum esse patrem et deum, hunc 

opificem mundi, hunc vero esse fiium nomine quidem diclum 93 

et nominatum, re autem [unum] esse [spiritum]; spiritus enim, 

inquit, deus non alius est. quam logus vel logus quam deus. 

Una igitur haec persona nomine quidem divisa, nec vero re. 

Hunc logum unum esse deum arbitratur et incarnatum esse 

dicit. Et eum quidem, qui secundum carnem visus est eti 

comprehensus, filium esse vult, eum autem, qui inhabitat, pa- 

trem, tum quidem ad Noéli doctrinam delapsus, tum vero ad 

Theodoti, nihil firmi tenens. Haec igitur Callistus. 
28. Hermogenes autem quidam et ipse cum vellet ali-5 

quid dicere, dixit deum ex materia coaeva et subiacente uni- 

versa fecisse; fieri enim non posse, quin deus ex entibus fa- 

ciat ea quae facta sunt. 

29. Alii autem quidam quasi novum aliquod subintrodu- 

centes ex omnibus haeresibus corrogatum, mirabili libro. con- 10 

fecto ex Elchasai quodam nominato, hi principia universi con- 

similiter profitentur a deo extitisse, Christum vero unum non 

profitentur, sed esse superiorem quidem unum, eundem vero 

transfundi in corpora multa saepenumero, et nunc vero in 

lesu; consimiliter tum quidem ex deo eum natum esse, tum 16 

autem spiritum exlitisse, tum autem ex virgine, tum aulem 

non; et hunc vero postea semper in corpora transfundi et in 

multis per tempora apparere.  Utuntur autem incantationibus 

el baptismis, in quibus elementa profitentur. Superbiunt au- 

lem astrologia et mathesi et magicis artibus. —Futuri autem 20 

praescios sese dicunt. 

OD MICE URB . [Abraham iussu] dei commigrat ex 

Mesopotamiae urbe Haran in regionem nunc quidem Palaesti- 

sus certa. M 26. 27. ἀστρολογίαν] Litterae &oro plane evanidae. M 

271. Post ueyixzoic excidisse ἐπτόηνταν susp. M: μαγιχήν 7 Sauppius — Post 

lin. 28., qua fol. 132. Cod. terminatur, aliqua folia interciderunt 

ordoque reliquorum foliorum turbatus est, cum fol. 137. hic inseren- 

dum sit, quod infra p. 333, 55. fol. 133. excipit 29. sqq. Cf. 

Chronicon Hippolyto tributum, quod typis describi fecit Io. Alb. Fa- 

bricius in edit. opp. S. Hippolyti. Tom. 1. p. 49. sqq. Sect. IX. 

p. 53 De Abrahamo dei iussu ex Mesopotamia in Palaestinam 

commigrante hic sermonem fieri sequentia aperte demonstrant ix] 

εἷς € M, qui pro πύλεως lin. 30, susp. πόλιν 
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532 (p. 331. 332.) LIBER X, 30. 

Ἰουδαίαν προσαγορευομένην χώραν, τότε δὲ Χαναανῖτιν, περὶ 

ἧς καὶ κατὰ τοῦτο τὸ μέρος τὸν λόγον οὐκ ἀμελῶς παρεδώκα- 

pev ἔν ἑτέροις λόγοις. Διὰ τοῦτο τοίνυν γίνεται ἡ καταρχὴ τῆς 

κατὰ τὴν Ιουδαίαν αὐξήσεως, ἥτις τὴν προσηγορίαν μετέσχεν 

ϑο[τοῦ ὀνόματος] ἐξ Ἰούδα, παιδὸς τοῦ Ἰακὼβ τοῦ τετάρτου, οὗ 

xol... 6.66. χέκληταν, διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ τὸ βασιλικὸν 

γένος [εἶναι. “Αβραὼμ])] μετοικεῖ τῆς Πεσοποταμίας . . . e 

es. ἑχατοντούτης γενόμενος [yevvG τὸν Ἰσαάκ: ὃ δὲ Ἰσαὰκ 

ἐτῶν] γενόμενος ὃ γεννᾷ τὸν Ἰακώβ: ὃ δὲ Ἰακὼβ ἑτῶν πε 

Δογεννᾷ τὸν Aevi: ὃ δὲ dew ἐτῶν a γεννᾷ τὸν Καάϑ' 0 δὲ 
Καὰϑ' ἐτῶν [ἐγένετο δ], ἡνίκα συγκατῆλϑε τῷ Ἰακὼβ sic Aiyv- 

πτον. 7Τίνεταν τοίνυν πᾶς ὃ χρόνος, ὃν παρώκησεν “Αβραὰμ 

καὶ πᾶν τὸ αὐτοῦ γένος κατὰ τὸν ᾿Ισχὰκ [τῇ] ἐν τῇ τότε κα- 

λουμένῃ Χαναανίτιδι γῇ, ἔτη cw. Τούτου δὲ γίνεται [πατὴρ] 

45 Θάρρα, τούτου Ναχώρ, τούτου Σερούχ, [τούτου Ραγαῦ, τού- 

του Φαλέγ, τούτου Ἕβερ], ὅϑεν καὶ τὸ Ἑβραίους καλεῖσθαι 

ef n n n ns ἦσαν δὲ οὗτοι οβ ἔϑνη, ὧν καὶ τὰ ὀνόματα 

ἐχτεϑείμεϑα ἕν ἑτέραις βίβλοις, μηδὲ τοῦτο παραλιπόντες κατὰ 

τόπον, βουλόμενον τοῖς φιλομαϑέσιν ἐπιδεικνύναι ἣν ἔχομεν 

δοστορ γὴν περὶ τὸ ϑεῖον τήν τε ἀδίσταχτον γνῶσιν, ἣν ὃν πόνοις 

χεχτήμεϑα περὶ τὴν ἀλήϑειαν. Τούτου δὲ τοῦ Ἕβερ γίνεται 

πατὴρ Σαλά, τούτου δὲ Καϊνᾶν, τούτου δὲ ᾿ἀρφαξάδ, οὗ γίνε- 

ταν Σήμ, τούτου δὲ Νῶε, ἐφ᾽ οὗ ὃ κατὰ παάντα κόσμον yíve- 

ται κατακλυσμός, οὗ οὔτε Αἰγύπτιον οὔτε Χαλδαῖοι οὔτε Ἕλλη- 

δῦ γες μέμνηνται, οἷς κατὰ τύπους οἵ τε ἐπὶ τοῦ ᾿Ωγύγου καὶ 4ευ-- 

καλίωγος γεγένηνταν κατακλυσμοί. Εἰσὶν οὖν καὶ ἐπὶ τούτων 

γενεαὶ 8, ἔτη vie. Οὗτος εὐσεβέστατος γενόμενος xoi ϑεοφιλὴς 

μόνος ἅμα γυναικὶ καὶ τέχγοις καὶ ταῖς τούτων τρισὶ γυναιξὶ 

35. τοῦ ὀνόματοςἾ Lacunam explevit Roeperus: Spatium vacuum 

litterarum 11 in Cod. M 36. Spatium vacuum litt. 13. M: χληρο-- 

vouíc αὕτη susp. Roeperus: Ἰσραὴλ τὸ ὄνομα 37. εἶναι. “βραὰμ]) 

Lacunam litterarum 11 explevit Roeperus — 37.38. Spatium vacuum litte— 

rarum .26. M: x«i γεννᾷ τὸν Ἰσαὰκ susp. Roeperus: ἐτῶν γενόμενος ot 

xai? 38. ἑχατοντούτης] ἑχατὸν τούτης C 38. 39. γεννᾷ τὸν 

᾿σαάχ" ὃ δὲ ᾿Ισαὰχ ἐτῶν] Spatium vacuum litterarum 22, M: 6 δὲ ᾿Ισαὰκ 

ἐτῶν Roeperus, qui dubitat an numeri 26 et 22 apud Millerum perpe- 

ram pro 16 et 12 expressa sint, cum nihil amplius desideretur 39. 

nc) aC C M 41. ἐγένετο δ] Lacuna litterarum 9. M: ἐγένετο xg 

susp. Roeperus 43. τῇ post Ἰσαὰκ uncinis inclusit M 44. πατὴρ] 



CHRONOLOGIA IUDAICA. 533 

nam et Iudaeam appellatam, tunc vero Canaanitidem, de qua 

et hac ex parle rationem haud negligenter reddidimus in aliis 25 

libris. Propterea igitur fit exordium incrementi (sc. populi) in 

ludaea, quae nomen nacta est ex luda, filio Iacob quarto; 

cuius (sc. lacob) etiam [Israél nomen] vocatum est, quia ex 

illo regia gens [est. Abraham] commigrat ex Mesopotamia 

[annos 75 natus, et] centum annos natus [gignit Isaac; Isaac 80 

autem annos] natus 60 gignit Iacob ; Iacob autem annorum 86 

gignit Levi; Levi autem annorum 40 gignit Caath; Caath au- 

lem annos [quattuor erat natus], quando cum lacob descendit 

in Aegyptum. Fit igitur universum tempus, per quod pere- 

grinatus est Abraham omnisque eius gens secundum Isaac ἰῃ 80 

terra. tunc. Canaanitide vocata, anni 215. Huius autem fit 

[pater] Thare, huius Nachor, huius Sarug, [huius Reu, huius 

Phaleg, huius Heber], unde etiam fit, ut Hebraeorum nomine 

vocentur [Iudaei; temporibus autem Phaleg orta est dispersio 

gentium]; erant autem hae 72 gentes, quarum etiam nomina 40 

exposuimus in aliis libris, ne hoc quidem praetermittentes suo 

loco, cupientes discendi studiosis demonstrare amorem, quem 

habemus erga divinum numen, et indubitatam cognitionem, 

quam cum laboribus nobis paravimus circa veritatem. — Huius 

autem Heber fit pater Sale, huius autem Cainan, huius autem 45 

Árphaxad, cuius fit Sem, huius autem Noé, cuius tempore 

totius terrae fit inundatio, cuius neque Aegyptii neque Chal- 

daei neque Graeci meminerunt, quibus in singulis locis illae 

et Ogygis et Deucalionis temporibus factae inundationes acci- 

derunt. Sunt igitur et horum generationes 5, anni 495. — Hic go 

cum piissimus esset et dei amicus, solus una cum muliere et 

Lacuna litterarum 3. M. Sicuti nos etiam Roeperus et Bunsenius 

(Hippolytus and his age 2. ed. Vol.l. p. 399. not. 1.) lacunam expleverunt 

45. Σερούχ] Σερούρ C M 45. 46. τούτου Ῥαγαῦ, τούτου «Ῥαλέγ, 

τούτου "Efso] om C M: Sicuti nos etiam Roeperus et Bunsenius omissa 

suppleverunt. 47. Lacuna litterarum fere 23. M: τοὺς ἀπὸ 

Σὴμ γενομένους coll. Gen. 10, 21 susp. Roeperus: τοὺς Ἰουδαίους" ἐπὶ 

δὲ roD Φαλὲχ ἐγένετο ἡ τῶν ἐϑνῶν di«cnogé: coni. Bunsenius 48. 

ἐχτεϑήμεϑα C 48. 49. παραλιπόντες χατὰ τόπον, βουλ.] καταλιπόντες, 

χατὰ τρόπον βουλ. G M 49. βουλόμενοι] βουλόμενος C 50. 

τήν τε] τὴν δὲ C M 51. Ἕβερ] "Egsog C M 52. Καϊνᾶν) Keiváv 

6C M "Aog «E«9] ἀφαξδ (sic) ἃ 55. of τε] ὅτε (ἃ 



534 (p. 332. 333) LIBER X, 30. 31. 

διέφυγε τὸν γενόμενον κατακλυσμὸν ὃν χιβωτῷ διασωϑείς, ἧς 

60xci τὰ μέτρα καὶ τὰ λείψανα, καϑὼς ἐχτεϑείμεϑα, ἕως νῦν 

ἀποδείκνυταν ὃν ὄρεσιν ᾿Αραρὰδ καλουμένοις, οὖσι πρὸς τὴν 

τῶν ᾿Αδιαβηνῶν χώραν. Ἐνιδεῖν οὖν ἔστι τοῖς φιλοττόνως ἵστο-- 

ρεῖν βουλομένοις, ὡς φανερῶς ἐπιδέδειχταν τὸ τῶν ϑεοσεβῶν 

γένος ἀρχαιότερον [ὃν] πάντων Χαλδαίων, Αἰγυπτίων, “Ἑλλήνων. 

65 Τί δὲ καὶ τοὺς ἐπάνω τοῦ Νῶε καὶ ϑεοσεβεῖς καὶ ϑεοῦ ὃμι- 

λητὰς ὀνομάζειν νῦν χρή, ἱκανῆς οὔσης πρὸς τὸ προχείμενον 

ταύτης τῆς περὶ ἀρχαιότητος μαρτυρίας ; 

91, :4AÀ' ἐπεὶ οὐκ ἄλογον δοκεῖ ἐπιδεῖξαν ταῦτα τὰ περὶ 

σοφίαν ἠσχολημένα ἔϑνη μεταγενέστερα ὄντα τῶν ϑεὸν σεβα- 

τὸ σάντων, εὔλογον εἰπεῖν xoi πόϑεν τὸ γένος αὐτοῖς xci πότε 

μετοιχήσαντες ταύταις ταῖς χώραις, οὐ τὸ ὄνομα ξξ αὐτῶν τῶν 

χωρῶν μετέσχον, ἀλλ᾽ αὐτοὶ προσεποίησαν ἐκ τῶν πρώτως ἀρ-- 

ξάντων καὶ κατοιχησάντων. Τίνονταν τῷ Nos τρεῖς παῖδες 

Σήμ, Χαμ, Ἰάφεϑ'" ix τούτων πᾶν γένος ἀνϑρώπων πετπλή- 

Ἰόϑυνταν καὶ πᾶσα χώρα κατοικεῖται" ῥῆμα γὰρ ϑεοῦ ἐπ᾽ αὖ- 

τοὺς ἴσχυσεν | eiztóvvoc* αὐξάνεσϑε καὶ πληϑύνεσϑε καὶ 

πληρώσατε τὴν γῆν. Τοσοῦτον δυνηϑέντος ἑνὸς δήματος 
γεννῶνται 8x τῶν τριῶν παῖδες κατὰ γένος of, ἔχ μὲν τοῦ 

Σὴμ κε, ἐκ δὲ τοῦ Ἰάφεϑ' τε, ἐκ δὲ τοῦ Χὰμ AB. Τῷ δὲ 
80 Χὰμ γίνονται παῖδες ἐκ τῶν προειρημένων 1β οὗτοι" Χαναάν, 

ἐξ o) Χαναναῖοι, Μεσραΐμ, ἐξ οὐ Αἰγύπτιοι, Χοῦς, ἐξ οὗ 

"idonee, Φούδ, ἐξ οὗ “ίβυες. Οὗτοι τῇ κατ᾽ αὐτοὺς φωνῇ 

«ἕως νῦν τῇ τῶν προγόνων προσηγορίᾳ καλοῦνται" εἷς δὲ τὸ 

Ἐλληνικὸν οἷς νῦν ὀνόμασι χκέχληνταν ὀνομάζονται. Εἰ δὲ μηδὲ 

86 τὸ οἰχεῖσϑαν τὰς τούτων χώρας πρότερον ἦν, μηδὲ ἀρχὴν γέ- 

γος ἀνθρώπων δείκνυται, οὗτοι, δὲ υἱοὶ τοῦ Nos ἀνδρὸς γί 

γονταν ϑεοσεβοῦς, ὃς καὶ αὐτὸς μαϑητὴς γεγένηταν ἀνδρῶν 

ϑεοσεβῶν, οὗ χάριν διέφυγε πολλὴν ὕδατος πρόσχαιρον ἀπτεει-- 

λήν" πῶς οὐ προγενέστερον ἦσαν ϑεοσεβεῖς πάντων Χαλδαίων, 

90 «“ΤἸγυπτίων, Ἑλλήνων, ὧν πατὴρ ἔκ τούτου Ἰάφεϑ' γεννᾶται, 

ὄνομα Ἰωύαν, ἐξ οὗ Ἕλληνες καὶ Ἴωνες; Εἰ δὲ τὰ περὶ φιλο-- 

σοφίας ἐναποσχοληϑέντα ϑϑνη πολλῷ μεταγενέστερα τοῦ τῶν 

59—61. ἧς χαὶ τὰ μέτρα --- ἀποδείχνυται) ἧς χαὶ τὰ μέτρα σαφῶς 

ἐχτεϑείμεϑα, χαὶ τὰ λείψανα ἕως νῦν ἀποδείχνυταν susp. R. Scottus 

64. ὃν Sauppius coll. lin. 69: om € M 66. οὔσης] οὔσης τῆς € M 

TA, ταύταις] ἐν «rec? Sauppius οὐ τὸ] οὗτὸ C 70. 77. 1 Mos. 1,28 
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liberis horumque tribus mulieribus effugit diluvium, quod 

factum est, in arca servatus, cuius et mensurae et reliquiae, 

sicuti exposuimus, adhuc usque monstrantur in montibus Ara- 

rat vocatis, qui sunt Adiabenorum regionem versus. [η- 55 

lelliigere igitur licet iis, qui studiose spectare volunt, quam 

aperle demonstrata sit dei cultorum gens vetustior omnibus 

Chaldaeis, Aegyptiis, Graecis. Quid autem eos quoque, qui 

ante Noé fuerunt, et cultores et discipulos dei nominare nunc 

oportet, cum sufficiat quoad rem propositam hoc de vetustate o 

lestimonium ? 

3l. Sed quoniam non praeter rem esse videtur demon- 

sirare has in sapientiae studiis versatas gentes posteriores esse 

quam dei cultores, ex re est dicere, et unde genus eorum, 

el quando ipsae commigrantes in has regiones nomen noneó 

ex ipsis regionibus acceperint, sed ipsae adiecerint ex iis, 

qui primo orti sunt et incoluerunt. Nascuntur Noé tres pueri 

Sem, Cham, lIapheth; ex his universum genus hominum com- 

pletum est et quaeque regio incolitur; verbum enim dei erga 

eos invaluit dicentis: Crescite et multiplicamini et replete ter- 10 

ram. "Tantum cum valuerit unum verbum, generantur ex tri- 

bus ilis pueri in genere 72, ex Sem 25, ex lapheth 15, 

e Cham 32, Cham autem nascuntur pueri ex praedictis 

32 hi: Chanaan, ex quo Chananaei, Mesraim, ex quo Aegyptii, 

Chus, ex quo Aethiopes, Phuth, ex quo Libyes. Hi ipsorum τό 

lingua adhuc usque proavorum nomine vocantur, Graece au- 

tem quibus nunc nominibus vocati sunt nominantur. Sin vero 

neque horum regiones antea incultae sunt, neque a principio 

genus hominum ostenditur, hi autem filii Noé viri dei cultoris 

fiunt, qui et ipse discipulus factus est virorum dei cultorum, go 

qua de caussa effugit magnam aquae temporariam comminatio- 

nem: quidni vetustiores erant dei cultores quam universi Chal- 

daei, Aegyptii, Graeci, quorum pater ex hoc lIapheth genera- 

tur, nomine lavan, ex quo Graeci et Iones? Sin vero gentes 

circa philosophiae studium versatae multo iuniores quam gens s5 

80. 1B obrov:] λβ' τούτου C M Χαναάν] Χάρν C 81. Mecoatu] μετραείμ 

C: Mstoesiu M 84. Sequentia recensuit Bunsenius in Analect. Ante- 

Nicaen.Vol.1.p.831.sqq. 88. 86. γένος] γένους C 89. ϑεοσεβεῖς] οἵ ϑεοσε-- 

βεῖς susp. Sauppius 601]. 11π,69 92. ἐναποσχοληϑέντα)] ἀναπασχοληϑέντα C 



536 (p.333.334.) LIBER X, 31. 32. 

ϑεοσεβῶν γένους καὶ κατακλυσμοῦ πάντως δείκνυται, πῶς οὐχὶ 

xci βάρβαρα καὶ ὅσα ὃν xócuo γνωστά τε xci ἄγνωστα νεώ- 

ϑότερα τούτων (φανήσεται; Τούτου τοίνυν τοῦ λόγου χρατήσαντες 

μαάϑειε Ἕλληνες, Αἰγύπτιοι, Χαλδαῖοι καὶ πᾶν γένος ἀνϑρώ- 

zv, τί τὸ ϑεῖον καὶ [τίς] j τούτου εὔτακτος δημιουργία, παρ᾽ 

ἡμῶν τῶν φίλων τοῦ ϑεοῦ, xoi μὴ κομπολόγῳ τοῦτο ἠσχῃκό- 

τῶν, ἀλλ᾽ ἐν ἀλ᾽ϑείας γνώσει καὶ ἀσκήσει σωφροσύνης εἰς ἀπό-- 

1 δειξιν αὐτοῦ λόγους ποιουμένων. | 
32, Θεὸς εἷς, ὁ πρῶτος καὶ μόνος καὶ ἁπάντων ποιητὴς 

καὶ χύριος, σύγχρονον ἔσχεν οὐδέν, οὐ χάος ἄπειρον, οὐχ 

ὕδωρ ἀμέτρητον ἢ γῆν στερρών, οὐχὶ ἀέρα πυκνόν, οὐ πῦρ 

δϑερμόν, οὐ πνεῦμα λεπτόν, οὐκ οὐρανοῦ μεγάλου χυανέαν 

ὀροφήν" ἀλλ᾽ ἦν εἷς μόνος ἑαυτῷ, ὃς ϑελήσας ἐποίησε τὰ ὄντα 

οὐκ ὄντα πρότερον, πλὴν ὅτι ἠϑέλησε ποιεῖν ὡς ἔμπειρος Ow 

τῶν ἐσομένων " πάρεστιν γὰρ αὐτῶ καὶ πρόγνωσις. Διαφύρους 

δὲ τοῖς ἐσομένοις ἀρχὰς πρότερον ἔδημιούργεν, πῦρ καὶ πνεῦμα, 

109000 καὶ γῆν, ἐξ ὧν διαφόρων τὴν δαυτοῦ κτίσιν ποίει, καὶ 

τὰ μὲν μογοούσια, τὰ δὲ ὃκ δύο, τὰ δὲ £x τριῶν, τὰ δὲ éx 

τεσσάρων συγεδέσμει. Καὶ τὰ μὲν ἐξ ἑνὸς ἀϑάνατα ἦν" λύσις 

γὰρ o) παραχολουϑεῖ" τὸ γὰρ ὃν οὐ λυϑήσεταν πώποτε" τὰ δὲ 

ἔχ δύο ἢ τριῶν ἢ τεσσάρων λυτά, διὸ καὶ ϑνητὰ ὀνομάζεται" 
15 ϑάνατος γὰρ τοῦτο χέχληταν, ἡ τῶν δεδεμένων λύσις. Ἱκανὸν 

οὖν [οἶμαι] νῦν τοῖς εὖ φρονοῦσιν ἀποκχεχρίσθαν, οἵ, εἶ φιλο- 

μαϑήσουσι χαὶ τὰς τούτων οὐσίας καὶ τὰς αϊτίας τῆς κατὰ 

πάντα δημιουργίας ἐπιζητήσουσιν, εἴσονταν ἐντυχόντες ἡμῶν 

βίβλῳ περιεχούσῃ Περὶ τῆς τοῦ παντὸς οὐσίας " τὸ δὲ νῦν ixa- 

20 γὸν sivow ἐχϑέσϑαι τὰς αἰτίας, ἃς οὐ γνόντες Ἕλληνες χομιψῷ 

τῷ λόγῳ τὰ μέρη τῆς κχτίσεως ἐδόξασαν τὸν χτίσαντα cyvon- 

σαντες" ὧν ἀφορμὰς σχόντες οὗ αἱρεσιάρχαν ὁμοίοις λόγοις τὰ 

93. χαταχλυσμοῦ] χατὰ λογισμοῦ C πάντως Bunsenius: παντὸς 

€ M 96. μάϑετε Bunsenius secutus Harium: μαϑηταὶ ἃ M, qui 

post ἡμῶν lin. 98 vel alio loco huius periodi excidisse putal ἔλαβον 

97. Post vocabulum ϑεῖον, quo fol. 137. — Cod. clauditur, interpunctio 

maxima a recentiore manu addita est. À voce x«i fol. 133 incipit. Cf. Bun- 

senius (Hippolytus and his age. Vol. 1. p. 399). xci τίς  Bunsenius: χαὶ 

j;€M 98. xounoAóyo] xounoÀóyoc M Bunsenius: χομπολόγως vel εἰς 

χόμπον λόγων͵ χομψολόγως, χομψῷ λόγῳ coll. lin. 20. 21., χλειψυλόγως coll. 

p. 544, 27. susp. R. Scottus: χομπῷ λόγῳ |. Cf. H. Stephan. lex. Vol. IV 

p. 1792 (ed. Didot.) 99. ἐν Sauppius:; CM Bunsenius 2. Cum his et 
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dei cultorum et quam diluvium utique ostenduntur: quidni et 

barbarae et quotquot in mundo et cognitae sunt et incognitae 

iuniores his apparebunt? Huius igitur doctrinae potiti discite 

Graeci, Aegyplii, Chaldaei omneque genus hominum, quid 

numen divinum quaeque huius bene composita sit fabrica, a 90 

nobis, dei amicis, et qui non iaclanter hoc coluimus, sed veri- 

lalis scientia usuque modestiae ad eum demonstrandum ser- 

mones facimus. , 

32. Deus unus, primus et solus et universorum creator 

et dominus, coaevum habuit nihil, non chaos infinitum , non 95 

aquam immensam vel terram solidam, non aéra densum, non 

ignem calidum, non spiritum tenuem, nom caeli magni cya- 

neam cameram; sed erai unus, solus pro se, qui dum voluit 

fecit omnia quae sunt, quae non erant antea, nisi quod voluit ea 

facere, ulpote gnarus futurorum ; adesl enim ei eti praescien-4 

tia. Diversa aulem rebus futuris principia prius fabricabatur, 

ignem et spiritum, aquam et terram, ex quibus diversis suam 

creaturam faciebat, et alia quidem unius subsiantiae, alia ex 

duabus, alia ex tribus, alia ex quattuor colligabat, ΕΠ ea8 

quidem, quae ex uno, immortalia erant; solutio enim non 

consequitur; unum enim quod est numquam dissolvetur; quae 

autem ex duobus vel tribus vel quattuor, solubilia, propterea 

ei mortalia nominantur; mors enim hoc vocala est, ligatorum 

solutio. Sufficienter igitur [puto] me iam sana mente praedi- 10 

lis respondisse, qui, si discendi cupidi erunt et horum sub- 

stantias caussasque universalis fabricae anquirent, cognoscent 

lecturi nostrum librum , qui scriptus est De universi substan- 

lia; nunc autem sufficiens esse exposuisse caussas, quarum 

ignari Graeci iactanter parles creaturae glorificaverunt, creato- 15 

rem cum ignorarent; a quibus occasiones nacli haeresiarchae 

sequentibus cf. OLuAce Ἱππολύτου εἷς τὴν αἵρεσιν Νοήτου τινός S. 9 sqq. (S. 

Hippolyti Opp. ed. Io. Alb. Fabricius Vol. Il p. 12sqq. — Hippolyti. Romani 

quae feruntur omnia Graece e recognitione Pauli Antonii de Lagarde, Lips. et 

Londin. 1858.p. 59 sqq.) 6. ὀροφήν R. Scottus: μορφήν € M Bunsenius 

T. πλὴν 0n] πλὴν ὅτε C M Bunsenius 9, δὲ] τε C M Bunsenius — 12. λύσις] 

λῦσις C. ubique. M 16. οὖν οἶμαι] οὖν € M Bunsenius, qui post εἶναν 
lio. 20 οἴμαν vel ἡγοῦμαν vel simile quid excidisse putat 19. 20. ἱχανὸν 

εἶναι) εἶναι ἱχανὸν coni. Roeperus 20. γνῶντες C xou) 

χομπῷ ? 22, ὁμοίοις] οἴχείοις susp. R. Scottus 



$38 (p.334. 335.) LIBER X, 32. 33. 

ὑπ᾽ δχείνων προειρημένα μετασχηματίσαντες, αἱρέσεις χαταγε-- 

λάστους συνεστήσαντο. 

20 33. Οὗτος οὖν μόνος καὶ κατὰ πάντων ϑεὸς λόγον πρῶ- 

vov ἐννοηϑεὶς ἀπογεννᾷ, οὐ λόγον ὡς φωνήν, ἀλλ᾽ ἐνδιάϑε-- 

vov τοῦ παντὸς λογισμόν. Τοῦτον μόνον δὲ ὄντων ἐγέννα" 

τὸ γὰρ ὃν αὐτὸς ὃ πατὴρ ἦν, ὃξ οὗ τὸ γεννηϑέν. Αἴτιον 

τοῖς γιγνομένοις λόγος ἦν, ἕν δαυτῷ φέρων τὸ ϑέλειν τοῦ γε- 

β0γενγηχότος, οὐκ ἄπειρος τῆς τοῦ πατρὸς ἔἐγγοίας" ἅμα γὰρ τῷ 

&x τοῦ γεννήσαντος προελθεῖν, πρωτότοχος τούτου γεγόμεγος 

φωνή, ἔχεν ὃν ἑαυτῷ τὰς £v τῷ πατρὶ προεννοηϑείσας ἰδέας, 

ὅϑεν κελεύοντος πατρὸς γίνεσϑαν χόσμον τὸ κατὰ ὃν λόγος 

ἀπετελεῖτο ἀρέσχων ϑεῷ. Καὶ τὰ μὲν ἐπὶ γενέσει πληϑύνοντα 

399 ἄρσενα καὶ ϑήλεα εἰργάζετο" ὅσα δὲ πρὸς ὑττηρεσίαν καὶ λει- 

τουργίαν, ἢ ἄρσενα ϑηλειῶν μὴ προσδεύμενα, ἢ οὔτε ἄρσενα 

οὔτε ϑήλεα. Καὶ γὰρ αἵ τούτων πρῶταν οὐσίαν 8E οὐκ ὄντων 

γενόμεναι, ττῦρ καὶ πνεῦμα, ὕδωρ καὶ γῆ, οὔτε ἄρσενα οὔτε 

ϑήλεα ὑπάρχουσιν, [οὔτ᾽ 8$] ἑκάστης τούτων δύναταν προελϑεῖν 

40 ἄρσενα καὶ ϑήλεα, πλὴν εἰ βούλοιτο Ó κελεύων ϑεὸς ἵνα λό- 

γος ὑπουργῆ. Ἔχ πυρὸς εἶναν ἀγγέλους ὁμολογῶ, καὶ οὐ τού-- 

τοις παρεῖναν ϑηλείας λέγω. Ἥλιον δὲ καὶ σελήνην καὶ ἀστέ- 

ρας ὁμοίως ὃχ πυρὸς καὶ πγνδύματος, καὶ οὔτε ἄρσενας οὔτε 

ϑηλείας νενόμικα, ὃξ ὕδατος δὲ ζῷα νηχτὰ εἶναν ϑέλω καὶ 

Δδπτηνά, ἄρσενα καὶ ϑήλεα" οὕτω γὰρ ἐχέλευσεν ὁ ϑελήσας ϑεὸς 
γόνιμον εἶναν τὴν ὑγρὰν οὐσίαν. Ὁμοίως ἔκ γῆς ἑρπετὰ καὶ 

ϑηρία xci παντοδαπῶν ζώων ἄρσενα καὶ ϑήλεα" οὕτως γὰρ 

δνεδέχετο ἡ τῶν γεγονότων φύσις. Ὅσα γὰρ ἠϑέλησεν, àmoís 

ὁ ϑεός. Ταῦτα λόγῳ ἐδημιούργεν, ἑτέρως γενέσϑαν μὴ δυνά- 

50usv«, ἢ ὡς ἐγένετο. “Ὅτε δὲ ὡς ἠϑέλησε xai ἐποίησεν, Ovó- 

ματι καλέσας ἐσήμηνεν. Ἐπὶ τούτοις τὸν πτώντων ἄρχοντα δη-- 

μιουργῶν ἐκ πασῶν συνϑέτων οὐσιῶν ἐσκεύασεν" οὐ ϑεὸν ϑέ- 

23. ὕπ᾽ ἐχείνων] ὑπέχεινα C 28. οὗ τὸ] οὗ τοῦ susp. Roeperus 
28. 29. γεννηϑέν. Αἴτιον τ. γινομένοις λ. ἦν, ἐν ἑαυτῷ] γεννηϑῆναν αὖὔ- 

τιον τ. γινομένοις. 4óyoc ἦν iv αὐτῷ C M Bunsenius 29. 30. 

γεγενηκότος C 30. γὰρ τῷ] γὰρ τὸ ἃ 31. 32. γενόμενος 

φωνή, Bunsenius: γενόμενος, φωνὴν € M ἔχει) ἔχειν C ἐν τῷ πατρὶ 

προεννοηϑείσας Christ. Petersenius: ἐν τῷ πατριχῷ ἐννοηθϑείσας C M Bun- 

senius: ἐν voi (vel νῷ) πατριχῷ ἐννοηϑείσας susp. R. Scottus 36. 

ἄρσενα ϑηλειῶν) ἄρσενα ἢ ϑηλειῶν C 39. ὑπάρχουσιν, [οὔτ᾽ 2E] 
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consimilibus doctrinis transformantes, quae ab illis antea dicta 

sunt, haereses deridiculas confecerunt. 

33. Hic igitur solus et super omnia deus logum primum 

cogitando egignit, non logum veluti vocem, sed interiorem 20 

universi raliocinationem. . Hunc solum ex entibus genuit; ens 

enim ipse pater erat, ex quo id quod genitum est. —Caussa 

eorum quae existunt logus erat, in semel ipso gestans volun- 

latem genitoris, haud ignarus paternae cogitationis. — Nam si- 

mul atque ex genitore processit, primogenita eius facta vox,?25 
habet in semet ipso ideas in patre praecogitatas, quare patre 

iubente fieri mundum singula logus perficiebat placens deo. 

Et ea quidem, quae nativitate multiplicantur, mascula et fe- 

minea fabricabatur; quaecunque autem auxilio sunt et ministe- 

rio, vel mascula femineorum haud indigentia, vel neque mas- 30 

cula neque feminea. Etenim primae horum substantiae, quae 

ex non-enlibus factae sunt, ignis et spiritus, aqua et terra, 

neque mascula neque feminea sunt, neque ex ulla earum pro- 

cedere possunt mascula et feminea, nisi si velit iubens deus, 

ut logus inserviat. Ex igne esse angelos profiteor, neque3; 

his adesse femineas dico. Solem autem lunamque et stellas 

consimiliter ex igne et spiritu et neque masculas neque femi- 

neas esse arbitratus sum; ex aqua autem animalia natantia 

esse volo et pennata, mascula et feminea; sic enim iussit deus 

qui voluit genitalem esse humidam substantiam. — Consimiliter 40 

ex lerra reptilia et bestias omniumque generum animalium 

mascula et feminea: sic enim admittebat rerum factarum na- 

iura. Quaecunque enim voluit, faciebat deus. Haec per lo- 

gum fabricabatur, quae aliter fieri non possunt atque facta 

sunt. Quando aulem sicuti voluit etiam fecit ea, nomine vo- 45 

cando significavit. Super haec universorum principem fabri- 

cans ex omnibus composilis substantiis confecit; non deum 

ἑχάστης τούτων δύναται] ὑπάρχειν ἑχάστη τούτων δῦνταν C: ὑπάρχεν" ἕχά- 

στης τούτων δύναταν, aut ὑπάρχουσιν οὔτε ἑχάστης τούτων Θδύναταν coni. 

M: ὑπάρχει" οὔτ᾽ ἐξ ἑχάστης τούτων δύναταν Bunsenius 41. ὑπουργῇ 

corr. C: ὑπουργεῖ pr C 44. 94o] ϑέλων C M: λέγω susp. Roe- 

perus. Sicuti nos etiam DBunsenius correxit 50. Ὅτε δὲ] Ὅτε δὲ 

ἢ6 51. ἐσήμηνεν. "Eni — ἄρχοντα] ἐσήμηνεν ἐπὶ --- ἄρχοντα ὃν 

Bunsenius 51. 52. δημιουργῶν BRoeperus Bunsenius R. Scottus: 

δημιουργὸν € M 



540 (p. 335—337.) LIBER X, 33. 

λων ποιεῖν | ἔσφηλεν, οὐδὲ ἄγγελον (μὴ πλανῶ), ἀλλ᾽ ἄνϑρω- 

πον. Ei γὰρ ϑεόν os ἠϑέλησε ποιῆσαι, ἐδύνατο" ἔχεις τοῦ 

δ λόγου τὸ παράδειγμα " ἄνϑρωπον ϑέλων, ἄνϑρωτπόν cs δποίη-- 

σεν" ei δὲ ϑέλεις xci ϑεὸς γενέσϑαν, ὑττάκουξ τῷ πιετονηκότι, 

καὶ μὴ ἀντίβαινε νῦν, ἵνα ἔπὶ τῷ μιχρῷ πιστὸς εὑρεϑεὶς καὶ 

τὸ μέγα πιστευϑῆναι δυνηϑῆς. Τούτου ὁ λόγος μόνος ἐξ αὖ- 

τοῦ" διὸ xci ϑεός, οὐσία ὑπάρχων ϑεοῦ": ὁ δὲ χόσμος ἐξ οὐ- 

θ0δενός" διὸ οὐ ϑεός" οὗτος ἐπιδέχεταν xci λύσιν, ὅτε βούλεται ὁ 

κτίσας. Ὃ δὲ χτίσας ϑεὸς κακὸν οὐχ ἐποίει οὐδὲ ποιεῖ" [ποιεῖ] 

καλὸν xci ἀγαϑόν, ἀγαϑὸς γὰρ Ó ποιῶν. Ὃ δὲ γενόμενος 

ἄνθρωπος ζῷον αὐτεξούσιον ἦν, οὐκ ἄρχοντα γοῦν ὄχον, οὐκ 

δπινοίᾳ καὶ ἑξουσίᾳ xci δυνάμει πάντων χρατοῦν, ἀλλὰ δοῦ- 

θῦλον x«i πάντα 8ὃχον và δναντία " ὃς τῷ αὐτεξούσιον ὑπάρχειν 

10 καχὸν ἐπιγεννᾷ, ὃκ συμβεβηκότος ἀποτελούμενον, [Óv] μὲν 

οὐδέν, ξὰν μὴ ποιῆς" ἔν γὰρ τῷ ϑέλειν καὶ νομίζειν τι κακὸν 

τὸ χαχὸν ὀγομόζεταν, οὐκ ὃν ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἀλλ᾽ ἐπιγινόμενον. 

Οὗ αὐτεξουσίου ὄντος νόμος ὑπὸ ϑεοῦ ὡρίζετο οὐ μάτην" δἰ 

τογὰρ μὴ εἶχεν ὅ ἄνϑρωπος τὸ ϑέλειν καὶ τὸ μὴ ϑέλειν, τί καὶ 

γόμος ὡρίζετο; Ὃ νόμος γὰρ ἀλόγῳ Loo οὐχ ὁρισϑήσεται, ἀλλὰ 
χαλινὸς καὶ μάστιξ, ἀνϑρώπῳ δὲ ἐντολὴ καὶ πρόστιμον τοῦ 

ποιεῖν τὸ προστεταγμένον καὶ μὴ ποιεῖν. Τούτῳ νόμος ὡρίσϑη 

διὰ δικαίων ἀνδρῶν ἐπάνωϑεν, ἔγγιον ἡμῶν διὰ τοῦ προειρη-- 

τομένου Mooíoc, ἀνδρὸς εὐλαβοῦς καὶ ϑεοφιλοῦς, νόμος ὡρί-- 

ζετο πλήρης σεμνότητος xoi δικαιοσύνης. Τὰ δὲ ττάντα διοικεῖ 

ὁ λόγος ὁ ϑεοῦ, ὁ πρωτόγονος πατρὸς παῖς, ἡ πρὸ ἑωσφόρου 

φωσφόρος φωνή. Ἔπειτα | δίκαιον ἄνδρες γεγένηνταν φίλου 

ϑεοῦ" οὗτοι προφῆταν κέχληνταν διὰ τὸ προφαίνειν τὰ μέλ-- 

57. 58. Cf. Matth. 25, 21 et 23. εὖ δοῦλε ἀγαϑὲ χαὶ πιστέ, imi 

ὀλίγα ἧς πιστός, ini πολλῶν os χαταστήσω. Cf. etiam Luc. 19, 17 58. 

Τούτου] Τούτων Roeperus 61. 62. οὐδὲ ποιεῖ" ποιεῖ χαλὸν Bun- 

senius suadente Wordsworthio: οὐδὲ ποιεῖ" χαλὸν € M, qui post πονεῖ 

inserendum esse putat εἰ μὴ vel ἢ: οὐδὲ ποιεῖ, ἀλλὰ χαλὸν Roeperus: 

οὐδέν " πονεῖ δὲ χαλὸν R. Scottus 63. ἄρχοντα νοῦν Bunsenius: 

ἄρχον, οὐ νοῦν ἃ M: ἄρχον ὄν, νοῦν Wordsworthius 64. χρατοῦν] 

χρατῶν C 65. ἔχον τὰ] ἔχοντα C 66. 67. ἀποτελούμενον, ὃν 

μὲν οὐδέν, ἀποτελούμενον μὲν οὐδέν, C: ἀποτελούμενον, ὃν οὐδέν, susp. M 

68. ἐπιγινόμενον) ἐπιγενόμενον Bunsenius 69. Vox Οὗ prorsus 

evanida. M 69. 70. εἶ γὰρ uz] οὐ yàp μὴ €: o? γὰρ εἶ μὴ Roe- 

perus 70. 71. ϑέλειν, τί καὶ νόμος ὡρίζετο; ϑέλειν τι, καὶ νόμος 
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volens facere fefelit, neque angelum (ne erra), sed homi- 

nem. Nam si deum te voluisset facere, poterat; habes logi 

exemplum ; hominem volens, hominem te fecit; sin vero vis et30 

deus fieri, obedi ei, qui te fecit, neque obnitere nune, ut super 

parvum fideli tibi reperto magnum eliam concredi possit. Huius 

logus solus ex ipso; ideo et deus, substantia cum sit dei; 

mundus autem ex nihilo; ideo non deus; hic admittit eliam 

solutionem, quando vult qui eum creavit. Deus aulem, qui$5 

creavit, malum non faciebat neque facit; [facit] honestum et 

bonum, bonus enim qui faci. — Qui autem factus est homo 

animal suae potestatis erat, non dominantem mentem habens, 

non consilio et imperio et potestate omnia superans, sed ser- 

vum et omnia habens adversaria; qui cum suae polestalis sit, 60 

malum adgenerat, quod ex accidenti perficitur, cum sit nihil, 

nisi facias; dum enim volumus et arbitramur aliquod malum, 

malum nominatur, quod non est a principio, sed adnascitur. 

Qui cum suae potestatis sit, lex a deo definiebatur haud fru- 

Sira; nam si non posset homo velle et nolle, cur etiam lex65 

definiretur? Lex enim animali rationis experti non definietur, 

sed frenum et flagellum, homini vero praeceptum et poena 

faciendi quod iussum est et non faciendi, Huic lex definita 

esi per iustos viros antiquitus; propius a nostra aelate per 

ante dictum Mosem, virum pium et a deo dilectum, lex defi- τὸ 

niebatur plena gravitate et iustitia. Cuncta autem regit logus 

dei, primogenitus patris puer, vox lucifer, quae ante stellam 

Veneris est. Postea iusli viri extiterunt. amici dei; hi pro- 

phetae vocali sunt, quia praemonstrant futura. Quibus non 

eoicero. C M 72. μάστιγξ C 74. ἐπάνωϑεν, ἔγγιον ἡμῶν 

διὰ] ἐπάνωϑεν κινουμένων, ὡς διὰ 75. Movoéog; C TT, 78; Cf. 

2 Petr. 1, 18. 19. x«i ταύτην τὴν φωνὴν ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐξ οὐρανοῦ 

ἐνεχϑεῖσαν σὺν αὐτῷ ὄντες ἐν τῷ ὄρεν τῷ ἁγίῳ, καὶ ἔχομεν βεβαιότερον 

τὸν προφητιχὸν λύγον, ᾧ καλῶς ποιεῖτε προσέχοντες Oc λύχνῳ φαίνοντι ἐν 

αὐχμηρῷ τόπῳ, ἕως οὗ ἡμέρα διαυγάσῃ χαὶ φωσφόρος ἀνατείλῃ ἐν ταῖς 

καρδίαις ὑμῶν x. T. λ. 78. sqq. Cf. cum his Hippolyt librum de 

Christo et Antichristo S. 2. (ed. Paul. Anton. de Lagarde p.2; ed. Io. 

Alb. Fabric. p. 5.) Ἐπειδὴ γὰρ oi μαχάριον προψῆταν ὀφϑαλμοὶ ἡμῶν 

ἐγένοντο, προορῶντες διὰ πίστεως τὰ τοῦ λόγου μυστήρια " τινὰ (ἅτινα Codd.) 

καὶ ταῖς μεταγενεστέραις γενεαῖς σδιηχύνησαν, οὐ μόνον τὰ παρῳχηκότα εἶ- 

πόντες, ἀλλὰ xci τὰ ἐνεστῶτα χαὶ τὰ μέλλοντα ἀπαγγείλαντες (εἶπον — 

ἀπήγγειλαν Gudianum msc.), ἵνα μὴ μόνον πρόσχαιρος εἶναν ὃ προφήτης 
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80 4ovre. Οἷς οὐχ ἑνὸς καιροῦ λόγος ἐγένετο, ἀλλὰ διὰ πασῶν 

γενεῶν αἵ τῶν προλεγομένων φωναὶ εὐαπόδεικτον παρίσταντο" 

οὐκ ἐκεῖ μόνον, ἡνίκα τοῖς παροῦσιν ἀπεκρίναντο, ἀλλὰ καὶ 

διὰ πασῶν γενεῶν τὰ ἐσόμενα προεφήναντο" ὑτὲ μὲν τὰ παρ- 

ὠχημένα λέγοντες ὑπιεμίμνησκον τὴν ἀνϑρωπύτητα" τὰ δὲ éve- 

8ὅ στῶτα δειχνύντες, μὴ ῥᾳϑυμεῖν ἔπειϑον" τὰ δὲ μέλλοντα προ- 

λέγοντες, τὸν κατὰ ἕνα ἡμῶν ὁρῶντας πρὸ πολλοῦ προειρήη- 

μένα ἐμφόβους καϑίστων, προσδοχῶντας καὶ τὰ μέλλοντα. 

Τοιαύτη ἡ καϑ' ἡμᾶς πίστις, ὦ, πάντες ἄνθρωποι, οὐ χενοῖς 

ῥήμασι πειϑομένων, οὐδὲ σχεδιάσμασν καρδίας συναρπαζομέ- 

ϑόγων, οὐδὲ πυιϑανότητι εὐεπείας λόγων ϑελγομένων, ἀλλὰ δυνά- 
μὲν ϑείᾳ λύγοις λελαλημένοις οὐκ ἀπενϑούντων. Καὶ ταῦτα 

ϑεὸς ἐχέλευε λόγῳ. Ὃ δὲ λόγος ξφϑέγγετο λέγων, δι᾿ αὐτῶν 

ἐπιστρέφων τὸν ἄνθρωπον ἐκ παρακοῆς, οὐ βίᾳ ἀνάγκης δου- 

λαγωγῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἐλευϑερίαν ἑκουσίῳ προαιρέσει καλῶν. Τοῦ- 

ϑύτον τὸν λόγον ὃν ὑστέροις ἀπέστελλεν ὃ πατήρ, οὐχέτι διὰ σιρο-- 
φήτου λαλεῖν, oU σχοτεινῶς χηρυσσόμενον ὑπογνοεῖσϑαν ϑέλων, 

ἀλλ᾽ αὐτοιμεὶ φανερωϑῆναν τοῦτον λέγων, ἵνα xócuoc ὁρῶν 

δυσωπηϑῆ οὐκ ἐντελλόμεγον διὰ προσώπου προφητῶν, οὐδὲ Ov 
ἀγγέλου φοβοῦντα ψυχήν, ἀλλ᾽ αὐτὸν παρόντα τὸν λελαληχότα. 

1 Τοῦτον ἔγνωμεν ἐκ παρϑένου σῶμα ἀνειληφότα xci τὸν πα- 

λαιὸν ἄνθρωπον διὰ καινῆς πλάσεως πεφορηκότα, ἐν βίῳ διὰ 

πάσης ἡλικίας ἐληλυϑότα, ἵνα πάσῃ ἡλικίᾳ αὐτὸς νόμος γενηϑῆ 

καὶ σχοπὸν τὸν ἴδιον ἄνϑρωπον πᾶσιν ἀνθρώποις ἐπιδείξη 

ὃ παρών, καὶ δι᾿ αὐτοῦ ἐλέγξῃ, ὅτι μηδὲν ἐποίησεν ὁ ϑεὸς πονη- 

ρόν, καὶ ὡς αὐτεξούϊσιος ὃ ἄνϑρωπος ἔχων τὸ ϑέλειν καὶ τὸ 

μὴ ϑέλειν, δυνατὸς ὧν ὃν ἀμφοτέροις" τοῦτον ἄνθρωπον ἴσμεν 

[ix] τοῦ καϑ' ἡμᾶς φυράματος γεγονέναι. Εἰ γὰρ μὴ ἐκ τοῦ 

αὐτοῦ ὑπῆρξε, μάτην γνομοϑετεῖ μιμεῖσθαι τὸν διδάσκαλον. 

10Εἰ γὰρ ἐκεῖνος ὃ ἄνθρωπος ἑτέρας ἐτύγχανεν οὐσίας, τί τὰ 

ὅμοια χελεύει ἐμοὶ τῷ αἀσϑενεῖ πεφυκότι, καὶ πῶς οὗτος ἀγα- 

ϑὸς καὶ δίκαιος; ἵνα δὲ μὴ ἕτερος παρ᾽ ἡμᾶς νομισϑῆ, καὶ 

δειχϑῆ, ἀλλὰ καὶ πάσαις γενεαῖς προλέγων τὰ μέλλοντα ἀληϑῶς (ὡς Codd.) 

προφήτης εἶναν νομισϑῇ. 83. ὁτὲ R. Scottus: ὅν C M Bunsenius: 
ἔτι Wordsworthius uiv τὰ] τὰ μὲν susp. Roeperus 87. xa- 
ϑιστῶν C 92. λέγων, Ov. αὐτῶν) δι᾽ αὐτῶν τῶν λόγων Bunsenius: 
λέγων, διὰ λόγων 7 94. em ἐλευϑερίαν ἑχουσίῳ προαιρέσεν R. Scot- 
tus, quem secutus est Bunsenius: ἐπ᾽ ἐλευϑερίς: ἑκουσίῳ, προαιρέσει C M 
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una aelale sermo factus est, sed per omnes generationes anle Τὸ 

dictorum voces conspicuae aderant: non tum solum, quando 

praesentibus respondebant, sed etiam per omnes generaliones 

futura praemonstrata sunt: tum quidem praeterita dicentes in 

memoriam eorum reducebant genus humanum; praesentia au- 

lem monstrantes ne incuriosi essent suadebani, fulura autem 80 

praedicentes singulos nostrum oculis cernentes ea, quae mul- 

lo tempore ante praedicta sunt, perterritos reddebant, ex- 

pectantes et futura. Talis nostra est fides, o homines uni- 

versi, qui non vanis verbis fidem habemus, neque subitariis 

cordis motibus abripimur, neque blanditiis facundiae sermo- 85 

num mulcemur, sed vi divina verbis dictis fidem non denega- 

mus, Et haec deus logo imperabat, Logus autem loquebatur, 

per verba convertens hominem ab inobedientia, non vi neces- 

sitalis in servitutem redigens, sed ad libertatem voluntario 

consilio vocans. Hunc logum posterioribus temporibus mitte- 90 

bat pater, non amplius per prophetam loqui neque obscure 

praedicatum subintelligi eum volens, sed ipso visu apparuisse 

hunc dico, ut mundus eum videns revereretur non per pro- 

phetas praecipientem, neque per angelum terrentem animum, 

sed ipsum praesentem qui locutus est. Hunc cognovimus ex 90 

virgine corpus adsumpsisse et veterem hominem per novam 

formationem gestasse, in vita per quamque aelatem venisse, 

ut cuique aetati ipse lex fieret, finemque suum proprium ho- 

minem omnibus hominibus ostenderet praesens, et per semet 

ipsum argueret nihil fecisse deum mali, et suae potestatis esse4 

hominem, qui possit velle et nolle, cum ad utrumque valeat; 

hunc hominem scimus ex nostra massa factum esse. Nisi enim 

ex eadem extitit, frustra legem fert imitandi praeceptorem. $i 
enim ille homo alius forte erat substantiae, cur similia impe- à 

rat mihi debili nato, et quomodo hic bonus et iustus? Ne au- 

lem diversus a nobis censeretur, etiam laborem susünuit et 

9T. φανερωϑῆναι τοῦτον λέγων, ἵνα] φανερωϑῆναν" τοῦτον, λέγω, [ἀπέστελλεν 

ἵνα Bunsenius οἱ R. Scottus: φανερωϑῆναι τοῦτον λέγω, iva? — 2. πεφορη- 

χότα] πεφυρηχότα Sauppius 6. ἔχων] ἔχῃ susp. Μ — 7. τοῦτον ἄνϑρωπο» 

οὗ 10v ἄνϑρωπον (: αὐτὸν ἄνθρωπον Roeperus: υἱὸν ἀνθρώπου coni. 

R. Scottus 7, 8. ἴσμεν ix τοῦ Bunsenius: εἰς μὲν τοῦ C: ἐχ μὲν τοῦ M 

Roeperus 8. γεγονέναι) Latinismus, nisi scribae debetur pro γεγονότα. 

Bunsenius 9. νομοϑετεῖ] ἐνομοϑέτεν susp. M 
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κάματον ὑπέμεινε, καὶ πεινῆν ἠϑέλησε, καὶ διινῆν οὐκ ἠρνή- 

σατο, xci ὕπνῳ ἠρέμησε, xci πάϑειν οὐκ ἀντεῖπε, καὶ ϑανάτῳ 

1ὃ ὑπήχουσε, καὶ ἀνάστασιν ἐφανέρωσεν, ἀπαρξάμεγος &v πᾶσι 
τούτοις τὸν ἴδιον ἄνϑρωπον, ἵνα σὺ πάσχων μὴ ἀϑυμῆς, ἀλλ᾽ 

ἄνθρωπον σεαυτὸν ὁμολογῶν, προσδοχᾷς xci σὺ ὃ τούτῳ 

σιαρέσχες. 

34. Τοιοῦτος ὁ περὶ τὸ ϑεῖον ἀληϑὴς λόγος, ὦ ἄνϑρω- 

οῦπον Ἕλληνές τε καὶ βάρβαροι, Χαλδαῖοί τε καὶ ᾿Ασσύριοι, 41-- 

γύπτιοί τε καὶ Λίβυες, Ἰνδοί τε xai Αἰϑίοπες, Κελτοί vs καὶ 

οἵ στρατηγοῖντες “ατῖνοι, πάντες ve οἵ τὴν Εὐρώπην ᾿“σίαν 

ve xci Αιβιὴην κατοιχοῦντες, οἷς σύμβουλος ἐγὼ γίνομαν, qu- 

λανϑρώπου λόγου ὑπάρχων μαϑητὴς καὶ φιλάνθρωπος, ὅπως 

οὗ προσδραμόντες διδαχϑῆτε παρ᾽ ἡμῶν, τίς ὁ ὄντως ϑεὸς καὶ ἡ 

τούτου εὔτακτος δημιουργία, μὴ προσέχοντες σοφίσμασιν ὃν-- 

τέχνων λόγων, μηδὲ ματαίοις ἐπαγγελίαις κλεινιλόγων αἵρετι- 

χῶν, ἀλλ᾽ ἀληϑείας ἀκόμπου ἁπλότητν σεμνῇ, ÓV ἧς ἐπιγνώ- 
σεως ἐχφεύξεσϑε ἐπερχομένην πυρὸς κρίσεως ἀπειλὴν καὶ ταρ- 

ϑυτάρου ζοφεροῦ ὄμμα ἀφώτιστον, ὑπὸ λόγου φωνῆς μὴ κατα- 
λαμφϑέν, καὶ βρασμὸν ἀεννάου λίμνης | γεέννης φλογός, καὶ 

ταρταρούχων ἀγγέλων χολαστῶν ὄμμα ἀεὶ μένον ὃν ἀπειλῇ, 

καὶ σκώληκα σώματος ἀπουσίαν ἐπιστρεφόμενον, éni τὸ ἔκβρά- 

σαν σῶμα ὡς ὃπιστρέφων. Καὶ ταῦτα μὲν ἐκφεύξῃ ϑεὸν τὸν 

ϑούντα διδαχϑείς, ἕξεις δὲ ἀϑάνατον τὸ σῶμα καὶ ἄφϑαρτον 

ἅμα ψυχῆ, [καὶ] βασιλείαν οὐρανῶν ἀπολήψη, ὃ ἐν γῆ βιοὺς 
καὶ ἐπουράνιον βασιλέα ἐπιγνούς, ἔση δὲ ὁμιλητὴς ϑεοῦ καὶ 

συγκληρονόμος Χριστοῦ, οὐκ ἐπιϑυμίαις ἢ πάϑεσν καὶ νόσοις 

δουλούμενος. Γόγονας γὰρ θεός: ὅσα γὰρ ὑπέμεινας πάϑη 

40 ἄνϑρωπος ὦν, ταῦτα ἐδίδου, ὅτι ἄνϑρωπος εἷς, ὅσα δὲ παρα- 

13. δυινῆν) διυινεῖν C 17. ἄνϑρωπον] ἁμάνθρωπον coni. Words- 

worthius 17. ngoedoxGc] προσδοχὼν C 18. παρέσχες] πατὴρ 

παρέσχεν Bunsenius: πάρεστιν susp. Roeperus 29. ἐχφεύξεσϑε) ἐχ- 

φεύξεσϑαν (ἃ 30. ζοφεροῦ Roeperus: ζωψερὸν C: ζοφερὸν M Bun- 

senius 30—34. Cf. cum his fragmentum ex libro Hippolyti Adv. 

Platonem de caussa universi (p. 220. ed. Fabric.; p. 68. ed. de Lagarde) 

30. 31. χαταλαμῳϑέν] καταλαμφέν C 31. γεέννης φλογός Bunsenius 

et R.' Scottus: ysvrgrgoc (sine accentu) φλογός C: γεννήτορος φλογός M: 

γεννητρίας φλογός Roeperus: γεέννης, γεννήτορα, φλογός susp.. Dunsenius. 
R. Scottus ingeniose coniicit librarium quendam ad veram lectionem 

γεέννης φλογός in margine adscripsisse πρὸς 1. e. πυρός, ad rariorem 



VERITATIS DOCTRINA. EPILOGUS. 545 

esurire voluit et sitire non recusavit et. somno quievit et pas- 

sioni non repugnavit el morti oblemperavit et resurrectionem 

manifestavit, tanquam primitias offerens in his omnibus proprium 10 

suum hominem, ut tu paliens ne animum despondeas, sed 

hominem temet ipsum profitens expectes et tu, quae huic ex- 

hibuisti. 

34. Talis de numine divino vera est doctrina, o homi- 

nes Graeci et barbari, Chaldaei et Assyrii, Aegyptii et Libyes, 15 

Indi et. Aethiopes, Celtae et imperium tenentes Latini, omnes- 

que Europae Asiaeque et Libyae incolae, quibus consiliarius 

ego fio, dum humani logi exto discipulus et ipse humanus, ut 

accurrentes doceamini a nobis, quisnam sit verus deus huius- 

que bene ordinata fabrica, non vos applicantes ad sophismata 20 

arlificiosorum sermonum, neque ad vanas promissiones fal- 

lacium haereticorum, sed ad veritatis non grandiloquae sim- 

plicitatem gravem, per quam cognitionem effugietis instantem 

ignis iudicii comminationem et Tarlari caliginosi vultum illumi- 

num, a logi voce non collusiratum, et aestum  sempiterni 25 

stagni gehennae flammae, et Tartarum tenentium angelorum 

punitorum vultum semper minitantem, et vermem ad corporis 

substantiam admotum, ad exaestuans corpus tanquam ad ci- 

bum. Et haec quidem effugies deum verum doctus, habebis 

regnum caelorum nancisceris, tu qui in terra degisti et cae- 

lestem regem cognovisti, eris aulem «consors dei et coheres 

Christi, non concupiscentiis vel passionibus vel morbis ob- 

striclus. Faclus enim es deus; quaecunque enim. suslinuisti 

mala homo cum sis, haec dabat, quia homo es; quaecunque 8ὅ 

illam formulam explicandam, et inde Cod. lectionem esse natam 32. 

μένον] μένων C: φοβερῷ ὄμματι ἐπαπειλοῦντες Hippolytus 1. l. 33. 34* 

σχώληχα σώματος ἀπουσίαν ἐπισιρεφόμενον, ini τὸ ἐχβράσαν σῶμα ὡς 

ἐπιστρέφων. σχώληχα ἀπαύστως ἐπιστρεφόμενον ἐπὶ τὸ ἐχβράσαν σῶμα ὡς 

ἐπὶ τροφήν. Bunsenius, cui adstipulatur R. Scottus: σχώληχα, σώμα- 

Tog ἀπουσίαν, ἐπιστρεφόμενον ἐπὶ τὸ ἐχβράσαν σῶμα ὡς ἐπιτρέφον. Words- 

worlhius: σχώληχα ὡς ἐπὶ σώματος ἀλουσίᾳ ini τὸ ἐχβράσαν σῶμα ἐπι- 

στρεφόμενον. Ἀοθρθτιιβ: σχώληχα σώματος ἐπ᾿ οὐσίαν ἐπιστρεφ óuevov, ἐπὶ X 

τὸ ἐχβράσαν σῶμα ὡς ἐπὲ τροφήν 36. xai ante βασιλείαν om (ἃ 

40. ἐδίδου] δίδου C M: ἐδίδω Bunsenius: διὰ σοῦ Wordsworthius: idov 

Roeperus | | , 

3à 

Es en 

autem immortale corpus et incorruptum una cum anima, et30 
Ln ̂
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κολουϑεῖ ϑεῷ, ταῦτα παρέχειν ἐπήγγελταν ϑεός, ὅτι ἐϑεοποιή- 

ϑης, ἀϑάνατος γεννηϑείςς. — Toviéou τὸ Γνῶϑι σεαυτόν, ἐπι-- 

γνοὺς τὸν πεποιηκότα ϑεόν. Τὸ γὰρ ἐπιγνῶναι ἑαυτὸν ἐπι- 

γνωσθῆναν συμβέβηκε τῷ καλουμένῳ ὑπ᾽ αὐτοῦ. Μὴ φιλεχ- 
45 ϑρήσητε τοίνυν ἑαυτοῖς, ἄνϑρωποι, μηδὲ τὸ παλινδρομεῖν δὲ- 

στάσητε" Χριστὸς γάρ ἔστιν Ó κατὰ πάντων ϑεός, ὃς τὴν ἁμαρ- 

τίαν ἐξ ἀνθρώπων ἀποπλύνειν προσέταξε, véov τὸν παλαιὸν 

ἄνθρωπον ἀποτελῶν, sixóva τοῦτον καλέσας ἀπὲ ἀρχῆς, διὰ 

τύπου τὴν εἰς σὲ ἐπιδεικνύμενος στοργήν, οὗ προστάγμασιν 

δου ὑπακχούσας σεμνοῖς, καὶ ἀγαϑοῦ ἀγαϑὸς γενόμενος μιμητής, 

ἔσῃ ὅμοιος ὑπ᾽ αὐτοῦ τιμηϑείς. Οὐ γὰρ πτωχεύεν ϑεὸς καὶ 

σὲ ϑεὸν ποιήσας εἰς δόξαν αὐτοῦ. 

41. ὅτν R. Scottus οἱ Bunsenius: ὅτε C M 41. 42. ἐϑεο-- 

ποιήϑης Sauppius: ϑεοποιηϑῆς € M Bunsenius 42. 49. ἐπιγνοὺς] 

ἐπιγνῶναν  Bunserius 43. Τὸ γὰρ] Τῷ γὰρ M 44. 45. φι- 

λεχϑρήσητε Bunsenius: φιλεχϑήσητε € M. Alludit ad Proverbb. 3, .30. 

Bunsenius 49. τὸ παλενδρομιεῖν) τῷ παλινδρομεῖν Roeperus, Cf. 

supra p. 114, 52 46. ὃ χατὰ πάντων ϑεός, ὃς τὴν] Q ὁ κατὰ πάν- 
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autem subsequuntur deum, haec praebere promisit deus, quia 

deificatus es, immortalis generatus. Hoc est illud Cognosce te 

ipsum, dum agnoscis deum qui te fecit, Si quis enim se ipsum co- 

gnovit, contigit ei, qui ab illo vocatus est, ut cognosceretur (sc. a 

deo). Ne contendatis igilur adversus vos invicem, homines, 40 

neque dubitate redire. Christus enim est deus super omnia, 

qui peccatum ab hominibus abluere constituit, novum perfi- 

ciens velerem hominem, postquam imaginem eum vocavit ab 

initio, per effigiem quam erga te habel ostendens caritatem, 

cuius praeceplis ubi obediveris gravibus et. boni bonus factus 46 

fueris imitator, eris eius consimilis ab eo honoratus. Non 

enim mendicus est deus, qui et te deum fecil ad ipsius gloriam. 

των ϑεὸς τὴν Bunsenius. Cf. Rom. 9, 5 ἐξ ὧν ὃ Χριστὸς τὸ χατὰ σάρχα, 

ὃ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς εἷς τοὺς αἰῶνας et Hippolyti fragmen- 

tum Contra haeresin. Νοδίὰ cuiusdam δ. 6 (Tom. 2. p. 10 ed. Fabric; 

p. 47. 48. ed. de Lagarde) 49. οὗ] οὐ C 51. τιμηϑείς. Οὐ) 
τιμηϑείς. Σοῦ C M Bunsenius. Sicuti nos etiam Roeperus correxit. 

dnm 
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Legg. IV, 115 B — 32, 10-12. 

Phaedr. 245 — 34, 24. 25. 

» 248 Ξε: 36, 10. 

» 249 B — 266, 65-10. 

Republ. 10, 61 7 E— 36-70. 

Tim. 21 sqq. -- 238,52-260,56. 
$1430, — 64, 24-31. 
ΠΑ —32,13.14.19-21. 
» 353€ — 428, 56-60. 

Plutarchus 

De animae procreatione in Timaeo 

Platonis p. 1012 — 260, 67. 68. 

Ptolemaeus eiusque schola. 

— 294, 21. 22; 

296, 30-33. 
Fragm. 
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Pythagorici 

lusiurandum «“-- 260, 82. 83; 

282, 28. 29. 

Symbola — 266, 58-60. 80; 

268, 81. 89. 90. 

92. 95. 96. 98. 

Sethiani 

Fragm. (Para- 

phrasis Seth)  — 200,60—206, 19; 

208, 91-99; 

212, 52-66. 

69-214, 91. 

Sextus Empiricus 

Adv. Mathem., V. 

S. 9-11. p. 339. 

340. — 180,25 182,54. 

V. $.20. p.341. — 182, 59-61. 

V. S. 31. p. 344. — 182, 59-61. 

V.$.31-39.p.344. — 50, 1-12. 

V. $.39. p. 344. — 182, 63-67. 

V. 8. 44. p. 345. — 50, 12-15; 

182, 61-11. 
V. S. 50- 6t. 

p. 346. 347. — 52, 38-56, 95. 
V. S. 65 10. 

p. 348. 349. — 56, 971-- 58: 31. 
V. S. 11. p. 350. — 60, 53-356. 
V. $.88.89.p.352.— 60, 56-66. 
V.8.92.93.p.353.— 60, 69 - 62, 82. 
V. S. 95. p. 353. — 62, 85 -88. 
V.S 97.98.p.354.— 62, 90-97. 
V. 5.102. p. 355. — 62, 88-90. 
V. $. 103. p.355. — 62, 6—11. 

Adv. Phys. X. 

δ. 310 - 319. 

p. 684— 686. 
Simon Magus 

Fragmenta 

2, EX SCRIPTIS PROFANIS. 

— 496,29 - 500,80. 

— 124,50 - 126,51; 

236, 15-19; 238, 

90-98. 1-19. 

Revelatio magna— 240, 29 - 32. 

Theodoretus 

39-49; 242, 55- 

64. 13-14. 85- 

248, 1"; 248, 

80 etc. 88-92. 

93-250,17; 250, 

24-232, 95. 

Fab. haer. l, {7 — 502,1 — 506,31. 

Valentiniani 

Fragmenta 

Psalmus Valen- 

tini 

Xenophanes 

Fragm.VIll.p. 45. 

Karsten. 

Fragm.IX. p. 46. 

Karsten. 

Fragm. XIV. p.51. 

Karsten. 

— 210,41-212,81 ; 

214, 95-175 214, 

18-276,32; 216, 

39-282,21; 282, 

40-286, 99. 1- 

12. 14 - 11; 

286,19—288, 38. 

— 290, 80-85. 

— 498, 45. 46. 

— 498, 55. 

— 28, 34. 35 



INDEX 

᾿Ταρών 364, 93. 

᾿Αβδηρίτης 26, 13. 

4βελ 192, 39; 206, 87. 

"Boccu vel “Αβραάμ 206, 88; 

282, 47; 288, 28; 370, 91; 

532, 37. 42. 

«Αβρασάξ 312, 45. 
᾿γάϑυρσος 218, 57. 

"yauéuvov (nomen) 74, 98. 7. 

yovij 186, 51. 

᾿Αδάμ 116, 8; 118,24. 45; 122, 

98; 136, 9; 152, 83; 206, 86; 

220, 7; 224, 87; 228, 54; 

286, 93; 370, 81; 4232, 20. 

ócuec 132, 61; 134,87; 180, 

12; 146, 62. 89. 90; 148,98; 

150, 38. 50; 156, 26; 164, 

71; 502,- 95. 

"Aóeuve 168, 47. 

᾿Αδέμης ó Καρύστιος 502, 7. 

"AdOownvot 534, 62. 

"Aóumroc 186, 29. 

᾿Αδράστεια 36, Tl. 72. 

᾿Αδωναῖος 218, 82. 

ζδωνις 138, 43. 44. 47; 168, 45. 

᾿ϑάμας 186, 51. 

NOMINUM. 

"A9qv& 256, 12. 

" A9qvoto, 162, 57. 61. 

"ec (nomen) 78, 62. 73; 80,4. 

Zac T8, 65. 72. 16. 

᾿Αϊδωνεύς 384, 94. 97; 500, 61. 

ZAiyóxsooc 86, 4; 182, 51. 52. 

535 268, 17. 

«Αϊγύπτιοι 14, 95; 108,64; 112, 

31; 136, 5. 6. 28; 142,4. 5; 

144, 34. 45; 190,8. 10; 258, 

45. 52; 346, 14; 430, 91; 

470, 71. 75; 486, 53; 494, 

11; 532, 54; 534, 64. 81.90; 

536, 96; 544, 20. 

Αἰγύπτιος 162, 35; 404, 39. 

"iyvnwc 26, 14; 124, 35; 148, 

16. 20. 29; 150, 42; 168,45; 

190, 10. 11; 192, 25. 32; 

378, 41; 428, 62; 522, 92; 

526, 40; 532, 41. 

«Ἄἴγυπτος μικρά 190, 11. 

“Διδης 34, 32; 42, 70; 124, 25. 

«ἰϑαλίδης 12, 54. 

«ἰϑήρ 48, 65. 

«Αἰϑίοπες 534, 82; 544, 2]. 

«ἰϑιοπία 172, 92, 
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-Ai9íow 62, 88. 

«ἴϑουσα 186, 29. 

«Ἰμόνιον 168, 47. 

-Aiuoc 154, ὁ. 

"ioAog 186, 26. 

᾿Αχαδημαΐϊκὴ αἵρεσις φιλοσόφων 

42, 82. 

᾿ἀχαδημαϊκοί 42, 90. 

᾿Αχαδημία 42, 83. 

᾿Αχαδήμιος 2, 13. 

"Axsufic ὃ Καρύστιος 48, 10. 17. 

᾿Αχραγαντῖνος 394, 29. 

᾿Αλαλχομενεύς 134, 94. 95. 

᾿Αλέξανδρος (nomen) 78, 65. 

᾿Αλέξανδρος ὁ Μακεδών 44, 27; 

60, 60. 61. 

᾿Αλκιβιάδης 462, 49; 470, 76. 

᾿Αλχυονεὺς Φλεγραῖος 136, 2. 3. 

᾿Αμήν 218, 19. 

᾿ἄμπη πόλις 212, 80, 

"Auvxoc 18, 10. 

"Auvxoc (nomen) 78, 71. 

᾿Αμυμώνῃ 188, 56. 

᾿Ανακρέων 152, 69. 7]. 

᾿Αναξαγόρας 2, 6; 24, 58. 

'"dvoaE&ayópac' Ἡγησιβούλου ὁ KAa- 

ζομένιος 20, 3. 

᾿Αναξαγόρας ὅ Κλαζομένιος 500, 

74, 10. 

᾿Αναξίμανδρος 2, 6; 16, 86; 

498, 42. 44. 

᾿Αναξίμανδρος Πραξιάδου Mai- 

λήσιος 16, 37. 

»Αναξιμένης 2, 6; 18, 64;20,99.1. 

᾿νδρομέδα 122, 96. 98. 2. 3; 

124, 24. 

INDEX NOMINUM. & 
᾿Ανδρόνιχος (ὃ περιττατητικός) 

210, 40. 

᾿Ανϑεῖον 456, 63. 66. 

᾿Αντιοχεία 380, 44. 

“Αξιόνικος 286,13. 

"oai 186, 18. 

᾿Απαμεία 462, 49. 

᾿Απελλῆς 346,23; 410, 3; 524,26. 

᾿Απολλόδωρος 24, 57. 58. 

᾿Απόλλων 96, 62. 

᾿ΑΙπολλώγιος 66, 54; 68, 86. 

᾿Απραξία 186, 39. 

᾿ραραδ 534, 61. 

"άρατος 62, 95; 114, 54. 55. 73; 

116, 3. 4. 10; 118, 17. 38; 

120, 58. 60. 70; 122, 92. 

"Aoay 424, 2; 522, 15. 

᾿Αρδησιάνης 286, 13. 

"Ἄρης 10, 45. 4T. 

"AoujA 186, 20. 

* Aoíovagyog (ὃ Σάμιος) 66, 53. 

᾿Αριστόξενος ὃ μουσικός 12, 5T. 

᾿Αριστοτέλης 2, 10; 10, 35; 38, 

94.11. 16; 40, 30.32; 238,89; 

346, 3; 348, 47. 48. 52; 350, 

74. 90; 352, 17. 23; 354, 31. 

40. 43. 49. 52. 54. 60; 356, 

85; 358, 94; 360, 42; 302, 

66; 366, 41. 45; 368, 49; 

50€, 63. 

᾿“ριστοτελικός 348, 51. 

᾿Αρκαδία 136, 99. 

"Aoxvo, 118, 43. 

ἄρκτος 120, 64. 

"ἄρκτος μεγάλη 120, 49. 

"Axe μικρά 120, 55. 



E 

e 
' Aouévioc 394, 54. 

᾿Αρσινόη 186, 33. 

"Ἄρτεμις 98, 716. 

"Ἀρφαξάδ 532, 52. 
"AoxéAaoc 2, 6. 8; 24, 57. 85. 

86; 30, 77. 

᾿Αρχιμήδης 66, 54. 55, 66; 68, 

84. 90. 98. 3. 8. 9; 70, 34. 37. 

άρχιππος 14, 92. 

᾿Ασία 544, 22. 

᾿Ασκληπιάδης 500, 79. 

᾿ΑΙσκληπιός 96, 61. 74. 

᾿“Ισσύριον 136, 8. 32; 138, 33. 

43; 140, 90; 168, 45; 172 

94. 96; 544, 20. 

᾿Ασσύριος 394, 53. 

᾿ΑΙστεροπαῖος 78, 19. 

᾿ΑΙστεροπαῖος (nomen) 78, 80, 

᾿Αστράμψουχος 186, 43. 

᾿Αττική 208, 8. 

"Avuc 138, 51. 57; 1064, 63; 

168, 44. 52; 1806, 36. 

Zysíoac 230, 97. 

«Αὐτονόη 180, 51. 

᾿“φροδίτη 66, 57; 68, 82; 70, 

41. 43; 138, 44. 45. 46; 224, 

65; 226, 19; 518, 34. 

᾿φροδίτη (ἡ πολυτίμητος) 164, 82. 

"ἀχαμῶϑ. 218, 81. 
᾿Αχιλλεύς (nomen) 78, 77. 79. 

^AdyAAsUg 18, T1. 78. 79. 80; 

186, 46. 

"άψεϑος (ὁ AíBvc) 234, 30. 34. 

43. 45. 50. 51; 236, 55. 50. 

58. 62; 250, 19. 

) 
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Βαβελ 218, 81; 224, 65; 226, 

19; 518, 34. 

Βαβυλῶν 26, 15; 174, 23. 
Βαβυλώνιον 108, 62; 494, 14. 
Βακχχεύς 170, 55. 

Βακχικά 208, 5. 

Βαρδησιάνης 394, 54. 

Βαρούχ 216, 35; 218, 79; 220, 

92; 224, 15. 11; 220, 93. 97. 

2. 9; 226, 20. 25;. 228, 38. 

62; 230, 68. 94; 518, 30. 36. 

Βασιλείδης 344, 80; 346, 3. 5; 

948, 46. 51; 354, 58; 350, 

64. 67. 85; 360, 27; 362, 67; 

364, 8; 3606, 46. 47; 368,50; 

978, 40; 380, 43; 514, 52, 

516, 4. 

Βεελζεβούλ 280, 21; 282, 32. 

Βελίας 218, 8l. 

Béva 186, 38. 

Βενιαμίν 152, 63. 

Βηλ 218, 8l. 

Βηρωσός 186, 43. 

Βοιωτοί 134, 94. 

Βομβώ 102, 61. 

Bovuéyac 180, 41. 

Βραχμᾶναν 44, 96. 

Βραχμᾶνες 2,14; 44, 7. 19. 20; 

46, 28. 30. 

Βριάρης 186, 26. 21. 

Βριμός 164, 66. 

Βριμώ 164, 66. 

Βυζάντιος 406, 62; 526, 57. 

Γαβριήλ 218, 79; 328, 42. 

Γαῖα 46, 58; 48, 66. 
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Γαλιλαία 152, 1T. 

Γανυμήδης 188, 55; 228, 53. 54. 

Γελωνός 218, 57. 

Τεῶν 172, 91; 222, 22. 

Τῇ 32, 10. 

Γηρυόνης 132,66;150,53; 216,41. 

Γίγαντες 48, 80. 81; 136, ὃ. 

Γιττηνός (Σιμών ὃ I.) 234, 22. 

Τλαῦκος 184, 13. 

Γνωστικοί 176, 61; 408, 83. 

Iooy& 102, 67. 

Δαβίδ 174, 27; 322, 87; 434, 

48; 492, 45, 

4dopowirog 26, 13. 

Ζανάη 228, 55. 50. 

Δαναΐδες 180, 5]. 

“Ιἄνδαμις 44, 4271. 

“Δευκαλίων 532, 55. 

ZhjAvog 12, 50. 

Δημήτηρ 186, 37; 208, 7. 

Δημόκριτος 2, 1; 26, 12; 500, 

74. ΤΊ. 

Δημόκριτος “Ιαμασίπττου ' ABOr- 

ρίτης 26, 12. 13. 

“ίαυλος 136, 99. 

Διδύμη 156, 33. 34. 

Δίδυμον 82, 41; 180, 45. 47; 

268, 15. 

Δίκη 266, 59. 
Διογένης 350, 84. 

Διόδωρος ὁ Ἐρετριεύς 12, ὅ0. 67. 

Διονύσιος 288, 48; 290, 58. 

Διόνυσος 208, 7. 

“οκηταί 410, 31 ; 412, 3. 27; 420, 

55; 424, 91. 93. 99; 518, 44. 

INDEX NOMINUM. E 

Δράκων 116, 84. 88. 98. 2. 9. 

10. 11; 122, 84; 194, 78. 82. 

4ρυΐδαν 2, 14; 14, 93; 46,33.41. 

4opíg 290, 59.- 

"EBso 532, 40, 51. 

"EBíov 406, 66. 

"EBuovoto, 840, 15. 18; 406, 52; 

526, 54. 
Ἕβραϊῖον 532, 46. 

"EyxéAaOoc? 186, 47. 

Ἐχγκρατῖταν 412, 14; 436, 89. 

Ἐδέμ 170, 79. 80. 84; 192, 35. 

36; 218, 70. 73. 75. 77. 80; 

220, 85, 87; 88..89...07,.99. 

1.222104 1:519831530 82222; 

26. 35. 41; 224, 58. 59. 60. 

04, 605..69,.. 70,78... 83... 92; 

226, 790.7.1..4;712:022.:98- 

228, 40. 41. 52. 56. 63; 230, 

89; 244, 3. 4. 8. 11; 246. 24; 

518, 15. 22. 25. 21. 32. 51. 42. 

Εἰρηναῖος 300, 2; 344, 73. 

χατη 102, 54. 

᾿Ἐχκαββάκαρα 186, 24. 

"Exvoo 18, 11. 

"Exvoo (nomen) 74, 9. 13. 15. 16; 

0; 20: 78, 02. 48. 

"Exgavvoc 2, T. 

Ἔχφαντός τις Συραχούσιος 28,57. 

Ἕλένη. 252, 59; 254, 64. TT. 

86; 256, 98. 11. 14. 

Ἐλευσίν 136, 1; 164, 64. 69. 70; 

208, 8. 

Ἐλευσίνια 

164, 73. 

146, 80; 162, 58; 
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᾿Ελευσίνια μυστήρια 208, 9. 

Ἑλίκη 120, 49. 54. 65. 

Ἕλλην 186, 29; 2306, 54. 

Ἥλληνες 2, 15; 6, 70. 73. 85; 

8509; 48, 89; 60. 72. 15; 

80, 7; 118, 17; 120, 50. 61; 

12415985. 130, 25,731,737; 

134, 91; 144, 45; 150, 54; 

152, 64; 168, 46; 190, 6; 

214, 5; 232, 9; 234, 51; 258, 

45; 260, 54. 59; 3406, 32; 

398, 88; 408, 86; 424, 97; 

430, 97; 432, 14. 19; 444, 

83; 470, 72. 75; 484, 40. 48; 

492, 59; 494, 64. 10; 496, 

19. 22. 26; 532, 54; 534,04. 

90. 91; 536, 96. 20; 544. 20. 

“Ἑλληνικὴ γῆ 234, 48. 

ἐ ὩἙλληνικός 214, 17; 258, 49; 

326, 34; 534, 84. 

Ἐλωείμ 218, 74. 75; 220, 97. 

(bis) 5. 7. 1E: 15. 18; 222, 

37. 43; 224, 61. 63. 64. 67. 

(bis) 72. 73. 75; 220, 1. 5. 

10711212925; 228, 29. 35. 

52. 56. 61. 63; 230, 70. 85. 

89; 516, 11; 518, 17. 22. 206. 

29. 831. 

᾿Ἐμπεδοκλῆς 2, 5; 14, 1. 14. 19; 

16, ?2; 208, 13; 240, 25; 

266, 64; 346, 10. 19; 382, 

83. 85; 386, 18. 42; 386, 

49; 390, 82. 89. 95 ; 392, 10; 

394, 29. 36.38. 41. 46. 48. 

50; 396, 57. 58. 64; 398, 

84; 408, 59; 500, 66. 

Ἐν γόνασιν 116, ὃ. 4. 7; 118, 

I3; 30: 35; 1224580577194 

81. 83. " 
Ἐνδυμίων 138, 44. 49; 188, 56. 

"Eníyovoc 440, 24; 528, 88. 

Ἐπίδαυρος "Iaovía 96, 7]. 

Ἐπίκουρος 2, 12; 40, 56; 42, 

81; 500, 74. 77. 
Ἐπιφάνης 292, 98. 

Ἔρεβος 48, 64. 

᾿Ἐρετριεύς 12, 57. 

"EgwvVec 266, 59. 60. 71. 72. 

Ἐριχϑόνιος 186, 45. 

Ἑρμείας 148, 5. 

"Eousígg 118, 20. 

Ἑ μῆς 66, 58; 70, 43. 45; 118, 

17; 144, 46. 48. 53; 146, 

83, 152»81: 

Ἑρμῆς Κυλλήνιος 144, 56. 

«Ερμῆς τρισμέγιστος 186, 42. 

Ἑρμογένης 412, 8; 432, 28; 

434, Al. 51; 530, 12. 

Ἑρμότιμος Σάμιος 12, 55. 

Ἔρος 48, 61. 

Ἐρύϑεια 216, 41. 

Ἐρυϑρὰ ϑάλασσα 120, 62; 148, 

17; 190, 8. 12. 14. 20; 246, 

35. 36. 38. 

Ἔρως 188, 54. 

Ἕσπερίδες 188, 57. 

Ἐσσηνοί 412, 3; 486, 58. 70. 

Εὔα 122,98; 192, 34; 194, 62. 

63;206,86;220,8. 10,224,853. 

Εὔβοια 60, 76. 

EViAcv 112, 87. 

Εὐνω 180, 30. 

Beg 

) 
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Εὐριπίδης 498, 56. ἫἩρακλεία λίϑος 112, 10; 198, 35. 

Εὐρύστρατος 18, 64. 65. Ἡρακλείδης (ὁ Hovuxóc) 500, 78. 

Εὐρώπη 544, 22. Ἡρακλείτειος 442, 44; 450, 65. 

Εὔφορβος 12, 55; 14, 12. 18; Ἡράκλειτος 2,5. 6; 16, 26; 190, 

78, 80. 81. 6; 440, 23; 442, 49. 52. ὅθ; 

Εὔφορβος (nomen) 76, 81. 444, 88. 94; 446, 1; 448, 32. 

Εὐφοάτης 112, 99. 1; 174, 23; 38. 47. 

222, 22. Ἡράκλειτος ὁ Ἐφέσιος 14, 15; 

Εὐφράτης ὃ Περατικός 48, 16; 498, 43. 

1825609502. 71$ Ἡράκλειτος (0 oxovewoc) 236, 73. 

Ἐφέσιος 14, 15; 498, 43. Ἡράκλειτος ὁ σχοτεινός 438, 4; 

442, 43. 

Ζάμολξις 14, 93; 46, 35. Ἡρακλέων 232, 8; 270, 29; 

Ζαράτας 12, 66. 72; 260, 67. 286, 4. 

Ζαράτας ὃ Χαλδαῖος 12, 97. 58. Ἡρακλῆς 216, 40. 50; 218,53; 

Zeqodo 150, 49. 51. 226, 11. 14. 19. 23; 230, 97; 
Ζεύς 32, 15; 34, 39, 46, 33. -- 518, 32. 

45; 48, 81; 66, 61; 68, 76; Ἥρη 384, 94. 96; 500, 61. : 
70, 47; 72, 49; 122,99; 136, Ἡρόδοτος 120, 63; 130, 34; 
5; 168, 43, 256, 11; 384, 214, 87; 216, 37. 40. 50; 
94. 96; 500, 61. 218, 60. 68. 

Ζεφυρῖνος 440, 27. 35; 450,68. Ἡρώ 188, 57. 

81; 456, 64. 70. Ἡρώδης 178, 86; 192, 41; 220, 

Ζηλωταί 482, 28. 34; 504, 22; 518, 35. 

Ζήνων 2, 11; 26, 3; 40, 28. ᾿Ησαδδαῖος 218, 79. 

29, 8ὅ, "Hoa? 192, 43. 

Ζυγός 84, 19; 182, 51. 53; 'Hoíodoc2,14,;46,42; 446,95.97. 

268, 16. Ἥφαιστος 186, 45. 

Ζωδάριον 186, 42. 43. 

Ζωρόαστρις 180, 43. Θάλασσα 184, 99, ὅ. 

Θαλῆς 2, 5; 16, 83. 37; 24, 85; 
Ἡγησιβοῦλος 20, 3. 410, 74; 498, 45. 

?Hiíac 420, 32. Θαλῆς ὁ Μιλήσιος 8, 90; 170, 

Ἠλχασαΐ 435, 8; 462, 53; 4606, 72; 498, 42. 

13; 470, 73. 77; 530, 17. Θάρρα 532, 45. 

Ἡμέρη 48, 65. Θεία 48, 15. 
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Θέμις 48, 75. 

Θεοδοτιανοί 406, 80. 

Θεόδοτος 346, 17; 438, 6; 458, 

99; 526, 66; 530, 10. 

Θεόδοτος (alius) 406, 77. 

Osó0ovoc (Βυζάντιος) 406, 62; 

526, Ὁ. 

Θεόφραστος 430, 1. 

Θέτις 188, 57. 

Θρᾷκες 154, 3. 4. 

Θρῴκιος 46, 35. 

Θρασυμήδης 234, 26. 

Θρᾷττα 8, 2. 

Θωμᾶς 140, 94; 142, 3. 

Ἰακώβ 156, 41; 192, 46; 208, 

89; 288, 28; 370, 91; 532, 

35. 39. 41. 

Ἰάκωβος τοῦ κυρίου 

. 184, 79. 80; 502, 

Ἰαλδαβαώϑ' 146, 64. 

"I«óvwog 96, 711. 

Ἰαπετός 48, 74 ; 184, 4. 

Ἴαρβας 136, 3. 4. 

ἸΙασίδης 122, 94. 

Ἰασίων 188, 57. 

Ἰάφεϑ 206, 88; 534, 74. 79. 90. 

Ἰδαῖον 134, 95; 170, 53. 

Ἱερεμίας 162, 48. 50. 52. 

Ἱερουσαλήμ 166, 15; 492, 50. 

Ἱερουσαλὴμ 5 ἄνω 282, 43. 44. 

Ἱερουσαλήμ (ἡ ἐπουράνιος) 274, 

14; 280, 15. 

Ἱερουσαλήμ (ἡ κάτω) 162, 49. 

Ἴη 186, 14. 

. Ἰησοῦς 132, 72; 152, 75. 77; 

ὃ ἀδελφός 
"» 

5. 
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156, 48; 174, 24;. 226, 26 

228, 31. 36; 278, 72; 284, 88; 

286, 95. 5; 288, 34; 312,8; 

324, 10; 326, 23. 32; 328, 

36. 41; 330, 56. 58; 374, 

56. 66; 378, 12. 17. 23. 35. 

40; 396, 80; 398, 94; 400, 
3. 9; 402, 13; 404, 42. 49; 

406, 55. 57. 67; 408,81; 

422, 76. 79; 424, 87; 502, 

98; 510, 94; 518, 36; 520, 

71,526, 44. 51. 52. 64; 53021. 

Ἰησοῦς Χριστός 284, 64; 408,95. 

Ἰησοῦς (fllius Nun) 148, 30. 

Ἴκάριος 188, ὅθ. 

Ἴλιον 14, 18. 

νδικός 310, 3. 1. 

Ἰνδοί 2, 14; 20, 14; 44, 95; 

412, 16; 544, 21. 

Jvw? 186, 14. 50. 

ἸἸοθῶρ ὃ μέγας σοφός 150, 40.41. 

Ἰορδάνης 148, 27. 28; 150,51; 

406, 70; 422, 60; 470, 93. 

Ἰούδα 238, 10. 11; 532, 35. 

Ἰουδαία 254, 92; 532, 31. 34. 
"ovó«ixóc 346, 16; 400, 2; 406, 

54; 4806, 32. 

Ἰουδαῖον 254, 92; 380, 61; 382, 

64. 76; 410, 18; 494, 57; 

440, 12; 454, 29. 36. 4l; 

410, 84. 90; 482, 5; 486, 71; 

488, 73; 490, 9. 11; 492, 

34. 49. 

Ἰουστῖνος 130, 33; 214, 97. 98; 

216, 24; 218, 60. 70; 232,1; 
516, 5; 518, 42. 

36 * 
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Ἰουστῖνος ὃ μάρτυρ 482, 22, 

Ἵππαρχος 68, 85. 

"Innococ 49*, 42. 

Ἵππασος ὁ Πῆεταπόντιος 498, 43. 

Ἱπποκράτης 142, 98. 

Ἵππων 2, 7. 

Ἵππων ὃ 'Pyyivoc 30, 67. 

Ἰσαώκ 206, 88; 288, 28; 370, 

91; 532, 38. 44. 

᾿Τσίδωρος 356, 64. 07. 

Ἴσις 142, 9; 144,35; 186, 32. 

᾿Ισραήλ 148, 28; 190, 21; 192, 

90; 218//707:12205 945 1228, 

62, 63. 04: 238, 9; 274, 16; 

515 1. 

"hte 5, 8; 12, 83; 286, 4. 

᾿Ιταλικὴ φιλοσοφία 8, T. 

᾿Ιταλιωτιχός 286, 4. 

᾿Ιχϑύες 88, 21; 180, 48; 268, 17. 

᾿Ιωάννης 408, 91. 

"Iw 116, 85; 420, 29. 

Ἴωνες 534, 91]. 

᾿Ιωσήφ 192, 42; 226, 26; 398, 

94; 404, 43; 518,306; 526, 45. 

"Iob«v 534, 91. 

Koad9 532, 40. 41. 

Κάβιρος 136, 1. 

Keiv 192, 36. 37; 2006, 87. 

Καϊνᾶν 532, 52. 
Καϊνοί 438, 11. 
Καῖσαρ 452, 96; 468, 60. 

Κάλανος 46, 29. 

Καλλιόπεια 396, 69. 

Κάλλιστος 438, 5; 440, 32. 35; 

450, 66. 77 ; 452, 5. 12; 454, 

INDEX NOMINUM. 

25. 36; 4506, 50. 55. 59. 69; 

458, 5; 462, 41. 45. 51; 464, 

69. 75; 528, 98; 530, LL. 

Καλλιστιανοί 462, 46. 

Κανᾶ 152, 77. 

Konavevc 196, 46. 

Καρκαμενώς 218, 82. 

Καρκίνος 84, 51; 88, 36; 182, 

52. :53;: 268, 16. 

Καρποχράτης 346, 11; 398,91. 

92; 406, 54. | 

Καρπόφορος 452, 95. 96. 2. 4. 

9; 454, 20. 22. 37. 42; 450,62. 

Καρύστιος 48, 16. 17; 182, 57; 

502, T. 

Καρφακασημεοχείρ 186, 24. 

Κασσιέπεια 122, 95. 96. 98. 

Καυΐϑαν 218, 82. 

Καυλακαῦ 150, 49. 50. 

Κέλαδος 180, 47. 

Κέλβης ὃ Καρύστιος 182, 57. 

Κελεός 180, 38. 39; 208, 7. 

Κελτοί 2, 14; 14, 93; 40, 33. 

97; 544, 21. 

Κέρδων 346, 19; 408,95 ; 524,06. 

Κήρινϑος 346, 13. 18; 404, 39; 

406, 53. 66; 526, 40. 55. 

Κῆτος 122, 1. 

Κηφεύς 122, 94. 95. 97; 124, 

24; 184, 4. 

Κηφισὶς λίμνη 134, 95. 

Κίρκη 240, 48. 

Κλαζομένιος 20, 3; 500, 74. 

Κλεομένης 438, 5; 440, 25. 29; 

450,64. 78; 528, 85. 
Κλεοπάτρα 186, 34. 



INDEX NOMINUM. 

Κοῖος 48, 74. 

Κολάρβασος 72, 66; 232, 11; 

344, 79. 

Κολοφώνιος 28, 31; 498, 53. 

Κόμοδος 454, 47; 456, 51. 57. 

Κόρη 138, 47; 186, 17; 208, 7. 

Κορύβας 154, 3. 4; 168, 47. 48. 

Κορύβαντες Φρύγιον 136, 97. 

Κουρῆτες 170, 54; 186, 25. 

Κουρῆτες ᾿Ιδαῖον 134, 96. 

Κουρίτης 186, 42. 

Kosioc 48, 74. 

Κριός 80, 14; 180, 36. 43. 44; 

182, 50; 268, 15. 

Κροῖσος 8, 4. 

Κρόνος 48, 1T. 80; 66, 62. 73; 

72, 49; 168, 42; 184, 1; 190, 

94. 96. 98. 13. 

Κρότων τῆς ᾿Ιταλίας 12, 82. 83. 

Κύκλωπες 48, 19. 

Κύκλωιν 346, 30. 

Κυλλήνη 132, 87. 

Κυλλήνιος 144, 41. 48. 506. 

Κυνικοί 436, 94. 

Kvvocovoíc 120, 58. 

. Kvvácovoe 120, 63; 122, 83. 
Κύρος 23, 32. 

Κύων 120,71. 73. 11.19; 122,81. 

Ac 9ev 218, 83. 

z4«ioc 186, 50. 

“Τατῖνον 544, 22. 

“Ἱέανδρος 188, 57. 

“ευΐ 532, 40. 

““ευκανός 500, 63, 

“ευκὰς πέτρη 148, 8. 14. 
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ΠΕ ὙΠΟ 2, "1; 26, 3. 12. 15. 
4éov 62, 85; 84, ὅδ; 88, 35; 

208, 16. 

“Ἵήδα 188, ὅθ; 228, 51. 52. 

“ήμνος 1306, 1. 

“ίβυες 136, 3; 234, 37. 48; 

236, 57; 534, 82; 544, 20. 

"va 234, 31. 40. 47; 544, 23. 

«Ἵβυς 234, 30. 81; 236, 60; 

250, 19. 

"lívog 130, 31; 208, 2. 

«Μόγιος 144, 48. 

“Τουκιανός 346, 21; 410, 1. 

-dvxstov 40, 27. 31. 

“ύρα 118, 13; 194, 79. 

«1ῦσις 14, 92. 

Μαδιάμ 150, 42. 

Μακεδών 44, 27; 60, 60. 61. 

Μαξιμίλλα 412, 13; | 436, 67; 

528, 73. 

Moeoa92ov 60, 72. 

Μαρία 134, 73; 226, 27; 284, 

58; 286, 99. 15. 17; 288, 34. 

37. 43; 328, 45; 374, 56. 60; 

404, 44; 416, 77; 516, 94; 

518, 36; 520, 51; 526, 45. 

Μαριάμ 420, 57. 

Μαριὰμ ἡ ζητουμένη 150, 40. 

Μαριάμνη 134, 19. 80; 502, 6. 

Mogxzío 454, 46; 456, 51. 

Maoxíov 346, 9. 20. 21; 392, 

24; 994, 32. 50; 3906, 11; 

398, 84; 408, 98; 410, 4; 

412, 8; 432, 26; 524, 14; 

526, 38. 
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Mooxíov (ὁ Hovuxóc) 382, 71; 

524, 6. 

Magoxioniorjc 394, 53. 

Μάρκος (evangelista) 592, 27; 

(ὁ χολοβοδάκτυλος) 394, 28. 

άρκος (gnosticus) 232, 11; 296, 

.. 94; 298,49; 302, 11. 17; 308, 

11; 310, 90; 312, 3; 344, 19. 
Maov9íag 356, 65. 69. 58. 

Μεγάλη (sc. μήτηρ) 208, 9; 

210, 23. & 

Πελέαγρος 186, 46. 

Μελιχέρτης 184, 13. 14. 

Μελίτη 28, 51. 

ἹΜΜελχισεδέχ 406, 78; 528, 68. 

Μένανδρος 346, 7; 380, 45. 

Μενέλαος 18, 65. 80. 82. 

“Μενέλαος (nomen) 78, 67. 81. 

Μεσοποταμία 156, 40. 43; 530, 

20:5032, 539. 

Mecoctu 534, 81. 

Ἰεταπόντιος 498, 43. 

Μήδεια 186, 29. 

Mijv 186, 41. 

Mijvg 102, 67. 

Μήτηρ μεγάλη 110, 57. 

“Μιλήσιος 8, 90; 170, 72; 498, 42. 

Mícvo 186, 39. 

Μιχαήλ 218, 19. 

Muwóv 394, 29. 

Ἱμνημοσύνη 46, 45. 46; 48, 75. 

Moíge 186, 49. 

Movóéiuog 412, 5; 424, 1. 2; 

430, 1; 432, 19; 522, 75. 99. 

Movvavóg 412, 12; 436, 69; 

528, 12. 14. 82. 

INDEX NOMINUM. 

Moop 102, 67. 

Μοῦσα 396, 64. 67. 

Moico 46, 43. 48. 55. 

Movoctog 130, 31; 208, 2. 
Μύγδων 1856, 36. 

Moog; 116, 9; 150, 41; 192, 

29. 30. 31. 32. 33; 2006, 84; 

220, 87. 94. 8; 226, 93. 96; 

236, 68. 70. 73; 242, 61. 65. 

77; 244, 99; 2406, 29. 40; 

252, 56; 316, 51; 344, 70; 

360, 32; 310, 81; 408, 94; 

410, 6; 430, 91. 92; 470,91; 

490, 6; 518, 21. 

ΙΜοῦσῆς 160, 8; 190, 19; 192, 

22,3512:7525.55:80190,212:4220; 

90. 19: 22 28: 290: 08: 

27.4.15: 280 ΠΟ 28811275 

310, 90; 414, 45; 418, 8. 9. 

12. 21; 428, 52. 61. 69; 5290, 

67; 522, 71. 86, 92; 520, 56; 

540, 75. 

Ne««c 132, 54; 170, 65, 67. 

70; 218, 81; 220, 93; 224, 

71. 82. 85; 226, 6; 228, 37. 

39. 545 230, 91. 
Ναασσηγνοί 130, 23; 132, 53; 

170, 65; 176, 60; 502, 92. 

Ναβουχοδονόσορ 238, 97. 

Ναζαρέτ 226, 26. 

Νάρκισσος 188, 55. 

Ναχῶρ 532, 45. 

Negoóg 186, 14. 

Νεβρώδ 192, 48. 

Νεῖλος 22, 23; 136, 6. 



INDEX NOMINUM. 

Νῆστις 384, 95. 98. 3; 500, 62. 

Νικόλαος 408, 87. 

Νοητιανοί 436, 81; 438, 16; 

528, 80. 

Νοητός 438,3.6; 440,22; 448, 

30. 38. 39; 528,84. 86; 530,9. 

Νοχαΐταν 438, 11. 

Νύμφαν 48, 710. 

Nv& 45, 64. 65. 

Νῷς 460, 19; 532, 53; 534, 65. 

73. 86. 

Ξενοφάνης 2, 1; 28, 46; 498, 45. 

Ξενοφάνης ὁ Κολοφώνιος 28, 

31; 498, 53. 

Ὀδυσσεύς 18, 13. 75; 346, 31; 

348, 36. 

Ὀδυσσεύς (nomen) 78, 74. 77; 

80, 4. 

Oivoivg 186, 36. 

Ὄχελλος ὃ “ευκανός 500, 623. 

Ὀλυμπιάς 180, 84. 

Ὄλυμπος 40, 48. 54. 59. 

Ὅμηρος 148, 95; 150, 33; 210, 

30. 34; 444, 83; 498, 48. 

Ὀμφαλη 180, 47; 226, 18; 

518, 34. 

Ὀρϑομένης 28, 31. 

Ὀρφεύς 130, 32; 208, 3. 4. 5. 

Ὄσιρις 142, 11; 144, 34. 35; 

168, 46; 186, 27. 

᾿Ὀυστάνης 186, 41. 42. 

Οὔ 186, 18. 

Οὐαλεντῖνος 126, 80. 84; 128, 

14; 232, 5; 258, 27. 29. 33. 
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34. 39. 43; 260, 57. 60; 270, 
26. 29. 38; 282, ὅδ᾽ 288, 45; 

72. 76. 79; 292, 92; 290, 
300, 10. 13; 344, 65. 79; 
412, 7; 432, 25; 512, 3l; 
514, 51; 522, 1. 

Ovixvoo 454, 47; 456, 59. 

Οὐρανός 32, 16; 48, 67. 73. 
Oc 186, 19. 

Οὐωάβ 186, 19. 

Ὀφιοῦχος 118, 38; 120, 47; 

122, 89; 194, 84, 

Ὀφῖταν 438, 11. 

Παλαιστίνη 530, 30. 

Πάν 170, 55. 

Iléno 156, 55. 

Πάπας 156, 53; 168, 48. 

Παρϑένος 62, 86. 89; 84, 68; 

88, 35. 36; 180, 48; 208, 16. 

Παρϑία 462, 52, 

IIco9ov 468, 61. 

Πάρις 188, 55. 

Πάρις (nomen) 78, 66. 

Παρμενίδης 2, 6. 7; 26, 94. 

Πάρος 28, 50. 

Πάτροκλος (nomen) 76, 20. 24. 

28. 31. 46; 78, 52. 

IIo? Aoc (apostolus) 140, 85; 396, 

82; 400, 11; (ὁ μακάριος 11.) 

438, 8. 

Il. ὃ ἀπόστολος 155, 71; 392, 

21; 436, 95. 

Πέλαγος 48, 1]. 

Πελασγός 136, 99. 

Πελιάδες 186, 51. 59. 
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“Πελοπόννησος 22, 32. 

Περάταν 130, 27; 188, 60. 61. 

85; 502, 7; 506, 37. 
Περατική 52, 365; 176, 69; IJe- 

ρατικὴ αἵρεσις 182, 56; 194, 

86; 198, 52; ΜΠερατικαὰ cvv- 

τάγματα 184, 82. 83; Περα- 

uxoi λόγον 184, 84. 
“Περατικός 48, 10; 182, 57,502, 8. 

Πέργαμος 96, 71. 

Περιττατητικοί, 40, 32. JIeguroc- 

vyuxoc 210, 40. 

Περίπατος 348, 61; 356, 83. 

Πέρσαι 108,60; 212,79; 214,89. 

Περσεύς 122, 90. 99. 4. 

Περσεφόνη 138, 465 164, 76. 79. 

Πετόσιρις 186, 42. 

Πέτρος (apostolus) 

400, 11. 
Πηνελόπη 144, 58. 

Πιερία 46, 48. 

Πίλατος 404, 37. 

Πλάτων 2, 8. 9. 10; 22, 55; 

90, 75. 79. 80. 82. 84; 38, 

962//9311: 155215 60:52; 

68, 92. 93. 2; 238,90; 258, 

35. 41. 52; 260, 54. 60; 266, 

55. 66; 268, 7; 270, 26. 31; 

288, 47; 290, 70. 73. 75. 80; 

362, 65; 434, 40; 470, 14; 

500, 80. 

Πλατωνικός 258, 35. 38; 210,28. 
IlAevovixoí 32, 3; 232, 6. 

Πλούταρχος 205, 13. 

Πολυδεύκης 78, 71. 72. 

Πολυδεύκης (nomen) 78, 72. 

208.4019; 

INDEX NOMINUM. 

Πολυχράτης ὃ Σάμιος τύραννος 

815. 

Ποντικὸς 382, 17; 500, 78. 

Πόρτος 452, T. 

Ποσειδῶν 184, 13. 

Πραξιάδης 16, 32. 

Πραξιδίκη 180, 39. 

Πρέπων 394, 53; 396, 57. 

Πρίαμος 186, 50. 

Πρίαπος 228, 44. 45. i 

Πρισκίλλα 412, 13; 436, 06; 

528, 72. 
Πρόκνῃη 186, 51. 

Προμηϑεύς 184, 4. 

Πρωτεὺς “Αἰγύπτιος 162, 35. 

Πτολεμαῖος (as:tronomus) 72, 53. 

54. 62. 

IivoÀsuetog (gnosticus) 232, 8; 

270, 30; 286, b; 292, 94; 

294, 19. 

Πτολεμαῖος ὃ ̓ Αρσινόης 186, 33. 

Πυϑαγόρας 2, 5; 8, 7; 10, 40; 

12, 56. 58; 14, 86. 92. 95. 

12; 16, 32; 46, 35. 36; 124, 

34. 39; 126, 68; 258, 36. 

40; 260, 58. 59. 63. 67. 69. 

11. 72; 262, 23; 264, 49.50; 

266, 56. 74. 79; 270, 26. 30; 

330, 71; 432, 16; 470, 72. 

13; 456, 53. 

Πυϑαγόρας, ὃν Σάμιόν τινες λέ- 

γουσιν 8, 6. 

Πυϑαγόρειον 14, 90; 268,85.2. 

Πυϑαγόρειον 232, 12. 

Πυϑαγόρειος 258, 37. 38; 2606, 



INDEX NOMINUM. 

78; 268, 5; 270, 45; 288, 46; 

330, 68; 464, 88. 90. 

Πυϑαγόρειος φιλοσοφία 14,94; 

40, 33; 344, 75. 

Πυϑαγορικοί 180, 38. 39; 232, 6. 

Πυϑαγορικός 258, 34; 260, 80; 

264, 31; 270, 28. 38; 282, 57. 

Πυϑαχγορισταί 14, 91. 

Πυρόεις 66, 60; 68, 77. 18. 

Πύρρος 4ήλιος 12, ὅθ. 

Πύρρων 42, 84, 

Πύρρων ὁ ᾿Αχαδήμιος 2, 13. 

Πυρρώνειον 42, 84. 

Ῥαγαῦ 532, 45. 

Ῥαρία 136, 99. 

“Ῥαφαήλ 186, 47. 

ἹῬαχήλ 162, 46. 

Ῥέα 48, 81; 138, 63; 168, 43. 

44; 186, 35. 

"Psie 48, 15; 168, 53. 

“Ῥωμαῖοι 454, 33. 

Ῥώμη 256, 18; 440, 24; 452, 

94; 454, 18; 462, 51. 

Σαβαώϑ' 238, 9. 

Σαβέλλιος 450, 75; 456, 171: 

458, 78. 98. 

Σαδδουχαῖον 472, 3; 488, 86; 

490, 2. 7; 492, 30. 

Σαήλ 218, 82. 

Σαλαά 532, 52. 

Σαλαμῖν 60, 72. 

Σαμαρεία 234, 23; 256, 93 

15: 490,02. 

Σάμιος 8, 6. 8; 12, 55; 06, 

53; 260, 58. 
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Σαμόϑρᾳκες 152, 81. 82. 85; 

168, 47. 
Σαούλ 114, 28. 

Σαρδονία 454, 45; 456, 49. 53. 

Σαρπηδών (nomen) 76, 51. 57. 

Σαάταν 218, 82. 

Σατανᾶς 382, Tl. 74; 402, 23. 

Σατορνεῖλος 346, 5; 380, 43; 

382, 76. 

Σαυλασαῦ 150, 49. 50. 

Σειρῆνες 346,91. 34; 348, 88, 42. 

Σεχούνδος 232, 9;:.202. 94. 

Σελήνη 138, 48. 

Σεπφώρα 5$ βλέπουσα 150, 41. 

Σερούχ 532, 45. 

Σηήϑ 206, 87; 214, 94. 

Σηϑιανοί 130, 30; 198, 57 ; 210, 

18. 22. 30. 35. 41; 214, 89. 

92. 96; 506, 38; 510, 2. 

Σηϑιανοὶ λόγον 206, 8l. 

Σήμ 206, 87; 532, 53; 534, 

74. 19. 

Σηροί 462, 52. 

Σίβυλλα 190, 88. 

Σιδόνιον 120, 59. 

Σικάριον 482, 28. 

Σιχελία 394, 51. 

Σιχελιωτικός 346, 29. 

Σίμων (Magus) 124, 50; 126, 

80. 82; 128, 14; 232, T. 3; 

234, 25. 32; 236, 62. 63. 67. 

74. 83; 240, 21; 242, 68. 80; 

248, 78; 250, 19. 23; 252, 

56; 256, 98. 11. 14. 15; 258, 
26. 30. 32; 408, 94; 510,4; 

512, 29. 30. 
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34, 22. Σίμων ὁ Dwwvóc 2 

Σίμων ὃ μάγος 236, 59 ; 254, 79. 

Σινᾶ ὄρος 470, 92. 

Σιών 140, 93. 

Zxooníog 86, 89; 268, 10. 

Σχύϑης 218, 57. 

Σκχυϑία 216, 4]. 

Σχύλλα 346, 30. 

Σμυρναῖος 440, 22; 525, 806. 

Σοβιαΐ 462, 53. 

Σοκλάν 186, 27. — 

Σόλων 258, 52; 470, 74. 

ZovowjA 186, 47. 

Σταγειρίτης 348, 47. 

Στέφανος 118, 13; 194, 79. 

Στησίχορος 254, 67. 

ZuABov 68, 81]. 

Στοά 486, 53. 

Στύξ 190, 3; 210, 32. 

Στωϊκοί 2, 11; 

33. 55; 496, 38. 

Συρία 380, 44; 462, 49. 

Συρράκουσαν 28, 49. 
Συρρακούσιος 28, 57. 

“Σωκχρατῆς 2, 8. 9; 16, 35; 24, 
960; 30, 75. 77; 290, 71; 350, 
84; 412, 9. 

“Σωχρατιχός 434, 39. 

Ταγαβενὰ ποταμός 44, 99. 

Τάλως 186, 46. 47. 

Τάρταρα 48, 60. 

Τάρταρος 96, 65. 

Τατιανός 412, 7; 432, 22. 21; 

522, 1. 

14, 6; 40, 30. '"Yógoyóog 60, 74. 18; 86, ll; 

INDEX NOMINUM. 

Ταῦρος 82, 28; 180, 37. 44. 

45; 268, 15. 

Τηϑύς 48, 76; 498, 50. 

Τιβέριος Καῖσαρ 396, 75. 

Τίγρις 172, 93; 212, 80; 222,22. 

Τιϑωνός 188, 56. 

Τίμαιος 258, 36. 37. 51. 

Τοξότης 60, 75; 806, 96; 

41. 48; 2068, 106. 

Τραϊανός 462, 63; 468, 60. 

180, 

; Τρίκη 96, 70. 

Τριπτόλεμος 186, 39; 208, 7. 

Τροία 60, T5. 

Towixc 12, 54. 55. 

Τρωϊκὸς πόλεμος 254, 63. 

Τυδεύς 186, 46. 47. 

Τύρος 254, 72. 

"Ycxww3oc 456, 52. 57. 

) 

268, 17. 
"Ynsoíov 48, T4. 

Φαέϑων ἢ 186, 46. 

(Φαῖδρος 362, 606. 

QoÀíy 532, 46. 

Φαραώ 218, 82. 

Φαρισαῖον 412, 3; 488, 72. 86 

490, 1. 

Φεισών 170, 86; 222, 22. 30. 

(βελλήνη 136, 2. 

Φερσεφόνεια 96, 69. 

Φιλουμένη 410, 10; 524, 33. 

Φλεγραῖος 136, 2. 3. 

Φλέγων 186, 46. 

Φλιούς 208, 8. 9. 
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Φλυεῖς 210, 23. 

Φοιβεία 170, .54. 

(Φοίβη 48, 76. 

Φοίνικες 120, 60. 61. 

(Φοινίκη 162, 49; 254, 72. 

QovO 534, 82. 

Qovoxwxvoc 452, 93; 454, 32. 

35. 39. 

Φρύγες 140, 90; 142, 5; 154,4; 

150,52; 158; 59. 60. 68; 

160, 9. 27; 162, 39. 41. 50. 

312*160,5199::407 1271168, 

48; 412, 12; 436,65; 528, 72. 

“χαλδαϊχὴ ué9odoc 52,45; Χαλὸ. 

τέχνη 62, 11. 12; 184, 82. 

XaAÓcixóg 182, 72. 

Χαλδαῖος vel Χαλδαῖοι 52, 24. 

30; 54, 53. 58. 73; 56, 94. 

ὌΠ 1 10 758 28:2 9B. 45; 

60, 63. 68; 62, 99; 136, 9; 

180, 26; 494, 12; 532, 54; 

534, 64. 89; 536, 96; 544, 20. 

Χαμ 206, 88; 534, 74. 79. 80. 

“Χαναάν 534, 80. 

Xav«aviuc 532, 31. 44. 

“Χαναναῖοι 534, 8l. 

Χαύός 46, 57; 48, 64. 

“Χαρρά 530, 30. 

Χάρυβδις 346, 30. 

Χορζάρ 184, 12. 

Xovc 534, 8l. 

Χρειστός (Χριστός) 324, 13. 16. 

Χριστιανοί vel Χριστιανός 112, 

39. 40; 174, 25; 270, 29; 
436, 94; 454, 35. 39; 458, 4. 

Χριστός 120, 46; 134, 85. 90; 

140, 97. 98; 146, 77718; 
1767770:7* 128. 891 UTIMS; 

182, 74; 184, 85; 236, 63; 

258, 26. 50; 260, 61; 276, 

29. 32. 35. 53; 278, 56. 59. 74. 

81. 85; 284, 65; 286, 9; 288, 

35. 39. (plur. 324, 13, 15; 

326, 19; 330, 70; 344, T7; 

948, 43. 47; 850, 63; 372, 

20; 382, 064. 83; 398, 88; 

400, 6; 404, 37. 46. 49. 50; 

406, 53. 56. 59. 60. 65. 70. 

73. 19; 408, 82.96; 410, 12; 

412, 9; 434, 41; 436. 75. 78. 

90; 438, 4; 442, 46. 51; 448, 

31; 460, 26; 464, 84; 492, 

32. 36. 41. 55; 504, 24. 31; 

512, 45; 524, 17. 29. 32.34; 

520; 49; 51. 52. 55.59. 60, 

64. 60; 528, 71. 76; 530, 

19; 544, 38; 546, 46. 

Χριστὸς Ἰησοῦς 312, 2; 330,58; 

450, 82. 

Χρύσιππος 2, 11; 40, 35. 

᾿Ωαγνής 136, 8. 

. Qyvync 532, 55. 

"Oxsuvóg 48, 73; 424, 4. 5; 

498, 50. 
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P. 2, 15 —6, 89. Prooemium recensuit Bunsenius in Analectis Ante -- Ni- 
caenis Vol, |. p. 349—352, cuius lectiones discrepantes hoc loco 
addendae esse videntur: 2, 20. 21. μηδὲν ἄξιον] μὴ ἀνάξιον. 
4, 26. μηδὲ] μήτε 4, 36. μόνον] μόνου 4, 41. εἰ] τιν 4,55. vv- 
στάζομεν) νυστάξομεν 6, 64. ποιούμενοι] σημειούμενον 8, 10. ἐκ 
δογμάτων) ἐκ δὲ δογμάτων 6, T6. ἐπιβαλόμενος] ἐπιλαβόμενος. 

P.26,99. Pro O lege Ὁ. 
P: 100, 38.sqq. Alfred Maury, qui de pluribus auctoris nostri locis disse- 

ruit in Ephemeridibus, quae inscriptae sunt: Revue Archéologique 
(Etudes sur les documens mythologiques contenus dans les Philosophu- 
mena d' Origéne. | Année VIII. Paris 1851. p. 233. 364 et 6358. 
Année IX. Paris 1852. p. 144), totum hunc locum interpretatus 
est 1. l. IX. p. 152. — Christ. Petersen. 

P. 102,52. Maury Plinii locum H. N. XXXV. 51. respiciens pro λαχωνιχῷ 
legendum censet Συχελιχῷ. 1. 1. IX. p. 152. n.3. — Christ. Petersen. 

P.104,80. Totum locum interpretatus est Maury (l. l. IX. p. 154.) respi- 
ciens ad Plinii locum H. N. XXX. 2. 2. — Moyse Petersen. 

P.106,41. sqq. Totum locum interpret atus est Maury. 1. l. IX. p. 155. — 
Christ. Petersen. 

P.135,50. Pro eorum lege earum. 
P.138, 47. Pro ϑνητή Maury (l. I. Vlil. p. 241. n. 2.) proponit legendum 

ϑνητοῦ, cum Adonis, non Venus, sit mortalis. — Christ. Petersen. 
P.140,89. Pro yovousvov ἄλάλῳ χρίσματν Maury (l. 1. VH. p. 642. n. 1.) 

legendum censet yo. €Ài xai χρίσματι. — Christ. Petersen. 
P.140,94. sqq. Cum verba ab auctore nostro ex evangelio secundum Tho- 

mam allata non legantur in evangelio, quod eius nomine extat, 
Maury (1.1. VH. p. 643. n. 1.) suspicatur illud esse diversum ab 
hoc, quod iam antea possidebamus, sed idem, quod saepius alle- 
gatur in opere Πίστις Σοφία inscripto, nuper edito a Peter- 

manno. — Christ. Petersen. 
P.142, 13. nam Maury pro αἰϑρίους scripsit αἰϑερίους 1. 1. VIE. p. 639. 

n. 4. Christ. Petersen. 
P.143. not. ad T 27—29. Pro Luc. 18, 10 lege Luc. 18, 19. 
P. 146,83. Pro o lege 6. 
P. 152,85. Pro ddr s Maury (l. 1. VIII. p. 244. n. 1.) legendum cen- 

set ἀναχείῳ. — Christ. Petersen. 
P. 152,87. De Mercuri in monte Cyllene simulacro cf. Pausanias VIII, 

l7. t—2. — Christ. Petersen. 
P.156,53. De voce πάπαν Maury (].1. VIII. p. 644. n. 1.) lectorem reiicit 

ad Pollucem III. 7, Suidam s. v., RH Supplic. v. 905, He- 
rod. IV, 57. — Christ. Petersen. 
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P.158,60. De hac Phrygum doctrina, quae etiam p. 146, 75. commemo- 
ratur, tractans Maury (l. 1. ὙΠ]. p. 644. n. 2.) lectorem reiicit ad 
Plutarchum de Íside et Osiride c. 69. — Christ. Petersen. 

P. 163. not. ad lin. 42. 43. Pro oz lege ὅτι. 
P.164,65. De hoc loco disseruit Maury il. 1. 1X. p.147. — Christ. Petersen. 
P.164,74. Maury etiam Θέσμιον pro Θέμιον scripsit l. l. IX. p. 150. - 

Christ. Petersen. "7 
P.164,80. Equidem versus ex hymno aliquo, qui Homero adscribebatur, 

in Venerem desumptos crediderim. — De Veneris et Proserpinae 
affinitate cf. Gerhard (Auserlesene. Vasenbilder 1. p. 46.) et vetus 
epigramma apud Aristotelem servatum, quod commentatus est 
Welckerus in Sylloge Epigrammatum. Bonnae 1828. n. 203. p.254. 
— Christ. Petersen. 

.168,47. Maury (l. 1. Vlil. p. 243. n. 4.). nomen "40 &u Samothraciae ha- 
bet pro apocope vocis 4Jcuov, quod poétae usurpent pro ἀδά- 
μαστὸν, quo cognomine ornari dicit Cabirum magnum, alibi etiam 
Herculem, Plutonem atque Martem, —, Christ. Petersen. 

.168,51. De verbis ἀνέρα συριχτάν cf. Maury l. l. VIlf. p. 645. n. 2. — 
Christ. Petersen. 

?.178,84. Maury (l. 1. Vlil. p. 366 n. 1.) pro τῆς πρώτης τοῦ κόσμου ro- 
μῆς legendum censet: τῆς τοῦ zócuov πρώτης τομῆς, sicul legitur 
p. 504, 21. — Christ. Petersen. 

P.178,14. De hoc loco commentatus est Maury l. 1. VIII. p. 366. — 
Christ. Petersen. 

P.180,28. Maury (l. 1. VIII. p. 366. n. 5.) supplevit τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας 

P 

"Z2 

E 

omisso ἐχβαίνειν. — Christ. Petersen. 
.180,29. Τὸν uiv οὖν χ. τ. À. ldem supplevit Maury 1. 1. VIII. p. 366. 

n. 4. Christ. Petersen. 
P.180,34. στερεά etiam Maury restituit l. 1. VIII. p. 367. n. 1. — Christ. 

Petersen. 
P.180,42. Maury etiam δωσδεχατημύόρια restituit ex Sexto Emp. 1. 1. VIII. 

p. 3967. n. 2. — Christ. Petersen. 
P.180,47. 4:9 uovc x. v. À. ldem restituit Maury l. 1. VIII. p. 367. n. 4. 

Christ. Petersen. 
P.180,49. τροπιχὰ μέν.  d|dem restituit Maury 1]. 1. VIII. p. 367. n. 5. — 

Christ. Petersen. 
P.182,57. Pro Κέλβης et p. 50, 16. pro ᾿ἀχέμβης Maury (l. 1. VIII. p. 368.) 

legendum censet "40£uzc, sicuti legitur in Cod. p. 502, 7. et apud 
Theodoretum loco ibi allato. — Christ. Petersen. 

P.182, 68. Pro Ὃν δὲ τρόπον — ἀνθρώπῳ Maury (l. |. Vlil. p. 365. n. 2.) 
virgula post δυεῖν posita legendum censet: τὰ μὲν ἄνω χεφαλὴν 
πασχεῖν, τὰ δὲ ὑποχείμενα μέρη συμπασχεῖν. — Christ. Petersen. 

P.203,45. Pro innumerabilis lege innumerabiles. 
P.208,5. De Bacchicis Orphei cf. Gieseke, Das Verzeichniss der Werke des 

Orpheus bei Suidas in Museo Rhenano. Ν, F. VIII, 1853. p. 110 
et 119. — — Christ. Petersen. 

P.208,8. Videtur quidem, ut Dunckerus et Schneidewinus adnotarunt, 
auctor noster Phlyam Atticae cum nobiliore urbe Achaiae con- 
fudisse, sed non ita, ut Phliunta pro Phlya poneret, sed τῆς 4- 
τικῆς scriberet pro τῆς “χαΐας, nisi manuscripti est vitium. Nam 
etiam Phliunte Eleusinia celebrabantur atque iuxta templum Ce- 
reris picturae erant antiquae. Paus. ll. 12. 4. et 13. 5. — Christ. 
Petersen. 

P.208.9.10. Pro λεγομένη μεγαληγορίω, quae Cod. exhibet, non legendum 
est τῆς λεγομένης Μεγάλης ὄργια, Sed ἢ λεγομένη μεγάλη d»oíd. 
vel τῆς λεγομένης μεγάλης Φλοιᾶς ὄργια, sicui recte Cod. exhibet 
p. 210, 23: τὰ τῆς μεγάλης Φλοιᾶς [vov] ὄργια, ubi tantum litterae 
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vov vel omittendae vel mutandae sunt in ἱερὰ vel σεμνὰ. Nam 
do etiam alibi cognomen Proserpinae est e. g. Spartae. He- 
sychius de ea hanc praebet glossam: «λοιὰν τὴν Κόρην τὴν ϑεὸν 
οὕτω x«ÀoUow “άχωνες. Vim vocabuli explicat Plutarchus Sympos. 
V. 8.3. Cf. Stephani Thes. s. v. φλέω. Totus vero locus Latine 
reddendus est ita: Pro Eleusiniis mysteriis Phliunte sunt magnae, 

! uae dicitur, Phloeae orgia. --- Christ. Petersen. 
P.208,10. sqq. De hoc loco disserens Maury (l. l. IX. p. 149.) respi- . 

ciendum monet ad tabulas Acacesii, urbe Arcadiae, servatas, de 
quibus loquitur Pausanias VIII. 37. 2. — Christ. Petersen. 

P.209,45. Pro Magne lege Magnae. 
P.241,41. Post potestas adde: et nullo modo cedens mon-generatae illi et 

non-mulabili et infinitae. potestati. 
P. 243. not. ad lin. 85—87. Pro 2. Mos. 2, 7 lege 1. Mos. 2, f. 
P.246,55. Pro ἀνοπνοή lege ἀναπνοή. 
P. 247. in adnotatione pro 44. lege 43., pro 46. lege 45., pro 47. lege 

46., pro 48. lege 47., pro 52. lege 51., pro 56. lege 55. 
P. 249. not. ad lin. 75—77. Pro Matth. 5, 10 lege Matth. 3, 10. 
P. 268. not. ad lin. 9!. Pro δναφορας lege διαφορᾶς. 
P. 281. not. ad lin. 12. Pro Magner. lege Magnes. 
P. 282. not. ad lin. 27. Pro (5. Mos.) 32, 9. lege 32, 39. 
P. 295,72. Post proiicere add. ut aiunt. 
P.296,34— 302,23. Etiam hunc locum Bunsenius recensuit in Analectis 

Ante-Nicaenis Vol. l. p. 355—359, cuius lectiones discrepantes 
hoc loco adiicio: 296, 35. ἐνεργῶν} δρῶν, recte quidem, ut vide— 
tur. 296, 37. 95] δὲ 298, 44. ἐννῶν) iiv, recte. 298, 50. μιχρότε- 
gov] παρ᾽ ἑτέρου 4298, 54. ἡ ἀνεννόητος)] ἀνεννόητος 298, 63. χε- 
χερασμένῳ] χεχερασμένα 4298, 65. ix τοῦ ἑτέρου πολλάχις 298, 66. 
ἀναλυομένου] ἀναδυομένου 298, 70. μέτρον om. 300, 76. ποτὲ] 
πότε uiv 300, 85. Benno9évrac] βαπτισϑῆναν 300, 86. ἀφέσεως, 
διὰ] ἀφέσεως" xai dà 800, 95. γλιχομένους] γλιχόμενος 302, 19. 
μηνῦσαι) μηνῦσαν 8302, 22. εἰποῦσαν] εἰποῦσα. 

P. 468. in margine Pro 56 lege 65. 
Leviora menda benevolus lector ipse corriget. 
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